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ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. “ 


2. ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 11. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮುತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಸಾಪಂಡಿತೆರು, 


3. - ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗೆಳ ಬುಗ್ಗೇದ ಫನಪಾಠಿಗಳು. 
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ಮು ನ್ನುಡಿ. 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು 
ಮುಗಿದಿದೆ. ಖಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಹೆತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲವೂ ಕೊನೆಯದಾದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವೂ 
ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಿಗಿಂತ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ನೂರತೊಂಭತ್ತೊಂದು 
 ಸೂಕ್ಕಗಳೂ ಮಂತ್ರದ್ದ ದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ ಇದಾರೆ. ವಿಷಯವೈನಿಧ್ಯ ತೆಯೂ ಇದ್ಕೆ ಈ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ 033 ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಪಾ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ನಾವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲನನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಖುಗೆ ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟ 

ವಾಗಿ ಲ್ಲನೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು. 
ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುವುದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ನಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಪುನಃ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನಿಷಯಗಳಿರುವ ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಪಂಡಿತರೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರೂ ವೇದಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ವಿನುರ್ಶೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರಮವು ಅಸ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ.. ಅವರ ಅಪಾರನಾದ ಶ್ರಮದ ಫಲರೂಪವಾದ, ಅಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಥಗಳ . 
ತಿರುಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (| ಅದರ ಜತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹುಡುಕಿ ಸೇರಿಸಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸರ್ವಾದರಣೀಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಸೆಗೂ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಡುವ 
ಜನರಿಗೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬ ಡಿ ಜನರು ಈಶ್ವರಾನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಸದುದ್ದೆ ಶದಿಂದಲೇ ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರೂ ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಈ ಬಹು ದ ದ್ರವ್ಯ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಬೇಕಾದುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ 
ಕರ್ತವ್ಯವು. | 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಮರ್ಶಾಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ನಿಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ ಜಾ ಸ್ಹ ನಾಭಿ 
ದ್ದಿ ಯನ್ನು ನಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇಡೆನಿದ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ. 
ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ. ಸಿ, ಬ್ಲಿ ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯನಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆ 


ಮಾಡುತ್ತಿರ:ವುದ್ಕು ಕರ್ಣಾಟಿಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೈತವೆಂಬೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 


ಲ A 


ii 

 ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗ್ಳೂ ಅವರ ಕುಟುಂ ಬಕ್ತೊ (ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ! 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗ್ಕೂ ದ್ವಿತೀಯ ರಾಜಕುಮಾರಿಗ್ಲೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಜಾಕೋಟಗೂ 
ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಅಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ 


ವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು ಅನುಪಾದಕ 

ಮಾಸ್‌ 4 ಮ 

ಶಿ (ಮುತ್ಸರನಾಮಸಂನತ್ಸರ ಮಾಘ ಶುದ್ಧ ಸಿಸ್ಮಮಿಾ ಸ್ಥಿ ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ನೆಂಕೆಬರಾನ್‌, 
9— 91959, ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 


೧೮೪, 


I esl 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮಣಕ 
೬0: 

ಎರಡನೆಯ ಅಸ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೮೪-೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ತಾವಾಮಪ್ಯ ಎಂಬ ನೂರನಿಂಭೆತ್ರನಾಲ್ವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಅರೇ | | 


3) 


ಮಹವಾನಾ ಟೆ 
ಊರಾ ki 

ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಪ್ರನಿಭಕ್ಕ್ಯೃರ್ಥ ಸ್ರಯೋಗಗಳು 
ಪೂಷನ್‌ ತಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಕ 


ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿನಾಹೆನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ ' 
ಸುದಾನೂ, ಚರ್ಷಣಯಃ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ದೇವಯಾನ, ನತ್ಯಯಾನಗಳ ಸ್ಪರೂಪನಿವರಣೆ 


೧೮೫, ತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭಕ್ತೈಡಗೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖ.ಹಿದೇವಶಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಭಿಪ್ಲನನೆಂಬ ಯಾಗದ ಏಸಯ 

ಕನಿ ಶಬ್ಬಾ ರ್ಥನಿನರಣೆ 

ಅಭ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನುರ್ಶೆ 


ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ 
ಯುುವತೀ, ಸೆಮಂಶೇ, ಜಾನಾ, ಭುವನಸೈ ನಾಭಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದ್ಬಗಳೆನಿನರಣೆ 


ಆಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ 


ಪುಟ ಸಂಖೆ 


183 
13 
14 
19 
20 
24 
26 
36 
45 


47 
49 
58 
63 

67 
69 
79 
90 


೧೮೭, 


iv 


ಬಿಲ, ಅ ನ ಇಳಾಜಿಃ ಎಂಬ ನೂರನಂಭಶಕ್ತಾರಯ ಸೂಕ್ತಿವು..- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 

ಖಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೆ ನಿಷಯ 

ನಿಷಥೇ ಎಂಬ ಕಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 

ನೈಶ್ನಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ವಿನಯ 

ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ. 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಸೆ ವ ಏಷೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 
ಅರ್ಪ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ' | 
ಅಹಿರ್ಬುಧರ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ: ಇತ್ಯಾದಿ. 
ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ತ್ರೈಷ್ಟ್ರೃನಿನ ವಿಷಯ 

ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳ ನಿಷಯ 

ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧ ವಾಹನಗಳು 


ನು ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ವಿವರಣೆ 


ಇರಿಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ 

ಪೂಷನ್‌, ನಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳ ನಿಷಯ 
ನಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ಟಮಾವತಾರ ನಿಷಯ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೆ ನಿಷಯ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗೆಳೆ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳು 


ನಿಶುಂ ಕು ಸ್ತೋಷಂ ಎಂಬ ನೂರನಂಭತ್ತೇಳೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಡಿಕೆ. ಅನ್ನದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 

ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪಿತು ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ರಜಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸೋಮರಸದ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು 

ಕರಂಭ್ಯ ಓಷಧಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಪುಟ ಸಂ ಖ್ಶೆ 


177 
185 
186 
187 
195 
206 
209 
212 


೧೮೪. 


೧೮೯. 


೧೯೦. 


೧೯೧. 


ಸಮಿದ್ಲೋ ಅದ್ಯ ನಂಬ ನೂರಎಂಭಕ್ತೆಂಜನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಸಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹಖುಹಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸವಿನಿಷ್ದ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತನೂನೆಸಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕಡ್ಯಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬರ್ಜಿಃ ಶಬ್ದ ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ : | | 


ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ (ದೆರಃ) ಫಷ ದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಷಸ್‌ (ಕ (ಷಾಸಾ) ಶಬ್ದ ದ ವಿವರಣೆ ಅತ್ಯಾದಿ 


ದ್ರೆ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ ಸರಸ್ಪತಿ (ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತ್ಸ ಷ್ಟ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವನಸ್ಪತೇ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಅತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ಪಾಹಾಳೈತೀಷು (ಸ್ಪಾಹಾಸೃತಯಃ) 

ಅಗ್ನೇ ನಯೆ ಸುಸೆಥಾ ಎಂಬ ಕೂರಎಂಭತ್ತೊಂಚಭಿತ್ರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ರಯಿ, ನೇವ, ವಯುನ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 

ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನು; ಜೀರದಾನುಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಆನರ್ವಾಣಂ ಎಂಬ ನೊರತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವೀಕಿಕೆ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇನತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳು 

ದೇನಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜರ ವಿಚಾರ 

ಬೃ ಹೆಸ್ಬತಿಯ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಪರಿಚಯ 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬಹಿದೇನತಾಲಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಬ ಹಸ್ಸತಿಯ ಆಯುಧ ವಿಷಯ 


ಕಂಕತೋ ನ ಎಂಬ ನೊರಶೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕೆ ವು 
'ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಕೆ 


245 ' 
250 
254 
261 
266 
27.1 


332 


ಸ್ಕಿ 


v1 


ಹುಹಿದೇವತಾಭೆಂದಸ್ಸು ಗಳು. 
ಕೆಂಕತೆ। ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


 ಹಾವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾಭೇದಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಷನಾಶಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


hs ನಿಷಯೆ. 


2 ೫೫) ಸರ್ಪಗಳ ಸ 
ಯಾತುಧಾನ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ಸೂರ್ಯನ ನಿಷಪರಿಹಾರಶಕ್ತಿನಣ೯ ನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮಧುಫಿದ್ಯದೆ ಸ್ವರೂನ 

ವನಿಷಾಪಹಾರಕ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಷಿಗಳು 

ನದಿಗಳ ನಿಷಾನಹರಣಶಕ್ಕಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇ ಬ 


ಇಯೆಶ್ತ್ಮ ಕ; ಕುಷುಂಭೆಕೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಸ್ರಷಮಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಜೀಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 


ಕಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


॥ ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹೀಠಿಕೆಯು 
ವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯ ವೃ ವೃತ್ತಾಂತ 


ಮಂಡಲದ್ರಸ I 


ಶ್ಲೆಮಗ್ನೇೇ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಮೊಡ ಲನೆಯೆ ಸೂಕ ಕಪು 


ಸೂಕ್ಕ ದ ನಿಯೋಗವು 

ಬಹಿ ಜೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ಧ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ... 
ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


| ಅಗ್ನಿ ಮಥನ ನಿಚಾರ (ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ನಾನಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ರುದ್ರ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ 


361, 


ಪುಟಿಸಂಖೈ 
338 
5335 
335 . 
338 
340 
247 
349 


38.2 


` 3537 


359 
363 
867 
369 
372 
373 


573 
376 


278 
379 
381 
382 
384 
394. 


402 


1 


ಅಸುರ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 


ಯೆಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೆ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೊತ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
 ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಯಜ್ಞ, ಜಾತನೇದಾ8, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂಚೆಕೃೈಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸಮಿಡ್ತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಹುನೇ ವಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಜೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಶಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಜಾರ | 
ದಾವಾನಲರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂನ 
ದಾವಾಗ್ನಿ ಯು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವ ನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹೋತಕಾಜಸಿಸ್ವ ಎಂಬ ಐಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪಿತೃ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ 
ವ್ರತ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿನರಣೆ 
ಸೃಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹಯುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆವಿಸ್ಕ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ | 
ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಭಾರತೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

. ಸೆರ್ಸಿಃ ಶಬ್ದವಿನರಣೆ 


ಜಟ | 
ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


403 
407 


427 
428 
429 
449 


4558 
456 


470 


47೨ 


418 
483 


490 
401 
4೦8 
4೦೦ 


506 
507 


517 
518 


೪111 
ಪುಟಸ ಖ್ಯ 


ಲೆ, ವಾಜ ಯನ್ನಿವ ಎಂಬ ನಿಂಬನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. | 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 526 
ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ವಿವಿಧಪ್ರಯೋಗಗಳು | ರಿ28 
ಸ್ವೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು | | 4 582 


ಎರಡನೆಯೆ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಅರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೯, ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸೈಷಪನೇ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು.- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 588 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಿಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ನಿವರಣೆ (ಐತರೇಯಜ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 541 
ಕೋಕ, ತನೆಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿನರಣೆ | 658 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಸ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 553 


೧, ಜೋಹೂಶ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 861 
ಯಹಿದೇನಶಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 4 562 
ಜೋಹೂತ್ರ ಇಳೆಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ... 563 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧವಾಹನಗಳು 566 
ಮನುವಿನ ವಿಷಯ | 574 


೧೧. ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದೆನೆಯ ಸೊಕ್ತೆವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು ' | 516 
ಬುಸಿಜೇವಶಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 577 
ದಾಸ, ದೆಸ್ಕು ವಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ | 580 
ಉಕ್ಸವ ಸ್ವರೂಸ ಇತ್ಯಾದಿ | ° 582 
ಸೋಮಗಳೆ ವಿವರಣೆ 586 
ಒಂಭತ್ತುನಿಧ ಸ್ಲೋಮಗಳು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 4 587 

ದಾನವ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ | -: 603 
ಇಂದ್ರನ ನೋಮಪಾನ ವಿಚಾರ | 6(6 
ಮಿತ್ರೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣಿ °° 614 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೆ ಸಜೋಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶೆಬ್ದಗಳ ನಿನರಣೆ 615 

ಇಂದ್ರನು ಮರುಜ್ಮೆ (ವತೆಗಳೂಡನೆ ಸೋಮಪಾನವಮಣಡಿದ ನಿಚಾರೆ °° 617 

ಸ | | 


ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತರಣದ ಕ್ರಮ | 46 | 620. 


ಗ 
ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 622 


ತ್ರಿ ತನೆ ನಿಷಯ 625 
ತ್ವ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸೆನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 626 
ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 633 
ವಲ ಮತ್ತು ಪಣಿಗೆಳೆ ವೃತ್ತಾಂತವು | 634 
ಅಂಗಿರಸರ ನಿಷಯ | | 635 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮುತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 639 


೧೨. ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 64) 
ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದಖೆಹಿಯ ರೊನದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 043 
Ms ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 644 
ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ | 646 
ಅಹಿಂ ಎಂಬ, ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು | 653 
ದೆಸ್ಕುಗಳೆಂಬ ಕಪ್ಪುಜನರ ವಿಚಾರ | 656 
ಗ್ರಾಮ, ರಥ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿನರಣೆ 664 
ಯಂ ಸ್ರಂದೆಸೀ ಎಂಬ ಯಖ್ಪಿನ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 667 
ಶಂಬರಾಸುರನ ನಿಷಯ . 672 
ಶರಚ್ಛೆಬ್ದಾರ್ಥ 1.1 673 
ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನಿದಾರ್ಥವರ್ಣರನೆ 675 
ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತು ತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಭೇದಗಳು | 68೨ 


೧೩, ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ಷೆವು- 


ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗ | 683 
 ಖುಹಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 684 
ಆಹನ, ಅಂಶು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳ ನಿನರಣೆ | 686 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ರಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯವು 691. 
ಆಸಿಸ್ಟ ನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಮರ್ಕೆ | 695 
ನೃಮರ, ಸೆಹವಸು ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಷಯ : | 704. 


ದಭೀತಿಯೆ ವಿಷಯ ಒಕ 1707 


ದಿಳಿ, 


೧೫. 


೧೬, 


ಸೆಂಚೆಜರರ ನಿಸಯ 


ಜಾತೂ ಸ್ಪಿರನ ನಿಷಯ 
ತುರ್ವೀತ್ರಿ ವಯ್ಯ ಸರಾವ್ಳರ್ಕ ಎಂಬುವರೆ ವಿಷಯ 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ps ಆಮತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಧ್ವರ್ಯವೋ ಭೆರಳೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಕ್ಷವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ | ಒದರಿ 

ಇಂದ್ರನು ಉರಣ ಮತ್ತು ಅಬರರ್ಬದ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆ ವಿಚಾರ 

ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ನ, ಶುಷ್ಕ ನಿಪ, ನಮುಚ, ಸ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ 
ನಿಚಾರ 

ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಸಂಹಾರ ವರ್ಣನೆ 

ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ' 

ಸುತ್ಸ, ಆಯು, ಅತಿಥಿಗ್ವ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಊರ್ಡರ, ಕೈದೆರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರ ಘಾನೃಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 


| ಖುಷಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಸೋಮನಸಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ನಾಹಸಕ್ಸ ತ್ಯ ಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಂದ್ರನು ದೆಭೇತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಚಾರ 
ಇಂದ್ರನು ಉಷೋದೇವತೆಯ ರಥವನ್ನು ದ್ವ ಂಸಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ಪರಾವೃ ಜ್‌ ಎಂಬ ಕುಂಟಿನೂ, ಚ. ಆದ ಖುಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಚಾರ - 


ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೊಕ್ತೆವು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪ್ರಟಿಸಂಖ್ಯ 
710 | 
712 


7೩4 


719. 
120 
721 
722 


724 
27 


731 


733 
735 
739 
741 
744 
750 


1583 
734 


755 


761 
766 


769 


714 


೧೩. 


೧೮, 


೨೦, 


೫] 


ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ನಿಚಾರ 
ಕೋಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸೆಂಚಾರಶಕ್ಷಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃಷಭ ಶಬ್ದ ದನಿವರಣೆ 

ಉತ್ಸಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಶಶಕ್ರುತು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ತನಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪು-- 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಂಗಿರಸ್ಪರ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಗೋತ್ರ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ 

ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರವಯಾ। ಆತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರನು: ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿ ಶರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
್ರನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು pe ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಮಾಜೂ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರೆಣೆ 


ಪ್ರಾತಾ ರಥಃ ನಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಪು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವಶಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


 ಹ್ರಾಕಾ ರಥಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು 


ತ್ರಿಕಶಃ, ಸಸ್ತೆರಶ್ಮಿಃ ದಶಾರಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಶುನಹೋತ್ರೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥ . 


ಅಸಾಯ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಬುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಏಶಶ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ನಿಷಯ ' 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿ ದ್ಧ ಏತಶಖುಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಷಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೀಯು ಎಂಬ ಅಸುರನ ನಿಸಯ 


ನಯೆಂತೇ ವಯೆಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 


ಪುಚಿಸಂಖ್ಯೆ 


1176 


780 
781 
188 
189 
792 


795 
797 


804 
೦7 
810 
812 


817 
8109 
820 
830 


836 


837 
839 
845 


854 


೫11 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


 ಖುಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 8೦ರ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ ಇರುವ ಮಿತ್ರತ್ವನಿಷಯ | ಸಂಸ 
ವೃತ್ರಹನನಾರ್ಥನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವಿಚಾರ 871 
೨೧. ನಿಶ್ಚಜಿತೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಿ ವು- 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 875 
ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 874 
ಜನಂಸಹಃ ನೃತಂಚೆಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 831 
ಅನಾನುಡೆಸ ವೃಷಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 888 
೨೨, ಶ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ | 890 
ಖುಸಿದೇನತಾ ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 891 
ಚಂದ್ರನಿಗೂ ನಿಸ್ಸುನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 893 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ರೆನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 897 
೨೩. ಗೆಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 902 
ಯಷಿಪೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ; 903 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಡೇಷತೆಗಳ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೦೩4 
ಗಣಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅರ್ಡವ್ಯತ್ಯಾಸ 912 
ಶನಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 913 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕರ್ತನು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 017 
ಪೆರಿರಸೆ ಗೋತ್ರ ಭಿದೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 919 
ಅಂಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ | | 021 
ವ್ರತ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 925 
ಆರಾತ್ತಿ Ft ಕ, ಅನಾಗಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ನಚೆನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 927 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯಷರ್ಯಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 942 

ಸ್ತನ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ತಿ ಬ್ದ !.ೈ 941 

ಸಾಮ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 947 


ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟೆಕದಲ್ಲಿ ಅರಕೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸೆ ಡೈ 
| 'ನಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತನು 


NE 
Be 


[| ಶ್ರೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾದಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ನಬಸಕ್ರಮೇ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗೆಜಾನನಂ ! 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಕೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರೆಂ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟಕಮಧ್ಯಸ್ಥಶ್ವತುಥೋಲಧ್ಯಾಯ ಆದರ ತ್‌ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ। ಸಾಯೆಹಾಚಾರ್ಯೆ (೧ ಪಂಚನೋ ವಾ ಕರಿಸ್ಕತೇ (| 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸೆದಾಶಿವಃ | 


| ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫರ್ವಪ್ರ ಯೆತ್ನೆ (ನ.ವೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೧೪ 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋ ; ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
॥ ಎರಡನೇಯ ಅಸ್ಪ್ರಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ||. 
ಎಲ್‌. 


ಪ್ರುಥಮುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


“ಗಿ 
es ಸಾಗಾ ಅಕಾಸಾಖಾ ಕತಾ ಎನಿಟುವಬಾಗಲಿವಳಸಪನಿನಿಯಟರಾರಸಾಸರರ 
[J ಈ 





ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ಐದನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಃಗಿ ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಸೂಕ್ತವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ಸಮಾಶ್ರಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ೧೮೪ ರಿಂದ ೧೯೧ರ ವರೆಗಿರತಕ್ಕ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ. 
ನಿಂದ ದೈಸ್ಟ್ರನಾದವು. ಉಳಿದುವು ಗೃತ್ಸಮವೆನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮಣೆ 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖಷಿಗಳು. ಇಬ್ಬರ ಕೃತಿಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯತೈಲಿಯಿಂದಲೂ ತಾತ್ವ್ವಿಕದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ವೈತಿಷ್ಟ ತನೇನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಎರಡನೇನುಂಡಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸ ಮದನ ಕೃತಿಕೌಶಲವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | | 


2 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೪ 


ರ. 











TT LR 
ಆಗ ಯಾ ಯು ಯಜು ಚು ಹುಟು ಬಂ ಓಂ ಅಭ ಲಾ ಟ್‌ 


ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ಆನಾಧಾರಣನಾದುಡೆಂದು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ವಾಗಿಜಿ. ಅನನ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ರ ಮನವೇ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಜೆ. 


ಸತ್ರೇ ಹ ಚಾತಾನಿಷಿತಾ ನನೋಜಿಃ ಕುಂಚೇ ರೇ3ಃ ಸಿಸಿಚೆತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮ ಧ್ಯಾತ್ತ ಕೋ ಜಾತಮೃ ಹಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಕ ೦॥ 
ಉಕ್ಸೆಭೃತೆಂ ಸಾಮಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಬಿಚ್ಛತ್ಪ್ರ ವದಾತೈಸ್ರೇ 

ಇ ಕು; Wes ಭಖ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಶೈದೋ ವಸಿಷ್ಠ8 [| 


(ಯ. ಸಂ. ೬. ೩೭ ೧೩. ರಿಂದ ೧೪) 


ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನೆ ನೀರ್ಯವಂತೌ ತಪೆಸ್ವಿನ್‌ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಸ್ಮಶ್ನ ಶೆತ್ರ ರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ ॥ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೦) 


ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಸತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಊರ್ವಶಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ PE ಆಗ ಅನರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರಿಯಿರತಕ್ಕ ಕುಂಭದೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು 
ಹೋಯಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ವಸಿನ್ಕ ಮತ್ತು ಆಗಸ್ತ್ರ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ತನಸ್ವಿಗಳೂ ನೀರ್ಯವಂತರೂ ಅದ ಖುಷಿ ಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಮಹಾತಪಸ್ವಿ ಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಶಮ್ಯಾ ಮಾತ್ರವ್ರಳ್ಳವನಾದನು, ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
ಆಗಸ್ತ ಸ ಇಬ್ಬ ಕೂ ಸಹೆ ಆದಿಕ ನ ಕೀಜಸ್ಸು ಭ್ಛವರೇ ಆದೆರ . ಎಂಬ 'ಸಶಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ಬ ಟ್‌ ನಿತ್ರನ ಅಂಶವೂ, ದಿ ದಿನ  ಲೋಕರೂನಿಯಾದ ವರುಣನ ಅಂಶವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉ ತೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುವು. ಮಿತ್ರನ ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜೋರೂ ಸವೂ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಓಿಜೋ ರೂಪ i ಅಗಸ್ತ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಿಳಿತನಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ತ್ರೈತುಷಿಕ್ಸೌ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
pd ಬ್ರಾ ೪.೧೪.೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತ್ರೆ ನಿತ್ರಾವರುರಲ್ಲಿ' ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪ 
ಣಪನು ; ವರುಣನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಶಕ್ತಿಸ 7 ರೂಪ ನು. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳರಡೂ ಅಗಪ್ತ ನ ಮಹಾಗುಣಗೆಳು 
ಅಗೆಸ ಸ್ಕ್ಯನು ಮಿತ್ರ ನಂತೆ ಕಾರ್ಯುಸಿದ್ದಿ ಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ ವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಂತೆ ಆ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾ ನ: ಸಜ ಶ್ರನಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ ಸರೂ ನನು ಮತ್ತು ವರುಣನಂತೆ ಕ ವ ಆದುಪರಿಂದ ಇನನು ಅತ್ಯು 


ತ್ವಮವಾವ ಕೈ ಕ್ರತುದಶ್ಶಸ್ವ ರೂ ನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ವೆ. 
 ಅಗಸ್ತ್ಯಃ | ಖನಮಾನಃ ಖಸಿತ್ರೈಃ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಮಪ ತಂ ಬಲನಿಚ್ಛೆಮಾನಃ | 
ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃ ಹಿರುಗ್ರ 8 ಪ್ರಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇನೇಸ್ಟಾ $ಿಷೋ ಜಗಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧. ೧೭೯. ೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ಟ, ಸ್ತ್ಯನ ನಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿವೆ. ಯಜ್ಞ, ಸ್ತುತಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತದ ಸಾಧಕನೂ, ಪುಶ್ರ , ಭೃತ್ಯ ಮತ್ತು ಬಲಾದಿಗಳ ಕಾಮಿಯೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ.೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ a 


ನ ನ ನ್‌ ಬೌ ಜಾ ಗಾ ಜಾಯ ನ 





ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಮತ್ತು ಸಂಸಾರ ಮಗ್ನನಾಡರೂ ಪಾನರಹತನೊ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಹುಷಿಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲೆರಹಾದ ಕಾನು ಮುತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗ ಳೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಯ ಸೆಲಗಳಿದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಆಗಸ್ತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತನೂ ದೃಷ್ಟೃವೂ ಆದ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವೂ ನಿರ್ನಿತವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹೆ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು.  ಕೆತೆರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕೆಕೆರಾ ಸೆರಾಯೋಃ ” 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) *“ ಇಡೆಂ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ? ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧೧ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವಾಕೈಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳೆ 
ಸಾಮರಸ್ಯಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾ ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುವ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾ 
ದೊಡಫೆಯೇ ಜಗ ಚೈ ಸುಗಳಾಡನರೂ ಸೊರ್ಯಚೆಂಡ್ರರೂಸರಾಡೆನರೂ ಆದ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸತಕ್ಕ 
“ ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾವಸೆರಂ ? (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೪-೧) ಎಂಬನುಂತ್ರದಿಂಡ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 


po 


he 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ತತ್ರ ತಾ ನಾನಿತೀದೆಂ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಕ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ:ನುವಾಕೇ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಹಡಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಛಾತ್‌ ಸೂಕ್ತ ಸೆಂಖ್ಯಾನುವರ್ತೆತ ಇಕಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್‌ ಸಡ್ಕೃ ಚೆಂ 1 ಯಹಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯೊಗೆಸ್ತ ಂ | ಶೆಥಾಶ್ವಿನಂ ವಾ ಇತು ಕ್ಷೈತ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷೆಯೇದೆಮ- 
ಸ್ಯಾಶ್ರಿನಂ। ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ತಾ ವಾನಿತೈನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಯುವೋ ರಜಾಂ- 
ಸೀತ್ಯಾದೀನಾಂ ಪೆಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ತೃ ತೀಯೆವರ್ಜಿತಾನಾಂ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತ | ಶಕ್ರೇದಂ ಪಂಚಮಂ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು--ತಾವಾಮದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಇಪೃತ್ವನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಬದನೆಯ ಸೂಕ್ತ್ರವ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖೆಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ತನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಯುನೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವಿನಹ) ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಸಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುನುದೆಂದು ಬಂಡೆ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಹ ಸೂಕ್ತೆ ಕ್ಕೂ ಅದೇ ವಿರಿಯೋಗವು. ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. | 
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॥ ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ--೧ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖೈೆ-೬॥ 
| ಖಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 3 1) 
| ದೇವತುಅಶ್ರಿನೌ॥ 


ಜಟ 4 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಬ್ಬುಪ i 





೪ 
Ne 





ಸಲಹಿ ತಾಪಾಠೆಃ 
| | ಎ ಸತ್ತ ಎರೆ | | 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾವಪರಂ ಹುವೇಮೋಚ್ಛಂತ್ಯಾಮುಷಸಿ ನಹ್ಲಿರುಳ್ಸೈಃ 
| | | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಕುಹ ಚಿತ್ಸಂತಾನರ್ಯೋ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ಸುದಾಸ್ತರಾಯ 
| 3. Han 
 ಷದಪಾಠಃ | 
| | | ಹ್‌ 
ತಾ! ವಾಂ। ಅದ್ಯ |ತೌ| ಅಹರಂ | ಹುನೇನು | ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ | ಉಸಸಿ | ವಶ್ಚಿಃ | ಉಕೆ 48 | 
ಎ ಡಾ ಪಾತ ಸಬಾ ರಾ ಎ೧ ಸ್ತ ಯೌ — ಎಇ 


1 | | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಶುಹ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತೌ | ಅರ್ಯ! ದಿವಃ | ನಸಾತಾ | ಸುದಾ85ತರಾಯ || ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ತಾತೌ ರಕ್ಷಕೆಶ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವೆಯಾಮ 
ಇತ್ಯಾಶೀಃ | ತಥಾಸೆರಮಸೆರಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ದಿನೇ ತೌ ಯುವಾಂ ಹುನೇಮ | ಅಸರಮಿತೈೇತದಡಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿ- 
ತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಮಭಿನ್ಯಾಹಾರಾತ್‌ ಅದ್ಯಾ ಚ ನೋ ಮೃಳೆಯತಾಪರಂ ಚೆ! ಯೆ ೨-೨೯-೨1 ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಮಂತ್ರಾಂಶರೇ ತಥಾ ಡರ್ಶನಾಚ್ಚಿ | ಅಸೆರಯಾಗೆಂ ಪ್ರತ್ಯಪೀತಿ ನಾ! ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ಉಸಸ್ಕುಷಸೋ- 
ದೇನತಾಯಾಮುಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ ತಮೋ ನಿನಾಸೆಯೆಂತ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ! ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ತಿನೆ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ಉಕ್ಕೇ ಕಾಲೇ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತೌ ದಿನೋ ನಪಾತಾ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 


ಅ. ೨. ಆ.೫. ನ ೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ § ರಿ 





ಸ್‌, ಬ್‌ ಸ್ಯ ಸ್‌ ಹರವ ನ್‌್‌ ಅನ್ನದ 
ಸರ್‌, ದ್‌ ತ್‌ ಹ್‌ ರ್‌, ಬ್‌ ಸನ್‌ ನಗ್‌ ರರ ನ್ಮ ಕಾನ ಕ್‌ ಗ್‌ ಸಾ ಗಾನ್‌ ಸ್‌ ಗಾ 








ನಸಾತಯಿತಾರೌ ನಸ್ತೃಸ್ಥಾನೀಯೌ ವಾ ಕುಹ ಚಿತ್ಸಂತೌ ಕುತ್ರೆಚಿದ್ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೌ ಯುವಾಂ ವಹ್ನಿಃ 
ಸ್ತುತೇರ್ವೋಢಾರ್ಯೆ ಈರಯಿತಾ ಸ್ತುಶೇರೀಶ್ವರೋ ವಾ ಈಷೈಕೋ€ಹಂ ಹೋತಾ ಸುದಾಸ್ತರಾಯಾ- 
ತೈರ್ಥಂ ಶೋಭನಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಶಡರ್ಥಂ ತೌ ಯುನಾಮುಕ್ಕೆ 48 ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಹವೇಮೇತಿ 
ಸಂಬಂಧ8। ಅತ್ರಾಖ್ಯಾತೆಂ ಪದಮೇಕವಚೆನತಯಾ ನೇತೆವ್ಯಂ | ವಜ್ನಿರರ್ಯೆಶಬ್ದೌ ವಾ ಬಹುನಚನತ್ನೇನ 
ನೇತವ್ಯೌ | ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯದ್ವಯೆಂ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ಧಜ್ಷಿರರೋ ಹೋಶೋಕ್ತಗುಣಕೌ ಯುವಾಂ ಶಂಸತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ವೈೆಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೌ ಯೊ ನಾಮಾಹ್ವಯಾನು ಇತಿ | 


) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ನಾಸ ತ್ಯಾ ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ ವಾಂ--ರಕ್ಷಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ 1 ಉಷಸಿ-ಉಷೋಜೀನಕೆಯು | ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ-_ತಮಸ್ಸನ್ನ್ನು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಹುನೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಪರಂ-- ಬೇರೆ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹೆ | ತಾ--ಆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ದಿವಃ ನಸಾತಾ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪೌತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಕುಹ ಚಿತ್‌ ಸಂತೌ--ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವಜ್ನಿ8-ಸ್ತುತಿವಾಹೆಕನೂ | 
ಅರ್ಯ ಸ್ತುತಿ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಾನು (ಹೋತ್ಸವು) | ಸುದಾಸ್ತರಾಯ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಉಕ್ಸೈಃ- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕದ ಪೌತ್ರರೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ರಕ್ಷಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಷೋ ದೇವತೆಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಬೇರೆ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ಮುತಿವಾಹಕನೂ, ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಾನು 
(ಹೋತೃವು) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ವರ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


We invoke you two, (Ashwins), to-day ; the same two on any other 
day : when the morning dawns: Nasatyas, grandsons of heaven, wherever 
you may be, the pious reciter (of the hymn) invokes you with praises on 
behalf of the liberal donor (of the oftering). 


ವಿಶೇಷಪವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭ, ಯಾರು 
ಪಠಿಸಬೇಕು, ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕಾಲ ಮೊದೆಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗದ 
೧ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. | 
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ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ . ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿನಿಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ eisai ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಜಾಪತಿರ್ನೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಮಹಿತೆರಂ ಪ್ರಾ ಯೆಚ್ಛೆತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ ಸರ್ಮೆೇ 
ಜೇನಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛೆ ಸೆ ಸೈಸ್ಯಾ “ಏತಕ್ಕೆ ಶೈಹಸ್ರಂ ESS ನನಿತ್ಯಾ- 
ಚಕ್ಸಕೇ*ನಾಶ್ಚಿನಂ ಜೈ ಶದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸೆ ಹಸ್ತಂ ವೈವ ಶಂಸೇಪ್ಸೊ ಯೋ ನಾ 
ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೃತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹೆ ನಾ ಇಡನಮುಕನೋ ವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತೆಕೆ ನವಂ ಹೈ 
ವಾಕ್ತೋ ನರ್ಶಶೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಪತಿಷ್ಯನ್ನಾ ಹ್ಲೆಯೀತ | 

| ಕೆ (ಐ ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ದಾಗ ಸಕಲಜೇನತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಜೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಪ್ವಿನ 
ಕಸ್ತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸಹೆಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರಜಿಂಡೂ ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದೆನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತೈಲಸಿಂಚಿತವಾದನಂತರ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸ 
ಬಲ್ಲಡೊೋ ಹ ಫೈತಿವಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದೆ ಮೊದಲು ಫೆ ಫೈತಪಾನ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿ ನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುನುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು Wh | 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇವ ನಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುನ್ನ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ನೆ ಸಮಜಾನತೆ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮಮೇಯಿಮಸ್ಸಿತಿ ಶೇ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರು- 
ವನ್ನಾಜಿಮಸ್ಯಾಯಾಮಶೈ ಸೆ ಯೋ ಫೆ ಉಜ್ಜೇ ಹೃತಿ ತಸ್ಯೇದಂ ಭನಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಶೇ*ಗ್ರೇರೇ- 


ವಾಢಿ ಗೃಪಸಕೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಸ್ಕಾ ಮಕುರ್ನತೆ ಕೆಸ್ಮಾಪಾಗ್ಗೇೇಯಾ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಧವತ್ಯಾಶ್ಚಿನ- 


ಸ್ಕಾಗ್ಗಿಹೋಕಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೆ ಶ್ರೀಕಿ | | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ಹ 

ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಪರೆಸ್ಪರನಾ ಗಿ ಹೋರಾಟಿಮಾಡಲಿಸ್ಟೃಸಡದೆ ಎಲ್ಲರೊ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇ 

ಕೌಂದ್ಯೂ, ಆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ii ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆ 

ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹ ಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ವರೆಗೆ ಓಡಿದರು. 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವಶಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೈಷ್ಟಾ ನಾಮಗ್ಟಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥನುಃ 
ಪ್ರೆತ್ಯಸೆದ್ಯತೆ ತಮುಶ್ಚಿನಾನನ್ಮಾಗಚ್ಛಿತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾನಾಂ ವಾ. ಇದಂ 
ಜೇ ಪ್ಯಾವ ಅತಿ ಸೆ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯ ವೈ ಮನೇಹಾಪ್ಯಸ್ಸಿಕಿ ತಥೇತಿ ತೆಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯತ್ರಾ- 
ಹುರುತಾಂ NR ಶಸ್ಯತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೨) 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಈ ನಂದೈದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಟಸಿ ಓಡುತ್ತಿ ಡ್ದಾ ಗಃ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು, 
ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಜಟ ಬಿತ್ತು ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು 
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ರ್‌ ಸ, 


ನಮಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ರಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಯ 
ದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೊ ಒಂದು ಭಾಗವಿಜೆ. | | | 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಲೇಷವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ತೆದಾಹುರ್ಯಚ್ಛೆಸ್ಕತೆ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯತೆ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತೆ ಐಂದ್ರಮಥ ಕೆಸ್ಮಾದೇತೆದಾಶ್ಚಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೆ ಇತ್ಯಶ್ತಿನಾ ;ಹಿ ತೆಡೆಡೆಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯೆದಶ್ವಿನಾ ಉದ್‌. 


ಜಯೆತಾಮಶ್ರಿನಾವಾಶ್ನು ವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಶೆದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚ ಕ್ಷಶೇ | 
; (ಐ. ಜ್ರಾ. ೧೭-೨) 





ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಯನ್ನ್ಕೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಇನಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅತ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ 
ಸಮಾಧಾನವು. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಕನುವ:ಕನೆಂದರೇಫೆಂಬುದೆನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ದಿವಸದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುತುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಅಧ್ವಕ್ಕುವು. ವೇವೇಜ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರಸುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ ಕೂಡಲೇ ಹೋಕೃವು ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಹೋಶ್ಚವು ಈ ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕನುಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಕೀತ್ಯಾ- 
ಹಾಧ್ಯರ್ಯುಃ | (ಐ. ಬ್ರಾ ೨. ೧೫.) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷ ಪ್ರ ಧಾನಖುತ್ವಿಕ್ಸಾತ್ರವನ್ನು ವಶಿಸಿರುವ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಇತರೆ ಯತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳೆನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 
4 ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪದೇನನೀ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವು ನ ಉ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೊ ಹೋತೆರಷುಬ್ರೂ ಹಿ | ಎಲೈ ಹೋಕೃವೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ಹೇ ಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನೀ ದ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ಕೀಸುಂಡದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಕುದ್ದಿಗಾಗಿ ಒಂದೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಅಹನನೀಯಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುಶಿಗಳನ್ನೂ, ನಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೋಮಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ಹಾರದಿಂವ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಗಾಡಿಗಳೆ ನೊಗದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಆಸೋ ರೇವತೀಃ ಸ್ವಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರಃ ಕ್ರತುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಬಿಭ್ಛತಾಮೃತೆಂ ಚ! 

ರಾಯೆಶ್ನ ಸ್ಥ ಸ್ವಸತ್ಯ ಸೈ ಪತ್ನಿ 8 ಸರಸ್ವತಿ ತಡ್ಗೈಣಕೇ ವಯೋ ಭಾತ್‌ ॥ 

| (ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೩೦. ೧೨.) 
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ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳ್ನು ಪರಿಸುನನು. 
ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುನೆಂದೂ. ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಸನಸ್ಯಸ್ರತುವೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನುಡದ್ದೇಶಿಸಿ ನಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನ 
ಕ್ರತುನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಡೇನತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ಪೆಜಃ ಛಂದೋಭಿಃ ಎಂಬ ವೀಪಶ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿ ರುಕ್ತವಾಗಿದೆ.) ಅದರಂತೆ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


pe 





ಉಸೆ ಪ್ರಯೆಂಶಃ (ಯ. 'ಹಂ.ಬಿ-೭೪. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚ್ಛ ದೋ ಗಾಯಿತ್ರ 01 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪಸೂನ್‌ (ಯೆ. ಸೆಂ.೧-೪೫-೧) ,, ಅನುಸ್ಸು ಸ್‌ ಛಂದಃ | 


ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿಃ ( , ೫-೧೦೧)", ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ,, 1 
ಏನಾನೋಳಅಗ್ನಿಂ( ,, ೬-೧೬೦) ,, ಬೃಹಕೀ i al 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೆ ( , ೧-೭೯೪) ,, ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ೫ 

ಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾ ( ,, ೫-೧೧-೧) ,, ಜಗತೀ ಯ ೪1 
ಹಚ್ಚ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ( , ೫-೬-೧) ,, ಸೆಂಕಿ ೫.1 


ಕಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ಪಚೆ ಕೈ೦ದಾಸಾಗ್ರೇಯೇ ಪ್ರತೌ ಪ್ರಾ ತೆರನುವಾಸೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ವಳು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಏಳು ಸೊಕ್ತಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಗಿ ಟ್‌ ಯೆನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧ 
ನಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. | 

ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೊನರೀ (ಯೆ. ಸಂ. ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷೆ: ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛೆಂದೆಃ 


ಉಪೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ( ೨» ೦-೪೯-೧) 3) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 2 ! 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ( » 0೦-೧೧೩೧) ಭ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಕ್ಯ 
ಪ್ರೆತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ( » ೭ಲೆ೨-೧) ಹ ಬೃ 
ಉಸಸ್ತೃಚ್ಚಿತ್ರಮಾಭರೆ( » ೧-೯೨-೧೩) RY ಉಷ್ಲಿಕ್‌ 4; 


ಏತಾ ಉ ತ್ಕಾ ( >» ೧-೯೨-೧) ತ್ತೆ ಜಗೆತೀ 

ಮಹೇನೋ ಅದ್ಯೆ ( ,, ೫-೭೯-೧) ೆಂಕ್ತಿಃ 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯು ಸಸಃ ಸ್ರಾತರನುನಾಕೇ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಈ ಏಳೂ ಉಪಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಡ್ಟೇಶಿಸಿದುದ್ಕೂ 
ನಾ ಪ್ರಿತರನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು, 


೨೨ 


| 

ಹತೀ ತ ಗು 
| 

ತ ತ 


೨) 


ನಿಸೋ ಉಷಾ (ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೪೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚೈಂದೆಃ | 


ಯದೆದ್ಯ (. ೫-೭೩-೧) ಸ ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ,, | 
ಆಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ( ೨) ೫-೭೬-೧) )) | ತ್ರಿಷ್ಟು ಹ್‌ )೨ | 
ಜಇಮಾಉವಾಂ( ,, ಪಿ.೭೪.೧) ಹ ಬೃಹತೀ ಜು, ' 


ಅಶ್ಚಿನಾ ನರ್ಶಿಃ (  ,, ೧-೯೨-೧೬) 2. ಉಜಸ್ನಿಳ್‌ ಸ 
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ಜಾರ್‌ ಗ್‌ Ne, ಸಳ್‌ ಒರ್‌ ಸ್‌ 


ಅಜೋಧೃಗ್ನಿರ್ಜ್ವ( ,, ೧-೫೩೭-೧) ೨ . *ಗೆಕೀ ಜು ಸ್ಟ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಿಯತೆಮಂ( ,, ೫-೭೫-೧) pe ಸೆಂ? » | 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಪ್ರಾತೆರನೆವಾಳೇ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಾಂಸಿ | ಈ ಏಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಮತ್ತು 
ಆತ್ತಿನಕ್ರತುಸೆಂಬಂಧವಾದೆ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಪ್ರಾತರನು ನಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಫೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾಶರ್ಯಾನಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ ಹಾದ್ವರ್ಯು8 | ಏಕೇ ನಾನ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣೋ ಯೆಪಗ್ನಿರುಷಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತ ಏತೇ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸೆಪ್ತ ಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿರಾಗೆ 
ಚ್ಛೆಂತಿ | ಆಸ್ಕ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಹೋ ಹನಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ yi ಪ್ರಜಾಸತೌ 
ನೈ ಸ್ವಯೆಂ  ಹೋತೆರಿ ಪ್ರಾ ತರಕುವಾಕಮತನುವತ್ಟ್ಯತ್ಯುಳೆಯೇ ದೇವಾಸುದಾ 
ಯಜ್ಞ ಮುಪಾವಸನ್ನಸ್ಮಭೈಮನುವಸ್ಥ  ತೈಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಸ ವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಏವಾನ್ವಬ್ರನೀಶ್‌ | 
ಶಶೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ನೆರಾಸುಂಾ8 ಭನತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್‌ ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡೆ! ಪ್ರಾತೆವೆ್ಯ ಸ ತೆಂ ದೇವೇಜ್ಯೋಂಸ್ಟಬ್ರನೀದೈತ್ಪಾ ತರಸುವಾಕಸ್ಯ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಳೌತ್ವೆಂ | ಮಹತಿ ರಾತ್ರಾ, ಅನೂಚೈಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಚಃ ಸೆರ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪರಿಗೃಹೀತ್ಯೈ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುಶೇ ಶಸ್ಯ ವಾಚಂ ಪ್ರೋ (ದಿತಾಮನು- 
ಪ್ರವಡೆಂತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮ ಹ ರಾತಾ ಅಮೂಚೈ8 ... ಸ್ಟ ಸ್ಟ ಎಷ ೮ರ ೨ರ ಅಂ 5 
ಯದಾ ಮಾ ಅಧ ೈರ್ಯುರುಪಾಕೆರೋತಿ ನಾಜೈವೋಪಾಕೆಕೋಶಿ ವಾಚಾ Wii ವಾಗಿ 
ಹ್ಮ ಶತ್ರೆ ಸ ಕಾಮ ಉಸಾಸ್ರೋ ಯೋ ನಾಚಿ ಚೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೆ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೫) 


ಪ್ರ. 

ಅಗ್ರಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಇನರೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಕ. ದೇವಕೆಗಳು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುಜೀವತೆಯೂ ಸನ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸೆನ್ನುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಮಾನನ ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಇವರು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಹೋತ್ಪವಾಗಿದ್ದಾಗ ದೇವಕೆಗಳು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ 
ಅಸುರರು ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ ಯಜ್ಣದೀಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದು ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ, ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಇದರಿಂದ ಜಯಿಸಿದರು. ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತರಾಡರು. ಇದನ್ನು ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಭಾವವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರಬೇಕಾದೆಕೆ 
ಗಭೀರೆವಾದ ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರಿಯೆ ಅನಂತರ ತ ಹರಿಯುವುದರೊಳೆಗೆ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವಾಕ್ಯ! ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಠಿಸಿದರೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವು ಲಭಿ ಸುತ್ತಪೆ. 


ಪ್ರಜಾಪೆತೌ ಸ್ವಯಂ ಹೋತೆರಿ ಫಾ ಕೊಹಿನಾಕನುನುನತ ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಆಶಂಸೆಂತೆ- 
ಮಾಮಭಿ ಪ್ರಕಿನಶ್ಸ್ಯತಿ ಮಾಮಭೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸ್ರೆತಿರೈಕ್ಸಿತೆ ಯದ್ಯೇಕಾಂ ದೇನತಾಮಾದಿಷ್ಟಾ 
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ಮಭಿ ಪ್ರೆತಿಪತ್ಸಾ್ಯಾಮಾತೆರಾನೇಳೇನ ದೇವತಾ ಉಸಾಪ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯಂಶೀತಿ ಸೆ ಏತಾಮೃ 
ಚಿಮಸೆಶ್ಯದಾಪೋ ಸಾಸು ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಕೀವತ್ಯೆ 6 ಸರ್ನಾ ದೇವತಾಃ ಸ 
ಏತೆಯೆರ್ಚಾ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಂ ಪ್ರಶೈಸದ್ಯತ ಶಾ ಸೆರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾನೋಡಂತ 
ಮಾಮ ಭಿಸ್ರೆತ್ಯ ಸಾದಿ ನಾನುಭೀತಿ | ಸರ್ವಾ ಹಾಸಿ ನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸತಾರಾ 
ಬ್ರುವತಿ ಫ್ರಮೋದಂಕೇ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಹಾಸ್ಯೆ ದೇವತಾಭಿಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಃ ಪನ್ನೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇಡ! 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ರೂ ತಮ ನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಬಿ ಪಠಿಸುನನು ಎಂದು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೀಕ್ಷಿಸುತಿ, ದ್ದರು. ಆಗೆ ಪ್ರಜಾಪ್ರಶಿಗೆ 
ಸಂದಿಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೆ (ತಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೀವತೆಯೆನ್ನು 
Wid ಹೇಗೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಸಕಲ ಜೀನ ತಾತ್ಮಕ ಮಾದ ( ಜಲ) ಅಪ್ಪ ನ್ನ್ನ ದ್ವೇಶಿಸಿ, 


ಆಪೋ ರೇವಶೀ॥ಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹ ವಸ್ತಃ ಫ್ರೆಶುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಬಿಜ್ಚೈತಾಮೃತಂ ಚೆ! 
ರಾಯೆಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚ್ರೀ! ಸೆರಸ್ಪತೀ ತೆದೃಣತೇ ವಯೋಧಾತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೩೦. ೧೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾದರು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ ವನ್ನರಿತು 
ಪ್ರಾತಕಥುವಾಕನುಂತ್ರ ನನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನು ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳ ಅನು ಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಸಕಲ 
ವಾದ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ತಿಸ್ರೋ ದೇನತಾ ಅನ್ವಾಹ ತ್ರಯೋ ನಾ ಇನ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಏಷಾನೊನ ಲೋಕ್‌. 

ನಾಮಭಿಜಿತ್ಯೆ 4 | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೭-ಲಿ) 

ಅಗ್ಗ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ಚನಿದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂನರೇ ಮೂರು ರೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರು 
ಪ್ರದರಿಂದ ಇವರನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಜನಾಪ್ತಿಗೂ ಸಾ ಧನೆನಾಗುವುವು, ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಕಯೆನು ಫರೋ, ದೆ. ಆ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು 
ಹೇಳಿಸಿ 3. 


ಶದಾಹು। ಕಥಮನೂಚೈಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ ಇತಿ! ಯೆಥಾಚ್ಛೆ ಂಡೆಸಮನೂಚ್ಯಃ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಃ 
ಗ್ರ ಜಾಪಕೇರ್ನಾ ವಿಶಾನೈಂಗಾನಿ ಯೆ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸ್ಕೇಷೆ ಉ ಏನ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ಯೋ ಯಜತೇ 
ಯಡೈಇಜಮಾನಾಯ ಹಿತಂ | ಸಜ್ಛೋ5ನೂಜ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆರ ಹ ಉ ನೈ ಸೆಶವಃ 
ಸೆಶೂನಾಮವರುದ್ದ ! ಎ. ೨. ೬೩. ೬. ೬೩ ೬೩. ೬ ೬. * ಆಹುತಿಭಾಗಾ ವಾನ್ಯಾ 
ದೇವತಾ ಅನ್ಯಾಃ ಸ್ತೋನುಭಾಗಾಶ್ಸುಂ ದೋಭಾಗಾಸ್ತಾ ಯಾ ಅಗ್ಗಾವಾಹುತಯೋ ಹೂ- 
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pe 





ಸ್‌ ಕಃ ತ ಸ ಸೆ 
ಹಾ ಶಾಸಕ ಕಾಟಾ ಗಗ ಟಾ ನಂಗು ಇಂಚು ಅಚ ಚಂದ ಹಾಣಿ ಎ ಜಬ ್ಸುುಾಾರಾಾ್ಮಾಜ್ತ ಲ A ಫೆ ಸ ಯ ಮಯಲ ೂ್ಪ[ಗಾುಹಶಪ್ಹಬತ್ಪುಕ್ಷಾಾಾ್ಕಲಲಬಜರ್ಷುುಟ[ು ರೋ ಫಾ ್‌ 


ಯೆಂತೇ ತಾಭಿರಾಹುಶಿಭಾಗಾ8 ಪ್ರೀಣಾತ್ಯಥ ಯತ'ಸ್ತುವಂತಿ ಚಿ ಶಂಸೆಂಕಿ ಚ ತೇನ 
ಸ್ರೋಮಭಾಗಾಶ್ರಂದೋಭಾಗಾಃ। ಉಭಯ್ಯೋ ಹಾಸ್ಕೈೈಶಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀತಾ ಅಭೀಷ್ಟಾ 
ಭವಂತಿ ಯ ಏವಂ. ನೇದ | 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೮) 


ಪಾ ಬ್ರಶರನುವಾಕವನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಕ್ರಮವಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಿಗೆಥ ಭೆಂಜೋಬದ್ದ ವಾಗಿಯೂ, ನಿಯಮಿತವಾದ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ ನಠಿಸುವುಡೀ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮವು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾನತಿಯ 
ಅಂಗಗಳು. ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಕರ್ತನು, ಮತ್ತು ಪಶುಗಳು ಪಾಡೆಚಾರಿಗಳಾ: ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾ 
ದೆಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಸ್ರ ಮದಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಜೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಠನದ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಇನ್ನೊ ಂದು ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಅಹೇನೆಂದರಿ, 


ಅಭೂದುಷಾ ರುಷ ತ್ಸಶುರಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಜೆರಿಡಧಾತಿ | ಶೆದಾಹುರ್ಯಶ್ರ್ರೀಸ್ವತೂನನ್ವಾಹಾ- 
ಗ್ಹೇಯಮುಷಸೈಮಾಶ್ಟಿ ಶ್ಲಿನೆಂ ಸಫಮಸ್ಕೈಕಯ ಚಾಣ ಪೆರಿದಥತೆಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯಃ ತ್ರಶವಃ 
ಪರಿಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ |! ಅಭೂಮುೆಷಾ ರುತತ್ಪಶುರಿತ್ಯುಷಸೋ ರೂಪೆಮಾಗ್ನಿರಧಾಯ್ಯ ತ್ಹಿಯ 
ಇತ್ಯಗ್ನೇರಯೋಜಿ ನಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೊ ರಥೋ ಪಸ್ರಾವಮರ್ಶ್ಯೋ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುಶಂ 
ಹವನಿ ತ್ಯಶ್ಚಿನೊಕೇವಮುಹಾಸ್ಯೈಕೆಯೆರ್ಚಾ ಪರಿಡಥಧತೆ! ಸರ್ವೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ರೆತವಃ ಪರಿಹಿಶಾ 
ಭವಂತಿ ಭವಂತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೭-೮) 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ. | 
ಅಭಮನ ಉುಶತ್ಸಶುರಾಗ್ನಿರಧಾಯ್ಯ ೈ ಶ್ರಿಯಃ 1” | 

| (ಖು. ಸಂ. ೫. ೭೫ ೯) 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಷ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಹೇಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರಸಲ್ಲೇ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ 
ಯೆಂ ಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾತರನುನಾಕದ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ 


" ಉಷ ಕಾಲೇ ಹಿ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ರಯುಜ್ಯೇಶೇ. » ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಉಷಸಿ ಉಚೆ ಕೈ೦ತ್ಯಾಂ ಎಂದು ಅತಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ಹೀಶಿಸಿಡ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಾಗ 
ಭೂಮಿಗೆ. ಅವರ ಪ್ರಯಾಣ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂ ಚಿಸತಕ್ಕ, | 


ಅಜೋಧ್ಯಗ್ಲಿರ್ಸ ಉಪೇತಿ ಸೂಕ್ಕೋ ಮ್ರ ೧ ಸಾಕ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಜಿಷಾ | 
ಅಯೆಫ್ಲಾತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತೆನೇ ರಥಂ ಸ್ರಾಸಾನೀದ್ದೇವ॥ ಸೆನಿಕಾ ಜಗತ್ಸೈಥಕ್‌ 1 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧.೧೫೭. ೧) 


12 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೪ 


ಬ್ರ ಯಜ ಫ್‌ ರ, ು ೬ 








ಎಂಬಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಶೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನೂ ಉದ 
ಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸ್ರಭಿಯೊಡನೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ 
ದಾಳ ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಸ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗಾಗಿ ಅನರ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ದಿಯ ಪ್ರ ಜ್ರಲನನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 


ಆವಿರ್ಭಾನನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, | 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾನಭ್ಯೋ ಹೋಕೆರನುಬ್ರೂಹಿತ್ಯಾ ಹಾಧ್ಯರ್ಯುಃ | ಏತೇ ನಾನ ದೇವಾಃ 
ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಯೆಡೆಗ್ನಿರುಷಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಶ ಏತೇ ಸಸ್ತೆಭಿ; ಸಸ್ತಭಿಶೃಂದೋಭಿರಾಗಚ್ಛೆಂತಿ || 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೫) 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಉಸೆಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಕನಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನು : 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ: ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ' 


ಉಷ್‌ೆಸಿ ಉಚ್ಛಂತಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವೂ 
ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ 
ರೂಪಫಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉಚ್ಛತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಅಗಿದೆ. ಉಷಾಃ ಸಸ್ಮಾದು ಚ್ಛೆ ಕೀತಿ ಸತ್ಯಾ 
ರಾಶ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು.: ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨. ೧೮) ಆದರೆ 
ಉಷಾ ವಸ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ನುಣಿ ಉಚ್ಛೆ ತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ (ನಿ ೧೨ ೭.) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛ ತಿ 
ಶಬ್ಧವು ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಎಂಬ ಥಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉಚ್ಛ ನಿನಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸಿ ಉಚ್ಛಿಂತ್ಯಾಂ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ *ಥನಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನಾಗಬಹೆ:ದು. 


ವಿನಃ ನಪಾತಾ--ನೆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುಶ್ರನೆಂದೂ ಸೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿರುಕ್ರಕಾರರು 
“ ಫಪಾದಿತ್ಯನಂತೆರಾಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಾಃ ನಾಮಧೇಯೆಂ '' ಸಾಕ್ಟಾತ್ರುತ್ರ ನಲ್ಲನೆಂದೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮. ೫.) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಿವ8 ನನಾತಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಡೈಲೋ- 
ಕಸ್ಕ ನಸ್ಸೃ ಸ್ಥಾನೀಯೌ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂ ನನನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧನಾಗಿ ಹೇಳಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ನ್ನ ಲಾಡ್‌. 





ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸನುವಾಪಶೀತಾಮರೇಸಷೆಸಾ ತನ್ನಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವೈಃ | 
ಜಿಷ್ಣುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧. ೧೮೧. ೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವನೀಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ದ್ಯುಲೋಕದೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ದೇವತೆಗೆ ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ದಸ್ರನೆಂದೊ ಹೆಸರಿರುವುದಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಂದೆ ಖುಸಂ.೧. ೧೮೧. ೪ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಾ ಚಾಶ್ವಿನೌ | ಸತ್ಯಾ ಮೇಷ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರೆಣೇತಾರಾ 
ನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಿ8 | ನಾಸಿಕಾ ಪ್ರಭವೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ನಾ! 
(ನಿ.೬ ೧೩) 


ಔರ್ಣನಾಜರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಅಸತ್ಯರಲ್ಲದವರೂ ಆದೆನರೀ ನಾಸತ್ಯರೆಂದೂ, ಆಗ್ರಾಯಣರ 
ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವನರಾಡುದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯರೆಂದೂ, ಅಥವಾ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದುದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯರೆಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷವಿರಲು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಮತದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧ 


ನಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದಾ ರೆ. 


ಎ 


ಅರ್ಯಃ -- ಈರಯಿತಾ ಸ್ತುಶೇರೀಶ್ವರೋ ವಾ; ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು 
: ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಹೋತೃವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುಶಿಸತಕ್ಕೃ ತಾನು 
ಎಂದು. ಹೋತೃನು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಸದನವನ್ನು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩. ೧೧) ಮತ್ತು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ. | 

ಸ್ರೆತತ್ತೇ ಅವ್ಯ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 

ತೆಂ ತ್ಪಾ ಗೃಣಾಮಿ ತವಸಮತವ್ಯಾನ್‌ ಪ್ಲಯೆಂತಮಸ್ಕ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೭. ೧೦೦. ೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸ್ಕಿ * ಅರ್ಯೋ$ಪಮೀಶ್ಚರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಮರ್ಯಸ್ತೃಮ ಸೀತಿ ವಾ” (ಈ. ೫.೯) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು 4 ಯಸ್ಮಾದೆಕ್ಯೋ€ಹಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತುತೀನಾಮುದೀರಣೇ 
ಯುಷ್ಮದ್ದುಣಾಭಿಜ್ಞ8 ಅಥವಾ ಅರ್ಯಸ್ತೈಮಸಿ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಃ ಮದನುಗ್ರಹಾಯೆ ಸಮರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುನೆನು. ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡಲು ನೀನು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜೃನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತನೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, | 
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ರ 


ಪೃಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಜ್ಯೈನಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಸ್ಟುಃ | 


ಸೃಸ್ಣಾದುದಸ್ಥಾ ದರ್ಯಾ ೩ ನಿಹಾಯಾಶ್ಟಿ ಕಿಶ್ಸೆಂತೀ ಮಾನುಷಾಯ ಸ್ಹಯಾಯು || 


(ಖು. ಸಂ. ೧. ೧೨೬. ೧.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾದ ಉಷೋಡೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಯಾ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣನಿಜೆ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜ್ಯಾ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. | 


ಮಫೆನಾನಾ--ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿ ರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಯುಕ್ತ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ ಅನ್ನ ದಿಂದ 

ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವನಿ(ದೇವತೆಗಳು) ಎಂದರ್ಥ ie ರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಘವನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ 

ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ನತು ಯ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಸಣನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿದೆ. | 


ಅಥವಾ ಮಘು ಶಬ್ದ ನನ್ನು ಧನ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩. ೯.) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಸ 
ಧನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಥುಮಿತಿ ಧನನಾಮುಧೇಯೆಂ (ಪ ಎಂ್ಲ್ಪ 
ಎಂದು ಮಫಘಶಬ್ದ ದ ಥಿಷ್ಪಕ್ತಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮಫೋನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೧ ೭) 


ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನ ನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ, ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
` ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ' ೬ 4 


ಮಫವಾನಾ ಎಂದರೆ ವಸು ನಿನಿನೊಡಗೂಡಿರುನ ಅಶಿ ಸಧೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹೈಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮಖಕ್ತೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿಜೆ. (ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧೪.೧. ೧. ೧೩) ಅಶ್ಲಿ ನೀರೇನತೆಗಳಿಗೂ ಮಖ ರೂಪನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಪಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಹೆ ಹಿಂದೆ, 


ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಂಚಿತ ಮಾರು ತಸ್ಯ, ನೇಭಸಃ | 
ದಧಾರ ದೆಕ್ಸಿಮುತ್ತಮನಹರ್ನಿದೆಂ ವ್ರಜಂ ಚ ನಿಷ್ಣುಃ ಸಖನ ಅಸೋರ್ಣುಶೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧. ೧೫೬. ೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು | ನಿನಂಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ, (ಜುಗ್ವೆ ದೆ ಸಂಹಿತ್ಕಾ' ಭಾಗ ೧೧: 
ಪುಟ 656-657) ಅಲ್ಲದೆ, ಬಳ್ಪ ಂತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯೆದಿಂದ್ರೆ (ಣಿ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಯದ್ವಾ ನಾಯುನಾ ಭವಥಃ ಸನೋಕಸಾ | 
ದಯೊದಿತ್ತೆ, ಸೀಭಿರ್ಯಧಭುಭಿಃ ಸತೋಸಸಾ ಯದಾ ಸನ ರ್ನಿಕ್ರೆ ಮಣೇಷು ತಿಸ್ಕಫಃ ||. 


(ಖು. ಸಂ. ೮. ೯. ತ | 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಮಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ಣುನಿನ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿಷಯವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಘ ವಾನಾ ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೊ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 

ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. . 


ಸುವೃತ್ತಿ-ಸುಷ್ಮು ಸಾಸವರ್ಜನೆಂ ಯಥಾಚೆನತಿ ತಥಾ 1 ಯದ್ವಾ | ಸುಸಮಾಸ್ಲಿಪಾಸದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಆಥನಾ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದನವು 
ಸ್ಪೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಬ್ರದೆ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರ 
ಇಯಂ ಶುಷ್ಕೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇನಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸಾರಾವತೆಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃತ್ತಭಿ8 ಸರಸ್ಸೆತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ ||: 


(ಯ. ಸಂ. ೩೬ ೬೧. ೨) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲರುವ ಸುವೃತ್ತಿ ಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಜವನಾಜಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿಡಿ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೈ | 

ಕುನಿದಂಗ ಯವಮಂಶೋ ಯೆನು ಜಿಡ್ಯಥಾ ದಾಂತೈನುಪೂರ್ವಂ ನಿಯೂಯೆ | 

ಇಡೇಹೈಷಾಂ ಕ್ರ್ರಣುಹಿ ಭೋಜನಾಶಠಿ ಯೇ ಬರ್ಶ್ಜಿಹೋ ನನೋವೃಕ್ತಿಂನ ಜಗ್ಮುಃ [| 


(ಯ ಸಂ. ೧೦. ೧೩೧. ೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷೆಜಿಸ್ಯಾನ್ಸ್ನಸ್ಯ ನನುಸ್ತಾರಾತ್ಮೆ ಕೆಸೈ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಜನಮ- 
ಫೆರಣಿಂ ನ ಜಗ್ಗುಃ ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಶವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟ ರುವುಜೀ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, | | | 

ಅಸ್ಮೂ ಇದು ತೃಮುಪೆಮಂ ಸ್ವರ್ಣೂಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೊಷಮಾಸ್ಯೇನ | 

ವ.ಂಖಸ್ಕಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ [| 

| | | | (ಖು. ಸುಂ. ೧.೬೧. ೩.) 

ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸ್ಮುತಿಯೆಂ ಜೀ ಅರ್ಥ. 


ವೆರ್ಶಿೀ-ನರ್ತ್ಕನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಶವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುನೆಡೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆಸ್ಕ ೦ದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಭ್ರ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಕ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರೀ ಸುಪ್ಪಾನ್ಯೇ ಶ್ರೇಜೇವ ಶಿಶ್ಚತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ತ್ರಿಃ ಸೈತ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಬೆರೇವ ನಿನ್ಶತಂ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ, ೧. ೩೪. ೪.) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹೆನೆಂಡೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಥವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಕ್ರಿರ್ವರ್ತಿಃ, ಅಶ್ವಿನಾವರ್ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾಗಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ೧. ೧೧೬. ೧೮ ; 
೧. ೧೧೭. ೨; ೧. ೧೧೯. ೪. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ನರವಾದನೇ ಆಗಿವೆ: 
ಯೇ:ಬುದು ಒಂದು ನಿಶೇಷವಿಷಯ, ಆದಕ್ಕೆ, 


 ಇಷಂ ದುಹೆನ್ನುಡುಘಾಂ ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ಯೆಜ್ಞಪ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಳ್ರತೋ | 
ಅಗ್ನೇ ಫೃತೆಸ್ಸುಸ್ರಿರ್ಯುತಾನಿ ದೀಡ್ಯಡ್ವರ್ತಿರ್ದೆಜ್ಞಂ ಪರಿಯನ್ನು ತ್ರ ತೊಯೆಸೇ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೧೨೨. ೬.) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಪರೆವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃ ಹವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಕರಣೆಗೈ 


ಯೋಹ ಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ನಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಾನಃ ಪೆರಿಯಾತಿ ವರ್ಶಿಃ | 
ತೇನ ನಃ ಶಂಯೋರುಷೆಸೋ ವ್ರ್ಯುಷ್ಪಾ ನೃಶ್ಚಿನಾ ವಪತೆಂ ಯೆಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೭. ೬೯, ೫.) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ತೀಃ ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಇದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಉಶ್ಚೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮಂತ್ರೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಸ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ನರ್ಯಾಯಸದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ತಾ- ತದ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ನರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋಗುಣೇ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಕರೂಪ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಹುನೇಮ--ಹ್ಲೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೊಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಮ್‌..ಉಲ್ಲೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೇಶ. ತುದಾದಿಭೈಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ ನಿಕರಣ, ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಪ್‌, ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸನ್ನಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜೆ 


ವಹ್ನಿಃ -ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ನಹಿಶ್ರಿ ಶ್ರುಯುದ್ರು-.(ಉ ಸೂ ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂತೌ__'ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಶ್ರಾದೇಶ. ನಿಕರಣಕ್ರೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪.೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಪ್ರಕ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿನಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಕುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ.. 





ಅರ್ಯಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರಾಮಿರೊಪಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಥಾತುನಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆಜೆ.' 
| ಸುದಾಸ್ತೆ ರಾಯೆ--ಕೋಭನಂ ದಡಾತೀತಿ ಸುದಾ೩. ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ- ಧಾತು. ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕೈದುತ್ತಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ -ನದಾಂತದಲ್ಲಿ`ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ, ಸತ್ವ- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತ ರೂಪ. ೧ ॥ 


+0: 





ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಕಃ 
| | wy | | 
ಅಸ್ಮೇ ಊ ಷು ವೃಷಣಾ ಮಾದಯೇಥಾಮುತ್ತೇಕೇರ್ಹ್ಣತಮೂರ್ಮ್ಯಾ 
SN 
ಮದೆಂತಾ । 


| | 
ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಮೇಷ್ಟಾ ನರಾ ನಿಚೇತಾರಾ ಚ . 


| 
ಕರ್ಣೈಃ ॥ ೨॥: 
ಪದಖಾಕಃ 


| | 
ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ! ಊಂ ಇತಿ! ಸು! ನೃಷಣಾ | ಮಾವಯೇಥಾಂ | ಉತ್‌ | ಸೆಚೇನ್‌ | ಹತೆಂ | ಊರ್ಮ್ಯಾ | 


| 
ಮದಂತಾ! 


| | | 
ಶ್ರುಶೆಂ! ಮೇ | ಅಚ್ಛೋಕ್ರಿ5ಭಿಃ | ಮತೀನಾಂ | ಏಷ್ಟಾ 1ನರಾ | ನಿಂಚೇಶಾರಾ | ಚೆ! ಕರ್ಣೈಃ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾ ಷ್ಕೃಲ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷೆಕಾನಶ್ಚಿನ್‌ 'ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಉ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸು ಮಾಚಿ- 
ಯೇಥಾಂ | ಸುಷ್ಮು ತೃಸ್ಯತಂ | ಆಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ತರ್ನಯೆತಮಭಿಮತಂ | ತಥಾ ಪೆಣೇನ್ವಣಿಜೋ ಲುಬ್ಬ- 
ಕಾನಯೆಷ್ಟ ನುದುನ್ಮೊಲ್ಯ ಹತಂ | ನಾಶಯೆತಂ | ಕೀಡೃಶೌ ಯುವಾಂ | ಊರ್ಮ್ಯೌ ರಾತ್ರಿನಾ- 
'ಮೈತ | ರಾತ್ರೌ ಮದೆಂತಾ ಮಾದ್ಯೆಂತಾ। ಯದ್ವಾ | ಊರ್ನಿರಿತಿ ಸೋಮನಾಮ | ಊರ್ಮು- 
_ರ್ಯೆಸ್ಲೇ ಪವಿತ್ರ ಆ! ಯ. ೯-೬೪-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ತಥಾ ಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಅಸ್ನದೀಯೇನ 
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ಹೌ. 





ಸ 








ನೆ ನಾ 





ಸೋಮೇನ ಮದಂತ್‌ೌ | ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮಾಜ್ಬೋಕ್ತಿಭಿರಾಭಿಮುಖ್ಯಕರೈರ್ನಿರ್ಮಲನೇದೆ- 
ವಾಕ್ಯ ರಜಿತಾ ಮಶೀನಾಂ | ಕರ್ಮಣೆ ಸಸ್ಮೀ॥ ಮನನಸಾಧನಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಕರ್ಣೈರಾಕೆರ್ಣನಸಾಧನೈಃ 
ಶ್ರೋಶ್ರೈಃ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತೆಂ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಯುವಾ: ಏಳ್ಗೆ ಶೇ ಷ್ಟಾನ್ಟೇಷ್ಟಾರಾವಸ್ಮ ತ್ಬು_ ತೀನಾಂ 
ತಥಾ ನಿಜೇತಾರಾ ಅಲಬ್ದಾನಾಂ ತಾಸಾಂ ಸಂಚೆಯೆಕರ್ತಾರೌ | ನಿರಿಶ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ! 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂನಿಧ್‌ ತಸ್ಕಾಚಿ ುತೆನಿತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಊಮಾಣ್ಯ- ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಗಳೆಲ್ಲಿ) | ಮೆದೆಂಕಾ- 
ತೃ ಪ್ಲ್ರಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವರೂ | ವೃಷಣಾ--ಕಾನುವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ ಉ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ( 3ಥವಾ ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ) | ಸು ಮಾಡಯೇಹಾಂ-ನೀವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರಿ | ತೆಥಾ- (ಹಾಗೆಯೆ€ | ಸೀನ್‌ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರತಕ್ಕೆ ಲೋಜಿಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಹತಂ. 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ನಾಶನಾಡಿರಿ | ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ತಿನೀಡೆವತೆಗಳೇ! ನಿಸ್ಟಾ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಿ )ನಿರೀಕ್ಷಿ 
ಸುವೆವರೂ | ನಿಜೇತಾರಾ ಚೆ--( ಲಬ್ಬವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಶೇಖರಿಸುವನರೂ ಆದ ನೀವು | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿಃ 
(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ಪಡೆಯಲು) ವೇದನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ) 
ಮತೀನಾಂ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು | ಕರ್ಣೇೈ8--ನಿಮ್ಮ ಕಿನಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ | 

| " ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತನಾದ SN ತೃನ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವರೂ, ಕಾಮನವರ್ಷಕರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳೊ ನಮಗೆ ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನೀವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಿರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರತಕ್ಕ ರೋಭಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲವರಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನೇತ್ಸಗಳಾದಿ 
ಅತ್ತಿನೀಜೇವಕೆಗಳೀ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು `ಿರೀಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಲಬ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವವರೂ ಆಡೆ 
ನೀವು, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ನೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಕವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾಡುದೂ ಆದೆ 
ನನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. | 


English Translation 
Showerers (of benefits) rejoicing in (our) libations, make us happy 
and destroy the niggard (withholder) of offerings ; hear, leaders, with your 


ears, my praises addressed to you with pure words, for you are Seekers 


(after praise), you are retentive (of 18681102). 


ವಿಶೇನಿಸೆಯಗಳು 


ಊರ್ಮ್ಯಾ-_ರಾಶ್ರಿನಾನ್ಫತತ್‌ | ಯದ್ಪಾ |! ಊರ್ಮಿರಿತಿ ಸೋಮುನಾಮ | ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸನದವನ್ನು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥ 
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ಸ್ಸ್‌ 





ವಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಕಲ್ಪ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಊರ್ಮಿನದದ ರೊನನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ . 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಬೇಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವಾಗ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸ ಆತಿರಂತ ಯಾನುನಿಂದ್ರಾಯೆ ನಕ್ತೆಮೂರ್ಮ್ಯಾಃ ಸುವಾಚ।ಃ | 
ಅಸ್ಮಾ ಅಸೋ ಮಾತರಃ ಸಪ್ರೆ ತಸ್ಸುರ್ನಭ್ಯಸ್ತರಾಯೆ ಸಿಂಧವಃ ಸುಪಾರಾಃ॥ 

(ಬು. ಸಂ ೮-೯೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಳ್ಳಿರುವ ಊರ್ಮಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರಾತ್ರಿನಾಮ್ರೈತೆತ್‌ | ಬು ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋ!| 
“ ಅರ್ತೇರೂ ಚೆ” (ಉ ಸೂ, ೪-೪೮೪) ಇತಿ" ಮಿ? ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಸರ್ಮೈರಭಿಗಂತವ್ಯ81 ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ವೇ 
ಸೈನಿಮಾಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ವನಿಲಯಸ್ರಾಸ್ತಿ ಹೇತುಭೊತಾ ರಾಶ್ರಯೆಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾನ 
ಕಾರ್ಥವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಯೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ' 
ತಮ್ಮ ತನ್ನು ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದೆ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಊರ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ್ಕು 
ಯದ್ವಾ ಊರ್ವಿರಿತಿ ಸೋಮನಾಮ-- ಅಥವಾ ಊರ್ಮಿಯೆಂದರೆ ಸೋಮನೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯ ವಿಕಲ್ಸವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, | 


ಊರ್ನಿರ್ಯಸ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ದೇನಾನೀಃ ಹರ್ಯಶ್ರರೆತ್‌ | ಸೀದನ್ನೈತೆಸೈ ಯೋಪಿಮಾ | 
ತ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ನೀಯೆಂಬುನಕ್ಕ ಸೋಮನೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದೆಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಊರ್ನಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮನೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಊರ್ಪಿಯೆಂದಕೆ ಜಲಶರಂಗನೆಂದರ್ಥ. ಉದಾಹೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತರಂಗರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು ಗಮ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜಲತರಂಗವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುನ, 


ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಂ 8 ನಿ ಪರಿದ್ದೇಷಸೋ ಅಂಹತಿಃ 1 ಊರ್ಮಿರ್ನ ನಾನಮಾ ವಧೀತ್‌ || 


(ಯ, ಸಂ. ೮-೭೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಚನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಊರ್ವಿರೂರ್ಜೊ ಶೇ | ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು, ಅವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
.ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಊರ್ಣ್‌ ದಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನೆವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨೩). ತರಂಗ ಅಥವಾ 
ಜಲಸಂಘಾತವೆಂದರ್ಥ. ಜಲಸಮೂಹೆ ಅಥವಾ ಜಲಸಂಘಾತವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಡೆ. 


ಧನ್ನನ್ಸ್ಸ್ಫೋತಃ ಕೃಣುತೇ ಗಾತುಮೂರ್ಮಿಂ ಶುಕ್ರೈರೂರ್ಮಿಭಿರಭಿ ನಕ್ಷತಿ ಸ್ಲಾಂ | 
ನಿಶ್ಚಾ ಸೆನಾನಿ ಜಕಕೇಷು ಧಶ್ತೇತಂತೆರ್ನನಾಸು ಚೆರತಿ ಪ್ರೆಸೂಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೧೦) 
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ರ್ಯಾನ್‌ 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಊರ್ಮಿಂ ಕೃ ಉತೇ. ಊರ್ಮಿಜಿಃ ಅಭಿನಕ್ಷತಿ ಎಂದಿದೆ. ಇದ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲಸಂಘಾತ 
ವನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆರೂನನಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಏರ್ಮಲವಾದ ಆ ಅಲೆಯ ರೂಪದ ಜಲಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ತರಂಗರೂಸವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಣೀನ್‌ ಪೆಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ನಣಿಜಃ ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ತು ವೈಶ್ಯರು 
(ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಣಿರ್ನಣಿಗೃವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ 
ಮತವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಸತ್ರ 


| | 
ಇಂಡೋ ನಿಶ್ನಾಸ್ಪೇಕನಾಟಾ ಅಹರ್ಜೆೈಶ ಉತ ಕೃತ್ವಾ ಸಣೀರಭಿ | 
(ಯು ಸಂ ೮-೬೬-೧೦) 


-ಎಂಬ ಯಕೃನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಣಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಣಿಜ$8 ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೬) ಮತ್ತು ಪೆಣೆಃ ಪಣನಾತ' | ವಣಿಕ್‌ ಸಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಪಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿರಲೆಂದು ಶುದ್ಧ ನಾಗಿಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾನೆಂದ. ನಿನರಿಸಿಜಿ (ನಿ. ೨-೧೭). ಇದಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಫಂ ಇತಿ ಉಬ್ಬಕಾ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಳುರ್ನಾಣಾ ಅದಾನಶೀಲಾ 
ಅಸ್ಮ ಚ್ಛ ಶ್ರವ8-- ರೋಭಿಗಳೂ, ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದವರೂ ದಾನಾದಿಕರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಲುಬ ) ಸಾನಯೆಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. (ಪಃ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ). 


ಅಸ್ಮೇ ಉ-ಎಂಬ ಪ ಸದಕ್ಕೆ. ಅಸ್ಮಾಸ್ಪೇವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ನದವು ರೂಸದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವಿಧ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತ ಕರ್ಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಸ್‌ ಕಾರರು ತಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ಸ. ಈ ನದದಂತೆಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಸರ್ನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟಿ ಟ್ರ್ರರು 
ವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ (ನಿ. ೬-೭). ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತೆಕ್ಸಿ ದಂ ಸರ್ವ 
ವಿಭಕ್ತ 3930 | ತಸ್ಮಾಡಿನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹೈೇತಚ್ಛೆ ಬ್ದ ರೂಸೆಂ ಸಪ್ತೆಸ್ಟಹಿ ವಿಭಕ್ಷೈರ್ಥೇಷು 
ವರ್ಶಶೇ | ಪ್ರಕೆರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ | ಕಷ್ಯಢಾ; - ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌ ಅಸ್ಮೇ 
ಶೇ ಬಂಪಥುಃ | ವಯೆನಿತ ಬರ್ಥ, 


ಏಳು ನಿಭಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರತಕ್ಕ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹೆರಣೆ 
ಯಾಗಿ.ದೆ. ಮತ್ತು ಇಡೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, | 
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ಆ ಕ್ಯೇನಸ್ಕ ಜನಸಾ ನೂತೆನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
: ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತೆಹೆನ್ಯಾ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷೆಸೋ ವ್ರೈಸ್ಟ್‌ ॥॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) | 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಠಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ” ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವೀತೀಯಾ | 
ವಿಭಕ್ಷ್ಯೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ ಪ್ರ ಯೋಗನಿಜೆಯೆಂದೂ, 
ಭೂರಿ ಚೆಳೆರ್ಥ ಯೆಜ್ಯೆ ೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಧಿರ್ವೆ ಷಭೆ ಸೌಂಸ್ಟೇಭಿಃ 1 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿಳ್ಳ Wien ಶನಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕ ತ್ವಾ ಮೆಕುತೋ ಯಡ್ವೆಶಾಮ || 
(ಯು. ಸೆಂ ೧-೧೬೫-2) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನೆದೂ; 


ಆಸ್ಟ್ರೇ ಹೆ ಕ್ರೈಯಂಧಿ ಮಫವನ್ನಜೀಷಿನ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ ಸವಾರಸ್ಯೆ ಭೂರೇ || | 
ಅಸ್ಟೇ ಶಶೆಂ ತರಜೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಇ ಶ್ಚ ಶ್ಚತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ || 
(ಬು. ಸಂ. ಏ-೩೬-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸೆ ಭ್ರಂ ಎಂದರೆ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತ ತ್ರರ್ಹವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ೌ ಯಜ್ಞೆ ಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾ ಮ 1 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಮನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅರಾಟ್ಟಿ ದ್ದ ೇಷಃ ಸನುತೆ ರ್ಯುಯೋತು | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 
ಚಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತ ;ರ್ಥೆವೆಂದೂ, 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗನಿ೨ಂದ್ರ ಹ್ಯುಮಂತೆಂನಿ ತೇ ದೇಸ ಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರೆರೇಕೇ | 
ಊರ್ನ ಇವ ಸೆಸ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ನಸುಸೆಕೇ ವಸೂನಾಂ | 
| | | (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಿ ಸಸ್ಮಿ ೇವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅಗ್ರೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ತೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


| ಅಸ್ಟೇ ಧೇಹಿ ಜಾತೆನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | 
| | (ಬು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿ? ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುಡಿಂದೂ ಹ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೂನದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೭). 


ಮತೀನಾಂ-- ಮನೆನಸಾಥಧನಾ8 ಸ್ತುತೀಕ  ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತ ಎರ್ಕ್‌ದಲ್ಲಿ ನ ಸಹ್ಕಿ! ನಿಭಕ್ತಿಯ ಪ ಸ ನ್ರಯೋಗಪವಿದೆ. ನಮ್ಮೆ ಧ್ಯಾನಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದರ್ಥ, 
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ಯು ಯೊ ಬು ಜಾ 








! ನ್ಯಾಳೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾಗ 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹು 
ನಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಮಾಡಯೇಥಾನು್‌- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಬೋರ ಮೆಧ್ಯಮುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಹತೆಮ್‌__ಹನೆ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ನಿಕ 
ರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶವನೆಕಿತೆಸೋ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನು 
ನಾಸಿಕ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. - | 


 ಊರ್ನ್ಯೂ-ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮೀನಿಕವಚೆನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯಣಾದೇಶ. ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ' 


ಮದಂತಾ--ಮದೆ ತೃಸ್ತಿಯೋಗೇ- ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾ ಜೀಶ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿ:ದೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುತೆಮ್‌--ಕ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾನೀಶ ಬಹುಲಂ 


ಛಂಧೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ್ಸೆ ಜತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದಂಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೆತ್ಯಯೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ 


ಸ್ರ 


ವತೀನಾನ್‌-ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕೂನ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ. 


ವಿಷ್ಟಾ--ಇಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಚೇತಾರಾ--ಚರ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ- 
_ಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬ 
ಉಸಸರ್ಗಾರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. . ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ, | ೨ 
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ha ಇನ್‌” ಸಜ್ಜನ ಎಟ್‌ ಗಒವ ಒರ್‌ 7ಎ ಜಾರಿ” ಕಾಳ್‌ ಅ ಗಾ 








ಯ ಅಯ ಹಂಚ ದು ಸದೆ 





ಆ ಪ ಯ ಬ ಲ ಲಾಜ 


ಸಂಹಿತುಪಾಠೆ॥ 


| | | 
ಯೇ ಸ ಷನ್ನಿಸುಕೃ ತೇನ ದೇವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ। 


(Goo 


| | 
ನಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾ ಅಪ್ಪು ಜಾತಾ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇವ ವರುಣಸ್ಯ 


| 
ಭೂರೇಃ ॥ ೩ ॥ 


ಪಡಪಾ॥ಃ 


| sl 
ಶ್ರಿಯೇ | ಪೂಸನ್‌ | ಇಷುಪೃತಾ; ಇನ | ದೇನಾ! ನಾಸತ್ಯಾ | ವಹತುಂ | ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
| | | 
ವಚ್ಯಂಶೇ | ನಾಂ! ಕೆಕುಹಾಃ। ಅಸ್‌$ಸು 1 ಜಾತಾಃ 1! ಯುಗಾ | ಜೂರ್ಣಾ$ತಇವ | ವರುಣಸ್ಯ ! 


| 
ಭೂರೇಃ [| ೩ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | | 
ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿಕೆರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಡಾತುಮನಾ ದೇವಾನಾಹೂಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ಸಮೀಕ್ಷಣಾಯಾಜಿಂ ಸೆಿಕೆಲ್ಬ್ಪ ಯೆ ಇಮಂ ಜೈೇಷ್ಯತಿಸೆ ಏಷಾಂ ಕನ್ಯ ಕಾಮೃಕ್ಸೆಹಸ್ರಕ್ಷೈಪ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೆ ಲಭತ ಇತ್ಯಕೆಲ್ಪಯೆತ್‌ | ತಮಗ್ಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಮುಜಯೆತ್‌ ತಮನ್ನಶ್ರಿನಾವನಿ ಜಿತ್ಪಾಗ್ಗಿಂ ಸ್ರೆದೃಸ್ಯರ್ಕ್ಸ- 
ಹಸ್ರಂ ಕನ್ಯಕಾಂ ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತತೆ ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚಾ ಜಯತಾಂ | ತೌ ಚೆ ಕೈರಗ್ನ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕೌ 
ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕಂಚಿತೈಂಜಿವ್ಭಾಗೆಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಸೊರ್ಯೌಂ ಸ್ಪರಥೇಇಧಾರಯೆ ತಾಪಿತಿತಿ | ಅಯಮಿಶಿ- 
ಹ್ಞಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ರೆಜಾಸತಿವೆನ್ಯ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೪-೭] ಇತ್ಯೆತ್ರಾಮ್ಮಾಶೋ$- 
ಸ್ಮಾಭಿ: ಪ್ರಥೆಮಾಷ್ಟೆಕೇ ಆ ವಾಂ ಪೆತಿತ್ವೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ (ಯೆ. ೧-೧೧೯-೫) ಇಶೈತ್ರ ಸ್ರೆಪಂಚಿತೆಃ | 
ಅತ್ರಾಹ | ಹೇ ಪೂಷನ' ಪೋಷಕ ಸೊರ್ಯೆ | ಏತೆಚ್ಚಿಂದ್ರಸ್ಕಾ ಪ ಸೆಲನ್ಷಣಂ ಸೊರ್ಯಾಚಿಂಪ್ರಮಸೋ- 
ಕೀವಾಶ್ಷಿತ್ತಾತ್‌ | ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇ ಕೇ | ಕ. ೧೨-೧| ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತೆಃ 
ಪೊಸಸ್ನಿತ್ಯುತ್ತೇ ಹೇ ಪೋಸಕಾವಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಹೇ ಪೋಷಳೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತೌ 
ದೇನಾ ದೇನೌ ಯುವಾಂ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯೆಸೇ | ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೆ ಕೆನ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಲಾಭಾಯೇಕ್ಯರ್ಥ8 | ಇಷು- 
ಕೃತೇವ | ಇವತಬ್ದ ನಿವಾರ್ಥೆೇ | ಆಜಿಧಾವನಾಯೇಷುವಚ್ಛೀಪುನೃುಜುಗಾನಿಿಸ್‌ ಕೈತಾವೇವ ಸೆಂತೌ 
ಸೊರ್ಯಾಯಾ ೃಶನ್ನಾನಿಕಾಯಾಃ ಸನಿತುಃ ಪುತ್ರಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಠ್ಮೀ ॥ ಸೊರ್ಯಾಂ ವಹತುಂ 
ರಥೇ ಧಾರಯಿಶುಂ | ಆಜಿಮುದೆಜಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾಡೆಪ್ಪು ಜಾತಾಃ ಕರ್ಮಸು 
ಸೆಂಪಾದಿತಾಃ ಕಕುಹಾ8 ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಾ ಸ್ತುತಯೋ ಭೂರೇರನಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರೆ ನಾಹಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಫಲಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧಕೆಪಾಪನಿವಾರಳೆಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತಶ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಕ್ಯೋ ನಾಂ ಪ್ರತಿ ವಚ್ಯಂತೇ ಹೋತ್ರಾ- 
ದಿಭಿಃ । ಯುವಾಮೇವ ಶಸ್ತ್ರಗತೆಮಂತ್ರೈರ್ಯಾಗೆಕಾಲೇ ಚೆ ಸ್ತುವಂತೀತೈರ್ಥ8 1 ಯುಗಾ ಜಾರ್ಣೇವ 
ನೀರ್ಣಾನಿ ಯುಗಾನೀವ | ಇವಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಾಶನಾ ಯೌಗಳಾಲಾ ಯೆಥಾ ತದ್ದದೆದ್ಯಶನಾ 
ಅಸೀತ್ಯರ್ಥಿಃ | ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಯೆಥಾ ಯುನಾನೇವ ಸ್ತುವಂತಿ ತಡ್ವದಿವಾನೀನು ಸೀತಿ ತಾತ್ಸೆರ್ಯೆಂ | 
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[| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ | ಪೂಷನ- (ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚೆಂಡ್ರರೂಸರಾಗಿ) ಜಗಶ್ಪೋಷಕರೂ | 
ಹ ಸುತ್ತ ರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ[ಶ್ರಿಯೇ--ಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಕ್ರೆಯೆಸ್ಸಿ ಗಾಗಿಯೂ 
(ಮೆತ್ತು) ಸೂರ್ಯಾಯಾ& -ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು | ವಹತಶುಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಇಷು ಕೈಶಾ ಇವ--ಬಾಣದಂತೆ ನೇಗವಾಗಿಯೂ, ನೇರವಾಗಿಯೂ (ಯುನ್ಹಕ್ಕೆ ಹೊರಓ0) | ವಾಂ--(ಅಂತಹ) 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ'! ಅಸ್ಪ್ಸುಜಾಶಾಃ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ | ಕಹುಹಾಃಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ರೂಪವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಭೂರೇ--ಅನಿಚ್ಛೆ ನ್ನವಾದುದೂ | ವರುಣಸ್ಯ-_-(ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು) 
ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಡ ಯಾಗದ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ | ಜೂರ್ಣಾ ಇವ ಯುಗಾಃ ಪುರಾತನವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಠಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದೆಂತೆಯೇ | ವಚೈಂತೇ- (ಈಗಲೂ) ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸರೂಪರಾಗಿ ಜಗತ್ತೋಷಕರೂ, ದೇವತಾತ್ಮೆರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಶಸ್ತ ಸ್ಪ )ಮಂತ್ರರೂಸವಾಡ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಳಿ ) ರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರು 


ವುದಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಬಾಣದಂತೆ ನೇಗವಾಗಿಯೂ, gS ಯುದ್ದಸೆ ಸ್ಯಾ ಹೊರಟರಿ. Ck ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಕ್ರರೂಪವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನ ವಾದುದೂ, 


ಫಲಪ್ರತಿ ಬಂಥಕವಾದ ಜರಾ ಜ್‌ ಆದೆ ಯಾಗದ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪುರಾತನವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | 41 


. Rnglish Translation 


Divine Ashwins, in whom is no untruth, (darting) like arrows to 
acquire 81017» and to carry off Surya, to you ೩೫6 addressed the prayers that 
are recited at holy rites, for (the completion of) the uninterrupted, sin- 
removing (sacrifice), as ancient sages (offered them); 


1 ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ಪೊೂಷನ್‌-- ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿಫೀ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ವಿತೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜಗತ್ಪೋಷಕ 
ರಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅವರ ಗುಣವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಜೆ। ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೊಷದೇವನ ಗುಣವೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. 
ಪೂಷಾ--ಯದ್ರಶಿ ೬ಸೋಷಂ ಪುಷ್ಯ ತಿ ಶೆತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ! 
' (ನಿ. ೧೨-೧೬) 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಹಿಸುವವ ಬಸು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೂಸಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿನೆ. 
_ ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ 


ಅ. ೨. 9.೫. ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 25 


ಇದು ಮಾಯ ದ್‌ 








ಇಯೆಂ ಮೈ ಪೊಷಾ ಸೂಷೇಯೆಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಸ್ಯತಿ ಯದಿದೆಂಕಿಂಚೆ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 
ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಸಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನನಾಗಿ ಡೇನಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ ಪೋಷ 
ಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾಡುದರಿಂನ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೂ ಅಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಕ್ಲೇಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಹೇಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 


ಸೂರ್ಯಾ ಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | 
(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಒಂದು ಮತವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇವರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಲೇ ಜೀಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಸ್ರಿತಿಂ ಪೋಷಯೆತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮ॥ | 


ಶೇನೈಕೆಮಸ್ತಾತ್ಪೂಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಿೆಭಿಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶನಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ವ್ರಪ್ಸಯನ್ನುು ಹೊಂದುನಂತೆ ಅದನ್ನು ಸೋಷಿಸುನುದರಿಂದ ಪೊಷನ್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎ೦ಬ ಬೃಹಡ್ದೀನತಾವಾಕೈನೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ತ್ವಂ ನಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗೆಯೆಸ್ತಂ ಪೂಷಾ ನಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೨-೧-೬) 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರನಿಹೋದಾ ಅರಂಸೈಶೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನೃಪತೇ ವಸ್ತ್ರ ಈಶಿಸೇ ತ್ವಂ ಸಾಯುರ್ಪೆನೇ ಯಸ್ತೇತನವಿಧತ್‌ || 
(ಜು. ಸಂ ೨-೧-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬೆಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ್ತ ಭಗ, ಸವಿತೃ, ಅದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾಡಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಕೆಲ್ಲಾ 
ಅಗ್ನಿಸ್ವರೂ ಸರು. ಮತ್ತು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯ ರೂಸರು: ಆದುದರಿಂದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಸಣವು 
ಅವರ ಇಗತ್ಪೋಷ ಕತ್ತವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿಜೆ. ಅಲ್ಲದೇ, | 

ತತ್ಕಾನಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಕ್ಕೆ «ಕೇ | 

(ನಿ. ೧೨-೧) 

ಇನರೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆಂದು ಒಂದು ಮತವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಗಕ್ಪೋಷಕರಾಗಿರು 
ನಕೆಂದೂ, ಅದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷೆಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುಡೆದೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯೆಣರೂ ಸೆಹೆ 
ಹೇ ಪೂಸಕ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಸ್ಟಿನಲ್ಲ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


26 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ೪. ೨೪. ಸೂ ೧೮೪ 

| | NO RAN 

ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ವಹಶುಂ--ಸೂರ್ಯಾಯಾ। ಏತನ್ನಾನಿಕಾಯಾಃ ಸನಿತುಃ'ಪುತ್ರ್ಯಾಃ ರಥೇ ಧಾರ 

ಯಿತುಂ | ಸವಿತೃ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿತೆರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾತುಮನಾಃ ದೇವಾನಾಹೂಯೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ಸಮೀಸ್ರಣಾಯ ಆಜಿಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಯೆ ಇಮಂ ಜೇಸ್ಯೃತಿ ಸೆ ಏತಾಂ ಕೆನ್ಯಕಾಮೃಕ್ಸೆಹ- 
ಸ್ರಕ್ಲೆಹ್ತೆಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಚೆ ಲಭಶೇ ಇತ್ಯ ಕೆಲ್ಪಯೆತ್‌ | ತಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಥೆಮನುಜಯತ್‌ | 
ತಮಸನ್ಸಶ್ಚಿನಾವನಿ ಜಿತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಧೃಷ್ಯ ಬುಕ್ಸಿಹಸ್ರೆಂ ಕೆನ್ಸಕಾಂ ಚೆ ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತತ 
ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತಾಚಿ ತೈರಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ್‌ ಸ್ಫಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಳೆಂಚಿತ್ಸೆಂ- 
ಚಿದ್ಭಾಗಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವರಥೇ ಅಧಾರಯೆತಾಂ ಇಕಿ | 


ಸವಿತೃವ್ರೆ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ನಿವಾಹಾ ರ್ಥನಾಗಿ ಕೊಡಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿಯಿಸಿ ಅವರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಳೆಯುವುನಕ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ವರ್ಧೆಯನ್ನೇರ್ನಡಿಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದವರಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಖಕ್ಸರಿಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೊ 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಂದಲೂ ಅಗ್ಕಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಕೊಂಚ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೂಕ್ಯಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೮೪-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮಿನ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುನಾಗ “ಪ್ರಜಾಸೆತಿವೆನ್ಸ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ” ಎಂಬ ಐತರೇಯಲ್ರಾಹ್ಮೆಣದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ (ಐ. ೪.೭) ಅಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ.  ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ' ಸೂರ್ಯಾ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತಕಿ, (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫). ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದಕ್ಸ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇನಕನೈಯ ಅಥನಾ ದೇವಕಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು. ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯೆಯ ಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ಬೃಹಜ್ಚೇವಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ | 
 ತೆಸೈ ಮುಖ್ಯತೆಮಾ ದೇವಾವಶ್ವಿನೌ ಸೂರ್ಯಮಾಶ್ರಿತಾ | 

ವೃಷಾ*ಪಾಯೇ ಸೂರ್ಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೈವ ಶು ಪತ್ನಯೆಃ || 

ಅಮು ತೋತರ್ವಾಜ್‌ ನಿವರ್ಕೆಂಶೇ ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸ್ತೆ ದಾಶ್ರಯಾಃ | 

ಸ್ರರೋದಯಾತ್ತಾಮುಷಸೆಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 

ವೃಷಾಕಸಾಯೀಂ ಸೂರ್ಯಸೈ ತಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಜಿ | 

ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಲ ಭಗಃ ಪೂಸಾ ವೃಷಾಕಸಿಃ॥ 

ty ಐ 
| (ಬೃಹದೇ, ೨. ಆ ರಿಂದ ೧೦) 

ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವಕೆಗಳು. ವೃಸಾಕೆಸಾಯೀ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು 

ಉಸಸ್ಸು ಈ ಮೂವರೂ ಸೂರ್ಯ ಸತ್ಲಿಯರು. ಅಿಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ ಅವರು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದು ಈ ಲೋಕದ 
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ಮಾಯಾ ಯು ಆಯಾಯ ಯಯ ಕುರುಡು ನ್‌ ಸರ್‌ ಸಾಪ ಜೀ (ಜ್ಯ ಗ ಛ್‌ ಟ್ಟ ದ ಕ ಫ್ಯೂ ಜೂ ಶು ಒಡ ಬು Pan 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ ಒಂದೇ ಜೀವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷ 
ಸೈಂದೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕೆಷಾಯೀ ಎಂದೂ 
ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ , ಬಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪ ನಿಥಜಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈನ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಸೈನ ಸೆತ್ಸೀ ನಿವಸ್ಮತ॥ಃ | 
ಸ್ತುತಾ ವ್ಯಷಾಕೆಸಾಯೀತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚೆ ಯೋಚ್ಛೈತೇ | 
ಉಷಾ ಏಷಾ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಗೋಪೆತಿಂ | 
ಉಷಾಃ ಸ್ರರೋದಯೊದ್ಧೂತ್ತಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 
ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕಷಾಯೀ ಚೆ ದಿನಾಂತೇಷ್ಟವಗೆಚ್ಛೈ ತಿ || 
ಕ (ಬೃ. ದೇ. ೭. ೧೧೯ ರಿಂದ ೧೨೧) 
ಸಾವಿತ್ರೀ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯರು, ಇದೇ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೊ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸಿ ಈ 
ಸೂಕ್ಕೆಯ ನಿವಾಹದ ವಿಷಯವಸ್ಸೂ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತ ದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನೂಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಸೊರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ನೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೂ ಸೂರ ನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಮತ್ತು ಅವಳು ಅಕ್ಷಿ ನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಸಕ ಗಳ ಸೂರೈ ಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯದಶ್ವಿನಾ ಪೃ ಚ್ಛ ಮಾನಾನಯಾತೆಂ ಶ್ರಿಚಕ್ರೇಣಿ ನಹತುಂ ಸೊರ್ಯಾಯಾಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ 1 ಜಟಾ ಪುತ್ರ 8 ಶಿತರಾನವೃಣೇಶೆ ಪೂಷಾ || 
(ಯ ಸಂ. ೧೦. ೮೫. ೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ "" ಎಣ್ಣೆ ಅಕ್ಷಿ ನೀ ಕೀನಕಿಗಳಿ ಸೂರ್ಕೇಯನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರ ಹೆಣ ಮಾಡುವುದಕಪ್ಪಿಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕ್ರಿಚ 


ಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ನಿಮ್ಮೆ ನಿವಾಹೆವನ್ನು ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿತ್ಠವನ್ನಾಗಿ ಅರಿಸಿಕೊಂಡೆನು.'' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೊ॥ಃ 
ಗಿಸಿರುವ ವಹತುಂ ಸೂ ರ್ಯಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪಠಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 





ಸ್ಕೋಮಾ ಅಸನ ತಿಧಯಃ ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಶಿಪೆಶಃ | 
ಸೂರ್ಯಾ ಯಾ ಅಶ್ರಿನಾ ವರಾಗ್ನಿ ರಾಸೀತ್ರುರೋಗೆನಃ [| 
೫4 (ಯ. ಸಂ ೧೦. ೮೫. ೮) 
ಯದೆಯಾತೆಂ ಶುಭಸ್ಸತೀ ವರೇಯಂ ಸೊರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕ್ಟ ಕೆಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ರ್ವ ದೇಷ್ಟ್ರಾಯೆ ತೆಸ್ನೆಥುಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೮೫. ೧೫) 
ಎಂಬ ಖಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, | 
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ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸಾ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 

ಪ್ರೆ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತಮತ್ರ ನರಾ ನೃತೂ ಜನಿಮನ್ಯ ಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | 
. A (ಯ ಸಂ. ೬. ೬೩. ೫) 
ಶಿ ತ್ಯಮಹ್ಪ ಆ ರಥೆಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಠಮೂತೆಯೇ | 

ಯಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುಪ್ರವರ್ತೆನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ತಸ್ಮಥು। | 


(ಯ. ಸಂ. ೮. ೨೨. ೧.) 


ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ಇತು ಆಗನಿಸ್ಕೋ ದೇನಾನಾಮು ಕೆತೆಮಃ ಶಂಭನಿಸ್ಮೆಃ | 
ರಥಂ ಸಮಾಹುರ್ದ್ರವದಶ್ಚಮಾತುಂ ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾವೃಣೀತ || 


(ಯು ಸಂ. ೪. ೪೩. ೨.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೊರ್ಕೆಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತಯಂವರಾರ್ಥವಾಗಿ ವರಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಪೃತವಾಗಿರುನ ೬. ೬೩. ೫ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅ ಿಫೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿತು ಬೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ನಡೆದೆಕೆಂದಿಡೆ. ಆದರೆ, ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦. ೮೫. ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೂರೈಯನ್ನುು ಸಮೀಪಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವರ ಒಂದು : 
ರಥಚಕ್ರವು ಅದ್ಭೃಶ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರೆ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೇ ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Maryla Falk 
ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲೆಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


* What were the three wheels of the Aswin’s car? The twin. gods are most 
frequently said to come at early dawn, but this is not the only time of their coming. The 
express statement repeatedly occurs that they are invoked both in the morning and in the 


evening. (17111, 20-14; ೫. 39-1; ೫. 40-4). Onceitis said that they come also af noon 
(V. 76:3.) 18 remains undecided what specific natural phenomenon they were supposed 


to represents bub their connection with the transition between light and darkness is 
certain. They may thus have been meant to represent the morning and evening star as they 
are said to have been’ born separately: (Ve 73-4). Their path isred or golden — itis 
dawn and sunset. Their car runs also by day and by night since ibis said to move round 
the whole of the sky (1.180-10) to cover the whole expanse of heaven in its course 
(IV. 43-5) to compass Heaven and 38180 in one day" (111, 58-8). Butat those times, it 
is not 8090. In its nightly cours it separates the extreme points of heaven and at that 
‘time’ ಸೂರ್ಯಾ ೦0/0168 the Aswin's brightness. (೫11. 69-3 &4). The other, more obvious, 
moment of their marriage with ಸೂರ್ಕಾ is when they cross the path of the Sun at the zenith : 
This was when the Sun mounted on their car and when the third, the middle or noontide 
whesl of that car disappeared, [according to the 15th stanza of the ಸೊರ್ಕಾಸೂಕ್ಕ] or was 


promptly arrested, [according to the 8rd stanza of the Hymn V 73.] One beautiful wheel you 
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promptly arrested for the sake 01 the beauty (of 20%) whereas sound the other spheres 


1 


you fly powerfully '. The 5th stanza of the same hymn explains that, when ಸೂರ್ಯಾ mounted 


on their ever swift-running car, they were encompassed hy the flaming rays of the Sun's 
glow- The: wheel of the Su of the flaming AO, absorbed the wheel of the 
Aswins, made it disappear in ibs rays 

[ The Indian Historical Quarterly Vol ೫17118. No. 1.March 1942. p.28.] 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿಜೆ. 

ಯೋ ವಾಂಪೆರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃದಶ್ಚಿನಾ ರಥೋ ದೋಷಾಮುಷಾಸೋ ಹವ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಟ ತಾ|. 

ಶಶ್ವತ್ತೈಮಾಸಸ್ತವುು ನಾಮಿಜೆಂ ನಯೆಂ ಹಿತುರ್ನ ನಾಮ ಸುಹವಂ ಹನಾಮಜಹೇ 

| (ಯ. ಸಂ. ೧೦- ೨೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಶಿ  ನೀನೇವತೆಗಳು ಉಸಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಯೆಂಸಂಧ್ಯಾಕಾ ಲದೆಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೊತೆ 
ರಾಗುವರೆಂದು 1. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾ ತರಹ್ನೊ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ ಸ್ಯ 
ದಿನಾ ನಕೆಮವಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ನೀತಿರಶ್ವಿನಾ ತೆತಾನ | (ಯ. ಸಂ. ೫. ೭೬. ೩.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಟೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸವನತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಪಾ ಕ್ರಿ ಮುಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ರಿ ಶನೀಡದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪರೂ ಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದಭಿಸ್ರಾ ಯವನ್ನು ಆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೃ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸ್ರ ೧೨-೧) 


kA | 
ನಾನಾ ಜಾತಾವರೇನಿಸಾ ಸಮಸ್ಮೇ ಬಂದುಮೇಯಥುಃ | (ಖಯು-ಸೆಂ-೫-೭೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜಾತೌ | ಸೈಥಫಗೇವ ಸಮ್ಮ ದ್ರೌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರ ; ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ. ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸೆತ್ಸೈ ಡಸ್ರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಶ್ವಿಸೀದ್ರ ಯದ ಬೇಕೆ ಜೀಕೆ 
ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ರೂಪಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (Journal of Oriental Research; Madras Vol 
2೩೪) ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆಲೇ 
ಹರಣ್ಯಯಾಃ ವಾಂ ಪವಯಃ (೧-೧೮೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ `ನ ರಥದ ಮತ್ತು ರಥಚಕ್ರದ ನಂಥ್ಯಾಕಾಗರ ವರ್ಣವು 
ಭಾ 6 ಇಂತಹ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು, 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯೆಂ ಪರಿಯೋಸಾನೃಃೀತೆ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಯಣ್ಯೆ $ ವಯೆಂತಮವಥಃ ಶಜೀಭಿಃ ಪರಿ ಘ 3 ಮಾಂ ವಯೋ ಗಾ೨ || 
| (ಯ-ಸಂ-೭-೬೯-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ ಸಿಸಿದೆ. “ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ರಿ ನಿದೇವತೆಗಳೆಲ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ಮು ಸೌಂದರ್ಯದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ 
ಳಾದ ಸೂರ್ಯ ದುಹಿತೆಯು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲದೇ, 
ಇದೇ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಅಶ್ವಿನಿಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಯನಥಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾದಾಗ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
. ಅವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೪ 











ದ್‌. 


ಈರ್ಮಾನ್ಯ ದ್ವೃಸ್ರುಷೇ ವಪುಶ್ನಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 
ಸರ್ಯನ್ಯಾ ನಾಹುಷಾ ಮಹ್ಮಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಥಃ | 


(ಯು-ಸಂ-೫-೭೩-೩) 


ಇಶ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಪ್ತಿನೀಡೇವಕೆಗಳೆ ರಥದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವೂ ಅದರೆ ಪ್ರಕಾಶವೂ ನರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಸೂರೈಯು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 
ಆ ಯದ್ದಾಂ ಸೊರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಕದ್ರಘುಸ $ದೆಂ ಸದಾ! 


(ಖಯ-ಸಂ-೫- 2೩-೫) 


ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಕೈಯು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವಿರಿದೊಡನೆಯೇ 


NS ್‌್‌್ಡ್‌ ಟೌ? 
ಅವರ ರಥವು ಸೂರೆ ್ಯನ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಣ ಮಯವನಾಡ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಪೂರಿಶವಾಯಿತು ಎಂದು « ಪರಿ ವಾಮರುಷಾ ವಯೋ 
ಘುಣಾನರಂತ ಆತನೆ $ , ಎಂಬ ek ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಸಿ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೆಯ ಪ್ರಜೆಯು ಅವರ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು 


ಮರೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ Maryla Falk ಎಂಬ ಸಂಡಿತರ' ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಲೇಖನದ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು ಕೇವಲ ಕಛ್ಪಿತವಾದವಾಗಿವೆ. ಅವ್ರ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯಾ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಕೃತದೆಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯ 
ವಿವಾಹೆದ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಒಂದೆರೆಡು ವಿರೋಧಾಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂರೈ 
ಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಉಳಿದ ಡೀವತೆಗಳಾರೆ ಅವರೆ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಜೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಥೊಲವಾದ ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಕೋರತಕ್ಕ ಈ ನಿರೋಧಾಂಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಧನಾದ 
ಸಾಮರಸ್ಯನಿಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಪಾಗೊಹನ್ನೆ ಮೃ ತಾಂ ಮಕೆ ರಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದಡುರ್ವಿವಸ್ವ ಶೇ | 
ಉತಾಶಿ ಕಾವಭರತ್ಯತ್ತ ಜಾಣ ಡ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ! 

(ಯ-ಸಂ-೧೦- ೧೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಣ್ಯುವನ್ನು ನಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಸೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದಕೆಂದೂ, ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದೆ 
ಅವಳು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು ಎಂದೂ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರ 
ರಿಂದು ಇದರಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈನ ಸೊರ್ಯಾಚೆಸ್ಥೆ ೈವಪತ್ಟೀ ವಿಶೇಷತಃ | 
(ಬೃ. ಹಲ ೫೧೧೪) 


ಎಂಬ ಬ್ಯಹೆಜ್ಜೇನತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರೈಯು ವಿವಸ್ಥ ಸಂತನ ಪಶ್ನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವಳನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನಕೆಗಳು ವರಿಸಿದರು ಭಜ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನೇನು ? ಹೀಗೆಯೇ, oo 


ಅ, ೨. ಅಆ, ೫ ವ, ೧] | ಜುಗ್ಗೆೇದಸಂಹಿತಶಾ 31 


Ne ANS NNR, ANNAN NNN ಕಗ ಹ್‌ 








ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭವದಶ್ಚಿನಾಸ್ತಾಮುಭಾ ನರಾ | 


ಸೂರ್ಯಾಂ ಯೆತ ಶೈತ್ಯ ೫6508 ಮನಸಾ ಸೆನಿತಾದದಾತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೫-೯) 


ನಂಬಲಿ ಸವಿತೃ ವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂಕ ಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅತ್ವಿನಿೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಚ ವೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮಾತ್ರ ವಾಗಿದ್ದರು. ಟೂ ಜಾ ಸೂರೈಯು ಭರ್ತವಾದ ಸೋನಮುನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ ತಾತ ಶರ್ಯುವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಾ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಈ ನಿರೋಧಾಂಶಗಳಿಗೆ ಸಾಮರನ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅವಳ ವಿವಾಹೆನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗಹನ 
ವಾದ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿ ಕತತ ತ್ರ್ಮವು ಅಡಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತ ದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷ 
ದ್ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಮನೋ ಆಅಸ್ಯಾ ಅನ ಆಸೀಪ್ಹ್ಯಾರಾಸೀಮೆತ ಚ್ಛದಿಃ | 

ಶುಕ್ರಾನನಡ್ವಾಹಾವಾಸ್ತಾಂ ಯದೆಯಾತ್ಸೂರಕ್ಯಾ ಗೃಹಂ || 

ಖುಳ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾನೌ ಶೇ ಸಾಮನಾನಿತಃ | 

ಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಶೇ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ ದಿನಿ ಪೆಂಥಾಶ್ಚರಾಚೆರಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೮೫. ೧೦, ೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈ ಯ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರನಿಲ್ಲ ಸೂರ್ಯ ಯು ವಿಶ್ಚ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವರ್ಣನೆಯಿಜೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಮನಸ್ಸೇ isp 
ರಥವು ; ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೇಲುಶೊಡ್ದಿಕೆಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ. ಎರಡು ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಗಳೇ ಅವಳ 
ವಾಹನಗಳು. ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಆಹಿತವಾನ ಆ ನಾಹನಗಳು ಸೂರ್ಕೇಯನ್ನು ವಶಿಸಿದುವು. 
ಆ ರಥಚಕ್ರಗಳೇ ಅವಳ ಕರ್ಣಗಳು. ಅನಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥ ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹ ವಿವಾಹ 
ನೇಸಧ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದಾಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನು 
ಮೋದಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. | 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳಿಂವ ಸೂರ್ಯೆಗೂ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಯಾತ್ಮಿಕಾವಾಕ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಯೆದಾ ತು ವಾಗ ೈವತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕೆಮಾಶ್ರಿತಾ | | 
ತಥಾ ಸೂಕ ಕೈಮುಂಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಜೆಜತೇಃ ಖಿಲಂ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨. ೭೯) 
ಸೂರ್ಯಾಮೇನ ಸತಿಮೇತಾಂ ಗೌರೀಂ ವಾಚೆಂ ಸರಸ್ಕತೀಂ | 
ಪಶ್ಯಾಮೋ ನೈಶ್ವದೇನೇಷು ನಿಸಾತೇನೈವ ಕೇವಲಾ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೨. ೮೧) 


49 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖಶಾ | [ ಹುಂ. ೧. ಆಅ, ೨೪, ಸೂ. ಗಿಳಿ 


PR ಹಜ್‌ ಪಪ ಜಾರು 
ಹೋರ ಹಾ ಬ ಬು ಯಯಾ ಬೆ 








ತ್‌ಾ, 


ಎಂಬ ಶ್ಗೊ ಸೀಕಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಮಿಕನಾಜ ವಾಕ್ಕೇ ಸೂರ್ಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ [ಳಾಗಿ ರುವಳು. ಇವಳೇ 
ಸೂರೈಯು, ಇವಳೇ ಉಸೋದೇವಕೆಯು ಗೌರಿಯು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು ಎಂಬುದಾಗಿ ವರಿಸಿ. ಈ ವಾಕ್ಸಿನ 
ಮಹೆತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧. ೧೬೪. ೪೧ ನೇ ಯೆಕ್ಟಿನ ನಿಶೇಷವಿನಯಗೆಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಾಕ್ಯ 
ನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಯೆಗೂ ಗಂಥರ್ವಫಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ. ದಾಂಸಶ್ಯಸಂಬಂಧವೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೋಮಧನ್ನು ನ ಪಡೆದ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಸೂರ್ಯೆಯು ಲಭಿಸಿದುದು 
ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿ 


ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಸೆರ್ಯವಹನ್ನ್ಯೊರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ ಸಹ | 
ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರೆಜಯಾ ಸಹ! 
ಪುನಃ ಸತ್ಲೀಮಗ್ಗಿರನಾಪಾಯುಷಾ”ಸೆಹ ನರ್ಚ್ಜಸಾ! 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯೆಃ ಸೆತಿಜೀವಾತಿ ಶರದೆಃ ಶತಂ ॥ 
ಸೋಮಃ ಪ್ರೆಥಮೋ ವಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ವೋ ನಿನಿದ ಉತ್ತೆರಃ | 
ತೈತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಪ್ಟೇ ಪೆತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ | 
ಸೋನೋ ಪದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಥರ್ವೋ ಡದದಗ್ಗ ಯೇ | 
ರಯಿಂಚ ಪು ತ್ರಾಂಶ್ಲಾದಾದಗ್ಗಿ ರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೮ ರಿಂದ ೪೧) : 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ದತ್ತಳಾಗಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸೋಮನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಂದ | 
ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವಥಿಂದ ಪುನಃ ಅಗ್ತಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬೇಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸೋಮನು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ಗೆಂಧೆರ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕಥೆಯು 
'ಐತರೇಯಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಸೋನೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗೆಂಧರ್ನೇಷಾ ಸೀತ ದೇವಾಶ್ಚ ಲ್‌ ಯೆನ್ವ ಧಮಯ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಸೊಮೋ ರಾಜಾಗೆಚ್ಛೆ ದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗೆಂಧರ್ವಾ ಮಯೈವ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಸಣಧ್ವಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಥೆಂ a ತ್ವದೈತೇ ಸ್ಯಾಮೇತಿ 
ಸಾಂಬ್ರನೀಕ್ರಿ ವೀಜೇತೈವ ಯರ್ಜ್ಬ ವಾನ ವೋ sa ಭವಿತಾ ತೆರ್ಥ್ಯೇವ ನೋಂ 
ಪುನರಾಗೆಂಕಾಸ್ಮ್ರೀತಿ ತಥೇತಿ ತೆಯಾ ಮಹಾನಗ್ನಾ ಭೊತಯಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನು 
ಕ್ರ €ಣಿವ್‌ | 





ಕಾ 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ತ್ರೀ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ಅರಿತು ತಾನು ಸುಂದೆರ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಗಂಥರ್ವರಿಗರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವಳು ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಕಳಾದಾಗ ಅವರನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಿ 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾ ಗ ಅವಳನ್ನು ನಗ್ರಸ್ತ್ರಿ €ಯನ್ನಾ ಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸಜಿದರು 
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ಕ್‌ 





ಗ ವಕ್‌ ಸ್ಮ 








ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವಲೋಕವಾವುದ್ಕು ಸೂರೈ ಯು ವಾಗ್ರೂಸದೆಲ್ಲಿ ಈ ಶೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದಳು ಎಂಡ 
ರರ್ಥನೆ'ಮು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯಾಗಂಧರ್ವರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು Bggeling ಎ೦ಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | 


The Rigvedio Gandharva was primarily wedded to the ೫706೦೦501೦ ಸೂರ್ಕ-—the 
original immortal abode of Soma—and the wedding of king Soma who was derived from the 
Gandharva 10 ಸೂರ್ಯಾ --12 ‘other words, the return of the moon to the hypercosmic sphere of the 
nocturnal Sun—is the happy ending of the Gandharva’'s drama so tragically started. 
Soma’s dying is nota death. for he js actually re-born through his union with 7ರ್ಕಾ 
ಈ ರೀತಿ ಸೋಮಪತ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಗಂಧರ್ವಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯಪತ್ತಿ 
ಯೆಂದ್ಕೂ ಸೂಕ್ಯೆಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುಂ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು. ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕ 
ಮಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯೆವು ತಿಳಿಸಲಟಿ ಪಿ. | 

ಣಾ 6) 23 9) 

ನ 
ಅತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾನು (ನಿ ೨.೧೦) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತನಾಕ್ಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ೧-೯೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ೧-೧೦೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಯ ಸೆಂ ೧-೧೬೩-೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ತ್ರೀಣಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಬುಸೆಜೇನಿತ್ವಾತ್‌ 
ಭೊಲೋಸಕೋ ಹಿ ಅಸ್‌ಶಬ್ಬೇನಾಭಿಧೀಯತೇ ಎಂದು ಅಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಪಃ ಅಸ್ಸೆ8 ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ, 


ಅಪು ಜಾತಂ! ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಹ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಶಮಾಡಿದೆ. ಆಪಃ 


ಆಟ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


 ಕಕುಹಾ-ಕುಕುಹ ಶಬ್ದವು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧೩) ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದರ್ಥ.... 
| ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಶ್ರಿಯೇತ್ರಿಜ” ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಬ್ವಚಿಪ್ರಚ್ಛಿ(ಉ. ಸೂ, ೨.೨೧೫). ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ದೀರ್ಷ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾತ್ತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಇಷುಕ್ರತಾ ಇವ. ಡುಕೃರ್ಥ ಕರಣೆ ಧಾತು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ವೆಸ್ಕೃ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಳ್‌ (ನಾ. 

ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ' ಕೃದುತ್ತರನಸಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಮುಂಜಿ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
`ವಹಶುಮ್‌... ವಹೆ ಸ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ತುಮುಣ್ಣ್ಟುಲ್‌. (ಪಾ. ಸೂ, 5.೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ. ಅಂತೊ!ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರ್‌ 
NT NR ANN, NI, ವ ರಾನ್‌ ಟು 








ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ -- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಯಂ ಸೂರ್ಯಾ, ತಸ್ಯಾಃ ಸೊರ್ಯಾಡ್ಲೀವತಾಯಾಂ 
ಚಾಬ್ಬಾಚೈಃ (ನಾ. ಸೂ ೪-೧-೪೮-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀವತಾರೂಪಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕರ್ತೈಳರ್ಮಣೋಃ ಶೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ವಚೈಂತೇ ಬ್ರೂಅ್‌ ವ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಟ್‌. ಸಾರ್ವಢಾತುಕೇ 
ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತಾಡುದೆರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟೆಪಿಯಜಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಾದೇಶ. ' ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾ ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇತೋ ಯಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ತೆ ವಕಾರರೂಪ, ಯಣಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌.ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜೂರ್ಹಾ ಇವ. _ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದೆರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶ್ರ್ಯಕಃ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ, ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಘಾಂತ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ರವಾಭ್ಯಾಂ ನಿಸ್ಮಾತೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ನತ್ವ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 


“We 


ಸಲಹಿ ತಾ ಪಾಫೆ! 


ul 


| | | 
ಅಸ್ಟೇ ಸಾ ನಾಂ ಮಾಧ್ವೀ ರಾತಿರಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹಿನೋತೆಂ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 


ಹಾರೋ | 


| | | 
ಅನು ಯದ್ವಾಂ ಶ್ರನಸ್ಯಾ ಸುದಾನೂ ಸುನೀರ್ಯಾಯ ಚರ್ಷಣಯೋ 


| 
ಮುದಂತಿ ॥ ೪ ॥ 


ಪದೆನಾಠೆಃ 


| | | ಸ್ಟೇ, 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಾ| ನಾಂ | ಮಾಧ್ಲೀ ಇತಿ! ರಾತಿ8। ಅಸ್ತು | ಸೋಮಂ | ಹಿನೋತಂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | 


ಇರೋ | 
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| | | | | | 
ಅನು । ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸ್ತೇಡಾನೂ | ಸುಂವೀರ್ಯಾಯೆ | ಚೆರ್ಷಣಯಃ | 


ಮದಂತಿ॥ ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮಾಧ್ವೀ ಮಧುಪೂರ್ಣಪಾಶ್ರಯುಕ್ತಾವಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯೆುವಗೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ಸಾ 
ಸ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ರಾತಿರ್ದಾನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ತು ಭವತು ! ತದರ್ಥಂ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮನನೀಯೆಸ್ಕ ಕಾರೋ 
ಸ್ರೋತುರಗೆಸ್ತೈಸೈ ಸೋಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹಿನೋಶೆಂ। ಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲದಾನೌ 
ವಾಂಯುವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಕೀರ್ತೇರನ್ನಸ್ಯ ನೇಚ್ಛೆಯಾ ಯೆಷ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸುನೀರ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಶೋಭನಬಲಾಯ ನಾ ಚರ್ಷಣಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುತ್ತಿಗ್ರೂಸಾ ಅನು ಮದಂತಿ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಿ 
ಮಾದ್ಯಂತಿ ಯೆವಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಸ್ವಯೆಂ ವಾ! | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದ ನೂ. -ಕೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಕೆಕ್ಸ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚರ್ಷೆಣಯೆ8- -ಭುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸರಾದ ಮಾನವರು | ಸುವೀರ್ಯಾ ಯೆ-.(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅಥನಾ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಸ್ಕಾಗಿಯೂ 1 ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನು ಮದಂತಿ- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಮಾವ್ಯಸೈ- ಸಂಭಾನಿತನೂ | ಹಾರೋ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನೂ 
ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹಿನೋತಂ- ಕೇಳಿ ತೃಪ್ಲಿಸಡಿರಿ | ಮಾಧ್ವೀ--ಮಧು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನಿೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ದ್ದೂ | ಸಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ 
ರಾತಿ8--ದಾನವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಅಸ್ತು-- ಇರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಖುತ್ವಿ ಗ್ರೂಪ 
ರಾದ ಮಾನವರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ಕ್ರಮನಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಭಾವಿತನೂ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಂ. ಮಧು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ವೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೊ 
ಆದ ದಾನವು ನಮಗಿರಲಿ 


English Translation 


Receivers of ihe oblation, may your liberality be displayed towards 
us : be pleased with the hymn of the venerable author, 80 that men may 
honour the institutor of the ceremony, 88 (they honour) you; liberal donors; 


for the sake of renown: 
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NNN 








ನ್‌್‌ 





ಪಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು 


ಸುದಾನೂ--ಶೋಭೆನಫಲಜಾನ್ಕೌ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತೆಕೃವರು ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿ ನೀತೇವತೆಗಳೆ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ದಾನುಶಬ್ದಪು ರೆಸನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಸೆಭರಿತೆರು ಆಥವಾ ರಸೆದಾತರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಈ ಪದವು 
ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಟಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 'ಕಸದಾಕರಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೃಷ ನಿ $ದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ವಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಣೆ 


ಫಿನ್ವಂತ್ಯ ಪ್ರೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸೆಯೋ ಘತವದ್ವಿದಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ 
ದಾನವು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆ ಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. 


ಇಷಂ ಹೆ ಸಂ ಚಂತಾ ಸುಕ್ಕ ಕೇ ಸುದಾನನ ಆ ಬರ್ಜಿಃ ಸೀದತೆಂ ನರಾ [ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೮) 


J 4 
ಸೇಡಗ್ನೇ ಅಸ್ತು ಸುಭೆಗೆ8 ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ವ್ವಾ ಫಿತ್ಕೇನ ಹವಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಕೈಃ! 


. (ಬ. ಸಂ. ೪-೪೩) 


೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೇಷೆ ವಾನ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ ಕರ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೧೮-೪೩-೭ ಇಖ್ಯಾದಿ 
9) 3 (೧ ಕ) @ ಸ್ಯ ಖಿ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಡಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ ಆರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, | 


ಉತ್ತರಾ ಸೂರದರಃ ಸತ್ರ ಆಸಿದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹನತ್ಸಾ ನೆ ಜೇನುಃ | 


(ಯ. ಸಂ.೧-೩೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಕೆ ) ವೃತ್ತ ಮಾತೆಯಾದ ಆಸುರೆಸಿ ಸ್ರೀಯುವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥ 


ವನ್ನು ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ಹದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ವಿಶೇಷ ಸಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಓಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಚರ್ಷಣಯ್ಯ-- ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦೯-೫ನೇ ಯಕ ನಲ್ಲಿರುವ ಚೆರ್ಸ್ನೇಣೇ ಶಬ ಕೈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾರ್‌ೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಸ್ಫೈೆಂ ದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಈ ಆರ್ಥವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಮಾ ಚೆರ್ಸ್ಹಣೇಶಬ್ದ8 (ನಿ ೩.೭) ಮನುಸ್ಯಾಸಾರ್‌ ವಾ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ನಾ ಸರ್ನಾರ್ಥುನಾಂ | ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವಾ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದರ್ಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ೧-೧೦೯-೬ ನೇ 
ಹುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸ ಸಾಯಣರು ಮಾನನವರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. 
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ರ್‌ ರ್ಯ ವ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌: ಸಬ್‌ 





Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಕ್ರ ಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದೆಂದೊ, | 
Griffith ಎಂಬುವನು ಚೆರ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದುಡೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಮತ್ತು ಪುಟ ೪ ರೆಬ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-- ಈ ನದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿಕೆಯ ೧೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪುಟ 726) 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೫ನೇ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜ್ಯನೆಂ 
ದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಅಗಸ್ರ್ಯೈಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಬಸ ಬೃಹದ್ಧೆ ಳವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಾನೇನ ಸಮ್ಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 

ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೈಷಿರ್ಜಾತೆ: ಕೆಂಭೇನಾಪಿ ಹಿ ಮೀಯೆಕೇ॥ 

| (ಬ್ಬ ದೇ. ೫-೧೫೩) 

ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಮಾನ (ಅಳತೆ) ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದ. 
ರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಪವಾದ ಮಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನೆನಾದುನರಿಂದಲೂ ಅಗಸ್ತ ನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ' ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. Max Maller ಎ೦ಬ ಸಂಡಿತನು ೧-೧೬೫-೧೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ'ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ- 


I translate ಮಾನ್ಯ, the son of ಮಾನ, because the poet is 80 si 113 8-1 ೩9.8 
is in all probability the same as our ಮಾಂದಾರ್ಯ, ಮಾನ್ಯ. But it may also be ಮಾನ್ಯ, 
descendant of ಮಾಂದಾರಿ, | | | | 

| | (6. 3. ೫ XXXII. ೧. 206) 
ಮಾನ ಎಂಬ ಅಂಕಿತೆನಾಮನು ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಮೂಲಪುರುಷನೆ ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 1:61 ಎಂಬುನನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. | 


ಮಾನ is the name of man occuring in several passages of the Rig-veda- 
In one place, express mention is made of his son (ಸೂನು) by whom ಅಗಸ್ತ್ಯ , must 
have been meant- In another passage, apparently the same meaning apples 
(0 ಮಾನ -- 18. ಅಗಸ್ತ್ಯ ೩8 ಮಾನ. 
[' Index to Vedic names and subjects by Madeconell & Keith. Vol. 71. p- 152.] 
ಎಂದರೆ, | | 

 ಅನಪೋಚಾಮ ನಿವಚೆನಾಸ್ಯಸ್ಯಿನ್ಠಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹೆಸಾನೇ ಅಗ್ನಾ || 

ವಯೆಂ ಸಹಸ್ರ ಮ ೩ಿಭಿಃ ಸನೇನು ಬ್ರಾನ ವೃಜನಂ ಜೀರೆದಾನುಂ | 

. (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೮) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಮಾನೆ ಎಂಬ ಖುಹಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


 ಮಾನಸ್ಯೆ ಸೂನುಃ; ಮೀಯೆತ ಇತಿ ಮಾನಃ ಮಂತ್ರಃ! ತಸ್ಯಸೂನುಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಜಉತ್ಪಾ- 
ದೈಮಾನತ್ಕಾತ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನೌ ಅಗ್ಸಾ || | 
(ಯ. ಭಾ. ೧-೧೮೯-೮) 


ಮಾನನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ. ಇದರ ಮಗ ಅಗ್ನಿ. ಆದುದರಿಂದೆ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾಕಾನಿಹಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಹಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ರೆತೋ ಜಾಶೆಮ್ಮಹಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಮಂ [| 
| (ಯು. ಸಂ. ೭-೩೩-೯೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆನುದರಿಂಶ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾನಪುತ್ರೆನಾದ ಅಗಸ್ತ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಸಂಭಾವಿತನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ $ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆದೆ. § 


ಕಾರೋ ಸ್ತೋತುಃ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯೆ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ $ನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ್ಯು 
ಕಾರುಶಬ್ಧವನ್ನುಸ್ತೋತ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩-೧೯) ಬೃಹದ್ದೀನತಾಕಾರರು ಈ. ಪಡನನ್ನು 


ಕನಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ ಖಸ್ಟೃಗಳಾದ ಯಹಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ಫೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚೆನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | . 
ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಪ್ರಾಹುಃ ಸಾರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಸ್ತೆ ಚ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೨-೨೨) 
ಸೈಥಕ್ತ್ವೇನ ಸಮಾಸೈಸು, ಯೆಚ್ಞೇ ಯಚ್ಛಸ್ಯಕೇ ನೃಭಿಃ | | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || | 

| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎ:ದು ಕವಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಬಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 
ಪ್ರಪಕ್ಷಿಣೆದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವಡೆಂಶ ಯೆತುಥಾ ಶಕುಂತೆಯಃ; | 
| | (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 
*ಇತ್ಯಾದಿಯೆಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೂ ಕವಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾ ಕರಣಸ್ರ ಕಿ ಯಾ 


ಅಸ್ಮೇಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಷ್ಠಿ ಬಹುಚನಕ್ಟೆ ಶೇ ಆದೇಶ 


_ಮಾಧ್ರ್ರೀ-ಮಧೋರಂಂ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ, ಅರ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಯುತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಕೈ ಅನವಾದವಾಗಿ ಯೆಣಾದೇಶವು ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 


ರಾತಿ: ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಕೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿನೋತಮ್‌. ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧ್‌ ಚ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ . 

ಶಪ್ತ ನಪ್ರೆನ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಂಡೆ ತಬಾದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

| ಕಾರೋ ಡುಕ್ಫೈಆ್‌ ಕರಣೆ ಧಾತು ಕ್ಯ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಟಚೋಣಗ್‌ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಪಾ-(ಉ. ಸೂ ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ" 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ-- ಶ್ರವಃಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ಕಿ ಶ್ರ ವಸ್ಯತಿ. ಸುಸಆತ್ಮನಃಕೈಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩.೧.೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಚ್‌. ಅಪ್ರೆ ತ್ವಯಾ ತಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃಜಂತದ ಮೇಟಿ ಆಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ(ದಿರ್ಫ 


ಸುನೀರ್ಯಾಯ-.. ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಕ ತಸ್ಮೈ. ನೀರ್ಯನೀರ್ಯೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವ ರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. | 


 ಚೆರ್ಷಣಯಂಃಕೃಷ ವಿಲೇಖಕೇ. ಧಾತು. ಕೈಷೇರಾದೇಶ್ವಚೆಃ (ಉ. ಸೂ. ೨೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾಜೀಶ. ಪ್ರಕ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅರ್ಜ. 
ಕುಸ್ಟಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕಿ ಣತ್ತ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ 


| ಮದಂತಿ ಮದಿ! ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ಯಶ್ಯೋಗನಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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TN A a ನ ಎನೇ ಯಯ po 





ಯೊ ಯು ಬಾಸ ಯಯಾ 


ಸ೦ಹಿ ಶಾ ಶಾಕ 
KN ತ | ಹ 
ಏಷ ನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ತಿನಾವಕಾರಿ ಮಾನೇಭಿರ್ನುಘನಾನಾ ಸುನೃಕ್ತಿ! 


| | ಟ್‌ | | | 
ಯಾತಂ ವರ್ತಿಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚಾಗಸ್ಕೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮದಂತಾ 1೫1 
ಪದಸಾಠಃ 


ಏಷಃ | ಮಾಂ | ಸೋಮಃ | ಅಶ್ವಿ ನೌ 1ಅಕಾರಿ! ಮಾನೇಟಿಃ | ಮಘ$ವಾನಾ | ಸುಂವೃ ತಗ 


ವುದ. ಜಂಭ ಯಮಂ 


ಳಾ 


೫. | 
ಯಾತಶೆಂ | ವರ್ತಿಃ | ಕನಯಾಯ | ತ್ಮನೇ | ಚೆ | ಅಗಸ್ತ್ಯೇ | ನಾಸಶ್ಯಾ ಚತ | ೫ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹೇ ಮಘವಾನಾ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನವಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮೇಷ ಸೋಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸುವೃಕ್ತಿ ಸುಷ್ಮು ಸಾನವರ್ಜನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯದ್ವಾ ಸುಸಮಾಪ್ರ_ ಸಾರಿ | ಕೃತಃ | 
ಕೀವೃ ಶೋ ಯೆಂ | ಮಾಸೇಭಿರ್ಮಾನೈರ್ಹನಿಷ್ಟ ಎನಾನರೂಸೈಃ ಸಹಿತಃ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯ ರಹಿತ 
ಯುವಾಮಗಸ್ತ ನಿತನಾ ಮ್ಮ ಮಹರ್ಷಾ ಮಯಿ ಮದೆಂತಾ ಮಾದ್ಯಂತೌ ಸಂತ್‌ ವರ್ತಿಗೃ ೯ಹಂ 
ಯಜ್ಞ ನ ಸಂಬಂಧಿ ಯಾತೆಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಕೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತನಯಾಯ ಪುತ್ರಾದಿಲಾಭಾಯ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನೇ 
ಚೆ ತಾಯ i | 


| ಗ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 3. 
ಮಹಫೆನಾನಾ-- ಹನಿಸ್ಸಿಕ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ | 
ಬಿನುಗು ಮಾನೇಭಿ&-- ಹನಿಸ್ಟ ದಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುವೃಕ್ತಿ--ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅಷವಾ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ) ಆದ | ಏಷ8 ಸೋಮಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಕಾರಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದೆ | ನಾಸತ್ಯಾ ಆಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ) | ಅಗಸ್ತೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ (ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ) | ಮದಂತಾ ನ ತೃಃ ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ತೆನಯಾಯ-- 
ಪುತ್ರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕಾ ಗಿಯೊ |ತ್ರೆ ನೇ. ಚೆ ಅತ್ಮಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವರ್ತಿ ಯಜ್ಞ ಗಿ | ಯಾತಂ-- 
ಬಸ್ತಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ತ | ಲ 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೊಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಿಮಗಾಗಿ ಹೆದಿನ್ಚ್ರ ದಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ, ಪಾನನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಶ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀ ದೇವಶೆಗಳೇ ಎ. ಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸೆರಿಕಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನನ್ನ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದೆ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಮಿತೆಕ್ಯಾಗಿ ಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಟೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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English Trnslation 


Ashwins, possessors of wealth, this sin-removing hymn has been 
addressed to you; together with respectful (oblations): Nasatyas, be favourable 
| to Agastya ; come to his dwelling for (conferring on him) progeny, and for 

his own (good) | | 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಮಧವಾನಾ-. ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಯುಕ್ತಾ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವನೀಡೀಪತೆಗಳು) ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹಘುವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರೆನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ, ಇತರ ಹೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಥವಾ ಮಹ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ 
. ಥನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುತ್ತಕಾರರು ಮಫಪಿಂತಿ ಧನನಾಮಭಥೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನೆಕರ್ಮಣಿಃ | 
ಎಂಬ ಮಘೆಶಬ್ದದ ನಿಷೃಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮಭೋನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೧-೭). 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಹಘುನಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ; | 


ಮಘವಾನಾ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿರುವ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ. 
ಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಕತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮೆಖಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ ' 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕಿಳಿಸಿದೆ. (ಶೆ. ಬ್ರಾ..೧೪-೧೧-೧೩) ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಖ ರೂಪನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಹ ಹಿಂದೆ, 


ತೆಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರೆತುಂ ಸಚೆಂತೆ ಮಾರುತಸ್ಯ ವೇಧಸೆಃ | 


ಧಧಾರ ದಕ್ಷಮುತ್ತಮಮಹರ್ಪಿದಂ ವ್ರಜಂ ಚೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖಿನಾ ಅಸೋರ್ಣುತೇ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೬-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧: 
ಪುಟ 656-651) ಅಲ್ಲದೆ, ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಸಾಹೆಚರೈವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯದ್ವಾ ನಾಯುನಾ ಭೆನಥಃ ಸನೋಕೆಸಾ | 
ಯದಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ಯಭುಭಃ ಸಜೋಷ ನಾ ಯದ್ವಾ ನಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಶಿಷ್ಕಥಃ [| 


(ಬು. ಸಂ. :ಆ.೯-೧೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಘವಾನಾ ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿನನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿ_ಸುಷ್ಮು ಪಾಸೆವರ್ಜನಂ ಯೆಥಾಭವತಿ ತಥಾ | ಯೆಡ್ವಾ | ಸುಸಮಾಪ್ತಿ- ಪಾಪದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಮಾನ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು 
ಸ್ತೋನುಶಬ್ದಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಜಿಸಖಾ ಇವಾರುಜಶ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಬಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸಾರಾನತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೬. ೬೧. ೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭೆನಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂಡೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ನರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಪ್ಟಿಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, | 


ಕುವಿವಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯೆನು ಚಿಡ್ಕಥಾ ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ನಿಯೂಯೆ | 
 ಇಹೇಹೈಸಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾಸನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸೆಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಜನಮ 
೫ರ890 ನ ಜಗ್ಮುಃ | ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. . 
ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ಸ್ತುತ್ಯೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರಯೋಗಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ | 


ಇ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯಮುಪಮಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಭೆರಾಮ್ಯಾಂಗೂಸಮಾಸ್ಯೇನ | 
| ಮಂಡಿಸ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೊರಿಂ ನಾವೃಧಘಫ್ಯೈ [| 
| | (ಯ ಸುಂ ೧-೬೧.೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ... ; 
ವರ್ಶಿಃ--ನರ್ತನಹೇತುಭೊತಂ ಗೈಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು  ಆಧಾರಭೂತವಾದೆ ನುನೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವ್ಪು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ ೧. | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಃ 43 


ತಾ ಸಚ ವಾ ವಾಲ ಗಾ YR SN SN NE ST METRE ಡುಂ ಕಾ 0. ಬುಜ ಗಾ 52 ಬಡಗು ಹ ಹನು ದು ಬಗ ಸುಡು ಒಯು 


ತ್ರಿರ್ವರ್ಶಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ಪ್ರಾವ್ಯೇ ಕ್ರೇಧೇವ ಶಿಶ್ಚತಂ | 


ಕ್ರಿನ್ನಾಂದ್ಯೆಂ ವಹೆಶಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತಿ ಶ್ರಿ8 ಸೈಶ್ಟೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಬರೇವ ನಿನ್ಶಶೆಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧. ೩೪. ೪.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹನೆಂದೂ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಥನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿಃ, ಅಶ್ಲಿನಾವರ್ಶಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುನ ೧. ೧೧೬. ೧೮ ; 
೧. ೧೧೭. ೨; ೧. ೧೧೯. ೪. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ಸರವಾದವೇ ಆಗಿವೆ. 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಷಯ, ಅದಕ್ಕೆ 

ಇಷಂ ಮಹನ್ಸ್ಸುದುಘಾಂ ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರೆತೋ! 

ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ನುಸ್ತ್ರಿರ್ಯತಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ದರ್ತಿರ್ಯೆಜ್ಜಂ ಸೆರಿಯೆನ್ಸ್ಟು ಕ್ರತೂಯಸೇ [| 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೧೨೨, ೬ ) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ, 


ಯೋ ಹ ಸ್ಯ ವಾಂರಥಿರಾ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಾನಃ ಸರಿಯಾತಿ ವರ್ತಿಃ | 


ತೇನ ನೆಃ ಶಂಯೋರುಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಯಾ ನೃಶ್ಚಿನಾ ವಕತೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೭೩.೬೯೫.) 


ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಃ ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. `ಇದು ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮಂತ್ರೆ 
ವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯೆಪದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
| ವ್ಯಾಕೆರೆಇಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಅಕಾರಿ ಡುಕ್ಕಳಗಕರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನೇಭಿಃ -ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಫಳ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಸಧಾಯೌಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ಜಾತ್ರಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭುಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಸವಾದ:ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ಟ. 


ಮಫಘವಾನಾ.. ಭಂಡಸೀವನಿಪಾ. -ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧೆ 
ನಾದ್ದಿನೆಚನಕ್ಸೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
| ಸುವೃಕ್ತಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚೋಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಶೋಭನಂ ವೃಕ್ತಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ. 
ಸುವೃಕ್ತಿ ನರ್ಳಾಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೭೨) ಜಟ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ ದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರ್‌: 





ಯಾತಮ್‌- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ವ.ಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಶಿಃ. -ವೃತು ವರ್ತನೆ ಧಾತು. ಹೈಫಿಷಿರುಹಿ-(ಉ. ಸೊ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ಫಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಹಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ತ್ಮನೇ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ ದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮದಂತಾ. _ಮದೆ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಕತ್ರಾಜೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಶರಣ, 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಸವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

20: 
ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಅತಾರಿಸ್ಕ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಕ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ವಿನಾನಧಾಯಿ | 


ll | | | 
ನಹ ಯಾತಂ ಪಧಿಭಿರ್ದೇನಯಾನೈರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನೃಜನಂ ಜೀರ- 


| 
ದಾನುಂ ॥ ೬॥ 


ಸದಪಾಕೆಃ 
| | ೯ | 
` ಅತಾರಿಸ್ಮ | ತಮಸಃ | ಪಾರಂ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಿ | ನಾಂ| ಸ್ತೋನುಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಧಾಯಿ | 


pe | | p. 

ಆ | ಇಹ | ಯಾತೆಂ | ಪಥಿ೯ಭಿಃ ದೇವಃ ಯಾನೈಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ£ದಾನುಂ || 
| | ೬ || 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ಅತಾರಿಸ್ಲೇತಿ ಸಷ್ಮೀ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || oo ೬ 
| ಶ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 1 | 

| ಅತ್ರಿ ನೌ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಯ ತೆನುಸಃ- (ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ನಿಫ್ನೆಕಾರಿಯಾದ) ಈ ದುಃಖದ | 
ಪಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಕೃ- (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ದಾಟಿಡ್ಕೇನೆ | ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ತ್ಯೋಮಃ8--ಸ್ತುತಿ ಯು | ಅಧಾಯಿ- ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ) | ದೇವಯಾಕೈ ಃಪೆಥಿಭಿಃ-- ದೇವತೆ 
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Es NTN. ಗಾರ ಸರ್‌ ಕ್‌ 








ದ್‌್‌ ಯಂ ಬಾ ಬೆಂ ಬು ಜಿ ಜು ಭಾ 


ಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ | (ನಯಂ- ನಾನು) | 
ಇಸಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯನನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ.... 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ವಿಫ್ಣಕಾರಿಯಾದ ಈ ಡುಃಖದ ಅಂತವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ದಾಟಿಜ್ದೇವೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ಜೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ಸ್ಮಿರಿ. ನಾವು ಅನ್ನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. . 


English Translation 


(Through your aid), Ashwins, we cross over the limit of darkness : to 
you this (our hymn) has been addressed : come hither by the path traversed 
by the gods, 1088 we may obtain food, strengths and long 1106. 


ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


" ದೇವಯೂನ್ಸೆಃ ಪಥಿಭಿಃ-- ದೇವಗೆಂತೆನೈೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಭೌತಿಕನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇನಯಾನ, ಪಿಶೈಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಆರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 


ಆಧ್ಯ ತ್ಮಿಕನಾಡೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ್ಸೆಯಾನೆ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಸಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ಸರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವೆಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿತೃ ಯಾನ, ಒಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ; ಮತ್ತೊಂಡು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ, ಹೆಂಚಾಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಕ್ರದ್ಧೆಯ 
ನ್ನಿಟ್ಚಿರುವರು ಜೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ , ಶುಕ್ಲ ನಕ್ಷನನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ, ಸಂವಶ್ಸರವನ್ನೂ , ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ , ನಿದ್ಯುಶ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯೆ 


ರನ 
ತ್ಲಾನೆ-ನಿಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಆ 


ಯಾರು ಹೇವಬ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ 
ಪಂಚಾಗ್ನಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ಯರ್ಮಸಿರತರಾಗಿ ರುವರೋ ಅಂತಹೆನೆರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಶವು ದಗ್ಗ ವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂನದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ 
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ೈಷ್ಣಪಕ್ಷವನ್ನೂ ತದ್ದ್ವಾರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಹಿತೃರೋಕನನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚೆಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ 
ತ ರೆ ಅಡೀ ಅನರ ಚರಮಸ್ಕಾ ನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಚಕ್ಕಳ ಗಹ ಫಲಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ನಿತ್ಛ ಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು , ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾ ರನುಮುಗಿಜೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ ಧೂಮಮಾರ್ಗ 


ವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬಂತಿರುಗುತ್ತಾ ರೆ, ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ MER ಜೀವಯಾನ ಮತ್ತು ಶೃಪ್ತಿಯಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಸವು. 


 ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಥಿಸಬೇಕಾದುದೇಶೆಂದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖೆಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ನದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತೃದೆಯೆಃ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪಿಶ್ರೆಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿ 
೧. ೧೬೨-೪ ; ೧೧೮೩-೬ ೧-೧೮೪-೬ ೪. ೩೨.೧; ೫ ೪೩೨೬ ಪ, ೩೮.೮ ೭. ೭೬-೨; ೧೦. ೧೮-೧ ; : 
೧೦. ೫೧-೨ ; ೧೦-೫೧-೫ ; ೧೦. ೯೮-೧೧ ; ೧೦. ೧೮೧-೩.] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನೊದಲನೆಯಡಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನನರು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಹೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಢ್ಟಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಔ. [೧-೭೨-೭ 


ತ್ಕ ಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದೆಕೆ, 


ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಯೆಂ ತ್ರಾಪಸ್ತ್ಟೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪೆಂಫಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ ನಿಶ್ಶಯಾಣಂ ದ್ಯುವುಡಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ!| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದಲ್ಲೂ ತ್ರಸ್ಟ್ರ್ಯೃನಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ಞ 
ಲಿತನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಹಿತ್ರಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಜೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಶಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ವಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರೆ 
ನಿನರಣೆಯಂತೆ “ಫಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆಂ” ಪಿತೃಗಳು ಕಾನ ನಿರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. | 
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ನೂರ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಟಗ ಭಟ್‌ ರ. 


ಕತೆರಾ ಪೂರ್ವೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಶತಕ ಕಾಡೆಶ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಯನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಆಭಿಸ್ಲವಿಕೇ ಸಸ್ಮೇಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯ-- 
ನಿನಿದ್ಧಾನಮಿದೆಂ ತೃತೀಯೆಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆ | ಕತೆರಾ ಪೂರ್ನೋಷಾಸಾನಕ್ಕೇತಿ ನೈಶೃದೇವಂ | 
ಆ. ೭.೭ ಇತಿ ಮ ಹಾವ್ರತೇಪಿ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಮೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿವ್ಯನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಉತ್ತ- 
ಮಾಡಾಭಿಸ್ಲೆ ನಿ ಕಾತ್ತ್ಮ ತೀಯೆಸವನಂ |ಐ. ಆ ೫-೩_೨ | ಇತ್ಯತಿಜೇಶಾತ್‌ /| 


ಅನುವಾದವು--॥ತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪ ತ್ರೈನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಹಿಯು ; ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕತಕ ಕಾದೆಶ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲನೆಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈತ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೆಕಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ನಿನಿದ್ಧಾನ (ಗುಣಾಶಂಸನ) ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದೆ ತೃ ತೀಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಕತರಾಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನಕ್ತೇಕಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃಶವಾಗಿ ರುವುದು (ಅ. ೭-೭). ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ನತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ (ಐ. ೫-೩-೨) 
ಉತ್ತ ಮಾದಾಭಿಪ್ಲ ವಿಕಾತ್ರ್ಮತೀಯೆ ಸವನಂ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 





| ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೮೫ 
ಇ 


| ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ-೨೪ | ಸೂ ಕ್ರ ೧೮೫ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ-.೨-೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆ್ಸಿರುನ ಖಂಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಕೆ -೧೧ i 
ಕ ಖಷಿಕಆಗಸ್ತ 48 1! 
| ದೇನತಾ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿವ್ಯೌ | 
ಗ ಛಂದ... ಶ್ರಿಷ್ಟುರ್ಪ | 


3) ಗಾವಾಾದ್ರಗೇಾಬುಡದಾಸಇೀನಾಸಾಭ್ಯಕಾಸಮಿ: 


48 4 | ಸಾಯಣಭಾಸನ್ಯ ಸೆಸುಕಾ  [ಮೆಂ.೧.೮ಆ. ೨೪, ಸೂ- ೧೮೫ 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಜಟ್‌ ಕಟ | 
ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಪರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯಃ ಕೋ ವಿ 
| 
ನೇದ 
1 ಜಂ ಗಿ ು  ೈಾೊೋ 
ವಿಶ್ವಂ ತೈನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯದ್ದ ನಾಮ ವಿ ನರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿ 


[ 
ಯೇವ ॥ ೧। 


§ ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಕತರ! ಸೂರ್ನಾ | ಕಶರಾ | ಅಪರಾ | ಅಯೋ | ಕಥಾ | ಜಾತೇ ಇತಿ | ಇವಯೇ! ಈ8 | ಫಿ 
ವೇದೆ | 


ಹ | ಬಟ ಗ! 
ನಿಶ್ವಃ | ತನಾ | ಬಿಭೃತಃ । ಯೆತ್‌ | ಹೆ! ನಾಮ।ಪಿ| ನರ್ತೇತೇ ಇತಿ! ಅಹನೀ ಇತಿ | ಚಕ್ರಿಯಾ$ 


ಇವಗ ಣಗ 


ಸುತ ಭಂಸ್ಯ ೧ 


ಆಯೋರೇನಯೋರ್ವ್ಯಾವಾಸ | ಫಿಪ್ಫೋರ್ಮಥ್ಯೈ ೯ ತರಾ ಪೂರ್ವಾ Suiits ನ್ಲಾ | ಕಠರಾ 
ವಾಹರಾ ಸೆಶ್ಚಾ ದ್ಭಾ ನಿನೀ । ಏವಂ ಸೌರ್ನಾಪೆರ್ಯಸ್ರಶ್ನ 8 | ಉಜಯೋಕರವಿನಾಭಾನೇನ ಸಹೈವ ವರ್ಶ- 
ಮಾನತ್ತೂದಿತಿ rd | ತೆಥಾ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇಶುನಾ ಜಾತೇ | ಹಿಮನಯೋರುತ್ರಾದನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಹೇ ಕೆವಯೆೊಃ ತ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನೋ ಶೀಂದ್ರಿಯೆಚ್ಞಾ: ಯೂಯಂ ವದತೆ ಶೋ ವಿ ನೇಡ! ಸೌರ್ನಾಸರ್ಯಂ 
ಕಾರಣಂ ಚೆ ನಿಶೇಷೇಣ ವಿನಿಚ್ಛ ವಾ ಜಾನಾಕಿ! ನ ಕೇನಾಪಿ ಜ್ಞಾ ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಜ್ಞಾನೇ ಕಾರಣ- 
ಮಾಹ | ಯಪ್ಪ ಯಸ್ವಾ ತ್ರಲು PREG ಶ್ರೆಸಿದ್ಧ 0 ನಿಶ್ವಂ ಕೃತ್ಸ್ವ್ರಮಹಿ ಜಗದನಿಶೇಷೇಖ ತ್ಮನಾತ್ಮ 
ಸ್ಲಿವಾಸ್ಯನೈರಪೇಕ್ಷ್ಯೇಣೈವ ಬಿಧೃತೆ! ಧಾರಯತಃ | ತಾ | ಯೆಡ್ಡೆ ನಾಮ ಯೆಶ್ರಿಂಚಿತ್ರೆದಾರ್ಥಜಾತ- 
ಮಸ್ತಿ ನಿಶ್ಚಂ ತೆತ್ಸರ್ವಮಾತ್ಮನಾ ಬಿಭೃ ತಃ | ಅನೇನ ಯತ್ಯಾ ರಣಿಂ ಬ್ರೂಮಸ್ತ ದೆಪ್ಯಾಭ್ಯಾನೇವ ಭ್ರಿಯತೆ 
ಇತಿ ಕಾರಣಾಭಾನಃ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಃ | ಉತ್ತರೇಣ ಸೌರ್ವಾಸೆರ್ಯಭಾವ ಉಚ್ಯತೇ |! ಅಹನೀ ಏತೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಚಿಕ್ರಿಯೇವ ಚಿಕ್ರಯುಕ್ತೇ ಇವ ನಿ ನರ್ಕೇಕೇ1 ಅತ್ರೆ ಕತರಾ ಸೂರ್ನಾ ಕತರಾಸ- 
ರೈನಯೋರಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ಕಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೩-೨೨ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹ. 


ಅಯೋ ಈ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಕ ಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ 1 ಕೆತೆರಾ-ಯಾನುದು | ಪೊರಾ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು 1 ಕಕ ಜಕಾತ್‌ | ಅಸೆರಾ- ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು | ಕೆಥಾ--ಯಾವ ಉಪಾದಾನ 


ಕಾರಣದಿಂದ | ಜಾತೇ ಇವೆರಡೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು | ಕೆನಯೆಃ- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಸ್ಸೆ ಬಸಹಿಗಳೇ | ಕೇ 
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ಯಾವನು ತಾನೇ | ವಿ ವೇಡಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾಕೆ | ಯೆಠ್ಮ--ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದಾದ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಸಮೂಹೆನಿದೆಯೋ | (ತೆತ್‌) ವಿಶ್ವಂ ಆ ಸಮಸ್ತ ನದಾರ್ಥಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ 
ನಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ತ್ಮನಾ--(ಇತರ ಸಹಾಯದ ಆಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲಜೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು) ತಾವೇ। ಬಿಳ್ಳತಃ- -ಧರಿಸಿವೆ! 

ಅಹಸನೀ. (ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಗಡೂ ಸಹ | ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಇವ-ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಪಿ ವರ್ತೇತೇ--ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. 





ಭಾವಾ 


ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನುವಾಯಿತು ? ಯಾವುದು ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಯಿತು 7? ಯಾವ ಉಪಾದಾನಕಾರಣದಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ? ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಖಯೆಸಿಗಳ್ಳೊ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಯಾವ 
ಪದಾರ್ಥಸಮೂಹವಿದೆಯೋ ಆ ಸಮಸ್ತನದಾರ್ಥಗಳ ನ್ರೊಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಇತರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವೇ ಧಂಸಿನ್ನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಅವೃತ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. 


English Translation. 


Which of these two; (Heaven and 771600), is prior, which posterior 7 
how were they engendered ? (declare), sages» who knows this ? Verily, you 
uphold the Universe of itself, azd the days (and nights) revolve asif they bad 


wheels 
ವಿಶೇೇವಿಷೇಯಗೆಳು 


೧-೧೮೫ ನಿಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, "" ಅಭಿಪ್ಸ ನಿಕೇ ಸಷ್ಮೇ$ಹನಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಮಿದಂ' “ಮಹಾವ್ರ ಶೇಷಿ ವೈತ್ಯದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಇದಮೇನ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ ? ಆಭಿಸ್ಥನಿಕವಾದ ವೈ ಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರದೆಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲೂ ಇದರ 
ಪಕನನು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ (ಆ-ಶ್ರೌ-೭-೭) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾ 
ವೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಭಿಸ್ಥ ವಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಕಾಲಡಲ್ಲೂ ಮಹಾನ್ರತದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಬೇಕಾದರೆ, ಆ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ನಠನೆಯ ಮಹತ್ವವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. | 


ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪ್ಲ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗವು ಸೇಂದಾಗ ದಾಟು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಅಜಿಪ್ಲವ ಪದವು ಕರ್ಮ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವ ಪಾರಿ ಭಾಷಿಕನಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುತುದೆಂದು ಶ್ರುತಿ 
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ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನ್ರ ಯಾವರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ದೆಯೆ೦ದು 
ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದ ರೂಪನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀರಿಸೋಣ. 


ತೇ ದೇವಾ ನಿತನುಭಿಸ್ಸನಂ ಸಮಭರನ್‌ | ಶೇನಾಜ್ಯಪ್ಸವಂತೆ | ತೆಡಿಭಿಪ್ಲವಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆ ನತ್ವಂ |. 
( ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ. 71. 440. 3) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಥಿಪ್ಲವಶಬ್ದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪಣಿಯೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಅಸುರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋಪುಗಳ ಅನ್ರೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸರಮೆಯೆಂಬ ಜೇವಶುರಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅವಳು ಆ ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಅನಂತರ ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸರಮೆಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದಳು ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೋಧವಾಗುನಂಕೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾರ್ಥೆದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದಳು ಎಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ನರ್ಣಿಸಿರುವುಜಿಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರು 
"ವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಜೈ ನಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸರಮೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಿದರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ಲೆವಕ್ಕೈ ಸಹಾಯಕವಾದುಡರಿಂದ ಅವರು ಅಭಿಷ್ಲೆವ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ನೆರಷೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಆಪತ್ತ ನ್ನು ದಾಟಿದರು ಎಂದಿರೋಣದ 
ರಿಂದಲೇ ಇದಸ್ಸೆ ಅಭಿಪ್ಲೆನವೆಂದು ಜ್‌ ಎಂದು ಇದರ ತಾತ | ರೃವನ್ನೂ  ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಚತುರ್ಭಿಸ್ರೊ jd ಶ್ಚ ತುರ್ಥಿಃ ಪೃೈಷ್ಣೆ 3ರ್ಲಿಘುಭಿ: ಸಾಮಭಿಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕನುಭ್ಯಪ್ಲೆನಂತೆ ಯ್ಯ ಸ್ಲೆವಂತ ಆಟ! 


(ಶ. ಬಿ ೧೨ ೨-೨-೧೦) 


ಅಭಿಸ್ಲವಖಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾ ಲ್ಳು ಪ್ಪ ಪ್ಲಷ್ಠಸಾಮಗಳ ಪಠನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ನ ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ದಾಟಿದರು ಈ ರೀತಿ 
ದಾಟದುದರಿಂದಲೇ (ಯದಭ್ಯಪ್ಸ ವಂತ) ಈ ಕರ್ನುಕೈ ಅಭಿಸ್ತ ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭಸಾಚಕ 
ವಾದ ಒಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೊಂದು ನಿಧವಾದೆ ನಿರ್ವಚನನಲ್ಲದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು 


ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


'ಏತೆದ್ದ ಸ್ಮವೆ ತದ್ಧಿ ಿದ್ವಾನಾಹ ಪೈಂಗ್ಯಃ | ಸ್ಲವಂತೆ ಇನ ಮಾಧಭಿಸ್ನ ವಾಸಿ ಸೃತೀವ ಸೃಷ್ಣ್ಯ 
ಸೇ ಆ ಹೈಯಮಂಗೈಸ್ತಿಷ್ಠ ಶೀವಾತ್ಮೈನೇತಿ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೪-೮) 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ) ಶಿಷ್ಯನಾದ ಪೈಂಗ್ಯನು ಅಭಿಪ್ಲವದ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ $ದೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳ 
ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದು 4 ಪ್ಲೆವನಾತ್ಮಸವಾದ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಅಭಿತ್ಸವವೆಂದ್ಕೂ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ವರೂ ಸವುಳ್ಳದ್ದ 
ರಿಂದ ಪೃಷ್ಠ ವೆಂ ದೂ ಈ ಎರಡು (ಅಭಿಸ್ಥವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ್ಯ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು '' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಈ ತಾತ್ಸಕ್ಕವನ್ನೂ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ Med ಒಲ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲ್ಲಿ, ಈ 
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ಕರ್ಮವನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸುವುದೆರಿಂದ ಆಸತ್ತನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾಕೆಂದು ಇದರ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿಯೂ ಸಹ “ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಸೃಥಿನೀ ನೋ ಅಭ್ರ್ವಾಕ್‌ ” ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಇ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹದ್ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ” ಎಂಬ ಮೊರೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಸ್ಲೆವ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಸತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಿಬಹೆದು. ಈ ಅಭಿಪ್ಲೆವವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇದು": ಗವಾಮಯೆನಂ ” ಎಂಬ ಯಾಗದ ಅಂಗವು. 4 ಗವಾಮ 
ಯನವು ” ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾಡುದು. ಪುರುಷನೂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು. ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಸವಾದ ಗೆವಾಮಯೆನಸ್ಕೆ 
ಅಭಿಪ್ಸ ನವು ಅಂಗನಾದಕ್ಕೆ ಸಂವಶ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರುಷತತ್ತ್ವದ ಅಂಗವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಶತನಧದಲ್ಲಿ 4 ಪುರುಷೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಃ ಹ ಚ .॥& ಉರೋಂಭಿಪ್ಲೆವಃ » ಸಂಪತ್ಸ 
ರವೇ ಪುರುಷತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅಭಿನ್ನ ನವು ಅವನ ಉರಸ್ಸು-ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೧-೪-೧). ಸಂವತ್ಸೆರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಗರನನ್ನು (ಸತ್ರರೊಸವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವೇ ಅಭಿಪ್ಲ ವವು. (( ಪ್ರೆಸ್ತೇಯೋಂಭಿಪ್ಸ ನಃ » (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೧-೧) ಆರು ನೇಯ 
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ಶ್ರೇತುಕೇತೆವು ಈ ಸಂವಕ್ಸರತತ್ತೃವನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಅಭಿಸ್ಲೆವಡ ಮಹೆತ್ತ್ವೈವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ತದಾಹುಃ | ಕಸ್ಮಾದುಭಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋತಪ್ಲೆನಾ ಭವಂತ್ಯನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃಷ್ಯೆ 
ಇತೀಮೇ ನೈ ಲೋಕಾ ಅಭಿಪ್ಪನಾ ಉಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ನಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨-೧) 


ಅಭಿಪ್ಲ ವವು ಉಭಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ (ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ) 
ಭಿನ್ಸನವು.  ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯ ಲೋಕದ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಈ ಅಭಿಸ್ಸವನವು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. * ಶ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ ಲೋಕ- 
ಮಭ್ಯಪ್ಲೆನಂತ ” ಈ ಅಭಿಪ್ಸವರೂನವಾದ ನಾವೆಯಿಂದದೆೇ ಆದಿತ್ಯರು ( ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ) ದಿವ್ಯಲೋಕ 
ನನ್ನು ಸೇರಿದರು ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. ಅಭಿಸ್ಸನದ ಸ್ವರೂನನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿನಿಗಳೇ ಅಭಿ 
ಸ್ಲವರೂಪನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನರ್ಣನವೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


@ 
2 


ಅಲ್ಲದೇ, ಅಭಿಸ್ಹವಾಂಗಗಳಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಾರಾಯುಿರಿತಿ ಸ್ತೋಮೇಖಿರ್ಯೆಂತ್ಯಯಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಗೌರಸೌ ಲೋಕ ಆಯುಃ ಸ ಏನೈಷ ಉತ್ತರಸ್ತ್ರಹಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗ್‌ೌರಾಯುರಿತಿ ಶ್ರೀಟ್ಯ ಹಾಸಿ 
ಗೌರಾಯುರ್ಜ್ಯೋಶತಿರಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಅಯೆಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಸೌ ಲೋಕೋ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇ ಏತೇ ಜ್ಯೋಕಿಹೀ ಉಭಯತಶಃ ಸಂಲೋಕೇಶೇ ! ಶೇಕೈಶೇನೋಜೆಯಕೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಳೆಹೇನ ಯೆಂತಿ ತಪ ದೇತೇನೋಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಳಹೇನ ಯಿಂತ್ಕ- 
ನಯೋಕೇವ ತಲ್ಲೋಕೆಯೋರುಭಯ 3 ಪ್ರೆಶಿಶಿಷ್ಯಂತೋ ಯೆಂತ್ಯಸ್ಮಿಶ್ಚ ಲೋಕೇ- 


ಮುಸ್ಮಿಂಶ್ಹೋಭೆಯೋಃ ॥ | 
| | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೮-೧) 


ರಿಪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿ ತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೮೫ 





ಸಡಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಭಿಪ್ಲವಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, ಗೋಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು 
ಆಯುಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಪೃಥ್ವಿಯ್ಕು ಗೋಷ್ಟೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವಾದ ತ್ರ್ಯಹಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಗೋಷ್ಟೋಮ 
ಆಯುಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಗಳೆಂಬ ಕ್ರನುವಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ 
ಜ್ಯೋತಿ (ಸ್ಟೋಮ) ಯು ಪೃದ್ವೀರೂನವಾಗಿಡೆಯೋ ಅಜಿ (ಎರಡನೆಯೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ) ಜ್ಯೋತಿಯ" 
ದ್ಯುಲೋಕರೊಪನಾಗಿಡೆ. ಈ ಅಭಿನ್ಲೆನರೂಸವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತೀ 
ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಸಹ ಸಡಂಗಗಳೊಡನೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, 
ಗೋಸ್ಟೋಮ, ಆಯುಸ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನು. ಗೋಷ್ಟೋ ಮ, ಆಯು 
ಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕ್ರಮವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
( ಅಭಿಪ್ಲವಕ್ಸೆ ಷಡಹವೆಂಬ ಹೆಸರು). ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಸಡಹರೂಪನಾದ ಈ 
ಅಭಿವ್ಲವನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಪರಿಯೆದ್ವಾ ಏತಡ್ಲೇನಚಕ್ರಂ ಯಪಭಿಸ್ಟೆವಃ ಷಳೆಹಸ್ತಸ್ಯೆ ಯಾವಭಿತೋಂಗ್ಲಿಷ್ಟೋನೆಕಾ ತೌ 
ಪ್ರಧೀ ಯೇ ಚಣರೋ ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಚಾ (ಸ್ತನ್ನಭ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ವೈ ವರ್ತಮಾನೇನ ಯತ್ರ 
ಇಮಯತೇ ಶತ್ಸೃಶ್ತಿ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯ ಸಾರಮತಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ! ಯೋ ನೈ ತದ್ದೇದೆ 
ಯತಶ್ಚೃಥಮಃ ಷಳಹಃ ಸ ವೈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಾರಮಶ್ಲುತೇ ಯಸ್ಸದ್ದೇದೆ ಯದ್ದಿ- 
ತೀಯೋ ಯಸ್ತ್ವಡ್ವೀದ ಯತ್ತೈತೀಯೋ ಯುಸ್ತದ್ಧೇದ ಯಚ್ಚ ತುರ್ಥೋ ಯೆಸ್ತೆದ್ವೇದೆ 
ಯೆತ್ರಂಜೆಮಃ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧೫) 

ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಭಿಸ್ಸನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಲಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರಕೂಪವಾ ಗಿದೆ. ಎರಡು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಗಳೆ! ಎರಡು ಚಕ್ರನೇಮಿಗಳು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಉಳ್ಳ 5 ಗಳೇ ನಾಭಿರೂಪವು. 
ಯಾನನು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನು ಈ ಚಕ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಪಾರವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಅಭಿನ್ಸನದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಪೂರ್ತ ಸಕಲವಾದ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ಲವದ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಲ್ಲಡೇ,. | oo 
ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ರುತಿರಂಜಸಾಯನ್ಯೇವಮಭಿಪ್ಲವೂ ಷಳಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯಾಥ ಯಥಾ 
ಮಹಾಸೆಥೂ ಸರ್ಯಾಣ ಏವಂ ಸೈಷ್ಠ್ಯಃ ಸಳಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ತದ್ಯ ಮೆಭಾಭ್ಯಾಂ 
ಯಂತ್ಯುಭಾಭ್ಯಾಂ ನೈ ಯನ್ನ ರಿಷ್ಯತ್ಯುಚಯೋಃ ಕಾಮಯೋರುಪಾಸ್ಟ್ಯೈ ಯಶ್ಚ್ಯಾಭಿಷ್ಟನೇ 
ಷಳಹೇ ಯಶ್ಚ ಸೃ್ಠೆ 4 | 

| | (ಐ ಬ್ರಾ. ೧೮-೩) 

ಈ ಅಭಿಪ್ಲೆನಷಡೆಹನೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ನೇರವಾದ ದಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಪೈಷ್ಮ್ಯವು 
ಬಳೆಸಾದೆ ದಾರಿಯು. ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ಸೆಹ ಮುಂದುವರೆದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರಾಪ್ತಿ 


ಆ.೨೮. ೫ ವ, ೨], ಮುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 4 53 
ಯ ಯ್ಯ 

ಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಹುದು. ಈ ಷಡಹಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊಮ, ಗೋಸ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೊ ಮಗಳ 
ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸೆಂಡರ್ಭಬಂದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದೇ ಸಡಹೆದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಕೌಸೀತಕೇಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. « ಸೆಂವತ್ಸರವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯವಾದ 
ಚಕ್ರರೂನವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿ ಆದ ಅರುವಿದವಾದ ಅನ್ನವು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಈ ಚಕ್ರದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಅನರು ಅಭಿಪ್ಣವೆರೂ ಸಮದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರದೇರಿಸುವ ಸಕಲ 
ದೇನಮಾನನರೂ ಸಜಿ ಸಂನತ್ಸರರೂಸವಾದ ಈ ಚಕ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಆರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ರನನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಎರಡೆರಡು ಸಲ ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅರುನಿಧವಾದ ಅನ್ನ 
ನನ್ನೂ ಸಹೆ ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ” ಎಂದಿದೆ. | 





ಗ ಗ ಗ ನ್‌ ಕಾದ ರ ಸಾಗಾ ರಾ ಸ್‌ ರ್‌ ಜಯ 





ಮಹಾವ್ರತವೂ ಸಹ «ಗವಾಂ ಅಯನ ' ಸತ್ರದ ಒಂದಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸೆಂವತ್ಸರಣೆ ವಕೆಗೂ (360 ದಿನ? ನೆರನೇರಿಸಲ್ಕಡತಕ್ಕ ಗವಾನುಯನಾಶ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಳ್ಳಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯೆ 
ಅತಿರಾಶ್ರೆ ಎಂಬುದು ಆರೆಂಭಡೆ ದಿನವು. ಮತ್ತು. ಉಪಯೆನೀಯೆ ಅತಿರಾತ್ರವು ಕೊನೆಯದಿನವು. ಅತ್ಯಂತ 
ಕೊನೆಯದಾದ ಉಶರಯನಕೀಯ ಅತಿರಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಿಗೆ ಮೆಹಾನ್ರತೆನೆಂದು ಹೆಸರು: 
(ಇದು ಅಗ್ತಿಷ್ಟೋಮಾಶ್ಮಕವಾದುದು) ಈ ಮಹಾಸೆತ್ರಕ್ಕೆ ಚಿತೆರ್ನಿಂಶವು ಆರಂಭಕರ್ಮವಾಗಿರುವಂಶೆಯೇ 
ಮುಹಾನ್ರತವು ಸಮಾಪ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಹಾವ್ರತೆದ ಕಲಾಸನನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದೆ | 


| ಯದ್ವೈ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಂ ತೆನ್ಮಹಾವ್ರತೆಂ ಬೃಹದ್ದಿನೇನಾತ್ರೆ ಹೋತಾ ರೇತಃ ಸಿಂಚಿಕಿ ತೆದದೋ 
, ಮಹಾವ್ರ ಕೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಜನಯತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ನೈ ಕೇತ ಸಿಕ್ತೆಂ ಜಾಯೆತೇ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಂ ಬೃಹದ್ದಿವ8......... ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನೇಶದೆಹರುಸೈತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ: ೧೭-೮) 


" ಗವಾಂ ಅಯೆನದ * ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ | ಚಿತುರ್ನಿಂಶಕ್ಕಿರತತ್ಯ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತೆ 
ಕ್ವಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದಿವ ಮಂತ್ರಗಳೊಡರೆ ಹೋತೃವು ಬೀಜರೂಪವಾದ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿದು ಮಹಾವ್ರತದ ದಿನ ಪ್ರಜ 
ನನಕ್ರಿಯೆಗೆ ನಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಯಾವ ಬೀಜನಾಗಲಿ ಒಂದು ವತ್ಸರದೊಳಗೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣನಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಈ ತತ್ವವನ್ನರಿತವನು ನಶ್ಸರದ ಪಾಶವನ್ನು ದಾಟಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸೆಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಡೆಯುವನು 
ನಂಬ ಈ ವಿವರಣಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದಂಶವು ತಿಳಿಯುವುದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕರ್ಮದಂತೆಯೇ ಮಹಾ- 
ವ್ರತ ರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಸೆಹೆ ಯಜ್ಞ ಬೀಜನನ್ನು ನತ್ಸರದವರೆಗೆ ರಕ್ಷಿಸಿ ನಂತರ ಅದೆ ಫಲಜನಕವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಶ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಆಗಾಮಿಯಾದ ವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಹೆ ಈ ಕರ್ಮವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 


| ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಮೆಸ್ಸೆ ರೂಪವಾದ ಸಾಮಪಠನನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮಹಾವ್ರತೆ- 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರ 3 ಸಾಮಸೆಕೆನವೂ ಅನಂತರ ಮಹವಮಕ್ಸ ನಠನವೂ 
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ಗರ್‌ ಸನ್ನಿದಿ 





ಸಹೆ ಮಹಾನ್ರತೆಡೆ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ-ಸ್ರೆ ಜಾಪೆತಿಗೆಳೆ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವು ಅಡೆಗಿದೆ. 
ಈ ಮಹದುಕೃವು ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ- ಪ್ರೆಜಾಪೆಕಿಸಂಯೋಗರೂ ಪವಾದುದೂೊ ಆದೆ ದೇಹೆತತ್ತ್ವದ 
ಬದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


(೧) ಪಕ್ಷಿರೂನನಾದದ್ದೂ ಆದ ಗಾಯೆತ್ರಸಾಮವು ತಿವೃ ತ್‌ಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ತಲೆಯನ್ನೂ 

(೨) ರಥೆಂತರಸಾಮನು ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಶವಾಗಿದ್ದು ಬಲಭಾಗದ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ (೩) ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸಪ್ತ 

ದಶಸ್ತ್ಯೋಮಾತ್ಮಶವಾಗಿದ್ದು ಎಡಭಾಗದ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ, (೪) ಭದ್ರೆಸಾಮವು ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಹವಾಗಿದ್ದು 

ಪ್ರಚ್ಛನನ್ನೂ ಮತ್ತು (೫) ರಾಜನ್ಯ ಸಾಮವು ಪಂಚನಿಂಶಸ್ಟೊೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ಆತ್ಮನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 

ಮಹಾವ್ರತ ಮಹಾವ್ರತೆಸಾಮ ಮತ್ತು ಮಾಹಮೆಕ್ಟೆ ಇವುಗಳ ಮಹಾತ್ಮೆ ನನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವನನ್ನೂ 
ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಇವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಜಾಸಕಿರಿಮಾನ್ಲೋಕಾನೈಫ್ಸತ್‌ | ಸ ಏತಂ ವಯೋವಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಹಶ್ಯದಗ್ನಿಂ ತೆಂ ವ್ಯಧತ್ತ 

,  ಶೇನೇಮಂ ಲೋಕಮಾಸ್ಟೋಶ್ಸೆ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ವಯೋನಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಪಶ್ಯನ್ನಹಾನ್ರತೆಂ 

ತದ್ವ್ಯಥತ್ತ ತೇನಾಂತೆರಿ ಕ್ಸೈಮಾಸ್ಟೋತ್ಸ ತೃತೀಯಂ ವಯೋಪಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಪೆಶ್ಯನ್ಮಹಮಕ್ಳಂ 

ತದ್ದೈಥತ್ತೆ ಕೇನ ದಿನಮಾಪ್ಟೋತ್‌! | 


ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುವ ಉದಿಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಪಕ್ಷಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಅಗ್ರಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಐಹಿಕರೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ 
ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷಿರೂಪಡೆ ಮಹಾವ್ರತದ ದರ್ಶನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಂತರಿಕರೋಕವನ್ನು ಹಡೆದನು. ಕೊನೆಗೆ 
ಮೂರನೆಯ ಸಕ್ತಿರೂಸದ ಮಹದುಕ್ಥದೆ ದರ್ಶನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನಂತರ ದ್ಯುರೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಅಯೆಂ ನಾನ ಲೋಕ್ಸ್‌ನಿಸೊಟಗ್ಲಿ ಶ್ಲಿತಃ! ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಮಹಾವ್ರತೆಂ ದ್ಯೌರ್ಮಹೆದುಳ್ಸೆಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದೇತಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಸಹೋಸೇಯಾದಗ್ನಿಂ ಮಹಾವ್ರತೆಂ ಮಹೆಡುಕ್ಕೆಗ್‌ಂ ಸಹ ಹೀಮೇ 
ಲೋಕಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಧಿದೇವತೆಂ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಅಗ್ಮಿಚಿಕಿಯೇ ಪಾರ್ಥಿವವಲೋಕನು. ಮಹಾವ್ರತವೇ ಅಂತರಿಕ್ಸವು. ಮಹೆದುಕ್ಸನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕವು. ಪ್ರ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಜಾಸಕಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಚಿತ್ತಿ ಮಹಾವ್ರತ ಮತ್ತು 
ಮೆಹದುಕ್ಟಗಳ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಅರಿಯಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಸೃಢ್ವಿಯೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸೃಷ್ಟವಾದುದೆರಿಂದ 
ಸ್ಫಥ್ವಿದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಟಿತಿಯೇ ಮೊದಲು ನಿರ್ನಿವಾಯಿತು. ಇದು ದೇವತಾಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು ಇದರೆಂತೆಯೇ ಜೇಹೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | ' 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಮನ ಏನಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರತಂ ವಾಜ್ಮಹೆದುಳ್ಳೆಂ. . 
ಅತ್ಮೈವಾಗ್ನಿಃ | ಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರತೆಂ ನಾಜ್ಮಹೆದುಕ್ಲೆಂ « . . . ೩ 
ಶಿರ ಏವಾಗ್ನಿ॥ | ಸ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರತೆಮಾತ್ಮಾ ಮಹದುಕ್ಚಂಿ . . . . 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೨-೧ ರಿಂದ ೯). 
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. ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮನಸ್ಸಿ ಆಗ್ನಿ ಚಿತಿಯು, ಪ್ರಾಣನೇ ಮಹಾವ್ರಶವ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯೇ ಮಹೆದುಕ್ಚ 
ವೆಂದ್ಕೂ ಜೀಹೆತತ್ತೆ ಎನನ್ನು ವಿನರಿಸುತಾ 2 ಆತ್ಮನೇ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಾಣವೇ ಮಹಾವ್ರತವೆಂದೂ ವಾಕ್ಕ 


ಮಹೆದುಕ್ಚವೆಂದೂ ಸೆಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರ ತವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
% | ಯೆಜುಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಣ ಏನ ಮಹಾಂಸ್ತಸ್ಯಾನ್ನ ಮೇವ ನ್ರತೆಂ 
ತಕ್ಮಹಾವ್ರ ತ ಸಾಮತಃ ಪ್ರಾಣ ಉ `ನಿವೋಕ್‌ ತಸ್ಯಾನ್ಸನೇವ ಥಂ ತಮುಕ್ಕ ಕ oF 


(ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೩) 








ಣ್‌, 


ಯಜ್ಞಾ ಥ್ಯಕ್ಷನಾದ ಆಗಿಯೇ ಮಹಾನ್‌, ಅವನ ಅನ್ನವೇ ವ್ರತವು, ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾವ್ರತನೆಂದೊ, 


ಪ್ರಾಣವೇ ಉಫ್‌, ಮತ್ತು ಅದರ ಅನ್ನವೇ ಢನ್ರು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಕ್ಸವೆಂಡೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುವು ಎಂದು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮದಕ್ಷದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಡಾವ್ರತ (ಗ್ರ ತುಡ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಹ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾಕೋ ಮಹಾಸ್ರತೀಯಸೈೈ ನ | ಸ ಸ್ರ ಜಾಪಶೇರ್ಹ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸೆ  ಜಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಕ 
ಸಸ್ರಗ್‌೦ ಸುಃ ಸ ನಿಸ್ರಸೆ.8ಪರ್ವಭಿರ್ನ ಶಶಾಕ 1 ತತೋ ದೇನಾ ಅರ್ಜೆಂ೫॥ 


ಶ್ರಾಮ್ಯ ಂತೆಕ್ಲೀರುಪ್ತ ಏತೆಂ ಮಹಾವ್ರತೀಯೆಂ ದೆಡೈಶುಸ್ತಮಸ್ಮಾ ಅಗೃಹ್ಹಂಸ್ತೇನಾಸ್ಯ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸಮದಧೂ | 


ಸ್ರಜಾನತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಠಿ ಬಸಿದವಂತರ ಆ ಶ್ರಮದಿಂದ ಅವನ ದೇಹದ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಾ ಶಿಥಿಲಿತವಾದವು- 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮೇಲಕೆ ವುದೇ ಶ್ರಮನಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ಮಹಾವ್ರತಗ್ರ ಹದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನನ್ನು ದ್ದೆ (ತಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ 
ವನ ಸಂಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಹೋದವು, 


ಸೆ ಸೆಗ್‌ಂಹಿಕ್ಸೆ ಪರ್ವಭಿಃ।ಇದಮನ್ನಾ ದೈಮಭ್ಯುತ್ತೆ ಸ್ಸ್‌ ಯದಿದಂ ಪ್ರೆಜಾಸತೇರನ್ನಾದ್ಯಂ ಯದ್ವೈ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಶನೆಂ ತೆದ್ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಂ ಮಹದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರತೆಮಭೂದ್ಯೇನಾಯೆಗ್‌ಂ 
ಸಮಹಾಸ್ತೇಶಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಾವ್ರತೀಯೋ ನಾಮ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೬-೪-೧ ರಿಂದ ೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂಧಿಗಳು ಸರಿಹೋದಾಗ ಮಹಾವ್ರತೀಯಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನ ವನು ಸ್ಪ್ರೀಕರಿಸಿದನು. 
ಪ್ರಜಾಸಶಿಗೂ ಅವರಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಪ ನ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಯಾವುದು ಅನ್ಹ ವೊ ಆದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ವ್ರತರೂ ೂಸವಾದ. 
ಅನ್ನವು. ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ ಸ ಸಹ ದೇಹಯಾತನೆಯನ್ನು ಸೆರಿಸಡಿಸಿ ಅವನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ : 
ುಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದೆಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರತೆ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಯಿತು ಎಂದು ಇದರ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಮಹಾವ್ರ ತೆದೆ ಲಕ್ಷಣನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಇಳ ಚಜ೪ಂಡ PAE ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. pla, ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. | 


56. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೫ 


ಜಾಕಿ ಕಾರು ಕಾಣ ಶಾಖಾ ನಿ ಅಸಗ ಆಗ ಸುಂ ಸಂ ಆಂ ಂ ಆ "”)ೋ : ರುಸಾಹ್ಹ್ಬರುಯರ ್ಟ್ಣ್ಯ್ಟುುು 


ಅಥ ಮಹಾವ್ರತೆಂ | ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರೆಂ ಹತ್ವಾ ಮಹಾನಭನದ್ಯನ್ಮಹಾನಭವತ್ತೆನ್ಮಹಾವ್ರತೆ- 





ಬ ವ ಹಸನ್‌ ಸನ ಹ್‌, 








ಂ 
ಮಜಭವತ್ತನ್ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತೆತ್ನಂ। *. 


(ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕಂ ೧-೧) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವ ಮಹಾನ್ರತವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಆದುದೆರಿಂದಕೇ ಮಹಾವ್ರತಶನೆಂಬ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಇದೇ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತು. ವೃತ್ರಾಸುರಹೆನನರೂನವಾದ ಶ್ರ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬ ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವು “ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ..... ಯೆಕ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋಇಜಿನತ್ತನ್ಮ- : 
ಹೇಂದ್ರಸ್ಯಮಹೇಂದ್ರತ್ತೆಂ ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೨-೧೦) ಮತ್ತು ತೈತ್ತರೀಯ 
 ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೬-೫-೫-೩) ನಿನೃತವನಾಗಿಡೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ "4 ತನ್ಮಹಾವ್ರತೆಸೈ ಮಹಾವ್ರತೆಶ್ವೆಂ ” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿರ್ನ್ವಚನವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶ್ರಮಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಹಾವ್ರತದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣೆಯ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಸಥದ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಚ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ನೃತ್ತೋತಶಯೆತ್‌ | ತಂ ದೇವಾ ಭೊತಾನಾಗ್‌ಂ ರಸಂ ತೇಜಃ 
ಸಂಭೃತ್ಯ | ತೇನೈನಮಭಿಷಜ್ಯನ'! ಮಹಾನವವರ್ಶಿಶಿ | ತನ್ಮಹಾನ್ರ ತೆಸ್ಯ ಮುಹಾವ್ರತತ್ವೈಂ | 
ಮಹಡ್ಡ್ರಿತಮಿತಿ| ತನ್ಮಹಾವ್ರಶೆಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತೆತ್ವೆಂ | ಮಹತೋ ವ್ರತೆಮಿತಿ 1 ತನ್ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಯ 
ಮಹಾವ್ರತತ್ವೆಂ ॥॥ | 


ತ ಬ್ರಾ.೧-೨-೬-೧) 
(ಫಿ ಗತೆ | 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಶಾಂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂ 
ಡಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನನ ಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಹಾನ್‌ ಆದನು. ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ತೇಜನ್ಸೇ 
ಮಹಾವ್ರತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಹವಿಸ್ಸುಗಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಮಹಾವ್ರತಕ್ಸೆ ಈ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಮಹಾನವರ್ಶಿಷ್ಟ ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ತೆಸ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಃ ಮಹಾನ್ರತಮಿತಿ ನಾಮ 
ಸಂಸೆನ್ನಂ | ಯೆಪ್ವಾ ಕೆರ್ಮಣೋಂಸ್ಯ ಮಹಾಫಲಹೇತುತ್ತೇನ ಮಹತ್ವಾನ' ಮಹಚ್ಚೆ 
ತದ್ವ್ರೈತಮಿತಿ ತಮ್ಪ್ಯತ್ಪತ್ತಿಃ |! ಅಥನಾ ಮಹತಃ ಸಪ್ರಜಾಸೆಶೇರೌಷಧರೂಪತ್ವಾನ್ಮಹತೋ 
ವ್ರತಮಿಶಿ ವ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿಃ || | 


ಅ, ೨. ಅ. ೫. ವ..೨. ] : ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | ಜವರ 





We er Ne ಗಾ ಬಪಾಯಾಯಾ್‌ ಡಿ ಯ ಯು ಯಾ ನೌ ಬರವ 





ಇರಾ ರೂ 





ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆರ್ಪಣರೂಸನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಹಾನ್‌ ಆದೆನು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನುಹಾಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸ್ವರೊಸಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಇರುವ ಶರ್ಮವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಆಥನಾ ಮಹಾನ್‌ ಆದ ಸ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಔಷಧರೂಸವಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರತ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಮಹಾವ್ರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಠನವು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ 


ಕೆತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಕತೆರಾಹರಾಯೋಂರಿಕಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕೆಂ ಸಮಾನೋ- 


ದೆರ್ಕೆಂ ಮಾ ಏಿತದಹರೇತೆಸ್ಯಾಹ್ಣೋ. ರೂಸೆಂ || 
| (ಐ, ಆ. ೧-೫-೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಸ್ಸಿ ಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಜನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಕತೆರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕಶರಾಪರಾ |! 8ನಯೋಃ ಕೆಥಂ ಜಾತೇ ಕವಯೆಃ ಕ ಏನೇ 
ವಿಜಾನಾತಿ | ಸರ್ವನಮಾತ್ಮನಾ ಬಿಭೈಕೋ ಯಶ್ಚೈನಯೋಃ ಕರ್ಮ ವಿನರ್ಶೇಕಶೇ 
ಚೈನಯೋರಹನೀ  ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಚಿಕ್ರಿಯೇವ ಚಿಕ್ರಿಯುಕ್ತೇ ಇನೇಕಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಢಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚಷ್ಟ ಅಚಷ್ಟೇ 


(ಫಿ. ೩-೨೨) 


ಈ ಎರಡುದೇನಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆ ಕ್ರಮವೇನು? 
ಎಲ್ಲೆ ಯಷಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಈ ರಹೆಸೈವು ಗೊತ್ತಿಜಿ? ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವಕೇ ಆಧಾರವು. 
' ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಅಹೋರಾಶ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಇನರನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. * ಕತರಾ ಸೊರ್ವಾ ಕತರಾ ಅಪರಾ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
“ ಕಂ ಪೌರ್ವಾಪರೈೇಜ, ಉತ ಯೆಗಸೆಕ್‌ ಭೆನೇಕಾಂ' ಒಬ್ಬರಾಡ ನೆಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೇ 
ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಳ್ಳಿಗೆ ಜರಿಸಿದರೇ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಕೆಲವು ಸಲ ಅನಿಶ್ಚಿತತಾದ ಊಹೆಯೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿದೆ, 


ಸ್ಥಿದ್ದನಂ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯಶೋ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ನಿಷ್ಠ ತೆಕ್ಟುಃ | 
Ec ಅಜಕೇ ಇತ ಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ಜರಂತೆ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) 
ಅಸೆಂಖ್ಯಾತೆನಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳೂ ಉಸೆಸ್ಫುಗಳೊ ಸಹ ಉರುಳಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ನಾಕರಹಿತ ವಾಗಿಯೂ 


ಅನಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ನಿಂತಿರತಕ್ಟ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಯಾವ ನನದ ಯಾನ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
| iad ಎಂದು ಗ ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ ಕಂಸಾಪೂರ್ವ ಕವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಜೆ ಸ್ವಿದ್ಧನೆಂ ? ಎಂಬ ಯಕ ನಲ್ಲಿ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩೧- ೭) ನ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವ ಚಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಜೀ ೬6 ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಸಾತ 


ಫಿ 
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ಗ 
ಸ ಫಾ ರ ಲ ಮ್ಮ ಸಜಾ ಕಾಣು್‌ 





ಹಾಗೆ ಸ ಸ ಸ್‌ ದ್‌ ಬು ಹಚ ಸ ಚಹ ಜಂಭ ಚ ಚ ಗ ನಜ ನ ಅ ದ ಲ 


*ಂಸ್ಟಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕೂ ನಮಾರಂಭಣಂ ಕೆಥಮತ್ಲಿತ್ವಘಾಸೀತ್‌ | 
ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿ ದ್ಯಾಮೌರ್ಣೇನ್ಮೆ: ಏನಾ ವಿಶ್ವ ಚಕ್ಬಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೨) 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಸನನ್ನು :ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವಂಕೆ ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಚತ್ಸುಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇವುಗಳ 


ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪದಲ್ಲಿ, 
ಕಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಿದ್ದೆನಂ ಕೆ ಉಸೆವೃಕ್ಸಆಸೀತ್‌। ಯೆತೋ ದಾನ್ಯಾಸೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಯತೆಕ್ಟಃ! ಮನೀಸಿಣೋ 
ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇಡು ತತ್‌ | ಯೆದಧ್ಯಕಿಷ್ಕ ಡ್ಗು ವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸೆವೃಕ್ಸೆ ಅಸೀತ್‌ | ಯಶೋ ದ್ಯಾವಾಫೃಥಿನೀ ನಿಷ ್ಬತಕುಃ | ಮನೀನಿಣೋ ಮನಸಾ ನಿಬ್ರ- 
ವೀಯಿ ವಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಷ್ಕದ್ಬುವನಾನಿ ಧಾರಯನ || 


ತೈ. ಬ್ರೂ. ಹ 


ಳ್ಳ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ನಿನಿಗಳ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮನೇ ( ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಬ್ರ ಫಲವು ಸವೇ ) ವನವು. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 


ಈ 
ವೃಕ್ಟವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ಐರ್ಮಾಣವು. ಎಂದು ಶೈತ್ರಿ ರೀಯೆಬ್ಬಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೬5 


ಕವಯ -ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಃ-- ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ $ | ಎಂದು ಕನಿಶಬ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
« ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ Fu ಆಂ! ೧೨-೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಹಂಡೆ ಕನಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕವಿಯೆ ಸ್ವರೂಸನೇನು ಮತ್ತು ಅವನ ಶಕ್ತಿಯೇನು 
ಯಾನ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆನಿ ಶಬ್ದದ ಶ್ರ ನ್ರ ಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಹ 
ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವತತ್ತೃವನ್ನು ಪ್ರ dis ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ . 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವವನು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ “" ಕವಯ, ಕೋ ವಿನೇದ” ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞ ರಾದ 
ಎಲ್ಪೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಾವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಭೌತಿಕವಾದುದೂ ಅದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಈ ರಹಸ್ಯವು ತಿಳಿಯತಕ್ಸದ್ದಲ್ಲ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ `ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು. ಅಂತಹೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳನನೇ ಕವಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 

ಸನಾನೆಂ ನೀಳೆಂ ನೃಷಹೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮುಹಿಸಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 

ಯೆತೆಸ್ಯ ಸೆಡಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದದಿರೇ ಸೆರಾಣಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕನಿಗಳು ಯತೆದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 


ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಕಣಶನಡಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜಡ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 'ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇ ಗೂಢವಾಗಿ ಆಡಗಿ ಲೋಕದ 


(೭. 
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ರೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಂತರ್ದಣ್ಬ ಯಿಂದ ಅರಿತು ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಕೊಂಡ ಕಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಪ ಸ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇಂತಹ ಅತಿಕಂದಿ ನ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುನೆ ಯಹಸಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವ ವೇನು? 
ನಿಂದು ಪ ಕ್ರಪ್ಲಿ ಸಿದೆ. | 


ನಿಶ್ಚಂ ತೈನಾ ಬಿಭೃತೆ--ವಿಶ್ವ ಪಾಲಕರಾದ ದ್ವುಲೋಕಾದಿಡೇನತೆಯೂ ಭೂದೇನಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ ಮತ್ತು ತಾನೇ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನಮೋ ದ್ಯಾನಾಸ್ಫೆಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಶದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಚು ಿಹ್ಹುವತೇ ಯೆಯೋರಿದೆಂ 
ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೩-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯವೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಭರಣವೂ ಮತ್ತು ಸಕಲವಾದ ರಕ್ಷ 4 ಹಾವ್ಯಾಪಾರವು: 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಇಂದು ಹೆ1ಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಹಿಂದೆ, 


ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸೆಶ್ಚತಾ ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ಭುವನಾಸಿ ರಕ್ಟತಃ | 
ಸುದೃಷ್ಟಮೇ ವಪುಸ್ಯೇ ೩ ನ ರೋಡೆಸೀ ಪಿತಾ ಯೆಶ್ಸೀಮಭಿ ರೂಪೈರನಾಸಯತ್‌ [| 
| ' (ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೦-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷೆಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮಾ ಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸತೆರಾ--ಕೆಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಕಿಂಯೆತ್ತೆ ಡೋಃ ನಿರ್ಧಾರಣೇದ್ವಂಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಡತರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಔಗೆ (ಆ ಜೂ ರೋಸ. ಚಿಶೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಷ್‌. 


ಅಯೋಃ--ಅನಯೋಃ ಎಂಡು ರೊಪನಾದಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ನಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ. 


ಕಥಾ--ಥಾಜೇತೌಚೆ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೩೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿಭಕಿ ಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ಕಿಮಃ ಈಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕವಯ ಕು ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಅಚೆಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವದಧಾಶು ಕಾರ್ಥ- 
ಧಾತು*ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. . ಸೆಂಬೋದನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನೆ. ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


A ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾಜೇರಾತ್ಮಕೆ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಫ. | 


ವರ್ತತೇ ನೃತು ವರ್ತನೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸದ್ದಿವಚೆ ನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾ 
ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಹರ್‌ ಪ ಫೂ ಬ ಜಯ 
dd ಕ 





ಚೆಕ್ರಿಯಾಣವ -- ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಮತೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೩೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಶೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಪ್ರೆತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 





ರಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | ಹ ಚ ಚ 
ಭೂರಿಂ ದ್ವೇ ಅಚರೆಂತೀ ಚರಂತಂ ಸದ್ವಂತೆಂ ಗರ್ಭಮಸದೀ ದಧಾತೇ | 


| | 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಪಿತ್ರೋರುಸಸ್ಥೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೈಥಿನೀ ನೋ 


| | 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೨ ॥ 
ಹದಪಾಠೆಃ 


| | | |. | | | 
ಭೂರಿಂ! ದ್ವೇ ಇತಿ | ಅಚೆರಂತೀ ಇತಿ | ಚರಂತಂ | ಸರ್ಶೇನಂತೆಂ 1 ಗರ್ಭಂ | ಅಸೆದೀ ಇತಿ 1 ದಧಾತೇ 


ಕು 


ಇತಿ | 


| ಹ ಫಡ ಚ pe SN ಗ 
ನಿತ್ವೆಂ 1 ನ! ಸೂನುಂ | ಪಿಶ್ರೋಃ | ಉಪಃಸ್ಫೇ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತಂ | ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ನಃ! ಅಭ್ವಾತ್‌ loli 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯ ಅ 
ಅಚೆರಂಶೀ ಅವಿಚೆಲೇ ಡ್ವೇ ಏವೈತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೌ ಭೂರಿಂ ಬಹುತೆರಂ ಚರಂತಂ ನೆದ್ಯಂತೆಂ | 
ಸಾದೆಯುಕ್ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವದಾಶ್ರಿತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸ್ರಾಣಿಜಾತೆಮಸದೀ ಸ್ವಯಂ ಪಾದರಹಿಶೇ ದಧಾತೇ 
ಧಾರಯತ। | ಅನೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೆೇ ಖಲು ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೋನೇಣ ವರ್ತತೇ । ಧಾರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸಿಶ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿತ್ರೋರುಪೆಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ವರ್ತಮಾನೆಂ ನಿತ್ಯಂ ಧ್ರುವಮಾತ್ಮಜಂ ಸೂನುಂ ನ ಪುತ್ರೆ- 
ನಿವ ಯಥಾ ಸ್ನೇಹೇನ ನರ್ಧಯೆಂತೌ ಧಾರಯೆಂತೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ತದ್ಬತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಲೇಣಾಹ 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾ | ಇತರೇಶೆರಾಪೇಶ್ಚಯಾ ದ್ವಿತ್ಚಮುಭೆಯೋ8 | ನೋಂಸ್ಕಾ 3 
ಭ್ರಾನ್ಮಹಕೋ ಭಯೆಹೇತೋಃ ಪಾಪಾಪ್ರಕ್ಷತೆಂ ಸಾಲಯೆತೆಂ| ಯದ್ವಾ | ಅಭ್ವಾಡಚ್ಬಂ ಮಹತ್‌ | 
ಅತ್ಯೈರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭ್ಬೇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ [| ದೃಂದ್ರೇ ಕೃತದ್ಯಾವಾದೇಶಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಧಿನೀಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಮಧ್ಯೇ ರಕ್ಸೆತಮಿತಿ ಪೆದಸ್ರಯೋಗಶ್ಪಾಂದೆಸಃ | ಅಮುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದೈಮಾನೆಶ್ಚೇನ ರಿಘಾತಾಭಾವಃ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ] 


ನಿತ್ರೋಃ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆ | ಉಸಸ್ಥೇ- ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ | ನಿತ್ಯಂ ಸೂಸುಂ ನ 
ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು (ಮಾತಾರಿತೃಗಳು) ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುನಂತೆ | ಅಚೆರಂತೀ--ಸ್ವಯಂ ಚಲನರಹಿತ 
ವಾದವೂ | ಅಪದಿೀೀ-ಸಾದರಹಿತನಾದವೂ ಆದ | ದ್ವೇ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳರಡೂ ಸಹೆ | ಭೊರಿಂ-ಬಹು 
ನಿಧವಾದವೂ | ಹೆದ್ದಂತೆಂ-ಪಸಾಡಯುಕ್ತ್ಕ ವಾದವೂ | ಚರಂತೆಂ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಗೆರ್ಭಂ-- ಮಾತೃ 
ನನ್ನಾ ಶ್ರೆಯಿಸಿರುವ ಗರ್ಭದಂತೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಜಾಶವನ್ನು | ಜಧಾಶೇ.--ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ | 
ವ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭ್ದಾತ್‌-ಮಖೆತ್ತಾದುದೂ, ಭಯಹೇತು 
ವಾದುದೂ ಆದ ಪಾಪದಿಂದ | ರಕ್ರತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ.. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ಕೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಚಿರಸಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿ 
ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಸ್ವಯೆಂ ಚಲನರಹಿತವಾದವೂ, ಪಾದರಹಿತವಾದವೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಬಹು 
ನಿಧವಾದವೂ, ಪಾದಯುಕ್ತವಾದವೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವೂ, ಗರ್ಭವು ಮಾತ್ರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ ಆವೆ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹ ' 
ತ್ರಾದುದೂ ಭಯಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಪಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಲು 


English (18181101 


Footless and motionless, they sustain numerous moving and footed 
races; as a son is even (nursed) on the lap of his parents: defend us, Heaven 


and Earth, from great (danger)- 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೂ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆವೆರ 
ಡಕ್ಟೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನೂ ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಅಚರಂತೀೀ ಅಪೆದೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳ 
ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನೂ, ಪೆದ್ಧಂತೆಂ ಊರಂತೆಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗಮನಾದಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ 
ಹಾಗೆಯೇ ಚಾಂಚಲ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ರೊ«8 ಉಸಸ್ಥೆ € ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಂದ ಲೋಕಸಾಧಾ 

ರಣವಾದ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಮುಂದೆ ಗರ್ಭಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದೆ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿ 
| ಜಾತಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆರಿಂದ ನಿತ್ರೋ॥ಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಓರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತಾಹಿತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಡೆಯಮೇಲೆ ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸು 
ವಂತೆ, ತಮ್ಮದೇ ಗರ್ಭಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯೂವಾಫೃ ಥಿನಿಗಳು ದರಿಸಿ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ. | | 
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 ಹಿಶ್ರೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಸಿಶೃರೂಪರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಪಿತೃವಾರು ಮತ್ತು ಮಾತೃವಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಶುಃ--ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೈಥಿಷ್ಯಾಃ 
ಮಾತುಃ ನಾತಾಂ ತೆರಿಕ್ಸೆಂ ನಿರ್ನೀೀಯೆಂಶೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಹಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿನಿಗೆ ನಿತ್ಚ 
ವೆಂದೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷೆನಲ್ಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸನ್ಕೈ ಮಾತೃವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಾಗಿದೆಯೇ ವಿನಹ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲಾರದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತ 
ರಿಶ್ಸಕ್ಕೆ ಪಿತೃಫೆಂದೂ ಸೃಢ್ವಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವ ನ:ಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಶನ್ನೋ ಜೆ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಶೆತ್‌ ಪಿತಾ ದೌ್ಯ |! 
ತದ್ಲಾಾನಾಣಿಃ ಸೋಮಸುಶತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತಶಶ್ವಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಸ್ಲ್ಯ್ಯಾ ಯನಂ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 


ತಾ 


ಇತ್ಯಾದೈನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಚವನ್ನು ಪಿಶೃವೆಂದೊ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತ ತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ಜೀತಿ ಸಿರುವುಡನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ «ಆ ಮಧುದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಪಿತಾ” (ಖು. ಸಂ ೧-೯೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಹೆ ಹ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗೆ ಫಿಶ್ಚನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಬಿ ಸೆ ಸಾಕ 
ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಂತಹ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ (ಕೊಡೆಯನೇರೆ) ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳು ಜೆಳೆಯು 
ತ್ರವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಉಪಸೆ ಸೇ ಉಸಸ್ತೆ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿಡೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯ 
ಇರು ಉಪೆಸ್ಥಃ ಯಜ, ಆಹವಠೀಯೋ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಟ ೦ ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 


mn 


ಮಾಡ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲ ನಿಶ್ಪ 1 ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿಶ್ರೋಃ ಉಸಸ್ಸೇ ಎಂಬ ಸದೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ರಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಇರುನ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, | 


ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಗೃಣೀಷೇ€ನೂನಮನಗ್ಸಿಂ ಪಿಕ್ರೋರುಸೆ ಸ್ಟೇ 
ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚೆರಕೋ ಧ್ರುವಸ್ಯೆ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ಆ ಜಟ 6 | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೪೬-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಥೆೇ ನಿಸತ್ತಂ ಅಗ್ನಿಂ | ತನ್ನ ನಿಕ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಕೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿ 


ರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಗೊ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. . ಸ 


ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂ ಎನ್ನುವಾಗ ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ರೆ ವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಸ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢಿನಿಗಳ 
ಸಬ್ರುವತ್ವ ವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳ ಅಧ್ರುನನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅನುಗಳಿರತಕ್ಸ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಮ ದ್ರು 


ನ್ವ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 63 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರು ನವೆನ್ನುವ ಅರ್ಥಸ್ಟಿಂತಲೂ ತಮ್ಮನೇ ಅದ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೆಹಜವಾಜಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ನಿತ್ಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಔರಸಪುತ್ರ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಾಕಾನಿತೃ ತ್ವರೂನವಾದ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳುನುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮಹೆದ್ಬಯದಿಂದ ರಕ್ಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. « ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಸೆತೆಂ ಸೃಥಿನೀ ನೋ 

ಅಭ್ಚಾತ್‌ ? ಎಂಬ ಪಲ್ಪವಿಯು ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. | 

ಅಭ್ಯಾತ್‌- ಅಭ್ಬಶಬ್ದವು. ಉಪಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ನಿ. ೨೪) ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಅನಂತರ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಸೃರ್ಷಿಸಬಹುದು. 

ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ ನಯೆಶ್ಚನಾಮೀ ಪೆತೆಯೆಂತ ಆಪಃ 

ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಸಂ ಚೆರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾಶಸ್ಯ ಪ್ರನಿನಂತ್ಯಬ್ಧೆಂ | 

oo (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಯಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾತಸ್ಯೆ ಯೇ ಗತಿನಿಶೇಷಾಃ ತೇ ಶೈದೀಯಂ ಅಳ್ವಂ 
ವೇಗಂ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ ವಾಯುವಿನ ಗತಿವೇಗವೂ ಸಹ ವರುಣನ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವ್ರೆ ಎಂದು ಅಭ್ಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೇಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 

ಯುಸ್ಮೇಷಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ಶೈಸಿತ ಆ ಯೋ ನೋ ಅಚ್ಚ ಈಸಶೇ। 

ನಿತಂ ಯುಯೋತ ಶವಸಾ ನ್ಯೋಜಸಾ ನಿ ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 

| | (ಯ ಸಂ.೧-೩೯-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಕೆಶ್ಲಿದಬ್ಬೆ: ಶತ್ರುಃ ನಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಂ ಶವಸಾ ಫಿ 
ಯೆ-ಯೋತ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಭ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 


ಅಸೊತ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮಹತೇ ರಣಾಯೆ ತ್ರೇಷವಃು ಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮೆನೀಕೆಂ | 
ತೇ ಸಪ್ಪರಾಸೋತಜನಯೆಂತಾಭ್ರಮಾದಿತ್ಸ ಧಾಮಿಸಿರಾಂ ಪೆರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೯) 
ಎಂಬ ಮಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಚಂ ಮೇಘುಂ ಜನಯಂತಿ | ಎಂದು ಅಭ್ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದ್ಕೂ 
ಆ ಯೆನ್ಮೇ ಅಚ್ಚೆಂ ನನಡೆಃ ಸನಂಶೋಶಿಗ್ಟ್ಯೋ ನಾನಿಮೀತೆ ವರ್ಣಂ! 
ಸ ಚಿತ್ರೇಣ ಚಿಕಿತೇ ರಂಸು ಭಾಸಾ ಜಜುರ್ನ್ಮಾ ಯೋ ಮುಹುರಾ ಯುವಾ ಭೂತ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೪-೫) 


04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೫ 


AEN ಭ್‌ 
ಸ್‌ ಬ್‌ ಸಿನ್‌ ಸನ್‌ 








AEN RA A 
೫ ಹ ಲ ಬ ಬ ಫಾ ಬ ಮಾ em ಸ್‌ 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಭ ನರವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಸಮೊದಕೆ ಮಹತ್ತ್ವ 
ನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ | ' | 


ಅರ್ಹನ್ಸಿಭರ್ಷಿ ಸಾಯೆಕಾನಿ ಧನ್ವಾರ್ಹನ್ನಿಷ್ಟಂ ಯೆಜತಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಂ | 
ಆರ್ಹನ್ನಿದಂ ದಯಸೇ ನಿಶ್ವಮಭ್ಬೆಂ ನೆ ನಾ ಓಜಿಯೋ ರುದ್ರ ತ್ವದಸ್ತಿ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೨-೩೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಂ ಅಭ್ವಂ | ಮಹನಸ್ನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತಂ ಜಗತ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತ | 


ಇಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಜಗತ್ತೆ ದಮ ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾದೆ ೨-೪-೫ ಕ "ಅಗ್ನಿ ಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
೨-೩೩-೧೦ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಭೌತಿಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ಬೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾರ್ಥವಾವುದ್ಕು ಆ ಮೂಲಾರ್ಥದೆ ಮೇಲೆ ಈ ಸರಂಸರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹೈಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಭ್ರಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಮೂಲಾರ್ಥನವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 811 


ಅಥ ಬ್ರಹೆ ವೆ ಸೆರಾರ್ಧಮಗಚ್ಛ ತ್‌ | ತತ್ಪ ರಾರ್ಧಂ ಗೆಶೈ ಪ್ಹತೆ ಕೆಥಂ ನ್ಸಿಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಸ್ಪ- 
ತೈವೇಯಾಮಿತಿ ತ ತಪ್ಪ್ಯಾಭ್ಯಾ ನವ ಪ ಪ್ರತ್ಯನೈ ದ್ರೂಸೇಣ ಚೈವ ನಾಮ್ಸಾ' ಚ ಸ ಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ 


ಚೆ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತೆನ್ನಾಮ ಯೆಸ್ಕೋತಪಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಚ್‌ ಕೂಪೇಣೇದಗ್‌ಂ ಈಸ | 
ತಡ್ರೊಸನೇತಾವದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾನಡ್ರೊ ಸೆಂ ಚೈವ ನಾನು ಚ!ತೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 


ಮಹತೀ ಅಭ್ಬೇ 1 ಸ ಯೋ ಹ್ಛೆ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಜ್ಲೇ ವೇದ ಮಠದೆ ಸ ನಾಬ್ಯಂ 
ಭವತಿ || | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ತ್ತ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂನಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭ್ರಗಳಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭ್ಬೆವು 
ಮೂರ್ತ (0000000), ಅಮೂರ್ತ (&1081/7೩01) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಆಡುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಹತ್ತಾ ದಮೂ ರ್ಶೆಶಕ್ತಿ, ಅಮೊರ್ತಿಶಕ್ತಿ ಎಂದುಎರಡು ಹ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವಿಶ್ವನನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಈ ಮೂಲಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳು ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತವೆ. "ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಹವಾದ 
ವಿಶ್ಚತತ್ತ್ವನೆಂಬ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವು, | 


ಉದೂ ಅಯಾ ಉಪನಕ್ಕೇನ ಬಾಹೂ ತಾ ಸೆವಿತಾ ಸುಖಪೆ ಪ್ರತೀಕ | 
ದಿನೊಃ ಸಹ ಥಿನ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಸ ತೆಯೆತೃಜಿ 3ಿದಭ್ಲೆಂ | 


(ಖು ಸಂ. ಓ.೭೧-೫) 


ಎಂಬ ಟ್‌ ಅಭ್ಯೃತಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 
" ಅಭ್ಯಂ ಮಹತ್‌ ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಜಾ ತೆಂ ಎಂದು ಅದರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು 


ಅ. ೨, ಅ. ೫. ವ ೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 65 








ನಾನ್‌ು ಗ್‌ ರಗ ಹಸ ಗ ರಾ ನನ್ನನ್‌ ಮಯೂ ರೌ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾ ಸಕವಾದೆ ಸಚ್ಛಕ್ತಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
NG ಖೆಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಪ್ರ ಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈನದಾ ನನೋ ಮದುರೆ NX ಮಿಶ್ರೇ ನರುಣೇ ಸೂಕ್ತನಾಚಃ |: 


ಅವೈಶ್ಚಭ್ಚಂ ಕ್ಸ ಾ೫ತಾ ವರೀಯೋ ಿಸ್ಟೃಿಸ್ಟೋರವ ಮದೇಮ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೪೯.೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಬೆಂ ಮಹದ್ದನಂ ತೇಜೋ ವಾ! ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಶ್ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದೂ, 


ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಸೆನೆಯೆಂತ್ಯಭ್ಛಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೊರ್ಯೋ ನ ಶುಕ್ರೆಃ | 

ಯಣ ನೋಕೈ ಜರಃ ತ ಸ್ಯ ಜಿಚ್ಛೆತ್ನ ಶ್ನಥತ್ಪೂರ್ವಾಜಿ ॥ 
| (ಬು. ಸಂ, ೬-೪-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಭ್ಲಂ ಮಹೆಶ್ಚರ್ಮ | ಎಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಶತಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ ಈ ಎರೆಡು ಸಂದರ್ಜ 

ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸೆಚ್ಛಕ್ತಿಯೆಂ ಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 


ತಾ ಇನ್ನ್ಟೇ ೩ ಇವ ಸೆಮನಾ ಸಮಾನೀರಮೀಶೆನರ್ಣಾ ಉಷಸಕ್ಚ ರೆಂತಿ | 


ಗೂಹಂತೀರಭ್ಯ್ವಮುಸಿತೆಂ ರುಶದ್ಧಿಃ ಶುಕ್ರಾ ಸ್ವನೂಭಿ॥ ಕುಚಿಯೋ. ಗುಚಾನಾಃ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಮಹತ್ಯ್ಯೃಸ್ಣಂ ರೂಪಂ | ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಜಿ, ಹೀಗೆ ವಿಕಾರ 
ವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾತ 'ಕವಾರುದೂ ಆದ ಜೂತಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಭ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಶ್ಪಿ ರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭ್ರಾತ್‌ ಮಹತೋ ಭಯಪೇತೋಃ 
ಪಾಪಾತ್‌ ರಕ್ಸತಂ ಪಾಲಯತಂ | ನನ ನ್ಮುನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಕೊ ಭಯಹೇತುವಾದುದೂ ಅದ ಪಾಪದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 
(ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅ ಚೆರಂತೀ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಉಗಿತತಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಶ್ಚದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ನಣ” ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ. ತತ್ತುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂ wis ಅನ್ಯಯಪೂರ್ನನದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಷ್‌. ತಪಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌. 
ರುಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ern ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಮರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ತೀಯಾವಿಕನಚನದ್ಲಿ ಉಗಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ನುನಾಗನು. 


ಪಜ್ಜೆಂತಮ್‌- ಪತ್‌ ಪಾದಃ ಸ್ಯ ಆಪ್ಲಿ ಇತಿ ಪದ್ದಾನ 


ಅಪನೀ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಾದಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ನರಾ” ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುಫ 

ರಿಂದ ಉತ್ತರೆನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಾಡೀಶ  ಪಾದೋನ್ಯತೆರಸ್ಕ್ಯಾಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿನಚನನಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. | 
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ಗಾ ನ್‌ ವ ಸ್‌ ಸ ಕಾಟ್‌ ರ್‌ ಗ ಗವ್‌ 








ದಧಾತೇಡುಧಾಣ್‌ ಬೂ | ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಢಿವೀಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ. . ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಡೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವ೦ದ್ವಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷತೆಮ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ... ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


ರಶ್ಷತಮಾ- ರಕ್ಷಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿಶಂ 
ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನ ದ್ಭಾವವಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅತಿಚಿಂತನರದೆಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ತೇತ್‌ ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡಿ. 








Her 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜ್‌ | | 1೪ 
ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮದಿತೇರನರ್ವಂ ಹುನೇ ಸ್ವರ್ವದವಧಂ ನಮಸ್ವತ್‌ | 
| ೨. 
ತಜ್ರೋದಸ ಜನಯತಂ ಜರಿತ್ರೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷಶಂ ಪೃಥಿನೀ ನೋ 


ಅಭ್ವಾತ್‌ | 4 ॥ 
'` 8 ಪಹಪಾಳಃ | 


| | | | 
ಅನೇಹಃ | ದಾತ್ರಂ,| ಆದಿತೇಃ | ಅನರ್ವಂ | ಹುನೇ | ಸ್ಪಃ€೪ವತ್‌ | ಅವಧಂ | ನಮಸ್ವ | 


| | 
ತತ್‌ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಜನೆಯೆತೆಂ ! ಜರಿಕ್ರೀ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತಂ | ಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ನಃ! 


| | 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ಗ 
ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 
ಅದಿತೇಃ | ಏತೆದಂತರಿಸ್ಸಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಪಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | ಅಖಂಡನೀಯಾಯಾ। ಪೈಢಿ ನ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶಸ್ಯಾಂ- 
ಶರಿಶ್ಲಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿ ದಾತ್ರಂ ಧನಂ ಹುವೇ 1 ಅಹ್ವಯಾನಿ | ಸ್ಪೃಹಯಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ ಕೀವೈಶಂ 
ತಪ್ಪನಂ। ಅನೇಹೋಂಸಾನೆಂ ದುಃಖರಹಿತೆಂ ಸುಖಾತ್ಮಕೆಂ ಅನರ್ನಮನೆರಣಿಂ | ಅಕ್ಷೀಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಸರ್ವತಃ ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ಫರ್ನೇಣ ತೆದ್ವತ್‌ ಅವಧಮಹಿಂಸಿತೆಂ ನಮಸ್ಸಡನ್ನವತ್‌ | ಈದ್ಯಕಂ 
ಧನಂ ಹುನೇ ! ತೆದೆಸ್ಮಾಭಿಃ ಕಾಂಕ್ರಿತೆಮುಕೆಲಸ್ಷಣಿಂ ಧನಂ ಹೇ ರೋದಸೀ ವದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನ್ಯೌ ಜರಿತ್ರೇ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಜನಯೆತೆಂ | ಉತ್ಸಾಡಯೆ ತಃ | ದ್ಯಾವೇಶ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತೇಃ-ಖಂಡರಹಿತವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಆನೇಹಃ- 
ದು8ಖರಹಿತವಾದುದೂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುಖಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ) |, ಅನರ್ವಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಸ್ಪರ್ವತ್‌___ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ | ಅವಧೆಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ನಮಸ್ಪತ್‌... 
ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ದಾಶ್ರಂ-- ಧನವನ್ನು | ಹುವೇಅನೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ |! ಶೋದ ಸೀ---ಎಲೈ ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ತೆತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ಕಾಂಕ್ಷಿತವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಜನಯತಂ-ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ದ್ಯಾ ನಾಸೃಥಿವೀ--ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ | ಆಭ್ಬಾತ್‌--ಭಯಕ್ಕೆ ಹೇತು 


ವಾದ ಪಾಸದಿಂದ | ನೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೊರ್ಣಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಡು8ಖಾಭಾವದಿಂದ ಸುಖಾತ್ಮಕವಾದುದೊ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ, ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಡದುದೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕಾಂಕ್ಷಿತವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಭಯಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
Buglish ‘Translation 
J solicit of Aditi wealth, without pain or decay, like heaven (in 108 
fullness of enjoyment), exempt from injury, and abounding in food: grant, 
Heaven and Earth, such wealth to him who praises you: defend us, Heaven 
and Earth, from great (danger )- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾತ್ರಂ ಹುನೇ-- ಧನವನ್ನು ಅಶೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥಕೆಯಿಜೆ. ಮತ್ತು 
ಅದಿಶೇ, ಅನೇಹಃ, ಅನರ್ವಂ, ಸ್ವರ್ವತ್‌, ಅವಧಂ, ನಮಸ್ವೆತ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪಾತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಥನದ 
ಸ್ವಕೂನನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣನದಗಳಾಗಿವೆ, | 


ಅದಿತೇ8- ಈ ನದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥನೆನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏತೆದೆಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಪ್ಯು ಲಕ್ಷಣಂ | 
ಅಖಂಡನೀಯಾಯಾ। ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ ತಾದೃಶಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿ ದಾತ್ರಂ | ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು ಅಖಂಡಾತ್ಮಸವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಿಳಿಸಬಹುದು, 
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NR ಗ್‌ ಹ ಗ ಗ್‌ ಜಯಾ 








ME NEE ES 


ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ನೃಥಿವೈಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರ 
ಡಕ್ಟು ಸೇರಿದೆ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ (ನಿ. ೪-೨೩), ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು, 
ಕಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಗ್ನಿ, ಅದಿಶಿಯೆಂಬ ದೇವನಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅನಂ 
| ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಸೈೈರತಕ್ಕು ತಾತ್ಸಕ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಶುರಿತು Max- 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರಿಃತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


28 Aditi, an ancient God or Goddess is in reality, the earliest name invented to 
express the infinite. That was called A-diti, the unbound, the un-bounded., Tt is derived 
from Diti, bond and the negative particle and meant there-fore, originally what is 16೮6 from 
bonds of any kind whether of space or time, free from phy sical weakness, free from moral 
guilt,” | 

| ( 65. ೫, ೫. Vol. XXXII. p: 241-) 
ಅಸಂತವಾದುದ್ಳು ಜೇಶಕಾಲಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಮಿತವಾಗದಿರುವುದು, ಅಪ್ರಮೇಯವಾದುದು ಎಂಬ ಯಾನತತ್ತ 
ನಿದೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಡೆ. 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಗಭೀರವಾಡ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತೆ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಧಿತವಾಗುವುದ್ಕು ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗುವುದು, ನಿಯಮಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಿಶಿ ಶಬ್ದ ದ ನಿಷೇದಾರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಭೌತಿಕವಾದ ಸರಿಮಿತಿಯಾಗಲಿ, ನೈತಿಕವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅನಂತವಾದ ತತ್ತ್ಕೋ- 


ದ್ಯೋತಕವಾಡ ಸದವಿದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಸ್ಸಮದಿತಿರ್ಮಾಶಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ಡೇಮಾ ಅದಿತಿ ಸೆಂಚೆ ಜನಾ ಅಡಿತಿರ್ಜಾತೆಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವೆಂ /! 


(ಖಯ. ಸಂ ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಆದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಮಾತೆ ನುತ್ತು ವಿಶ್ಟಾತ್ಮಕಳು. ಇಂತಹ ಜಗನ್ಮಾತೆ 
ಯಾದ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವಾದ ಭೌತಿಕಜಗತ್ತಿಗೂ ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯ ಕ್ಷಳು ಎಂದು ಹೇಳೆಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಅದಿಶಿಸದವು ಪ್ರಕ್ಕೇಕವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಸದನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನುಳಿದು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದಿತಿಶಬ್ದವು ಅದಿತಿಪುುತ್ರ ರಾದ ಆದಿಶ್ಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ! ಕಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದೂ ಒಂದು ಮತನಿಡೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೈ 


“ Aditi is not a prominent deity in the 17668» she is celebrated rather in her sons, 
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Adityas, than in her Own ಐ91902. .... * * * ಡೆ | | 
(S.B E. ೫೫೫11. p.243) 
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ಸೌ ಕ ತ್‌ ಮಯೂ ಸ ಸ. ಗ್‌ ನ್‌ ಇ 
- ಗಾವ್‌ ಆಇ ಒಫ್‌ ಆರ್‌ ಷಾಕ್‌ ನ ಗ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 1/87: ಖಗ ಮುಂತಾದ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ನಿಮರ್ಶೆಯು ಅಷ್ಟು 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಸಯನನ್ನು ವಿನುರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊೂ ಸಹ ಅಆನಂತವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಕೆಯಿದೆ. | 


ಅನೇಹಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಪಾರಂ ಡುಃಖರಹಿತಂ, ಸುಖಾತ್ಮೆಕೆಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ರಹಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ವಂ--ಅನರಳಿಂ ಅಕ್ಷೀ880 | ಕಯರಹಿತನಾದುದು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 4 ಅನರ್ವಾ- 
ಪ್ರೆತ್ಯ್ಯತೋಂನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌  (ನಿ.೬.೨೩) ಇತರರ ಆಶ್ರಯವೂ, ಅಧೀನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, 
ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ- ಆ ಶ್ರಿನಾಭಿ ಚೆ ಕೈಮಜರೆ 
ಮುನರ್ವಂ” (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನರ್ವಪದಕ್ಕೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರೆ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನರ್ವನ್‌, ಅನರ್ವಾಣಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಸ್ಪರ್ವತ್‌್‌_ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದುದು ಎಂದು ದಾತ್ರೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಟೆ ನಿಶೇಷಣನವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವರ ಎಂಬ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುನೇನು ಈ ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ; 
ಸು ಅರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವ ಚನಡೊಂದಿಗೆ (ನಿ. ೨-೧೪) ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸ್ತಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವತ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಡೆ. ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವಿರುವಂತೆಯೇ, ಸ್ವಡಿನ್ಫಶಕಿ, ಸ್ಪರ್ವಿಷ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೊ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತನೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ ಇದರೆ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಅಭೆರಃ ಸ್ಪರ್ವಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 
ಸ್ರೋತಾರಮಿನ್ಮಘೆವನ್ನಸೈೆ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚೆ ಕ್ತೇವೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಷಃ! 


(ಯು ಸೊ ೮-೯೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಮಾನ್‌-ಸುಖನಾನ್‌ ; ಸ್ಪೆರ್ಗವಾನ್‌ ಮಾ! ಅಥನು ಸ್ಪೆ$ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ನಸೆರ್ಯಾಯೆಃ | ಸರ್ವಂ | 
ಭೂತೆಜಾತೆಂ ಆತ್ಮನ ಏವೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್‌ ತದ್ವಾನ್‌! ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಸುಖ ಅಥಪಾ 
ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖನಂತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗವಂತ ಆಥವಾ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿರುವನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಂ ಶಿಶೀತಾ ಸ್ವಧ್ಧರಂ ಸೆತ್ಯಂ ಸಶ್ಟಾನಮೃಶ್ಚಿಯೆಂ | 


ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಹೆತ ಅಂಡಾ ಶುಸ್ಹಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸರ್ವತೀರಪೋಕಭಂತಾಮನ್ಯಶೇ 
ಸಮೇ | | | | | | | 
| (ಬು. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೧) 
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ಆಗಿರಿ 








ಬ್‌ 
"ಇ ಸರ, ರಗ್‌ ತ್‌ ಟಬ ಯಯ ಬು ಜ.4 ಇ ಸನ್‌ ಸು. 





ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ವತೀಃ ಅಸಃ ಎಂದು ಉದೆಕಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ರುವಾಗ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯರೋಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. "ಅದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಟ್ಯಾದಿಇತರದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೈ 
ine ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯತ್‌ ಸ್ರಿತಿಂ ಸ್ಪರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇದಿನೇ ಚಾಗೃನಾಂಸಾ 
"ದಿನೇದಿನೇ! | | | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್‌ನ್ಲತ್ರೆ ಮಾಶಾತೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ ॥ 
(ಖು, ಸೆಂ. ೧-೧೩೬-೩) 
: ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅದಿತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಪತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಸ್ಪೈರ್ಗವತೀಂ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಆ ಶೇ ಶುಸ್ಮೋ ನೃಷಭ ಏತು ಸೆಶ್ಚಾದೋತ್ತ ರಾಜಿಧರಾದಾ be ತ್‌ | 
ಆ ನಿಶ್ಚತೋ ಅಭಿ ತೋರಾ ತ್ತ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಸ್ಫರ್ವಡ್ವೇಹ್ಯಸ್ಮೇ || 
| (ಖು. ಸಂ. ಹ ೧೯೯). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕ್‌ ಸಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವ ಸುಖದಂತೆ ಸುಖದಾಯಿಯಾದ 
ದಾತ್ರ (ಧನ) ನೆಂದರ್ಥ. | | 
 ಶೋಪಸೀಈ ಪದದ ನಿರ್ವ ಚನನನ್ನೂ  ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಏಂಜಿ ಸೂಕ್‌ ಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ . ಇನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಇದರ . ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮುಂಡೆ ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಕಾ ಸರಣಸನ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅನೇಹಃ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತೋ ಧಾತು. ನರ್ಣಹನಖಹಚೆ ((ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಏಹಾಡೀಶ:  ನಲೋಸೋನಣಇ್‌ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೆಳ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ತಸ್ಮಾನ್ಸಡಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರವ: ದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವನೋರ್ನಸುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭ವಣ-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ, ಸೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 4 

ದಾತ್ರಮ್‌--ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾದಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೯) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ತ್ರನ್‌ ಸ್ರತ್ಯ ಯೆ ನ್ಯಶ್ಯಯದಿಂದ ಅ( ತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹುವೇ--ಹ್ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪ ಡ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೆ ತೆ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ಏಕವಚೆಕಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ವತ್‌ಸ್ವರ್‌ ಸ್ವರ್ಗಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್ವತ್‌, ಮತುನ್‌ ಪ್ರತ್ರಸಯು. ಅದು ಸಿತ್ತಾದುದೆ 


ರ ' 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ನಾಗುತ್ತ ನಜಃಸ್ವರೌಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ ಸೂ. ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 


ಮತೆ 
ಏರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨, ಆ. ೫. ವ. ೨. | ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ | pi 





ಜಾರ್‌ ಸ ಯಯಾ ನ್‌ ಬಾ ಯಯಾ 








NN ಖಿ ಅಖಿಬ ಬೋ ಬ ಬಾ ಜಾ ಹು ಬಟು ಬುಡು ಜಡಾ 


ಅನಧಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಸಿಯೋಗೆದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ವಧಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ನರ್ಳಾಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನಯಶನು--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೆ!. ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌- 
ಕ್ಲೆಸುರಂಜೋಮಾಂ ತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂಡೆ ವಿನಶಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆ8(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್‌ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ... ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಾಂತರೂನ. 
ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ ಕಾ 
ಗ ಬ ಎಚ ಹ ನಂತಾ ನರಿಗರ ಬ "ಅಲಇಢ ಭನ 
೦: 


ಇಚ] 
ಸೃಮಾನೇ ಅನಸಾವಂತೀ ಅನು ಸ್ಯಾನು ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರ | 
| | | 
ಉಭೇ ದೇವಾನಾಮುಭಯೇಭಿರನ್ನಾಂ ದ್ಯಾನಾ `ರಕ್ಷತಂ ಸೃಧಿನೀ 
| 
ನೋ ಅಭ್ರಾತ್‌ ॥೪॥ 
ಷದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ME $ಮಾನೇ ಟ್ಟ | ಅನಸಾ | ಅಂತೀ ಈ | ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ | ಟೀ ಇತಿ | ದೇವ- 


ಟ್‌ 


|, 
ತ್ರೇ ಇತಿ ನಂಸ್ಪತ್ತೇ | 


ಲ 


| J: | | | ನ 
ಉಭೇ ಇತಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಭೆಯೇಭಿಃ | ಅನ್ಲಾಂ! ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 


| | 
ನಃ | ಅಬ್ಯಾತಕ್‌ 1೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0 


ಅನೆಸಾ ಸ್ಪತೊಲಧಿಳೇನ ಫೇನಚಿತ್ವ II ಸಮೃದ್ಧ್ಯ್ಯಾತಸ್ಯಮಾನೇ ಅನೀಶ್ವಕೇ ! 
ತಪ ಐಶ್ವರ್ಯಕೆರ್ಮಣ ಇದೆಂ ರೂಪೆಂ | ಅತಸ್ಯಮಾನೇ ಅಕ್ಕೈರಸೀಡ್ಯನೂನೇ | ಅವಸಾನ್ನೇನಾ- 


ನಂತೀ ತರ್ನಯಂತ್ಯಾ ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇವಾ ಕತಕ ಸಪತ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೊ ಯೆಯೋ- 
ಸ್ತಾದೃಶ್ಯೌ | ಜುಹು ಹಾಟ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ 'ದೇನಾಶ್ಚ ತಡುಪಜೀವ್ಯತ್ವಾತ್ಸುತ್ರಾ ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | 


1 | | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಆ. ೨೪. ಸೊ. ೧೮೫ 





ಸ ಹಾ 





ಕದೃಶಾವುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯ್‌ ದೇನಾನಾಮಕಶ್ನಾಂ | ಏತೆದ್ರಾಶ್ರೇರಸ್ರ್ಯುಸೆಲಕ್ಷಣಂ | 
ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನಾನುಹ್ನಾಂ ರಾಶ್ರೀಣಾಂ ಚೆ ಸಂಬಂಭಿಭಿರುಭಯನಿಥೈಃ ಶೀತೋಷ್ಣಾಡಿರೂಪೈರ್ಪಿಲಕ್ಷಣೈ- 
ರ್ಧೆನೈರ್ನಿಮಿಶ್ರ ಭೂತೈಃ|। ತೇಷಾಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥ8 | ತೆದರ್ಥಂ ಯುನಾಮನು ಸ್ಯಾಮ | ಅನು- 
ಭನೇಮ | ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ || | 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವಸಾ- ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಐಕ್ವರ್ಯದಿಂದ | ಅತೆಪೈ ಮಾನೇ--ತಮಗಿಂತೆಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಈಶ್ವರರೇ. 
ಇಲ್ಲದಿರುವವರೂ | [ಅಥವಾ ಅತಪೈಮಾನೇ.--ಇತರರಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವರೂ | ಅವಸಾ-ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಅವಂತೀ-- (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವರೂ |] ದೇವಸುತ್ರೇ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ (ಮಾನವರನ್ನೂ) ಪುತ್ರರ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುನನರೊ | ಡೇನಾನಾಂ- ದ್ಯೋತಮಾಕಗಳಾದ | ಅಹ್ನಾಂ-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ | ಉಜ್ಜ- 
ಯೇಭಿಃ--ಶೀತೋಷ್ಣವೇ ಮುಂತಾದ ಉಭಯಲಕ್ಷಿಣಗಳಿಂಡದ ಕೊಡಿರುವನರೂ ಆದ | ಉಭೇ ರೋಪಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನು ಸ್ಯಾಮ-- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇನಿಸೋಣ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲ್ಫೆ ದಲ ಬಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ಅಭ್ಭಾತ್‌- ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ | ನ1--ನಮ್ಮನ್ನು | ರೆಕ್ಷತಂ--ರಕಿಸಿರಿ, 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಇತರರಿಂದ ಓಂಸಿಸಲ್ಪಡದವರೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ತೃಷ್ತಿಸಡಿಸುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಾನ 

ನರನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುನವರ್ಕೂ ಜ್ಯೋತಶಮಾನಗಳಾದೆ ಅಹೋರಾಶ್ರಗಳ ಶೀತೋಷ್ಥ್ಹನೇ ಮುಂತಾದ 


ಉಳಯಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃದಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಹ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇನಿಸೋಣ. : 


ಎಲ್ಫ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಜಾ ಜಾನ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 
11111181 ‘Translation 


May we ever be (devoted to) that Heaven and Earth, who are nob 
subject to annoyance, who satisfy (all beings) with food, who have the gods 
‘(and men) for sons, and who are both éndowed with the double (condition) 
of the divine days (and nights): defend us, Heaven and Barth, from great 
(danger) 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅವಸಾ ಅನಸ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಸಿದೆ. `(ನಿ. ೩-೮). . ಅಥರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ (ನಿ. ೧೦-೩) ಖುಕ್ಳಂತೆಯ, 

ಹಿರಜ್ಯಿಸ್ತೊಪಃ ಸವಿತರ್ಯ ಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ನಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 

ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಚೆನ್ನವಸೇ ನಂದಮಾನಃ ಸೋನುಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ [| 

(ಯ.ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 


ಅ, ೨. ಆ. ೫ ವ. ೨] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | ಸ 


ರ ಸಟ ಸು ವೋ ಲ ರರ ಜಟ್ಟ ರ್ಟ ಹಲ ಪಾತ ಭದುುದ್ಟು ಟಬ EE ಸಹಕ ಕ ಗಲ ಯುಗ ಹಬ ಮಚಾ ಬು ಬಾಜು ಬಯಸ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಸೇ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಅವನಾಯೆ ಎಂದರೆ ರಸ್ಷೆಣಾಯೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕೆ ನಬ್ಬಿಯೂ ಸಹ ( ಅನ್ನರೂಪವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಎರಡುವಿದ್ದವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅತೆಸೈಮಾನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೀಶ್ವರೇ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ತೆಸೇಃ ಐಶ್ವರೈಕೆರ್ಮಣ:ಃ ಇದಂ ರೂಪೆಂ | 
ಏಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕನಾಡ ತಪ್‌ ಧಾತುವಿನ ರೂಪನಿದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಯಾನ ಈಶ್ವರಥಿಗೂ ಅಧೀನ 
ವಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರರಾದ .: ಎಂದರ್ಥ. ಆಗ್ಗ ಅವಸಾ ಅತಸ್ಯಮಾನೇ ಎಂದರೆ ಸಂಪತ್ಸ 
ಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಜಗದೀಶ್ವರರು ಎಂದು ಶಾಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ; ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಅನ್ಕೈರಹೀಡ್ಯ 
ಮಾನೇ | ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುನವರಾಗಿ ಅವಸಾ ಅವಂಶೀ | ರಕ್ಷಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ನವರು ಎಂದರ್ಶವು. 





ದೇವಸುತ್ರೇ-- ಜೀವಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಯಂಯೋಸ್ತಾ ದೃಶ್ಯ್‌! 
ಲೋಕಡ್ಜಿಯೆಸ್ನಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೇನಾಶ್ಚ ತೆದುಸೆಜೀವೃತ್ವಾತ್‌ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು 
ನಂಬಿಕೊಂಡು ಅದರ ವೃಷ್ಠಾ ್ಯ ದ್ಯನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದೆ ಮಾನನರೂ, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಂಬಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉನಜೀನಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿನಿದೆ, | 

ಇಮಾ ನೈ'ಲೋಕೌ ಸೆಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ನ್ಷನ್ನ ಸಮಸತಕ್ತೀ ಪಂಚಿಜನಾ ನ ಸಮ- 

ಜಾನತ ತೌ ದೇವಾಃ ಸೆಮನೆಯೆಂಸ್ಕ್‌ ಸೆಂಯೆಂತಾನೇತೆಂ ಡೇವನಿನಾಹೆಂ ವ್ಯನಹೇತಾಂ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ, ೧೯-೨1) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಇನರೇ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ: ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಯೆ ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾಥಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಹಿಶೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವೈಷ್ಟಾರನಿಹ ಯೆಕ್ಲಿ ನಿಷ್ವಾನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ.೧೧-೧7೦-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಮಸ್ತನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಜನನೀಜನಕರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾನನಾದಿಇಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಜನಿಯಿತ್ರಿಯರೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ, | 


ಉಪಹೂೊ ತೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಪೂರ್ವಜೇ ಯಶಾನರೀ ದೇನೀ ಡೇವಸ್ರುತ್ರೇೇ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೨೯) ` 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗೆಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾ ವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ದೇವಸ್ರೆತ್ರೇ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣನು 
ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ನಾರ ಯುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಿೀ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ.. ಮತ್ತು " ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಆಶ್ರಯಭೂತರ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ” ಎಂದು ಇವರ ಮಹೆತ್ವೆದ ವರ್ಣನೆಯು ಶ್ರುತ್ಯಂಶ 
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SE NN 
ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ಜಿತನಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಇಡೀ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ೧-೧೮೫-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷೆನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 

ಅತಸೈಮಾನೇ-- ತಪ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ನರ್ಜ್‌ತತ್ಪು- 
ರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. 

ಅವಂಶೀ - ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌. ದ್ವಿವಚನ (ಚೌ) ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಸ್ಯಾಮ-ಆಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಿರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತೆರೂಪೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಡೆ. ಉಸೆಸರ್ಗಸ್ರಾದುಭಾಣ್ಯಂ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೭) ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಸುಕ್ರೇ-_ನೇವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ದೇವಪುತ್ರೆೇ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈೆ ತ್ಯಾ ಪೊರ್ವ- 
ಸೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಾಂತಕೂನ. 

ಉಭಯೇಜೀಃ-ಉಭಯೋನ್ಯತ್ರ 'ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಯೆಚ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಬಹುಲಂ- 
ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐರ್ನಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 
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ಸಲಹಿತಾಪಾಧೆ! 


| | | | | 
ಸಂಗಚ್ಛಮೂನೇ ಯುನತೀ ಸಮಂತೇ ಸ್ವಸಾರಾ ಜಾಮಾ ಪಿಶ್ರೋರುಸಸ್ಥೇ । 


ಶಿ 


| | RN Ne 
ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ ಭುನನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿನೀ ನೋ 


| 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಫದಪಾಳೆಃ 


| | | 1 | | 
ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೇ ಇತಿ ಸಂ5ಗಚ್ಛಮಾನೇ | ಯುನತೀ ಇತಿ | ಸಮಂತೇ ಇತಿ ಸಂ5ಅಂಶೇ | ಸ್ವಸಾರಾ | 


ಜಾಮಾ ಇತಿ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಸಸ್ಟೇ | 


` ಅ, ೨. ಅ. ೫ ವ. ೨] | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 15 








ಸ. 
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| | | | | | 
'ಬಿಂಜಿಫುಂತೀ! ಭುವನಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತಂ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಃ! 
ಅಭ್ವಾರ್‌ | ೫॥ 
` ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ 

ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾಕೇ ಪರಸ್ಪರನಖಸಕಾರಿತ್ತೇನ ಸಹ ಯುಜ್ಯವಗನೇ | ವೃಷ್ಟ್ರಿಹನಿಷೋ್ಚ ಸೆರಸ್ಸೆರ- 
ಮುಪ ಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕೆಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೊರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೇ ಏನ ಸತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾದ್ರಿಯುಜ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಹನಿಷೀ ಅಕುರ್ವಂತ್ಯೌ ಪಶ್ಚಾನ್ನ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿಕೈರ್ದೆೇನೈರ್ನಿವಾಹಿತೇ ಸತ್ಯೌ ಸಂಗತೇ ಅಭೂತಾ- 
ಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಯಮರ್ಥೊೋ ದ್ಯಾನಾಸೈಔಥಿನೀ ಸೆಹಾಸ್ತಾಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೨ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾನ್ನಾತೆಃ | ಯುವತೀ ಫಿತ್ಯತೆರುಣ್ಯಾ ಮಿಶ್ರಯೆಂತ್ಯಾ ವಾ ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು 
ಸಮಂತೇ ಸಮಾನಾಂತಿಕೇ ಸಮಾನಸರ್ಯಂತೇ ವಾಸ್ಟಸಾರಾ ಪೆರಸ್ಸೆರಂ ಸ್ವಸೈಭೊತೇ ಜಾನಾ ಬಂದಧು- 
ಭೂಶೇ | ಸ್ರೆಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸಹೋತ್ಪನ್ನತ್ಪಾತ್ಪರಸ್ಸೆರಂ ಜಾಮಿತ್ಶಂ 1 ತಥಾ ಚಿ ನಿಗಮ್‌ ದಿವಂ ಚೆ 
ಪೃೈಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ಪೆಃ | ಯ. ೧೦-೧೯೦-೩ | ಯೆತೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ನಿಸ್ಟೃತಪ್ಪುಃ | 
ಯ. ೧೦-೩೧-೭ | ಇಕಿ | ಶಿತ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿತ ಸ್ಥಾನೀಯೆಯೋಃ ಸಾಲಕೆಯೋಸ್ಕೆ ಯೋರುಪಸ್ಥ 
ಉಶ್ಸೆಂಗೇ ಸ್ಥಿತಂ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಚಾತೆಸ್ಕೆ ನಾಭಿಂ ಬಂಧಕಮುಡಕೆಮಭಿಜಿಫುಂಕೀ ಅಭಿಘ್ರಾಔಿಂ 
ಕುರ್ವಂತ್ಯ ಸ್ಪೈಶಂತ್ಯೌ | ಸಮಾನಮೇತೆಡುದೆಕೆಂ | ಯ. ೧-೧೬೪-೫) | ಇತ್ಕಾದಿಮಂತ್ರವರ್ಣಾ- 
ಮೆಭೆಯೋರುದಕಪ್ರಡತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಈದೈಶ್ಯ್‌ ನೋ ರಕ್ಷೆತಂ | 
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| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೇ--(ಪರಸ್ಸರ ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ 
ನರೂ | ಯುವತೀ--ನಿತ್ಯಕರ್ಮರೂ ಸಮಂತೇ--ಸಮಾನವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಪಸಾರಾಅಕ್ಟತಂಗಿಯ 
ರಂತೆ ಪರಸ್ಸರ ಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ | ಜಾಮಾ. (ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ್ದರಿಂದ) ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಪಿತ್ರೊ- ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಆಥವಾ ಪಾಲಕರ | ಉಸೆಸ್ಥೇಅಂಕದಲ್ಲಿ (ತೊಡೆಯಮೇಲೆ) ಇರುವ | ಭುವನಸ್ಯ- 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ನಾಭಿಂ--ಆಧಾರಭೂತರಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಅಭಿಚಿಫ್ರುಂತೀ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕನರೂ (ಧರಿಸಿರುವವರೂ) ಆದ | ವ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಅಜ್ವಾತ್‌--ಮಹೆ 
ದೃಯದಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ರೆಕ್ಷತೆಂರೆಕ್ತಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಸವರು, ನಿತ್ಯತರುಣರು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಕ್ಕ ಳಾದ್ಭರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಂತೆ ಪ್ರೀಕಿಯುಕ್ತರೂ ಬಂಧುಗಳೂ ಅಗಿರುವಿರಿ. ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನೀವು ಪರಿಸಿದ್ದಿೀರಿ ಇಂತಹ ನೀವು ನನ್ಮುನ್ನು ಮಹೆಸ್ಸಯದಿಂದ 
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ಆ 


೧ 
Tr ಥ್ರ, 
ನದಿ 
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ಬೋ ಸ್‌ ಯಮನ ಫ್‌ ಹ್ಬದರಹ್ಸಹಹ್ದ್ದದ್ದ್ಧ್ದದ್ದ ರ ಟಟ ಟಿ ಬಯ ಯೂ ಎ ಎಾಜಾರಾಾಕಫಲ ಜು 
ಯುತಿ ಬು ಯದಾ ಬಂ ಯ ಬಜ ಮಾಯ ಮಯಯ ಮಾಯಿ ಯೂಡೆ ತ್ತ 


ಕಡಾ ಗ” 
ಆ ಜಾಯ ಹಚು ಬಂಟ ಬಂ ಬಂಧಂ ಸ ಬಂಧ ಅಭ ಲ ಲಾಕ 





English Translation 


Going ‘always together, equally young, and of the like termination; 
sisters, and 11೧6/96, and scenting the navel of the world, placed on their 
lap as its parents : defend uss Heaven and 88:1೧, from great danger. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಂ' 

ಅಗಸ್ತ್ಯಯಸಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೆಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
 ಪೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾಡೆ ಕೃತ್ಯಗಳೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಮತ್ತು 
ಸಹೆಜನಾದ ಶಬ್ದ ಸಮೂಹದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ಅತಪ್ಯಮಾನೇ, ಅನಂಶೀ, ದೇವಸುತ್ರೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ, ಯುವಶೀ, ಸೆಮಂಕ್ರೇ, ಸಸಾರ, ಜಾನೀ, 
ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ, ಉರ್ನಿೀ ಸದ್ಮನೀ, ಬೃಹಶೀ, ಜನಿತ್ರೀ ಸುಪ್ರತೀಕೇ, ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೆಟ ದೊರೇ ಅಂತೇ, 
ಸುಭಗೇ, ಸುಸ್ರೆತೂರ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಹಜನಾಗಿಯ್ಕೂ ಗೆಂಭಿ ೬ 
ರಾರ್ಥವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವಲ್ಲದೆ ಡೇನತೆಗಳೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಕನಿಶ್ಚಕ್ಕೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ನನ್ನೂ, ಭಕ್ಕಿಭಾವನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಕ್ಕುಗಳ ರಚನೆಯು ಬಹು ಉನ್ನತಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರುವುಡಿಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ನೋತ್ತದರೂಪದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುನ ಗಹನವಾದ ತಕ್ಷಗಳೂ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಉಸನಾನಗಳೂ ಖುಷಿಯ ಕವಿತ್ವದ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿಸರ್ಶನಗಳಾಗಿನೆ. 


ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೇ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವನರು ಅಥವಾ ಇರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಯ 
ಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ _ಪೆರಸ್ಪರವುಪಕಾರಿಶ್ಟೇನ ಸೆಹ ಯುಜ್ಯಮಾನೇ | ವೃಷ್ಟಿಹನಿಸೋಶ್ಚ ಪೆರಸ್ಸೆರ- 
ಮುಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವಃ | ಯೆದ್ಭಾ | ಪೂರ್ವಂ ಸಂಸೃಷ್ಟೇ ಏವ ಸತ್ಯೌ ಪಶ್ಚಾದ್ಮಿಯುಜ್ಯ 
ವೃಷ್ಟಿಹನಿಷೀ ಅಕುರ್ನಂತ್ಯ್‌ೌ ಸೆಶ್ಚಾನ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತೈೈರ್ದೇನೈರ್ನಿವಾಹಿಶೇ ಸತ್ಯೌ ಸಂಗತೇ ಅಭೂ- 
ತಾಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಉಸಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರವೆಂದರೆ ಉದಕನೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. ಮಳೆಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಹ 
ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸುವುನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿ ಗೂ ನಿನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೂ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಜಿಕುಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಎಂಟ ವಾಕ್ಯದಿಂದ: ಯಹ&ಹಿಯು ವಿನರಿಸಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ದ್ಯಾವಾ) ಮೇಘಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ (ಸೃಥಿನೀ) ಸೆಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವವು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಗೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುನವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


| ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಎಂದರೆ ವಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರತೈೇಕವಾಗಿದ್ದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟೀಯನ್ನು 


ಈ. ೨.೮ ೩. ವ. ೨.] . ಮಗ್ದೇದ ಸಂಹಿತಾ | ಗ್ಗ 





ಬಡಾ ಇಂಬ ಬ 





ಜು ದೂ ಜಾಜಿ ಬಾ ಜಟ ಇ ಲ್‌ 





ಜಹಾ ಗ್‌ 


ಂಟುಮಾಡದಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ದೇವಕಿಗಳು ಈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಠ ೈಥಿನಿಗಳ ನಿನಾಹೆ ನನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿ 
ಅವರು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಜಾ ddd ಈ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿ 
ಗಳು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-- | 


ಕೌನ್‌ ತಾರಾ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ ಸ್ನ ನ್ನ 





ಕ್‌ ಸ್ಮ ತ್‌ ಗತ್‌ 





ದ್ಯಾವಾಸೈಥಢಿನೀ ಸಹಾಸ್ತಾಂ | ಶೇ ನಿಯೆತೀ ಅಬ್ರೂತಾಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೩ ೨) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಡಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ...- 

ಸ್ರೆಜಾಪೆತಿರಕಾಮಯಿತೆ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೈಜಾಯೇಯ ಭೂಯಾನ್ಸ್ಯಾ ನಿತಿ ಸತೆಪೋತತೆನೈತ ಸ ಶೆಪೆಸ್ತೆ- 

ಸ್ರೇಶಾಲ್ಲೊ ೇಕಾನಸೃ ಜತಹೆ ಶಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಚ 0  ಔಿವಂ। ' 

(ಐ ಬ್ರಾ. .5೫-೬) 
ಎಂಬ ಐತೆಕೀಯಬ್ರಾಹೃಣ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಡು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ತಸಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ತಪೋವ ುಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಕೊ ಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಸಥಿವೀ, ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಸ್ರಾಯನ್ರ, ಈ iG ಬುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೆೇ ಎಂದೆಕ್ಕೆ 


ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರೆಮಸೌ ಧಾತಾ ಯೆಫಾಪೂರ್ವನುಕಲ್ಪಯೆತ್‌ | 


ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾಂಶರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ತೇಃ | 
| (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಸೃಷ್ಠಿ ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಗಸ ಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದು iid ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಜನತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ನಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮಹಾಯೆ ಶಂ ಶಶಕ್ರತೋ | » 
(ಯ ೫ ೮-೩೬-೪) 
ಯನ್ಮಾತರಂ ಚೆ ನಿತರಂ ಚೆ ಸಾಕಮಜನೆಯಥಾಸ್ತೆನ್ವಂಃ ಸ್ವಾಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧನೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತು | | 
ಸೋಮಾಸೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ ಜನೆನಾ ದಿವೋ ಜನನಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ 
ಜಾತ್‌ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೆ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಸೌ ದೇವಾ ಅಕೈಣ್ಣನ್ನಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
(ಮ. ಸಂ. ೨-೪೦-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷರ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಡಿವಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. 
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AN ಬ್‌. 





LN. NLL 





ನಾನ್‌ ಬಾಗಡಿ ಯಿ 


ಸವಾಂಯಸಜ್ಚೇಸು ಮಾನನೀ ಇಂದುರ್ಜನಿಸ್ವ ರೋದಸೀ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೮-೯) 
ಪ್ರ ಓನ್ಹಾನೋ ಜನಿತಾ ರೋಡಸೊ ಸ್ಯಾ ರಥೋ ನ ವಾಜಂ ಸೆನಿಷ್ಠನ್ನೆಯಾಸೀತ್‌ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೯-೯೦-೧) 
ಸೋಮಃ ಹವತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ಸ ಚನಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂಂ೯-೯೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಹ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದೆಂತೆರಿಕ್ಸಂ ಶಿರ್ನೋವ್ಮಾಃ ಸಮವರ್ಶತ |: 


ಹೆದಾ ನಿಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಕ್ರೋತ್ರಾತ್ತ ಥಾ ಲೋ ಅಕಲ್ಪ ಯನ್‌ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) 


ಎಂಬ  ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷನ ನಾಲಿ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವೂ, ಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಭೂಲೋಕವೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಖೆಷಿಗಳು ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಚಿಶ ಶ್ಚರ್ಯ ಚಕಿತರಾಗಿ, ಇವನ್ನು ಟಾ! ಹೇಗೆ ಫಿರ್ಮಿಸಿದರ್ಕು, ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಂದೇಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕಂ. ಸ್ಸಿದ್ದನೆಂ ಕ ಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸಯೆತೋ ಪ್ಯಾನಾಸೈಥಿವೀ ನಿಷ್ಟತಶುಃ | 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕವಷ ಐಲೂಷನೆಂಬ ಖುಹಿ-ರ್ಕೂ 


ಕಿಂ ಸ್ವಿಡ್ವನೆಂ ಳೆ ಉಸ ವೃಕ್ಷ ಅಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ನಿಷ್ಟ 4 ತಕ್ಷುಃ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲಿ ವಿಶ್ವ ಕರ್ನಾ ಭೌವನನೆಂಬ ಹುಷಿಯೊ-ಯಾವ ವನದ, ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಢಿವಿಗಳನ್ನು ರಿನಿರ್ನಿಸಿದರು? ಎಂದು ಸಂಶಯಾಶ್ಚ ರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ 6 ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅದೇ 
ಸೂಕ್ಕದ ೨ ಮತ್ತು ನ್ನ ಕ್‌ . 


80 ಸ್ತಿದಾ ೨ಸೀದೆಧಿಷ್ಕಾ ಸಮಾರಂಭ ಕಿತಮ್ಸ್ಟಿತ್‌ ಕ ಮಾಸೀತ್‌ | 
ಯೆತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯೆನ್‌ ನಿಶ್ಚಕೆರ್ಮಾ ನಿದ್ಯಾಮಾರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ ನಿಶ್ವಚೆಕ್ಸಾಃ | 
ನಿಶ್ಚತತ್ವಕ್ಸುರುತ ವಿಶ್ವಕೋ ನು ಖೋ ಪಿಶ್ವಶೋ ಬಾಹುರುತ ನಿಶ್ಛತೆಸ್ಟಾತ್‌ | 
ಸೆಂ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮತಿ ಸೆಂ ಸತೆತ್ರೈರ್ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀ ಜನಯನ ದೇವ ಏಕ81 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೨, ೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವನಸ್ತುವಿದ್ದಿತು? ಆ ಪ್ರಾರೆಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ತುನಿನ ಸ ಸರೂ ಪೆವೆಂಥಾದ್ದು ? ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ವಾದ ಸರೆಬ್ರ ಹ್ಮನ ನು ಯಾವ ವಸು ತ್ರ ವಿಧಿಂದ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಸ 


ಆ ೨ಆ,೫. ವ, ೨) : ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ °°. 79 
ಎಂದು ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಶ್ಲೆಮಾಡುತ್ತಾ ಅದಕೃತ್ತರವನ್ನೂ-- ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಸಮಸ್ಯೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ ಬಾಹು 
ಪಾದಗಳು ಇವುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಆ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಹೇನನು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಾಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು) 
ಈ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಯಸಿಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವನು- 

ದ್ಯಾವಾ ತೃಢಿನಿಗಳ ನಿವಾಹೆ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಐತರೈಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಇಮೇ ನೈ ಲೋಕ್‌ ಸೆಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೇಶಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ಸ ಸಮತಸತ್ತೇ ಸಂಚೆಜನಾ ನ 

(ise ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯೆಂಸ್ಥೌ ಸಂಯೆಂತಾನೇತೆಂ ಜೇವನಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೯-೫) 

ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕಗಳು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನು ಕಾರಣಾಂತರ 

ದಿಂದ ಅವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದವು. ಆಗ ಮಳೆ ಬರುವುದು ಭಿ ಬಿಸಿಲೂ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು ಆಗ ಪಂಚ 

ಜನರು ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹೈಣಾದಿವರ್ಣದನರೂ ಸಮಸ್ತೃಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಲ್ಲಣಿಸಿಹೋದರು. ಅವರಿಗೆ ಸುಖನಿಲ್ಲನಾಯಿತು. 

ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವ್ಯಾವಾಪ್ಟಥಿವಿಗಳಿಗೆ ದೇವನಿಯಮದಂತೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿ 

: ಅವರನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರೋಕಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡಿದರು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯೆಣರು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಸ 

ಯುವತೀ--ಯುನಕರು ತರುಣರು. ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಯಸಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳೆನ್ನೂ ಯುವಕರೆಂದು 

ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಪಿನ ವಿಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಸದಾ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಸೌಂದರೆ ವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೆಂದು 

ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರೆ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು, 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಜೀನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಹೆಚ್ಹಾಗಿ ಉಪಯೋ!ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಸಿಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ ಕವಿರ್ಗೃಹಪತಿಯೆರ್ನವಾ | | 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 
ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೂ, | 


ಪರಾಂ Wh BF ತನಿರಮಿತೌಜಾ ಯ | 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ, 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧-೪) 
ಯೆನಂ ತುಗ್ರಾಯೆ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರೇನೈಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯಾವಭಿವತೆಂ ಯೆತನಾನಾ | 
| (ಜು. ಸಂ. A ) 
 ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೀೀವತೆಗಳ ಪರನಾಗಿಯ್ಕೊ, 
ಆನೋ ಜನ್ರ ಶ್ರವಯೆತಂ ಯು ನಾನ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹನೇಮಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೭-೬೨-೫) 
ಅತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಸರವಾಗಿಯೂ, 
ಖುಷಾ ದಿವೋ ನಿಹತಾ ಪ್ರತೈಪರ್ಶಿ ವ್ಯಚ್ಛೆ ೦ತೀ ಯುವತಿಃ ಶುಕ್ರನಾಸಾಃ | 
ಕ (ಖೃ ಸಂ. ೧-೧೧೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉನೋಜೀೇವತೆಯ ಸರನಾಗಿಯ್ಯೂ, 
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NE ಯರಗಲ್‌ ರ್ಯ ಗ” ನ್‌ ಪೂ ಸಸ ಗಾ” ಗ್‌ ಸದಬ್‌, ಸ್ನ ಗ TN ಬಂ ಯ ಯೂ ನ. 








A ಬ ಯಾನಂ 


ಉತೆ ಸ್ವಸಾರಾ ಯುನತೀ ಭವಂತೀ ಅಡು ಬ್ರುವಾಶೇ ನಿಧುನಾನಿ ನಾಮ | 
(ಭು. ಸಂ. ೩-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಸೆಮುಂತೇ-ಸೆಮಾನಾಂತಿಕೇ ಸಮಾನಸರ್ಯಂಶೇ ಮಾ | ದ್ಯಾನಾನ್ಸ ಧಿವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳು 
ಒಂದೇ ಸೊನೆಯೆ: ಳ್ಳೆದ್ದು ಅಥವಾ ಸಮಾನವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಲೋಕಕ್ಕಿರುವ ವಿಪ್ರಾ ರದಷ್ಟೆ ೬ 
ಇನ್ನೊಂದು ತಾ ಇರುವುದು. ಎರಡರ ಇ! ಒಂದೇ ಅಗಿರುವುಡೆಂದಳಿಪ್ರಾ ಯವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ( ಯಜುರ್ನೆೇದದಲ್ಲಿ) 


ಅಂಶರ್ಬತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಸ್ಯಲೋಕಾತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧.೧) 


ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಲೋಕವೂ (ಭೂಮಿಯು) ದೇವಲೋಕವೂ (ಸ್ವರ್ಗ) ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಓಶಸ್ರೋತನಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯೂ, ಸ್ತ ಸ್ವರ್ಗವೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ) ಸಮಾನಸನಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. 


ಸ್ವಸಾರಾ--ಸರಸ್ಸೆರಂ ಸ್ಥ ಸ್ವಸ್ಪಭೂತೇ | ಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ಫೃಶ ಬ್ಹಸ್ರಯೋಗವು ಅಕ್ಟತಂಗಿಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಬ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ, ಸಮಾನಸ್ಥಾನ (ಸದನಿ) ವುಳ್ಳನರೂ: 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುವತಿ ಸಮಂತೇ, ಸ್ಪಸಾರಾ, ಇವು ೭ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 


ದೊರೇಅಂತೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ವಿಶೇಷಣನದೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು 


ಸಮಾನ್ಯಾ ನಿಯುತೇ ದೊರೇ ಅಂತೇ ಧ್ರುವೇ ಸೆದೇ ತೆಸ್ಸೆ ತುರ್ಜಾಗೆರೂಳೇ | 
ಉತ ಸ್ವೈಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭವಂಶೀ ಆಡು ಬ್ರುವನಾಶೇ ಜತ ನಾಮ || 


(ಯು. ಸಂ. ೩-೫೪-೭) 


ಮೊದಲಾದ ಖಯೆಸ್ತುಗಳದ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಜಾಮಿಾ---ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ವರು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರಸ ನೃರ ಬಂಧುತ್ತ ಶ್ರ ವಿರುವುಡೆಂಡು ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. : ಜಾನಿ:ಶಬ್ದವು ಉದ ಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ (ನಿ. ೨-೨೪) . Re ಇಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಬಂಧುಕ್ತವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ 
ಿರುತ್ತರಲ್ಲಿ. 

ನ ಜಾನುಯೋ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನೈೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನೆಯಂತಿ ಜಾಮಸತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ನಾ 

ಸ್ಯಾದ್ಗತಿ ಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಸ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೩-೬) 

ನಂದರೆ ಜಾಮಿಶ ಬಸ್ಟ್‌ ಭಗಿನೀ (ಸರೋದರೀ) ಎಂದರ್ಥವು ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು ಎಂದಕೆ ಭತ ರ್ಸ್ಯವು 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸಾದಕೆ ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಕ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಾರ್ಥನಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಎಂದರೆ ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿವಾಹಾನಂ ತರ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ತಂಜಿಯ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಭರ್ತೃವಿನ (ಗೆಂಡನ) 
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CN 
ಹಾ. ಧಾ ಹ್‌ 


ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವನೆಳಾಪ್ಟರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ನಚೆನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಖಃ ನಲ್ಲಿ ಬಂಧುಕ್ತೆವೆಂದು ಬು ಹುತ್ತ. ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. | 





ಇ ಗಿಟಾ 
ಟಕ್‌ ರ್‌ ಗಾಸ್‌ 








ಪಿತಶ್ರೋಃ ಉಪ ಸ್ಥೇ_ಸಿತ್ರೊ 8 ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಿತೃ ಸ್ಥಾನಿಯಯೋಃ ಸಾಲಕಯೋಸ್ತ ಯೋರುಸಸ್ಥೆ 
ಉತ್ಸ ಗೇ ಸ್ಥಿ ತೆಂ! ಕೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಂಜಿ ತಾಯಿಗಳಂತೆ ಪಾಲಕರಾಗಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿನಿಗಳ € ಅಂಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾಗಿರು 
ವಕೆಂಬ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ- 


ls ce ಮಹಿನೀ ಅಸೆತ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 


ತನ್ನೊ € ವನಾಶೋ ಮಯೋ: ನಾಶು ಭೇಷಜಂ ತೆನ್ಮಾತಾ ಸ್ಪ ೈಥಿನೀ ತತ್ತಿ ತಾ ದ್ಯೌಃ ! 
(ಯು. ಸಂ. ಗಿ ರ್‌. ೪) 


ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಪಿತರ್ಮಾತೆರ್ಯದಿಹೋಪಬ್ರುನೇ ವಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧೧) 


ಆ ಸುಸ್ಪುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯದ್ದೈ ದ್ಯಾವಾ ವಾಜಾಯೆ ಪೃಥಿವೀ ಅಮೃಧ್ರ್ರೇ | 
ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಮುಧುವಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭರೇಭೆಕೀ ನೋ ಯಶಸಾವನವಿಷ್ಟಾಂ [| 


( ಬು. ಸಂ. ೫-೪೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಾಯಿಯೆಂದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗವು (ಆಂತರಿಕ್ಷೆಪು) ತಂದೆಯೆಂದೂ 
ನಿವರಿಸಿರುವುದು. Mb ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಲೋಕಸ್ಸೆ ತಂದೆ- 
ತಾಯಿಗಳಾದೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢಿನಿಗಳು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕುವ ಮೇಘಗಳ ಉದಕವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೋಕಸೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಅಬಜಿಪ್ರಂತೀ-ಆಭಿಘ್ರಾಣಂ ಕುರ್ವಂತ್ರ್‌, ಸ್ಪೃಶಂತ್ಯೌ |! ಮೂಸಿನೋಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಖುಹಿಯು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು, ' ಅವನ ಆಶಯನೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಘ್ರು ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರೆ ಖುಷಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂಬುದೆನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯೆಶಃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮಗೆ ಪಿ ು ೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ 
ವ ಸ್ತುವನ್ಹು ಮೂಸಿನೋಡಿ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳು ವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಗ ಈ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃ ಧಿನಿಗಳು ಮೇಘಸಂಘಾತದಲ್ಲಿರುವ ಉದೆಕನನ್ನು ಜನಗಳ ಉಪಬೋಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮ ವ್ಕಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದರಿಸಿ ಉ 
ಸತ ಬಸಿ ಯ ಆಶಯವಿರಬಹುದು. ; 


ಭ:ವನಸೈ ನಾಭಿಂ-- ಭುವನಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು | 
[6] oo | Vol. 14 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ 








TT ಸು 





ಹಗ್‌ ಸು ತ್ನ್ನ ಇತ ಸಾ ಹ್‌ 


 ಫೀಜೇನೆಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕೆನಂಧಂ ಪ್ರೆ ಸೆಸರ್ಜ ರೋಜಿಸೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ! 
ತೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ವಯಂ ನೆ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ರೈನಶ್ತಿ ಭೂಮ | 
| (ಹಯ ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುನನಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು-ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವಸನ್ಯ (ಭೂತಚಾತಕೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ) 
ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ: ೧೦-೪) ಭುವನವೆಂದರೆ ಲೋಕ ಅಥವಾ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೆೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ನಾಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಸಂಬಂಧನಾನ್ವಾ ಭಿ8 ಸನ್ನಹನಾನ್ನಾಭ್ಯಾ ಸನ್ನ ದ್ಹಾ ಗರ್ಭಾ ಜಾಯಂತ ಇತ್ಯಾಹುರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ 
ಜ್ಞಾತೀನ್‌ ಸನಾಜಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಟೃತೇ | 
| (ನಿ. ೪-೨೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚಕವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುವ ಮಧ್ಯೆಪ್ರದೇಕವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯೆಣರು, | 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ತಾ ಪೆರಮಂತಂ ಪೃಥಿನ್ಯಃ ಪೈಚ್ಛಾನಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭುವಸಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾಕೆಸ್ಯೆ ನಾಭಿ: ಸಂನಾಹೋ ಬಂಧನಂ | ಯತ್ರ ಸರ್ವಂ 
ಸಂನಜದ್ಭಂ ಭವತಿ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವೊ ಎಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರುವುದೋ ಆದಕ್ಕೆ ನಾಭಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಜಲವು ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ" 
ಸೇರಿರುವುದನ್ನು ನಂದರೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾ ಕೆರ ಇಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


| ಸಂಗೆಚ್ಚೆಮಾನೇಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಸನೋಗಮೃ- 
ಚೈಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟಬಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. 
ಶಾಸೈನುದಾತ್ಮೇತ "- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, 
ಯುವಶೀಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಓಲೋಪೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಲೋಣಃ ಸ್ರಾಶಿಸದಿಕಾಂಶಸ್ಕ (ಪಾ ಸೂ ೮-೬-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಠೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ 'ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನೆಸೆನೆರ್ಣ ದೀರ್ಫ. 
ಸೆಮಂಕೇ-- ಸಮಾನಂ ಆಂತಿಕಂ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸನುಂತೆಃ. ಆಂತಿಕಶಬ್ದದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ-- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಬಹುಪ್ರೀ 


ಹೌಪ್ರಕ್ಸೃತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಸದಸ್ರಕ್ಕೈತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ವಸಾರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುರ್ಕ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆ ಕಾರಾಜೀಶ. 

ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ--ಘ್ರೌ ಗಂಥೋಪಾದಾನೇ, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಸಾಟ್ರೌಧ್ಮಾ--(ನಾ. ಸೊ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ೫ೇಪ್‌. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿನಚನನರನಾದಾಗ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 1೫1 


ES 0 POW 





ಸಂಹಿತಾಖಾಥ। 


| J RE | 
ಉರ್ವಿ ಸದ್ಮನೀ ಬೃಹತೀ ಯತೇನ ಹುನೇ ದೇನಾನಾಮವಸಾ ಜನಿತ್ರೀ | 


| | | 
ದಧಾತೇ ಯೇ ಅನ್ಭುತಂ ಸುಪ್ರತೀಕೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪಥಿನೀ ನೋ 


| | 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


ಷದಪಾದೆಃ 
ಅ ರಾಯ | | | | 
ಉರ್ನಿೀ ಇತಿ! ಸದ್ಮನೀ ಇತಿ! ಬೃಹತೀ ಇತಿ! ಯತೇನ | ಹುನೇ | ದೇನಾನಾಂ | ಅನಸಾ!। ಜನಿತ್ರೀ 


i 
ಇತಿ | 
| | | | | | | 
ದಧಾಶೇ ಇತಿ | ಯೇ ಇತಿ | ಅಮೃತಂ | ಸುಪ್ರತೀಳೇ ಇತಿ ಸೇಪ್ರತೀಶೇ | ದ್ಯಾನಾ | ರಕ್ಷತಂ। ಪೃಥಿವೀ 
| | 
ಇಕಿ ನನ! ಅಭ್ಯಾತ್‌ 1 ೬! 


| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕ 0 


ಉರ್ನಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸದ್ಮನೀ ಸಪನಾದಾರಳಭೂಕೇ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯೌ ಮಹಾನುಭಾನೇ 
ದೇವಾನಾಂ | ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ದೇನಮನುಷ್ಯ್ಕೂ ದೀನಾಮನಸಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ನಿನಿತ್ತೇನ ಜಸಿತ್ರೀ 
ವೃಸ್ಟಿಸೆಸ್ಕೈಯೋರ್ಜನಿತ್ರೌ | |ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇರ್ಜೇನಾನಾಮವಸಾ ತೆರ್ನೆಣೇನ ನಿಮಿತ್ಸೇನ ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಚೆ ನಿಮಿತ್ರಭೂತೇನ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ದೇನಾನಾಂ ಹನಿರರ್ಥೆಮಸ್ಕೆಡ್ಯಜ್ಞಾಯೇತೃರ್ಥಃ | 
ಯೇ ಸುಸ್ರೆತೀಕೇ ಶೋಭನರೂಸಷೇ ಅಮೃತಮುದೆಕಂ ದಢಾತೇ ಧಾರಯೆತಃ ಶೇ ಯುವಾಮಾಹ್ಹ- 
ಯಾನಿ | ಶಿಷ್ಟೆಂ ಸ್ಪೆಷ್ಟಂ ॥ | 4 
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ಗಾಗ” D ee 
ನ ಸ Np mA ರೀ ಯು ಗ್‌ ಬನ್ನ ಯಾ ಚಾಟು ಹು ಬ ದುಂಬ ಸತ ಸಳ್‌ ನಾ ನ್ಯ 


| ಸ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಉರ್ಫಿ (--ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತರೂ | ಸೆದ್ಮೆ ನೀ... ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತರೂ | ಬೃಹತೀ--ಮಹಾನು 
ಭಾವರೂ | ಜನಿಶ್ರೀ-(ವೃಷ್ಟಿ Rk ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ) ಜನನಿಯರೂ | (ಮತ್ತು) ಯೇ ಯಾರು | ಸು 
ಪ್ರತೀಕೇ- ಸುಂದರನಾದ ರೂಪ ಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಷ್ಟು ತೆಂ_-ಅಮ ತು ಸದ್ಯಶವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು 
ದಧಾತೇ--ಧರಸಿದ್ದಾ ಕಿಯೋ ಜಿ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ (ಮತ್ತು 
ಮಾನವರ) | ಅವಸಾ-ತೃಪ್ರಿಕಾರಣವಾದ | ಮೆತ್ತೇನ- -ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹುವೇ--ಸ್ಮುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ. -ಎಲ್ಸೆ ದ್ಯಾ ಮಾಸ್ನ ಸ ಧಿವಿಗಳೇ | ಅಭ್ಟಾತ್‌--ನುಹೆದ್ದಯದಿಂದ | ನಃ 
ನನ್ಮುನ್ನು | ರಕ್ಷತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತರೂ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತರೂ, ಮಹಾನುಭಾವರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಜನರಿಯರ್ಯೂ, ಸುಂದರರೊಸಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಅಮೆ ತಕ್ಕ ಸದೃಶವಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನವರ ತೃಪ್ತ ಗೆ ಚ ಸ ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 


ತ್ಕೇನೆ. ಎಲ್ಬೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನು ನ್ನು ಮಹಾವಿಪತ್ತಿನಿಂದೆ ತಪ್ಪಿಸಿ ಸ ರಕ್ಷಿಸಿ 


Enelish Translation 


I Invoke to the sacrifice, for the preservation of ods (and men), the 
two vast, all supporting, and mighty parents (of the rain and corn); who, 
beautiful in form, sustain ambrosial (showers); defend us, Heaven and 


Earth, from great danger: 
ವಿಶೇನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಂತೆ ಈ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಆಃ ಚ್ಚು ನೆಚ್ಚಿ ನ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಪಾ ಶ್ರರಂಭವಾಗಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಪ್ರಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನಿಗಳಸ್ಟು ದೃಢವಾಗಿ "ಸಂಬಂಧಹೊಂದಿರುನೆ ವಸ್ತುಗಳು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು 
ಕ್ರಮೇಣ ಅನೆರಡೂ ದಂಪತಿಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನೀದ್ಯೋತಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಆರು ಮಾತ್ರ ಇರುವುವು. ದ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ ಮಣು 
ಖುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಸೆಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ (ಬು. ಸೆಂ. ೫-೮೪-೩) ನೃಥಿವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ. 
ದ್ಯುದೇನತಿಗೆ ನಿರ್ಜೇಶವಿದ್ದೆ ಇದೆ. 


ಉನಿ ಉರು ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಉರ್ಪೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಉರು ವಿಂಬ jig ಬಹುನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೩). ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸದ್ಮನೀ- -ಸದ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಗೃಹೆನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಸದ್ಮೆನೀ 


ನಂದರೆ ವಾಸನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳು ಳ್ಳ ಸೃಥಿನೀ ಎಂ ದರ್ಥವು. 
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| ಬೃಹತೀ--ಜೊಡ್ಡದಾರ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರು . 

: ದೇವನಾಮವಸಾ ಜನಿತ್ರೀ-- ಜೀನತೆಗಳ (ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆ 
ಮೂಲಕ ಸಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಜನಿಕ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥನಾಗುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾ ಚೆಗಳೆನ್ನೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪಕ್ತಿಮಾಡುವವರು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. || 

ಯತೇನ-- ಖುತಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರೆನಾದೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಬುತಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸತ್ಯ ಉದಕ, ಯಜ್ಞ ಜು ್ಸ ್ಯರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ . | 

il ಯೇ ಅಮೃ ತೆಂ--ಅಮೃುತ ಶಬ್ದವು ಉದಸನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೪) ಹಿರಣ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೦) ಹೋತಿ ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರ:ಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈ ಗು ಕೈಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಕಾ | 

ಸೆಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತಶೇ ಅನೊಜೀ ದ್ಯಾವಾ ನರ್ಣಿಂ ಚೆರತೆ ಆಮಿನಾನೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 

ಎಂಬ ಖುತ್ಯನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಮೃತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮರಥರ್ಮಾಣಾ. ಯಾವಾಗಲೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಡೆ 
ಇರುವವರು ಎಂದೂ, (ನಿ. ೨-೨೦) 


ಯತ್ರಾ ಸುಪೆರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೆನುನಿಮೇಷೆ? ವಿದಘಾಭಿಸ್ತೆರಂತಿ | 
ಇನೋ ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುಹನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸೆ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕೆಮತ್ರಾ ವಿವೇಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) 

ಎಂಬ ಖುತ್ಯನ್ನುಡೆಹೆರಿಸಿ ಅಮ್ಭುತೆಸ್ಯೆ ಉಪಕಸ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೩-೧೧). 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಫುತವೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂಡಔೀ ಅರ್ಥವು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಘೆರೊಪದಿಂದೆ) ಧರಿಸಿರುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸುಪ್ರತೀಣೇ--ಪ್ರಶೀಕೆಂ ಮುಖಂ ಸೆ ಶ್ರ ಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ವಾ! ನ್ರತೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖನೆಂದಾ 
"ಗಲ್ಲಿ ಕಾಂಕಿಯುತವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೆ ೦ದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು - 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನಸ ಕ್ರಶೀಕೆಂ ಸುವಣೊಣ್ಯೀ ೩ ನಸಶೇ ಮಾತೆರಿಕ್ತಃ 1 
ತಾವಪ್ಹಧಾಶ್ಯುಪ ಯಜ್ಞ ಮಾಯೆನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಸುದ isi ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿನಓಿ ತ ಆನಿರ್ಭಾವನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಲಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸೆ ನಯನನುನೋಹರವಾದ ಕೋಜನರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ನರೆಂದರ್ಥವು, | 


[a 
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ಸಾಗು ಎ ಬಂ ಎಂ ಬ ಅಭ ಅಚ ತ ಭೂ ಪ ಎನನನು 
| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ ! | | | 
 ಸೆಡ್ಮನೀ--ಷದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶೆರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೭೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹತೀ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನನರನಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ ಏಕಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ಹನಿತ್ರೀಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. ಖುನ್ಮೇಭ್ಯೋ 
ಜೋಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಆ 


ದಧಾಶೇ--ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೨. 

ಸುಪ್ರ ತೀಕೇ-ಕೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಯೋಸ್ತ್ವೇ. ಸುಪ್ರಶೀಕೇ. ಸರಾದಿಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಖಾಧಃ 


ಹ | | | 
ಉರ್ನಿೀ ಸೃಢ್ವೀ ಬಹುಲೇ ದೂರೇಅಂತೇ ಉಪ ಬ್ರುವೇ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞೇ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
| | | 
ದಧಾತೇ ಯೇ ಸುಭಗೇ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಸೃಧಿನೀ ನೋ 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೩॥ 


 ಪದಪಾಕಃ 
ಕ ಚ್‌ ಚ | | 0 
ಉರ್ನಿೀ ಇತಿ | ಪೃಧೀ ಇತಿ | ಬಹುಲೇ ಇತಿ | ದೂರೇ ಅಂತೇ ಇತಿ ದೂರೇ ಅಂತೇ | ಉಪ | ಬ್ರುನೇ | 
ನಮಸಾ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
| | | | | | NE 
ಡಧಾತೇ ಇತಿ 1 ಯೇ ಇತಿ ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸುಂಜಗೇ | ಸುಪ್ರ ತೂರ್ತೀ ಇತಿ ಸ್ಹುಪ್ರತೂರ್ತೀ | ದ್ಯಾವಾ | 


1 | | 
ರಕ್ಸತೆಂ | ಶೃಥಿನೀ ಇತಿ |! ನಃ! ಅಭ್ರಾತ್‌ 1 ೩॥ 
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ಗ್‌ ಗ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಉರ್ನೀ ಉರ್ವಾ ಮಹತ್ಯೌ ಪೈಥ್ವೀ ಪೃಢಿವ್ಯಾ ಬಹುಲೇ ಅನೇಸಪ್ರಕಾಕೀಣ ಪ್ರಥಮಾನೇ 
ಬಹ್ಹಾ ಕಾರೇ ದೊರೇ ಅಂತೇ ವಿಸ್ರೆಕೈ ಸ್ರಾಂತೆದೇಶೇ | ಅಸಾಕೇ ಇತೈರ್ಥ8 | ಈಡೈಶ್ಯ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಸಿ 
ನೃಜ್ಞೇ ನಮಸಾ ನಮನ್ಸಾಧನೇನೆ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಷಸೆ ಬ್ರುನೇ | ಉನೇಶ್ಯೆ ಬ್ರವೀಮಿ | ಸ್ವೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುನಃ ಕೀಪೈಶ್ಯೌ್‌ | ಯೇ ಸುಭಗೇ ಕೋಭೆನಭಾಗ್ಯೇ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿೀ ಸುಪ್ರಶೆರಣೇ ಶೋಭನದಾನೇ 
ದಧಾತೇ ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆತ್‌ ಶೇ ಯುುವಾಮುಷೆ ಬ್ರುನೇ ಸ್ವಾಮಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉರ್ನೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಪೃಥ್ವೀ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ಪೃತರೂ | ಬಹುಲೇ-- ನಾನಾ 
ರೂಪವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | ಹೂರೇಅಂಶೇ--ಅನಂತರೂ (ಮತ್ತು) | ಯೇ- ಯಾರು! ಸುಭಗೇ--ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ, | ಸುಪ್ರೆತೂರ್ತೀ-_ಶೋಭನದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಜಧಾಶೇ-(ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ರೂ) ಧರಿಸಿ 
ದಾರಿಯೋ ಅಂತಹೆನರೂ ಅದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಮಸಾ- 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಉಪಬ್ರುವೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ-- 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾಪಾಸೃಢಿವಿಗಳೇ | ಸೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭ್ಯಾತ್‌.. -ಮಹೆದ್ಭಯದಿಂದ! ರಕ್ಸ್ಬತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರ. 


ಭಾವಾರ್ಪ 


ನುಹತ್ತಾ ದ ಆಕಾರವುಳ್ಳನರೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ರೃತರೂೂ ನಾನಾರೂಪವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳನರೂ, ಅನಂಶರೂ, 
 ಶೋಭನಾತ್ಮಕರೂ, ಶೋಭನದಾತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಪೊರ್ನಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಎಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಿ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯಂಕರನಾಡ ಪಾಸದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Tn slation 


I glorify with reverence, at this sacrifice, (the two), who are vast, 
expansive, multiform, infinite, auspicious; who Support (all beings) by 


their bounty : defend us, Heaven and Barth, from great danger- 
1 ವಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಬಹುಲೇ. ಪರ್ವತಗಳು, ನದಿಗಳು ವನಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ಗೃಹಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ದೃಶ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಬಹುವಿಧಾಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೂಕೇ ಅಂತೇ--ಅಂತನೆಂದಕೆ ಕೊನೆಯು. ಇದರ ಕೊನೆಯು ಬಹು ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದಕೆ ಬಹು 
` ದೂರದನರಿಗೂ ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡು ಅಪಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದಜಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ. 
ಈ ಯಕ್ವಿನದ್ಲಿಯೂ- 
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ಯುರ ಟಿಯಹು ಮೂ ಸುಸಮಯ ಯಹಾ ಯು ಹಿಮ ಹಯಾ ತತಿತಾ ಣಾ 











ಸಮಾನ್ಯಾ ನಿಯುತೇ ದೂರೇ ಅಂತೇ ಧ್ರುನೇ ಪೆದೇ ತಸ್ಥ ತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ | 
ಉತ ಸ್ಪಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭವಂತೀ ಆಡು ಬೃವಾಶೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೫೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ Sead ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಗುಣನನ್ನೇ 
ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ, | | | | 


ದಧಾತೇ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧರಿಸುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷ 
ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಪ್ರತೊರ್ತೀ- ತೋಭನದಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಪಾ ್ರಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಠಿ ಸ (ಮಕೆ) 
| ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ್ಳು ಆಹಾರ ಮುಂತಾದೆ ಸಕಲಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರು ಎಂಡಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


 ನಮಸಾ-ನಮಃಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ಕಾರ್ಕ ಅನ್ನ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು. | 
| ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | | 

ಉರ್ನಿ--ಉರು ಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಕವಾಗಿ: ಅದಂತವಾಗಿದೆ. ಮೋತೋಗುಣಿವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
| ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಜಟ. ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿನಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ  ಪೂರ್ವಸ ವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಇಕಾರಾಂತತಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 
. ಬಂದಿಜೆ. 


ಬ್ರುನೇ--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ರೆರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಗೇ ಅಶ್ಯುದಾತ್ತೆ 0 ದ ಜ್‌ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨. ೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರ ತೂರ್ತೀ--ಕೋಭನಾ ಪ್ರತೂರ್ತಿಃ ದಾನಂ ಯಯೋಸ್ಷೇ. ಪರಾದಿಶ್ವಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದುತ್ರರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ. 1 ೭॥ 

ಬಳಕೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


be | 1 
ದೇವಾನ್ವಾ ಸಾ ಖಾ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗಃ ಸಖಾಯಂ ವಾ ಸದನಿಜಾ ಸ್ಥ ಸತಂ. 
ವಾ। 44 | | 


ಜೆ 
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"ಸಾನ ನ್‌", 








| | | 
ಇಯಂ ಧೀರ್ಭೂಯಾ ಅವಯಾನಮೇಸಾಂ ದ್ಯಾವಾ ರಶ್ಷತಂ ಸೃಥಿನೀ 


| 
ನೋ ಅಭ್ಯಾತ್‌ ॥೮॥. 


| ಪದಹಾಶೆಃ ॥ 
| || 4 
ದೇವಾನ್‌ ।್ಯ ವಾ | ಯತ್‌ | ಚೆಕ್ಕಮ | ಸತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆಗೇ | ಸೆಖಾಯಂ | ವಾ| ಸಹಂ | ಇತ | 
ಜಾಃಪತಿಂ। ಮಾ 
4 | | 
ಇಯೆಂ | ಧೀಂ! ಭೊಯಾಃ | ಅವ೯ಳಯಾನಂ | ಏಷಾಂ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ತತೆಂ | ಸೈಥಿನೀ ಇತಿ! ನಃ 


| 
 ಅಭ್ರಾತ್‌ | | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಯೆಂ ದೇವಾನ್‌ ಡೇವಾನ್ಸ ತಿ ಯೆತ್ವೆಚ್ಚಿದಾಗೋತಸೆರಾಧಂ ತತ್ತದ್ಯಾ- 
ಗೆಕಾಲೇ ತೇಷಾಂ ಶೇಷಾಮಯಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈನ ಚೆಕ್ಕಮ ಕೃ ತವಂತೋ ವಯೆಂ | 
ಸೆಖಾಯೆಂ ವಾ ಪ್ರಿಯೆಂ ಮಿತ್ರ ೦0ವಾಪ್ರತಿ ಯಚ್ಚ ಕ್ಸ ಮ | ಜಾಸ್ಪತಿಂ | ಜಾಃ ಪತೆ ತ್ರೈಃ | ತಾಸಾಂ ಪತಿಂ 
ಜಾಮಾತರಂ ನಾ ಜಾಯಾಪತಶಿಂ ಪ್ರತಿ ಗೌನ SE ಯೆತ್ಸ ರ್ವದೈವ 
ಚಿಕ್ಕಮ | ಏಷಾಮುಕ್ತರೂಸಾಣಾಂ ಪಾಸಾನಾಮಪೆಗಮಂ ಕರ್ತುನಿಯೆಂ ಧೀರ್ಯುಷ್ಮತ್ಸು_, ತಿರೂಪ- 
ನಿದಂ ಕರ್ಮ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾ | ಭವತು | ದ್ಯಾನೇತ್ಯಾಡಿ ಗತೆಂ | ಅಶ್ರೆ ಸರ್ವತ್ರ: ಪ್ರಕಾರಾಂತೆ- 
ರೇಃಣಿ ಮಂತ್ರ ಮಂತರೇಣಿ ರಕ್ಷತೆಂ ರಕ್ಷತಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ತೆಯೋರಶಿ ಸ್ಯಾ ದಿಬಹುಮನನಾಸಂಭವಾ- 
ದುಚಿತಮೇವ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಸ್ಥಾನ ನಿವ ಸ್ಥಿತೇ ಅನುಕೊಲೇ ಭವತನಿಕ್ಯೇವಂ ಪ್ರಾಥಣ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರ ತಿಸದಂರ್ಥೆ ॥ 


(ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಸೃಥಿನಿಗಳೆ) ವಯೆಂ--ನಾನು | ದೇವಾನ್‌ ನಾ--ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ | 
ಯತ್ತ ಚ್ಚ ದಾಗ8-- ಲೋಪ ಅಥವಾ ದೋಷರೂಪವಾದ ಯಾವುದೇ ಆದ ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಸೆಡೆಮಿತ್‌--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಚಕ್ಕಮ-.ಮಾಡಿರಬಹುದೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಖಾಯೆಂ ವಾ- ಮಿತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ |ಜಾಸ್ಪತಿಂ 
ವಾ--ಜಾಮಾತೃವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ (ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ಏಸಷಾಂ--ಇಂತಹ 
ಅಪರಾಧಗಳಿಗೆ | ಅವಯಾನಂ-.ಪರಿಹಾರಸಾಧೆನವಾಗಿ | ಇಯಂ. ಧೀಃ--ಸ್ಮುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮವು: 
ಭೂಯಾ; ಆಗಲಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ. ಎಲೈ ಜಸು ಕಚ ಜರು le ಅಭ್ವಾ: ನ 

ದೃಯದಿಂದ | ರಕ್ಷತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | | | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾ ನಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳೇ, ಪಾನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ. ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವ BAS ವಣಡಿರುವೆರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸುಪ್ಮೃತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಜಾಮಾತೃಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವೋ ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತ ಅಸರಾಧಗಳಿಗೂ ಸ್ತು ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮವು ಪರಿಹಾರ 
ರೂಸವಾಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯೆಂಕರವಾದೆ ಪಾಪದಿಂದ ತನ್ಬಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


May this sacrifice be the means of ex 1೩117೧ those offences which we 
may have committed against the gods, against a friend at any time, against 
a sun-in-law : defend us, Heaven and Barth, from great danger- 

 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಯಜ್ಞ ರೊಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಅನೇಕ ಕೋಸದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಅಫರಾಧಗಳನ್ನೂ ಮಸ್ತಿ ಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶೀತ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಆಗೆಃ--ಪಾಸ, ಅಪರಾಧ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನೆನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವೆಂ ಸುಪ್ರನಿಣೋ ಹೋಸ cd. ಸರ್ವತಾತಾ | 

ಯಂ ಚಡೆ ಸ್ರೇಣಿ ಶವಸಾ ಜೋಡಯೊಸಿ ಸ್ನ ಸ್ರಜಾವತಾ ರಾಥಸಾ ತೇ ಸ್ಯಾಮ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೫) 


ಎಂಬ ಹುಳ ಪ್ಲದಾಣಸಿ, ಆಗ ಆಜ್‌ಸಪೂರ್ನಾದ್ಧಮೇಃ (ಅನಶ್ಯಮೇವೈ ತದಾಗಚ್ಚೆ ತಿ ಕರ್ತಾರಮಪಿತ್ಯಾಗೆಃ) 
ಏನ ನ್ಟ ಕೆಲ್ಫಿಷಂ ಸುಕೃತಕರ್ಮಣೋ ಭೆಯಂ ಕೇರ್ತಿಮಸ್ಯ ಭಿನತ್ತೀತಿ ಮಾ! ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನೆನು ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಹಗಳಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹು 
ದಾದ ವಾಸವು ಯಜಮಾನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದೇ ಬರುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಇಂಶಹ ಪಾನ ಅಥವಾ ಅನರಾಧಕ್ಕ ಆಗ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇದರಂತೆ ಶಿಲ್ಪಿ ಸಶಬ್ದಾರ್ಥವೂ ಇರುವುಜಿಂದು ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕವಾಗಿ ಅದರರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. | j 

ಖಯಸಿಯು ಪ್ರಸ್ತಾನ ಮಾಡಿರುವ ಅಸರಾಧವು ಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಭಾನಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲನೆಂದೊ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ, ಖೆತ್ತಿ ಗಾದಿ ಜನರು, ಸ್ನೇಹಿತರು, ಅಳಿಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ 
ಬಂದು ಬಾಂಧವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಶ್ಚಾತ ಇಸನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಸರಾಧದವೇನೆಂದರೆ- ಪರಸ್ಪರ ನೋಷಾರೋಕನಣೆ, ಕಲಹ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. | 

ಜಾಸ್ಪೃತಿಂ-ಜಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩. ೨.) ಪುಕ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಪುತ್ರಿಯ ಪತಿಗೆ ಜಾಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಜಾಮಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಜಾಮಾತಾಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 


ಅ. ೨, ಅ. ೫. ವ. ೩.1 ಯಗ್ನೇದಸೆಂಹಿಶಾ | 9] 


ನಾ ಹಾ ಸ್‌ ಸ್‌. ಯಯಾ ಗ ಚ್‌ 
pe ಗ್‌” ಮಯಯ ಹಾಟ ದು ಟೇ ಬಟಗೆ ಬ ಹಾಯಿಯ ಹುಡಚಕಜಾ ಫಾಚು ಚಾಚಾ ಜು ಚಾ ಸ ಭಾವ ರಾ ರಾ ಬಯ ಬಾಂಡ ಯುದ ಯಾ ಬಸ್‌, 





ಯಾಸ್ಕರು ಜಾಮಾತಾ ಜಾ ಅಹತ್ಯೆಂ ತೆನ್ಸಿರ್ಮಾತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಹಿ: ಮೈಥುನೇನ ವ್ಯವಹಾರೇಣಾಸ್‌ ನಿರ್ಮಿಣೋತಿ ಕೇನಾಸೌ 
ಡುಹಿತುಃ ಪೆತಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಳಿಯನಿಗೆ ಜಾಮಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. | 


ಧೀ ಇಯೆಂ ಧೀರ್ಕ್ಯೊಸ್ಮತ್ಸು_ತಿರೂಸಂ ಕೆರ್ಮ | ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. 
(ನಿ. ೩.೨) ದ್ಯಾವಾಷಪ್ಟೃಥಿನಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು 
ಹಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಚಿಕ್ಕಮ---ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂವ ತಿಜಂತಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೊಃ 
4 | 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ 


ಜಾಸ್ಪತಿಮ್‌ ಜಾಯಂತೇ ಇಕಿ ಜಾ. ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಉಪಪದವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಡ 
ತ್ಯಯ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಔಲೋಸ. `ಶಬ್ದಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಬಹುವಚನ. ಜಾನಾಂ ಪತಿಃ ತಮ್‌. ಪೊರ್ವಪದ 
ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


(1೪ (೫. 


ಆಗೆಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಚ ಆಗೋಸೆರಾಥೇಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಗಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೋೊಯಾ॥ಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಜಕಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನ ಸ್ಥಾನಕ್ಸ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ ಅತಿಜಿಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಕಃ 
| | 1 | 
ಉಭಾ ಶೆಂಸಾ ನರ್ಯಾ ಮಾಮವಿಷ್ಟಾಮುಭೇ ಮಾಮೂತೀ ಅವಸಾ 
ಸಜೇತಾಂ । 


ಟೆ | oo ಸ 
ಭೂರಿ ಚಿದರ್ಯಃ ಸುದಾಸ್ತರಾಯೇಷಾ ಮದಂತ ಇಷಯೇಮು ದೇವಾಃ 


| .॥| 
ಸದೆಪಾಕೆಃ 


| | | | | | | | 
ಉಭಾ | ಶಂಸಾ! ನರ್ಯಾ। ಮಾಂ | ಅನಿಷ್ಠಾಂ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಮಾಂ! ಊತೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ | 


ಸಚೇತಾಲಂ | 


92 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೪. ಸೂ. ೧೮೫ 





ಜ್‌ ಲ ಟೊ ಕು ಅಂಚು ಹುಟು ಖಾ ಸಾಜ ಚು ಎ ಸಯಲ ರರು PS ಬರ ನಜ ಸ ಅಡ ಹುಂ ಭಂ ಸ 


| , | | | 
ಭೂರಿ | ಚಿತ್‌ | ಆರ್ಯ: | ಸುದಾಃ£ತಂಾಯೆ | ಇಷಾ | ಮಂತ | ಇಷಯೇಮು | ದೇವಾಃ le I 





ಕಾಯೆ ಜಭಾಷ್ಮ ೦ | 

ಉಭಾ ಶಂಸಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೋರುಚಯೋರ್ವಿಷಯಾವುಭಾವಸಿ ಶಂಸೌ ನೆರ್ಯಾ ನರೇಭ್ಯೋ 
ಹಿತಾಫೀವ್ಯಶ್ಯಾವುಭಯಾಶ್ರಯೇ ಸ್ತುಶೀ ಮಾಮವಿಷ್ಟಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | ಯವ್ವಾ! ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಭಿ- 
ಮಾನಿದೇವಯೋರೇವ ಶಂಸಶಬ್ಬೇನಾಭಿಢಾನಾತ್ತುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ತಥೋಭೇ ಊತೀ ರಕ್ಷಿಕೇ ದ್ಯಾವಾ” 
ಪೃಥಿನ್ಛ್‌ ಮಾಮವಸಾ ರಕ್ಬಣೇನ ಸಚೇತಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾಣಿಜ್ಯೋ ಹಿತಕರಾವುಭಾವೈಹಿ ಕಾಮುಸ್ಮಿಕ- 
ನಿಷಯಾ ಶಂಸೌ ಮಾಮವಿಷ್ಟಾಂ | ಪ್ರಾಸಪ್ಟುತಾಂ |! ತಥೋಭೇ ಅಸ್ಕೂಕೀ ತಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋರಭಿ- 
ಮಾನಿ ಜೀವತೆಯೋರವಸಾಸ್ಮತ್ತರ್ಪಣೇನೆ ನಿನುತ್ತೇನೆ ಸಚೇಕಾಂ | ಹೇ ದೇವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೋರಂತ- 
ರ್ಭೂತಾಃ ಸರ್ಮೇನಿ ದೇವ್ಮಾಅರ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯೆಂ ಸುದಾಸ್ತೆರಾಯಾತಿಶೆಯೇನೆ ಶೋಭನ... 
ದಾಶೃತ್ಪಾಯೇಷಾನ್ಸೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೆ ಮದಂತೋ ಮಾಡಯೆಂತಃ ಸಂತೋ ಭೂರಿ ಚಿತ್‌ | ಚಿತ್‌ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಭಿಪೂಜಿತಂ ಧನಮಿಸಯೇಮ | ಇಚ್ಛೇಮ ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಯ ಇತಿ ಷಷ್ಯ್ಯೂ 
ರೂಪಂ | ಈಶ್ಸರಾದ್ರಾಜಾಡೇರಪಿ ಸುದಾಸ್ತರಾಯೇತೈ ರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ||. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ್ಯಾ--ನರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರೂ | ಉಭಾ ಶೆಂಸಾಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಷಯರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳು ಅಥವಾ ' ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಗಳು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಭೇ ಊತಿ(--ರಕ್ಬಕರಾದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ | ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸಜೇತಾಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ದೇವಾಃ (ದ್ಯಾವಾನೃಢಿವಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತರಾದೆ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರ್ಯಃ-_ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಇಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದೆ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಮದೆಂ38--ನಿಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಸುದಾಸ್ಥರಾಯ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಭೂರಿಚಿತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಇಷಯೇಮ-ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇವೆ. 


ಬಾವಾರ್ಥ 


ನರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರ್ಕೂ ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವವಕೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಸ್ತ್ಯೋತೃ ಗಳಾದ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ' ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದಾಶೃಗಳಾಗುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನನನ್ನು 


ಅಸೇಕ್ಷಿನುತೆ ( 


English Translation 


May both these, accepting praise, and friendly to man, be favourable 
tome: may they both be associated as guardians for my protection: deibies, - 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. | ಅತಿ 


RR” 





ON 








we your 8೩೮೦೫೮15, propitiating you with (sacrificial) food, desire ample 
(wealth), for the sake of making liberal donations: 


'ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋ€ ನೇಕಕರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಆಟಾರ್ಯಕ್ರಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂ ಜಾಯಾಂ ಆಚಾರ್ಯನೇ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೆ ಪೂಜ್ಯತ್ತೆವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪಧಿಜಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆ (ನಿ. ೧-೪) ಮೊಸರಿನಂಕೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆರ್ಯ _ಈರಯಿಶಾ ಸ್ತುತೇರೀಶ್ರರೋ ವಾ | ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು -ಕಈಶ್ವರನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಮೆತ್ತು ಈ ಸದವನ್ನು ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ | | 4 


ಪ್ರತಶ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿನಿನಿಷ್ಟ ನಾನಾರ್ಯೆಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ಧಾನ್‌ | 
ತೆಂ ತ್ಕಾ ಗೃಣಾನಿ ಶವಸಮತವ್ಯಾನ' ಕ್ಲಯೇಕೆಮಸ್ಯೆ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ - ಆಯ್ಯೋ ಹನಮಾಶ್ವರಃ ಸ್ಫೋಮಾನಾಮರ್ಯಸ್ವ್ವಮಸೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೫-೯) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಯೆಸ್ಮಾಡರ್ಯೋತಹೆಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತು ಶೀನಾಮುದೀರಣೇ 
ಯಸ್ಮದ್ಗುಣಾಭಿಜ್ಞ8ಃ ಆಥನಾ ಅರ್ಯೆಸ್ತೃಮಸಿ ಅರ್ಯ ಕಶ್ಚರಃ ಮದನುಗ್ರಹಾಯ ಸಮರ್ಥಃ | 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆನು. ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಲು ನೀನು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕ ಪದದ ಪ್ರಯೋ- 
ಗವು ಅನೇಶಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಪೃಥೂ ರಥೋ ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಚೈೈನೆಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಸು ॥ 
ಕೃಷ್ಣಾದುಡಸ್ಥಾಪರ್ಯಾ ೩ ವಿಹಾಯ್ದೌತ್ಚಿಕಿತ್ಸೆಂತೀ ಮಾನುಷಾಯೆ ಸ್ಥಯಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾದ ಉಸಷೋಡೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಯಾ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣನಿಜೆ, ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೊಜ್ಯಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನ್ರು 
ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಎಂಬರ್ಡದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವ್ಯಾಕರಣ 
ಉಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶೆ. 


ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 
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ಮಿ 

ಅನಿಷ್ಟಾಮ್‌ಅವ ೩೫6 ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಎ ತಸ್‌ಫಸ್‌ ಫಮಿಪಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿರ. ಅರ್ಧದಧಾತು ಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೩೬) 


ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೇತಾಮ್‌. ಸಚ ಸಮನಾಯೇ, ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾ ದೇಃ ಸಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ ನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತರಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯಃ-_ಖ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾನಿವೈಶ್ಯ ಯೋ ಆರ್ಯೆಸ್ಯಸ್ಥಾಮ್ಯಾ ಖ್ಯಾಚೇತ್‌ 
(ನಿ. ಸೂ, ೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತೆ. | 


ಸುದಾಸ್ತೆರಾಯೆ- ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ" ಸುಬಾಃ. ಡುದಾರ್ಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಕಿ. | 


ಮದೆಂತೆ! ಮಡೆ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 
ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೇಶ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಇಸಯೇಮ- ಇಸು ಇಚ್ಛಾ ಯಾವು. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಜ್ಜ, ಉತ್ತಮಪೆರುಷ ಬಹುವಚ- 
ನಾಂತರೊಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪೂಶಃ 
| 1 | i 
ಯತಂ ದಿನೇ ತದವೋಚಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಭಿಶ್ರಾವಾಯ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸುಮೇಧಾಃ । 
AR | "| 3 | | 
ಪಾತಾಮುವದ್ಯಾದ್ದು ರಿತಾದಭೀಕೆೇ ಹಿತಾ, ಮಾತಾ ಚೆ ರಕ್ಷತಾನುವೋಭಿಃ 
| 1 ೧೦ ೧ 


1 ಪಡೆಪಾಥೆಃ । 


| | | | | 
ಖತಂ! ದಿನೇ! ತತ್‌ | ಅನೋಣಚೆಂ | ಪಧಿವ್ಯೈ | ಅಭಿsಶ್ರಾನಾಯ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸುಂನೇಧಾಃ | 
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ಕ್‌ ಗಾರ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ಎಕ 
ಸ್ನಾನದ ದ್‌್‌ ಖಾ ಯಯ ಬಜ ಸೂಯ ಸರ ಮಟ ನ, ಮಣ ನು ಸಮು ಟಾ ಯು ಬಯ ಸರು ಡು ಭಾಯಿ ಬು ನಾ ಬು ನ ಸಬ್‌ ಪೌಲ ಮು ಟಾಟ ಯಡ ಹೌ ನರ್‌ ಚಾಚು ಜೌ ಎ ಹಯ ಸಾಂ ಸಧಾ ಭಾ ಹಾ ಜುಂ. ಜಾ ಪಾ ಸಜಾ ನಾ ಬಾಡಾ ನಾ ಲ್‌ ಹೌದ ನ 


| | | | 
ಸಾಕಾಂ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | ದುಃ; ಇತಾತ್‌ | ಭವ | ಹಿತಾ | ಮಾತಾ! ಚ | ರೆಕ್ಷತಾಂ |! ಅನಂ$ಭಿಃ 


1 ೧೦ || 

| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯ೦ | 

ಯುತೆಂ ದಿನ ಇತಿ ದ್ವೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಯೇ ಪೆಶಾ ಪುಕೋಡಾಶಹೆನಿಸೋರನುವಾಕ್ಯೇ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಯಶಂ ದಿನೇ ಶೆದೆವೋಜಚೆಂ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದೇ ಆ. ೩-೮ | 
೧ತಿ.!| | 

| ಸುಮೇಧಾ? ಶೋಳಭನಸ್ರೆ ಜ್ಞೋತಹೆಂ ದಿನೇ ಡ್ಯೈದೇವತಾಯ್ಕೆ ಪ್ರಥಿನ್ಯೈ ಪೈಢಥಿನೀದೇವತಾಯ್ಕ 

ಶತ್ತಶ್ರೀತಿಕರಮೃತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಸ್ರೆಥಮಂ | ಮುಖ್ಯನಾಮೈಶೆರ|ಪ್ರೆತಮಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತಮಮವೊೋಚೆಂ। 

ಬ್ರನೀಮಿ | *ಮರ್ಥೆಂ | ಅಭಿಶ್ರಾನಾಯಾಭಿತಃ ಸರ್ವಶಃ ಶ್ರವಣಾಯೆ | ಕಿಂಚೆ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋ 

ದ್ಯುಲೋಕೋ ಮಾತಾ ಸಸ್ಯಾದೇರ್ಶಿರ್ಮಾಶ್ರೀ ಪೈಢಿನೀ ಚೋಭೇ ಅವಡ್ಯಾನ್ನಿಂದಿತಾದ್ದು8ಖಪ್ರಾಸಕಾ- 


ದಂಹಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸಾತಾಂ | ರಸ್ತಿತಾಂ | ತಥಾಭೀಕೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ | ಸಮಿಪ ಏವಾವೋಭಿ- 


ರಭಿಮಶತರ್ಪಣೈ ರಕ್ಷೆಶಾಂ! ಷಾಲಯೆತಾಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮೇಧಾ _ಶ್ರೇನ್ಮವಾದ ಪ ಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಡಿವೇ--ದ್ಯುದೇನಕೆಯನ್ನೂ | ಪೈಥಿವ್ಯೈ-- ಸೃಥಿನಿ ' 


ಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ತತ್‌ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ | ಪ್ರೆ ನುಂ--ಅತಿಮುಖ್ಯ ವೂ ಆದ | ಯತಶಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಅಭಿಶ್ರಾವಾಯ- ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರುತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅನೋಚೆಂ-- ಸಕಿಸುತ್ತೀನೆ| ಪಾತಾ - ಪಾಲಕನಾಡ ದ್ಯುದೇ 
ವತೆಯೂ! ಮಾತಾ ಚ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯೂ!ಅವದ್ಯಾತ್‌-- ನಿಂದಿತವಾದ ದುರಿಶಾತ್‌-_ಸಾನ 
ದಿಂದ 1 ಪಾತಾಂ--(ನೆಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಭೀಕೇ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು | 
ಅವೋಭಿ8ರಕ್ಷಣಾಕೆರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷಶಾಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಾನು ದ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರುತವಾಗುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯುಡೇವತೆಯೂ 
ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿ ಯಾದ ಸೃಢಿನಿಯೊ ನಿಂದಿತವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಲಿ- 


Baglish Translation 


Endowed with understanding, I repeat to Heaven and Earth this 


initial praise, to be heard around: may paternal (heaven) and maternal 
| (earth) preserve us from reprehensible iniquity; and ever nigh defend us 
with their protection: | 
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ಹ ಬಾ ಯು ತಜಿ ಯಾ ಮಟಟ 





ಬ ದ ಭಯಾ ಖಾ ಯಿ ಯಾ ಬಟು ಮಚ ಬಯ ಬಾಯಿಯು 





ಮಾಗಾ ಗ ಟು ಉಂ NN ಚಾಲ ಗಾ ಲ 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 
ಖತಂ ದಿನ ಎಂಬ ಈ ಯಸಕ್ತೂ ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೆರೋಡಾಶಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಶುವಾಗ'ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಶ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್‌್‌ತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಹುತಂ ದಿನೇ 


ತದೆನೋಟಚಿಂ ಪೆ ಥಿವ್ಯಾ ಇತಿದ್ದೇ hy ೩-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಖುತಂ-- ಚುತಶಬ್ಧ ಸೈ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಢಗ ಮೊದಲಾದ ಕಾಥ ಸ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಥಮಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾನು ಸ್ಟೆ ಕ್ರೈತನೋ ಭೆನತಿ (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ನ್ಯ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

' ಖುಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದುಃಖನನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡುವ ಪಾಪದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ ಕಾ Fh ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿರುವನು. ದ್ಯಾವಾಸೃದಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದ್ಯುದೇವಕೆ ಯು ತಂದೆಯೆಂದೂ Pi ಥಿವಿಯು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದೇ ರೂಡಿಯಾಗಿಡೆ.-- 


ತನ್ನೋ ನಾಶೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಸಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೈಥಿನೀ ತತ್ತಿತಾ ದ್ಯೌಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಬತ ಮಹಿನೀ ಅಸೆಶ್ರತಾ ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 
ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಪಿತರ್ಮಾತಯಳದಿಹೋ ಸಬ್ರುಮೇ ವಾಂ ! 
(ಕು. ಸಂ ೧-೧೮೫-೧೧) 


ಆ ಸುಷ್ಟುಶಿಃ ನಮನಾ ವರ್ತಯಥ್ಯೈ ದ್ಯಾನಾ ವಾಜಾಯೆ ಪೃಥಿನೀ ಅನ್ಭುದ್ರ್ರೇ | 
ನಿತಾಮಾತಾ ವ:ಧುವಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭರೇಭರೇ ನೋ ಯಶಸಾವನಿಷ್ಟಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೫-೪೩-೧೫ ; ೬-೫೧-೫ ; ೬-೭೦-೬; ೬-೭೨೨; ೮೯೨೨; 
೧೦-೫೪-೩ ; ೧೦-೮೮-೧೫ ; ಅಥ. ಮೇ ೨-೨೮-೪ ; ೩5೩-೬; ೬೨೪.೩ ; ೬೨೧೨೨೦೨೨; ೮-೬-೨, ೧೨-೧-೧೦ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತಂದಿತಾಯಿಗಳಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸಕ್ರಿಯಾ 


ದಿವೇ-ಊಡಿದಂ ಪಡದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಚತುರ್ಥಿ) 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆವೋಟಮ್‌-. ನ್ರೂಟ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌" ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಕಿಹಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಭಿಶ್ರಾನಾಯೆ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಪಜಾದಿನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶು- 
ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ರೈೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಶ್ರನ ಏನ ಶ್ರಾವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ನ 
(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೩೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ 
ಬಂದಾಗ ಅತಉಸಧಾಯಾ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಚುತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 

ಸುಮೇಧಾಃ--ಶೋಭನಂ ಮೇಥ॥ ಯಸ್ಯ. ಪಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಶೆ. 

ಪಾತಾಮ್‌.... ಸಾ-ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ ಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ನಾಗುತ್ತ ದೆ | 

ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವದ ನಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಲ್‌ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅವದ್ಯ ಸಣ್ಯ 
ವರ್ಯಾಗರ್ಹ್ಯ - (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಶ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿಶನಾ!ದೆ. 


ಅಕ್ಷ ಸತ 
ರ 


, ಸಂಹಿತಾಪಾಥ 


ಭೆ 
ene 


ಇದಂ ವ ವಾಸೃಥಿವೀ ಸತ್ಯಮ ಸ್ತು ಪಿತರ್ಮಾತರ್ಯದಿಹೋಪಬ್ರುವೇ 


ಭೂತಂ ದೇವಾನಾಮವಮೇ ಅನೋಿರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷುಂ ವ್ಯ ಜನಂ ಜೀರ- 


| 
isa: 1 ೧೧ ॥ | 
ಪದಶಾಶಕಃ : 


| J ್‌ 
ಇದ೦ 1 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು | ನಿತಃ । ಮಾತಃ | ಯಶ್‌ | ಇಹ | ಉಪಬ್ರುನೇ | 


ವಾಂ | 


ಭೂತಂ | ದೇವಾನಾಃ | ಅನನ ಇತಿ | Sei ನಿಷ್ಯಾ ಮ ಇಷೆಂ ವ ನೃಜನಂ | ಜೀರ5ದಾನುಂ 
|| ೧೧ || 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಹೇ ದ್ಯಾನಾಸೈಧಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇಷಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಜಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಮಸ್ತು | 
ಅನಿತಥಂ ಭವತು | ಫೆಲವಪ್ಪ ವತ್ವಿತೈರ್ಥಃ 1 Mee ೦ ಕಂ ತಡಕಾಡಿ | ಹೇ ಶಿಶರ್ದ್ಯ್ಯಾಃ ಹೇ: 
ಸ | | | | Vol. 14 
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NL Ne ಸಲ್‌, EN ENN ಮುಡಿ "ದ 


ಮಾತೇ ಖೆ ಥಿನಿ ನಾಂ ಯುನಾಂ ಸ್ರೆತೀಹಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೆ  ಯತ್ಸೋತ್ರ ಮುಖೆಬ್ರುನೇ ಉಷೇತ್ಯ ಬ್ರನೀನಿ 
ಕತ ಕೈತ್ಯೆಮಸ್ತು | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತೆ ಹ ಹಾಮಸ್ಮಾಕೆಮವನೇ | ಅಂತಿಕನಾಮ್ಕೆತತ್‌ | ಸತ್ಯ ಸೊಸಿಒತ | 
ಯೊವಾಮನೋಳಿಸ್ತರ್ಸಣೈೆರ್ಯುಕ್ತೇ ಭೂತೆಂ | ಭನತೆಂ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ | 





ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಪಿತ. ಪಿತ್ಕಸ್ವರೂನನೂ | ಮಾತೆಃ -ಮಾತೃಸ್ವರೂಪಳೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಸೈ ಥಿನೀ-ಎಲ್ಳೆ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪ್ಲಧಿವಿ 
ಗಳೇ |! ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹೋ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಪ- 
ಬ್ರುನೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ನ ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆಯೋ | A ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯರೂಸವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಳುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ನ್ರೋತ್ಸ ಗಳಾದ ನ ಅವಮೇ--ಸನೀಪಸ್ಥ 
ರಾದ ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಅವೋಭಿಃ8--ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭೂಶಂ-- ಆಗಿರಿ! ಇಷಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ ವಿದ್ಯಾಮ-.( ನಾವು) ಸಡೆ. 
ಯುನಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾತಾನಿತ್ಸಭೂತರಾದ | ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಠಿಸತಕ್ಕೆ ಸ್ಸುತಿಯೆ ನಮಗೆ ಸತ್ಯರೊಸೆನಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹೆದಾಗಲಿ. ನೀನಿಬ್ಬರೂ 
ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಸ್ಥ ರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ws ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಬಲನನ್ನ್ಯೂ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ನಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ- 


English Translation 


May this (hymn), Heaven and Earth, be successful; (the hymn) 
which, Father and Mothar, I repeat to you both on this occasion; be ever 
with your protection in the proximity of those who P81 you; that we may 
obtain food, strength; and Jong life, 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳೆ: 


ಪ್ರ ಖಸ್ಯೆ ನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ತಾರು ಸಠಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ರಕ್ಷಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸತ್ಯ ನಾ ಗಲಿ, ದೇನತಾಸಾನ್ಲಿಧ್ಯ ವುಂಬಾಗಲ್ಲಿ, ಅನ್ನ ಬಲ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ,” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಸಸಂಹಾರಮಾಡುವನು. 


ಹಿತಃ ಮಾತಃ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ - 8 ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪಿತಃ 
ಮಾತಃ (ತಂದೆತಾಯಿಗಳು) ಎಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕನಾದ ಮತ್ತು ಸಹೆಜವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. 
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ಯತ್‌ ಇಹ ಉಸಬ್ಬು ತ್ರಿನೇ ನಾಂ ಇದಂ ಸತ್ಯ ಮಸ್ತು -ಎಲೈ ನೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವ (ಪಠಿಸುವ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸತ Sed ಜಹಾ ಎಂದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಭಕಿ ರೈ ಭಾವವನ್ನೂ 3 ಅಭೀಸ ಸವನ್ನ್ಮೂ ಸೃಷ್ಟ ತ್ವ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವನು | 

PS ಶಬ್ದಕ್ಕೆ SOR ಸ್ಟೋತ ನ ಣಾಮಸಾ ಒಕಂ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ರಾದಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 





ಅನಮೇ-ತಳಿತ್‌, ಭ್ರ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅನನೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ದ್ಯಾವನಾಪೈಥಢಿವೀ-ದೌ ಶ್ಯ ಪೃಥಿನೀ ಚ. ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನೀ. ದಿನೋದ್ಯಾ ನಾ ಎಂಬದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಡೇಶ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿ ಚಾ 4 ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ, ಆ ಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಯ ಮ್‌ ಸ ಸತ್ಸು ಸಾಧು ಸತ್ಯಮ್‌. i. (ಪಾ. ಸೂ- ೫-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗಿ ರಿನಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

1 ಉಪೆಬಂ ಶ್ರಿವೇ-ಬ್ರೂ ಆ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಕೋಟ್‌ a ತ್ತಮಪುಕುಷ ಏಕನಚನಾಂತ- 
ರೂಪ... ಯಜ ಸ ತ್ತ ನತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ಕಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತ ವತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತಮ್‌. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು- ರೋಹಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿಪಚನಕ್ಕಿ ತಮಾಜೇಶ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ೫೨ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. 


ಶಾ 6 
ಗಾ ಕರಾ ಜಂ He 





ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಆ ನ ಇಳಾಭಿರಿತಿ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತ ಮೇಕಾದಶರ್ಚಮಾಗೆಸ್ತ 9 ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | 
ಆನೋ ವೈಶ್ವದೇವನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | | 
 ಅನುನಾದವು-ಆ ನ ಇಳಾಭಿಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು ; ನಿಶ್ವೆಡೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿಯೋಗವು ಕ್ರೈಗಿಕಪ್ಪು. 
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1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೮೬ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೮೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೫ | ವರ್ಗ-೪-೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂ೦ಖೈೆ-೧೧ 
1 ಖಷಿ ಆಗಸ್ತೆ ಕ |! 
॥ ದೇನತಾ-.ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ll ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 





ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಆನ ಇಳಾಭಿರ್ವಿದಣ್ಣೇ ಸುಶಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಾ ನರಃ ಸವಿತಾ ದೇನ ನಿತು 
ಅಸಿ ಯಥ ಯುವಾನೋ ಮತ್ಸಥಾ ನೋ ವಿಶ್ವಂ ಜಗದಭಿಸಿತ್ತೇ | 


ತ 
ಮನೀಷಾ WoW 


ಪದ ಖಾನೆ! 


ಆ1 ನಃ! ಇಲಾಭಿ! | ವಿಡಥೇ. ಸ್ತೂಶಸ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾ: | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ನಿತು! 


| 
ಅಸಿ | ಸೆ ಯುವಾನಃ | ಮತ್ನೆಥ। ನಃ | ನಿಶ್ಚಂ | ಸ | ಅಭೀಸಿಶ್ಸೇ ಮನೀಷಾ lo I 


| ಸಾಯಣ ಭಾಹ್ಕ 0 

ನೋ ನಿಸಕೇಂಸ್ಯ ದೀಯೇ ಯಜ್ಞೆ € ಸುಶಸ್ತಿ | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || ಸುಶಸ್ತಿ ಭಿಃ ಟ್‌] 
ಶಂಸನೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಶೇಯ್ಯೆ ರತ್ಸೈಃ ಜು | ಯೆದ್ವಾ | ಇಳಾಭಿಃ | ತೆದಾಶ್ರಿ ತೇಷು ತಾಚ್ಛೈಬ್ನ ಫ್ರಂ | ಭೂನಿ- 
ಸ್ಯಾನಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ ಸಹ।| ವನಿಶ್ವಾನರಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಹಿತಕಾರ್ಯೆಗ್ಟಿ 8 ಸನಿತಾ ನರಕ ಅದಿತ ಶ್ತ 
ದೇವ ಏತು| ಆಗಚ್ಛತು| ಹೇ ಯುನಾನೋ ಸಿತ್ಯತರುಣು ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾಕೋ ವಾ ಯೂಯೆಂ 
ನೋಂಸ್ಮಾನಭಿಸಿತ್ತೇಂಭಿಸತನೀಯೇಇಸ ಒದೈಚ್ಛೇ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷೆಯಾ ಮನಸ ಈತಿತ ಶತೇನ | 
ಸ್ವೇಚ್ಛಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಪಿಃ ಸಂಭಾನನಾಯಾಂ. | ಅಪ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಶ್ಸಥ | ಮಾಡೆಯಥ | ಯಥಾ ನಿಶ್ಚಂ 
ಜಗತಿ | Wiad ೃಪರಸ್ಕಾ ಸ್ರ್ಯಸಲಪ್ಸಣಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಸೆಂಚೆಂ ಮತ್ಸಥ ತೆಥಾಸ್ಮಾನನಿ | | 
ಯದ್ಭಾ | ಜಗಚ್ಛೆಜ್ನೋ ಯೆಜನಾನರೂಸೆಮನುಷ್ಯ ನಾಜೀ | ಸರ್ವಾನಸಿ ಸುತ ಮತ್ಸಥ 


ತೆಥೇತೃರ್ಥಃ 


ಅ. ೨. ಆ. ೫% ವ.೪ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 401 
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ಗ್‌ ನನ ದ್‌್‌ ದ್‌ 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾನರ8--ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಟೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮ್ಯ ನಾದ 
ಸನಿತೃವೂ | ಇಳಾಭಿ।-_ಭೂಮಿಸ್ಥಾ ನಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ನಃ ವಿದಥೇ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಸುಶಸ್ತಿ ಪ್ರ ಶಸ್ಕವಾದ ರತ್ನಗಳೊಡನೆ!ಖಿತು- ಬರಲಿ! ಯುವಾನೆಃ- ಪಿತೃ ತರುಣರಾಡೆ ಎಲೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವಶೆಗಳೇ। 
ಅಭಿಸಿತ್ಯೇ-- ಸದ್ಯಃ ನೆರವೈರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮನೀಷಾ ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮಸಂತೋ ದಿಂದ | ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಬಗೆ ತ್‌- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರೆಪಂಚನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವಂತೆ | ನಃ ಅಪಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ | ಮತ್ಸ ಥೆ-ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸಿರಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ಲಿಯೊ, ದೇನತಾತ್ಮ; ನಾದ ಸನಿತೃವೂ ಭೂಮಿಸ್ಥಾ ನಾಜಿಮಾಸಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರತ್ಸಗಳೂಡನೆ ಒರಲಿ- ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೆ ' 
ನಿಶ್ವೇ "ಜಿವತೆಗಳ್ಲೀ ಸದ್ಯಃ ಫೆರನೇರಿಸಲ್ಪ ಸ. ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮಸ್ತಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆನ್ನೂ 


ಇಗ 
Me AE, ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹೆ ತೃ ಪ್ರಿಸಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May the divine Savitri, the benefactor of all men, come benignanbly to 
our solemniy, togther with the divinities of earth, and do you, who are 
(always) young, willingly present af uur sacrifice; fexhilarate us, as (you 
exhilarate) the whole world. 

ನಿಶೇಷಪಿಷಯಗೆಳಂ 


ಸೆಹೋಷಾ8--ಜುಹೀ ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 1 | | 


ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಕೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಕ | 
ತ್ವಂ ಡೇನನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ" ಯಸ್ತೀಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ”" || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸಹೋಸಾಃ-ಸಹೆ ಜೋಷಣಃ (ಸಮಾನಸ್ರೀತಿರ್ಭೂತ್ತೂ) ಎಂದರೆ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತ ಜ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
 ಶವಕ--ಶನ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲಫ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 


ಉಕ್ತವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಇದ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ (ಪುಶ್ಚಿತ್ರೆದ 
ವಾದ) ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | : 
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ನಿಶ್ಚೇ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ಜೇವತಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಶೆಗಳ ಹೆಸರು ಷಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನರು ಪ್ರತೈೇಕವಾದ ನಿಶೇಷದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ಡೇವಕಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ಅರ;ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಓಮಾಸೆಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು-- 
ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಧ್ಯತೆಃ ಸರ್ವೇ ಜೀನಾ ಇಹಾಗೆಚ್ಛತೆ ದತ್ತೆನಂತೋ ಪತ್ತವತಃ 
ಸುತೆನಿತಿ, ತೆದೇತೆಶೇಕನೇವ ನೈಶ್ವದೇನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೈಚೆಂ ದೆಶತೆಯಾಷು ನಿದ್ಯೆತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿ- 
ದೃಹುದೈವಶತಂ ತದೈಶ್ವದೇನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇನ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ 
(ಸಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಖಕ್ತಿನ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಟೂ ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಎನೂ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸ 
ವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟುರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಿಶ್ನೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇದೇನಕೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದು 
ಯಾಸ್ಕಕೀ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅನರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. . ಈಗ ಗೈಹ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ನಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳು 
ಸಾಧಾರಣದೇನತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂ ದೂ ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಸೆಂದೂ 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನ ನಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳು ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾದೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಫೊೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ಕಗೆಳಿನೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ ಬು. ಸೆಂ. 

೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊನಲನೆಯ ೪೧ ಯಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇಡೇಕಿಗಳ ನರವಾಗಿವೆ. ಇನುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ವಿಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ವೃಕ್ಷಗಳು ನದಿಗಳು 
ನರ್ವತಗಳು ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಜೆ ಇತರ ದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಯುಕ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿನೆ. ಈ ಸ್ಥಳೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾ ದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. 

ವಾಜಸನೇಯೆ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆದಿತ್ಯರ್ಕು 
ನಸುಗಳ್ಳು ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ರೇಡೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ 
೩೩-೪೫ ರಿಂದ ೪೭ ಮೆಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆ ಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿತ್ರೇದೇವತೆಗಳೆ ಸರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇಡೆದಲ್ಲಿನೆ. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ಟೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಷ್ಮೆಣದ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩೯-೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೀದೇವಕೆಗಳ 
ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೆಂದೊ, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯ ಕಲ್ಲ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ನಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಕೆ. 








ಮಾದು ಯು ಹ್‌ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಣೆ. ಈ ವಿಶ್ವೇಡೀವಶೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂಡು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿರು ಕ್ವದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ನಿಕ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೆಂ ಬುವರು ವಿಶ್ವೇಡೇವಕೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಾಡೆ ಯಾಸ್ವೈರು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂ ದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಸ್ರಾಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಶಾಕ ಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨.೧೪೮ ರಿಂದ ೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳ ನಿಸಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ್ಯ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ 
ಎಂದೆರೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಡುವರೆದೆ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಶೌಕಕರ ಮುತವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇನರೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಥುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಶ್ರ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 


( 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, 7೩6601 Hopkins ಐಂಬುವರು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸನುಸ್ತಜೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Griffith) 73180600611 ಎಂಬುವರು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಅಡವಾ ವಿಶ್ವ "ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥನನ್ನೊ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು, | 


ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶೆ ೇದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಚ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ಲೇಜೇನರೆಂದರೆ, ಆ ಈ ಪ್ರಕ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳೆಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾ ಹೈಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರಾಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆನಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ಕದಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯಗ್ರೇದದಡ ವಿ ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ಎಕೆ ದೇನ ತಾಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೆ €ಕ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು ಖು ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂತಲದ್ದ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, (೦೬, ೧೦೬, ೧೨೧, 


ತೌ 
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೧೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ . ೨೯5, ೩೧ ನೆಯಸೂಕ್ತಗಳು ; ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- 
೫೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೫೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ--೪೧್ಕ ೪೨, 
೪೩, ೪೪, ೪೫, ಉಪ್ರ ೪೮ ೪೯, ೫೦, ೫೧ ; ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-ರ್ಲ, ೫೦, ೫೧, ೫೨ ; ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೫, ೩೬, ೩೭ರ, ಅಂ, ೪೨, ೪೩ ; ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿ-೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩; ಹತ್ತನೆಯ . 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೩೧, ೩೨ ೩೫, ೩೬, ೬೪, ೬೫, ೬೬, ೯೨, ೯೩, ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೭೭, 
೧೪೧, ೧೫೭, ೧೮೧, ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ಠೆ ಕ ದೇವತಾಕವು. | | | 
| ನಿಷಥೇ-ಯೆಜ್ಞೇ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಸಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ವೇಡಯೆತ್ಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿದೆಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿರುಕ್ತೆಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ವ  ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿಧಫಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಥ Kk ಟು ತೋರಿಸಲು 
(ಸಿ. ೬-೭).. | ೨. 
ಹೋತಾ ? ದೇವೋ ಅಮುರ್ತ್ಯಃ ಸ್ವ ಶ್ರರಸ್ತಾ ಜೀೇತಿ ಮಾಯೆಯಾ | ನಿದಥಾನಿ ಪ್ರೆಜೋದೆಯೆನ್‌ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ್‌ನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ, ನಾರ್ಥಳವಾದ ನಿದ್‌ ಧಾಶುನಿರಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿಪಷಾನಿ ನೇದಿತೆವ್ಯಾಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯಲ್ಪ ಡಜೀಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ನಾದ bigs ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಕೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (i ್ರುವುವು 
ಐಂದುತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Max Muller ಎಂಬ ನಂಡಿತನು | 
ಅಮಾಡೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜಶಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯಕಶೀ। 
ದೊರೇದೈ ಶೋ ಯೇ ಚಿಶೆಯೆಂಕೆ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ನಿದಫೆೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ॥ 
| | | (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯.೨೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ನಿಣೆಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ) the great sacrificial assembly) 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌" ಪಂಡಿತರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರ ಮೂಲಧಾತುನಿನೆ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 714೩108 
may have been the name of asacred act, as Veda is of sacred knowledge. But the fact 


remains that itis best translated by ೩5660/0173 particularly an assembly for sacrificial 


purposes, 
(Sacred Books of the East. Vol. 32 p. 349-50) 


ಪವಿತ್ರ ನಾಡೆ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ನವಿತ್ರೆವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ನಿದಥಶಬ್ದಾ ರ್ಥನೆಂದು 
ಕೆಬನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ವ ಸಭೆಯೆಂಬುಡೇ ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾ ರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
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ಕ NN, 
ರ್‌ ಬು ಕ ಬಾ ಇಕ್‌ ಕ್ಲ ನಾವ್‌ ಅ ಜೋಷ್‌ ಸ್‌ 
ಯು ಯೊ ಉಹು ಇಟ ಡಿ ಅಂಜ (ಜ್‌ ಯ ಬ ಗ ಎ ಡುಂ ಜಾ ಬ್ಯ ಜಾ ಬ ಜಾ ಯಾಣ ಗು 


Hermann Oldenbere ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹು. ಸಂ. 
೧-೩೧-೬ನೇ ಖಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 


ತಿಳಿಸಿ ದ್ದಾ ನೆ. ಅನನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ' ಇ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





On the derivation and meaning of ನಿದಥ Various opinions have been pronounced in th° 
' 1860 years which have been collected by prof, Max Muller in ೧1. noteon R.V V-59- -2 (8. B. 
3. Vol. 32 p. 349 50.) without brying to discuss here all different theories, 1 proceed to state 
my own opinion- § 

I propose to derive 23% from ವಿಸಾ. The Verb +5 means ‘to distribute, to 
878೩780, to ordains’ thus the original meaning of ನಿದಥೆ must be like the meaning of ನಿಧಾನ 
‘distribution, disposition, ordinance; In 77, 3- -6, we read ಸಿದಧೇಸು ಅಶ ೦; 6116 phrase receives 
its explanation by VII, 66-11 we may call attention also to VI, 51-2 within the sphere 
of the Vedic poets ' thoughts, the most prominent example of something most artificially 
ನಿಹಿತೆ ಭಡs 606 secrifice. ಯಜ್ಞ ಡಿ ವಿಚೆಥ Soritics and ordinance became nearly synony- 
mous. (133). ೮ ಸ ಎಷ್ಟು. finally ವದೆ 50876 to mean ‘the act of disposing of any 
business’ or the like ; this meaning appears, 7 believe, in some passages like the well-known 
phra se, ಬೃಹೆದ್ಹದೇನು ನಿದಥೇ ೦ನೀರಾ. may we with Valiant men mightily raise our voice in 
the determining of ordinances: Thus the word ವಿಂಥ' and ಸಭಾ approach each other in their 


meaning; a person influential] in council is called both ನಿನಧ್ಮ ೩16 ಸಭೇಯ '*, 


(Sacred Books of the East- Vol. 46: p. 27) 
ಈ ಕೀಖನೆದೆ ಮುಖ ಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದ ರೈ 


ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುನಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸೆಗರ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಷ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ನಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು, ನಿಯೆಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ. ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ವಿಡಥ 
ಮತ್ತು ನಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು, 


ನಯಮುಗ್ನೆ ೀ ನನುಯಾಮ ತ್ತಿ ತ್ಯೊ (ತಾ ವಸೂಯೆವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸೆನುಕ್ಕೇ ವಿಷಥೇನ ಸ್ಪಹ್ಛಾಂ ನಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಟು ತ್ರೆ ಮರ್ತಾನ್‌ || 

| (ಯ. ಸಲ, ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿರುವೆ ವಿಶಥೇಷ್ಟಣ್ನಾ 0 ಎ೦ಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 


ನಿ ಯಃ ದೆದುಃ ಶರಡಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ವ ಮಕ್ತುಂ ಚಾದೈ ಚೆಂ | 
ಅನಾಸೈಂ ನರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪ್ರಶ್ರಂ ರಾಜಾನ ಅತತೆ |: 
(ಖು. ಸಂ.೭-೬೬-೧೧) . 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಫಿ. ಚ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ನಿಹಿಕ ನಿಷಢ ಎಂಬ ನದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಓತನಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ ವಿಡೆಫನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಥಿ 
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ಸ್‌ ಪಟ್ಟ ಟದ 





ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 


ನಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿದಥವೆಂದರೆ ಸಜೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ವೈ ಯಕ್ತಿಕನಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 


Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Max. Muller ನುತ್ತು 01660001 ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಿರುವ ' | 


ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 


The word ವಿದಥೆ contains the root ಖಿದ್‌ in its ordinary sense of " geb, acquire ’, Instead 


of this’ the radical idea underlying the word was generally felt to be ‘come to-gether, ' 
‘assemble’. Again, the false start from the notion of “assemblage ' resulbed in an approxI- 


mation of the word te other words for assemblage, especially to ಸಹಾ with: which ವಿದಥ ೪೩ 
almost identified: We shall see that there are decided points of contact between the words 
ನಿದಥ and ಸಭಾ Dut the contact is that of extreme opposites in a way. 5% refers to home 


matters; ಸೆ ೪9 generally to public matters: 


In the inierpretation of a term that figures prominently in the mystic-—hieratic 
sphere of the Veda 11 is peculiarly necessary to search for its uses outside of that sphere, 
if there be such uses. In X— 85-96, the bride after the wedding ceremoney proper, as the newly 
married couple are about to travel to their new home is addressed with the words “May 
Pushan taking thee by the hand lead thee home, may the Aswins lead thee forth on their car. 


Go to your house in order that thou mayst be mistress of the house ”. 


Now ಏಿದಥ here, can but have one meaning, ‘ household’ or something very like it. 
It certainly cannot refer to any thing in the nature of a public gathering similar to the ಸಭಾ, 
In the phrase ಬೃಹೆದ್ವಯೇನು ವಿದೆಥೇ ಸುವೀರಾಃ (R. V.9-1-16), the word ಸಂನೀರಾಃ 10165 to family 


relations not to public life, 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the {anguage of ordinary life- 
But it is found to a very much greater extent in the sacerdotal sphere: indeed, as all 
interpreters {rom Yaska on, have agreed, it often has ೩ meaning very close to Yagna 
‘Sacrifice ' itself. This is as it should be, In as much as the sacrifice is a private, home affair, 
it is very natural ನಿದೆಥ the house, the premises, the establishment, should figure prominently 
in connection with the sacrifice. ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶನೇನೆಂದರೆ ವಿಡಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗ್ರಹವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-.. 


ಪೊಷಾ ತ್ವೇತೋ ನಯೆತು ಹೆಸ್ತೆಗೃಹ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರೆ ವಹತಾಂ ರಥೇನ | 


ಶ್ಟಾಕಾಕತಾಕಾರಾರ್ಸ ಕ್‌ 
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ಗೃಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ಗೃಹಸೆಶ್ನ್ರೀ ಯೆಥಾನೋ ನಶಿಫೀ ತ್ವಂ ನಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-3೩೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೆಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೆತಿಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಕಕಿಡೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ | 
ಯೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಸೇಶಸನುಗ್ಗೇ ರಾತಿಮುಸಸೈಜಂತಿ ಸೂರಯಃ | 
ಅಸ್ಮಾಜ್ಹಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ದೆದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ 
| | | (ಜು. ಸೆಂ. ೨-೧-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುನೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಗೃ ಹವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಕಾರೈವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜಗೃಹವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ವಾದಿಗಳು ಯೆಜ್ಜ ವರ್ಯಾಯಶಟ್ದವೆಂದು. ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥನಿಜಿ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 








ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇಕೆ ಬೇರಿ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭; ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನೆಂದ್ಕೂ ೧೦-೧೦೦-೬, 
೧೦-೧೧೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ | | 
ಇಳಾ ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಪೃಢಿವೀನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ಮಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೃಥಿನಿಸಿ ವಾಕ್ಸು, ಅನ್ನ, ಗೋವು ಎಂದು ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಳಾಭಿ॥--ಭೂಮಿಸ್ಥಾ ನಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ | ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ' ' 
ನಿಶ್ಚಾನರಃ--ಸರ್ವಪ್ರಾಜೆಹಿತಕಾರ್ಯೆಗ್ನಿ8 | ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ . 
ಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದನ್ಲಿ 


 ಹೈಶ್ವಾನರಃ! ವೈಶ್ವಾನರ ಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ | ವಿಶ್ವನಿನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ವಾ! 
ಅಪಿ ಮಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕೆಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ! 

(ನಿ. ೭-೨೧) 
ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಏನು? ಈ ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಗೆ ನಿತಕ್ಕೈ ಬಂದಿತು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಈ ಜೇವತೆಯು (ಅಗ್ನಿಯು) ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವು- 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಬುತ್ತಿ*್ಳು ಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವನೇದಿಯಿಂದ ಆಹನನೀ 
ಯಾಗ್ನ್ಮಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
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ಹಾ ಯ ಮುಂ ಬ ಯದಿ 





ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗೆಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೊಸದಿಂದ ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಸನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | 

ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನರಾ ಏನನುಗ್ನಿಂ ಯೆಚ್ಚಾವೌ ಸ್ರಣಯಂತೀತಿ: ವಿಶ್ವೇನರಾ8 
ತೆತ್ಸಂಬಂಧಾದ್ಟೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋಕಾಂತರೆಂ ಪ್ರತಿ ನೇತೃತಯಾ 
ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರ8 ಎಂದೂ. ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತ್ಯೈತೋ ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ ವೈಶ್ಸಾನರ್‌, 
ಮಧ್ಯಮೋತ್ರಮೌ, ತಾಜ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನ8 ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದ 
ಪನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘಾವರಕನಾದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನನೂ, ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾಶಕನಸ ಅದ ನ್ಸೈಶ್ವಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ. ಪ್ರಬ್ರಮೀಮಿ ತೆನ್ಮೆಹಿತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯೆ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂ 
ಯಂ ಪೂರವಃ ಪೊರಯಿಶೆನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನೆಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂಶೇ ವರ್ಷೆಕಾಮಾ 
ದೆಸ್ಫುರ್ದೆಸ್ಕತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾಡುಸದಸ್ಯಂಶೈಸ್ಮಿನ್‌ ರಸಾ ಉಪೆದಾಸೆಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆಮಗ್ಲಿರ್ನ್ವೈಶ್ಚಾ- 
ನರೋ ಫ್ಲುನ್ನನಾಪೂನೋದಸೆಃ ಕಾಷ್ಮಾ ಅಭಿನಚ್ಛಂಬರಂ ಮೇಘಂ (ನಿರು. ೭-೨೦) ಇದರ ಮೇಲೆ ಇದ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂದು ನಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಗೆ ಕೆಲನೆರು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಣ್ದಿರುವ ವಾಯು 
ನನ್ನೋ, ಇಂದ್ರನನ್ನೋ ನೈಶ್ವಾನರನೆನ್ಸ ಬೇಕು ಎಂದಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ವರ್ಷಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ 
ನಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರನ್ರೇ. ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೇ 
ಸ್ಥಾನನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು. ಸರ್ಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ರುವ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸನನ,್ಯ ಸಾಯಂಸವನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ತ್ಶೋಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿ, ಆಯಾಸ 
ವನಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ಜೊರೆಯುವವೆಂದೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆಗ ತೃತೀಯಸವನಾನು. 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಹ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚ್ಯೈತಿಯೊಡಗುವುದು, ಅಂತಹ ' 
ಪ್ರಚ್ಯುತಿಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಾತ್ಮಕನಾದ ಕೊನೆಯ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ | 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನ್ರು ವೈಶ್ವಾನರ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ | 
ಸಂಬಂಧವಾದ ರುದ್ರದೇವಕೆ ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಯರನ್ನು ತೆದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಪಾಕದಿಂದ ಅವರೋಹಿಸು 
ವರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ ಸ್ಥಾನನಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಶಬ್ದಕ್ಕಿ ಸೂರ್ಯವಾಚಕೆತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸೃಡಿವಿಗೆ 
ಅನರೋಹಣವು ಹೇಗೆತಾನೆ ಸಂಬಂಧಿಸೀತು? ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಚಾರ್ಯರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಗತವಾದ ವಿದ್ಯು 
ಶೃಂಬಂಧೆವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. | 
| | | ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹಿನೆ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪೆರ್ಣೋ ಗೆರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕೆಂ.ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವವಂತೈಗ್ಲಿಂ ಯನುಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಆ, .೨, ೪.೫. ವ.೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | 109 


RN NEA ಎ ಜಾಜಿ ಭೀ ಈ 








ಹಗೊ EM ಮ್ಯಾ ETN ಖಲ ದಲ ಟ್ಟ ಬೋ ಜು ಜಾಸು ಬಿ 





ಇಮನೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಡಾನಿನೋ ವದಂತಿ || 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮಸಿ ಭವತಿ. (ನಿ. ೭-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ ವಿಶ್ಟಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ಅಗ್ತಿಯೆನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇರಿ 
ಸನ್ಲಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರೆಗಳಿಂದ ಅನಿರ್ಭನಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಕ್ರ್ಯಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ಯಾ ತ್ವನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲ್ಕ 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರುಕಿನುಸ್ಯಗಳಿನೆ. 


ವಯಾ ಇದಗ್ನೇ ಅಗ್ಗೆಯೆಸ್ಹೇ ಅನ್ಯೇ ತ್ತೇ ಭ್ರ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತೇ | 
ವೈಶ್ವಾ ನರ ನಾಭಿರಸಿ ಸಿತೀನಾಂ ಸ್ಥ ಣೇವ ಜನ್‌ ಉಸೆನಮಿದ್ಯಯಂಥ [| 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೯-೧). 


ವ್ಫೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯೇ ಜೇನಮಾನನಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸಿ ಕಿಗಳಿಗೂ ಹೇಶುಭೂತನವಾಗಿ ವಿಶ್ವ ದ ವ್ಯ ವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನೇತೃ ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಆತ ಭಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಷೇಕಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನಿಶ್ಚಾ 
ತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಚ ಬೋಧಿಸತಕ್ಟ ಶ್ರುತಿಗಳೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ] ಕವಾದ ಜಾ ಸ್ಹಿನನನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ, ಒಂದೇ ನಿಧನವಾಗಿ 
ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ (ಖಯ. ಸಂ. 
ಎಂದು ಖುಗಾದಿಸಂಹಿಕೆಗಳೂ ಸೆ ಯೋ ಹೈೇತಮೇವನುಗ್ನಿ ೦ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ 
ಪುರುಷೇಇಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಮುತ್ಕುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ನಮಾಯುರೇತಿ | ಪುರುಷಾಂತರ್ಹ್ಶಿತನೂ 
ಪುರುಷರೂನನೂ ಅಗಿರುವ ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶಿಳಿಯುವ ಸಕಲರೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂಡು ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳ್ಕೂ ಅಥ 
ಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ರಾನಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಂ ಜನ ಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು 
ಸರ್ನೇಷ್ಟಾ ತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ ನ್ಸೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಅತ್ಮೆ | 
ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪.೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾ 
ನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ 
ಕ್ಳ್ಯೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕನಾದ ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾ ನಾಮಚಿತ್ರಿ 8 | 
ನೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯುನಾದ ಭಾ 0 ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರು ಯಾರು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೆರು ಈ ಖುಕ್ಕ ನ್ಹೇ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ನಿಸ್ಕರೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆ ನಿನರಣೆಯು | 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. | 
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| ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪಶ್ಯತಃ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ಟಾನರಃ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೧-) 


ಇನನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಡುದರಿಂದೆಲೂ, ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ಜೀವಕೆಯಾಗಿ ಕರೆಜೊಯ್ಯುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ನೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇತೋ ಜಾತೆ! ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಸಶ್ಯತಿ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತೆತೇ ಸೂರ್ಶೇಣ ರಾಜಾ ಯೆಃ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಥಿಶ್ರಯೆಣೇಯೆಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ರಜುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸರ್ನರಿಗೂ ಅಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನ್ನನಾಗಿ ಇನನು ವಿಶ್ವವ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ತತ್ತೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಈ ವೈ ಶಾಸರನು ಯಾರು (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರ ಶಿನಕ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಅಂ ತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷವನ್ನು ಕಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ | ಸ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ನೋಚಿಂ | (ಬು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುನಂತೆ ನೃಷ್ಠಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಕೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು. ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನಡುವರು, ಅಲ್ಲಪ್ಪ 


ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸೆವನಾನಾಂ ರೋಹ ಆಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾಶ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯವ- 
ರೋಹಪಶ್ಚಿಕೀರ್ಹಿಶಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಜೋತಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ' ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನನೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಪ್ರತಿಫಷಡ್ಯೇತೇ ! 


ಸೂರೈಪ್ರಸೊತಾನಗ್ನೀ ತು ದೈಷ್ಟಾ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 
ವಿತೇಷಾಮೇನ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧ್ವಕೇ$ಧ್ವಕ | 
ಕೋಹಾತ್ಸ್ರಶ್ಯವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನೃಗ್ಗಿಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ನೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೀನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ॥ 
(ಬ್ಬ. ದೇ. ೧-೧೦೧ : ೧-೧೦೨) 


ಅಹುತಿಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವು ಪೃಥಿನಿಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹೆಣಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯನಿದೆ. ಆರೋಹಣಕ್ರಮನಾದಮೇರೆ ಅನರೋಹಣಕ್ರಮೆನನ್ನು' ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನ 
ಮಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅವರೋಹೆಣಕ್ರಮದಿಂದ ನೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಆಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
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ಸಿರುವ ನೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ನ್ಸೇ ಯೆಜ್ಞಿ ಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯ ಕೆಂಡು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತರು ಅ sid: ಸಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ನಪಕ್ಷವನ್ನು ಸ. ನಂತರೆ, 


ಸೋಇಸಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಆಗೆಚ್ಛೆತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 

`` ಡೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚೆ ಮರುತೆಕ್ಕ ತೆತೋಗ್ಲಿನಿಂಹೆ ಸ್ಥಾ ನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ | 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಉನಿ ರೇಸಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆನಂತರ pW ದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೆನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯ ಜ್ಞಕರ್ತನು ಯಾವ ಪಾರ್ಥಿನವಾಡ ಯೆಜ್ಜಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನೆನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಥಿವ ಲೋಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ಉದ್ದ ತಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಇಗ್ರಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ-- ಇತೋ ಜಾತೋ ಸಿಶ್ಚಮಿದೆಂ ನಿ ಚಿನ್ನೆ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಜ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ನ ಚ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸೆಂಯೆತೆತೇ; ನ್ಯೇನೈ ನಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ ಅಮುಮಾಡಧಾತ್ಸ ಮು- 
ಕೋಳಮುಷ್ಯ ರಶ್ಶಯಃ ಸ್ರಾಮುರ್ಜವಂತೀತೋಂಸ್ಕ್ಯಾರ್ಜಿಷಸ್ತೆಯೋರ್ಭಾಸೋಃ8 ಸಂಸಂಗಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಟವಮವಸ್ತ್ಯತ್‌ || 


ವೈಶ್ವಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ 7 ಸೂರ್ಯ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯಮೂಡುತ್ತದೆ. ವೆ ಶಾ ್ರಾನರನೊ ಸೂಕ್ಯನೇ ಆದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಣ್ಣ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭನ. ಒಂದು ವಸ್ತುವು 4 ನಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಷ್ಠ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಆಗ್ಗಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದರ 
ಕೆರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ರೋಕಕ್ಸೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ he ಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯಕತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಸ 


ಅಥೆ ಯಾಸ್ಯೇಕಾನ್ಯಾತ್ರಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾನಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಚಿ : 
ವಾ ಷೌಷ್ಟಾನಿ ವಾ ವೈಣ್ಣೆವಾನಿ ನಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ 
ಪ್ರವಾದಾ ಅಜನಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕೆರ್ಮಣಾ ಜಚೈನಮಸ್ರೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಸೀತೈಸ್ತಮೇಷೀತಿ- 
ನಿಪರ್ಯೇಹೀತಿ 1 


ವೈಶ್ಯಾ ನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸನಿತೃ, ಪೂಷ, ವಿಷ್ಣು, ನಿಶ್ರೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ 
| ರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೈತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತ್ತು ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಆದರೆ 


pd 
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po ಸ್‌ ಹ್‌ಗಿಷಾರ್‌್‌ ಹ ಬ ಯ 








ಮ್‌ ಸ್‌ ನ ದ್‌ ನ ಸ್‌ ಒಲ ಸಟ ಶಾ SN, "ಇ ಮ್‌ ಗ್ನಾನ ದ್‌್‌ ಸ ನ್‌ 





ಸರಸ! ಇಟ್ಟ ಸ ಗಷ್ಟಾಣ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯನೆಂಬುದು ದೃಢವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, | 





ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹೆನಿರ್ನಿರೂಸ್ಯತೇ5ಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ಡಿ ರ್ಶೈಶ್ವಾನರತ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂನದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಟ್ಭನೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವನು 
ನೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕೆಂ ಭುನನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ 1 ಸಕಲಭೂ ತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇನನಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಿಂದ ಇವನ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತರೂನವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದಕ್ಕೆ ಇವನು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ, ಸರ್ನಜಗತ್ತಿನ ಜೇತನಾಜೇತನಗಳಕಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಅದೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನ ರಿ 
ಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂನವಾದ ಜಾ ಫ್ಲನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನೊ ಿಂದುವಿಧವಾಗಿರುವುಡು. ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನೊಃ ಜಾ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಶತನಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ನಾ , ದಿಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇನನ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಯಷಿಗಳೆ ಕಥೆಯನ್ನು ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


2 


ಅಸಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ್ಯ! 
(ನಿ, ೭-೨೧) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 


ದಂತೆ ಸರ್ವಾ ಬು ವಿಶ್ವಾ ನಸರಕೆತ ಪಾನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಹೈಶೇಂರುಣೇ ಔಸನೇಶ್‌ ಸಮಾಜಸ್ಯು 8 ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಃ ಸೌಲುಹಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಜಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಆಶ್ವತರಾತ್ಚಿರಿಂದ್ರೆದ್ಯುಮ್ನೋ ಭಾಲ್ಬವೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ಟ್ಯಸ್ತೇ ಹೆ 
ಸಮಾಸೆತೆ ತೇಷಾಂ ಹೆ ವೈಶ್ವಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯೆ 1೧॥. 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಸೌಲೂಷಿಯ್ಯೂ (ಮಹಾಶಾಲಜಾಜಾಲಕೂ, ಬುಡಿಲ್ಕ ಅಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ. ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಮ, ps 
ಯೆಮೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ ಕ್ಷ್ಯಾನೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಅರುಣಔನನೇಶಿಯ ಗೃಹದೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈಶ್ಯಾ ್ರಿನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವ ಸೈರೊನದನ್ನು | 
ಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆಶು ಚರ್ಚಿಸಿದರೊ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಟ ರ್ಷವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಬಾಗದೆ ನ ನರಸ್ಪರ ಹ. 
ದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ವಿಪ್ರೆತ್ತಿಸೆತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. | ೧! 


is 


_ ತೇ ಜೋಚುಃ | ಅಶ್ವಸತಿರ್ವಾಯಂ ಕ್ಸ್‌ ಫೇಯುಃ ಸಂಸ್ರತಿ ವೆ  ಶಾನರಂ ನೇಡ ಕೆಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ 
ತೇ ಹಾಶ್ವಸತಿಂ ಕೈಕೇಯೆಮಾಜಗ್ಮುಸ್ಕೇಭ್ಯೋ ಹೆ ಪೃಥಗಾನಸಘಾನ್ಪೃ ಥೆಗಪಚಿತೀಃ My ಫಕ್‌ 
ಸಾಹಸ್ರಾನೌಾ್ಸೋಮಾನ್ಸೋವಾಚಿ ಶೇ ಹಸ್ತಾ ಚತು ಏವ ಸೆಮಿತ್ಸಾಣಯಿಃ ಪ್ರೆತಿ- 

ಚೆಕ್ರವಿರ ಉಪತ್ವಾಯಾಮೇಶಿ lsll | 
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ps ಹೌ ಲಾರ್‌ ನ, 








ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ಅರರ ಸಿ 





ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಸೆತಿ 
ಕೃಕೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಅನನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾದೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ಮೈಯ 
ಕಿಕೆವಾದೆ ಗೌರನಗಳೆನೂ ್ರ ಸಹಸ್ರಾ ರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಜಸ ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು " ನಾವು 
ನಿಮ್ಮ ಶಿನ ಖರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ', ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಿಸಿಕೊಂಡರು ‘Hs | 


ಸೆ ಹೋನಾಚೆ |! ಯನ್ನು ಭೆಗವಂತಶೋನೊ ಚಾನಾ ಅನೂ ಚಾನೆಸುತ್ರಾ8 ಕಮಿವನುತಿ ಕೇ 
ಹೋಟಚುರ್ವೈಕ್ಟಾನೆರಂ ಹ ಭಗವಾನ್ರೃಂಪ್ರೆತಿ ನೇಡೆ ತಂ ನೋ ಬ್ರೂಹೀಕಿ ಸೆ ಹೋನಾಚೆ 
ಸಂಸ್ರೆತಿ ಖಲು ನ್ಹಾ ಅಹಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತೆ ಸಮಿಧ ಉಸೇತಾ ಸ್ನೇತಿ ಗಗ 
ಆಗ ಅವನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತರಾಪವರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿರುವುಡೀಮು ? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು-- ನೀವು ನೈಶ್ವಾ ನಾಗಿ ಯೆ ಸ್‌ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ನಮಗೂ ಅದರ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಎಂದು ನಿಜ್ಜಾಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನು "ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೂ 
ಆದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ವನ್ನ ಶಿಷ್ಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದನು. ೩ 
ಸ ಹೋವಾಚಾರುಣವಕಾಪವೇಶಿಂ | ಗೌಕಮ ಕಂ ಕ್ರೈಂ ನೈಶ್ನಾನರಂ ನೇಕ್ಸೇತಿ ಸಪೈಥಿನೀಮೇವ 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷೆ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ವೈತ್ಸೆಂ ಸ್ರೆಕಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ತಾನರಂ ಹೇತೃ ತಸ್ಮಾತ್‌ತ್ವಂ ಪ್ರೆ ತಿಷ್ಮಿತೆ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ 
ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ Rotel ಸರ್ವಮಾಯು- 
ರೇಶಿ ಸಾದ್‌ ತ್ಕಾ ಏಿಶೌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪಾಡಾ ತೇತಮ್ಲಾಸ್ಕತಾಂ ಯದಿ ಹನು ಗನಿಷ್ಯ ಇತಿ 
ಹಾದ ತೇತನಿನಿಕಾವಭೆನಿಷ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮ 191 
ಅನಂತರ ಅರುಣ ಔಸವೇಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಗೌತಮನ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ವ್ಸೈಶ್ವಾನರನಾ ರು? 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ " ಸೃಥಿನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ? ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಥೊರೆಯು " ಹೌದು’ ಸರ್ವಾ 
ಧಾರನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದು. ನೀನು ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿ ರನಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೊರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇವು ವೆ ಶ್ವಾ ನರನ ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರೀ ಇದ್ದ ಜ್ವರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು ಅಥವಾ ನನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ 
ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ' ಕ್ಷ “Tel 


ಅನ ಹೋನಾಚ ಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ ೦ ಪೌಲುಷಿಂ | sila ಕೆಂತ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಲೇ- 
ತ್ಯಪ ಏವ ರಾಜಸ್ನಿತಿ ಹತವ ಹೋವಾಚ್ಛೆಷ ವೈ ರಯಿರ್ನೈಶ್ವಾಸರ ಏತಂ ಹಿ ವೈ 
ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ಚಾಸರಂ ವೇತೃ ನಸ್ಮಾತ್ತೆೈಂ WERE ಷ್ಟಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ i, 
ರಯಿಂ ಹೈಶ್ವಾನರಂ ಬೇವಾತ ಸ್ರನಮ ತ್ಯೆ ಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾ 
ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ತಿಸ್ತಾ ಸ್ಯಾಹಾಸೈದ್ಯ ದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇಶಿ ವಸಿ ಓಸ್ಪೇಂಿನಿದಿತೋಇಂಭವಿ- 
ಹೈಡೈವಿ ಹನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ [ಖಗ | | 
[8] | Vol. 14 
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ಪ್‌ ಇರ್‌.” 





ಸಬಲ” NN 





ಆಮೇಕೆ ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾಕಿಂಬುಡಾಗಿ 
ನೀನುತಿಳಿದಿದ್ದಿ (ಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅನನು ಅಸ್ಟೇ (ಉದಕ) ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ' 
ದೊರೆಯು ಅದು ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯನಾದ ಧನವು. ನೀನು ಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚಾ ಎಯಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಡೆಯತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂತಃಕೋಶಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು. 1911 








ಅಫ ಹೋನಾಚೆ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಬಾಲಂ | ಔಸೆಮನ್ಯವ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಛೇತ್ಯಾ- 
ಕಾಶಮೇನ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ನೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶಾನರ ಏತಂ 
ಹ ವೈತ್ತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ನಾನರಂ ನೇತ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು ಪ್ರಜಯೊಾ ಪೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ 
ನಾ ಏತೆಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಕುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯು- 
ರೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ಶ್ಹಾ ನಿಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಶ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ 
ತೇತವಿದಿತೊಟಭವಿಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇ ತಿವಾ lla ll 


ಅನಂತರ ಮಹಾ ಶಾಲಜಾಬಾಲನನ್ನು ಘುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಔನಮನ್ಯವನೇ, ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದನು. ಆಕಾಶನೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ 
(ಸಮೃದ್ಧ) ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. 
` ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃ ತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಪ್ರ ಧಾನ ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹೆದ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವನವೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ೬! 


ಅಥ ಹೋಚೆ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ಚತರಾಶ್ಚಿಂ |! ವೈಯಾಫ್ರುಪವೈ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ರೇತಿ 
ನಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಯೆಷ ವೈ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾ. ನೈಶ್ನಾನರ 
ಏತಂ ಜು ವೈ ತ್ವಂ ಸೃಥೆಗೃರ್ತ್ಮಾನೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತೃ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಯಾಂ ಸೃಥಗ್ರಫಶ್ರೇಣಯೋ5- 
ನುಯಾಂತಿ ಯೋ ವಾ ವಏತೆಂ ಪೃಥಗ್ವ ತ್ಪ್ತಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕುಂ ಜಯತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಸ್ರಾಣಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಏಷ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಣಿಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ. 
ಇತಿ ಸಪ್ರಾಣಸ್ತ್ರೇಂವಿದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯೃದಿ ಹ"ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ! ೩॥ 


ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಅರ್ಚತರಾಶ್ಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ವೆ ವೈಯಾಫ್ರೆ ಪಠ್ಯ ನೇ, ವೈ ಶ್ರಾಸರನಾಕೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ಮೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವನು ವಾಯುವೇ ನೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ವಾಯುವು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗವೈ ವಿಧ್ಯವು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದೆರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿನುತ್ತ ವೆ. . ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ. ೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 115 








ರ್‌ ರಾಗ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸಗ 





ನ್‌ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ನಾತ್ರವಾಗಿಡೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಆರಿನೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಗ! 


ಅಥ ಹೋನಾಚೇಂದ್ರ ಡೈಮ್ನಂ ಭಾಲ್ಲನೇಯೆಂ। ವೈಯಾಘ್ರಪಡ್ಯ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಛೇ- 
ತ್ಯಾದಿತ್ಯಮೇನ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಜೋಮಿತಿ ಹೋನವಾಚ್ಛೈಷ ವೈ ಸುತೆತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತೆಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತೆತೇಜಸಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ವೇಶ ತಸ್ಮಾತ್ತನೈಷ ಸುತೋತದ್ಯಮಾನಃ 
ಪೆಚ್ಛಮಾನೋತಸ್ಟೀಯಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿನ್ಮತಿ ಯೋ ವಾ ನಿತೆಂ ಸುತೆತೇಜಸೆಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯಿರೇಕಿ ಚೆಶ್ಷುಸ್ತ್ವಾ ಏಶೆದ್ಟೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ 
ಚೆನ್ನುಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹೆ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಚಿಶ್ಚುಸ್ತೇನನಿದಿತೆಮಭವಿಷ್ಯವ್ಯದಿ ಹೆ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 
ಇತಿ ವಾ |6| | 

ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಟ ಭಾಲ್ಲವೇಯನನ್ನು ಫುರಿತು ನೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸಿಜನಾಗಿಯ್ಯೂ ಸೋಮನ 
ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ 
ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾಕೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರಮಾತ.ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನೆ ನೇತ್ರವೂ 

ಅಸಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. el 


ಅಥೆ ಹೋನಾಚೆ ಜನೆಂ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ಷ್ಯ೦ | ಸಾಯೆವಸ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈತ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಸೇತಿ ದಿವಮೇವ 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೆ ಓಮಿತಿ ಹೋನಾಜೈಷ ನಾಃಅತಿಷ್ಕ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹ೬ನೆಿ 
ತ್ನನುತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇಕ್ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸೆಮಾನಾನತಿತಿಷ್ಠಸಿ ಯೋ ನಾ ಏತಮತಿಷ್ಕಾಂ 
ನೈಶ್ನಾನರಂ ಮೇಷಾಪ ಪುನರ್ಮುಶ್ಕುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಮೂರ್ಧಾತ್ಮಾ ಏಷ 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಸ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇತವಿದಿತೊ(- 
ಭನಿಷ್ಯವ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ! | 


ಆಮೇಲೆ, ಜನಕರ್ಕರಾ ಕ್ಷೈನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ನಾಯವಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಛಿದಿ 
ದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವೋತ್ಠೃಪಷ್ಟವಾದ ಅಂಶ. ನೀನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದನರಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯು ತ್ಪೃಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ- ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ವೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇದು ನೈಶ್ಚಾನರನ ಶಿರೋಭಾಗಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸೂ ಆಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದೆನು. 1! 
ತಾನ್‌ ಹೋವಾಚ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯಂ ಸೈಥಗ್ರೈಶ್ವಾನರಾನ್ವಿದ್ರಾಂಸಃ ಸೈಥಗನ್ನಮಘಸ್ತಃ 
ಪ್ರಾಡೇಶಮಾತ್ರನಿನ ಹ ನೈ ದೇವಾಃ ಸುನಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಸೆನ್ನಾಸ್ತಧಾ ಶು ವ ಏನಾನೃಶ್ವ್ವಾಮಿ 
ಯಥಾ ಸ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರೆಮೇವಾಭಿಸಂಸಾದಯಿಷ್ಯಾಮೀತಿ 00 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸಾರಾ ಯಡ ಸ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಇರ ಮ್‌ 





ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿ ಯೊಬ್ಬರೂ ವೈಶ್ವಾನರನ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ಸುವಿದಿತರಾದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ (ಖMಂasure ೦ ೩ 8082) ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಜೀಶ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವನಿರುವಂಶೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು ೧೦ 


ಸ ಹೋನಾಚೆ | ಮೂರ್ಥಾನಮುಪೆದಿಶನ್ನೇಷ ವಾ ಅಕಿಷ್ಕಾ ವೈಶಾನರ ಇತಿ, ಚಿಕ್ಷುಹೀ ಉಪ- 
ದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ, ನಾಸಿಕೇತsಉಪದಿಕನ್ನುವಾಚೈೆಸ ನೈ ಸೃಥೆ- 
ಗ್ವರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ, ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ ಅಪ ಉಸೆದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸ ನೈ ರಯಿರ್ನೈಶ್ಛಾನರ ಇತಿ ಛುಬಕಮುಸೆದಿಶನ್ನು- 
ಮಾಚ್ಛೆಷವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ, ಸ ಏಸೋಗ್ನಿರ್ವೆಶ್ವಾನರೋ ಯೆತ್ಸುರುಷಃ ಸ ಯೋ 

KN ಹೈತಶಮೇನುಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ನಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇ$ಂತೆ8 ಸ್ರೆತಿಹ್ಠಿತಂ ನೇದಾಸೆ 
ಪುನರ್ಪುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ನ ಹಾಸ್ಯ್ಯಬ್ರುವಾಣಂ ಚೆ ನ ವೈಶ್ವಾನರೋ 
ಹಿನಸ್ತಿ ॥೧0॥ 


ಶೈಸ್ಟನಾದ ಅಂಶನೆಂದ್ಕೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ಕೋರಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಮಾರ್ಗಗೆಳ ವೈನಿಧ್ಯನೆಂದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ಸಮೃದ್ಧ ನೈಶ್ವಾನೆರನೆಂದೊ, ಮುಖ್ಯೋಪಕೆದ 
ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಇದು ನೈಶ್ಚಾನರಥನನೆಂದೂ, ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಆಧಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 
ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸುರುಷಶ್ರೇಸ್ಕನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಪುರುಷರೂಸಪೆನೂ, ಪುರುಷನ 
ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿ ಸ್ರಕಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನೆರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುನನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದೆ 
ರೆಯೂ ಆಗಲಾರದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು... ೧೧॥ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ನೈಶ್ವಾನರನ ಉತ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦, ೬-೧-೧ರಿಂದ ೧೧) 


ಸ ) 
ಅಭಿಸಿತ್ರೇ(-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಸೆಕೆನೀಯೇ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೫) ಅಭಿನಿಶ್ಚಂ ಅಭಪ್ರಾಪ್ತಿಂ 


ಎಂದರೆ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಂಬರ್ಥವಸ್ತೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಏತತ್ಸ್ಯಾ 
ವರಸ್ಕಾಪ್ಯುಲಪೆಕ್ಷಣಂ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಪೆಂಜೆಂ | ಎಂದರೆ ಚಲಿಸದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯದ್ವಾ ಜಗಚ್ಛಜ್ದೋ ಯಜಮಾನರೂಪಮನುಷ್ಯನಾಚೀ | ಸರ್ನಾನಪಿ ಯಜಮಾನಾನ್‌ | 
ಅಥವಾ ಜಗಚ್ಛಬ್ಬವು ಯಜನುಾನರೂಸದಿಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಂ ಜಗೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾರನನ್ನೂ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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ಮನೀಷಾ--ಮನೀಷೆಯಾ | ಮನಸ ಈಶಿತೃತ್ವೇನ | ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಸ ಯೇತೈರ್ಥಃ | ತನ್ನ ಮನೆಸ್ಸು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಅಥವಾ ಒಪ್ಪಿದೆಂತೆ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದೆ ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಾ ಯನು. 
ವ್ಯಾಕರೆಇಪ್ರೆಕ್ರಿ ಯಾ 
ಇಳಾಭಿ ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಭಾಂದಸನಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಟಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಾಪೆಂಚಾಪಿ ಹಲಂಶಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶಾ (ಕೌ 
ಚ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಲಂತೆವಾದರೂ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತ ತೀಯಾ ಬಹುವಚ ನಾಂತರೊನ. 


ಸುಶಸ್ತಿ-_ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಸ್ರ್ರೀಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಪದೇಶನನಶಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕರೋಸ. ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತಯಃ 
ಯಾಸು ತಾಕ ಸುಶಸ್ತಿ. ನಇಕಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತ ಸೈ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ fet ಲುಕ-5 


ವಿಶ್ವಾನರಃ--ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪೯) ಎಂಬನಿದರಿಂದೆ ನರ ಶೆಬ್ಲಸರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತು-ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂತ. ಕಿಜಂತ ಫಿಘಾಶಸ್ತೆರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ಸಥೆ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೆ ೇಸನಯೋಃ ಧಾತು, ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹೆವಚನದೆಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ಯ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಥರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮನೀಸಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಹ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ET ನಂ ರಾ ಜಾವಾ 


ಸಂಹಿ ಶಾಪ ಠಃ 
| | | 
ಅ ನೋ ನಿಶ್ವ ಆಸ್ಟಾ್ರ್‌ ಗಮಂತು ದೇವಾ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣಃ 
ನ ಸತತ 
ಸಜೋಷಾಃ | 


ಜೆ i 
ಭುವನೈಥಾ ನೋ" ನಿಶ್ನೇ ವೃಧಾಸಃ ಕರೆನ್ರುಷ ಸಾಹಾ ವಿಥುರಂ ಷು ಶನಃ 
1೨॥ 
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py ಆಕೆ ಡಿ 
ಅತು ಮು ಕುದು ಯ ಯುದ. ತ ರ ಯ ಸೂರು ಯೋ ಫಾ TR ಚ ಕ್‌ ದ್‌್‌: 





1 ಪಡಪಾಳಃ ! 


| I A °°] | 
ಅ | ನಃ ನಿಶ್ಚೇ। ಆಸ್ಫ್ರಾಃ | ಗಮಂತು | ಜೀನಾಃ | ಮಿತ್ರೆಃ | ಆಅರ್ಯೆಮಾ | ವರುಣಃ | ಸಂಜೋಷಾಃ | 


| | 1 |. I | 
ಭುವನ್‌ | ಯಥಾ | ನೇ 1 ನಿಶ್ಚೇ | ವೈಧಾಸಃ | ಕೆರನ್‌ | ಸು€ಸಹಾ | ನಿಥುರಂ1 ನ[ಶವಃ॥ ೨ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕ ೦ 

ವೈಶ್ಚ ಜೀವೇ ಸಶಾವಾ ನೋ ನಿಶ್ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಹೆನಿಷಃ ಭಿಕೋನುವಾಕ್ಕಾ | | ಆನೋ ಬೇನಾನಾ- 
ಮುಖನೇತು ಶಂಸೆ ಅ ನೋ ನಿಶ್ಚ ಆಸ್ಕಾ ) ಗಮಂತು ದೇವಾಃ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | 
| ನೊೋಸ್ಮ್ಮಾಳೆಂ ಯಜ್ಞ ೦ ನಿಶ್ರೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಸ್ಟಾ)ಃ ಶತ್ರೊ ಣಾಮಾಸ್ಟ್ರ ೦ದಯಿತಾರ ಆಕ್ರೆ- 
ನಿತಾರೋ ನಾ ಆ ಕ ಆಗೆಚ್ಛೆ ಶು | ಕೇ ತೇ! ನಿತ್ರೋ€ರ್ಯಮಾ ವರುಣಿತ್ವ ತೆ ಶ್ರಯೋಧಿ 
ಸಜೋಷಸಾಃ ಸೆಮಾನಸ್ರಿ ತಯೆಃ ಸೆಂತೆ ಅಗಣ್ಛೆ ತು | ಕಿಂತು ನಿಶ್ಚೇ' ದೇವಾ dsl ವೃಧ:ಸೋ 
ನರ್ಧಯಿತಾರೋ ಯಥಾ ಭುವನ್‌ ಚ ತೆಥಾ ಸುಷಾಹಾ ಸುಷ್ಮು ಹಾ ನೋಲ- 
ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಶಪೋನ್ನಂ ನಿಥುರೆಂ ಹೀನಂ ಯಥಾ ನ ಕೆರನ್‌ ನ ಕುರ್ಯುಃ ತಥಾಗಚ್ಛೆಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇ (ದೇವಾಃ) ನಿಶ್ವೀ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ__ನಮಗೆ | ವ ಫಧಾಸಃ- -ವೃದ್ಧಿ ಹಾರಕರಾಗಿ | ಯೆಥಾ 

ಭುವನ್‌ಹೇಗೆ ಆದರೋ (ಮತ್ತು) | ಸುಷಾಹಾ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಕಟ ಮೂಲಕ | 

| ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶನ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿಘುರಂ--ಹೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | (ಯಥಾ) ನ ಕರನ್‌- ಹೇಗೆ ಮಾಡು 

ವುದಿಲ್ಲನೋ (ಹಾಗೆ) | ಮಿಶ್ರಃ--ನಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರೈಮನೂ | ವರುಣಃ- ವರುಣನೂ | ವಿಶ್ವೇ 

ದೇವಾಃ ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ |! ಸೆಜೋಷಾಃ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ [ 

ಆಸ್ವ್ರಾಃ- (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರಕಿಭಟಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ನ ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 

ಆ. ಗಮಂಶು--ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ನಂ ದತ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶನಡಿ 

ಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನನ್ಮು ಅನ್ನವನ್ನು ಇಲ್ಲದಂತೆ. ಮಾಡದೇ ವೃದ್ದಿ ಮಾಡುವಂತಹವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಿತ್ರನೂ, 

ಅರ್ಯಮನೂ, ವರುಣನ, ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಔ ು(ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ದ್ದೇಕಿಸಿ ಬರಲಿ, 


Hnglish Trnslation 


May all the triumphant gods, Mitra, Aryarmaz, Varuna equally well 
pleased, come (to our 1186) : may they all be propitious to us: may “they not 
leave us in want of food, after overcoming (our foes) 
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ಬರಗಿ 


.ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೀಡೇನತಾಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಆನೋ 
ಜೇಪಾನಾಮುಪನೇತು ಶಂಸ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವ ಅಸ್ಟ್ರಾಾಗಮಂತು ದೇನಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರದಿಂದ| (ಅ. ೩-೭) 
ವಿವೃ ತೆನಾಗಿರುವುದು. | 


| ಅಸ್ಪ 8-ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರು ಅಧವಾ ಆಕ್ರನಿಸುನವರು. ದೇನಕೆಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಬಂಡು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ8- ನಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯೆಮ್ಕ ವರುಣ ಎಂಬ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಯ ವರುಣ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲಿಲ್ಲನೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಾಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಅ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಶೇವಶೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. | | | | 

ಮಿತ್ರಃ ಅರ್ಯೆಮ್ಕಾ ವರುಣಃ-ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಕೇಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ 
ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂನಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶಜೀವತೆಗೆಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಂತೆ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲಜೆ. ಈ ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ನಿತ್ರೋ ಭನಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಧೆಃ | 


((ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೧) 


ಶ್ರಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾನನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯು ಉತ್ಪ ನ್ದ ವಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ನರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಆಗ್ನಿ ಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ರಿ ಗೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ರೋಂಸಿ ನರುಣೋ ಸೀತ್ಯಾಹ | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ | ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 


ಭ್ಯಾಮೇನೈನಮುಸಾವಹರತಿ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನ: ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಜೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವ್ರಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಕೌಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರು 
ವದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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ರಾರಾ ಗ ಸ್‌ ane ವಾರ ರೌ ಫು 





ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿಡಿ ಎಂದರೆ ನೈಯಕ್ತಿಕಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ” 
ವರುಣ್ಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು... 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಫೃತೆಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋಕು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದೆಶ್ಲೋ ಅಂಶಃ॥ 


(ಖು ಸಂ, ೨-೨೩-೧) 


ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಭಗ, ವರುಣ್ಕ ದಕ್ಷ ಅಂಶ ಏಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 

_ ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಸ್ತ ಶೇಭಿಃ8 ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಸೆರಿ ಸ್ರವ | 
| 0. | (ಯ. ಸಂ ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿಶಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ. '` 


ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೆೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ಫ ೧ ಸ್ಪರಿ। 


| ದೇವಾ ಉಸೆಪ್ರೈತ್ಸಸ್ತ್ರಭಿಃ ಸರಾ ಮಾರ್ತಂಡಮಾಸ್ಯ ಕ | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪ್ರತ್ರೈರದಿಶಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ರೊವಳ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರೆಜಾಯ್ಕೆ ಮೃ ತ್ಯ ನೇ ತೃತ್ಪು wi ಶತ್ತಂಡನಮಾಭರತ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮, ೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳ್ಳ್ಕು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದ ಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯದಲ್ಲಿ-- 
ಕ್ರ. 
ಅಸ್ಟ್ರಾ ಪ್ರತ್ರಾಸೋ ಆದಿಶೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ನಃ ಪರಿ | ದೇವಾ ಉಸ ಪ್ರೈತ್ಸೆಪ್ತ ಭಿಃ 1 : 
ಪರಾಮಾರ್ಶೆಂಡಮಾಸ್ಕತ್‌ | ಸೆಸ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪೆಪ್ರೈಶ್ಸೂವರ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯನೇ ತತ" | ಹೆರಾಮಾರ್ತೆಂಡಮಾಭರದಿತಿ | pS | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ನೇಮಾ ಚೆ | ಆಗ್‌೦ಶಶ್ಚ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ವ ನಿವಸ್ಥಾಗ್‌- 
ಕೇತ್ರೀತೇ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಕ ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಅಂಶ, ಭಗ, 
ಇಂದ್ರ, ನಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ್ಲಿ-.- 


ಅದಿತಿ; ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಟೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರ ಬೃಹೌ ದನಮನಪಚಿ ಕ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
ಷಣಮದಡುಃ | ತೆತಾ ್ರಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋದತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ Mpa ಚಾಜಾ- 
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ಕ. ಟಾಲ್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಜನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ 





ETL. ನಾ ಗ ಬುಡು ಮ ಡು ಎ ಬಯಗ ಗು ಮಾಚಿ ಗಾ ಜಾ ಚಿ ಸಜಾ ಚಾ ಹಾಸು ಹಾಂ 


ಯೇಶಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯೆನುಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದೆದು8 | ಶತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇಶೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮಸೆಚೆ 85 | 
ತೆಸ್ಕೂ ಉಚ್ಛೇಷಣಿಮದದು;1 ತೆಶ್ಟ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಕೀತೋತಥತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ 
ಭೆಗಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚಿತುರ್ಥಮಸಚಿಕ್‌ | ಶೆಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದಡುಃ ! 
ತತ್ಸಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋಂಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಇಂಪ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧, ೨, ೩.) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರುನುಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ವರು. ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ್ಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಸಕಾರಕವಾಡ 
ಸಾಹೆಸಕ್ಕ ೈತ್ಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇ. | 


ಮಿತ್ರ 1. -ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ತಮ್ಮ ಭತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಮಿತ್ರ: ಸ್ರೆಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾ ಯತೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾ ಜ್‌ ್ರವತೀತಿ ನಾ | ಮೇವೆಯೆತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ ನಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರೆಮಾಶೇಃ ತ್ರಾಯಶೇ | ಸ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸೆರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯೆತೇ ವರ್ಷದ್ದಾರೇಣ | ಪ್ರಮಿಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ನಿತ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮಂತೆಕೋ ನಿನ್ಹಾನಃ ಉದಕೇನ ದ ವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉಡಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು Sais ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ £ ಪ್ರಕೇಶನನ್ನು 
ತೊಯ್ದುಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಗೆ ಮಿತ್ರೆನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಥವಾ-ಸ್ಪೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹೈಸಾವುದಸೇನ ಸ್ನೇಹಯೆಕಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂಡ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಎಂದಕೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
-ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರುವಿದವಾದ ನಿಷ್ಟ ತಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಸರ್‌ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರೆ ಪೈಥಿನೀನುಕ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರ: ಪ್ಟೀರನಿನಿ ಷಾಭಿ ಚಿಷೈ « ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫ್ರುತವಜ್ಜು ಹೋತ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಖಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಾ ಸದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋ 
ಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ : ಪೋಹಿಸುವನು. ಎಟ್ಟೆ ಮನುಷ್ಯರೇ! 
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ಸ್‌ 





ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿತ್ರಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೆನ್ನೂ 
ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತನೆಂದಕಿ ೯ 
ಯಸ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರ (ಖು ಸಂ. ೩-ರ್ಜ) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣ ಮೊಸಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ನೊಬ್ಬ ನೇ ಜೀವತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳೆ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಂ ಟೂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೊ ಆ ದೇವ 
ತೆಯ ಸ್ಮುತಿಭಾಗವು ಅಸ ದೃಷ್ಟ್ಟ, ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ 
) ದೆ. ಆದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿ 

ಮಹ ಅದಿತ್ಕೊ € ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯೆಜ್ಞ ನೋ ಗ್ಯ ತೇ ಸುಶೇವಃ I 

3 ಜಃ ಸಂ. ೩-೫೯-೪) . 

ಈ ಮಿತ ತ್ರನನ್ನು ಮನುಸ್ಯರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಬಹಯತದ ಇ ಕರಿದಿಡಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಾತಯಜ್ಜನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ವ್ರಶೇನ ಸೊ € ಥ್ರುನೆಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾಶೆಯೆಜ್ವನಾ ! 
೨. (ಯ. ಸೆಂ. ೫-೭೨-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬ ರ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಬುತ್ರ ಸ್ರಿಯೋರ್ನೆರುಣೋ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞ ನೋರ೯ರ್ಯನೂಾ ಯಾತೆಯಬಜ್ಜನಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 

ಎಂಬ ಜುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಡು ಮೂರುನುಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೇಲೆ - 
ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ ೩-೫೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮನಸಷ್ಯರ ಐಮ ಸಂಗಡಗಳು (ಸಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ನಿಧೇಯರಾಗಿದಾಕ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನನು ಜೀವ 
ನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸನಿತ್ಛ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು 
ಒಂದೇ ಎಂದೊ ವಾಜಸೆನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ನಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ 3 ಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಖು. ಸೂ, ೧೦-೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ತನಗೋಕ್ಸ ರ ಉತ್ಪ ತ್ರ ಕ್ರಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೩-೫-ಳ ರಲ್ಲಿ ದೀಸ್ಮನಾಬ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮಿತ್ರನು 
ವಿಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ವರುಣನು, ದೀಪ್ರವನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 

ಮಿಶ್ರೋ ಅಗ್ಗಿರ್ಭವತಿ ಯಕ್ಸ ನುದ್ಭೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತೆನೇದಾಃ | 

ಮಿಶ್ರೋ ಅಧ್ಯರ್ಯುರಿಹಿಕೋ ನಮೂನಾ ನಿತ್ರಃ ಸಿಂಥೂನಾಮುತೆ ಪರ್ವತಾನಾಂ 1 

' | (ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೪) 
ವಿಂಬಲ್ಲಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರ ನೆಂದ್ಕೂ ಈ ಮಿತ ತ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೈ ವ್ಯೂ ಅಧ್ಚರ್ಯವೂ 
ನರುಣನೂ, UN ಅಗ್ಕಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಸರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ, 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
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ರು ಬಿ ಬ ದ್‌ 





ಜಾತೆ 








ವರುಣಃ -ವರುಣೋ ನೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘ ಸಮೂಹದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ನರುಣನೆಂದು ಹೆಸೆರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರೆ ನಿರ್ನಚನನಿಕೆ 


ವರುಣನು ಅಕಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣ ದೇವತಾಕೆ 
ವಾಡೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ನರುಣದೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಮೇಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನಿರಡಿವೆ, ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ಗಳು ಇಪ ನೃ ತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಇವೆ | 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹೆ, ಮಾನುಷನ್ಯಾಪಾರೆಗಳುಂಟಿ. ಆದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗಿಂತ 

ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ 

| ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತೊ ಪಾದಗಳಿನೆ ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನು 

ತ್ತಾನೆ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಕರೀರೆವ್ಯಾಪಾರೆಗಳೆ ನಿವರಣ ಇಡೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು, 


ಜಿಶ್ರಂ ಸ್‌ ಚೆಸುರ್ಮಿತ್ರ ಸೈ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೆ «1 | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಉಮ kk ನಿತ್ರೆಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಜಯೋರದಬ್ಬಂ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ದಾಂ ಚೆಕ್ಸುರ್ನರುಣ ಸುಪ್ರೆತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇಶಿ ಸೊರ್ಯಿಸ್ತೆತನ್ನಾನ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರೆಸೈ ವರುಣಸ್ಯ ಶೇವಶ್ಚರ್ಮೇವಯಯೆಃ ಸೆಮನಿವ್ಯಕ್‌ ಕೆಮಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿಶ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆನ್ನಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತೆಪೈೈ ತಂ ಸನರ್ಯತೆ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇಶ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯೆವು ಮಿತ್ರಾನರುಣ 
ದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪ್ಲ ಸ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗು ನುಜೀ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ ನೆಯ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಯನಾಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯ ನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಠಿ ಯುಳ್ಳ ವನು (ಉರು 
ಚಕ್ಷಸೆಂ) ಎಂದು ಖು. ಸೆ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊಡೆಲಾದೆ. ಜುಕ್ಕು ಗೆಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಆ ನೋ ಬಹೀ ರಿಶಾವಸೋ ನರುಣೋ ಪುತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ। ಸೀನೆತು ಮ ಯಥಾ! 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೬-೪) | 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ದ್ರುನಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯೆಚ್ಚನಾ | ನಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಸದತೆಂ ಸೋಮ 


ಸು | 
Wb isi 
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ರಗ್‌ ತಾಜ ವ, 





ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವೆರುಣ್ಮ ಅರ್ಯನರನ್ನು ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮಃ ಸುತೇಬಿಃ ಸುಸ್ರೆಯೆಸಾ ಮಾಡಯ್ಯೆ ತೇ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿದೀನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಬಿಭ್ರದ್ದಾ ಹಿಂ ಜಸು ವರುಣೋ ವಸ ಶಿರ್ಣೆಜಂ | ಪರಿಸ್ಥ ಶೋ ೪ ಸೇದಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೨೫-೧೩) 


ಎ೦ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುನಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳಯುನೆ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದೆರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಚಾನಟಗಳಿನೆ. ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಖು ಸಂ ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ನಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾ ಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು- | 


ಫಿ ಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತಾ ಷಿ ಸ್ವಾ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕೃತುಃ | 


ಅತೋ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯದ್ಭು ತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 


ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದ್ಕು ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ಧಾರಗಳಿವೆ. (ಖು. 
ಸಂ. ೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ನಾಸಸ್ಸಾ ನದಿಂದ ಹೊರಟು ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮುನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ನರ್ಣನೆಗಳೊ ಇವೆ. 

ವರುಣನು ಒಂದಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ ಸನಾ ಇತರ. ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು. 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 


ಅಬುಧ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನೆಸ್ಕೋರ್ಥ್ವಂಸೂ ಸ್ತೂಪೆಂ ದದತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೭೩) 
ತಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಧಿ ಚಿ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦). 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವಸಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯೆವಂ ನ ನೃಷಿ ಸವನ ಭೂಮ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 
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ಸಹನೆ 








ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ' ವರುಣನಲ್ಲನೆ ಇಂದ್ರ, ಯನ್ನು ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 
ಹೆಸರೆ. | ೨. 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಣೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈಕಿಕ ನಿಧಿಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೈವಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. '. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದ 
ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿ ಶ್ಚವೆನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅನನನ್ನು ಮೆಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಆಗೆ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು 
ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶನ್ರ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ಖು. ಸಂ. ಓ-೪೮-ಇ೪ ೭-3೮-೪; ೧೦-೯೯.೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದೆಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲಾ 
_ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು- ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ 
ದನು. ಮತ್ತು 


ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ತಿಶ್ವೇತ್ತಾನಿ ನರುಣಸ್ಯ ನ್ರ ಶಾಫಿ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೮-೪೨-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುನನೆಂದೊ, ಅವನ ನಿಯೆಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಹುವುವೊದೂ, 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿಶಾ ಅಂತೆರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ.ಪರಾಃ ಷಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳ್ಕೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಭಥೋಲೋಕಗಳು) ಅನನ ವಶದಲ್ಲಿನೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರೆಕ್ಷಕರು. (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ, 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅನನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
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ಆರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟೆರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಯು ಸಂ. ೭-೬೦-೪). ಇತ್ಯಾದನೇಕ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಆಧಿಕಾರ ನರ್ಣನೆ ಇಡೆ. | 


ತೈಶ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩) ಮಿತ್ರೋಂಹರಜನಯದ್ರರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ-ನಿಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ » ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ. -ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ -_ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ ಯೆಂದ್ಕೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ ಸಂ. ೨-೧೨೬-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತೆವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಜಾನಶಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಪಜಾಯತೇ | 
| | | | (ಯ. ಸಂ.೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿನೆಯೆಂದ್ಕೂ 
ನಿ ಯೇ ಡೆಧು: ಶರೆಡಂ ಮಾಸಮಾಪಹೆರ್ಯಜ್ವಮಕ್ಕ್ತುಂ ಚಾದೈಚೆಂ 1 
ಅನಾಪೈಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
| (ಯ. ಸಂ ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ, ಆರ್ಯೆಮರ್ಕು ಶರತ್ಪಾಲ್ಕ ತಿಂಗಳು, ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎ೦ದು ಹೇಳಿದೆ. | 


 ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮನಡಿಸುವನನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹೆರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನನೂ ಅವನೇ, ಅವನ ಅಸ್ಸಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖೆ. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುಡು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (ಜು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯೆರು ನರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದೆರೂ ಹುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಬಹಳ ಅನರೂನ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಆಮುಖ್ಯಮವೆಂಬುದೆ! ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ವದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
| ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಡುವ 'ಜೀವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ನರ್ವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಟಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವರುಣನು 
ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೩ ೪ನೆಯ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡಿ ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತನೆ 
(ಎಂದರೆ ಜು. ಸಂ. ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ ೫-೫ ೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಿಸ ಪತ್ಸಯೆ ಆಸನ್‌-ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ಚಿಯ 
ರಿದೂ ತ್ರೆ ಸು. ೬-೪-೩-೨) ವಿಸಿ ಕ್ರಾನೆಸಿಣೌ ಮ ಅಸು ನೇತಾರೌ--ವಿ.ಶ್ರುವರುಣಸು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರ; 


ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಯಾ. 


ವರುಣನ ಶಾಸೆನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿ ವೆಯೆಂದು ನಡೀ ನದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. ಈ ಕಾರಣಡಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತೆವ್ರತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 





ಹೆರಿ ಧಾಮಾಸಿ ಮರ್ಮ್ಭುಶದೈರುಣಿಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ನಿಶ್ನೇ ದೇನಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನೆಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ! 
K (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 


ನ ನಾಂದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂಶಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಥ್ರುವಾಣಿ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೬೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಕಿಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಿಯಮ (ಖತ). 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಕೂ ಗುಣವು ವಿಶೇಷೆನಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಗೊ ಳಿಸುವವರು (ಯತೆಸೈ ಗೋಸಾ£) 
ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನಿತ್ರಾವರು 
ಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಶಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಹರಿಯುನ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅನನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೋರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು. ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಲಾರವು ; ಅನನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯೆಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ ಸಮಸ್ತವೂ ನರುಣನಲ್ಲಿಯೆಃ 
ಅಡಗಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಭೊಲೋಕಗಳೂ ಅನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ್ಯ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನೆಗಳ ಸಂ ಚಾರ, ದೂರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಸರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಸ್ಟೆ ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಮನೆ 
ಸ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯೋಚನೆಗಳು ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ನರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜಿ ಇರುವುಡೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವತು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಜಿ ಎಷ್ಟೊ! ದೂರ 
ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಸ್ಟಿ ಪಥಧನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀತಿವಿಯಾನುಕನಾದುಡರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಸವೆಂದಕೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತೆದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು - 
ಲಂಬಸಿದರೂ ಕೋನ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅನನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಸಿಗಳೆನ್ನು ಬಂಧಿಸುವೆ 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧; ೬-೭೪-೪ ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನ್ಭೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ನತಿ ದ್ಯೌರ್ಯಾ ಸೇತೈಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 
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ಸಾರ್‌ ಗಾರ್‌ ಗಾತಾ, 
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ಫರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃ ಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನೆ ಇಂದ್ರಃ ಫೈಣಪಡು ಲೋಕಂ: 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗನಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಫಾಶನೆಂಬ ತಾತ ಇಡೀ ಬುಗ್ವೆ €ದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಚೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ಲಿದೇನೆಕಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶನೆನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಅದ್ದೆ ರಿಂದ ಈ ಪಾಶ 
ಬಂಧನ ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೆಂ ಬಂದ್ವಿ ಸಿದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನ್ಭತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ರಿಸುತ್ತಾಕಿ ಆದರೆ ವರುಣನು ಸಶ್ಚಾತ್ತಾನ 
ಪಡುನನರನ್ನು ಮನ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಗ್ಗ ದಂತೆ ಬಿಚ್ಚು ತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ವಾಸಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ; ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ 
ಪಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೊರ್ನೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾನದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾ ನನಡುನವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಕನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮ ಠಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಭಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರಕೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ 
ಮೂರುಗಟ್ಲಿ, ಸಾನಿರಗ ಗಟ್ಟಲೆ ಷಧಿಗಳಿವೆ. ಫ್‌ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾವೆ. ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾಸೆ. ಅನನು ಪ್ರಾಣಾನಹಾರಮಾಡಬಲ್ಲನು ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಪಿತೃತ್ವ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾ ಡುವುವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು 


ಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ೪ ಕಾ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನಿನರಿಸುತ್ತೇನೆ | | | 

Cb clk ದೇವತಾ... ಎಎ ಎ. ಎಎ ಅನೊರಾಧಾ 
ನಸ್ತತ್ರೆಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ ... ... ಎ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪೯-೨) ಎಂದರೆ ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 
ಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರ ಕ್ಟು ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾನಕ್ಷತ್ತಕ್ಟೊ ಅಧಿನತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾೂ--ಆದಿತ್ಯರ ನರವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಕೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಆರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯನ್ಕ 
ಭಗ್ಗ ನರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರ ಹೆಸರುಮಾತ್ರ ವಿದೆ ಯ. ಸಂ. ೯-೧೪-೩ ನೆಯೆ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳು ಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಹಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ, ೮-೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧-೯-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ನರುಣ್ಯ ಅಂಶ್ಕ ಭಗ, ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ನಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ 
ನಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ  ಶತನಢಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨.೮ ; ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು 
ಕಿ೦ಗಳಿಗೊಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ಟೈ ರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ ರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನಿ ಬದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (ನಿಘೆಂ ಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ "ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 
ನಿಪ್ಪ ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಆರ್ಯನಾದೇನತೆಯ ಹೆಸರ ರನ್ನು ಬಿಲ್ಚಿದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 


ಅಪಿ. ಅ.೫. ವ.೪.| ಜುಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ | 2೪೦. 











"ಬ್‌ 


ಜಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ಜೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೆ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿನಿ ಕನ್ರೈಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನಾಗ, 





ಹ ರ ಕ ನ ಗ ಯಂ ನಥ ಇಂ ಸಂ. ಭಯ ಚಿ ಗನ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ಂ ಸತ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ನ ನಾನ್‌ ಬನ್‌ ಬನಾರಸ್‌ ಗಟ್‌ ಡ್‌ 


ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ನ ನೀನಾಂ ನಾಮ ಸೃಧಾನನ” ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩- ೨). 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಳಗೋ ಅರ್ಯನೂ ಸವಿತಾ ಮಾರು ಭ ತಾ ್ಸಿದುರ್ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಕಾಯೆ ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನೆಲ್ಲಿ ಎಲೈ ದೇವಕಿಗಳೇ, ಜಗ್ಗ ಅರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರ ಕ್ಕೆ ನರವಾಗುತುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರು ಎಂದು ಹ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ಮೆರಿತಂ ದೇನಾಸೋ ಅಸ್ವ ಮತೆಣ್ಯಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯೆಮುರ್ಯನಮಾ ಮಿಶ್ರೋ ನೆಯೆಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದಿಷೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮೆಭೈಮೂತಯೇ ನರುಣೋ ಮಿತೊ ಪ್ರೀ ಅರ್ಯೆನಾ | | 
ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛಂತು ಸೆಪ್ರಫ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯೆದೀಮಹೇ ಅತಿ ವ್ವಿಷಃ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 

ಯ. ಸಂ. ೧೦- ೧೨ಟನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ಠೆ ಶ್ರೀಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಜ ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸೆಃ ಅಷ್ಟ ಎಂಡು ಮೊದಲನೆಯ 
ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಅದಿತ್ಯ ್ಯರನ್ತೈೇ (ವೇದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೆ ೇತಿಸಿಡೆ. RONG; ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖಳು ಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೊೋಲ ಆರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯನುರ ಹೆಸ rd ಪಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಫಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣಾರ್ಯಮರು ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿ ಸುತ್ರದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯೆಮನ ವಿಸಯವು ಜುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ವಿತೇಷ ವಿನರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯೂಸರಣಪ್ರ ಶೆ ಯೂಾ 


ಗೆಮಂತು--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ನರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ತೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡೆರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ -ಬರುತ್ತ ದೆ. 


| ಭುವನ್‌ ಭೆ ಸತ್ತಾಯೌಂ ಧಾತು. ಲಿಜ ಸರನಾದಾಗ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸಷ್ಯಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ರು- 
ಧಾತುಭ್ರು ನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂಡ ಉವಜಾರೇಕ  ಆಗಮಶಾಸ್ರ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸರಿ. ೯೩ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಜದ ದ ವಿ ನ್‌್‌ 








ಹಾಯ ಯು ಟೆ 





ಯಾಪುಟಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 


ವೃಧಾಸಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇಗುಸೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಂತೋಡದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ. ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ- ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. 


ಕರನ್‌ -ಡುಕ್ಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು ಛಂಪೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಕೃಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಯೆದೈಶೋಜಂ 
ಗುಣಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜಿ ಪರವಾದಾಗ ಥಾತುನಿಕೆ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರನರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಬಹೆಲಂ ಛಂಡಿಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ' 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವ A “= ಖಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಕವಚನಾಂಕತರೂಪ. ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸಾಹೂಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ | 


ನಿಥುರಮ್‌-ವೃಥ ಭಯೆಸಂಚೆನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ. 

೧-೩೯) ಎಂಬುಪೆರೆಂದ ಉರಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ರೆಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಶ್‌ ENS 
ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ರ್ವಣಿಃ ಸಜೋಷಾಃ । 


ಸ್ರ 


| | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅತಿಥಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ;ಗ್ಗಿಂ ಶಸ್ತಿಭಿ 


| 2ಓ 


ಸ! | | | 
ಅಸದ್ಯಥಾ ನೋ ವರುಣಃ ಸುಕೀರ್ತಿರಿಸಶ್ರ ಸರ್ಪದರಿಗೂರ್ತಃ ಸೂರಿಃ 


TENT 


ಪಡಪಾಕಃ 


} [5 | ತ್‌ | | ಜೀ ಚ್ಚ್‌ 
ಸ್ರೇಷ್ಠಂ | ವಃ! ಅತಿಥಿಂ| ಗೃಚೇಸೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶಸ್ತಿಂಬಿಃ। ತುರ್ವಣಿಃ । ಸಂಜೋಷಾ। |. 


(ಎ 
| | AE ಚ್‌ ಟ್‌ 
ಅಸತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ! ವರುಣಃ | ಸೋಕೀರ್ತಿಃ | ಇಸ8 | ಚೆ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಅರಿಂಗೂರ್ತಃ | ಸೊರಿಃ 


lal 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ © 

ಹೇ ದೇವಾಃ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆ ಪ್ರೇಸ್ಠೆಂ ಫ್ರಿ ಯತಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಡ್ವಾತ್ಮ ಶ್ಚಾದ್ಧ ನಿರ್ವ. 
ಹನಾಶ್ಹಾಗ್ನಿ ರ್ಜೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತಮಃ | ತೆಮತಿಥಿಂ ಗೆ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಣೇ | ಸ್ತೌಮಿ ॥| ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಮಧ್ಯಮಃ | ಕೇನೆ ಸಾಧನೇನ | ಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶಂಸನೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿ: | ಕೀಪೃಶೋಹಂ | ತೆರ್ವಜೆಸ್ತೂರ್ಣ- 
ವನಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾ ಸೆಜೋಷಾ ಯುಷ್ತಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ | ಯದ್ವಾ! ಏತೇ ಅಗ್ನಿನಿಕೇ- 
ಸಣೇ | ಯಸ್ತು ರ್ವಣಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯೆಜ ನಸ ಸೆಂಭೆಕ್ತಾ ಸೆಜೋಷಾ ಯಖುಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ತಿ ಫ್ರಿಯಮಾಣಃ 
ತಮಗ್ನಿಂ ಗೈಣಿಸೇ | ಯೆಫಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವರುಣ eR ಮಕೋ ದೇವಃ 
ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಶೋಭನ ಕೀರ್ತಿಮಾನೆಸಿತ್‌ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಕ್ಸೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ । ಯ. ೨-೨೮-೧ | 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವರ್ಣೇಷು ನರಣಾಶು ಕೀರ್ತಿಕೇವೈಷಣೀಯಾ | ಅರಿಗೂರ್ತೋಲತರಿಷ್ವೆದಾತೈ ಸು ಸದಾ 
ಶಬ್ದಿ ತಃ ಅರೀಣಾಂ ಹೆನನಾ- ಯೋಡದ್ಯುಕ್ತೊ € ನಾ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾಂಯಂ ವರುಣ ಇಷಶಾ ನ್ನಾನಿ 


ಪರ್ಷತ್‌ | ಪೂರಯೇತ್‌ | ತಥಾ ತಮಸಿ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಾ&-- ಎಲ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ತುರ್ವಣಿಃ- ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ. 
ಅತುರವುಳ್ಳ ನನೂ |. ಸಜೋಷಾಃ--ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀಶಿಪಾತ್ರನೂ ಅದ Eh [ಅಥವಾ 
(ಯೆ ಯಾನ ಆಗಿ ಸಯು) ] ಶುರ್ವಣಿಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳನನೂ। ಸೆಜೋಷಾಃ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀಶಿಪಾತ್ರನೂ] ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅಂಶಹವನೂ, ಮತ್ತು | ವಟ ನಿಮಗೆ! ಪ್ರೇಷ್ಠೆಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ (ತಿಪಾತ್ರನೂ | ಅತಿಥಧಿಂಅತಿಥಿಪ್ರಾಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶಸ್ತಿಭಿಃ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀನೆ! ಯೆಥಾ_-ಯಾವ ಸ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅರಿಗೂರ್ತ8-ಅದಾತ್ಸಗಳಾದ ಅರಿ: 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಸೂರಿ: ಮಾನವರಿಗೆ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | NS | 
ಸುಕೀರ್ತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಕೇರ್ತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸತ್‌. ಆಗುತ್ತಾ ಇನೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಇಷೆಶ್ಚ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಪರ್ಣೆತ್‌--ತುಂ ಬಿಕೊಡುವಂತಾಗುವನೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ಫುತಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆ. 


ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನನಾನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಮೂ ಆದೆ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಿಯನೂ, ಅತಿಥಿಪ್ರಾ ಯನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತೆ ತ್ಲೇನೆ. ಮತ್ತು ಅದಾತ್ರ ಕೈಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕೀರ್ತಿಕಾರಕನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅವ ವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಆಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅವನನ್ನೊ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation | 

I praise with hymns, (0 gods), your best beloved guest, Agni, who is 
prompt (to partake of the oblation), and who is well pleased along (with 70%) ; 
80 that (thereby) Varuna, the possessor of renown, the subduer of foes, the 
animator (of men), may fill us with food. 
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ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು : 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
 ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಸನಿತ್ನ ಶೈ ದೇವಕೆಯನ್ನೂ , ಎರಡನೆಯ ಯುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ (ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸ್ಕಿ ಈ ಪ್ಲ ಕ ತವಾದ RR, ಎಂದರೆ ಪ್ರೇಷ್ಕ ೦ ನೋ ಅತಿಥಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ , ವರುಣನನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ಕು 


ಪ್ರೇಷ್ಕಂ -- ಸ್ರಿಯೆತಮಂ | ಸರ್ನೇಷಾಮಾಹ್ಹಾತೃತ್ವಾದ್ಧನಿರ್ವಹನಾಚ್ಹಾಗ್ನಿ ರ್ಜೇನಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯತೆಮಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದ ಆಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಎಂದರ್ಥನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನು ಎಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸತ್ವನನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು 
ದೇವಕೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ದೇತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಪುಮಾಡುನ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪ್ರವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರೀತಿನಾತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನಕ್ಕೂ ನಿಕಟಬಾಂಧವ್ಯವಿರುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಸ್ಯರಿಂದ ಹುತವಾದುದನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ i ೩) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
 ಆಡೆಡರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಹೆವ್ಯೃವಾಬ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಅನನಿಲ್ಲದೆ ಡೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮೆಂದು, | 4! 


ಮಹಾ ಅಸ್ಕದ್ವರಸ್ಯೆ ಹ ನ ಹತೇ ಶ್ವೈಥಮ್ಮತಾ ಮಾಡಯೆಂತೆಃ | 

(ಯ ಸಂ ೬-೧೧-೧) 
ಬಿಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ-.- 


ಅಗ್ನಿಂ ನೂತ ವೃಣೀಮಹೇ ರ್‌ ನಿಶ್ಚವೇಡಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಿ, ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆಶರುವ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ದೂಶನೆಂದು 
ಒಗ್ಗಿಯಕ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. oo | 


ಅಗ್ನೇ ದೇನಾ ಇಹಾನಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಿಷೇ | ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ರಃ | 
| (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೨-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಕೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ನೀನು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ.. ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧ ರಲ್ಲಿ 
_ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಗೆ ಮುತ್ತು. 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಎರಡು ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ದೂತನೆಂಶಲೇ 
ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. oo | 
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ಬಾ ಯಬ ಸಗ ಸುಂ ಬಾಟ್‌ ಸ್ಯ ಬ್‌ ಸಗ ಜೋ ಉ ಗೂ RR 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಏಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನೆನಿಗೆ ಯೆತ್ತಿಕ್‌, ವಿಪ್ರ, ಪುರೋಹಿತ್ಯ ಹೋತಾ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೋತಾ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಹೋನುಸಿಷ್ಟಾದಕನು) ಎಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 
ಅವನನು ಹೋತೃ ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯ ಂತ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರನು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಹನ್ಯವಾಹನನ ಕೆಲಸನೇ ಅಗ್ರಿಯ 
ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನೆಂದು ಮೆಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 








ಅತಿಥಿಂ. ಮನುಷ ಹೈನು ಟ್‌ ದೇವತೆಗಳ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವ ನು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪರ್ಗರೋಕದವನೇ 
ಎಂಬುದು ನಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಅತಿಥಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. | 
ಅಥವಾ ಅತಿಥಿಯು ಯಾನಾಗಲೂ ಪೊಜ್ಯನೂ ಗೌರವಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ್ದರಿಂದ ಅತಿಥಿಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿರಬಹುದು. 


ತುರ್ವಣಿಕ-ತುರ್ವಣಿಸ್ತೋರ್ಣನನಿಕ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೬.೧೪) ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ ಹಿ ಯಃ 
ಸೆಂಭೆಜಕೇ ಸ ತೊರ್ಜಿವನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ | ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚಕ ನಲ್ಲಿ 
ಶುರ್ವಣಿ8 ಸಜೋಷಾಃ ಎಂದರೆ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಇತರಡೇನಕೆಗಳೊಡಕೆ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬರುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಜೋಸಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಸಜೋಣಷಾ 
ಯುಸ್ತಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿನ್ಮೊಡನೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯೆಸ್ತುವರ್ಣಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಹೋಷಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿ8 ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತಮಗ್ಗಿಂ ಗೈಣೇಷೇಎಲ್ಫೆ ದೇನತೆಗಳೊ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೀರೊೋ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ನ ಗ ಸತು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ 


ವರು88 ಸುಕೇರ್ತಿ; ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರುಣನು ಒಳ್ಳೆ ಯ [ಚ ಗಿ ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿ- 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅತಿ ಯೋ ಮಂದ್ರೋ aA ದೇವಃ ಸುಕೀರ್ಶಿಂ ಭಿಶ್ರೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 


(೪. ಸಂ ೨- 5೮-೧) 


ಎಂಬ. ಯುಕ್ಸೆನ್ನು ಉಪಹಹೆರಿಸಿರುವರು. ಈ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವರುಣಫಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದು ನಿಶಡನಾಗಿದೆ. | 
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ದ್‌್‌ 
ತ್‌್‌ ಇಫ್‌” ಕ್‌ ಸ್ನ 


ಅರಿಗೂರ್ತೆ೯ಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರಿಗೂರ್ತೊಲರಿಷ್ವದಾತ್ಸೈಷು ಸದಾ ಶಬ್ದಿತಃ ಅರೀಣಾಂ ಹನನಾಯೋದ್ಯು- 
ಕ್ರೋ ವಾ--ಎಂದಕೆ ದಾನಮಾಡಜಿ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುನ ಎಂದರೆ ನಿಂದಿಸುವ ಎಂದೊ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಡೆ ಎಂದೂ ಟೊ ದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 





ಸೂರಿ _ಸೂರಿಕಬ್ಬವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಜು 1 
' ಎಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟ ಶನಿಃ | 


ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮಕೇಪಸಾ ಕ: ೩ ನಾಮಬಭಿಃ ಸ್ಪೈ! 
ಜಿಷು ಿರ್ಮಾಮನ್ಯಃ lis. ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಯಕೃನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರಯಿ ತಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. (ಸಿ. ೧೨-೩) ಭಾಸ್ಯೈಕಾರರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸೂರಿಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಅಯಂ ವರುಣೀಃ-ಸ್ರೆ (ರಕನಾದ ವರುಣನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಸಪ್ರೇಷ್ಠಮ್‌ಅತಿಕಯೇನ ಪ್ರಿಯಃ ಕ್ರೀಷ್ಮಃ ತಮ್‌. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನ್ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರ ಸ್ಪರ. ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಆದೇಶ. 
ಪ್ರೆಕೃತ್ಯೈ ಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಬಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗುಣ, ಪ್ರಶ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಥಿಮ್‌ ಆತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಧಾತು. ಯತನ್ಯಂ ಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಧಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೊದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. 


ಗೃಣೀಷೇ--ಗ್ವ ಶಬ್ದಃ. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಪಾ ನದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ರಾವಿಕರಣ. 
ಪ್ಫಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರಾದೇಶ. ಖಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಣತ್ತ. ತಿಜಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತುರ್ವಣಿಕ--ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಸತ್‌-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಕೇಟ್‌. ಪ್ರಢಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಲ ಲೋ ಸಃ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಳಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. , ಲೇಟೋ ಡಾ ಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಕೆ ಅಡಾ 


ಅ.೨.ಅ.೫. ವ.೪]  ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 185. 











ಗಮ, ಪಾದಾದಿಯಧ್ಲಗುವುದೆರಿಂದ ಶಿತಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, | pr | ಜ.4. 


ಸುಕೀರ್ತಿ8- ಶೋಭನಾ ಕೀರ್ಶಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ನೇಳ್‌ಸುಭ್ಯಾ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತಶೆ. 


ಪರ್ಷೆತ್‌--ಹ್ಕ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ(ಕ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌, ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌, 
ಇಕಾರಳೋಪ. ಅಡಾಗಮ,. ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಪ್‌. ಅನನ್ನು ನಿಮಿ 
ತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೀಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಿನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ರ. 
ತಿ೫ಂತ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತ ನಿ. | | 


ಸಂಹಿ3ಂಸಪಾರಃ 


ನ 


i 4 
ಉಪ ವ ಏಷೇ ಃ ನನುಸಾ ಗೀಷೋಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸುದುಘೇನ ಧೇನುಃ | 


| | | 
ಸಮಾನೇ ಆಹಸ್ವಿ ವಮಿಮಾನೋ ಅರ್ಕಂ ನಿಷುರೂಪೇ ಪೆಯಸಿ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ 
೪ 


ಸಡವಾ6ಃ 
| | | 
ಉಪ | ನೂ! ಆ! ಈಷೇ | ನಮಸಾ | ಜಿಗೀಷ3 | ಉಸಸಾನಕ್ತಾ | ಸುದುಘಾಂಇವ | ಧೇನು8 | 
| ಚ ಜೇ ಚಟ 
ಸಮಾನೇ | ಅಹನ್‌ | ವ್ರೀಮಿಮಾನಃ | ಅರ್ಸೆಂ | ನಿಷು45ರೂಪೇ | ಪಯಸಿ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ |! ಊಧನ್‌॥ಳ || 


ಸಾಯಣ ಭಾತ್ಶ್‌ ರ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಫಮಸಾ ಹನಿಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇ ವೊಸೋಸೇತೈ ಬಿಗೀಷ್‌ 
ಪಾಸಾನಾಂ ಜೆಗೀಷಯೇಷೇ ಇಚ್ಛಾನಿ |! ಇಷ ಗೆತಾನಿತೈಸ್ಯ ವೇಷತೇರ್ನಾ ಗತ್ಯಾಷ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುತ್ತ.. 
ಮೈಕವ ಚೆನ ಇದಂ ರೂಸೆಂ ॥| ಉತ್‌ | ಕ್‌ಸ್ಮಿನ್ಕಾ ಟೇ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ €ಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ | ಯದ್ವಾ. | 
Fo ದೇವತೇ ಅಪೈಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ | ಗತೌ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ| ಸುದುಘಾ ಧೇನುರಿವ ಸುದೋಗ್ಗಿ್ರೀ 
 ಭೇನುರ್ಯಥಾ ದೋಹಾಯ ಷೋಗ್ತೂಗ್ಗ ರ್ಗ್ಯಹಮಾಗಚ್ಛಿತಿ ತದ್ದರ್ತ | ತಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಸಿ ಒನ್‌ ಸಮಾನ 
ಊಧನ್ನೂಢಸ್ಕುತ್ಸೆನ್ನೇ ವಿಷುರೂಸೇ nd ಫಯೆಸಿ ಕ್ಷೀರಘೃುತಾದಿಕೇಂರ್ಕನುರ್ಜೆನೀಯಮನ್ನೆಂ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ನಿಮಿಮಾನೋವಿನಿಧಂ ವಿಮಾನಃ| ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ! ಸಮಾನೇತಹನ್‌ ಸಷ್ಕೇನಹಸಿ 
ಪಿಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ೦ ವದೈವ ನೇತೃರ್ಥೆಃ | ಐಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ಸಮಾನ ಊಧಸ್ಯುತ್ಸಗ್ಸೇ ನಾನಾರೂಸೇ 
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ಸ್‌ ಕ್‌ ಹಹ TT ನ್‌ 


ಸೆಯೆಸಿ ತ ಜರ್ಥಂ ತುತೂ ಉಪೆಗೆಚ್ಛಾ ನೀತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ ! ಸಸಿ ಓನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೂಧಸಿ | 
ಫಲಾಖ್ಯ ಶ್ಲೀರೋತ್ಸಾ ದಳೇ ಯಜ್ಞೆ ( ನಿಮಿತ್ತ Fb ಸತಿ ನಿಷುರೂಸೇಃ ಷಯೆಸಿ ನಾನಾರೂಸೇ ಸೋಮ- 
೪ಕ್ಷಣೋಡಳೇ*ರ್ಕಮನ್ನ ಜೂ ಸೊ ತ್ರ 0 ವಿಮಿಮಾನೋ$€ಹಂ ಯುಷ್ಮಾನಭಿಗೆಚ್ಛಾ ನು! 


| ಹ ಪ್ರ ತಿಸದುರ್ಥೆ | 

| (ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಸಮಾನೇ ಅಹನ್‌. ಒಂದೇ (ಆರನೆಯ) ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ! 
ಸಸ್ಮಿನ್‌- -ನಮಾನವಾದ (ಒಂದೇ ಅದೆ) | ಊಧನ್‌...ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ವಿಷುರೂಪೇ-- 
ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಆದ | ಪೆಯೆಸಿ- _ಕ್ಷೀರದಲ್ಲಿ 1 ಅರ್ಫೆಂ--ಅರ್ಚ ನೀಯವಾದ 
ಚರ್ವಾದ್ಯನ್ನ ವನ್ನು | ನಿಮಿಮಾನ।ಃ.-- ಮಿಶ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕ ನಾನು | ಜಿಗೀಷಾ--ಪಾಪವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಆಸೆಯಿಂದ! 
ಸುದುಘಾ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ | ದೇನುಃ ಇವ. ಹಸುವು ಜೋಹೆನಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುನಂತೆ |, 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹೋರಾತ್ರವೂ | ನಮಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾ 
ಗಿಯೂ | ವ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಉಸ--ಸಮೀಪಿಸಿ | ಏಷೇ --( ನಿಮ್ಮ ಕ್‌ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೇ ಯಜ್ಞ ಚ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು `ಸ ಆದ ಕ್ಷೀರದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವ.ದ ಚರುಪುರೋಹಾಶಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ನಾನು ಪಾಪವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು: ಕರೆಯುವ ಹಸುವು ದೋಹನಕ್ಕೆ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುವಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರ ವೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ನಿನ್ಮುನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮುಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಚ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation | 
I approach you, (6611168), with reverence, night and day, in the hope 
of overcoming (sin), as (willingly) as a gentle cow (comes to be milked)’ 
mixing (for you) on the appropriate day the (sacrificial) ಣಂಕ, (consisting) 
of multiform (preparations ) of milk (generated) from the same udder- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದ ರೊ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನಲ್ಲಡೆ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸವ. ಪ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಸ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ನಮಸಾ-_ ಹವಿಷಾ ನಮಸ್ವಾ ರೇಣಿ ಮಾ! ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವಕೆ 


ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸನಿಖಾಪಿಸುತ್ತೆ. ತ್ರ (ಸೆಂಜಿಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ | ಯದ್ದಾ! ಅಹೋರಾತ್ರೆದೇವತೇ ಅಪ್ಯಭಿಗ ಚಾ ನು | 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧನಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಹೋರಾತಾ ೨್ರಭಿಮಾನಿಗಳಾದ , 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುನರು. 
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ಈ ಖುಕೈಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ನಕ್ಟೋಸೆಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೌಸ್ಕರ ನಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ನ ನಕ್ತಾ ಜೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ಷೇತಿ 
ರಾತ್ರಿ ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯ ವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ್ಷನರ್ಣಾ 


'.ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನತ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿನರೂ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾ॥ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯೆನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು.. ನಕ್ತಾ ಎಂದಿ ರಾತ್ರಿಯೆ 
ಹೆಸರು, ವಿಕೆಂದರ್ಕೆ. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ ಪ್ರವರ್ಣು ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕವಾಗಿರು 
ನವು ಎಂದೆಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ. ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಸಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸೆಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. 
ಅನಕ್ತಿ, ಕ್ಲೇದಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾ ಯೇನೆ ಇತಿ! ಅನಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿನ್ಯಕ್ತೆ ರೂಪೆಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿ 1! ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲರಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಆಷ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸನುಸ್ತವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಕಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುನೆರು. 
(ನಿ. ೮-೧೧). | | | 

ಉಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುನೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಸ್ಟೈ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- | § 
ಐಿಭಾನರ್ರಿ ಸೂದರೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (ಫಿ. ೨-೧೯) 
ಮತ್ತು : | | | 
ಉಷಾ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛ ತೀತಿ ಸೆಕ್ಯಾ 'ರಾತ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಸಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಸರಕಾಲನು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಸ್ಳ್ಯಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಕು. | 
ಇಡೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಜ್ಚಿ ಶ್ರ: ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಸ್ಟ ವಿಜ್ಞಾ 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿಶುಃ ಸೆನಾಯೆ'ಏವಾ ರಾಶ್ರ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ 1 
j ಹೀ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೩-೧) 
ಕ್ರ ಖಕ್ತನ ನಿರುಕ್ತವು... | 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗೆಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರೆಕೇಶನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತ- 
ಮಮಜನಿಷ್ಟ ನಿಭೂತತಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿಶೇಸ್ರಸನಾಯೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿತೈ ಸ್ಯ 
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ಏವಂ ರಾತ್ರು ಖಸಸೇ ಯೋಕಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾ ನಂ | ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತೆ ಏನಾಂ 
ಗರ್ಜೆ | 

ಸೊರೈನೆ ಉತ್ತಮನಾಪ ಮುತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಬೆಳೆಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿಕುವುಡು.  ಇಂತಹೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಸ್ರಕಾಶಕ್ಟೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುನ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳೆಕಿಗೆ ಮುಂಜೆಯೇ ತಲೆಜೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೊತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವಂತೆ. ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಣಾಲಕ್ಲೆ ಯೋಫಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು  ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾ ನವು ಹೆಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೂ, ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಜ್‌ ನಕ್ಕ ಶಬ್ದಃ ಉಸೆಶ್ಯಬ್ದ ಶ್ಲ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷನಾ- 
ಚಿನೌ [ಇಹ ತು ತೆತ್ವಾಲಾಭಿಮಾನಿನಹ್ನಿಮೂರ್ತಿಡ್ವೆಯೇ ಪ್ರೆಯು ಜ್ಯೀತೆೇ po ನಕಳ್ರೋಹೋೊೋ 
ನಾನಿಕೇ ವಹ್ಚಿಮೂರ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಸಾಲವಿಶೇಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳೆಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಳ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 

ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇನಶೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡುಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಸವಾಗಲೀ ಆಕಾರವಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು : ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀಕಿ ನಿರ್ದೀ 
ಶವಿರುನುದರಿಂಡ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಲಗಳ ಅಭಿವನನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿರುವುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
'ನಕ್ಕೊೋಷಸಾಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ರುವ ಸಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿ ಷ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು 








ನ 





ಸುಡುಹೇವ ಧೇನುಃ ದೇವಕಿ ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೇನೆಂದು ಬಭುಹಿಯು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು 8 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಹಸುವು ಸಾಯಂಕಾಲ 
ವಾಗುತ್ತರೇ ಹೊರಗೆ ಮೇಯುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಬರುನೆಂತೆ ನಂದು EE 
ವನ್ನು ಜಃ 
| ಈಸೇ ಕೊಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷೆ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅದೇ 
ಆರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು ಈಸ ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪ ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈಷೇ 


ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಾನಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಕುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ (ನಿನ್ಮು). ನಾನಕ ಬರಲು ಅಷೇಕ್ತಿಸುತ್ತೆ ಸ ನಾದವ 
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ಬಾ ಯಯ ಬುಡು ಬಾಚಿ ನವ್‌, ಎರೆ ಅ ಯ ಬಹಯ ಸನ್ನುತ ಸ್ನ್ಯಾಪ್‌ ಜಂ ಯ 


ಸಮಾನೇ ಪೆಯೆಸಿ ಊಧನ್‌ ನಿಸುರೊಸೇ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದು. ಒಂದೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಕರೆದ ಹಾಲಿನಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹಾಲು, ಮೊಸರ, ತುಪ್ಪ, ಹೆವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು 
ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಸ್ಷೀರನೇ ಫಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಹಯೋವಿಕಾರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ವಿಂದರೆ (ಗವಾತಿರ, ದಧ್ಯಾತಿರ ಮೊದೆಲಾದ) ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ವಿಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುಡೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾ ಯನೇಸೆಂದರೆ--ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳ ಸ್ತನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಹಾಲು ಒಂಡೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದರೂ ಅವು ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ 
ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಯೋಪಿಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಚರುವು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ 
ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು ಎಂದು ಖುಸಿ ಯು ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ನಿಷುರೂಪೇ-_ ನಾನಾರೂಹೇ | ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಹಾಲು ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 


ಅರ್ಕಂ--ಅನ್ನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಕ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಆ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಸ ರು ತಮ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- - 


ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯವೇನನುರ್ಟೆಂತಿ ! 
ಅರ್ನ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದೆನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಆರ್ಕಮನ್ನಂ ಭೆನತೈರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ | 
ಆರ್ಸೊ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಮುಕಿಮ್ಹಾ | 
(ಕಿ. ೫-೪) 


ಎಂದು ಅರ್ಕಶಬ್ಧ ಕೈನ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ.' ಎಂದಕೆ._(೧) ದೇವಃ | ತಾವತ್ಸರ್ವ 
ನಿವಾರ್ಕೆ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ ಯೆತ್‌-ಯೆಸ್ಮೂತ್‌ ಏನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಇರೆರಿಂದ ಭಕ್ತ ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುನರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಅಥವಾ ದೇವನು ಎಂದರೆ ಭಕ್ತನು ಚ್‌ ಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅರ್ಕೊೋಃ ಮಂತ್ರೋ ಭನತಿ । ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅರ್ಚೆಂತಿ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ತಸ್ಮಾದರ್ಕೆಃ | ಅರ್ಕನೆಂದಕೆ ಮಂತ್ರ ನೆಂಡೊ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರು 
ಇದರಿಂದ (ಅರ್ತದಿಂದ್ಯ ಮಸ್ಕಿ ನಿಂದ, ಮಂತ್ರದಿಂದ) ಹೀನತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಆರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು, 


(೩) ಅರ್ಕಮನ್ನ ಂ ಭವತಿ! ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ, ಯೋ ಹಿ ಸೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ಮಮಸಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರವಿಕೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತ ಚ ಚ ತ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
Sols ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಅಹಾರವು) ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅನ್ನು 


140 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | | [ ಮುಂ. ೧. ಆ: ೨೪, ಸೂ ೧೮೬ 
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ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಸೇಕ್ಟಿಸುವರು. ಎ೦ದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸು 
ವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


(೪) ಅರ್ಕೂ ನೃ್ಷೋ ಭವತಿ ಯೆ ಏಷ ಸ್ರೆಸಿದ್ಜೆಃ | ಸೆಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತೆಃ ಸಂವ್ಯಾಸ್ತಃ 
ಸೆಮೆಕಿಮ್ನಾ ಸಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ | ಇನ್ನು ಅರ್ಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅರ್ಕವೃಕ್ಷನೆಂದಕೆ ಎಕ್ಸದ ಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಹೋನುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸುವ್ರದರಿಂದಲ್ಯೂ ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕನ್ವಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಕಟುಕಿನ್ನಾ ಎಂಡು 
ಹೇಳುನೆರು | 

ಅರ್ಕಶಬ್ಬದೆ ವಿವರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾನಶ್ಯ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ನಿನರಿಸಿಲ್ಲ. (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ 
ಮೇಜುಗಳು 385ನ್ನು ನೋಡಿ). | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ॥ 


ಈಸೇ--ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತನಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಸ ವಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗೀಸಾ--ಜೇತುಮಿಚ್ಛ್ರಾ ಜಿಗೀಷಾ ತಯಾ. ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧ ೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ". ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ 
- ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಸನ್‌ಲಿಟೋ 
ರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೈ ಕುತ್ತ. ಅಪ್ರೆತೈಯಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ 


ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ರಾ--_ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ಚ. ಉಷಾಸೋಷಸಃ (ಪಾ ಸಾ. ೬-೩-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ರಂದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಉಷಾಸಾದೇಶ, ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶೆ. 


ಅಹೆನ್‌--ಸುಸೂಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಪ್ತ ನೀನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ. ಲುಕ್‌. ನ ಜಂ 
ಸಂಬುದ್ದೊ «8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ` | 


ವಿಮಿಮಾನ:- ನಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಐಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಭೈಇಖಾನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 
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(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ಹಾತ್ತಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತ ನಿ. | | 








ವಿಸುರೂಸೇ- ನಿಸು ನಾನಾ ರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯ ತತ್‌- ತೆಸ್ಕಿನ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿ ಕಾಖಾಳೆಃ 


| OE ಚಚ ಚ್ಪೂ | | 
ಉತ ನೋ ; ಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯೋಷಿ ಮಯಸ್ಕಃ ತಿಶುಂ ನ ಪಿಪುಷೀವ ವೇತಿ 


| | 
ಯೇನ ನಷಾತಮಪಾಂ ಚುನಾಮ ಮನೋ ಜುನೋಃ ವೃ ಷಣೋ ಯಂ 


ನಹಂತಿ !೫॥ 


ಪಡಪಾಠಕಃ 
| ಗೆ | i | 
ಉತ! ನಃ! ಅಹ! ಬುದ್ಭ್ಯ8] ಮಯೆಃ | ಸರಿತಿ ಕಃ1ಶಿಶುಂ| ನ ಹಿಪ್ರುಷೀ€ಇವ ವೇತಿ! ಸಿಂಧು! 
| |, | | | | 
ಯೇನ! ನಪಾತೌಂ | ಅಪಾಂ | ಜುನಾಮ | ಮನಃ ಇಜುವಃ | ವೃಷಣ: | ಯಂ | ವಹಂತಿ | ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋಸಾ ಕೆಮಟರಂತೆರಿಕ್ಷಗಾಮ್ಯಹೆಂ 3: ನಾಹೀನೋ | ವಾಡತ್ಯಮೌನೋ, ವೈತ-. 
ನನ್ನಾ ಮಕೋ ದೇವಃ ಸೆ ಏವ ಬುದ್ಧ 58 | ಬುದ್ಧಂ ಬಂಧಕೆಮಂಕಠೆರಿಕ್ಲೆಂ | ತೆಡರ್ಹತೀಕಿ ಬುಥ್ದೋೋತಂತೆ- 
"ರಿಕ್ತ ತಾರ್ಯೇತೆನ್ನಾ ಮೋ ದೇವೋ ಮಯಃ ಸುಖಂ ಕೇ! ಕರೋತು! ಕರೋತೇರ್ಳಜಿ ರೂಪಂ | 
ಕಿಂಚ ಪಿಪೈಸೀ! ಇನಶಬ್ಬ ನಿವಾರ್ಥಃ ಸ್ಫೂರಣೋ ವಾ! ಅಸ್ಮಾನ್ರ ಸೇನಾಸ್ಯಾಯಯೆಂತೀ ಸಿಂಥುರ್ನಾಮ 
ನದೀ ನೇತು | ಆಗೆಚ್ಚತು | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಿಶುಂ ನ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ಸ್ಯಾಯಯಂಶೀ ಗೌರ್ಗಚ್ಛೆ ತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಾಂ ನೆಸಾತಮುಣಿಕಾನಾಮಪಾತಯಿತಾರಂ ನರ್ಷಕೆಮೇತನ್ನಾಮಸೆಂ ಯೆಮ್ಟೊ ಜ| | 
ನಸ್ತಾರಂ ತ್ರ ತೀಯೆಂ ಪುತ್ರಂ | ಅಡ್ಡ ಕ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತೆಯೆಃ ತೇಭ್ಯೋ:ಗ್ನಿ ರಿತಿ ನಪೆ ಸ್ಲೈತ್ವಂ | ತಾದೃ ಶೆ 
ಮಗ್ಗಿಂ ಜುನಾಮ | ಸ್ತುಶಿಭಿಃ ಸೆಂಗಚ್ಛೇಮ ॥ ಜು ಇತಿ ಸೌಕ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೃರ್ಥಃ ಯಂ ದೇವಂ 
ಮನೋಜುವೋ ಮನೋಮೇಗಾ ನೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾ ಅಶ್ವಾ ವಹಂತಿ ಸ ಸುಖಂ *ೆರೋತೊು | 


ಬ. ಈ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೮೬ 


ರ್‌ 








ಸ್ಲೋನ್‌ NANA, 





; 1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಉತೆ-ಮತ್ತು i ಮೂ! ಸಂಚಾರಿಯಾದೆ ಅಹಿರ್ಬುದೆ 3 ಆ ಬ | ನ 

ನಮಗೆ | ಮಯಃ. ಸುಖವನ್ನು | ಕ8--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಯೆ_ಂ-.ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು | ಮ ನೋಜುವಃ- 
_ಮನೋನೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ವೃಷೆಣಿಃ-ವರ್ಷಕಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳು 1 ವಹಂತಿ 
ವಹಿಸಿ ತರುತ್ತನೆಯೋ | ತಂ ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ-ಅಂತಹೆವನೂ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪುಗಳ ಸೌತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! 
ಯೇನ. ಯಾವ ದೇನತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಜುನಾಮ--ಸ್ತುಕಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಮೀನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಜೀವತೆಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಏಸ್ಭ್ಯಷೀ ಇವ--ನಮ್ಮನ್ನು (ಸರ್ವದಾ) ಪೋಸಿಸುವವಳೆೇ ಆದ | 
ಸಿಂಧು ಸಿಂದುದೇವತೆಯೂ | ಶಿಶುಂ ನೆ-ನತ್ಸನನ್ನು (ಕರುವನ್ನು) ಶೈಪ್ತಿನಡಿಸಲು ಹೋಗುವ ಗೋವಿನಂತೆ | 


ಮೇತಿ--ನಮ್ಮು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ.. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾಡೆ ಅಹರ್ಬುದ್ದ್ಯಡೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು ಮನೋನೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳೆ ವೂ ವರ್ಷಕಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು (ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳು) ವಹಿಸಿ ತರುತ್ತವೆ 
ಯೋ ಅಂತಹೆನನೂ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪ್ರ)ಗಳೆ ಪೌತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾನ ದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 

'ಯುಕ್ಕರಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೆ £ನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ದೇನತೆಯೂ ನಮಗೆ ಸ ಗಳ ತ್ವತತಾಚಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ 
ಪೋಹಡಿಸುವವಳೇ ಆದ ಸಿಂದುದೇವತೆಯೂ ಸಹ ವತ್ಸನನ್ನು ತ್ಲಪ್ಲಿಪಡಿಸಲು ಹೋಗುವ ಗೋವಿನಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಬಂದು ನನ್ಮುನ್ನು ತೃಪ್ಲಿ ಪಡಿಸಲಿ. | 
English Translation 


| May Ahirbudbnya grant us happiness: may Sindhu come, nourishing 
usasa{cow her) calf, whereby we may 0100411೩16 the grandson of be wators> 
(Agni), whom the clouds, swift as thought, convey: 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 
ಅಃ ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯ8--ಅಹಿ8ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೧) ನೂಕೊಂಡು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬುಧ್ಧುಮಂತೆರಿಸ್ನಂ ಬನ್ನಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಥೃತಾ ಅಸೆ ಇತಿ 
ವಾ. ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃಶಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ (ನಿ. ೧೦-೪೪) ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧ ಕಬ್ಬಳ್ಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥನು. 
| ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀರು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಶಟ್ಟಿ ಲೃಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಶರಿಕ್ಷೆಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ವಸ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ. ಶರೀರಕ್ಕೂ ಬುದ್ದ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟರು ಥಿರ್ನಚವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು | 


ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದೃ್ಯ8 1 ಯೋ ಸ ಬುಧ್ಧ ಬುದ್ಧಮಂತೆರಿತ್ತಂ ತನ್ನಿ ನಾಸಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೧೦-೪೪) 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧೆ ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-ಬುಧ್ದಶಬ್ದಕ್ಟ್‌ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಅಹಿ 
ಶೆಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾಸವಾಗಿ ಇರುವ ದೇವತೆಗೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಗ ೩ಎನೆಂದು ಹೆನರು ಎಂದು 
ಯಾಸ ರ ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
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TI ೋ ೋ ೋ ೋ  ೋ 
ಮಾ ನೋತಹಿರ್ಬದ್ದೂ ತೆ ರಿಷೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸೈ ಸ್ರಿಧಷೈತಾಯೋಃ | 
| | _ (ಯ. ಸಂ. ೭೩೪-೧೬೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು. ಈ ಅಹಿರ್ಬ್ಟುಧ್ದ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
೧-೮೬-೫ ; ೨-೩೧-೬ ; ೫-೪೧೧; ಓ.೪೯.೧೪ ; ೬೫೦೧೪; ೭೨೩೫೧೩ ; ಪಿ೩೮-೫ ; ೧೦-೬೪-೪ ; 
೧೦-೬೬-೧೧ ; ೧೦-೯೨-೧೨ ; ೧೦.೯೩೫ ಎಂಬ ಬಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕಲವು ಕಡೆ ಈ ದೇನತೆಯ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ ನಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಡೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ಅಥವಾ ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು, ಈ ಹೆಸರು ನಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇಡೇವತಾಕವಾದ ಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ವೆ (ದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಕೆಯ ಹೆಸರು ಹನ್ನೆರೆಡು 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಐದು ಸಲ ಅಜನಿ ಕ ಪಾದದೊಡನೆಯೂ, ಮೂರು ಸಲ ಅಪಾಂನನಾತನೊಡ 
ನೆಯೂ ಮೂರು ಸಲ ಸೆಮುದ್ರಡೊಡಕೆಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಸನಿತೃವಿನೊಡನೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇತರ ದೇನತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಈ ಹೆಸರು ಒಂಡೇ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೬ ; ೭-೩೪-೧೬, ೧೭) ಮಾತ್ರ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ದೇವಕೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೇವಕೆಯೆಂದರೆ ಅಜ ಏಕವಾತ್‌ ಅಥವಾ 
ಅಪಾಂನಪೂತ್‌. ಅಜನಿಕಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ ಇನೆರಡೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿದಂತಿರ್‌ 
ತ್ರವೆ, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದೃಮು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂದೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೪) ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
. ಅಂತೆರಿಕ್ಷಡೆ ಪ್ರವಾಹದ ತಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲೆ! ಜನಿಸಿದ ಸರ್ಪವನ್ನೂ ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು 
ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬; ೧೦-೯೩-೫ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬು ಸೆಂ ೬೨೩೪೨೧೭ ರಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸು 
ಬಾರನೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೬ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿಜೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅವನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ ಕ್ರಿವಡಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ವೃತ್ರನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ವೃತ್ರನೂ ಇದೇ ರೀತಿ ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ನೀರು ಅವನನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯಿತು. ಅಥವಾ ನೀರಿವಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ತಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ, ಅಹಿರ್ವ್ಯತ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂಡೇ ಆಗಿದ್ದರೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆಹಿರ್ಬುಧ್ದ ನ 
ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದರೂ, ಅವನ ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿಜೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸೆ. ೪-೪-೧೦-೩) ಪ್ರೋಷ್ಠ್ಕಸೆದಾನಕ್ಷತ್ರ ಮಜ ಏಕೆಸಾಡ್ಜೇನತಾ ಪ್ರೋಷ್ಠಪದಾನಕ್ಷತ್ರ 
ಮಹಿರ್ಬುದ್ದಿಯೋ ದೇವತಾ -ಪೂರ್ವಾಭಾದ್ರನಕ್ಷತ್ರಕ್ತೆ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಧಿಸತಕಿಯೆಂದ್ಕೂ 
| ಉತ್ತರಾಭಾದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರ ಫೈ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಣ್ಯನು ದೇವಶೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಹರ್ಮಿಧ್ಭ್ಯ್ಯ ಎಂಬುದು 
ರುದ್ರನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
| ಮಯ; ಮಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಛತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ.೩-೯) | 
3. ಶಿಶುಂ ನ ಸಿಬ್ರ್ಯಷೀ-ಗೋನು ತನ್ನ್ನ-ಕರುವನ್ನು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಸಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ 
ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗೋವು ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಸಾಡುನೆಂತೆ ಸಿಂಧು ನದಿಯು 
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ಜನರಿಗೆ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಅನ್ನ ನಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವುದೆಂಬ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಸವೇನೆಂದರೆ ಒಂದು ಹೆಸುವು ತನ್ನ ಒಂದು ಕರುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದು. ಅದರೆ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಅನೇಕ ಜನಗಳಿಗೆ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಸಿಂಧು ಸಿಂಧುಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧುವೆಂದರೆ ಸ್ಯಂ ದನಶೀಲಾ 
ಹರಿಯುವ, ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಬಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭನಧ ಯ 


ಸುಜೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂದವಃ | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೊರ್ಮ್ಯಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ | 


pe ಸೆಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಶಮೂ ಸು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ನತ್ಯ ಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ | 


i. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿರ್ಯೆ ಸಿಂಥೂನಾಮುಪೊಪೆಯೇ ಸಪ್ತ ಸ್ಪಸಾ ಹ ಮಧ್ಯಮೋ ನಭೆಂತಾ. 
(ಹು. ಸಂ, ೮-೪೧-೨). 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ರುನ id ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹೆಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೆಂರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಉತ ನೋ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, | | | | ೨.4 


ಅಮಂದಾನ್ಸೋಮಾನ್ಛ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾನಧಿ ಕ್ರಿಯಕೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 


| (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ A ಸಿಂಧೂನನಿಯೆಂದೂ, 


ಪ್ರೀತು ನಃ ಶ್ರೋತುರಾತಿ8 ಸುಪ್ರೊ a ಸುಕ್ಷೇತ್ರ ಸಿಂಧುರದ್ದಿ $ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೬) 
ಇಂದ್ರೊಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಸಿಂಧುರದ್ಧಿರಾದಿತೈೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಾಭಿಮಾನಿ ಡೇವತೆಯೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಆಸಾಂ ಸೆಪಾತೆಂ - ಅಸಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ನಸಾಕೆಂ ಸಸಾತೆಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನೆಪ್ತಾರಂ ವಾ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಆಧ್ಭ್ಯ ಹಿಷಧಿವನಸ್ಪತಯೆ: ತಾಭ್ಯಃ ಆಗ್ನಿ ಇತೈಪಾಂ ಸಪ್ಪೈಶ್ವಮಗ್ರೇಃ | ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ( ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ ) 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೆಪಾತ್‌--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ಫುತ್ರೆನೆಂದೂ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಅದಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಪಾದಿತೈನೆಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯೆಂ | ` 
ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಪುತ್ರನಲ್ಲನೆಂದೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ಆ-೫) ಮತ್ತು 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಪೆಃ ಅತ್ರ ತನ್ಹ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಶೆತಾ ಆಂತರಿಕ್ಸೇ 


೩ ರಿದ 
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ತಾಭ್ಯ್ಯಃ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಯಃ ಚಾಯೆಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಭ್ಯ್ಯ ಎಸ ಜಾಯೆಕೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಕಗಳ 
ಪೌತ್ರನೆಂದೊ ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ರ್ರಿಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ದ. 
: ಅನೆಂತೆರಂ ಸ್ರೆಜಾಮಾಹುರ್ನೆಸಾದಿತಿ ಕೈಪಣ್ಯವ। | 
ನಸಾದಮುಸ್ಕ ಚೈವಾಯಮಗ್ನಿಸ್ಸೇನೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ॥ | 

ಎಂದು ಬ್ರಹೆನ್ನೇವಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಂನಸಾತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಗ್ನಿ ನರ್ಯಾಯೆನಾಮನೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿರುವುದನುು 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಶಸೂಣಿಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಚನದಿಂದ ತಿಳಿ ಯಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆಪಾಂ ನೆ ಸಾಶಯಿತಾ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪೇಣ ಪ್ರೈನರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರೆದು ನಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಆಸಾ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯು ರೋಟ್‌ 
ಎಂಬುದರ ನಿನರಣೆಯಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆನೂನಪಾದೆಯೆಂ ಕ್ರೇನ ನಾನ್ನೂ ಯಚ್ಛತ್ಯಸೌ ಶನುಂ | 


ನಹಾಡಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುಕೋಸೈ ಚೆ ಸಂಭವಾತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 
: ಶನ್ತ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದೆ ರುಡರಿದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿ ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಪಾಂನೆಪಾತ್‌ ನಂಬುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿವರಣೆಯು. ಅಥನಾ 


ಅಪೂಂ ಸೆಸಾತೆಂ! ಜಲಸ್ಯೆ ನ ಪಾಲಕಂ | ಜಲಸೈ ಕೋಷಕಂ | ಜಲಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಿಯಾಗಿ, ಜಲವನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಡವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯ. ಸಂ. 
೧-೨೨-೬ ನೆಯೆ ಯೆಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರು ಅಹಾಂನಖಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, 
ತನೊನೆಸಾಶ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಕ್ಳೆ ಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ, ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ 
ತುಪ್ಪ) ವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಎರಡುವಿಡವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ ೧೦-೮ ಮತ್ತು ೮-೫). 
ಈಗ ಅಸಾಂನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆಗ್ತಿಗಿಂತೆ ಬೇರೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. ಖು ಸಂ. ೧೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಯಾದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ಲಿಯೆ ರೊನಾಂತರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬೃಹೆದ್ದೇ ಪತಾ 
ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಡೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವಕೆಯಲ್ಲವೆಂದು ' ತಿಳಿಸಿ. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಶವಾಗಿರ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳೆಲೂ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನುತದಂತೆ ಅಪಾೂಂನಪಾತ್‌ ಜೇನತೆಯೂ, ಶೆಕೊನಸಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ, ಒಂದೇ 
ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಂನಸಾತ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿಜೆಯೆಂಬುನನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಓದರೆ ನಿಶ್ವೇದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಂನಸಾತ್‌ ದೇವಕೆಯು ಅನೇಕ ಸಲ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. | 
[10] | Vol. 14 
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ಪ್ರೆ ನೂ ಪೂಸಾ ಚಿರಥೆಂ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯೋಸಾಂ ನಪಾಡನತು ವಾಯುರಿಸ್ಟಯೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಯೋ ಅಭಿ ವಾತೆಮರ್ಚೆಕೆ ತಡಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ಯಾನುನಿ ಶ್ರುತಂ | 


(ಯೆ. ಸೆಂ ೧೦೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಡೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೂಷನೂ ಅನಂತರ ಅಸಾಂ ನಸಾಶೆನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೨) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧೆಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೭೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜನಿಕೆಪಾತ್‌ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಛ್ಯ, 
ಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗ್ಳೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಸಮುದ್ರ, ಅಪಾಂನ- 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರವೂ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ 

೧೪ನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನಾಂನಪಾತನೊಂದಿಗೆ ಇತರಡೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ 
ಬೆಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇದರಂತೆ ೨ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೧ನೆಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ೬ನೆಯ 

ಮಂಡಲದ ಜಂನೆಯೆಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಗಿಯೆನ್ನೊ, ಅಪಾಂನಸಾತನನ್ನೂ ಬೇಕೆ. ಬೇರೆ ನಿರ್ಜೀಶಮಾಡಿದೆ. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪಾಂನನಾತನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 'ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 


೨ನೆಯನುಂಡಲದ ೫೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಅಪಾಂನಪಾಜ್ದೇನತಾಕನೇ ಆಗಿದೆ. ೧೫ನೆಯ ಬಸ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಉದ್ಭೈಶಿ೩ದೆಯೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥನಾಡಬಹುದಾದರೆ ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ನಾಗಿವೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಸಾಕ್ಸಾದಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತನ್ನ ಅಳಿ ಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ್ಬಿರುತ್ತಾಕೆ.... 


While Agni became more and more ೦೦೫೨0103015. Apan Napat. seems to as waned 
in popularity, until he was so far forgotten that a confusion arose concerning the two uses of 
the expression ಆಹಾಂನವಾತ್‌ "" the son of the waters” was swallowed up in Agni, a son of the 
waters as he was oceasionally (twice in the Rik) called, since he too. because of his original 
lightning nature, was supposed to have been born of the rain-clouds. To the same source 
is to be traced the myth of his hiding in the waters, for this myth probably had no ion 
‘originally with Apan Napat, beyond the mere fact that both he and Agni were forms of 
lightning which, appearing when the thunderstorm was at its hight seemed to disappear in 


the clouds from which they came, 


The comclusion seems to be warranted, therefore, that Agni and Apan Napat were 
. 0208 distinct Gods— Gods, of the lightning, who were, however, associated with each other 


and were much alike in certain particulars and that this association, and resemblance ulti- 
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mately resulted, possibly at the close of the Vedic Period, in a confusion and union of the 
two, as a result of which Apan Napat was absorbed by Agni 
(Journal of American Oriental Society Vol, XIX (ಬ p. pp 
ಮನೋಜುನ8- ಮುನ ಇವ ವೇಗೆಯುಕ್ತೆ | ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳಿ ನನು. ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟುದೊರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆಮದರಿಂದ ಬಹುವೇಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗೆ 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ಮೇ ಗವುಳ್ಳೆ ಎಂಬ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ವಿಪ್ರಾ ಹವಂತೆ ಊತಯೇ | ಸಹಸ್ಪಾಶ್ಲಾ ಧಿಯಸ್ಪತಕೀ | 
| (ಹು ಸಂ.೧-೨೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ A ಎಂಬ ಶಬ ವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರೆಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. 


ನೃಷಣಃ-_ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ನಿನರಣೆಯು. | | 


ವ್ಕಾಕರೆಣಪ್ರಕ ಯಾ 


ಅಹಿ ಹನ ಹಂ ಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆಜಾ ಶ್ರಿಹೆನಿಭ್ಯಾಂಪ್ರಸ್ವೆಶ್ನ (ಉ ಸೂ. ೪.೫;೬೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೈ ಇಷ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜಾಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಕೃಯಕ್ಕೆ ಡಿತ್ತನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುಸರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಪಿಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ, ಅಹಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬುಧ್ರ್ಯ8- ಬುದ್ದಮರ್ಜೆತೀತಿ ಬುದ್ಭ್ಯಃ ಅರ್ಹಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕೋಸ. ಶಿತ್‌ ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ವಿಂಟುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


48--ಡುಕೃರ್ಗ ರಣೇ. ಧಾತು. ಛೆಂಡೆಸಿ ಲುರ್ಜಲರ೯ಲಿ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಖಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ  ರಷರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಜ್ಯೋದೀರ್ಥಾ-(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಅವೆಸಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಸರ್ಗ, ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಫಿಪ್ರ್ಯುಷೀಓಪ್ಯಾಯೀ ನೈದ್ಸೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಷಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 

೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಥೈ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪೀ ಆಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ 
ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ರತ್ಯ ಯವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತು ಈಕಾರಕ್ಕೆ' ಯಣಾರದೇಶೆ, 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭು 


ದಾತ್ತಸ್ಟ ರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ ೀದಾತ್ರ ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ಜೆ 
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ಮೇತಿ-- ಎೀ ಗತ್ಕಾದಿಷಸು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಕನಚನಾಂಶರೂನೆ. ತಿಜಿಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಸಾತೆಮ್‌_- ನೆಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾ8್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) .ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಸಟ ನಾ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ನಳ್‌ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪೂಮ್‌--ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. cao ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚಕಕ್ಸೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

 ಜುನಾಮ--ಜು ಗೌ. ಧಾತು, (ಸೂತ್ರಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ) ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌. ಉತ್ತಮ 
ಪ್ರರುಷ ಬಹೆನಚನಾಂತರೊನ, ಯಡ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ನುಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಹೆಂತಿ- --ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. | 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವ್ಕರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


| | 
ತನ ಈಂಶೃಸಾ ಿ ಗಂತ್ಸ ಚ್ಛಾ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿರಭಿ ಜ್‌ ಸಜೋಷಾಃ |: 


| R || : 
ಆ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಸ್ತುನಿಷ್ಟಮೋ ನರಾಂ ನ ಇಹ ಗಮ್ಯಾಃ ॥ ೬॥ 


ಸದೆಸಃಠಃ 
ಸ | | 1 
ಉತ | ನಃ। ಈ೦। ತ್ವಷ್ಟಾ! ಆ! ಗಂತು| ಆಚ್ಛ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರಿ€ಭಿಃ | ಅಭಿಸಪಿತ್ವೇ | ಸಂಜೋಷಾ॥ | 
ನ 
ಆ | ವೃತ್ರ೯ಪಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಚರ್ಷಣಿಂಸ್ಪಾ8 | ತುವಿಃ5ತಮಃ[ನರಾಂನ | ಇಹ | ಗಮ್ಯಾಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣ ಭವಸ್ಯ ೦ 


ತ್ರಷ್ಟಾ ದೇನೋತಸಿ ನೋತಸ್ಕಾ ನಚ್ಛಾ ಭಿಸಾ ೨ಪ್ರುಮೀಮಿ ಜಾನೀಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾ ಗಂತು। 
ಅಗತ್ಯ ಚ | ಸ್ಮತ್ಸಹಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯೇ ವಾ ನರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ | ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಯಥಾ 
ತಫಾಭಿಸಿಕ್ರೇ€ಭಿಗಂತನ್ಯೇ ಯೆ.ಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಬಿ8 ಸಹೋಷಾ& 
ಸಮಾನಸ್ರೀಶಿರ್ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಥಾ ವೃತ್ರಹಾ ನೃತ್ರೆ ಘಾತೀ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ | ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜನಾನಾಃ | ಕಾಮೈಸ್ತೇಸಾಂ ಪೂರತಸ್ತುನಿಷ್ಟನೋ ಬಹುಶನೋ ಮಹತ್ತಮ ಇಹಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮುಕ್ತ ಗು ಣೋಸಪೇತೆಃ ಸನ್ನಾ ಗಮ್ಯಾಃ | ಅಗೆಚ್ಛ ತು || 


ಅ.೨. ಆ. ೫. ವ. ೪. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ ` 149 





ಮಾ ಗಾಡ್‌ NN SE TN SN NE 


ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 


ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಕಷ್ಟಾ ಶ್ರ ಷ್ಟ ನಾಮಕದೇವತೆಯು | ನಃ ಅಭಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಕಾಂ ಶೊ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗೆಂತು- ಬರಲಿ (ಅನಂಶರೆ) ಅಭಿಸಿತ್ತಿ ಶೀ ಸದ್ಯ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ತ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಲಿ | 


_ ತೂರಿಭಿ: ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಸೋ- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 


ನಾಗಿ | ಸ್ಮತ್‌ಯಜ್ಞವು ಪುಶಸ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಚಿರ್ಷಚಿಪ್ರಾಃ ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈ ಸುನನನೂ | ತುನಿಸ್ಟಮಃ--ಅತ್ಯಂತಮಹೆತ್ತ ನನಳ್ಳನರೂ | ವೃತಾಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ 1 
Be ಇಲ ನು | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನರಾಂ ನೆಃ--ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮನ್ನುಜ್ಹೇಶಿಸಿ 1 ಆ ಗೆಮ್ಯಾಃ-.- 
ಬರಲಿ, 

ಭಾ ನಾರ್ಥ 


ತ್ವಸ್ಟೃನಾಮಕವಾದ ಡೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಈಗಲೇ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಸ್ಬು ಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮಾನನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಕಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತೆ 
ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ವ್ವ ವೃತ್ರಹೆಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಬರಲಿ. 


En ಬ Translation 


Or may Twashtri come to this ೫1 equally well pleased with 
those who praise (him) at the ೦೫೦61] ent (rite) at which he is present : may the 
most potent Indra the protector of man, the destroyer of Vritra) 00106 to the 
(501 602219) of our 16865. 

| ನಿಶೇವಿಷಯಗ ಳು | 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರೆಷ್ಟನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿನ. ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ತ್ವಷ್ಛ 
ನಿನ ವಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


ತೈಷ್ಟಾ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶನ್ಮುಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು - 


ಕ್ರೈಷ್ಟಾ ತೃಸ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ಚುತ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ರಿಷಸೇರ್ನಾಸ್ಕಾ ದ್ವೀಪ್ತಿಕರ್ನುಣಸ್ತೃಕ್ಷಕೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಚರೋತಿಕರ್ಮಣ8। ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಸ್ಪಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ ॥ : 
(ನಿ. ೮-೧೪) 


ಎಂದರೆ ತಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರಕೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುನನನು ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ಅಥವಾ 


ನೆ 
ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವನನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪ ಕರ್ಮಗಳನೂ ಸ್ಸ) ಮಾಡುವನನ್ನು ಮಾಧ ಸ ಮಿಕನೆಂದೂ 


ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು... ಎಂದರೆ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಟಥಿನಿಗಳ ಮದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥನು. Ne ಶಾಕ 


ಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವನು. 
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ಕ ಸ ಅರ್ಜ 
ಚಾಯ ಗುಳು ಹುಚು ಎಂ ಅಂಜು ಎ ಜಾಗ ಬವ ಶಹ ಸ ೋ  ುುಚ್ದೆ ೦ ಕ್ಕ ಶೃ ಫು ಸಾಂಟಾ ಒಂಜಿ! 


ತ್ರಷ್ಟ್ಯೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ನುಕಂತೆ. ಜೀನಶೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು 








ಬೋ ಯ ಮೋ ಬು ದ್‌ 


ಬೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರವ ಬುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ 
ಯೆ ಇಮೇ ವ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶಡ್ಸು ವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
 ತೆಮಚ್ಯಿ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯೊನ್ಸೇವಂ ಶೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯತ್ನ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) | 


bee ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಧಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದೆ Wig ಸೌಂದರ್ಯ, ಖಯದ್ಧಿ , ವೃದ್ಧಿ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 

ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಢುನಾನಾಗ”0 ರೂಪಳೃತ್‌ (ಕೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ಶ್ರೈಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಮಧಿಸತಿಃ 
(ಇ ಸಂ. ೩-೩) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರ ತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಈಸ ಳು ತ್ವನ್ನೈ 
ಐನ ವನು ಖು ನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಸ ಸ್ಪತಿಪಾದಿಸುವನು ಮತ್ತು. | | | 


ಬ್ಯ 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನ ಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯಿಸೆ ಂ ಮಯಿ ಹಾಸ ಕೂಟಟ್ಟೂ ಜನ್ನ ಏ ಸ್ರಶುಂ | 
(ಖು. ವಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ಶ್ವಷ್ಟೃವು ಶನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನೆಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕನಾದ | ಯೆಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟರುವನೆಂದೆ 
ಖಯುಗ್ರೆ ದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ಚಷ್ಟ ಎನು ಬಹಳ ಕುಶಲನಾದ ಕೆಲಸಗಾರನು. ತನ್ನ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುನೆ ನಾನಾನದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವನಷ್ಟು ದಕ್ಷರಾದ ಕೆಲಸಗಾರರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ. | 
ತ್ರೆ ಸ್ಕಾ ಯೆದ್ವಜ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ಸಹೆಸ್ರಭೃಸ್ಟಿಂ ಸ್ವಸಾ ಅವರ್ತೆಯೆತ್‌ | 
ಧತ್ತೆ ಅಂದ್ರೊಃ ನರ್ಯಸಾಂಸಿ ಕರ್ತನೇ ನಹನ್‌ ವೃತ್ರಂ ನಿರಸಾಮೌಬ್ದದರ್ಣವಂ | 
(ಯ. ಸ. ೧-೮೫-೯) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೈನಕ್ಷಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಬಹಳೆ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸೇವುದೂ ಸಾವಿರ ಅಲಗುಗಳು 
| ಛೃದ್ದೂ ಆದ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ನೇಡಸೆಸಾಮಸೆಸ್ತ ನೋ ಬಿಚ್ಛತ್ಪಾತ್ರಾ ದೇವಪಾನಾನಿ ಶಂತೆಮಾ | 
ಶಿಶೀತೇ ನೂನಂ ಸರಶುಂ ಸ್ವಾಯೆಸಂ ಯೇನ। ವೃಶ್ಲಾದೇತಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಃ !! | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರ ಷ್ಟ ವ್ರ ಬಹೆಳಬುದ್ದಿ ನಂತನಾದ ಕೆಲಸ ಗಾರನಾದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋನುಪಾನಮಾಡು' 
ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಪಾನಸಾತ್ರೆಗ ಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯ ಉಕ್ಕಿನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹರಿತನೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
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ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ತೃಷ್ಟೃನಿನ ಸಂಬಂಧನಾಡಿ ವಿಷಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಮುಂಜಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 





ಸೂರಿಭಿಃ-ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತೋತೃನೆಂದರ್ಥ. ರೇಭ್ಯ ಜರಿತ್ಕಾ ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೆ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ, ೩-೧೯) ಸೊರೆಯುಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಶಿಸತಕ್ತ 
ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ನಿವೇಣಿಗಳು, ಮೇಧಾನಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟೈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನ್ಯೂ ಜ್‌ ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ್ವ ಗಳನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕೆವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಪರವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ತೆದ್ದಿಷ್ಟೊ «8 ಪರಮಂ ಸೆದೆಂ ಸೆದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | ವಿವೀವ ಚೆ ಶು ಉಾಶತೆಂ | 
| (2 ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿ ನೇತಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರ ವಾಗಜಿ ಖಯಷಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ pe ಮಾತ್ರವಲ್ಲಜೀ ಇಂದ್ರಾದೇನತೆಗಳಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮಹಿಷ್ಕಮಜ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮ ಕೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧದ್ಥ್ಯೈ (| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಶ್ಚಿ ತೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಡಜೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾ ರ್ಗಶ್ರೆ ವರ್ತೆಫೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುನಾಗಲೂ ಸೊರಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜನೋ ಯಃ ಪೆಜ್ರೇಭ್ಯೋ ಬಟು ಹುಸ ಪು ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 
ಅಸದೈಥಾ ಚರಿತ್ರೆ ಉತೆ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಕ್ಚನಾರಸ್ಯೆ ದ ದಾತಾ | 
(ಯು ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 
ಮುಹ್ಯಂತ್ವನ್ಯೇ ಅಭಿಶೋ ಜನಾಸೆ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಧವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು |! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. | 
ಆಪಸ್ಯ ತೇ ಸೃ ಸ್ಲಾಸೋ ದಕ್ಷ ಸೊರಯೆ8 ಶೂರಸ್ಯೇನ ತ್ತೇಸಥಾದೀಸತೇ ವಯೆಃ | 


೨. (ಖೆ. ಸುಂ. ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೊಂದು ಶಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗೆವೆಂಬ ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತ್ರಷ್ಟಾ-ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಗಂತು-- ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ಶೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾಡೇಶ. ಏರು8 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಹೆ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾ 
ಪರಸನರ್ಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತಡೆ. 

ಸಜೋಷಾಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿನೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪ್ರ ಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವೃತ್ರಹಾ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ. ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮೆಭ್ರೂಣಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪಸಧವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಸ್‌. ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ವೈತ್ರಹಾ. ಸಮಾಸ ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ತರ | 


ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ8--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ಪ ಭು ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೆರಾಮ್‌ನೃ ನಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ಮೀಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ- 
ತ್ಲೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಗಮ್ಯಾಃ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಎಿಕನಚನಪ್ರತ್ನಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪಿಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ತಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಉತ ನ ಈಂ ನುತಯೋ ಶ್ವ ಯೋಗಾಃ ತಿಶುಂ ನ ಗಾನಸ್ತರುಣಂ 
| ರಿಹಂತಿ | | 
| ತಮಾಂ ಗಿರೋ ಜನಯೋ ನಪ ಶ್ರೀಃ ಸುರಭಿಸ್ಯ ಸಮಂ ನರಾಂ ತೆ ಸಂತ॥೭॥ 
| ‘| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ | ನಃ! ಈಂ | ಮತೆಯಃ | ಅಶ್ವ5ಯೋಗಾಃ | ಶಿಶುಂ। ನ! ಗಾವಃ | us | ರಿಹಂತಿ | 


omnis RO ಇರ 
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ಕ್‌ ಸಾ ಸಾ NN NN NNR NNN ಗಾಲ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಗಾರ ಭಾಭಾ 


WR ಪಾನ  ”ುಂ 


| ak | | 
ತೆಂ | ಈಂ | ಗಿರಃ । ಜನಯೆಃ | ನ | ಸತ್ತೀಃ | ಸುರಭಿಃ5ತೆಮಂ | ನರಾಂ | ನಸಂಶ 1೭1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಉತಾಪಿ ಚೇಮೇನಂತೆರುಣಂ ನಿತ್ಯಯುವಾನಮಿಂದ್ರಂ ಮತಯೋಸಸ್ಮದ್ದುದ್ದಯೋ*ಶೃಯೋಗಾ 
ಅಶ್ವ್ಚಸಮಾನಪ್ಪಾಪ್ತಯೋ ರಿಹಂತಿ | ಆಸ್ವಾವಯೆಂತಿ | ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ ಗಾವೋ 
ದೋಗ್ಲೋೋ ಧೇನವಃ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿವ ವಶ್ಸಮಿವ ತಂ ಯೆಥಾ ಲಿಹಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ತಡೇವಾಹ! 
ಶನೀಂ ತಮೇವೈನೆಂ ನರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸುರಭಿಷ್ಟಮಮತಿಶಯೇನ ಸುರಭಿಂ ಜನಯಃ। 
ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿತ್ರೊ £ ಗಿರಃ ಸ್ತುತ್ಶಯೋ ನಸಂತ | ವನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ನಸಶಿರ್ವ್ಯಾಸಿ ಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನಯೋ ನೋತ್ಪಾದಯಿತ್ರೆ ಪತ್ಲೀಃ ಪತ್ನೆ $5 ಸತಿಮಿನ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತೆ. ಮತ್ತು | ಈಂ ತರುಣಿಂನಿತ್ಯ ತರುಣನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಶ್ವಯೋಗಾ8ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತಗಳಾಗಿರುವ | ನಃ ಮತಯಃ-ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಗಳು | ಗಾವ8--ಕರೆಯುವ ಧೇನುಗಳು | 
ಶಿಶುಂ ನ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | ರಿಹಂತಿ--ನೆಕ್ಬುತ್ತವೆ. (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ.) 
ತಂ ಈಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ನರಾಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ | ಸುರಭಿಷ್ಟಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಮಳೆ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು | ಜನಯೆ8ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ | ಗಿರಃ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | (ಜನಯಃ-ಪುತ್ರೊಳ 
ಶೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ) | ಹೆತ್ಚೀಃ ನ-ಸತ್ಲಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 


ನಸಂತೆ.. ವ್ಯಾ ಓಸುತ್ತವೆ. 


ಹ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| ನಿತ್ಯ ತರುಣನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು 
ಕರೆಯುವ ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ವಶ್ಸೆಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಅಕ್ಟರೆಯಿಂದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೀ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಅತ್ಯಂಶಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಮಾನವರ ಸ್ವುತಿವಾಕ್ತುಗಳು ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಕ್ಚಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


For our minds, yoked together like horses; ‘tend to the ever youthful 
Indra, as cows to their calves : and the praises of men, (addressed) to him; 
are generating most fragrant (fruit), as wives bear (children to their hus- 


bands): | 
ಏಶೇಸವಿಷಯಗೆಳು 


ಅಶ್ವಯೋಗ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂಯೋಜಿತಗಳಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆಲಸಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು 


154 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೪. ಸೂ, ೧೮೬ 


ಇನ ಜಂಬ 
ಚುಕು ಕುಳ ಯಿಂಟು ಯಪ ಪಂಚ ಕಾ ಸ ಹುಂ ಸುಂ ಪು ಎವ ಲಲ್‌ ತತಾ ಯಯ ಯುರ ಅಸ ಗನ ಸ್‌ 





ಹ ಬ ಬುಟ್ಟ ಟಯ್ಯ್ಮ್ಬದ್ಬ ದು ಕಾಟಾ ಬೂ ಚಟಾ ಬುಡು ನ ಯು 


ಗಾವಃ ಶಿಶುಂ ನ ರಿಹಂತಿ--ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಖಗ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯಾನ 
ರೀತಿ ನೆಕ್ಕುತ್ತ ನೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತರು೫0-. -ನಿಶ್ಯಯುವಾನವಿಂಂದ್ರಂ |! ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಂತಿರುವ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಇಂದ್ರನು ಯುವಕನೆಂಬ. ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 


ಬ 

ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿರಮಿತೌಜಾ ಅಜಾಯತ | 
| K (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯುನಕನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಬ ವಜಯ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈಂ- ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಸ್ನ ಫೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ಪುವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು... 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತೇ$ ರ್ಥೇತನಿತಾಕ್ಷಕೇಷು ಗ ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕ್ಯಸೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆ ಂಕಿ ಪೆದಪೂರ- 
ಹಾಸ್ತೇ ಬಾ ಕೆಮೀಮಿದ್ದಿತಿ ॥ 
| (ನಿ. ೧-೯) 
ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ (ಅಮಿತಾಕ್ಷರ) ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರ- 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿತಾಕ್ಷರ) ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾನ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರಬೇಕಾದು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | | 
ಸ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬಾಲಿ 


ಗಿರಃ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ತುತಯೆಃ ಗಿರೋ ಗೃಣಾಶೇಃ 
(ನಿ. ೧-೧೦) ಎಂದು ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಜನಯಃಃ. ನೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರ್ಯಃ | ಇನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿರುನ ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯುವತಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪಶ್ಚಿಯರು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಪತಿ 
ಯನ್ನುಮನೋಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಸೇರುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಲಿ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. oo | 
ವ್ಯಾಕ್‌ರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅಶ್ಚಯೋಗಾಃ.... ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಸ್ಯ ಯೋಗ ಇವ ಯೋಗ8 ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಶ್ಚಯೋಗಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಜದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರು ಮ --ತ್ವ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತ್ರೋರಶ್ಚಲೋವಾ (ಉ. ಸೂ ೪-೩೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ರೇಫಕ್ಕೆ 
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ಸ ತ್ನ ನ 





ಸಾಕ್‌ ಗ್‌ ಗರ್ಜ್‌ ಇಷ 


ಲಕಾರಾದೇಶ. ಅರ್ಥಿಕುಪ್ವಾಜ೯. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | | 

ರಿಹೆಂತಿ-ಲಿಹ ಆಸ್ತಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾಶುರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಯಃಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- ' 


ಸುರಭಿಸ್ಟಮರ್ವ-- ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಜಬಿಷ್ಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಸೆಂತ- ಣಸ ಕೌಟಲ್ಯೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌-. 
ಲಜ್‌ಲಿಭೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಸ ಬಹುಲಂ ಆಂದೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ। 


| | | | 
ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧ ಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೋದಸೀ ಸಮನಸಃ ಸದಂತು। 


ನಿಖರ. + ಸಾನ 


| 
ದಶಾ ಸೋ 5 ವನಯೋ ನ ರಕ್ಷೂ ರಿಶಾದಸೋ ಮಿತ್ರ ಯುಜೋ ನ 
ೀವಾಃ 1 ೮॥ 


| etl 
ಯ ಏ2- 


8 ಬದೆಸಾವಭೆಃ! 


ಉಶ | ನಃ | ಈಂ | ಮರುತಃ | ವೃ ದೈನಸೇನಾಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಕೋಡಸೀ ತ | ಸ ತ್ತು | ಸದೆಂತು |. 


ಪ್ಶೆ ಸತ್‌5ಅಶ್ಟಾ ಸೆ | ಅವನಯೆ: | ನ! ಹ | ರಿಶಾಜಸಃ | ಮಿತ್ತ ಪ್ರೋಯಜಃ |ನ| ದೇವಾಃ | ೮ || 
ತ್ರ ೦ 


ಉತಾಹಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕ್ಮ ದೀಯನೀಮಿದಾನೀಮೇನಂ ಯಾಗಂ ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ಮತ್‌ ಸಹಾಸಿ 
ಸದಂತು | ಗಚ್ಛೆ ತು | ಕುತೋ ದೇಶಾತ್‌ | ರೋದಸೀ ರೋಷಸ್ಕೋದ್ಯಾ ೯ವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ ! ನಾಕಾ ಗಚ್ಛ ೮೨೦ | ಕೀದೃ ಶಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ | ವೃ ದ ಸೇನಾಃ ಪ್ರವ ದ್ನ ಬಲಾಃ ಸೆಮನಸಃ 
ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಪೈಷದಶ್ವಾ ಸ ಸೃಷದ್ವರ್ಣಾಶ್ಚಾ8| ಪೈ ಸೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಅನನಯೋ 
ನ ಯೆಫ್ಸೈವ,ನಮನಸ ಶ್ರೈಭಾನಾ ರಥಾ ರಂಹಣಸ್ವಭಾನಾ ರಥೆನುಶೋ ವಾ! ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಸ್ಯಶೇ | 
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ಹಾ ರಾ ಹಾಡಿ ಬು ಚು ಗಾಜಿ ಯಿ ಟರ ಮರ್‌ 











ಯೆದ್ಧಾ | ಅನನಯೋ ರಕ್ಷಕಾ ರಥಾ ಇವ ಸ್ಥಿತಾಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ಶೇಷಾಮತ್ತಾರೋ 
ಮಿತ್ರಯುಜೋ ದೇವಾ ನೆ ಮೈತ್ರೀಯೆಕ್ತಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರ ಯತ್ಚಿಜ ಇವ | ಯದ್ವಾ | ಮೈತ್ರೀಯುಕ್ತಾ 
ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಯಥಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವೃದ್ಧ ಸೇನಾ8--ಸ್ರವೃದ್ಧೆ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮನಸ8--ಸಮಾನಮನಸ್ವರೂ | 
'ಹೃಷದಶ್ವಾಸಃ-- ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅವನಯೆಃ ರಥಾಃ ನ--ರಕ್ಷಕವಾದ ರಥಗಳಂತಿರುವವರೂ 
ಅಥವಾ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಿಶಾದಸ.ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಸ್ಮಶ್‌--ಮರುಪ್ಲೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹೆ | ಮಿತ್ರ ಯುಜ॥ಃ--ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ದೇವಾ8 ನ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ | ಕರೋದಸಿೀೀ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆ ಕಡೆಯಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಈಂ--ಈ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸದಂತು-ಬರಲಿ | (ರೋದಸೀ 

ಇ 

ಸದೆಂತು- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಬರಲಿ) | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರೂ, ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ, ರಕ್ಷಕ 
ವಾದ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಸಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಬರಲಿ. ಅನರೊಡನೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಬರಲಿ. 


English Translation 


Or may the Maruts, being of one mind, come from heaven and earth 
(to the sacrifice) ; they who are ೩ mighty host, who have parti-coloured 
steeds, who ೩೫೦ like protecting chariots, and who are devourers of 1065, may 
they come like friendly deities. | 


| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1: 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಕ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನುತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೈಸದಶ್ವಾಸೆಃ--ಸೃಷದ್ರರ್ಣಾ ಶ್ವಾಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು | 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ರೋಹಿಕೋಂಗ್ನೇ॥ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾನಶ್ರಿನೋ8 | ಅಜಾ 
ಪೂಷ್ಣಃ। ಪೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸೆಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ | 
ನಿಶ್ಚರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯತೋ ನಾಯೋಃ | | 
| (ನಿ. ೨.೨೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಷತಿೀ ಎಂಬ ನಿಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು ಮರುಬ್ದೆೇವತೆಗಳ ವಾಹನನೆಂದು 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. | | 
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EN” ಳ್‌ 





NNN A EN TE RT NE ರಾ ಜು 





ಯೇ ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ವಾಶೀಭಿರಂಜಿಭಿಃ | ಅಜಾಯೆಂತೆ ಸ್ಹಭಾನವಃ |. 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೭-೨) 


ಉಪೋ ರಥೇಷು ಪೈಷತೀರಯುಗ್ಸ್ಟಂ ಪ್ರಷ್ಟ್ರಿರ್ವಹತಿ ಕೋಹಿತೆಃ | 
[4 (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೯-೬) 
ಪ್ರಯಪ್ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಸ್ಬಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂತೆಃ | 
| (ಯ ಸಂ. ೧-೮೫. ೫) 
ಯೆದೇಷಾಂ ಸೃಷತೀ ರಥೇ ಪ್ರಷ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತಃ | ಯಾಂತಿ ಶುಭ್ರಾ ರಿಣನ್ನಪಃ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ ೮-೭-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದೆ ಪೀನೆತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಜಸು ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು (Spotted 
6661) ಹೂಡುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಾಪಮಾಡಿಲ ಟ್ಟಿ, 
ರಿಶಾದಸ8-ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಮತ್ತಾರೋ ಮರುತೆ: | 
ರಿಶಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅವರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಧ್ವ ೦ಸೆಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಶತ್ರು ನಾಶಕರು ಎಂದೆ 


ರ್ಥವು. ರಿಶಾದೆಸೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಜಟ! ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಕಟ್ಟಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕೇಯಾ 
ವೃದ್ಧಸೆನಾ--ವೃದ್ಧಾ ಸೇನಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ವೃದ್ಧಸೇನಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಸ್ರ ಕೈ ತ್ಯಾ... ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | | 
ಸಮನಶಸಃ- ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಜಿಸ್ಯಮೂರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದಂತು-ಷದ್‌ಲೃ 'ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತು. ಲೋಟ್‌, ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ.  ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸೀದಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಪೃಷದಶ್ಪಾಸೂ- ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಅವನಯಃು॥--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸೃಧೃ ಧಮ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಪ್ರ ನ್ರತ್ಯ ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೆಥಾ!- ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
ರಿಶಾದಸೆ8--ರಿಶಾನ್‌ ಅದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸ8 ಅದೆ. ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊೋಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಇಗ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿತ್ರೆಯುಜ$- -ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 1. 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಳೆ! 


Ne | | 
ಪ್ರ ನು ಯದೇಸಾಂ ಮುಹಿನಾ ಚಿಕಿತ್ರೇ ಪ್ರ ಯುಂಜತೇ ಪ್ರಯುಜಸ್ತೇ 


ಅಧ ಯದೇಷಾಂ ಸುದಿನೇ ನ ಶರುರ್ವಿಶ್ವಮೇರಿಣಂ ಪ್ರ್ರುಷಾಯಂತ 


| 
ಸೇನಾಃ ॥ ೯ ॥ 


ಹಪದವಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ|!ನು! ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಮಹಿನಾ | ಚಿಕಿತ್ರೇ [ಪ್ರ | ಯುಂಜತೇ ಸ್ರೆಳಯುಜಃ | ತೇ ಸು5ವೃಕ್ತಿ | 


| | | | | | | 
ಅಧ |1ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸುಂದಿನೇ| ನ| ಶರು8! ವಿಶ್ವಂ | ಆ| ಇರಿಣಂ| ಪ್ರುಷಾಯೆಂತ! ಸೇನಾಃ 
| | | ೯॥ 
ಕಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ- 


ಸಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ರ ಚಿಕಿತ್ರೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ | ` 
ಯದ್ವಾ! ಏಷಾಂ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ ನರಾಶ್ಚಿ *ಶ್ರೇ ಜಾನಂಶ್ಯನುಸ್ಕೇಯಂ | ನ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ತತಸ್ತೇ ಜ್ಞಾ ತಾರ ಸುವೃಕ್ತಿ ॥ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ಪ್ರಯುಜಃ ಪ್ರಯೋಗಾನ್ಸ್ರ 
ಯುಂಜತೇ | ಅಧಾಥೆ ಪ್ರೆಯೋಗಾನಂತರಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಸೇನಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯತ್ಪ್ಸಾದಕಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ಭುವನಮಿರಿಣಮೂಷರಪ್ರದೇಶಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರುಷಾಯೆಂತ ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುದಿನೇ ಮೇಘಾವರಾಣಾದಿರಹಿತೇ ದಿನೇ ಶರುರಂಧಕಾರಹಿಂಸಕ8ಃ ಪ್ರಕಾಶ ಇವ |. ಸ 
ಯಥಾ ಸರ್ವಮಾವೃಣೋತಿ ತಥಾ ಮರುಶ್ಸೇನಾ ವೃಷ್ಠೂ ಹ ಸರ್ವಮೂಷರಂ ಕರೋತಿ! ಯದ್ವಾ | ಮರು- 
ನ್ಮಹಿಮಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ | ಶೆದಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ನೌ ಸತ್ಕಾಂ ಪ್ರೆಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯೆದಾ ಯಜಂತಿ 
ತದಾ ಮರುಶ್ಸೇನಾಃ ಸರ್ವಾಂ ಮಹೀಮುಂದಂತೀತ್ಯೇನಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತ ಇತಿ ತೇಷಾಂ 
ಸ್ತುತಿ | 


| ಪ್ರ ತಿಸದಂರ್ಥೆ ॥ 


ಅಥ ಅನಂತರ | ಸುದಿನೇ--ಮೇಫಾನರಣದಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಸುದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಶರುಃ ನ. ಪ್ರ ಕಾಶವು 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 1 ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳ | ಸೇನಾಃ- 
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ನ್ಮ ದ್‌ ಎಕ್‌ ಕಾ Py fel 
ಗ್‌ ಸ್‌ ನಂ ರಾ ನ್ನು ಗ್ಯ ಕ ಹ ಗ ಗಗ ಇ ಎ ಲ್‌ ಹೂ SN Ta aT ಹ. ಯಯ ಯ! 


ಕಪ 


ವೃಷ್ಟು 3ತ್ರಾದಕವಾದ ಬಲಗಳು | ಇರಿ£90--ಊಹಷರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಉದಕಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ನಿಶ್ಚಂ- 
ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ! ಆ ಪ್ರುಸಾಯೆಂತೆ--ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತನೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಯೆಶ್‌ ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಏನಾಂ--ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿನಾ-ನೃಷ್ಟಿರೂಸನಾದ ಮಹಿಮೆಯು | ಪ್ರ ಚಿಕಿಶೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | [ ಅಥವಾ ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳ 
ಕಾ ದಿಂದ! ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ರೇ ನು ಅನುಷ್ಕೇಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಜ್ಞಾ ತವಾಗು 
ತ್ರವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ |] ತೇ ಜ್ಞಾ ತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ಸುವೃತ್ತಿ... ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತು ns ಕೂಡಿದ 


೨ 


ಪ್ರಯುಜಾಂ--ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು. ಜ್‌ ಕ್ರ ಯುಂಜಶೇ--ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮೇಘಾನರಣದಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಸುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಬಲಗಳು ಊಹರ ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನೂ ಉದಕಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಸಕಲಲೋಕನನ್ನೂ 
ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಇವರ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞ್ಹಾ ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರಾಗಿ ಶೈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತು os ಕೂಡಿದ 
ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Hnglish Translation 


For, verily, their greatness is well known, (as) thay diligently dis- 
charge their functions ; by which their sport pours rain upon every arid 501, 


as light spreads (universally) on a fine 687, 


ನು- ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ... 
ನು ಇತ್ಯೇಸೋಂನೇಕೆಕರ್ಮಾ | ಇಪಂ ನು ಕೆರಿಸ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ತಸೆದೇಶೇ!. ಕೆಥೆಂನು ಕರಿಷ್ಯ- 
ತೀತ್ಯೆ ಸುಪೆಷೆ ಷ್ಟ ! ನನ್ನೇತಪಕಾರ್ಷೀದಿತಿ ಚಿ | ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಸಮಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | 
(ಶಿಂ೧೪) 
ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನು. ಮತ್ತು ಕಾರಣನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗಲೂ, 


'ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ- 


ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ & ತೆಯೋ ರುರುಹುರಿಂಡ್ರೆ ಪೂರ್ವೀಃ | 
| (ಯ ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಇವ ವೃಕ್ಷದ ಹಾಗೆ ಎಂದು 


2 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ಕೆಬ್ಬಗಳಿಗೆ 
ಉಸಮಾರ್ಥನಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುದಿನೇ-ಮೇಘಾವರಣಾದಿರಹಿತೇ ದಿನೇ | ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುದಿನವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ ಮೇಘ ಚೈ- 
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TN ಗ, ಭಿ ಯಚನ ಯಹ ಚು ಚಾಯ ಕಜ ಬಂ ಯುಂ ಇ ಹಾಂ ಬ ಬಂ ಸಂ ಫಂ ಹು ಜಾ ಸಜಾ ನಂ ನಾ ಭಾ ವೂ ಸು ಹಾಸ ನ್‌ ಯಡ ಟನ ದ ಹ ದು ಬ ಗಾ ಬು ಮೂಗ ಭು ಯಾ ಗ ಬಟಾ ನ್ಯ ನ ಬಡ ಮಾಯದ ಮಾಯಿ 


ಹ್ಪೈೇಂಹ್ಟಿ ದುರ್ದಿನೆಂ- ನೋಡ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರ್ಯ-ಜೀಳದಿರುವ ದಿನಕ್ಕೆ ದುರ್ದಿನನೆಂದು ಕೋಶದ 
ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸುದಿನವೆಂದರೆ ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದಿನನೆಂದರ್ಥವು. 


ಶರುಃ-ಶರುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾನಾನ್‌ ಹಿಂಸಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೫-೧೨) 
ಪ್ರಶೃತವಾದ ಬಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಧಕಾರಹಿಂಸಕಃ ಪ್ರಕಾಶಕಃ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರೆ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಇದಲ್ಲಿ. .ಮೇಘಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ತನ್ನ ಬೆಳಕನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರದೇಶನನ್ನೂ, ಊಷುರಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸಹ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯಿಸಿ 
ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಮೂಲಕ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇರಿಕಿಂ- ಊಹರಪ್ರದೇಶಂ | ಏನೂ ಬೆಳೆಯದ ಕರಲು ಭೂಮಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬ )ಹೆಶೋ ಮಾದಯೆಂತಿ ಪ್ರವಾಶೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವವೃ ೯ತಾನಾಃ | 


ಸೋಮಸೈೇನ ಮಾಜವತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ನಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃ ನಿರ್ಮಹ್ಯ ಮ್‌ ನ್‌ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಸನ್ನು ದಾಹರಿಸ್ಕಿ ಇದಲ್ಲಿರುವ ಇರಿಣೇ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಗ 
ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಂ ಯೆಣಾಶೇರಪಾರ್ಣಿಂ ಭವತಿ | ಅಪರತಾ ಅಸ್ಮಾ ಡೋಷೆಢಯೆ ಇತಿ: ವಾ 
| (ನಿ. ೯-೮) 
ಎಂದರೆ-ಇರಿಣ ಅಥವಾ ಅಪಾರ್ಣನೆಂದರೆ ಯಣ ಅಥವಾ ಸಾಲನಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದೆರಿಂದ (ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕ್ಕ ಅಪಾರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕನಿಲ್ಲದ ಭೂಮಿ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಬೆಳೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನೀರಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ಮರುಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ ವೇನೆಂದಕಿ ನೀರಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನೂ ಬೆಳೆಯದ ಮರು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ he ಬಹಳವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆಯು 
ನಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಮರುದ್ಶ್ವೇವಶೆಗಳ ಅಚ ಒಂದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
ದಿವಾ ಚಿತ್ತಮಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಸೆರ್ಜನ್ಯೇನೋದವಾಹೇನ | ಯಶ್ಚೃಥೀನಿಂ ಪ್ರ್ಯಂದಂತಿ | 
(ಖು. ಸುಂ. ೧-೩೮-೯) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಈ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳು ಹಗಲನ್ನು ಸಹ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸ್ಕಿ ಉದಕಪ್ರವಾಹವನ್ನೂ ಹರಿಪಿ, ಭೂನಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


_ ಹಿನ್ಚಂತೃಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಪಯೋ ಫೃತಿನದ್ಧಿಫಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ | 
| | (ಯ ಸಂ. ೧-೬೪.೬) 
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ಯೇ ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವ ರೋದಸೀ ಧಮಂಶ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | ಉತ್ಸಂ ದುಹಂತೋ ಅಕ್ರಿತಂ॥ 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಸುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯನ್ನೂ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೀಸುತ್ತಾರೆಂದು 


ಈ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ Wi ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಹಿ ಅಜ ಗು ಚು ಬಟು ಜಟ ಬ ಯಾ ಪ ಪ ಯ ಓಸ್ಬುಲರಿದ್ದ% ಯಷ ಮಪ ಸಾ ನೌರು ದ ಲೌ ಬನನ ರಾ ಯಜು ಯು 





[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹಿನಾ- ಮಹರ ಶಬ್ದ. ಸೃಫ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. _ಬೀ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಆತ್‌) ಲೋಪ. ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶೆ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. | 


ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 

ವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಬಂದಾಗ ಇರಯೋರೇ 

(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಯುಂಜಶೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸುವೃಕ್ತಿ--ಸುಸಾಂ ಸುಲು 56. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷಷ್ಮೀ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಶರು8--ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಶ್ವಸ್ತ್ರೃಸ್ಟಿಹಿತ್ರಪಿ_(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ॥ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 


ಇರಿಣಮ್‌--ಖಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ಶೇಃಕಿದಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ, ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
| ಅಟ್‌ಕುಸ್ವಾಜ' — ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಾ ಇತ್ತ. ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರುಷಾಯೆಂತೆ._ಪು.)_ಷ ಸ್ನೇಹೆನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು, ಧಾತು. 'ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. 
ಶ್ಲಾನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಛಂದಸಿಶಾಯಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ . ಶಾಯಜಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾದಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾಧುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೨. | 
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ಜೆ ಗ್‌ A ಗ್‌ ಯೆ ಬೆ ಬ ಡದು. ಬ ಬೂಟು. 
ಹ್‌ ಟೂ ಪಾ ಜು ಹು ಬಹು. 











ಸಂಹಿತಾನಾರೇಃ 


(ಲೆ 


| | 
ಪ್ರೋ ಆಶ್ವಿನಾನವಸೇ Fp ುಧ್ಯ್ಯಂಸ ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ಸ್ವತವಸೋ ಹಿ ಸಂತಿ । 


ಅದ್ವೇಷೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾತ ಯಭುಕ್ಸಾ ಅಚ್ಛಾ ಸುಮ್ನಾಯ ನನೃ್ಫತೀಯ 


ದೇವಾನ್‌ | ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸ್ರ್ರೋ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿ ಸಾ| ಆವಸೇ | ಕೃಣುದ್ವಂ | ಪ್ರ! ಪ್ರ ಷಂ | ಸ್ಪಂತನಸಃ। ಹಿಂ! ಸಂತಿ | 
ದ್ವೇಷಃ | ನಿಷ್ಣುಃ | ನಾತಃ | ಮಭುಕ್ಷಾಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಸುಮ್ನಾಯ | ವನೃತೀಯ ] ದೇವಾನ್‌ || ೧೦ | 
 . ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಅಶ್ವಿನಾವೇತನ್ನಾಮಕ್‌ ದೇವಾವುದ್ದಿಶ್ಯಾವಸೇಇಸ್ಮದ್ರೆ ಶ್ಷಣಾಯ ಪ್ರೋ ಸೈಣುದ್ಧಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕೃೈಣುದ್ಛಂ | ಪೂಷಣಂ ಸೋಷಕಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಮಪ್ಯವಸೇ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕೃಣುದ್ದಂ | ಕಂಚ ಯೇ ಸ್ಪತವಸಃ ಸ್ಟಾಯೆತ್ತಬಲಾಃ ಸೆಂತಿ ತಾನನಿ ಪ್ರೆ ಕೈ ಳನುಧ್ವಂ | ಕೇಶೇ।| 
ಅಜ್ದೇಷೋ ದ್ವೇಸರಹಿತೋ ನಿಷ್ಣುವಾ್ಯಸ್ತ pl ದೇವಃ! dois ನ 
ಕುಪ್ಯತೀತಿ ವಕ್ತುಮದ್ರೇಷ ಇತ್ಯುತ್ತಂ ! ತಥಾ ಮಾತಃ ಸರ್ವತ್ರೆ ಸಂಚಾರೀ ವಾಯುರ್ಯೆಜುಶ್ತಾಃ ಪತಿ 
ರಂಡೆ ಶ್ಚ 1 ನಿತಾನಪಿ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ1| ಅತೋತಹಂ ಸ್ವಾಯತ್ತ ಬಲಾನ್‌ ಸರ್ವಾನನಿ ದೇವಾನ್‌ ಸುಮ್ಮಾಯ 
ಸುಖಾಯಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವವೃತೀಯ | ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿವರ್ತಯೇಯೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಅಶ್ವಿನೌ. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ-. ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 1 ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೋ ಕೃಣುಧ್ವಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರಿ | 
ಅದ್ವ್ದೇಷ8-ದ್ವೇಷರಹಿತನೂ | ವಿಷ್ಣು ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವೂ | ನಾಶೆ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ 
ವಾಯುದೇವನೂ | ಖುಭುಶ್ರಾ8- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನೂ | ಸ್ಪತವಸಃ. -ಸ್ಟಾಯತ್ತಬಲರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ! 
ಸಂತಿ ಓ. ಇದ್ದಾರಷ್ಟೇ | (ತಾನಹಿ. ಅವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಪ್ರೆ (ಕೃಣುದ್ದಂ)--. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
: (ನಾನೂ ಕೂಡ) ದೇವಾನ್‌--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸುಮ್ನಾಯ. ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಅಚ್ಚ ನನ್ನೆ ಅಭಿಮುಖ 

ವಾಗಿರಲು | ನವೃತೀಯೆ(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ' 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಸ್ತುಗಳ್ಳೇ ಅಕ್ಕಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ಪೋಷಕನಾದ ಪ್ರ ಪೂಃ ನಡೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಡ್ವೇಸರಹಿತಕ್ಕೂ ನ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸ ವಾಯು 
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ದೇವನನ್ನೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ' ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ 


ನಾನೂ ಸಹೆ ನನ್ನ ಸುಖನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ ಅಳಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು ಅನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


| Propitiate the Ashwins and Pushan, for my protection ; (propitiate) 
those (deities), who are of independent powers, a8 Vishnu; devoid of hatred, 
Vayu, and Ribhukshin, and may J influence the gods to be present for my 
felicity. | | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಪೂಷನ್‌, ವಿಷ್ಣು, ವಾತ್ಮ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. | | | 
ಯಭುಕ್ಸಾಃ-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ-ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಸ್ತಯೆ೫ಃ ಇಂದ್ರಃ 
ನಿಸ್ಸೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಖುಭೂಣಾಂ 
ರಾಜಾ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೯.೩) ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. | 


ಮಾತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತನು ನಾತೋ ನಾತೀತಿ ಸತೆಃ ಬೀಸುವುದರಿಂದ (ಗಾಳಿಯು) 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವಾತವೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೧೦-೩೪) ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ವಾಯುಹೀವತೆ ' 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆ, ವಾತನು 
ಗಾಳ್ಕಿ ವಾತದೇವತಾಕವಾಗಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ಕಗಳೂ (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೬೮ ಮತ್ತು ೧೦-೧೮೬) ಇತರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹೆನ್ನೆಕಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು --. | 


ತೇ ನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ಕತೀ ಸಜೋಷಾ ಮಾಲಳ್ದುಷ್ಮಂತೋ ನಿಷ್ಣುಮನ್ಸಳೆಂತು ನಾಯುಃ | 
ಬುಭುಕ್ಸಾ ನವಾಜೋ ದೈವ್ಯೋ ನಿಧಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಸಿಸೈತಾಮಿಷಂ ನಃ 


(ಖು. ಸಂ, ೬-೫೦-೧೨) 
ಪ್ರ ನಃ ಪೂಷಾ ಚರಥೆಂ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ$ಸಾಂ ನಸಾಡನತು ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ನಸ್ಕೋ ಅಭಿ ನಾತಮರ್ಚತೆ ತಡಶ್ತಿನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮನಿ ಶ್ರುತಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೧೩) 
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ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯ್ತು ವಾತ ಎಂಬೆರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ವಾಯು, ವಾತ, 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗುವುದು. 





ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಉಪ ಪ ಕ್ರೈಯೋಭಿರಾ ಗೆತೆಂ| ಇಂದನೋ ನಾಮುಶಂತಿ ಹಿ! 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨-೪). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು. ಇಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ವಾತವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ ಸರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದು. 

ಪರ್ಜನ್ಯನಾತಾ ವೃಷಭಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪುರೀಷಾಣಿ ಜಿನ್ನತಮಸ್ಕಾನಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬.೪೯-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಜನ್ಯನೂ ವಾತವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾರೆ. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾದವು ; ವಾತನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೇಗ ಮತ್ತು ರಭಸವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. | 
ಸೂಷಣಂ- ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಸ್ಕತಿ ತೆತ್ಪೂಷಾ ಭವತಿ! 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಪೊಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ₹ ಿ್ತತ ರ ಶತಪಥ 


ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ 
ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ Cais ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-.೨-.೨೫) 
ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಸಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೊಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಪ್ರಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಸೋಷಯುತಿ ಪ್ರೆಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 


ತೇನೈನಮಸ್ತೌಶ್ಪೊಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪೆಂಚೆಭಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸೃಢ್ಣಿ ಯು ವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೊಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಭರದ್ವಾ ಬು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೩ ೫೪ ೫೫, ೫೬ ೫೮ ಈ ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹೆಜ್ಯೆ ಸ ವತಾವಾಕ್ಯನಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಯ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಹೆತ್ತನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧ ಸೂಕ್ತವೂ ಪೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಯ. ಸಂ. ೬-೫೭ನೆಯ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಪೂಷಣನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೀಧಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನು ವರು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒದಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ, ತೋಳೆಗಳನ್ನೂ , ದರೋಡೆಕೋರರನ್ನೂ 
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ANE ಎಟ ಎಂಜಿ ಇ ಬ ಸ ವಂ ಉಂ 2ರ ರ ರ್ಸ್‌ ಬಬ್ಬ ಾಯಾ ಪ ್‌ oh ಪ್ಪ ಯಯ ವ ಇ en RR NT Ne 


ರಸ್ತೆಗಳಿಂದ ಆಚೆಹಾಕು ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (ಯು. ಸಂ. ೧-೪೨-೧ ರಿಂದ ೩) ಇದೇ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ನಿಮುಚೋನಪಾತ್‌-ನಿನೇಚನೆಯ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಖು ಸಂ.೬-೫೫-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. | 


ವಿ ಸಥೋ ನಾಜಸಾತಯೇ ಚಿನುಹಿ ನಿ ಮೃಥೋ ಜಹಿ | ಸಾಧಂತಾಮುಗ್ರೆ ನೋ ಧಿಯೆಃ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೫೩-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜು ಸಂ. ೧-೪೨-೭೮ ಖಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕು, ರಸ್ತೆಯನ್ನು 
ಬೆಳ್ಳಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೮ ; ೬-೫೩-೧ ಎಂಬ ಯುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ: 
ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅನನು ದಾರಿಕೋರಿಸುವನನು ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಲಿಯಾದ ಪೂಷಣನಿಗೆ ಖು. ಸಂ. ೬೫೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ದಾರಿತಪ್ಪಿ ದವರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೊಗಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರ ೩-೬-೮ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೩-೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಹುಡುಕ ಬೇಕೆಂದು, ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಪೂನಣನು, ನಷ್ಟನೂ 


ನಿಗೂಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೧೪, ೧೫ ವ ಕ ಡಿ 

ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಸಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಏನು ಕಳೆದು ಹೋದರೂ ಪೂಷಣನಿಗೆ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು. 
(ಆಅ. ಗೃ. ಸು. ೩-೭೯) ಅದೇ ರೀತಿ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಪೂಷಣನ 
ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ. ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ, ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಆಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತರುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೪-೭ 
ಮತ್ತು ೧೦) ಅವನ ಅಂಕುಶವು ದನಕರುಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅಟ್ಲುತ್ತಡಿ ಅವನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವವನು. (ಮೈ. ಸಾ ಅಚ] ಬ್ರಾ. ೧.೭.೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಯು 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ದನಕರುಗಳು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 


ಪೂಷಣನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೯) ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೦೯ ೩-೩-೯-೧ 


ಸತ್ತ 
ತೈ. 


ವಿಷ್ಣುಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣುವು ಅತಿಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಖುಗ್ವೇಪದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇಲ್ಲ. ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಇತರ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡರೆ ನಿಷ್ಠೃವಿನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮುಖ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮವು ಮೂರು ಸದಗಳ 


ವಿನ್ಯಾಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪದಕ್ರಮಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಿಷ್ಣುನಿನ ಸರಮಸದನೆಂಬ ಸ್ಥಾನವು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನದನಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ವಿಕೀಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಿಷಯನು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಯಜ್ಞಸ್ಕೂ, ನಸರ್ವತಗಳಿಗೂ 
ಅಧಿಪತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನೆಂಡೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ (1,6886) ನಿನರಿಸುವ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಷ್ಣು8- ಅಥ ಯೆದ್ದಿಹಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಸ್ಸುರ್ಭವತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ, ; 
ವ್ಯಕ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ ೧೨-೧೮) 
ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಎಂದು ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹೆಶ್ಯಾರ್ಯವೆಂದರೆ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಣ ಅಥವಾ ಮೂರು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣ ಎಂಬ 
ಕಾರ್ಯವು. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುವು? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಿಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ನಿದೆ. ಷಾ ಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಉಚ್ಛಸ್ಸನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನ ಎಂಬ 
ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
| (This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising, the culminating 
and setting of the sun] | 

[| Max Muller. Sacred Books of the East. Vol. XXXII. ॥. 133] 
ಔರ್ಜವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಸಂಡಿತರೂ ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಸದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಕ್‌ ರ್ಣ ವಾಭೆಃ | 


(ನಿ. ೧-೧೯) 


ಎಂದು ಔರ್ಣನಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹೆನೇ-- ಉಡೆಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಸದಮೇಕಂ ನಿಧತ್ತೇ | ನಿಷ್ಣುಪೆದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ$ಂತೆರಿಕ್ಷೇ | ಗಯೆಶಿರಸಿ- -ಅಸ್ತಂಗಿರೌ | 
ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯಖಯರೂನದಲ್ಲಿಡತಕ್ಟ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಸ್ಸವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದನೂ ಸಹ ಶ್ರೇಧಾ ನಿದಥೇ ಪೆದಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವೆಂದು 
ಕಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 

ಎ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿತತ್ತೇ ಸದಂ ಶ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ ಸೆ ಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | 

(ನಿ. ೧೨.೧೯) 
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pos ಗರ್‌ ರ್‌ ETT ರ ಳು ಬೂ 
ರಾಜ ಗಲ್‌ ಸ್ಮ: ಕಾ ಗಾರ್‌ ಗ್‌ ೪. ಬ್‌ ತ್‌ ಗಾ ಇ ps ದ್‌ ಗಾ ಯೊಗ ಯುಂ. ಯು ಹಳು ಲ ಗ ದದ್‌ ಆ SNR Na Re Sem, 


ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಸ್ರಕ್ಲೇನನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಶಾಕೆಪೂಣಿಯೆ ಮತವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ಸ್ರಾರ್ಥಿವೋಗ್ಲಿರ್ಭೊತ್ತಾ ಸೈಥಿನ್ಯಾಂ ಯೆತ್ತಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ವಿ ಕ್ರಮತೇ | ಅಂತೆರಿಕ್ಟೇ 
ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮೆನಾ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ | ಅಗಿ, ದಾಯೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನೂ - 
ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ್ಮ 


ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇನಾಶ್ಚಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪೆಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ” ಯೆದ್ದಿ- 

ಸ್ಲುಕ್ರೆಮಾನ್ಸ್ರಮತೇ ನಿಷ್ಣುರೇನ ಭೂತ್ವಾ ಯಜಮಾನಶ್ಚಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಹ- 
ಜಯ್ಯನುಭಿಜಯತಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ರೆಮೋಸ್ಕಭಿಮಾತಿಹೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರೀ ನೈ ಪೃಥಿನೀ 
ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮಂತರಿಕ್ಸಂ ಜಾಗತೀ ದ್ಯಾರಾನುಷ್ಟುಭೀರ್ದಿಶಶ್ಚಂದೋಭಿರೇನೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ" 


ಯಥಾಸೂರ್ವಮಭಿಜಯ ತಿ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೭-೫-೪) 


| ಈ 
ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಸೀಥ್ಲ್ಸೋಂಬ್ರವೀದ್ವಿಷ್ಟವೇ ಹೀದವೂ ಹರಿಷ್ಕಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದಮಿತಿ ಸ 
ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಭಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ನ್ಯಥತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಂಂತರಿಫ್ಸೇ ತೃತೀಯಂ ದಿವಿ ಶೃತೀ- 
ಯೆಮಭಿಸೆರ್ಯಾವರ್ತಾಡ್ಸ್ಯಬಿಭೇದ್ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೈತೀಯೆಮಾಸೀಶ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದೆ- 
ಯಚ್ಛೆದ್ದಿಷ್ಟ್ಟನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋಇಬ್ರವೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ [| 


(ಶೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯಡ್ವೇವ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್ಹ್ರಮತೇ! ಯಜ್ಞೋ ವೈ ನಿಷ್ಣು8 ಸ ಡೇನೇಭ್ಯೆ ಇಮಾಂ ನಿಕ್ರಾಂತಿಂ 
ನಿಚಕ್ರಮೇ ಯೈಷಾನಿಯಂ ವಿಕ್ರಾಂತಿರಿಷನೇವ ಪ್ರಥಮೇನ ಹೆದೇನ ಪಸ್ಸಾರಾಥೇದೆ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ದಿವಮುತ್ತೆ ಮೇಸೈತಾಮ್ಯೇನೈಸ ಖತೆಸ್ಮೈನಿಷ್ಲುರ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಕ್ರಾಂತಿಂ 


ವಿಕ್ರಮಶೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷ್ಟು ಕ್ರಮಾನ್ಸ್ರಮತೇ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೯೨೩-೯) 


ಯದ್ಬೇನ ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತಃ । ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಿಮಂ ಲೋಕಮ- 
ಸೃಜತೆ ನಾತ್ಸೆಪ್ರೇಣಾಗ್ನಿಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಸ್ರೆಜಾಪೆತಿರಂತರಿಶ್ಸಮಸೃಜತ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣ- 
ವಾಯುಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದಿನನುಸೈಜತೆ ನಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾಡಿತ್ಯಂ | 
ಟ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಶಾಕಪೂಜೆಯವರ ಮತದಂತೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗ್ಳೂ ಪೃಥಿವೀ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಆ ಯೋ ವಿನಾಯ ಸಚೆಥಾಯೆ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೈತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ | 


ಮೇಧಾ ಅಜಿನ್ವತ್ರಿ ಸಧಸ್ಥ ಆರ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯೆಜನಾನಮಾಭಜತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೬-೫) 


ಇ ಕ ಇ ಕ್‌ 
168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧.೫: ೨೪ ಸೂ. ೧೮೬ 


ಬ ಪುರು ಸಕ್‌ ಕಸ ಅ ಗ್‌ ಗಾ ರಾಪರ್‌ ರ್‌ ಜಗ್‌ ಸಾ 
ಹಟ ಪಜ ರ್‌ ಯೂ ಎ ಹನ್‌ 
ಕಾ ಕರರ ಗಾರರ ತ್‌ ಅಗರ ರ್‌ 


ಹ 4 ಜ್‌ ನ ಸ tp A 
ಜಾ... A TE NAT ಲಾ ಜತ ಸ್ನ ದರ ಇಟುಟ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೬-೭-೪-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪ್ರಾದತ್ರಯನೇ ಶ್ಲಿತ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳ ಸ ೈಹ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) ಯಕ್ಕೆ ನಲಿ ಅಧಿಕಿ 
ಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ರಾ | ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿಸ್ಸುನಿನ ಮೂರುನಿಸ್ಸ ಮಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ee 


ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ವಿಷ್ಣು ನಿಕ್ರಮಗಳ ಮಹ ತ್ರ್ವವನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಬ್ರಹ್ಮೆ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವ as ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಈ ಜಗತಾ ಫೃ ಲನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಣು ವು ಅನೇಕ ಬಾಸ್ನ ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯುಂಟಾ ದುದರಿಂದ ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಾಮನ ಅಥವಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರ ಎಟ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತ ನುಡೆಂದು ಭಾಡ್ಯಿಕಾರರ ಮತ್ತು ಇತರಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖೆಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅವತಾರಾದಿಗಳು ಟೂ ಕ| ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೇ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪುರಾಣಕಥೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವು ವೇದವೇ ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರೆರಾಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅವಶಾರಗಳನ್ನು ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಹುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ನೆಂದ. ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಷಡುವರು. 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಂತೆ, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋತುಹೋದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಟಟ ಮಾಡಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಾಗದೀಕ್ಷೆ ಯನ್ನು ಕ್ಲೆಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಅನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ಲೆ 
ುಷಾ ಇದದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅದರಂತೆ 


2 


A 
ko 


SSR ಹೇಳಿದನು. ಬಳಿಕ ವಾಮನರೂಪದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿವಿಕ್ರವ ಮಾನತಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಎಂದರೆ 


ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಟಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಒಂದು ಪಾದದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷನನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಮೂರನೇ ಪನ್ನು ಎಲ್ಲಿಡಲೆಂದು ಬಲಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು 


ಆ ರಾಜನು ಸತ್ಯ ಸಂಧನಾದುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಮ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು « ಅದರಂತೆ ತ್ರಿವಿಕ್ರ ಮನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯಪಾ ಇದವನ್ನು ಬಲಿಯ ತಬೆಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. | 

ಅಶಿ ನೌ. ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ "ವೆ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ 


ಅವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸರಿಚಯವನ್ನೂ, ಅನರು ತಮ್ಮನ ನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿವರವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 'ೇಳುತ್ತೇವೆ. 


(6 


ನು 


(5 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬ ರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ ನಿಗೆ ದಸ್ತ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನೆ ಬ್ಬ ನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಏಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಆ ಜಿ ದಸ್ರಾ. ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಜತಿ € ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಇತ 


ಅ. ೨, ಆ. ೫. ವ. ೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ಸ ಜೀ 169. 


TE LY, NNN ಸ ನ್ನು ಹ ಪ ು್ಕಟಕರಧದದ್ಟ್ಟಫಫಘ ಗ ಕದದ ನ ಗಸಗಸ ಲ 


ಅವರ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದುನು ಮತ್ತು ಚಕ್ರ, ಅಚ್ಚು ವೆೊನಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿನ್ನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದುದು (ಖು ಸೆಂ. ೪-೪೪-೪ ೧-೧೮೦-೧ ೮-೫-೨೯, ೮-೨೨-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
` ರಥ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ, ಮೂರು ನೇಮಿ ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು ಇರುವುವು. 
ಅದು ಮನೋವೇಗವ್ಪಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥನವೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 


ಯೆದೆಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯೆಂ ಸೊರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕ್ಸೈಕಂ ೫ ಚಿಕ್ರೆಂ ವಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ಲೆ ದೇಷ್ಟಾಾಯ ತೆಸ್ಥ ತುಃ || 


(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ನಾದೇನಿಯ ನಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ) ವಳ ನರು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಅವರು ಆಶಾ ರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆನರು 
ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅನರ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವ ಗಳು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) 
ಕಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹೆಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪) ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೮-೪) ಶ್ರೇನರೂಸನಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮- -೫-೭) 
` ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಅವರ ಮುಖ್ಯ ನಾಹನವು ಯಾಸ ಕು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋ ಅಶಿ ಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕತೆಗಳೇ ವಾಹನಗಳು (ನಿ. ೨.೨೮). 


> 


ಫೆದಾ ಯೋಗೋ ಮಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞ ೦ ನಾಸತ್ಕೊ ಸೆ ನೆಯಾಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೩೪-೯) 
ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹೆಸ್ತಮಾಜಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೨೧೧೬-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನನೆಂದು ಸ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ- 

ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪಾ Minds ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಸೂರೈ ಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಮ ಸಂ ೭-೬೯-೪) ಅನರಿಬ್ಬ ರೂ 
ಅವಳೆ ಪತಿಯರು (೪-೪೩-೬) ಸ ಸೂರ್ಯೆಯು 8 ಹ ರಥವನ್ನು ನಿ೦ಡಳು (೫-೭೩-೫ ; ೮-೮-೧೦) ಸೂರ್ಯನ ಫುತ್ರಿಯು 
ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೫ ; ೧-೧೧೬-೧೭ ; ೧-೧೧೮-೫ ; ೬-೬೩-೫) ಅವರು ಸೂರೈ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮನಳೆಂದು ಭಾವಿ ಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೮-೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 
(೮-೨೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 14. 


ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾ ಆ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅನುಗಳನ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ" ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ಇ | 


ಜುಜುರುಸೋ ನಾಸತ್ಯೊ ಶೆ ನವ್ರಿಂಸ್ರಾ ಚತ ಂ ದ್ರಾಹಪಿನಿನ ಚೈಮಾನಾತ್‌ | 


"ಪ್ರಾ ಜು His cis ದಿತ್ರತಿಮಕ್ಕ ಶಂ ಕೆನೀನಾಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ಗ್ರ ಇಳಿತ -೧೦) 


1170 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. , ೨೪, ಸೂ. ೧೮೬ 





ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ದೇಹವನು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಖುಹಿಯು ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ | 
ದೇಹವನ್ನು ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಸತ್ತಿ ಗೆಪಿ ಬ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು | 

ಯುವಂ ಚೈನಾನಮಕ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯೇವಾನಂ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 
ಸ್ಥೌಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಪುನಶ್ಚ್ಯನಾನೆಂ ಚಿಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | | 
ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 


ಇ 


(ಔ 


ಚೈವಾನಾಜ್ಹುಜುರುಹೋ ವೆನ್ರಿಮತ್ತಂ ನ ಮುಂಚೆಥೆಃ | 
ಯ key 
೫ವಾ ಯೆದೀ ಕೈಥಃ ಪುನರ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ಧಃ || 


೬ 


o 
(ಯ ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 


ಉತ ತ್ಯದ್ವಾಂ ಜುರಶೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಹೈವಾನಾಯ ಸ್ಟೆ ್ರ ಶೀತಂ ಹನಿರ್ಜೀ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೬) 


ಯುನಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಜರಸೋ*ಮುಮುಕ್ತ ುನಿಸೇದೆನ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 


ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯೆಥಾರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಸಾ ಶಕ್ಷಥುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧನಾದ ಚೃವನಯಹಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತ 
ನಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ-- 

ಯುನಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾ ಮುಪೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ| ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. | 

ಯಾಭಿರ್ವನ್ರುಂ ವಿಸಿಸಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕೆಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತೆ ಜಾನಿಂ ದುನಸ್ಯಥಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) 

ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅನನಿಗೆ ತೆಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 

ಅವರು ವಿಮದನ ಸತ್ಲಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟರೆ ಒಂದು ರಥವನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೧೯) ಅಥವ 
ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪಕ್ಚಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರಮಿತ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೬೫-7೨) | 


ಅ. ೨, ಅ. ೫. ವ ಜ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 111 


TN NE ES RAEN NNR. EE LN NEN EN TEE Tm ಗಟ ನ್‌ ಕ ಕೋ ಸ ಇಟ. 


ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ಚಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೩; ೧-೧೧೭-೭ ; ೧೦-೬೫-೧೨) ಖು ಸಂ. ೮-೭೫-7 ರಿಂದ ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿಶ್ವಕೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣಾ ಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ-. 


ಭುಜ್ಯುನಿನ ಕಥೆಯು ಪದೇ ಸಜೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಇವನು 
ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿ ದ್ವನು, ಆಗ ಅವನು ಅಕ್ಷಿ ನೀಡೆವತೆಗಳನ್ನು ವ:ರೆಸೊಕ್ಸನು. ಆಳೆವೇ ತಿಳಿಯದ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರುಹುಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ರ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ" ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. (೧-೧೧೬-೩, ೪-೫ , ೧-೦೧೭-೧೪, ೧೫ ; 


ದಿ.ದಿ೮೨೨.೫ ಹ ೭೩; ೭-೬೮೭ ೧.೧೧೨.೬, ೨೦ ; ೧ಿ.-೧೧೮.೬ ; ೧-೧೦೯-೪; ೧-೧೫೮-೩ ; ೬-೬೨-೬ > 
೭-೬೯-೬ ; ೮-೫-೨೨ ; ೧೦-೩೯-೪ ; ೧೦-೪೭-೭ ; ೧೦-೬೫-೧೨ ; ೧೦-೧೪೩-೫ ) 


ನಿಶ್ರಲಾ ಎಂಬ ಸಿ ಯು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕತ್ತ ರಿಸಿಹೋಗಲು ಅಶ್ವ _ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು . ನ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅನರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕ್‌ೆ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾನಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸೆಂ. ದಿ-ದಿ೧೨.೧೦ ; ೧ಿ.೧೧೬- 


೧೫ ; ೧-೧೧೭-೧೧ ; ೧-೧೧೮-೪ ; ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಯೆಸ್ಟ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


( ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ವನಾಹೆನನಾದ ರಾಸಭವು ಕೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ) ಯಜ್ರಾಶ್ರ ನೆಂಬುವನು ತಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ರೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಸಬಂಡು ಖಯಚ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ತೀಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 


ತೋಳವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ತುಪ್ಪ ರಾಗಿ ಖಜಾ ್ರಶ್ನಿ ಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. (ಯು ಸಂ. 


ಇ) 


೧-೧೧೬-೧೬; ೧-೧೭-೧೭, ೧೮) ಖು. ಸಂ. ೧ ಹ pe ಮುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ರಾ ಶ್ರನೆಂಬುವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. | | 

ಹಾರಾವ ೈಜನೆಂ ಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನ ನೂ ಆಗಿದ್ದನ ನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಅಶಿ ನೀ ೫0 ನೋಡುವ ದೃಜ್ಣ ಪ ಯನ್ನೂ | ಹಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ra ಸಂ ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವ್ಯ ಶ್ರ ಜನೆ೨ಬುವನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗ ಖಯ. ಸೆಂ. ೨೨೧೩೨7೨; ೨-೧೫-೭ ಯಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 

ರೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ದುಷ್ಪರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 
ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾ ತ್ರೆ ಗಳ ಸರ್ಯಂತರ | ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿ ದ್ದು ಸಾಯುವ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನ ನು. ಅವನನ್ನು ಅ ಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ನೇಲಕ್ಕೆತ್ರಿ ತ್ತಿ ಜೀವದಾನಮಾಡಿದರು. (ಯೆ. ಸಂ. 
೧೨೧೧೨ .೫; ೧-೧೧೬-೨೪; ೧-೧೧೭-೧೨; ೧-೧೧೭-೪ ; ೧೨೧೧೮೨೬ ; ೧-೧೧೯-೬; ೧೦-೩೯-೯). 


ಶಿ ಕೊ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೨೪. ಸೂ ರಲ 


ಹ ಬಬ ಫಟಾ ಭೂ ಜಾ ಜಾಣ2 
ಹಾಗಾ ಹಾ ಆರ್‌ ಕ ಗ ST RNA NTRS NN 
ಸ ತ ಕಾ 4ನ ಜು ಚ ಇ ಅಡಿ ಆಇ ಜು ಇ ಬ ಎಇ ಅ ಲ ಲ ಲ ಟ್ಲಲಲಲಫ ಲ ಅಚ್ಚಾ SN NN ತ್‌್‌ ರ್ಮ್‌ ಹಗ. 


ವಂದನ ಎಂಬುನನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅಸಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. (ಯೆ. ಸಂ 
೧-೧೧೨-೫; ೧-೧೧೬-೧೧; ೧-೧೧೭-೫ ; ೧-೧೧೮-೬; ೧೦-೩೯-೮ ' ೧-೧೧೯-೬, ೭). 





ಪೆಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕೆಸ್ತೀನತೆನಿಗೆ ಯಥ್ಲೇಚ್ಛೆ ವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರುಜಾಡಿ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯೆ) ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. (ಯ. ಸೆಂ. 
೧-೧೧೬-೭ ; ೧.೧೧೬. ೬). | 
ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಯಹಿಯು, ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ್ಕ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯೆಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದಕೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ, ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು. (ದಿ.೧೧೨.೬, ೧-೧೧೬-೮; ದಿ.೧೧೭-೩ ;. ೧.೧೧೮-೭; 


೭-೭೧-೫ ; ೮-೬೨-೩, ೭ ರಿಂದ ೯, ೧೦೧೩೯೯) ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 


೧-೧೧೯-೬ , ೫-೭೮-೪ ರಿಂದ ೬) 


ದಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಶಿ ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 


ಅವಳಿಗೆ ಹಬ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ತ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩ ; ೧-೧೧೭-೨೪ ; ೬-೬೨-೭ ; 
೧೦೩೯-೭). | | 


ಘೋಷ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ತಂಡೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳ 
ಇ.ರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ 
೧-೧೧೭-೭; ೧೦-೩೯-೩, ೬; ೧೦-೪-೫) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೭ನೇ ಯೆಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಕ ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಲಂದೂ, ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (೧೦-೩೯) ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಂದ ದೃಷ್ಠ ನ್ಟ ವಾದ ಬಂದು 
ಸೂಕ್ತನಿದೆ. 


ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ 


ಯಸ್ಸುಂಟುಮಾಡಿದರು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨; ೧-೧೧೭-೨೦ ; ೧೧೧೮-೮; ೧-೧೧೯-೬ ; ೧೦-೩೯-೧೩) 


ಹೇದುನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅತ್ರಿ ್ರಿಪೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ ನಂತೆ ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀ ಶುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊ! ಬೈರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳೆವಾದ ವಸು ುವಾಹೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದ 
ನೆಂದು ಜಾ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೬-೯ ; ೧೧೧೮೯; ೧-೧೧೯-೧೦ ; ೭-೭೧-೫; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೧ ೨, ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುನಲ್ಲಡೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಶುಸಕ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ ನ ಚ್ಛಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬ ಚ್ಟ ಯ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಕೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಯೆ.ಸಂ. 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಬ್ನ್‌ ಹ್‌ ಲಾ ಸಹಿ ಬನ್‌. ನ್‌ ಸೆನ್‌ ಹಗ ನನವ ಗ ಒಹ್‌. ಉತ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಗ 








೧-೧೧೬-೧೪ ; ೧-೧೧೭-೧೬ ; ೧-೧೧೮:೮; ೧೦ ೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಭಕ ವಿಷಯೆಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಕೃಣುದ್ದರಮ್‌. ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು... ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಿಂತನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವತೆವಸ$--ಸ್ವಂ ಸ್ವೀಯಂ ತನಃ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವತವಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂತಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಕರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅದ್ದೇಸ8--ನ ನಿದ್ಯತೇ ದ್ವೇಷ ಯಸ್ಯ. ನೇರ್‌ಸುಭ್ಯಾವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ತ್ತರ ಬರುತ್ತ ಬೆ. | 

ನಾತ8- ನಾ ಗತಿಗಂಧೆನಯೋಕಃ ಧಾತು. ಹಸಿಮ್ಮಗ್ನಿ ಗ್ರ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚ್ಛ-ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವೃತೀಯೆ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಇಹೋತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪಸೋ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಲೋಸ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ 
ಹ ಗ ಡಾ ವ ಕೇ *O 


ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಠ। 


| 
ಇಯಂ ಸಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ದೀಥಿತಿರ್ಯಜತ್ರಾ ಅಪಿ ಕ ಚ ಸದನೀ ಚ 
ಭೂಯಾ | 


ನಿಯಾ ದೇವೇಷು ಯತತೇ ನಸೂಯುರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃ ಸ್ವ ಜೀರ 
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| ಹ 
ಯೊ ಟಬ ಚಾ ಹು ಸ ಹ ಅಕ ಹರು ಹಟಾ ಹಿ ಬ ಹ ಸ ಇಂರ್ಬ ರ್ಯಾೃರಂಚಸುುೂು ರ ಲಲ ಹರ್ಟ್‌ AAA SRR RAN RA ಪಾವೈ ಪ್ರಯ ಬಾರಿ ಬಾಬಾ A ಕಿ ಬಂದಿ ಹುಡುಯ ಯ್‌ ರಾಗ ಸ್‌ ಯಯ ಕ 


| ಪಡೆಪಾಠ॥। 


| 
ಇಯಂ | ಸಾ ವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಚ್ಟ | ದೀಧಿಕಿಃ ।! ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಅಪಿ5ಸ್ರಾ ಚೇ. ಚೆ | ಸಜನೀ | ಚೆ | - 
ಭೂಯಾಃ ಕ್ರ 0 


| | | 
ನಿ।!ಯಾ। ದೇನೇಷು ಯಕೆತೇ | ನಸು5ಯೆಂಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ೯ಂದಾನುಂ/॥ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಸ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಸ್ಕತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ಸೇಯಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ದೀಧಿತಿ- ' 
ರ್ದೀಪ್ಲಿರಸ್ಮೇ ಅಸಾ ಕೆಮಪಿಸ್ರಾ ಟೀ ಸರ್ವದಾ ಚೇಸ ಕೈಯಿ ತ್ರೀ ಸದೆನೀ ಚಿ ನಿನಾಸನತೀ ಚ | | 
ಭೊಯೊಾಕ್‌ | ಭವತು | ಯಾ ದೀಧಿಶಿರ್ವಸೂಯುರ್ವಸುಮತೀ ದೇವೇಷು ನಿ ಯೆತೆತೇ ನಿಯಮೇನ 
ಪ್ರಯತ್ನ ೦ ಫೆರೋತಿ | ತಾನಸಿ ಸ್ರಕಾಶಿತುಂ ಸೈವ ಭೊಯಾತ" | ನಿದ್ಯಾಮೇಶಿ ಗತಃ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಯಜತ್ರಾಃ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯಾ-ಯಾನ ಪ್ರಭೆಯು | ವಸೂಯೂುಃ 
ಸಂಪದ್ದಿ ಶಿಸ್ಪವಾಗಿ | ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ನಿ ಯುತಶೇ- -ನಿಯತವಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ 
ದೆಯೋ | ಸಾ--ಲೋಕಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಇಯಂ ದೀಧಿತಿಃ__ಈ 
ಪ್ರಭೆಯು ಅಸ್ಕೇ--ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅಸಿ ಪ್ರಾಣೇ ಚಿ. ಸರ್ವದಾ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದುದೂ | ಸದನೀ ಚ-- 
ನಿವಾಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿ 1 ಭೂಯಾ ಆಗಲಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೇರದಾನುಂ--ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿವ್ಯಾಮ.. ನಾವು ಸಡೆಯುವರತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯು ಸಂಪದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾವನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭೆಯು ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ನಿವಾಸವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕಬ್ದ್ಬಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ , ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯ 
ವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪಡೆಯುವಂಶಾಗಲಿ. 


English Translation 


Objects of admiration, may that wealth-abounding effulgence which 
manifests itself amongst the gods, give animation to our existence, and (per- 
manence to) our dwellings; that we 1787 (thence) obtain fuod, strength, 
and long life | 
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ಚಹಾ ಯಾಸಾಂ ಪಚಾ ಸಫಾ ಚರಿ ಹೊಂದು ವಾನರ ತ್‌್‌ 








ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಅಸ್ಮೇ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಳುವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
(೧) ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧು8 | ವಯೆಮಿತೆ ರ್ಥ 
ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೆತೇಫ್ಸ ದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತೆಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏತೆಮೇವ ಹ್ಯೇತೆಚ್ಛಬ್ಬರೂಸೆಂ 
ಸಪ್ತೆಸ್ಪಪಿ ವಿಭಕ್ತ ;ರ್ನೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕೆರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ ನಿಯೆನೋ ಭವತಿ | ತವೈ ಥಾ 
Web ವತ”. ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧು8 | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರ ಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧು8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯುಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೀಯಾಯಾಸ್ತಾ ತ ವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. | 


ಅ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ai; ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಟಂ ವ್ಯುಷ್ಛೌ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಬಕ್ರ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ ಶೈ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃ ೯ಷಭಸ ಸಾಂಸೇಳಿ॥ | ಅಸಾ -್ಮಭಿರಿತೈ ರ್ಥ 
ತೃ ತೀಯಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ಸೃತೀಯಾನಿಭಕ ರನು 


ಬ್ರ ತೆಯದಲ್ಲಿ 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯೊಜೈೇಭಿರಸ್ಕೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೈಣನಾಮಾ ಶನಿಸ್ಮೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯೆಡ್ವಶಾಮು | 
(ಜೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿ೬ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು.. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಸ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ಸಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯನಿ:ತೈರ್ಥಃ || | 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮ ರ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು ಉದಾಹೆರಣೆ- | 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಫವನ್ಸೃ ಜೀಷಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವನಾರಸ್ಯೆ ಭೂರೇಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಶತೆಂ ಶರದೋ ಜೀನಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಣ್ಸ್‌ಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 


(ಬು. ಸಂ, ೩-೩೬-೧೦) . 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅಸ ಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತ ಬರ್ಥವು. 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚೆ ಡ್ಲೇಷಃ ಸನುತೆರ್ಯುಯೋತು' | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಸಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನನ್ಮು ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ-- 

ತಸ್ಯ ನಯಂ ಸುಮತ್‌ ಯಜ್ಜಿಯೆಸ್ಯಾಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 

ಸ ಜು 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಞಿ ದೆ ಸ ಸೆಮುತೆರ್ಯೇಯೋಕು | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ನಂಚಮಿಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೬). ಊರ್ವ ಇವ ಪಸ್ರಫೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತೈರ್ಥಃ | 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಸೆ 


ಸಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-.. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಗಾಗಿ 
ಆ ನೋ ಭರ ಭೆಗನಿಂದ್ರ ಮ್ಯುಮುಂತೆಂನಿ ತೇ ದೇಸ್ಟಸ್ಕ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪೆಪ್ರೆಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ! 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 
ಎಂಬ ಯಕ ನ್ನುದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ , ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಹೀ 
ವಿಭಕ್ತ ವು 

(೩) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾ ತ್ಯ ರ್ಥಃ 
ಸಸೆ ಕೈಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌- -ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹೆರಣೆ- 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೆ ಗೋಮುತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಟೇ ಧೇಹಿ ಜಾಕನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | | 
| (ಯ. ಸಂ ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ್ಠೀಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಶೇಆದೇಶ. 


ಯಜತ್ರಾ 8 ಯಜ ದೇವ ಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅಮಿಸಿನಕ್ರಿಯುಜಿ-(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಜೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದನೀ- -ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕೈ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಟಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭೂಯಾ।--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷನಿಕನಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಪ್ರತ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಯತತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ಸೇ ಧಾತು ಲರ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಭೈತ್ತಾ.- 
ನಿತ್ಯಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. pik ಚಟ 
ಸೂತ್ರದಿಇದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆ ನುದಾತ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಸೂಯುಃ-ವಸೂನಿ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಮೇಲೆ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ನೂರೆ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಉದ್‌ ಇಹನಿವಾೂದಿ್ಲಿಡನಾನುಾರ ಸರಸ ಕಾಡಾ ನನವ 


ಬಿೀಧಿಕ. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಸ್ಮುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖಯುಗಿ ಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ಖುಗ್ವಿ.. 
೧-೨೭) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬುಡು ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದು 
ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದ-ಭಕ್ಷಣೇ ಟ್‌ ತಿನ್ನು) ಎಂಬ eek ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಕ | ವಾಯೋರಗ್ಗಿ | 
ಅಗ್ಫೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ | ಓಷಧೀಭ್ಯೋಂನ್ನಂ | 
ಅನ್ನಾತ್ಪುರುಷಃ || | | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುನಿನಿಂದ 
( ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪ ೈಥಿನೀ (ಭೂಮಿ) ಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ), ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನ (ಇತರ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಉತ್ಪತ್ತಿ 
(12) | Vol. 14 
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ರ ಬು ಬಹು ಒ.ಜ ಎವ ಘ್‌ 


ಯುಂಬಾಯಿತೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನೇನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಯೋಗ 


ವೇನು? ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ... | | 
ಅನ್ನಾಜ್ಟೈಿ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯೆಂತೇ | ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಸೈಧಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ | ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ | ಅಥೈನದನಿಯೆಂತ್ಯಂತತಃ | ಅನ್ನೆಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ | ತೆಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ನೌ- 
ಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ಶೇಂನ್ನಮಾಸ್ಟೃವಂತಿ | ಯೇಇನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಷಾಸತೇ | 


ಅನ್ನಗ್‌೦ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೌಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ನಾದ್ಬೊ ತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂತೇ | ಅದ್ಯಶೇತ್ರಿ ಚಿ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ 
ತದುಚ್ಯತ ಇತಿ | ` | | 

(ತೈ. ಉ. ೨.೨) _ 


ಎಂದರೆ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಜಿಗಳೂ ಸಹ) ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟುವರು, 
ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಜೀನಿಸುವರು, ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಲಯಹೊಂದುನರು. ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಸಂಚಮಹಾಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿರಿಯದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ಮೌನಧನೆನ್ನುವರು. 
ಅನ್ನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಪರ) ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಲ್ಲ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದು. ಅನ್ನಪೇ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು. 


ಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಎಂದು ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು. ಈ 
ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ - ಸೃಥಿನೀಯೆಂದರೆ 
ಗಬ್ಬ ಪದಾರ್ಥ. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗಟ್ಟಿ ನದಾರ್ಥಗಳಿದ್ದೇ ಇರುವವು. ಇವು 
ಪೃಥಿವ್ಯಂಶವು. ಎರಡನೆಯದು ಉದಕವು. ಉದಕವನ್ನು ನಾವು ಪಾನಮಾಡುವೆವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ತಿನ್ನುವ 
ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕಾಂಶವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಪ್ರಾಣಿ 
. ಗಳಿಗೆ ಸೃಥಿವ್ಯಂಶವಾದ (ಘಟ್ಟಿಯಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದು ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದಕಾಂಶವೇ (ರಕ್ತವೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯದು-- ತೇಜಸ್ಸು. ತೇಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶಾಖವು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಾಖವಿಲ್ಲದೆ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುನಿಲ್ಲ ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಬಿಸಿಲು ಗಾಳಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಷ್ಣ್ಯಾಂಶದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶಾಖವು ದೊರೆಯುವುದು. ದೇಹ 
ದೆಲ್ಲಿ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತುಹೋದಕೂಡಲೇ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಲಾಗಾಯಿತು ಸಾಯುವವರಿಗೂ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು- ಆದುದರಿಂದ ಶಾಖದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಎನ್ಟಿ ರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ಒಂದುಪಾಲು ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದು. - ವಾಯುವು. ನಾವು ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಹೊರಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ದೇಹದ ಒಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಉಸಿರಾಡಜಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಇರೆಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಸಿರಾಡುವುದು 
ನಿಂತೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣವೂ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಹುಟ್ಟಿದಲಾಗಾಯಿತು ಮರಣ 
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NET TRS ಧು ಯ ಯ್ಟ್ಟು್ನಾರ್ಷಾ ್ತ್ಷಾಾಾಕ್ತಿಯು ಗಾನ್‌ ಗ ನಾದ್‌ ಗಡ, NNN ರ್‌ 


ಪರ್ಯಂತರ ಸಮಸ್ತೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವಾಯುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ, ಪೃಥಿವ್ಯಂಶ 
ವಾದಘೆಟ್ಟಿ: ಆಹಾರ, ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಐದನೆಯದು ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಆಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ನಾವಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ! ಅಸಾಧ್ಯವು. ನಮ್ಮ 
ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಶರೀರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೂ ಆಕಾಶವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ ಎಂಬ ಮೂರು | 
ವಸ್ತುಗಳೂ ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಸದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರಸೋಷಣೆಗೆ ಅ ಸ್ಕತಕ್ಯಕವು ಇದಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂಸಹೆ) ಪೃಥಿವ್ಯಂಶವಾದ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತ ಉದಕವು ಒಂದುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. 
ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಬೇಕು. ವಾಯುನಿಗಿಂತ ಆಕಾಶವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಸೃಥಿವ್ಯಂಶಸಂಬಂಧವಾದಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು 
ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಇವುಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುವು ; ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳಿರುವವು. ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೂ (ಎಂದರೆ) ಓಸಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರರೂಪನಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವ್ಪು. ಈ ನಿಧವಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕೆ 
(ಅನ್ನಕೆ) ಸರ್ನೌಷಧನೆನ್ನುವರು. | 

ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನ್ನದಿಂದಲೇ 
ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿಯನ್ನೈಮನನು (ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವುವು). ಅದು (ಅನ್ನವು) ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವು ಕಿನ್ನಲ್ಪಹುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ) ನಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವೆಂಬುದು ಮೂಲಸ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವ ನೀರು ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳು ಹೊರತಾಗಿ ಇತರ 
ಆಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಸಜೀವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದದ್ದು. ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಆಹಾರವೇ 





ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಾಂಸಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. 
ಸಸ್ಕಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತನೆ. ಸಸ್ಯಗಳಿಗೂ ಜಿೀವನಿರುವುದರಿಂದ (ಸಸ್ಯವು ಜೀವವಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ದರೆ ಬೆಳೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ?) ಜೀವವಿರುವ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಯ | 
ಜಾತಿಯು ಚರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅವು ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತ | 
ಗಳಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಜೀವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ತಿನ್ನುವುವು; ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ರವು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಅನ್ರವು (ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹೆ) 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀನಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರನಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗುವುದೇಇಲ್ಲ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ಅಶ್ಯಶೇತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | :ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. | ನ ಇ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆ ಹಾರವನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ.... 
ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತೆಜ್ಚ್ರೃತಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅನ್ನಂ | ಶರೀರಮುನ್ನಾಡೆಂ | ಸ್ರಾಣೇ' 
ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಶದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ [ 
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ಸಯ ಏತೆದನ್ಸಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ |. 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ | ಮಹಾಸ್ವೀರ್ತ್ಯಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೩-೭) 


ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರೆದು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಣವೇ ಅನ್ನವು. ಶರೀರವು ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳೆಯವುದು. ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅನ್ನ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣವಾಗಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಪಭೋಗಿ 
ಸುವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸೆಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂಗ ಪಶುಸೆಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಸ್ಸ ಮತ್ತು ಕೇರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಷ್ಠ ನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ನಿ. 


ಅನ್ನ ೦ನ ಸರಿಚಕ್ಸೀತೆ! ತಜ್ಪ್ರೈೆತಂ | ಅಸೋ ನಾ ಅನ್ನಂ ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾಡಂ | ಅಪ್ಪು 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಕೊಡಿಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 

ಸಯ ಏತೆದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರ ಕ್ರೈ ತಿಷ್ಕಿ ತೆಂ ನೇದ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | 

4 ಮಿಕಾನ್ಸ ವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸನಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ ,ನರ್ಜಸೇನ | ಮಹಾಸ್ಕ್ರೀರ್ತ್ಯಾ | 


(ತೈ. ಉ. ೩-೮) 


ಅನ್ನವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಬೇಡಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ. ಉದಕವೇ ಅನ್ನವು, 
ಜ್ಯೋತಿಯು (ತೇಜಸ್ಸು) ಅನ್ನ ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಜ್ನೊ ೀತಿಯು ಪ ನ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಕವು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವು. ಇವೆರಡು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತೂ ಉದಕಗಳು ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಸಿ ೃತವಾಗಿರುವುವು. 
(ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಶಾಖವೂ ಉದಕಾಂಶವೂ ಇರುವುದು) ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. ಗೌರನಿಸಲ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನುಸಭೋಗಿಸು 
ವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆನೇಕ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. | | 


ಮೋಥಮನ್ನಂ ನಿಂಡತೇ ಅಸ ಕ್ರ ಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರ ್ರಿನೀನಿ ವಧ ಇತ್ತ ತಸ್ಯ |] 
ನಾರ್ಯಮಳಿಂ ಸುಷ್ಯತಿನೋ ಸಖಾಯಂ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಜಟ || 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 
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ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೊ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದ ಲೋಭಿಯು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ವ್ಯರ್ಥವು. ಅವರು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಉಪಕಾರವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೇ (ಕೇಡಿಗೂ) 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಜಿನೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಹಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸದೆ ಸ್ಪೇಹಿತನಿಗೂ, ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಥಿಶಭ್ಯಾತರಿಗೂ ಆಹಾರದಿಂದ ತೈಫ್ರಿ ನಡಿಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಮಹಾ 
ಪಾಹಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು, | | 

ನಸಸಖಾಯೋನ ಡದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚೆಮಾನಾಯೆ ಪಿತ್ನೆಃ | 

ಅಸಾಸ್ಕಾಶ್ಸ್ರೋಯಾನ್ನ ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಪೃಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಜಿವಿಚ್ಛೇತ್‌ | 

(ಯ. ಸೆಂ ೧೦-೧೧೭-೪) 

ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ, ತನ್ನ ಜತೆಗಾರನಿಗೂ, ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವವಥಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಅಡೊಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಉದಾರಿಗಳ ಮನೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸದ್ಗ ಹೆಸ್ಮರಾದನರು ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರ ಸತ್ವಾರಕ್ಪಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಮಗೆ ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | 


ಅನ್ನಂ ಬಹು ಕುರ್ನೀತ | ತೆಪ್ಚ್ರತಂ | ಪೃಥಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ | ಆಕಾಶೋತನ್ನಾವಃ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಅಕಾಶೇ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾಡೋ 
ಭವತಿ | ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ | ಮಹಾನ್‌ ಕೀತಾಣ್ಯ | 
| | | (ತೈ. ಉ. ೩-೯) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
 ಪೃಥಿನಿಯು ಅನ್ನವು, ಆಕಾಶವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ್ಕೊ' 
 ಥಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹನೀರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭುಜಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶವು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. ಇವೆರಡೂ (ಪೃಥಿವ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ) ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. ಆ ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನು ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಹ್ಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಅಥವಾ ಗೌರವದಿಂದ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಅನ್ನದಿಂದ ಸಷ್ಟ್ರುದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನುಪ- 
ಭೋಗಿಸುವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತಕಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ra 


ಮತ್ತು, | | 
ನ ಕಂಚನ ವಸತಾ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಸ್ಷೀತೆ | ತಪ್ಪ್ರತಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಯಾ ಕೆಯಾ ಚಿ ವಿಧಯಾ ಬಹ್ವನ್ನೆಂ.. 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ |! ಅರಾಧ್ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಏತದ್ವೈ ಮುಖತೋತನ್ಸಗ್‌ಂ 

ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಮುಖತೋಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂರಾಧ್ಯತೇ | ಏತದ್ವೈ ಮಧ್ಯತೋಣಇನ್ನಗ”ಂ ರಾದ್ಧಂ 
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ಮಧ್ಯತೋಂಸ್ಮಾ ಅನ್ನೆಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಏಿತೆದ್ಯಾ ಅಂತೆತೋಂಕ್ನಗ್‌ಂ ರಾಡ್ಕೆಂ | ಅಂತಶೋ$ 
ಸ್ಮಾ ಅನ್ನೆಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಯೆ ಏವಂ ವೇಜೆ |... ಎ ಎಲ್ಲ ಸೂ ಎ ತತ್ಸ್ಪತಿಸ್ಕೇತ್ಯುಸಾಸೀತ | 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಾನ್‌ ಭವತಿ | ತನ್ಮಹ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ| ಮಹಾನ್ಸೈನತಿ | ತನ್ಮನೆ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ | 
ಮಾನವಾನ್ಫವತಿ | ಶನ್ನಮ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತೆ | ನಮ್ಯುಂತೇ*ಸ್ಮೈ ಕಾಮಾಃ | ತದ್ಬೈ ಹೇತ್ಯುಷಾ- 
ಸೀತೆ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಕೃವತಿ | ತದ್ಭ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಇತ್ಕುಪಾಸೀತ | ಸರ್ಯೇಣಂ 
ಮ್ರಿಯಂತೇ ದ್ವಿಷಂತಃ ಸಪೆತ್ನ್ಪಾಃ | ಪೆರಿಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಬ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ | ಸ ಯಶ್ಚಾಯಂ. 
ಪುರುಷೀ | ಯೆಶ್ಚಾ ಸಾವಾದಿತ್ಯೇ | ಸ ಏಕೆ8| ಸ ಯೆ ಏವಂ ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲೋಕಾತ್ಸೆ ತೈ! 
ನಿತೆಮನ್ಸಮಯವಮಾತ್ಮಾನಮುಸಸಂಕ್ರೆಮ್ಯ | ಏತೆಂ ಪ್ರಾಜಿಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | 
ಏತಂ `'ಮನೋಮಯವಮಾತ್ಮಾನಮುಸಸೆ ಕ್ರೆಮ್ಯ | ಏತೆಂ ನಿಚ್ಲಾನಮ ಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪ- 
ಸಂಕ್ರೆಮ್ಯ | ಏತಮಾನಂದಡನುಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರೆಮ್ಯ 1 ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನ್ಸೀ ಕಾಮರೂಪ್ಯನುಸಂಚೆರನ್‌ | ಏಿತತ್ಸಾಮಗಾಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ| ಹಾ೩ವುಹಾ೩ಿವು 
ಹಾ೩ನ್ರು! ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾದೋ$5೨ ಹಮನ್ನಾದೋ5೨- 
ಹಮನ್ನಾದೆಃ | .ಅಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಕೃ ವಹಗ್ಲ್‌ ಶ್ಲೋಕೆಕೃದಡೆಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಅಹಮಸ್ಮಿ 
ಪ್ರೆಥಮಜಾ ಖುತಾ ೩ಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಂದೇನೇಭ್ಯೋ ಅಮ್ಮತೆಸೈನಾ ೩ ಭಾಯಿ | ಯೋ 

ಮಾ ದಶಾತಿ ಸೆ ಇದೇವಮಾ ೩ ಮಾಃ | ಅಹಮನ್ನ ಮನ್ನೆಮದಂತಮಾ ೩ ದಿ! ಅಹಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಮಜ್ಯಭವಾಂ | ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತೀಃ "ಯೊ ಏನಂ ವೇದ | ಇತ್ಯುಪೆನಿಸತ್‌ [| 
KN : (ತೈ. ಉ. ೩.೧೦) 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೇದಪುರುಷನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೆವಿಲ್ಲನೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 

'ಅಲ್ಲಗಳೆಯ ಬಾರದು. ಅದನ್ನೇ ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಬಹಳ 

ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊರೆಕಿಸಬೇಕು. ಅವನ (ಅತಿಥಿಯ) ಸಲುವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿರೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 

ಅತ್ಯಾದರಪೊರ್ವಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವಿಕೆಯು. ಅನ್ನನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸಶ್ಪಾತ್ರನಿಗೆ ದಾವಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾತ್ತ್ವ್ವಿಕ್ಕ ರಾಜಸ ತಾಮಸಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧಿಗಳಿರುವುನೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 


ದಾತೆವ್ಯನಿತಿ ಯದ್ದಾನೆಂ ದೀಯತೇಂನುಪಕಾರಿಣೇ | 

ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಚೆ ಸಾತ್ರೇ ಚೆ ತೆದ್ದಾನಂ ಸಾತ್ತ್ವೀಕೆಂ ಸ್ಮೃತೆಂ |. 

ಯದನ್ನಂ ಸಂಪಾವಿತಮಸ್ತೇತದೇವಾನ್ನಂ ಮುಖಶೋ ರಾದ್ಧೆಂ ಭವತಿ | ಮುಖ್ಯೇ ದೇಶೇ 
ತೀರ್ಥಶ್ಲೇತ್ರನಿಶೇಷೇ ಮುಖ್ಯಕಾಲೇ ಸಂಕ್ರಾಂತೈಮಾನಾಸ್ಯಾದಿರೂಸೇ ಮುಖ್ಯಾಯಾಭ್ಯಾಗತಾಯ 
ನೇದೆಶಾಸ್ತ್ರತಡಧ್ಯಯನಾನುಷ್ಕಾನಸೆರಾಯ ಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ದಾಸ್ರಚೆಪಾತೆಸತ್ತ್ವಾರಾದಿರೂಸಯಾ 
ಮುಖ್ಯೇನ ದಾತ್ರಾ ಸಾತ್ತ್ವಿಕೇನ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಃ ಪುಮಾನೇವಂ ಸಾತ್ರ್ರಿಕೆಂ ದಾನಸ್ರೆಕಾರಂ 
ನೇಡ ನಿದಿತ್ತಾನುತಿಸ್ಕತಿ ಅಸ್ಮೈ ಜನ್ಮಾಂತೆಕೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರ ನೇಣೈವಾನ್ನಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ಸಾತ್ರಿಕದಾನನೆಂದರೆ ದಾನಕೊಡುನಾಗ ದಾಪತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನಿಂದ ತಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಏನಾದರೂ 


ಪ್ರತ್ಯು ಪಕಾರವಾದೀತೆಂಬ ಆಕೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಯಾವ ಪ್ರತ್ಕುನಕಾರದ ಆತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
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ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಸಾತ್ತ್ವಿಕದಾನ : 
ವೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಪುಣ್ಯಪ್ರಜಿಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದು ಅಥವಾ ಕರೆಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಬರುವ, ಅತಿಥಿ ಅಥನಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆ ಅತಿಥಿಯು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ಮನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು. ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷವು. ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸತ್ಛರಿಸಿ ಆದರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅನ್ನ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ಷುದ್ಧಾಜೆಯಿಂದ ನೀಡಿತನಾದ ಯಾವಪುರುಷನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ನಾತ್ಮ್ಮಿಕೆದಾನವಾಗುವುದಲ್ಲಡೆ 
ಅದರಿಂದ ದಾನ ಮಾಡಿದವನು ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆನಾಗಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೊಡಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಡನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ-ಎಿತಜ್ಟೈ ಮುಖತೊ ಆನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಜ್ಟೆಂ | ಮುಖಶೋಸ್ಕ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯವಾದ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸದಾನೆಗಳ ಪ್ರಕಾರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಯತ್ತು ಪ್ರಶ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಫಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಾ ಪುನಃ! 
ದೀಯತೇ ಚೆ ಸೆರಿಕ್ಸಿಷ್ಟಂ ತವ್ರಾಜಸಮುದಾಹೃತಂ | 

_ ಅದೇಶಕಾಲೇ ಯದ್ದಾ ನಮಪಾತ್ರೇಭ್ಯ್ಯಶ್ಚ ದೀಯತೇ | 
 ಅಸೆತ್ಸುತಮವಜ್ಞಾತೆಂ ತತ್ತಾಮಸಮುದಾಹೃತಂ | 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ್ಯುನಕಾಕನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ. ದಾನವು ರಾಜಸ 
ದಾನನೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈದಿನ ನಾನು ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ನಾಳೆ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನೂ ನನಗೆ ಆರೀತಿ ಸತ್ಛರಿಸುವನು ಎಂಬ ಭಾವಫೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ದಾನಕ್ಟೂ 
ರಾಜಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆದಾನನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ-ಏತೆದ್ದೈ ಮಧ್ಯತೋಂನ್ನೆರ್ಗಂ ರಾಷ್ಠೆಂ | ಮಥ್ಯಕೋತಸ್ಮಾ 
ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ದೇಶ, ಕಾಲ್ಕ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸರಿಯಾದ ಸತ್ಯಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಜಿ ಕೇವಲ 
ಆಕ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡುವೆ ದಾನವು ತಾಮಸನೆನಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜಿತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
 ಕಾಲನಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾಲದೆಲ್ಲಿ, ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕುದ್ಬಾಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆ 
ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಂದು ಯಾವ ಆಹಾರದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ತನ್ನ ಅತಿಥಿಸತ್ಥಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಲೆಂಬ ಅಹೆಂಭಾವದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸತ್ಪಾರ ಅಥವಾ ದಾನವು ಅಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಏತೆದ್ದಾ ಅಂತತೋನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಅಂಶಶೋಇಸ್ಮಾಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಸಕಾಲ 
ದೆಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡೆಬೇಕು. | 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಪುರುಷನು ಯಾನ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಭಾವನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-.. 


184 | | ನಸಾಯಣಭಾಸ್ಥೆಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧ ಆ. ೨೪ ಸೂ ೧೮೭ 


A ಇಂ ಮಾ ಮನ ಜಾ ಬಃ ಹೋ ೋೊ ೊ ೋೊ ೋೊಅೋೊ, ್ತ್ಳೆ SS ರೂರ ಉದ ರ್ಪಯ ದ ಸ ಸಾ ಬ ಗಿ ಬಾಗದು 
ಬ ಲಪ ಮೊ ಟೊ ಜೆ 


ತತ್ಸ್ರತಿಸ್ಕೇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ | ಪ್ರತಿಸ್ಕಾವಾನ್ಸನವತಿ! ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅನ್ರವಸ್ತ್ರಾದಿಸುಖಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತೇಜಸ್ಸೆಂದು (ಮಹೆಃ) ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವವನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ ಮಹತ್ತ್ವಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೌರನಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು 
ಮನಃ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಮನನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಃ (ನಮಸ್ವಾರಯೋಗ್ಯ) ಎಂದು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ: ನಮಸ್ವರಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಶವಾಗುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ವೇದಗಳನ್ನೂ ನೇದಾರ್ಥತತ್ತ್ವರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ತದ್ಭ್ರಹ್ಮಣಕ ಸರಿಮರ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುನೆ ಶತ್ರುಗಳು ಆಧಿವ್ಯಾಧಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. . ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ, ದ್ರೇಷಿಗಳ್ಳೂ ಅಪ್ರಿಯನಾದನರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಸ್ಟವಾಗುತ್ತಾರೆ.- ಈ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅವನೇ, ಈ ನಿಧನಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನು ಈ ಮೋಕದಿಂದ ತೆರೆಳಿ 
ಅನ್ನಮಯ, ಪ್ರಾಣಮಯ್ಯ ಮನೋಮಯ, ನಿಜ್ಞಾನೆಮಯ, ಆನೆಂದಮಯ ಎಂಬ ಆತ್ಮಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ದಾಟ, 
ವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿ) ಕಾಮನೆಗಳನ್ನುವ 
 ಹೋಗಿಸುತ್ತಾ ಈ (ಕೆಳೆಗಣ) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವನು. ನಿನು ಚಮತ್ಯಾರನಿದು ? 
ನಾನು ಅನ್ನನು, ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನುಣ್ಣುವವನು, ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನು ನಾನು ಸ ; (ಯತ) ಕ್ಕಿಂತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮೃ ತನಾಭಿಯಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ದವನು. 
ಯಾವನು ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಅರ್ಥಿಸುವನೋ ಅನನು ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗುವನು. ನಾನು ಅನ್ನವು. ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಿನ್ನುವವನನ್ನು ನಾನು ತಿನ್ನುನೆನು. ನಾನು ಈ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ , ಈ ಭುವನನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆನು. ಇದನ್ನರಿತವನು 
ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ ಆಗುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾಧಿನತಿಯಾದ ದೇವತೆಯ (ಬ್ರಹ್ಮದ) 
ನಾನಾನರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು. ಅನ್ನಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರದ ಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 

| ವಚ ಭ್ರ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 

ಪಿತುಂ ನಿಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮಸ್ಸಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ ಮನ್ಸ ದೇವತಾಕಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಆದ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಬುಬ್ಬರ್ಭೊೋಹ್ನಿಸ್‌ | ಆದ್ಯಃ ಪಂಚಿಕೆಸ್ರ್ರಯೋಂಪ್ಟಕಾ ಅನುಷ್ಟು ಬ್ಬರ್ಭಾ | ಅನು. ೫-೭೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತ- : 
ತ್ಹಾತ್‌ | ತೃತೀಯಾ ಪೆಂಚಮಾ ಷಷ್ಠೀ ಸಸ್ತೆಮ್ಯೇಕಾದಶೀ ಚೇತಿ ಸಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಹಿಶುಂ ಸ್ವನ್ನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ಪಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ಬರ್ಭಾ ಶೃತೀಯಾಂಶ್ಶೇ ಪಂಚಿಮ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರೋಸುಷ್ಟುಭ ಇತಿ  ನಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕ ಆಹ | ಸಿಶುಂ ನಿತ್ಯುಸತಿಷ್ಕೇತ ನಿತ್ಯಮನ್ನ- 
ಮುಪೆಸ್ಸಿತೆಂ | ಪೂಜಯೇದಶನಂ ನಿತ್ಯಂ ಭುಂಜೀತ ಹ್ಯನಿಕುಶ್ಸೆಯೆನ್‌ | ನಾಸ್ಯ ಸ್ಯಾದನ್ನ್ನಜೋ ವ್ಯಾಧಿ- 
ರ್ನಿಷಮಸ್ಯಮೃತೆಂ ಭವೇತ್‌ | ವಿಷಂ ಚ ನೀತ್ರೈತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಸೇದ್ವಿಷನಿನಾಶನಂ | ನಾವಾಗ್ಯತೆಸ್ತು 
ಭುಂಜೀಶೆ ನಾಶುಚಿರ್ನ ಜುಗುಪ್ಸಿತಂ | ಡದ್ಯಾಚ್ಚ ಪೂಜಯೇಚ್ಛ್ರೈನ ಜುಹುಯಾಚ್ಛೆ ಹವಿಸ್ತದಾ 
ಕ್ಷುದ್ಧ ಯಂ ನಾಸ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾ ನ್ನಾನ್ನಜಂ ಮ್ಯಾಧಿಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಯಗ್ಫಿ. ೧.೨೭ || ಇತಿ! 
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ಸಾಯಕ ಜುಂಗಾ ರ ಸಪರ ಟಂ ಗಾ ಚು ಚಾಚಾ ಸಂಜು ರ್ರ 5 ಈ 
ಸ is ಸ್‌ ಸದ ಗದರ್‌ ಅಂ ನ್‌್‌ ಇ ನ ತ್‌ ದ್‌ ಇ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರದ ಲಾನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಅನುವಾದವು ಹಿಶುಂ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಅನ್ನಸ್ತುತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಗರ್ಭೊಸ್ಹಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಡ? ಪಂಚಿಕೆಸ್ಟ್ರೆಯೋಂ್ಟಕಾ ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ಗರ್ಭಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೫-೭) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು, ಐದು, ಅಕ್ಕು ಏಳು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುನ್ವಸ್‌ ಛೆಂಡೆಸ್ಫವು. ಮತ್ತು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪಿತುಂ ನ್ವನ್ನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯೆಶ್ರಂ ತ್ಹಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ಲ್ಬರ್ಭಾ ಶೈತೀಯಾಂತ್ಯೇ 
ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ರ ತಿಸ್ಪೋನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿಚ್ಛಾರದಲ್ಲಿ 
ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರಿ ಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಹಿತುಂ ಪ್ರಿತ್ಯುಪೆತಿಷ್ಟೇತ ನಿತ್ಯಮನ್ನಮುಪೆಸ್ಥಿ ತಂ 
ಸೂಜಯೇದಶನಂ ನಿತ್ಯಂ ಭುಂಜೀತ ಹ್ಯವಿಕುತ್ಸಯನ್‌ | 

ನಾಸ್ಯ ಸ್ಯಾದನ್ನಜೋ ವ್ಯಾಧಿರ್ನಿಷಮಪ್ಯಮೃತಂ ಭವೇತ್‌ | 

ವಿಷಂ ಚ ಸೀತ್ಯೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇದ್ವಿಷನಿನಾಶನಂ || 
ನಾವಾಗ್ಯತಸ್ತು ಭುಂಜೀತ ನಾಶುಚಿರ್ನ ಜುಗುಪ್ಸಿತಂ | 

ದದ್ಯಾಚ್ಚ ಪೂಜಯೇಚ್ಛೈನ ಜುಹುಯಾಚ್ಛ್ಚ ಹನಿಸ್ತದಾ 
ಸ್ರುಡ್ಛಂಯಂ ನಾಸ್ಯ ಕಂಚಿತ್ಸಾನ್ಲಾನ್ನಜಂ ನ್ಯಾಧಿಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ || 


( ಯಗ್ದಿ ಧಾನ, ೧-೨೭) 


ಪಿತುಂನಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಭೋಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಿ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅರ್ಚಿಸಿ ಅನಂತರ 


ಕ 
ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು. ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಂಜಿಮಾಡಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಜೋಷ 
ದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷವೂ ಕೂಡ ಅಮೃತವಾಗುವುದು. 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದೆ ವಿಷವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಿಷಸರಿಹಾರವಾಗು 
ವುದು, ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ಮನಸ್ವೀ ಹೆರಟಿಡೆ ಸಂಯನುದಿಂದಲೂ, ಶುಚಿರ್ಭತನಾಗಿಯೂ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಜುಗುಪ್ಸೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಡವಾದ ಅಥವಾ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಬಾರದು. 
ಭೋಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನತ್ನಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಬಾಥೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಅಹಾರಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯೂ ಇವನಿಗೆ 


ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 
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ಯ್‌ ಡ್ನ ಹ ತ ಜ್‌ ಬ ಬ ಯೂ ಅಟ 
ಮೊ ಮಾಯೆ ಬಬ ಬಗೆ ಗಾಯ ETN ಭಯ ಭ್‌ RS TTT ರಗ ಕು ಕಳು ತ್‌ ಫ್‌ ಸಕರ್‌ಾರ ನಾಕ್‌ 
ಗ ಮಯ ಬ ಯಾ ಸ 


1 Uo ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಎಲೆ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-.೨೪ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೭೩ | 





| ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-೬-೭ ॥ 
೪ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧1 | 
1 ಯಷಿಕ ಅಗಸ 1 
| ದೇವತಾ ಆನ್ನ 72 ತಿಃ | 
॥ ಛಂದಃ... ೧, ಅನುಸ್ಟು ಬ್ಬರ್ಭೊ ಷ್ಟಿ ಕ್‌ | ೨,೪, ೮-೧೦ ಗಾಯತ್ರಿ 4,೫, ೬ ೭, 


ಕ ಕ 
ಗಿಗಿ ಆನುಷ್ಟುಪ | 


ಸ೦ಹಿ ಹಾಪಾಳಿಃ 


2! 1 
ಹಿತುಂ ನು.ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷಿೀಂ | 


| 
4 ದ ಲಿ 
ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಷರ್ವಮರ್ದ್ವಯತ್‌ ॥ ೧॥ 
ಪದಬಾರಃ | 
| | | ಇ. 
ಪಿತುಂ| ನು! ಸೋಸಂ | ಮಹಃ | ಧರ್ಮಾಣಂ | ತನಿಷೀಂ | 
| | | | ನ 
ಯೆಸ್ಯ | ಕ್ರಿಶೆ; |ನಿ। ಓಜಸಾ | ವೃತ್ರಂ | ನೀಸರ್ವಂ | ಅರ್ದೆಯೆತ್‌ !೧॥ 


ತಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಆಹಮಗಸ್ತ್ಯೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿತುಂ ಸಾಲಕಮನ್ನಂ ಸ್ತೋಷಂ। ಸ್ವಾಮಿ! ಮಹೋ ಮಹಾಂತೆಂ 

ಧರ್ಮಾಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ತವಿಸೀಂ ಬಲಾತ್ಮೆಕಂ | ಯೆದ್ವಾ |! ಮಹತೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಧಾರಕಂ | 

| ಯೆಸ್ಯಾನ್ವ ಸ್ಕೌಜಸಾ ಬಲೇನೆ ಸಾಮಥೆ್ಯೀನ ತ್ರಿತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತೆಮಃ ಸ್ರಖ್ಯಾತಕೀರ್ಶಿಸ್ರಿಷು ಕಿತ್ಯಾದಿ- 

ಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯೆಮಾನೋತಪೀಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವನಿಸರ್ವಂ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಸಂಧಿಕೆಂ ಯಥಾ ತಫಾರ್ದಯೆತ್‌ 
ಹಿಂಸಿತನಾನ್‌ | ೫. 11 | | | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಅನ್ನದ | ಹಿಜಸಾ- ಚೈ ತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ | ತ್ರಿತೆ__ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ನಿಸರ್ವಂ- ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಬೆ 
ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ನಿ ಅರ್ದಯೆತ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದಕೋ | ತೆಂ-ಅಂತಹುದೂ | 


ಸ 
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ಬ ಯು ಯಾ ಸುತು ಸಾನ ಸ್ಯ ಬಾ ಸು ಟು ತು ನಾನಾ 





ಗ್‌ ತ 


(ಮತ್ತು) |! ಮಹಃ--ಮಹತ್ರಾದುದೂ | ಧರ್ಮಾ8ಿ0- -ಸರ್ವಧಾರಕವಾದುದೂ | [ಅಥವಾ ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಲೋಕದ | ಥಢರ್ಮಾಳಿಂ-ಧಾರಕವಾದುದೂ | ] ತವಿಹೀಂ--ಬಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಪಿಶುಂ--ಪಾಲಕವಾಡುದೂ 
ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು |ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ತೊ ೇೀಸಂ--ನಾನುಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 











ಭಾವಾರ್ಹ 


ಯಾನ ಅನ್ನದ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳೆ 
ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಧಿಸ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಹೆರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಲೋಕದ 
ಧಾರಕವಾದುದೂ, ಬಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I slority Pitu, the great, the upholder» the strong, by whose ಸಸ 


i power Trita slew the mutilated 17/101೩ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


| ಸಿತುಂ--ಸಾಲಕೆಮನ್ನಂ | ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥವು. ಹಿತು8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅಂಧ ವಾಜ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯಾಸ್ವರು | | 
ಪಿತುರಿತ್ಯನ್ನೆನಾನು ಸಾತೇರ್ನಾ, ಪಿಬಕೇರ್ವಾ, ಪಸ್ಯಾಯೆತೇರ್ವಾ | 
| (ನಿ. ೯-೨೪) 
ಎಂದು ಪಿತು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಸಾತೇರ್ವಾ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ರದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪಿತುಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಏತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ರವರೂಪವಾದ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ, ಪಾ (ಹಿಜ್‌). _ಕುಡ್ಕಿ ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸಾ )ಯೆತೇರ್ನಾ-ತೃಪ್ಲಿ ್ಲಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ಯಾಯತಿಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ಜೀ; ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನೇ. 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು-- 


ನಿತುಂ ಕು ಸೊ ಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ಸಸ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ಡಯೆತ್‌ | 


ತೆಂ ಪಿಶೆಂ ಸ್ತೌಮಿ ಮಹತೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಲಸ್ಯ | ತವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತಶೆವಶೇರ್ವಾ 
ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಯೆಸ್ಯೆ ಹ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ತಿ ್ರಿತೆಸ್ರ್ರಿಸ್ತಾನ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಾಣಿಂ 


ವ್ಯ ತ್‌ | | 
(ನಿ. ೯-೨೫) 
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ಹ್‌, 





ಗ ಯ ಸಯ ಯ ಬಾ, 





ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ನಿಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಚ ಬಲನನ್ನು ಕೊಡುನ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅನ್ನದ ಪ್ರ ಸಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದಿ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ Fel ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಡ ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿ ವ್ಯ ೈತ್ರಾಸುರನ 

ಸಂಧಿಕೀಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರ್ದನಮಾಡಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. ಸಿತು ಶಬ್ಧಪ್ರ ಯೋಗವು (ಅನ್ನ 

'ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೭, ೧-೧೩೨-೬, ೧-೧೮೭-೧್ಬ ೬-೨೦-೪, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 

ಅಥ. ವೇ. ೪-೬-೩; ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨-ಲ್ಳ ವಾ. ಸಂ. ೨-೨೦, ೧೨-೬೫, ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. | 


ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ--ಮಹಾಂತೆಂ ಧರ್ಮಾಣಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯೆ: ಧಾರಕೆಂ! ಮಹತೋ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಧಾರಕೆಂಮಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ರೋಕನನ್ನೂ, ಲೋಕದ ಪಾ ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ನಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ವರು- ಮಹತೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ. ಬಲಸ್ಯ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಇದು ಹಿತುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ 
ಬಲನನ್ನೂ ಸೇವಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ತನಿಸೀಂ--ಶತೆವಿಷೀತಶಿ ಬಲನಾಮ | ಓಜಃ ಹಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತವಿಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯). ತನಿಹೀಂ ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯ ರಾಗಲಿ, ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಕಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅಥನಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಶತವಿಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತವತೇರ್ವಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ತವತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ತನಿಷೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಆಹಾರವನ್ನು 
(ಅನ್ನವನ್ನು) ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಶರೀರವು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುಡೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
_ ಕ್ರಿತಃ--ತ್ರಿತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾ ಸ್ಯಕಾರರು ನಿಸಿ (ರ್ಣತಮಃ ಎಂದೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ರಿತೆಸ್ತೀರ್ಣಿ- 
ತೆಮಃ (ನಿ. ಲೌ) ) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದರೆ ಭೂಮಿಸಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ರಕಿಹತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು 
ಬಂದರ್ಥನವು. ತ್ರಿತಃ ಎಂದರೆ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಧೆಂವನ್ನೂ ಕ್ರಿತ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ 
ಪುಟ 230-231 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೮ ಇದರ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದ 11[-೪11] ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. 
ಭಾಗ. ೮, ಪುಟ 443-447 ರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. ಪ ಕ್ಸ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಃ ಎಂದಕಿ 
ತ್ರಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ Pe, 
ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ಜಯತಶ್‌--ಇಂದ್ರನ ಸ ಹ್‌ ಒಟು ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. 
ಈ ನಿಷಯಪ್ರ-. | 
ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೋಚಂ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರ ಪ ್ರಫಮೊನಿ ವಜ್ರೀ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) 
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ತಾರಾ ನ ಹಂಗ ಗ ಯಂ ಸ ಭಜ ಭಂ TR ವನ ಕ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಗಾ ಅ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಡರ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌” ರಾಗ್‌ ಕಾಡರ್‌್‌ ಇ” ಳ್‌ ದ್‌ ರ್‌, 











ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ಖು ಸಂ ೧-೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ತಹಾ-ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮ ಥಣ್ಯದಿಂದ ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೫-೮ ; ೭-೨೧-೬, 
೧೦-೧೩೮-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿದರು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩.೮) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥರ್ನ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರು. 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೫, ೬-೨೦-೨, ೧೦-೪೮-೩, ೧೦-೧೨೦-೩) ಅಥವಾ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರು (ಯ. ಸಂ ೨-೨೦-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮರುದೈೇವತೆಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿ 
ಸುವವರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿರುವವರು (ಖೆ. ಸಂ. ೩-೩೨-೪, ೧೦-೭೩-೧ ಇತ್ಯಾಡಿ) ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದಾಗಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮೫-೭, ೪-೧೮-೧೧, ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಮರುದೈೇವ 
ತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದರೆಂದು 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೩೧) ಹೇಳಿಡೆ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಕಾದಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ವಿಷ್ಣುಗಳೂ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇನೆ. ಭಾಗನತಮೊದಲಾದಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಥೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಿತುಮ್‌-_ನಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಪಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಷಮ್‌-ಸ್ರುಲ್‌ ಸ್ತುತೌ ಫವಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ 


| ಧರ್ಮಾಣಿಮ್‌ ಧೃ” ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಪರ್ವಮ್‌--ನಿಗತಃ ಪರ್ವ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ, ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ದಯತ್‌--ಅರ್ದ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. . ಚುರಾದಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಸಶ್ಯಾಪೆಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ: ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ: 
| (| ಅಮಿ 
ಸ್ವಾದೋ ಪಿತೋ ಮಧೋ ಪಿತೋ ನಯಂ ತ್ವಾ ನನ್ಫಮಹೇ । 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕನಮವಿತಾ ಭವ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ. 


| | . 
ಸ್ಟಾದೋ ಇತಿ! ಪಿಶೋ ಇಕಿ | ಮಧೋ ಇತಿ! ಪಿತೋ ಇತಿ! ವಯೆಂ! ತ್ವಾ! ವವೃಮಹೇ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅನಿತಾ | ಭವ | ೨॥ 


pug Ser an Sm 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೧ 


ಹೇ ಸ್ಟ್ವಾದೋ ಆಸ್ತಾದನೀಯೆ ಪಿತೋ ಸಾಲಕೆ ಮಧೋ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತ ಪಿತೋ ಹೇ 
ಸಾನಸಾಧನಾನ್ನೆ ನಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ ವವೃಮಹೇ।! ಸೇವಾಮಹೇ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾನನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ತೇನಾನಿಘಾತತ್ರಂ | ಅನುದಾತ್ತಾನಾಂ ತು ನಿಶೇಷವಚನತ್ನಾನ್ನಿ ಘಾತಕ್ಕಂ 


ಆಸಕೃತ್ಸಿಶುಶಬ್ದಶ್ರವಣಂ ಶಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಜ್ಞಾ ಸನಾರ್ಥೆಂ | ಹೇ ಪಿಶೋ ಅಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ತರ್ಪಯಿತಾ 
ಭವ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಾಜೋರುಚಿಕರವೂ | ಪಿಶೋ-_ ಪಾಲಕವೂ | ಮಧೋ.--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶವೂ | ಹಿಶೊೋ 
ಪೂನಸಾಧನವೂ ಆದ ಎಲೆ ಅನ್ನವೇ | ವಯಂ. ನಾವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವವೃಮಹೇ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಅಸ್ಮಾಳೆಂನಮಗೆ | ಅನಿತಾರಕ್ಷಕನಾಗಿ (ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕನಾಗಿ) | ಭವ--ಆಗು | 
ನಾಮಾರ್ಥ 
ಆಸ್ಪಾದನಾರ್ಹವೂ, ಪಾಲಕವ್ಯೂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವೂೂ ಪಾನಸಾಧನವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನವೇ, ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರು. | 


English Trausiation 


Savoury Pitu ; sweet Pitu ; we worship you : become our protector 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
 ಸ್ವಾಜೋ ಪಿತೋ ಮಥೋ ಪಿತೋ-ಸ್ವ್ರಾದುವೆಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದದ್ದು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾ 
ದದ್ದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತೋ ವಿಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದು, ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ 
ಇರುವ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಅವಿತಾ-ತರ್ನೆಯಿತಾ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿನರಣೆಯಿಜಿ. ಅನಿತಾ 


ಎಂದರೆ ರಸ್ತಕೇಃ-ಶಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
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ಮಯ ಬಯುದ ಹ ಗ ETT, 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 
ಸ್ವಾದೋ.-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವವೃಮಹೇ.-ನೃರ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಿತಆತ್ಮನೇಸಾದಾನಾಂ ಟೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಂ | 
ಅನಿತಾ ಆನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ . ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ- 


ದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪನಿತಶೋ ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬುದ್ಧಿ ರೂಪವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ನ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
(ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಡವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಕರ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು) ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ನಾಮಾನ್ಯಷಚನನಖ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೮.೧.೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾದೋ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನವಾಗಿಯೂ (ವಿಶೇಷಣ) ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೊರ್ನದ ಸಾಮಾನ್ಯನ ಚನವು ಇಲ್ಲವೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಥಿಘಾತಸ್ವರ ವಿಶೇಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದಿನ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


Mom. 


P| 
| | | | 
ಉಪ ನಃ ಪಿಶವಾ ಚರ ಶಿವಃ ಶಿವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | | ed | 
ಮಯೋಭುರದ್ವಿಷೇಣ್ಯಃ ಸಖಾ ಸುಶೇವೋ ಅದ್ವಯಾಃ ॥ ೩ ॥ 
| | ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉಪ |! ನಃ | ಪಿಶತೋ ಇತಿ! ಆ | ಚಿರ | ಶಿವಃ! ಶಿವಾಭಿಃ | ಊತಿಂಭಿಃ | 


| | | | 
ಮಯಃ೯ಭುಃ | ಅದ್ವಿಸೇಣ್ಯಃ 1 ಸಖಾ! ಸು5ಶೇವಃ | ಅಡ್ಟಯಾಃ | ೩ ॥ 
| | | ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಹೇ ಪಿತೋ ಯೆತೆಸ್ಮೃಂ ಶಿವೋ ಮಂಗಲಃ ಅತಃ ಶಿವಾಭಿರ್ಮಂಗಲಯುತ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೆ- 
ರ್ನೋತ;ಸ್ಮಾನಾ ಚರ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾದ್ವಿಸೇಣ್ಕೊ 5 ದ್ವೇಸ್ಯ- 
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ರಸಃ | ಪ್ರಿಯರಸ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಸೆಖಾ ಸಖಿವಶ್ಚಿಯೆಕಾರೀ ಸಶೇವೋಂತೆ ಏವ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಕೆರೋ- 
ದ್ವಯಾ ದೈಯೆರಹಿತ ಉಕ್ತಿಗು೫ಿ ಏವ ಶತು ತೆದ್ದಿಸೆರೀತೋ ಭನೇಶೈರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಾಂತೆ- 
ವಾದೋತಯಂ | ಸುಶೇವೋಇಷ್ಟೆಯಾ ಮನಃಕೆರ್ನನಿಸಂವಾಡಿರಹಿತೇ ಸಖಾ ಯಥಾ ಮಯೋಜುರ- 
ದ್ವೇಷ್ಯಶ್ಚ ಭವತಿ ತೆದೃತ್ತಿಮಸಪಿ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ | 





 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಿಶತೋ--ಪಾಲಕವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅನ್ನವೇ | ಶಿವಃ ನುಂಗಳಾತ್ಮಕನಾದ ನೀನು | ಶಿನಾಭಿ8. ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳಾದ | ಊತಿಭಿಃ-_ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ! ನಃ ಉಪ--ನನ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಆ ಚೆ. -ಆಗಮಿಸು 
ಸುಶೇವ&--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಗೌರನಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ | ಅದ್ಚೈಯಾಃ- ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಇವುಗಳಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವನೂ | ಸಖಾ--ಸ್ಟೇಹಿತನೂ | ಮಯೋಭುಃ--ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | 
ಅದ್ವಿಸೇಣ್ಯ8--ದ್ವೇನರಹಿತನೂ ಆಗು | [ ಅಥವಾ ಮಯೋಭುಃ--ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ | ಅದ್ವಿಸೇಣ್ಯಃ- 
ಅನಿಷ್ಟ ನಾದ ರಸರಹಿತನಾಗಿ (ಪ್ರಿಯವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ) | ಸೆಖಾ--ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ | ಸುಶೇವಃ&.. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹೆನೂ | ಅದ್ವಯಾಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗ್ರಾಹ್ಯನೂ ಆನ 
ಗುಣನಿಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಗುಣವಿಲ್ಬದನನೂ (ಆಗು). ] 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅನ್ನವೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸು. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ, ಅನಿಷ್ಟವಾದ ರಸರಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ರಸವುಳ್ಳವನೂ 
ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಿ ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹೆನೂ ಆಗಿರು. 


English Translation 


Come to us, Pitu, auspicious with auspicious aids; & source of delight 
not unpalatable, a friend well respected, and having none (bunt agreeable 
properties). | | | 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಶಿವಃ, ಶಿವಾಭಿ ಸುಶೇವಃ--ಶಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶಿವಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಮಂಗಳೆವೆಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರು 


ವರು, ಯಾಸ್ಟ ಸಜಾ 


ಅಮಿಾವಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪಶೇ ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೫-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿವ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ-_ ಶೇನ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ !' 
ಶಿಸ್ಯತೇರ್ನಕಾರೋ ನಾಮಳರಣೋತ;್ತ್ವಸ್ಥಾಂತಕೋಸೆಲಿಂಗೀ ! ನಿಭಾಷಿತಗುಣ ಶಿವಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ | 


ಅ..೨, ಅ ೫. ವ.೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 798 
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(ನಿ. ೧೦-೧೭) ಶೇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಿವಶಬ್ಧಕ್ಕ್ಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿ- 
ದ್ದಾರೆ. ಶಿನಶಬ್ದಕ್ರೆ ಕೋಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವೆಂಡೇ ಅರ್ಥವಿಡೆ. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಡೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸುಖನ್ಸುಂಟುಮಾಷುವ ಅಥವಾ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆ. | 

ಮಯೋಭು8-- ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮುಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಯೋಜುಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಮಯೋಜಭುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಮೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. 


ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಃ--ಅದ್ವೇಷ್ಯರಸಃ | ದ್ರೇಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾದ ರಸ (ರುಚಿ) 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾದದ್ದೂ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಸಖಾ ಸಖಿವತ್ಸಿ)ಯೆಳಾರೀ | ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 'ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಸ್ನೇಹಿತನು ಯಾವಾ 
'ಗಲೂ ಹಿತವನ್ನೇ ಕೋರಿ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿ 
ಹತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಸಖಾ-ಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬ 
ಆದರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂ ಬೋಧನೆಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಅದ್ದೆಯಾಃಡ್ವಯೆರಹಿತೊ ಉಕ್ತಿಗುಣ ಏವ ನ ತು ತದ್ದಿಸರೀಶೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂಜ್ಯವೂ 
ಗ್ರುಹ್ಯವೂ ಆದ ಗುಣನಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆನಿಧವಾದ ಗುಣನಿಲ್ಲದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, 
ಅದ್ಧಯಾಃ ಮನಃಕೆರ್ಮನಿಸಂವಾದರಹಿತಃ | ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುನಿಧ, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿದ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿದವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ. ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು... ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಸಟಿಸುವನರು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಿತನಚನಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ 
ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದೇನೋ 
ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಮಾಡದೆ ಮನ8ಕರ್ಮಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇದ್ದು ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... | 

ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಚಿರ: ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಕ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಶಿವಃ ಶೇತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತಿ ಶಿವಃ ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು- ಸರ್ವ ನಿಫುಷ್ಕರಿಷ್ಟಲಸ್ವಶಿವ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅದ್ದಿಸೇಜ್ಯಿಃ--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ನಿಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜ್‌ಪೊರ್ನಸಪದ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ.. 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
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CS ಚ್‌ ಶ್ನೆ 
ಸುಶೇವಃ-_ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀರ್ಜಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಪರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಂ ದೈಚ್‌ ಭಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-9-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅದ್ವಯಾಃತೆತಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯೂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- -೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ವೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


po SS ಕ ಸಟಹೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತನ ತ್ಯೇ ಸಿಶೋ ರಸಾ ರಜಾಂಸ್ಕನು ವಿಸ್ಮಿತಾಃ | 


ದಿವಿ ಪತೆ ಇವ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿತಾಃ ॥8೪॥ 


ಪದಪಾಠಶಃ 
| | | | 
ಕವ | ತ್ಯೇ | ಪಖಿಕೋ ಇತಿ | ರಸಾಃ |! ರಜಾಂಸಿ | ಅನು | ನಿಂಸ್ಥಿತಾಃ | 


| [ 
ದಿನಿ | ನಾತಾಃ€ಇವ | ಶ್ರಿತಾಃ8 || ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ © 


 ಹೇಪಿಶೋ ಶನ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಸ್ಲೇ ತೇ ಸ್ವಾದ್ವಮ್ನಾ ದಿಷಡ್ರ ಸಾ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಸಾಲ್ಲೊ (ಶೆ 
ಸಾ ) ನಾರ್ಥಾನನ್ನಾ ನುಕೂಲ್ಯೇನ ನಿಷ್ಮಿ ತಾಃ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ | ನಿನಿಧಸ್ಥಿತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿನಿ ದ್ಯಲೋ- 
ಕೀಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶಿ ತಾ ನಾತಾ ನಾಯವಃ ಶೇ ಯಥಾ ನ್ಯಾಸಾ ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ ॥ 


ಅಧಿ ಇದಿ ಬದ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸನಿತೋ.-. ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ | ದಿನಿ._ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಾಃ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ] ಮಾತಾ 
ಇವ--ನಾಯುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೇ--ನಿನ್ನ | ತ್ಯೇ ರಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಮ್ಲಾದಿ ಷಡ್ರ 
ಸಗಳೂ ಸಹ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅನುನಿಷ್ಠ ತಾ8--ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಧ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನವೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ವಾಯುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಅಮ್ಲಾದಿ 
ಸಡ್ರಸಗಳೂ ಸಹ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾ ಸಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ. 
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pe 


English Translation 


Your flavours, Pitu, are diffused through the regions, as the winds are 


spread through the sky. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ತ್ಯೇ--ತೇ | ಖುಗೆ ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೆಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸೆಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 


ಪ್ರತಿ ತೈಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಗೋಸೀಥಾಯೆ ಪ್ರ ಹೊಯೆಸೇ | ಮರುದ್ಭಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | 
| ; 1. ಸಂ ೧-೧೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೨೯, ೩೭) 
| ರೆಜಾಂಸಿರಜಃ ಶಬ್ದವು ಜು. ಕ್ಸಸಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತುರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ರಜಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ... 


ರಜ8 | ರಜೋ ರಜಕೇಜ್ಜೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ! ಲೋಕಾ 


ರಜಾಂಸ್ಥುಚ್ಚೆಂತೇ || 
ಶ್‌ 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಜಕಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಜಃ ಎಂದಕೆ ಜ್ಯೋತಿ॥ ಬೆಳಕು 


ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ರಜಃ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ (ರಜಃ ಶಃ ಬ್ಹದ ಬಹು 
ವಚನ) ರೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ಚ ನೇತಾ ಯತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿ॥ ಸಚಸೇ ಶಿನಾಭಿಃ | 
ದಿನಿ ಮೂರ್ಧಾನೆಂ ಡಿಧಿಷೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಜಿಹ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಚಕ್ಕ ಸೇ ಹನ್ಯ ನಾಹಂ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ರಜಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸ ಉದಕಕ್ಕೆ ಆ. 

ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿಚೆರಂತಿ ತಾನ್ಯವಃ | 

ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ರದಸೋ ನದೀನಾಂ ಯೆದಾಭ್ಯೊ ೯ ಅರಡೋ ಗಾತುಮಿಂದ್ರ | 

ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅದ್ಮಸದೋ ನ ಸೇಡುಸ್ತೃಯಾ ದೈಳ್ಲೂನಿ ಸುಕ್ರ ಶೋ ರಜಾಂಸಿ || 

| ಯ. ಸಂ. (೬-೩೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ರಸಾ ದಿನಿ ವಾತಾ ಇವ ಶ್ರ್ರಿತಾಃ--ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸರುವುದೋ ಅದರಂತೆ, ಮಧುರಾದಿ ಷಡ್ರಸಗಳೂ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುವು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿಪರಿಸಿರುವನು . 


196. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಜಾ (ಮಂ. ೧. ೨. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೭ 


ಗಾ ಸಯ ಎರಿ ಬತಾ ಸಿ ಬಾಯ ಬಾ 





ಹರತ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ॥ 


ರಜಾಂಸಿ-ರಂಜ ರಾಗೇ. ಧಾತು. ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕತ (ಉ. ಸೂ, ೬-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾ - ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋನ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಿಸ್ಮಿತಾ. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಔಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯತಿಸ್ಯಕಿ ಮಾಸ್ಕಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪.೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಗತಿರನೆಂತರೂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 4 


ಸತಾರಾ 5), 
ಜ್ರ ಕಿ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | ಡರ್‌ 
ತನ ಶ್ರೇ ಪಿತೋ ದದತಸ್ತನ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ್ಯ ತೇ ಸಿತೋ | 


೧ 


| | 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದ್ಮಾನೋ ರಸಾನಾಂ ತುನಿಗ್ರೀವಾ ಇವೇರತೇ ॥ ಬ ॥ 


1 ಪಡ ಪಾಠ॥ 
1 ಣ್‌ ಟಾ | 1} 
ಶನ | ಕ್ಕೇ! ಸಿಕೋ ಇತಿ! ದೆಡತಃ | ಶನ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಯ | ತೇ! ಹತೋ ಇತಿ! 
| | | | 
ಪ್ರ | ಸ್ಟಾದ್ಮಾನಃ | ರಸಾನಾಂ | ತುವಿಗ್ರೀನಾ85ಇನ | ಈರತ್ಲೇ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಏಕೋ ಪಾಲಕಾನ್ಸ ತ್ಯೇ ತೇ ತೈದರ್ಥಿ ನೋ ನರಾಸ್ತವ ಭೋಕ್ತಾರೋ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ಫೇ ತೇ ನರಾಃ! ಹೇ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ ಸ್ವಾದುತನು ಪಿತೋ ಪಾಲಕ ತವ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾತ್ತೇ ತ್ವಾಂ ದಡತಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೋ ಭವಂತಿ! ಯದ್ದಾ | ತೇ ಪಿತೋ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ | ಅಭ್ಯಾಸೇ ಹಿ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಂಚೆ ತವ ರಸಾನಾಂ ಸ್ವಾದ್ವೆಮ್ಲಾದೀನಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮಾನಃ ಸ್ವಾದೆಯಿತಾರೋ ಭಪ್ಪ- 
ಯಿತಾರ ಏನ ತುನಿಗ್ರೀನಾ ಇನ | ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಪ್ರೆವೃಪ್ಟಗ್ರೀವಾ ಏನ ಪ್ರೇರತೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಂಚೆರಂತಿ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ ಪೂರಣೋ ವಾ | ಭೊಲೋಕೇತತ್ತಾರ ಏನ 
ದೃಢಾಂಗಾ ಭೆನಂಶೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಅನಶನೇ ಹಿ ಗ್ರೀನಾ ಅಧೋ ಲಂಬಂತೇ। ಯೆದ್ವಾ। ತವ ರಸಾನಾ- 
ಮತ್ತಾರೋಂಸೆಂಖ್ಯಾತಗ್ರೀವಾ ಇವ ಭವಂತಿ ರಸಾನಾಂ ಬಾಹುಲ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಏವಂ ಬಹುರಸೋ- 
ಸೇತಮನ್ನಮಿಶಿ ಶೆಸ್ಟ ಸ್ತುತಿಃ 
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ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ_ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುಕರನಾದ | ಏಿತೋಸಾಲಕೆನಾದ ಅನ್ನವೇ, | ತ್ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣ 

ಮಾಡತಕ್ಕ ನರರು | ತನ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಸುಖನಡುತ್ತಾರೆ. | ಹಿಶೋ ರಕ್ಷಕನಾದ ಅನ್ನವೇ | ತನ--- ನಿನ್ನ 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶೇ--ಅನರು(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು) ದದತಃ ನಿನ್ನನ್ನು (ಇತರರಿಗೂ) ಹಂಚುತ್ತಾರೆ | ರಸಾನಾಂ-. 

ನಿನ್ನ ಸಡ್ರಸಗಳ 1 ಸ್ಟಾ ನ್ಮಾನಃ--ಭೋತ್ಸೃಗಳು (ನಿನ್ನ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖಪಡತಕ್ಕವರು ) | 

ತುನಿಗ್ರೀನಾ ಇವ--ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪುನ್ನ ನಾಡೆ ಕತ್ತುಳ್ಳವರಂತೆ | ಪ್ರ ಈರತೇ--ಅನಂದನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ 
“ಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

ಭಾನಾರ್ಡ 

ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುಕರನೂ, ಫಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅನ್ರವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಭುಜಿಸತಕ್ಸ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು 

ಸೇವಿಸಿ ಸುಖಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆ ಸುಖವನ್ನು ಇತರರಿಗೂ ಹೆಂಚುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಷಡ್ರಸಗಳ ಆಸ್ವಾದನೆ 

ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸತಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ರುಷ್ಟವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರಂತೆ ಆನಂದವನ್ನು 


ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Those (men), Pitu, (are the enjoyers of yolir bounty), who are your 
distributors; most sweet Pitu, (to ೦886718) : they who are relishers, of your 


flavours, are as if they had stiff necks: 


ವಿಶೆಳೆಸವಿಸಯಗಳು 


ತೈೇತೇ | ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಶ್ರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು (ಅಥನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ?) ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 

ತೆವ_ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೆವ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಎರಡಾನರ್ಕಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಹಿ 
ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಅನ್ನದಲ್ಲಿರುವ 
ಗೌರವನನ್ನೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ನಡತೆ ತೆವ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಅನ್ನವನ್ನು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು, ದಾನಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದೂ | 


ಸ್ವಾದ್ಮಾನಃ ರಸಾನಾಂ--ಅನ್ನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಧವಿಧವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಆಸ್ತ್ರಾದನೆ ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ 

ಪ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದೂ ತ್ಯೇ (ನರಾಃ) ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಷಣಗಳು. ಎಂದರೆ : 

 ಷಡ್ರನೋಸೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾವೂ ತಿಂದು ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು (ಪುಷ್ಪರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 
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ತುನಿಗ್ರೀನಾ ಇವ. _ಶುಫಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ. ೩.೧೩) ಗ್ರೀವ ಎಂದರೆ ಕತ್ತು, ಕೆಂಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ತುನಿಗ್ರೀವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು. ಸ್ರೆವೃವೈೆಗ್ರೀನಾ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ದೃಢವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕತ್ತುಳ್ಳನರಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಪುಷ್ಟ 
ವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳ ವರೆಂದರೆ ದೃಢಾಂಗರೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಕತ್ತು (ಕಂಠ) 
ಮಾತ್ರ ಪುಷ್ಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇಡೀ ಶರೀರನೇ ಪುಷ್ಪ ವಾಗುವುದು ಎಂಗು: ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಗಿ ಸೀವ-ಕತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದ ರೂ ಇದು ಶರೀರದ ಇತರ ಗಟ ಅಥವಾ 
ಇಡೀ ಶರೀರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ತುವಿಗ್ರಿ (ಮಾ ಇವ ಎಂದರೆ ದೃಢಾಂಗರಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆನಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಓವ ಎಂಬ ಶಬ್ದ k ಅರ್ಥವಿರುನುಡೆಿಂದೊ ಅಥವಾ 
ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ವಾದಸೂರಾಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವ್ರದೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ತುವಿಗ್ರೀನಾಇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು por SEE 
ತವ ರಸಾನಾಮತ್ತಾರೋ$ ಸಂಖ್ಯಾತಗ್ರೀವಾ ಇನ ಭವಂತಿ ರಸಾನಾಂ ಜಾಹುಲ್ಯಾದಿಶಿ ಭಾವಃ | ಅನ್ನದ 
ನಾನಾವಿಧ ರಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿದರಸೋಸೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನು ವವರು ಅನೇಕನಾದ ಕಂಠಗಳಿಂದ 
(ಬಾಯಿಗಳಿಂದ) ಕಿನ್ನುವನರಂತೆ ಇರುವರು ಎಂದರೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಸುವರಾಗುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ Wilson ow ಅಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು- | | | 





ತುವಿಗ್ರೀನಾ ಇನೇರತೇ--ತುವಿ 15 ordinarily; a Synonyme of ಬಹು much, many: 
‘ Sayana explains'it by ಸ್ರವೃದ್ಧ, enlarged; because, he says, when people 68% they 
axe ದೃಢಾಂಗ್ಯ firm ; and when they are without 1006, the neck is bent, bends 
down ; or it may mean that they are great eabers, as if they had many throats: 
i ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 

ದೆದತೇ-ಡುದಾಲಳ್‌” ದಾನೇ. ಧಾತು ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶಕ್ಲುನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಧ್ವಿಶ್ಟಾದಿ. 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತೈೆಯೋರಾತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛ ಚ್ಛೈ ಶುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜು ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಕ್ಮ 

ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ — ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮ ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಕಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದ ಶಬ್ದ ರಮೇಲೆ 
ನೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾದು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಟಿಗೆ (ಉ) ಲೋಪ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂಕ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಾದ್ಮಾನ--ಸ್ಟಾದ ಆಸ್ಪಾದವೇ. ' ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿವೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. : 
ಈರಶೇ--ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ವುರುಸೆ ಖಹೆವಚೆನಾಂತರೂಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | ; 
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ಗ್‌ ಸ್‌ 





A ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | 
ಶೇ ಪಿತೋ ನುಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಹಿತಂ | 


| | | ; | 
ಅಕಾರಿ ಚಾರು ಕೇತುನಾ ತನಾಹಿಮನಸಾನಧೀತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


ಔಡ ಪಾಠಃ! 
| ಜು! | | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಏತೋ ಇಕಿ |! ಮಹಾನಾಂ! ದೇವಾನಾಂ | ಮನಃ! ಹಿತಂ | 


ರ nee ಅ 


| | | | fe 
ಅಕಾರಿ | ಚಾರು | ಸೇತುನಾ | ತನ | ಅಹಿಂ | ಅವಸಾ | ಅನದೀತ್‌ ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ 


ಹೇ ಪಿಶೋ ಮಹಾನಾಂ ಪೂಜ್ಯಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ನಾ ದೇನಾನಾನಿಂದ್ರುದೀನಾಂ ಮನಸ್ಸೇ 
ಶ್ರಯಿ ಹಿಶೆಂ ಫಿಓತಮಕಾರಿ। ಕ್ರ್ರತಂ ಅನ್ಬುತೆಮಸಿ ನಿಹಾಯೆ ತ್ವಯ್ಯೇವ ವರ್ತತೇ! ಹೇ ಫಿತೋಶೆವ 
ಚಾರು ಸಮಿಾಜೇನೇನ ಸೇತುನಾ ತ್ವತ್ತೃತೇನ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಲಸ್ಷಣೇನಾವಸಾ ರಸ್ತಣೇನಾಹಿಂ ಮೇಘಂ ವೃತ್ರಂ 
ವಾವಫೀತ್‌ | ಹಶವಾನಿಂದ್ರ8 | ಅನ್ನನುಯೆಂ ಹಿ ಸೋಮ್ಯ ಮನಃ | ಛಾಂ. ೬ ೫-೪1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಅಫವಾ ತೃಕ್ರೇತುನಾ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೇನ ಸಿಮಿತ್ತೇನೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಜಗಪ್ರೆಕ್ಸಣಾರ್ಥೆಂ ಹೀಂಪ್ರೇಣಾಹಿ- 
ರ್ಭಿದ್ಯಶೇ | | 

| ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 

| ಪಿತೋ.--ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ | ಮಹಾನಾಂ ಪೂಜ್ಯರಾದ, | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತಕೆಗಳೆ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ತ್ವೈ--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಹಿತೆಂ ಅಕಾರಿ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತನ ನಿನ್ನ್ನ | ಚಾರು--ರಮೃವಾದುರೂ 
ಕೇತು ನಾ--ಪ್ರ ಜ್ಞಾನರೂನವಾಡುದೂ ಆದ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ಅಶಿಂಮೇಘನನ್ನು (ಅಥವಾ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು) | ಅವಧೀಶ್‌--ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನವೇ ಸೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿನ್ನ ರಮ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನರೂನನಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


English Translation 


The thoughts of the mighty gods are fixed, Pitu, upon you, by your 


kind. and intelligent. assistance, (Indra) slew Abi. 
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ನಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಹಾನಾಂ__ಮಹಾನುಭಾನರಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ. ಮಹತ" ಮತ್ತು ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಠಿತವಾಗಿನೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ೫ ಸೂಕ್ತದ ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಜಃ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುನರು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ, 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ದೊಡ್ಡ ವರಾದೆ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಂದರ್ಥವು ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಹಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನ್ನೆದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಹಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಮನಃ ಶ್ರೇ ಹಿತೆಂ--ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಆಹಾರವಾದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅನ್ನದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಮಹಿಮ 
ರಾದ ದೇವಕೆಗಳೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆರು, ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾ ಜಿಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಎಸ್ಟಿ ರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅನ್ನದ ಮಹತ್ರ ಶ್ರ್ವವನ್ನು ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ. '` 


| ಫೇತುನಾ--ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಕನೆಂದು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಥನಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾನಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ 
(ರಕ್ಷಣೆ) ಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇನಿಸುವುನರಿಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ಞಾನ ಅಥನಾ ಬುದ್ದಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಅಹಿಂ ಅವಧೀತ್‌ ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂಡೀ ಅರ್ಥವು. ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕತಣ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮಸದೆನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರ ನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲಿ ಇಂದ್ರ 8 ನಿಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ರ್ಶ ವನ್ನಾ ಗಿ ಅಧ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯೆಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಜಾ ಅನ್ನದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
(ಬಹಳವಾದ) ಬಲದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು-.ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೇ ಈ ಖುಸ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 
ವ್ಯಾಶರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಮಹಾನಾನ್‌.... ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ನೆಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯ(ಬಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾಡುದರಿಂದೆ ಚಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ಕೀ ಬಹುನ ಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಶರೆ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದದಾಶೇಶಿಂ೯8 (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ೬ ಆದೇಶ, ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಕರ... ಡುಕ್ಶರ್ಜ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಚಿಣ್‌ ಭಾನಕರ್ಮಣೋ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೬) 'ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ್‌.. ಅಜೋಇಉ್ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
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ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬದರಿಂದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೆ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆವಾದೆದರಿಂದ ಅಡ್ಕುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಧೇತ್‌--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. : ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಹ. ತಿಜಂತನಿಫಾತೆ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | | | 








ಸಂಸಿ ತಾಸಪಾರಕ 


| | A | 
ಯದಜೋ ಪಿಶೋ ಅಜಗನಿ ವಸ್ತ ಪರ್ನತಾನಾಂ | 
| | | 
ಅತ್ರಾ ಚಿನ್ನೋ ಮುಧೋ ಪಿಶೋ 5ರೆಂ ಭಕ್ಸಾಯ ಗಮ್ಯಾಃ 1 ೭॥ 


ಪದಪಾಠ 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ಅದೆಃ | ಪಿಶೋ ಇತಿ | ಅಜಗನ್‌ | ನಿವಸ್ವ | ಹರ್ವತಾನಾಂ | 
) | | | | | | 
ಅತ್ರ | ಜತ್‌ | ನಃ! ಮಧೋ ಇತಿ 1 ಶಿತೋ ಇತಿ | ಆರಂ | ಭೆಕ್ಷಾಯ | ಗಮ್ಯಾಃ | ೩/|: ಕ 


ಸೂಯಗ ಭಾಷ್ಮ Q 


ಹೇ ಹಿಶೋ ಅನ್ನ ತ್ಪಾಂ ಯದ್ಯದಾ ನಿವಸ್ತೆ ! ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಂತೈಲೋಪಶ್ಸಾಂಪೆಸೆಃ | 
ನಿವಾಸನವತಾಂ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪಪ್ರ ಕಾಕನವತಾಂ | ವಿಮೋ ಧನಮುಡಕೆಲಕ್ಷಣಂ | ಧನವತಾಂ ವಾ ಸೆರ್ವ- 
ತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತಮದೆಕೆಮಜಗೆನ: ಅಗಮರ್ತ ಗಚ್ಛೇತ. ಅತ್ತೆ ಚಿದಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಾಲೇ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಮಧೋ ಹೇ ಹಿಶೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾನ್ನ ತ್ವಂ ನೊೋಸ್ಮಾನರಮಲಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಿಂ ಭಕ್ಷಾಯ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಗಮ್ಯಾಃ ಗಚ್ಛ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ (| 


ಶಿನದಾರ್ಥ 


ನಿತೋ.--ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ | ಯರ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಿವಸ್ವ(ಉದಕರೂಸವಾದ) ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುಪ್ರೂನವಾದ ಪ್ರಶಾಶಡಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಮೇಘಿಗಳ | ಆದ&. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಉದಕವ | ಅಜಗನ6. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ | ಅತ್ರೆ ಚಿಕ್‌ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮುಥೋ-- 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶನಾದ ಪಿಶೋಎಲ್ಪೆಅಸ್ಸುವೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣನವಾದೆ | ಭಸ್ಸಾಯ- 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿ | ಗಮ್ಯಾ॥- -ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಟೆ ಅನ್ನವೇ, ವಿದ್ಯುದ್ರೊಪದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಧನವಾದ ಉದಕವು ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರದೆಯೋ ಆ 'ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಕೋಷೇತನಾಡ ಎಕ್ಟೆ ಅನ್ನನೇ, ನಮಗೆ ಪುಸ್ಕಲವಾದ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋ ಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗು. ' 


202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೭ 


ಬ Jed ಣಾ ಬ್‌ ರಾನಾ ದು 














English Translation 


When, Pitu, this (produet) of the water-wealthy clouds; (the rain), 
arrives ; then do you, sweet Pitu, be at hand with sufficiency for our eating- 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ನಿನಸ್ವ- ಇಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ಟೆತ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನವಾದ. ನಿವಸ್ವತಾಂ'ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಿರಬೇಕು. ತಾಂ 
ನಿಂಬ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿವಸ್ವ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಕ aS  ವಿವಸ್ತತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿವಸ್ಟಾನ್‌ ನಿವಾಸನವಾನ್‌ (ನಿ. ೭-೨೬) ನಿನಾಸನಕ್ರಿಯಯಾ ತಮಸಾಂ- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 1 ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವ ವಿದ್ಯು ತ್‌ (ಮಿಂಚು) ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವತಾನಾಂ (ಘಾನ) ಎಂಬ 
ಶಬ ತ್ರೈ ಏೇಷೂವಾಗ ರುವುದು. 


ಸರ್ನತಾನಾಂ--ಪರ್ನತಶಬ್ಬವು ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾನ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತುಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿಡೆ (ನಿ ೨-೨೧). ಪರ್ನತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು-ಸೆರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಸರ್ವ ಪುನಃ ಸೈಣಾತೇಃ 
ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದರೆ ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಪೃಥಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸರ್ನಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಸರ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ಕೆ ಸರ್ವತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಧಾಶುವಿಥಿಂದ ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದರೆ ಆಗ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದೆಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ಭೂಮಿಯ ಶೂನ್ಯ ಸ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದು 
ಬೆಟ್ಟವು (ಸರ್ವತವು) ; ಆಕಾಶದ ಶೂನ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದು. ಮೇಘೆಗಳು.( ಪರ್ವತಗಳು) ಮತ್ತು 
ಪ್ರೀಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂವ ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾದರೆ ಆಗ ವೃಷ್ಟು ತ್ಸರ್ಗದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ದ್ವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪಕಿಯಾ 


ಆಜಗನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು 
ಆದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ವಾದಿ ಜಗಮ್‌-ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜಾಭ್ಯೊ €--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನೋಸೋಧಾತೋ। (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾ ಕ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದೃುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಿವಸ್ಥನಿವಃ ಧನಂ. ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಿನಸ್ವಾನ್‌. ಶದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಸ ಮತ್ತೆ ರ್ಧೇ (ಈ ಸೂ. ೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ 
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ನು ನ ಳ್‌ ನ್‌ ಕ್ಯರ್ಷ್‌ಸ್ನೂದ್‌ ಗ ನ: i ಕ “re Sn ತ ಗ ಗೆ 
ನ್‌ Te ಸ್‌ NN ENT ET Ye ಬ ಸಲ್‌ 2. ಎ. ಎಎ. ಎಎ ರು ಜಾ ಜೂ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಸ್ಮೀಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - (ಷಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರ ತ್ಯಯಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತ್ರ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರಮ. ವಾಲಮೂಲಲಫ್ಯ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲಕ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


A ಗಮ್ಯಾ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು ಲಿರ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಥರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ ಲ ಲ ್‌್‌್‌ 68ಉ ಲಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| ] | | 
ಯದಪಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಪರಿಂಶಮಾರಿಶಾನುಹೇ | 


| | 
ವಾತಾಹೇ ಪೀವ ಇದ್ಭವ WSN) 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಅಸಾಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಪರಿಂಶಂ | ಆ5ರಿಶಾಮಹೇ | 


i | aL | ಇತ್‌ | ಭವ || ೮ | 
| | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಲ 
ಯದ್ಯೇನಾಷಾನೋಷಧೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸರಿಂಶಂ ಸರಿಲೇಕಂ ಸರಿತಃ ಸುಖಕರಮನ್ನಮಾರಿ- 
ಶಾಮಹೇ ಆಸ್ವಾದಯಾಮಃ ಭಸಕ್ಷಯಾಮಃ ತೇನಾನ್ನೋಡಕೆಸಾರೇಣ ಹೇ ವಾತಾಪೇ | ವಾತೇನ ಪ್ರಾಣೇ- 
ನಾಪ್ಟೋತಿ ಸ್ಪನಿರ್ನಾಹನಿತಿ ವಾತೇನಾಸ್ಯಾಯತೆ ಇತಿ ವಾ ವಾತಾಪಿ ಶರೀರಂ | ಹೇ ಶರೀರ ತ್ವಂ ಸೀವ 
ಇದಾಷ್ಯಾಯಿತೆ ನವ ಭವ | ಅನ್ನೋದಕಾಭ್ಯಾಂ ಶರೀರವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಯದ್ದಾ | ಯಪ್ಯಪ್ಯಸಾ- 
ಮೋಷಧೀನಾಂ ಪರಿಂಶಂ ಲೇಶಮಾಸ್ಟಾದಯಾಮಃ ತೆಥಾಪಿ ಹೇ ನಾತಾಪೇ ವಾತವತ್ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ಫಿತೋ ತ್ವಮಲ್ಪಮನಿ ನೀವಃ ಪೀವಾನೇನ ಭವ /| | 


ತ್ರಿತಿಸದದರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾನವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸಾಂ--ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ (ಉದಕಗಳಿಗೂ). 1 ಹಿಷಧೀನಾಂ-ಓಷಧಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಪರಿಂಶಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು. | 
ಆರಿಶಾಮಹೇ-- ನಾವು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ)! ವಾತಾಪೇ ಎಲೆ ಶರೀರನೇ| ಹೀವ ಇತ್‌ ಭವ 
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ಗಾಗ್‌ ಗಾಸ್‌ ಹಗರ್‌ ಗಾಲ್‌ಲೂ್‌ ಇಸಿ, 





ಹ. pe ಸಾ ನಂಗ್‌ ಅಡ ಉರಾನ್‌ ಗಾ ಮ ನ | ಬ್‌ ಕ: 
ಕಿರ್‌ ST SN RR RR NN TS A ತ ಜದ 


ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆ | [ಅಥವಾ ಯೆಶ್‌. ಒಂದೆವೇಳೆ | ಅಪಾಂ-ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ | ಹಿಷಧೀನಾಂ- 
ಓಸಧಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ | ಸೆರಿಂಶಂ--ಅಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅರಿಶಾಮಹೇ--ತಿಂದರೂ ಕೂಡ | 
ವಾತಾಸೇ-- ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕನಾದ ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ | ಸೀವ ಇತ್‌ ಭವ (ಅಲ್ಬವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ) 
| ಪುಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೇ ಆಗು, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಶರೀರವ ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ ಓಸಧಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆ 


English Translativn 


And since we enjoy; the abundance of the waters and the plants; 
therefore, Body, do you grow fat. 


ವಿಷಶೇಷನಿಯಗಳು 

ಯತ್‌ ಅಸಾಂ ಓಹಷಧೀನಾಂ ಓಷಧಿಗಳೊದಕೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಮತ್ತು ಓಸಧಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪನಗಳಿರುವನು. ಉದಕ 
ದಿಂದ ಹಸಧಿಗಳ್ಳೂ ಹಷಧಿಗಳಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನವೂ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವು 
ಓಷಧ್ಯುದಕಗಳ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 

ನಾತಾಪೇ--ವಾಶೇನ ಪ್ರಾಣೇನಾಪ್ನೋತಿ ಸ್ಪನಿರ್ವಾಹಮಿತಿ ನಾಶೇನಾಸ್ಯಾಯತ ಇತಿ ವಾ 
ನಾತಾಹಿ ಶರೀರಂ--ಎಂದರೆ ಪ್ರಾೂಣವಾಯಿುವಿನಿಂದ ಇದರ (ಶರೀರದ) ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದ 
ರಿಂದ ವಾತಾಪಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರವು, ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ವಾತಾನಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರ 
ವೆಂದು ವಾತಾಪಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸೀವಃ ಆಸ್ಯಾಯಿತಃ- -ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ ವ ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ ವಿವರಣೆಯು, ಖು. ಸಂ. 
೭-೯೧-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 

೬ | 
ಸೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿನೃಧಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಶ್ರೇತಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಿಯುತಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೧-೩) 

ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೀವೋ ಅನ್ನಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಪೀವೋ 
ಅನ್ನಾನ್‌ ಪೀವಾಂಸಿ ಸ್ಫೂಲಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ | ಪೀವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಉತಾಹಮದ್ಮಿ ನೀನ ಇದುಭಾ ಕುಸ್ತೀ ಸೈಣಂತಿ ಮೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶೀವ ಇತ್‌ ಸ್ಫೂಲ ಏವ ಎಂದಕೆ ಸ್ಥೂಲವೆಂದೂ 

ಊರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯನಸೇ ಪೀವೋ ಅತ್ತೆನ ಯೆತಸ್ಯ ಯಾಃ ಸದನೇ ಕೋಶೇ ಅಂಗ್ಲೋ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೦೦-೧೦) 
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ಎಂಬ ಹಸನ ಪೀವಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ-ವೃದ್ದಿ ್ಲಿಯನ್ನುಂಬುಮಾಡುವ ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀವ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸ್ಫೂ ಲವಾದ ಘಂ ಪುಸಿ ಚಟು ಉಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ ತೃ ಯನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ನಾಗು (ಬೆಳಿ) ಎಂದು ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅನ್ನ ಹ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ತೃಶ್ತಿಯಾಗಿ ಗಿ ಅದು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂಬುದು ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ದಿ ವಿಷಯ 


ಧಿ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿನನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 


ವ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 

ಅಸಾಮ್‌--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರಿಶಾಮಹೇ- ಆಜ“ ಉಪಸರ್ಗ. ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾತಾಹೇ--ವಾತೇನ ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಇತಿ ವಾತಾಪಿ ಅಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
 ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶೀವಃ--ಸ್ಕೈಜ್‌ ವ ದೌ ಧಾತು ಓಔಣಾದಿಕ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುನಿಗೆ ಸ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಪರಪೂರ್ವ 


ಭ್ರ 
ರೂಸ. ಪೃತ್ನಯ ನಿತಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ನುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
Ne 6 ಬಿ ಇಯ ಖಿ — ವ ಮೊ 


ಸಂಹಿತಾ ಖಾಠಃ 


| ಟ್‌ ( ಡಿ | 
ಯತ್ತೇ ಸೋನು ಗವಾತಿರೋ ಯವಾತಿರೋ ಭಜಾನಮಹೇ | 


| | 
ನಾತಾಸೇ ಪೀನ ಇದ್ಭನ NT 


ಕ | 
ಯತ್‌ | ಶೇ! ಸೋಮು! ಗೋತಆಶಿರೂ! ಯವ; ಅಶಿರೂ | ಭಜಾಮಹೇ | 


| | ನೀವ | ಇತ್‌ ಭವ |೯॥ 
Wi ಸಾಂಂಣಭಾಸ್ಮೃಂ 
ಪೂರ್ವಮನ್ನ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತ್ತೇದಾನೀಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಸೋಮ ತೇ 
ತನ ಯದ್ಯಮಂಶಂ ಗವಾಶಿರೋ ಗೋವಿಕಾರಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವೃಂ ಯವಾಶಿರೋ ಯವನಿಕಾರಾ- 
ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯಂ ಭಜಾಮಹೇ ಸೇನಾಮಹೇ ತೇನ ಹೇ ವಾತಾಹೇ ಶರೀರ ಪೀವೋ ಭನ ॥ 





206  ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ' (ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೪, ಸೂ. ೧೮೭ 


ee Me MN ನ್‌ ಗಸ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ವದನ ಸಸ್ಮಾನ ನ್ನನ್‌ ಗಸ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನನ್‌ ಸದೆ! 








೬ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಗನಾಶಿರಃ-ಕ್ರಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಯೆವಾಶಿರೂ 
ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರವಾದುದೂ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ನಿನ್ನೆ ಅಂಶವನ್ನು |! ಭಜಾಮಹೇ-ಸೇನಿಸುತ್ತೇ 
ನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಾಶಾಸೇ--ಎಲೈ ಶರೀರವೇ | ಪ್ರೀವ8 ಇತ್‌ ಭವ--ಪುಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಶರೀರವ ಗವಾಶಿರವಾದುದೂ, ಯವಾಶಿರವಾದುದೂ ಅದ ಯಾನ ಸೋಮರಸದೆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆ. 


English Translation 


And since we enjoy Soma, your mixture with boiled milk ox boiled 


barley ; therefore body do you grow fat 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಯಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೊರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೋಮುರೂಪವಾದ ಆಹಾರ 
ವನ್ನೂ ಸೋಮವಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರಗಳೆಂಬ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದರೂ ಈಗ ಅನರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 

ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಚಾರವಾದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲಪೂ ಸೋಮದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಅಗಿದೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ವ್ವ, ಸಾಯಂಕಾಲ) ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ, ಯಜಮಾನನೂ ಖುತ್ವಿಜರೂ 
ಪಾನಮಾಡುನರು. ಇತರ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಗಳೂಡನೆ ಇದೇ ಕ್ರಮನ್ರು ಅನುಸರಿ, 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಈಗ ಸೋಮನೆಂದರೇಮು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತಾ 
ವಿಶೇಷವು ಈ ಸೋಮಲಕೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಜೆಳೆದಿದ್ದರೆ 
ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ 'ಅಡಿಯ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬೆಳೆಯುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೧-೯೩-೬; ೩-೪೮-೨ ; 
೫-೪೩-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆನೇಕ ಕಡೆ ಇವೆ. ಮೌಜನತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಂಲಲಕೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಲ್‌ ಇ ಸ ಸ್ಯ ಟೆ 
ಬಾಯ ಸರಯು ತೊ ಡದು ಸಜ. ಬಂ ಬುಂದ ಯುಂ ಟಬ ಹಕ್‌ ಇರಾ ಹಾಟು ಅ ಘು ಚಾಪ ಫೇ ಯಾಹಿ ಎಂ ಯ ಆಜ. ಟು ಇಟ ಧಂ ಲ ್ಪ್ಪಾಾರ್ಪರಾರ್ಪ್ಸ ಚ್‌ ಹ ಗ ಅ ರ ತಂ ಭು ಪ ಚಚ ಮಳ ರ್‌, ಜಂ ಹೋ A ಖಾ ಯು ಮಚ ಯ ಯು ಮಡು ಬಾಯಿ ಯೂ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧; ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧, ನಿ ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯೆಣಾನತ್‌ ಎಂಬ ಸರ್ಕ್ಯೋವರದ 


ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೯) ೮-೬೪-೧, ೯-೬೫-೨೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಆರ್ಜೀಕೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ ೮-೭-೨೯, ಆ-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೩) ಪಂಚಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩, ೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಷೋಮ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರಜೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಚು. ಸಂ. ೮೨೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ 
ಸುಹೋಮ ಎಂದರೆ ಸುಃಸೋನು= ಒಳ್ಳೆಯ ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ `ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಷೋಮೆ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಚಿಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಷ್ಟು ರಸವು ಹೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲಶೆಯನ್ನು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯೀಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಯ. ಸಂ. ೯.೬೩೪, ೯-೭೪-೯, ೯-೭೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಲತೆಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಆಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ, 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟುಗಾತ್ರ 
ದಪ್ಪನಾಗಿರುವುಡು. ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು 
ಇರುವುದು. ಇದರ ರಸವು ಹೆಸರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯಬಹುದು. 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವೆನು- 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
(ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲ್ಕು ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನಖುಪ್ಪಿ ಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷನಣ ಅಥವಾ ಸನನ (ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕ ಪ್ರಾತೆಃಸೆವನನೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಭ್ಯಂದಿನಸನನವೆಂಡೂ, 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತ್ರ ತೀಯಸೆನನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
| ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಅರುಣ (ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥನಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರ ವಾದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
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ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತ 
ಗಳಿಂದಲೇ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜನತೆನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ 
ಸೋಮಲತೆಯ ಕುಡಿಯು ಅಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿಸಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೮-೩ ; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೊ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೮-೯ ; 
೯-೫೦-೧) ಸೋಮರನಸಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೧.೨೮-೭ ; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ 
(ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಪರ್ವನ್‌ (ಖು ಸಂ ೧.೯.೦) ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು 





ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು--ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುನ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ನೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಇನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೩-೬; ೧-೧೩೫-೭ ) ಅದ್ರಿ, 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧.೧೩೦-೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಈಗ ನಾನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರಜೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವ್ಹಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಜಸ 
ಬಹುದು... ಈ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲೃಡುತ್ತಿತ್ತು ಸ 


ಜೀವಕೆಗಳಿನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಿಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯತ್ಚಿಗ್ವನರು 
ಸೋಮಸಾನಮಾಡುವುನಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೆಲಶ, ಚೆಮಸೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಯ ಸಂ. ೧-೨೮-೯; ೪-೧೮-೩; 


೬-೫ ೨), 


ನೂೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೯೪-೯ ; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋನುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಯ ಸಂ. ೭-೧೦೧-೪; 
೮-೨೦-೮) ಸಹಸ್ಥ (ಬು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫; ೯-೧-೨ ; ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಮು. ಸಂ. ೯-೧-೨, ೯-೬೫-೬; 
೯-೯೮-೨) ವನ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೯, ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫-೭ ; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (13616. ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ 
ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರ ಣವಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಯ ಸಂ: 


೧-೧೩೭-೧ ೬ ೩-೩೨-೨ ; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫; ೧-೩೦-೨ ; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಯ, ಸಂ. ೯-೩೩೨೨ ; ೯-೬೩-೪೩ ೬) ಹರಿತ (ಯ. ಸಲ. ೯.೩.೯ : ೯-೭-೬; 
೯-೬೫-೮) ಅರುಣಿ (ಖು. ಸಂ ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೦. ೨೧) ಶೋಣಿ (ಖು. ಸಂ. 
೯-೯೭-೧೩) ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. 
೯-೯೭-೯, ೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುನುವು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರಗ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದ್ಕೂ ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ಕೀನ್ರನೆಂಡು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (011608 11817001) ಕೂಡಿರುವುದಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸಪನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ರಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕ ಯ ಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಆ 


ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲನಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುನ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಚಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೆಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗ ಳನ್ನು ಗ್ರಾನಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


ಗ್ರಾನಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಪೈಥುಬುದ್ಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನೀಯವಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ಯೋಷಘಾತಕೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಸಗಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊಸ 
ರನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂವ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು ಈ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 676 
ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಇತರ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಯೂ ಇರುವುದು 


(೧) ಇನು ಆಯಾತಮಿಂದೆವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೨) 
(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯನೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 
(೩) ಇವು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ವಿಕೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 
(೪) ನಿಶೇ ಪೂತಾ ನಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೩) 
(ಈ) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರೆಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದದ್ಯಾಶಿರಃ | 
| : (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೩-೧೫) 
[14] | Vol. 14 
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ಸ R ನಾದ್‌ ಕು ವಾ ನಾಗ ಪರ ಬ ವಾಹ್‌ ಗನ ಜಾ ಃೂ 
ಹ್ಯೆ ಸಾ ಗ, ಹೌ, ನಲ್‌ ಜ್‌ ಬ ಬ ಹ ವ ಫು ಯ ಗ ನನ್ಮಗ ಬಸ್‌ ಸೆಸ್ನಾ ಯಸ ಮಚ ಯದು ಯಜ ಯ ಬೇಯಿಸು ಯು. 





(೬) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಸೆಶ್ಚಿತ:ಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೨) 


ಈ ದಧ್ಯಾಶಿರಶಬ್ದನಲ್ಲದೆ ಗನಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಈ ಖೆಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ ಸ 
(೧) ಶೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂಶಃ ಸುತಾ ಇಮೇ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೨೩-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಸೆಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಆತಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಾದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 
(೨) ಶತಶೆಂ ವಾ ಯೈಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರೆಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ | 
| ಇ (ಯ ಸಂ. ೧-೩೦-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. | 
(೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸೆರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ 
ಇಮೋ | 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿವಿಸ್ತೃಶಾಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಪ ನ | | 
ಇಮೇ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾಶಿರೂ ಸೋನಾ ಶುಕ್ರಾ ಗನಾಶಿರ8 ॥! 
(ಸಿರೆ. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಗವಾಂ ಸೆಯೋಭಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾಃ ಹಸುನಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದು ' 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಗೆವಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ' | 
(೪) ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಃ$ಷ್ಶಾಃ ಕ್ರೀಕೈರ್ನುಧ್ಯತಃ ಆಶೀರ್ತಃ | ದಧ್ನಾ ಮಂದಿಷ್ಕ: ಶೂರಸ್ಯ | 
| | | (ಯು ಸಂ ೮-೨-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡು ರಸಗಳಿನೆಯೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ ಎರಡು 
ವಿಧವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 


(೫) ಸೆಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚೆಯಃ ಸಂ ಗೆನಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮುಮಂದಿಸುಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೧೦) 
ಇಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಹ್‌ ಸ್‌ ಅಟ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಬ, 


(೬) ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತ ಉಭೆಯೆಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗೆವಾಶಿರಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 





ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋನುವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. : 
(೭) ಯೆತ್ತೇ ಸೋಮ ಗನಾಶಿರೋ ಯೆನಾಶಿರೋ ಭಜಾಮಹೇ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೮೭-೯) 


(ಲ)  ಇಮುನಿಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಯನಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಹಿಬ | 
| (ರು. ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 


ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೆನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
(೯) ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯೆಿನಾಶಿರಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 
(೧೦) 'ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಷ್ಮಸ್ಥೃಸೆತ್ಸೋಮಮನಿಬದ್ಧಿಷ್ಣುನಾ 
ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಯವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೧) ಅಶ್ಚಮೇಥಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇನ ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ 
(೧೨) _ಸಾಧೋಃ ಹಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೮-೦) 
ಇಲ್ಲಿ ರಸಾಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಣವುನನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ವ್ಯಾಕರಣ 

ಗೆನಾಶಿರಃ--ಗೋಭಿ8 ಆಶಿರಃ ಗವಮಾತಿರೇಃ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದವು ಗೋವಿಕಾರಕ್ಷೀರಾದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಶಭೋಜನೇ, ಧಾತು. ಅಶೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ವನಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜಾಮಹೇ--ಭಜ ಸೇವಾಯಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಶಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕಾ 


oo 
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RTE AT 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕರಂಭ ಓ ಧೇ ಭನ ಸೀವೋ ವೃಕೃ ಉದಾರಥಿಃ | 


| | 
ವಾತಾಹೇ ಪೀನ ಇದ್ದವ 1೧೦॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಕರಂಭಃ | ಓಷಧೇ | ಭವ | He [ವ ವೃಕ್ಕಃ | ಉದಾರಥಿಃ | 


ಸೆ ಹೀ | ಇತ್‌ | ಭವ ೧೦॥ 
5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಕ*ರಂಭೋ ಯಃ ಕರಂಭಾದಿರೂಪಃ ಸಕ್ತುಸನಿಂಡೋಂಸ್ಕಿ ತದಾಶ್ಮೆಕೆ ಹೇ ಓಷಧೇ ತ್ವಂ ಪೀವಃ 
ಸೌ ಲ್ಯ ವಾನ್‌ ವೃಕ್ಕೋ ವ್ಯಾಧೇರ್ವರ್ಜಯಿತಾ ಭನ | ಉದಾರಥಿರೂರ್ಥ್ಯಗಮ ಇಂದ್ರಿ ಯಾಣಾಮುದ್ದೀಪ- 
ಯಿತಾ ಭವ | ಶಿಷ್ಟೋ ಗತಃ | 
oo | ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ ॥ 
ಕೆರಂಭ--ಕರಂಭ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಓಷಧೇ--ಎಲ್ಟೈ ಓಸಧಿಯೇ (ನೀನು) | ಪೀವಃ 
ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕನಾಗಿಯೂ ವೃ ಪ್ರ ಜು ವ್ಯಾಧಿನರ್ಜಿತವಾದ ಅರೋಗ್ಯ ವರ್ಧಕನಾಗಿಯೂ ' ಉದಾರಥಿಃ_ (ಇಂದ್ರಿ 


ಯಗಳಿಗೆ) ಜಿ ತಸ್ಯ RES ಅಗಿರು | ವಾತಾಪೇ.---ಎಲ್ಫೈ ಶರೀರವೇ | ಪೀನ ಇತ್‌ ಭವ-ಪುಷ 
ವಾಗಿಯೇ hi | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರಂಭರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿಯೇ, ನೀನು ಪುಸ್ಟಿ ದಾತನಾಗಿಯೂ, ವ್ಯಾಧಿನರ್ಜಿತವಾದ 
ಆರೋಗ್ಯವರ್ಥಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಚೈ ತನ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ಎಲ್ಫೆ ಶರೀರವೇ , ನೀನು 
ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆ. 


English Translation 


Vegetable cake of fried meal, be substantial, wholesome, and invigorat- 
ing ; and, Body, do you grow fat | | 
| |  ಪಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಯನ್ನು (ಸಸ್ಯವನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕೆರಂಭೆ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು-ಕೆರಂಭೋ ಯಃ ಕೆರಂಭಾದಿರೂಸೆ ಸೆಕ್ಕುಸಿಂಡೋಂಸ್ತಿ 
ತೆದಾತ್ಮಕ | ಎಂದರೆ (ಧಾನ್ಯದ) ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಕಲಸಿ ಉಂಡೆ ಸಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕರಂಭನೆಂದೂ ಆ ಕರಂಭರೂಪ 
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ರಾ ಕ್‌ ನ ಹಬ್ಬ ಯಯ ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಯೆಂದೂ ಓಷಧಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕರಂಭ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಪೂಸೆಣ್ವತೇ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಕೆರಂಭಂ ಹರಿವತೇ ಹರ್ಯೆಶ್ಚಾಯೆ ಧಾನಾಃ | 
(ಖು- ಸಂ. ೩-೫೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆರಂಭೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಂಭಂ ದಧಿಮಿಶ್ರಂ ಸೆಕ್ತುಂ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಕಲಿಸಿದ ಹಿಟ್ಟಿನ ಉಂಡೆ 


ಎಂದ್ಕೂ 
ಯ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ಕೆರಂಭಾದಿತಿ ಪೂಷಣಂ | ನ ತೇನ ದೇವ ಅದಿಶೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಕರಂಭಾತ್‌ ಕರಂಭಾಣಾಂ ಫೈತಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಯನಸಕ್ತೊನಾಂ ಗೋಧಿಯ ಹಿಟ್ಟು 
ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಂಡೆಯಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಸಿರತಕ್ಕ ಎಂದೂ, 
ಸೋಮಮನ್ಯ ಉಪಾಸದತ್ಪಾತೆನೇ ಚೆನ್ನೋಃ ಸುತಂ | ಕರಂಭಮನ್ಯ ಇಚ್ಛೆ ತಿ॥ 
ಸನ್ನು ಸಂ. ೬-೫೭ ೨). 


ಎಂಬ ಖಕ ನಲ್ಲಿರುವ ಕರಂಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಂಭಂ ಫೈತಸಿಕ್ತಂ ಸಕ್ತ್ವಾತ್ಮಕಂ ಹವಿಃ-ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಜಟ್ಟಿ Rik ಹವಿಸ ಸ್ಬು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕರಂಭವೆಂದರೆ ಒಟ್ಟಿನ ಜತೆಗೆ 
ಫೈತ ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಿಂಡರೂಪವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಫರ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿರುವ 
ಹೆವಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ--ಕರಂಭ ಓನಧೇ 706 
first 15 explained, a lump or cake of parched meal, ಸಕ್ಕುಪಿಂಡ idendified with 
an herb or vegetable ತದಾತ್ಮಕ ಓಸಧಿಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಮತ್ತು Griffith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಕರಂಭ 15 some soft food, a sort of gruel, offered especially to ಪೊಸನ್‌. 

ಓಷಧೇ--ಓಹಷಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಸಸ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಓಸಧಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ | | 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 

ಮನೈ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚಿ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ-- ರ 


ಓಷಧಯಃ |ಓಷಧಯ ಒಷದ್ದೆ ಯೆಂತೀತಿ ವಾ! 
ಓಸತ್ಯೇನಾ ಧಯಂತೀತಿ ವಾ 


ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿ ಮಾ 
| (ನಿ. ೯-೨೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯಾದಿ ರೋಗಗಳನ್ನು (ಓಷತ್‌) ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಧಯೆಂತಿ) 
ಇದಕ್ಕೆ ಓಸಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಉದರಾದಿ ಶರೀರದ ಅಂಗದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ದಾಹೋಪಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ 
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ಕ 
a Td ಖೋ WU a 

NT ST eed tee Ne ಯು 
ಗ್ನು ನನ್ನು ಅಳ TT Te A) § 


ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಓಸತಿ ಏನಾ ಧಯೆಂತಿ ಇತಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಾತಾದಿಜೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ (ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿ ವಾ) ಇದಕ್ಕೆ ಓಸಧಿಯೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧಾನ್ಯ ಅಥವಾ 
ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಹಿಟ್ಟು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ವೃಕ್ತ8._ವ್ಯಾಥೇರ್ವರ್ಜಯಿತಾ | ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ (ಅಹಾರವು) ಎಂದಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವ್ರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಕೆರಂಭೆ8--ಡುಕ್ಸ ಅ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಂಭಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿಕರಿಸಿ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ ಇಟಾವಾ ಂಇಚ್ಥ್ಮೃಭಭನ ಇ ಹ 


ಸ1೦ಹಿಶಾಖಾಳ$। 
| ; | | ; 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ಸಿಶೋ ನಚೋಭಿರ್ಗಾವೋ ನ ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದಿವು | 


| | | | 
ಕ ಇ ಜು | 
ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಸಧಮಾದಮುಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ಸಧಮಾದಂ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತಂ! ತ್ವಾ| ವಯಂ | ಸಿತೋ ಇಶಿ| ವಚೆ89ಭಿಃ8। ಗಾವಃ! ನ | ಹವ್ಯಾ | ಸುಸೂದಿನು | 
| | | | | | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ತ | ಸದಂಮಾಡಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಕಾ] ಸಧಂಮಾದಂ || ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಪಿಶೋ ಅನ್ನ ಸೋಮರೂಸಪ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಸ್ತುತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ವಚೋಭಿಃ 
ಸ್ತು ಶಿವಾಗ್ಬಿರ್ವಯೆಂ ಸುಷೂದಿಮ | ಶ್ಲಾರಯಾಮೋ ರಸಾನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ಗಾವೋ ನ ಹವಾ, 
ಗಾವ ಇವ ಹವೀಂಷ್ಯುತ್ಪಾದಯಂತಿ ತಥಾ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾತ್ಸೋಮಂ ಸುಷೂದಿಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಕೀದೈಶಂ 
ಚೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯಶೇ | ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಂ ಸಧಮಾದಂ ತೇಷಾಂ ಸಹ ಮಾಡೆಯಿತಾರಂ। 
ನ ಕೇವಲಂ ದೇವೇಭ್ಯ ಏವ ಕಂತು ಸಧಮಾದಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಮಾಡಯಿತಾರಂ ಹುತಕೇಸರೂಸೆಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮ ದರ್ಥಮನಿ || | | 
8 41 _ 4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಫಪಿತೋ-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೇ | ತೆಂ ತ್ವಾ--ಏಂದೆ ವರ್ಣಿಶೆವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನೂ | 
ದೇವೇಭ್ಯ8-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಧಮಾದೆಂ--ತೈಪ್ರಿದಾಯಕನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೆಭೈ ೦--ನಮ 
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ನ್‌ ಗ್ಯ NN NW ME, ETE RN ಫಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ RMT me ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ 


ಗಾಗಿಯೂ 'ಸಧಮಾದಂ--ತೃ ಸಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೂ | ವಯೆಂ-- ನಾವು |! ವಜೋಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿರೂಪವ ಇದ ವಾಶ್ಯುಗಳಿಂದ | ಗಾವೋ ನ ಹೆವ್ಯಾ ಕೇತುಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನು 
ಕರೆಯುವಂತೆ |! ಸುಷೂದಿಮ...ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈಸೆ ಸೋಮರೂಸನಾದ ಅನ ಮೇ, ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಗೂ 
ತೃಪ್ತಿ ) ದಾಯಕೆನಾದವನೂ, ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಥೇನುಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸಿ 


ಗಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ ನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೈುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We extract from you, Pitu, by our praises; (the sacrificial food), 
as cows yield butter: for oblation ; from you, who are exhilarating to the 
‘gods; exhilarating also to us: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಮ್ರು 


ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹಸುಗಳು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಾನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ್ಮ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ (ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಮಧುರಾದಿಷಡ್ರಸ ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ 
ಎಂದರೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಗೂ ಸಹ ತೃಪ್ತಿ (ಹರ್ಷ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು : ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಾವೋ ನ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಒಂದು 


ವ್ಮಾಕರೆ ಪ್ರಕ ಯಾ 


: ವಚೋಭಿಃ-- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ರೋಸ. 


ಸುಷಹೊದಿಮ--ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಛಂದ 
ಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌.  ಉತ್ತಮಪುರುಸ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಾಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಸಥಮಾದಮ್‌-- ಸಹ ಮಾಡಯತಿ ಇತಿ ಸಧಮಾದ॥ ಮದ ತ್ಲಪ್ಲಿಯೋಗೇ. ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ನಂದಿ 
ಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋತ್ಚಂದಸಿ 
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1 1 ಹು ಹ ದ ಬದು 3 ಇ: 
hr UN, ಬ. ಜಾ ಯ ಆಯು ದು ಸ್ಮ ಬು ಯ ಹೊಸ ಯಯ RN ಫೀ ಶಹ ಭಜ ಪನ ಅಹ ಬ ಯಾ ಬ ಜಾಂ ನ ಹ ಬೋ ನ ಇರ ಬ ಯುಂ ಯಾ ಯಯ ಸ ಬೇ ನಸ NR 2 0 





(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾದ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಥಾಥಾದಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾನ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 





ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹೀಠಿಕ. 


ಆಫ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 7314 ಮುತ್ತು, 
528ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-ಇದ್ಮ8 (ಸಮಿದ್ದೋಗ್ಲಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸೆಕ ಟೀ ಇಳಿ ಬರ್ಥ, ಗ್‌ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ, ರೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸ್‌ೌ, 
ಶಿಸ್ಪ್ರೋ ದೆವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ8 ಎಂಬ ' ನೀವತಾಕವಾಣ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎ೦ಬ ಜೇನಕೆಗಳೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಜೀವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿದಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವಸಿಷ್ಕ, ಅತ್ರಿ, ವಾದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳು ಎಂದರೆ. 


೧) ಜುಷಸ್ಟ ನ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ-- ಬು. ಸಂ. ೩.೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯಃ).: 
೨) ಸುಸಮಿಷ್ಧಾಯ ಶೋಚಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆಕ್ರೀಯಃ॥) 
೩) ಇಮಾಂ ಮೇ ಆಗ್ಲೇ ಸಮಿಂಧಂ--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ) 
೪) ಸನಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತ$ - ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ದು ಸೂಕ್ಕಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದೆ 
ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ತು ಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಭರತ 829 ಸೂಕ್ತಾನಿ--ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಹತ; ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧) ಸುಸಮಿದ್ದೋನ ಆ ವಹ... ಖು. ಸಂ ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 

೨) ಸಮಿದ್ದೋ i ಆ ವಹಖ ಸೆಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥತನಾ ಚಚಡ್ಯ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳು ಎರಡನೆಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೆ:ವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುತ್ತುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯನಿಧದೇವತಾಕವಾಡ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
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ಸಾಯು ಇ 





ಗಾಸ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸಲಾ ಸ ತ್‌್‌ ಹಾಸ್‌ ಸ್‌ ರನ ಅ ಸಾ ಸಪ್‌ ಸಾರ್‌ ಹೆ ತಾ ನಾ ಗ್‌ ಇ ರ ಸಸ ಜಾ ಕಾಳ್‌ ಟಗ ರ್ಮ್‌ ಕ ಹೆ ಕಾ ಕಾರ್ಸ್‌ ಕಷ್‌ ಸಾನ್‌ ಕಾತ್‌ ಗಾನ್‌ ನ ಗಾರ್‌ ನನ್‌ ಕಾ ಗಾಲ್‌ ಗಾ ಕಾಗ ನ ಕಾ ಕನ್ನಾ ನ ನರ್ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಗಾ ಗ, ಹ ವು ನ ಬ್‌ 


ಇರುವುದರಿಂದ (೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. | 


೧) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ--ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತೊ ಸೀ ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣಃ) 
೨) ಸಮಿತ್ಸನಿತ್ಸುಮನಾ-ಖಯ. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 

೩) ಸೆಮಿದ್ದೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸತಿ8 ಹು. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ.--- ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦ (ಜುಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುವು.  (ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವುನಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತೆನೊನ 
ಸಾಶ್ವೆಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ಶನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವಕ್ಕೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳೆಂದು 
ಹೆನರು 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದೈತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮ ಕಾದಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಶು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ನಿಕೇಷನಿಯಮನಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಯಖುಹಿಪ್ರಜೇಶವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯನುನಿರುನುದು (ಆ. ೩-೨) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಅಗಸ್ತ್ಯಸುಹಿಗೋತ್ರೋತ್ಸ 


ನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿರಿರ್ವಚನವಾಕ್ಕ 


ಠಿ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿನೆ 


ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀಸದದ ನಿನ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿನೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 

ತೆದ್ಯೈದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 

(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 

ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸಾಧೆನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 

ಆಪ್ರೀಭಿರಾಸ್ಟ್ರವನ್‌ | ತೆದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ವಂ | 

| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 

ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
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ಯೆದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯೆ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನನೇನವೇಶೈರಾಷ್ರೀಣಾತಿ | | 
(ತಾ'ಬ್ರಾ ೧೫-೮-೨) 
ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಸದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ [ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಪ್ರಿಗಳೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೨.೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | 


ಅಸ್ಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಪ್ರಿಯೆಸ್ತೇಜಸೈನೇನಂ ತೆಪ್ಪ್ಪಹ್ಮವರ್ಚೆ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಥಯತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಅಪ್ರೀಯಕ್ಕುಗಳು ಶೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ರಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಸಮಿಧ”, ತೆನೂನೆಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 

ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಯಸಿಗಳೆ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ 

ತಾಭಿರ್ಯಥಯಷ್ಯಾಪ್ರೀಜೇಯಾದ್ಯ ದ್ಯಥಫಖುಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜಮಾನನೇವನ ತದ್ಪಂಧುತಾಯಾ | 
ನೋತ್ಸೈಜತಿ | | | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಯಸಿಪ್ರಣೇತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಯಜನಮಾನನ್ನು. ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಯಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವಲ್ಲ. 
ಬೇಕಿ ಜೀರೆ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿಮೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಆಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ | ಆಸ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 

ಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | | ೨. | 

| k (ನಿ. ೮-೪) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಸ್ರಾಯವು 
ಬೇಕೆಯೆಂಡು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲದೇ ಕಾತ್ಸಕ್ಯ, ಶಾಕಸೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
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ಮಾರೆ ಬಡ ನಸ NER EE NEM ನಾದ್‌ ಹಕ್‌ ಸಾಗಾಟ ಬರ ಈ ನರ್‌ ಬಾರಾ ಬಗ ಕ್‌ ಉರಗಗಳ ಪ ರಾ 


ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉನಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಗಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಯುಕ್ತಿ ನಿಷೇನವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಪ್ರೀ ಜೀವತೆಗಳ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು ಹೇಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗ್ಫೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಅಗ್ಗೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅಗ್ಟೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಕಿಂ] ಭಂದಜೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಂದಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ | ಯತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಯಖಶೆವೋ ನೈ ಸ್ಪಯಾಜಾ ಯತನೋನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೆಶುಜೇವತಾ ಇತ್ಯಸೆರಂ | ಪಶವೋ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪಶವೋಧನು- 
ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇನವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಸ್ರಾಣಾನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಸ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಸೆರಂ | 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ಫೇಯಾ 
ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರನಿತೆರಂ | ' 
(ನಿ ೮.೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 
ತವ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅನುಯೊಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ತಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗ; | 
ತವಾಗ್ಗೆೇ ಯೆಜ್ಞೋಷ೩ಯೆನುಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ನತಸ್ರಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ.. ವಿಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವಕೆ 
ಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿನಿಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಖುತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿಜಿಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-ಲ), ಇತರರು ಯಾಗಸೆಶುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ: ೩-೪) 
ಕೆಲನರು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕೆವಾದ ಜೀನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭,) 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ರಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿ ನಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ). ನರಾಶಂರ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದ್ಕೂ ಮತ್ತು ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಜೇನತೆಯನ್ನು 
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ಸ ಕಾನಾನ್‌ ಲ್‌ ಹಾಟ್‌ ಕಾಸ್‌ ಅ. 











eS Se Te NN ಇಲೆ ಇ) ಇದೆ RT ನ್‌ ಎಹ್‌ 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೇ ತು ಸ್ರತ್ಯೃಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ಲೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು || 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತೆಶ್ಚೇಥ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ವಿಳ8 | 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಹೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋನ್ಯಯಾ |! 

 ನೆಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತ್‌ ಸಹ | 
ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸೆಂಸ್ತು ತಾಃ! 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಞೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈನ ತು ಸ್ತುತಃ! 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತೆಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪತಿಂ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತೇತಸ್ಮಿನ್ಸುತ್ಕೈ ಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ || 
ತಾ ಓವ ಸರ್ನಾಸ್ಟಾಸ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಬ್ಬ್ಯತೇ। 


(ಬೃ.ದೇ, ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 


ಎಂದು ಇಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾನ್ಕೇ ಕಾಡಶಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಕಮಾತ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ- 
ಮದನಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ; ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಿಮಸಂ ಪ್ರೈಷಿಕಮಿತ್ಯುಭಯೆವಂತ್ಯ. 
ತೋಂನ್ಯಾನಿ ತನೂನಪಾತ್ತಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ವೆಂತಿ | 
(ನಿ. ೮.೨೨) 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮಡೆ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಪರ 
ವಾದವು ; ಮೇಧಾತಿಥಧಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥತಮರ್ಸ ಈ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ .: 
ತನೂಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನೆರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದವು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಪು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದನ್ರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹಜ್ದೀನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೇಷ್ಯೆಃ ಸಹಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚೆ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
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ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ai ಯಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ ॥ 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ಷಿಂ ಸ್ಯಾನ್ನೆಯೆಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತೆ ತತ | 
Med ಪ್ರೈಷಗತೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಫಿಶಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯೆದುಕೆಂ ಚೆ ಕ್ರೀಹ್ಯೇವನೋಭಯನಂತಿ ತು | 
ಯಷ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚೇ ಚ ಯದುಚೈತೇ | 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚಿ ಯೆದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಪಾದೆಗಸ್ತ ಶ್ಚ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜ್ಞಗಾೌ ॥ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಸಿರ್ಯಚ್ಚ ಜಗೌವೈ ಕಾಶ್ಯಸೋಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾಕಿಥೇರ್ಯಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾಡೆಶ ದೇವತಾಃ | ' 
ಸಂಸದ್ಯಂಶೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 


(ಬೃ. ದೀ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 





ಸಾಲ್‌, 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಬ್ಬು ಹನ್ನೊಂದು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ಷಗಳೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. Wr ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನೆರಾಶಂಸ್ಕ ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ದ ೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇನಕಶೆಗಳೆ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನೀವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ್ಯ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು, ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ 
ನವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನೂ 


\ 


ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಃ 


ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಸಂಖ್ಯ ದೇವತಾ ನಿಶೇಷಣಗಳು 
೧... ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧ್ಯಾ ಸಮಿದ್ಭ8 
೨. ಅಗ್ನಿಃ (ತೆನೊನಪಾತ್‌) ಅದಿತೇಕ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
ಸಿ ಅಗ್ನಿಃ (ನರಾಶಂಸಃ) ನೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
ಲ ಅಗ್ನಿಃ (ಇಳೆಃ) Br ದೇವಃ, ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಅಮೂರಃ 
೫, ಬಹಿ ಸುಷ್ಟ ರೀಮ್ಕ ಊರ್ಣನ್ರುದ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೆಂ 


೬, ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ Wy , ಕನಸ ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
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ಬಾ 





ಪೋ ಸರಯು ರೊ ದ 





ನನಸಾದ ಸಾಗ ಸಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಪಾವ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಟಾನ್‌ ಮಯಿ ಯಸ್‌ 





ತ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃ ಹೆತ ಸುಪೇಶಸಾ ಸತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾನ್ರ್ಯೇ 
ಸಂಸ್ಕ ಯನಮಾನೇ 
ಲೆ. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವ, ಪ್ರಜೇಶಸಾ 
೯. ತಿಸ್ಪೋ ದೇವೀಃ ಅಸಸಾಂ ಅಸಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
ole ತೈಸ್ಯಾ ಅಚಿಷ್ಟ ಕಿ ಅಪಾಕೂ, ರೇಕೋಧಾ್ಯಿ ವಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾ; ಪುರುರೂಪ್ಕ ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ಸತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವದಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
4 ಖುತುಥಾ ಹವ್ಯವಾಟ್ಮ ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಪ ನಾನೇ 
೧೨. ಅಗ್ಲಿ: (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಅಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯ ಜ್ಞಕಾ ರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಹ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧುನಿಕ 
ಸಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅ ತ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉಡ್ದಿಶ್ಶಗಳನ್ನು ಶುರಿತು Max Muller ಐಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊದಲು ಅವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸದಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸಾ ಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುಡೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


"" It is possible that Ant hymns may have heen the songs of reconciliation aml that 
they were called Apri, i.e:, appeasing hymns, unt becnuse of their appeasing the anger of Gods 
but the enmities of the members of the same or different families: However it may he, they 
indeed prove an active intercourse between the ancient families of India long before the final 
collection of the ten books... eee oe The original purpose of the Apri hymns and the 
motive for allowing the priests to choose, are difficult to discover '', 


(Ancient Sanskrit Literature p. 246-7) 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಟಾ ನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದನಿದ್ದ ರೂಸಹ ಆಪ್ರೀೀಸೂಕ್ತ ಕೃಗಳೆಲಿದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಥಿ ರ್ದಿಷ್ಟವಾ ಇನ ಮಾದರಿಯೂ 


ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊ ಿಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿನ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿ ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 


| ಟೆ 
ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರ ದಾಯಿಕವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ಪ ಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೆ (ತವಾದ ಅಪ್ರಿಸೂ ಕ್ರವನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ೧-೯೩ ನೇ 
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ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಛ 
. ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ನಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜಸಂಶತಿಯನರು. ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
(ಭಾರದ್ವಾಜರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ) ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
4 

ಆಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಸ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು: 

ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಏಶೇನಾನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತ ದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರಶಜ್ಹೋಕ್ತಾನಿ ಆತೆನೊನಸಾತ್ಸೆಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ಡೇವಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ತನೂನಸಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಸರವಾದುದೇ ಅಥನಾ ಸೂಕ್ತೆ ಪರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ನೆಹಜ 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತೆ ಸರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇನತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು | 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ನಾಗುವಂಕೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ನಾನವ ನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿನ್ಲನೆಂನೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮ 
ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವ್ಯೂ-೫ಿ-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಜಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ 


, ದಿ-೧೮೮-೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪-೮, ೫-೫-೭, ೯-೫-೮ ಈ 
೧-೧೩-೨, ೭-೨-೭೩, ೧೦-೧೧೦-೮ ಫೇ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹುತ್ಯ ರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಜಿ ಹೊರತು ಪ ಕ್ರಯೂಜಾಹುತಿ 
ಗಳಂತೆ ಗೌಣನಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 


ಕ್ರಿರ್ದಿವಾ ಅಮಿನಿಸ್ತತಿ (೧-೧೪೨-೩); ತ್ರಿರಪೆನ್ನಾಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ; ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 
ದುರೋಣೇ io ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆವಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ ಸಫಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸು ಮನಾ ಹಾ ಹೀ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯ ಜಥಾಯೆ ವಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸ್ಸುಮನಾ ಯಶ್ರ್ಯಗ್ನೇ el 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರ ಯುಷಿಯು ಕಾವ್ಯರೂ ಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಜುಸಸ್ವೆ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ ಅದ್ಕೆ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯೆಜತಂ ಧೂಮಮೃಣ್ವನ್‌ | 

ನೋ ಸ ಸಃ 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಸೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕಿರೆಣವೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ನರ್ಣನವೂ ಸಹೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
| ಕಾವ್ಯಾ ತ್ಮಕಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. | ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತೆಂತುಂ ತೆನುಸ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುಜಿಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ: ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತಿಯಾದ ನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು 


ಮಾನವರ ಸಖನಾಡುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯ--ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆ. ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಿರೂ ಸಹೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಥೈೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ವಿಧ 


ವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ಥಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲ. ೧-೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುರ್ಸಭೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೨-೩, ೩-೪, ೭-೨, ೧೦-೭೦ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 

ದೇವಾನ್‌ ಅವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಸ್ತಿ ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನೆಸೇಷು ಕಾರು, ಇತ್ಯಾನ್ಯನೇಕ 
'ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ಶಿತವಾಗಿವೆ. 

20 
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ಸಮಿದ್ಮೋ ಅದ್ಯೇತ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ. ನವಮಂ ಸೂಕ್ಷೆಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | ಸಮಿ- 
ವ್ಥಾಗ್ಗಿತನೂನಪಾದಾದಯೆ ಏಕಾದಶ ಪ್ರತ್ಯೈಚೆಂ ದೇವತಾ ಯಾಸ್ವೇನ ಕಿಂದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತ್ಯು- 
ಪಠ್ರಮ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾ ಖಯತುಡೇವತಾಶ್ಚಂದೋದೇವತಾಃ ಪಶುದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಖದೇವತಾ ಆತ್ಮ- 
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ಯುಗ ಬಾಯ ಬ 





ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಚಪ ಪ್ರದಶಾನ್ಯಗ್ಗೆ ಯಾ ಏನೇತಿ ಸಿದ್ಧಾ ಕಿತೆಂ! 
ನಿ. ೮-೨೨ | ಸಮಿದೃ ಅಪ್ರಿಯ ಇತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಪಶಾವಗಸ್ತಾ ;ನಾಮೇಕಾಪಶಪ್ರಯಾಜರೂಸೆಮಿಡೆ- 
ಮಾಸಿ ್ರೀಸೊಕ್ತೆಂ |” 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದ್ದೊ € ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ ಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ 1 ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಸಮಿದ್ದಾಗ್ಸಿ ತೆನೂಸಸಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇರುವರು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ ಕ್ರಕ್ತೆ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂದು ಯೊಾಸ್ಟ ರು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ | | 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ನಿಂದು ಪಾ ತ್ರಾರಂಭಿಸ್ಕಿ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಆಗಿ ಮೋಟು ಇದರ bd 
ಗಳಿಗೆ"ಬುತುದೇನತೆಗಳ್ಳು ಛಂದೋದೇವತೆಗಳ್ಳು ಪಶುದೇವತೆಗಳು, ಪ್ರಾಣಡೇವತೆಗಳ್ಲು ಆತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಅನೇಕವಾದ ಪ ಪಕ್ಷಾಂತರವಾದನಿವಾದಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕೊನೆಗೆ ಈ ಮಂತ ತ್ರಗಳಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಢೆನಾಡನ್ರುಗಳೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೮-೨೨) ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಿದ್ಧ ಆಪ್ರಿಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಫಿ ಸ್ತ 
ಯಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರು ಪಶುಹೋಮದೆಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹೆನ್ನೊ ಂದು ಸ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಆಸ್ರೀ 


ಸೂಕ್ತದ RAR ೩ 


1 Wo I 
ಸೂಕ್ತ ೧೮೮ 


| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೮ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ-೮-೯ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ-೧೧ | 

| ಯಹಿಃಅಗಸ್ತ $1 

॥ ದೇವತಾ--(ಆಸ್ರಿ ಯಃ) ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಕಂ....೧. ಇಧ್ಮ! ಸಮಿದ್ದೊ್ಬಗ್ನಿರ್ವಾ 
೨. ತೆನೂನಪಾತ್‌ | ೩2, ಇಳು |೪, ಬರ್ಹಿ। | ೫ ಹೇವೀರ್ದ್ವಾರೆಃ | 
೬ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕು ! ಪ, ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರೌ ಪ್ರಾಚೇತಸೌ | ಆ, ತಿಸ್ರೊ 
ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಸತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತ್ವೈಷ್ಟಾ! ೧೦, ವೆನಸ್ಸಿತಿಃ ( ೧೧, 
ಸಾಹಾಕೃತಯ್ಯ ॥ 

|| ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


[15] Vols 
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ತ | ಬಾಬಾರ 
eo EN ಹ ಎಮಮ NENA Me Tu TE NR Nm ಮೇಡು ಗ ತ್‌ಾ ರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠೆಃ 


| 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ರಾಜ ಸಿ ದೇವೋ ದೇವೈಃ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ । 


ದೂತೋ ಹವ್ಯಾ ಕವಿರ್ವಹ ॥೧॥ 

| | ಸಹಪಾಠಃ 
| ಸಂ ಇದ್ದ ॥ | ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ | ದೇವಃ | ದೇವೈಃ ಸಹಸ್ರ ಜಿತ್‌ 
ಮಾತಃ | ಹನ್ಯಾ | ಶನಿಃ ವಹ | oll 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೈರ್ವವಹರ್ತ್ಯಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಬಿ 8 ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ಭೀಪಿತೋ ದೇನೋತತೆ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸಮಿದ್ದೈರ್ವಾ ದೇವೈಃ ಸಹಿತಃ ಸಮಿದೈಃ ಸನ್ನೆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಸೇ | ಹೇ 
ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೈತಕ್ಸಂಖ್ಯಾಳಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಜೇತಃ ತತೋ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತಸ್ತ ದೈಜ್ಞಾ ದಿವಾರ್ತ್ಸ್ಪಾಹರ ಆಹ್ವಾತಾ ವಾ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಹೊತ ಆಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕವಿಃ 
ಕ್ರಾಂತೆನೆರ್ಶೀ ಈದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ಹೆನ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹೆನೀಂಷಿ ವಹ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಪಯೆ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ) ದೇವೈಃ ಯಜ್ಞನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸಮಿಪ್ಪಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | 
| ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ರಾಜಸಿ. _ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸಹಸ್ರ- 
ಜಿತ್‌. -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನನೂ ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿರುವವನೂ | ಜೊತ. _ದೇವದೂತನಾಗಿರುವನನೂ | ಈನಿಃ. -ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದನನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಹವ್ಯಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಹ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಈ 
ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸಹಸ ಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿರು 


ವವನ್ಕೂ ಜೀವದೂತನಾಗಿರುವವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದನನೂ ಆದ ನೀನು ಕ್‌ ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು, 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ನಿರತರಾದ ಹುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರ 


English Translation 


You shine to-day, divine conqueror of thousands, kindled by the 
priests : do you, who are the sapient messenger (08 the gods), convey (to 
them) our oblation: 
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, ! ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ದೆನೈ8--ವ್ಯವಹರ್ಶಭಿರ್ಜತ್ರ್ನಿಗ್ಳಿ ಃ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಖತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸಹಸ್ರ್ರಜೆತ್‌-ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಧನೆಸ್ಯ, ನಿತಾನತ್ಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಜೇತಾ | ಸಾವಿರಾರು 
ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು, ಪ್ರಭುವು ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ 
ಎಂದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ; ಅನೇಕ, ಬಹಳ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. 
ಜೊತ ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಜೊತ ಎಂಬ ನಿಶೇ 


ಷಣಗಳಿನೆ. 
ಅಗ್ಲಿ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವನೇವಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವ್ಹಾನಮಾಡುವ ದೊತನೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಚ್‌ 
ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ಹನೀಮಭಿಃ ಸದಾ ಹವಂತೆ ವಿಶ್ಚತಿಂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೨) 
ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗ್ಯಹಪತಿರ್ಯೂವಾ | ಹವ್ಯನಾಟ್‌ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನ್ಯನನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೊತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಪ್ರಕೈತಖುಕ್ವೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ದೂಶೋ ಹವ್ಯಾ ಕೆನಿರ್ವಹ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕನಿ -ಯಾಸ್ಟರು ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ, ಕೆವತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) 
ಎಂದು ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಃ 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞ ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಅವನ ಶಕ್ತಿ 
ಯೇನು? ಯಾನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಹ ಏಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ್ನ 
೦ತರ್ದ್ಯಸ್ಟ್ರಿ ಯಿಂದ ಅರಿತು ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಷರುಷನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕವಿಅಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | | | 

ಸಮಿದ್ಭ8--ಸಮ್ಯಗ್ದೀಸಿತಃ ಏತನ್ನಾಮಕ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ದ8 ಎಂಬ ಹೆಸರಿಫಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆ. | | 
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ಸ ಬರಲಾ ಜ್‌ ಸ ಸ ಯ ಯ ಯಉಯಉಟ್ಬ್ಯ್ಬ ಗಾ ಇರೂ ಇ. 
ಗಾ EEE AEN AT ಜಾ ಎಸ ಮ ಬಹ A NDS SS Te ಆ ಅಸದ್‌ ದ್‌ ಬ ಬ್‌ 


ಇದೊ ಪೀ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ MUS § 
ಧ್ಮಾತೇ ರ್ನ್ವೇತತ್ವೈತೆಂ ರೂಸಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೮೮) 
ಕಾಷ್ಕರೂಪವಾದ ಇಧ್ಮಕ್ಕೂ ಸರ್ನೆವ್ಯಾಪಿಯಾದ್ದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಇಧ್ಮಶಬ್ಬವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಇದ್ನ ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ | 
ತಾಸಾನಿಧ್ಮ ॥ ಸ್ರಥಮಾಗಾನಮೀ ಭವತಿ | ಇದ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 
(ಫಿ. ೮-೫) 
ಎಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಜೀವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇದಲ್ಲೂ ಪ್ರೈಷ- 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಗ್ಗಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದೆಂ ಸುಷನಿಧೂ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ ನಾಮಸ್ಯ | 
| (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-.೨-೧) 
ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪಸಕ ಮಸ್ರಯಾಜದೇವೆತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಸಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದ್ದನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | 


ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತೀದ್ಮ ಸಮಿದ್ದೊ ವಾಳಗ್ಗಿ.......... ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯ ) ಜಂ ದೇವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ತ ಓಇದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರ್ರಯೋಗವ ೫ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಶೌನ. 
ಕರಣ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ದ ಅಥನಾ lis ವಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತ್ಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 
ಹು ಸಂ ೩-ಲ೪ಇಗಿ ; ೬೨.೧; ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಸಮಿದ್ದಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹಾ ಒಧಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 
೧-೧೩-೧, ೧೨೧ ೧೪೨-೧ೃ ೩ ೪-೧, ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ- 
ನಿದ್ಟೋ ನಆ ನಹ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಕೃತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ 'ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸ ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಯಇಜ್ವ್ವೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ತೆ ಕೈಃ (ಸಿ. ೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖಷಿ 
ಗಳ ಮತವನು ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮.೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ 


ಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ರೇಯ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾರ್ಮಣವಲ್ಲಿ- 


ರ್ಮ್‌ 
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ಸಮಿಥೋ ಯಜತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧಶೇ ಯದಿದಂ 
ಕಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತಕ್ಸ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | | 


ಗಾ Ne ಸ ನಂಥ ಎನ್ಪಂ್ಪಇ್ಪ 





ಸ್‌ ಳೇ ಕಾತ್‌ ಸಾನ್‌ ದಾಸನ ಸಂ 








(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಧ" ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿ ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ಜೀವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಜಸಿ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಸರ 


ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ಚರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌- ಸಹಸ್ರಂ ಜಯತೀತಿ ಸಹಸ್ತಜಿತ್‌. ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ(ಪಾ ಸೂ- 
೩-೨-೭೬) ನಿಂ ಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಯಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಅನುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂತ. ದು ಗತಾ. ಧಾತು. ದುಶನಿಭ್ಯಾಂದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಹ--ನಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು, ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಸರೂಪ, ತಿಜಂತಥಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... | | 


“ul 





ಫ ತಾ 
ಹ ೦೪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


4 | | | 
ತನೂನಸಾದೃತಂ ಯತೇ ನುಧ್ರಾ ಯಜ್ಞಃ ಸಮಜ್ಯತೇ । 
ಹ ಎತ ಹ ೧೧೧ 


| ರಿ 
ದಧತ್ಸಹಸ್ರಿಣೀರಿಷಃ ॥ ೨ ॥. 
ಎ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತನೂನಪಾತ್‌ | ಚುತಂ | ಯತೇ | ಮದ್ಭಾ | ಯಜ್ಞಃ! ಸಂ | ಅಜ್ಯಶೇ । 


| | | 
ದಧ | ಸಹಸ್ರಿಣೀ8 | ಇಸ ೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
 ತೆನೊನಸಾದ್ಯಜ್ಞ ಶರೀರಸ್ಯ ನಸಾತೆಯಿತಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಆಪೋಪತ್ರೆ ತನ್ನ ಉಚ್ಛ್ಯಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತ- 
ತ್ಪಾದಸೂಂ ನಪಾತೆಯಿತಾ ತಾಸಾಂ ನಷ್ತಾ ವಾ! ಅದ್ಬೈ್ಯ ಓಸಷಧಯಃ ಹಿಸಷಧೀಭ್ಯೊಟಗ್ಗಿರಿತಿ ನಸ್ಟೈತ್ವೆಂ | 
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Nm ರ್‌ ಬಂದ್‌ ಸಬ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಸನ್‌ ನ 





ನ್‌್‌ ರ್ಗ 





NR TTR ಗಳ್ಟಹ್‌ಳಾಕ ಇಗ” ಸಾಲ್‌. 


ಯಜ್ಞಃ ಪೂಜ್ಯಃ | ಯೆಜ್ಞನಿರ್ನಾಹೆಕೆತ್ಟಾದ್ನಾ ಯೆಜ್ಜಃ | ಈದೃಕೊಟಗ್ನಿರ್ಬುತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆತೇ | 
 ಗಚ್ಛತೇ | ಅನುತಿಷ್ಠತೇ | ಯಜಮಾನಾಯ ತೆಡಭಿಮತಾರ್ಥಂ |! ನುಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿ- 
ದೆ ವೇಣು ಸಮಜ್ಯತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್ನಯಂ | ಸಹಸ್ರಿಜೇರೇಶತ್ಸೆ ಟಚ್‌ ದಧದ್ಯಜ- 
'ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಧಾರಯೆನ್‌ ॥ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆನೂನಪಾತ್‌--ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ಯೆಜಚ್ಚ8--ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹಸ್ಪಿಣೀ&_ -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡ | ಇಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧತ್‌... ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ಬುತಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಯೆಶತೇಅಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಮಧ್ಯ್ವಾ--ಮಧುರವಾದ ಅಜ್ಯಾದಿ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ | ಸಮಜ್ಯತೇ..-(ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ) ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ ನಾದವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಹೆಸ್ರಸ ೦ಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ಅಜ್ಯಾದಿ ದ್ರೆವ್ಯಗಳಿಂದ 


ಖಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ: 
English Translation 


Fhe adorable Tanunapat proceeds to the rite, and combines with the 
01181107, bearing (for the 5೩01111061) infinite (abundance of) food: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯೆಶಂ- ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ನ ಯಾತನ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ಸ ಶರ್ಥದೆರ್ಯೋ ನಿಷುಣಿಸ್ಯ ಜಂಶೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಚದೇವಾ ಅಸಿ ಗುರ್ಯುತಂ ನಃ 

(ಯು ಸಂ. ೭-೨೧೫) 
ಎಂಬ ಭುಕ್ಳನ್ನದಾಹರಿಸಿ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಂ ನ ಯಜ್ಞಂ ವಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
| ತನೂನಪಾತ್‌-- ಯಜ್ಞಶರೀರಸ್ಯ ನಪಾತಯಿತಾ ಎಂದರೆ (ತನು) ಯಜ್ಞ ಶರೀರವನ್ನು 'ನಾಶಮಾಡದಿರು 

ವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ನನ್ಮ್ಯೂ ಯದ್ವಾ ಅಸೋಂತ್ರ ತನ್ವಉಚ್ಯಂತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾದಪಾಂ i ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ ವಾ! ಅದ EE ಓಸಧೆಯಃ ಓಷಧೀಭ್ಯೋಣಗ್ನಿ ರಿತಿ ನಪ್ರೃತ್ನ ೦ | 
ಅಥವಾ ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರವೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಉದಕಗಳ ನಪ್ಟೃ 
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ಗ ಯ 
ಎಕ ಟ್‌ ಟ್‌ ಜಿ ಸ ಹ ಸ PEN ಜಿ p [2 ಶೆ 
ಹಗೊ 0೫0 9೫ ಗು 7೫ 0... ARE SA TL SRE ES SE RR WN ರ ಗಲ್ಲ ಬದ ಯ ಬಟ್ಟಲ ಟೆ 02024525502 0. . 1 ಟಕ 0ಿತ5 ಕಾರಾ ರ ನರ ಕಾ ಸಾಗಾ ಸ್ಯಾ ರಾಗಾ ಚಂ ಥು (ಬಜ 


(ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದಕಗಳಿಂದ (ವೃಷ್ಠಾ ದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವು. ಆ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ಲಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಪೃನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು.  ತನೂನಸಾತ್‌ ಮತ್ತು 
ಅಪಾಂ ನನಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುನುಜಿಂದು ನಾವು 144-146 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ವೆ 


ತನೂನಸಾತ್‌- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಥಿರುಕ್ಕದ ಅಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತನೂನಹಾತ್‌ ಅಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆ ಕೈಪೆಕ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯಮಾನತ್ಚಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ಷೀರಾಶ್ಸರ್ಪಿಃ ಇತಿ ಅಜ್ಯಸ್ಯ ನಪ್ಪೈತ್ವೆಂ! 
ತೆದ್ವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಃ | ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾತ್ತ ಕರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದಕ್ಕಿ ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ರೈ ಗೋನವೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ಲೀರದಿಂದ ಅಜ್ಯೋತೃತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ ನಿರ್ಜೆತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರ ನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾವ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಪಸ್ಸೇ ಆಸೆಸ್ತನ್ನ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತೆಯಃ, ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ಲಿರಿತಿ ನಸ್ರ್ಯೈತ್ವಂ | ಆರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಶನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸೃತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಯಂ ತೆನೂನಸಾದೆಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ಶೆನನಾತ್ತನುಃ | 

ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇ€ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತತಃ ||. 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಷೆಣ್ಯವಃ | 
ನಸಾಡಮುಷ್ಯ ಜೈವಾಯಂ ಅಗ್ನಿಸ್ಸೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ | 


ಇಸಿ 


(ಬೃ ದೇ. ೨-೭೬ ರಿಂದ ೨೬) 
ತನೂನಪಾಡಜಯೆಂ ತ್ಸವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ವಸೌ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುತೋಸ್ಯ ಚ ಸಂಭವಂ | 


(ಬೃ. ಜೇ. ೩-೧) 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ ಪೌತ್ರನು ; ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 


(ತನನಾತ್‌) ನಾಡುದರಿಂದ ತನುವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅವನಿಂದ. ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ರಿಯೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಗೆ 
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ಗಲ್‌ NN ಎಾ ಒರ ಅಸಗ ಹ್‌' 








ಗ್‌ ಸನ್‌ ಯು ಚಹ ಚಾ (ಈ. ನ್‌ ಕೌನ್‌ ನೆಕ್‌ ಹ NS 


ತೆನೂನಸಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಶೆನೂನಸಾತ" ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಸಹಸ್ಪಿಣೀಃ ಇಸ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ತನೂನಪಾತ- ತನುಂ ನಪಾತೆಯತಿ ತಿ ತನೂನಪಾತ್‌. ವೃಷಾದಿ ಪಾಠೆದಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಯತಶೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ: ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯೆಣಾಜೇಶ. ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ವಾ-ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬನಚನದಿಂದ ನಾಭಾವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 
ಯಣಾದೇಶ. 


ಅಜ್ಯತೇ ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೇಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಸಧಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧತ್‌ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ॥ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಿಣೇಃ--ಸಹೆಸ್ರಂ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಿಣ್ಯಃ. ಅತೆಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋತ ಜೋಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 





ತ ವಾ ಬಜ 


[4 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆಜುಹ್ವಾನೋ ನ ಈಡ್ಕೋ ದೇವಾ ಆ ವಕ್ರಿ ಯಜ್ಞೆಯಾನ್‌ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಸಾ ಅಸಿ ಗ 


1 ಪದಪಾಧಃ! 
| | 
ಆ$ಜುಹ್ವಾನೆ; | ನಃ | ಈಡ್ಯಃ | ದೇನಾನ್‌ | ಆ | ವಕ್ಷಿ| ಯೆಚ್ಞಿಯಾನ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರ$ಸಾಃ! ಅಸಿ ೩! 
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ಸಾಯಾಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೆ ಅಜುಹ್ಹಾನೋಸಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ಲೀಡ್ಕೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಣ್ನಾಮ- 
ಕಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನ” ಯೆಜ್ಜಭಾಜೋ ದೇವಾನಾ ವಕ್ಷಿ! ಅನಹ! ಹೇ ಅಗ್ಗೇತ್ವೆಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾ ಅಸಿ | ಅಸರಿನಿತೆಥನಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ದಿ ಯೇ | ಆಜುಹ್ವಾನಃ.. ನನ್ನಿಂದ ಆಹೂತನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯಃ- -ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನೀನು | ನೆ. ನಮಗಾಗಿ | ಯೆಜ್ಲಿಯಾನ್‌-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾಪ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 


ಆ ವಸ್ತಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ತೈಂ- ನೀನು | ಸಹಸ್ರೆಸಾ ಅಸಿ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. . 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ; ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೊತನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹೆ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನೀನು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
Agni, who are to be glorified, bring hither, being invoked by us, the 
adorable gods, for you are for the donor of thousand: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಸ್ತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನಾವು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಯೋ ನೂತನ್ಯೆರುತೆ | ಸ ದೇವಾ ಏಹ ವಸ್ತತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೨) 


ಆಗ್ಗೇೇ ದೇನಾ ಇಹಾ ವಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಸೇ | ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯಃ 
| | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈಡ್ಯಃ-_ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಇಳ್‌ ನಾಮಕೆ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ಲುತ್ಯನಾಡನನೂ, ಇಡ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳ ಈಟ್ಟೇ॥ ಸ್ಲುತಿಕರ್ಮಣಕ ; ಇಂಧತೇ 
ರ್ವಾ। ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುದಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. (ನಿ ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೩ನೇ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
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ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ ಎಂಬ ಸದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತಾರೂಸವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಮಾತ್ರ “ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ದ ನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತೆನೂನಸಾಶ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಶ್ಯ(ಸ್ತುತ್ಯ)ನಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದುದೆರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದಲ್ಲಿಅನನು ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 
| ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ಹುತ್ಯನಾದನನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಕೂ ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾವಿಂತ್ರಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯ ಕ್ಷದಿಸಿಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕದ ಖಯುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಖಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಅಗ್ಡಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. | | 


ಹೋತಾಯುಕ್ಷದಗ್ನಿನಿಡ ಈಡಿಕೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಕ್ಷಷ್ದೂತೋ ಹನ್ಯವಾಡಮೂರೆ:; | 
ಉಪೇಮಂ ಯೆಜ್ಜಮುಷೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇನಹೂತಿಮವತು ನೇತ್ಪಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಎಂಬ ವಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಇಡೇಶ್ಶೇತೆನ್ನಾಮಕಮಗ್ನಿಂ ಶೃತೀಯಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ನರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
೧ ೨ 


ಇಳೋ ಯೆಜತೈನ್ನಂ ನಾ ಇಳೋಂನ್ನಮೇವ ತೆತ್ರಿ ೨ೀಣಾತೈನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಇಳ8 ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆ ಹನೀರೂಪದ ಅನ್ನೆನೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಆನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಇಂಧ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
| ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲ ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
| ಇಳಿಸ್ತ್ರ ೃಷಿಕೃತಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ವ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಣಃ | 
ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನ ವೋಸ್ತೋಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ ॥ 


(ಬೃ ದೇ. ೩-೪) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅರ್ನೇಯನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯನಾಮನವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 


ಈ ಅ | 
ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೇ5ನಿಮಾ ಅಶ್ವೀ ಯೆಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸೆಖಾ ಸದಮಿಡೆಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ | 
ಇಳಾವಾ ಏಸೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ನೀರ್ಫ್ಹೋ ರಯಿಃ ಸೈಥುಬುದ್ಗಃ ಸೆಭಾವಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನ ಬೃ ಹಬ್ಬಿ ೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ' 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ಲಿದೇವತಾಸರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. | 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ( 


| ಅಜುಪಹ್ವಾನಃ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಳ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಡ್ಯಃ. ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ವಕ್ಷಿ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.' ಬಹು- 
ಲಂಛಂದಂಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ, 
ಷಢೋಃ ಕೆಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ಢಕಾರಕ್ಕ ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀೀಕರಿಸಿ 
ತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ರೆ ಸತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರ 
| ಯಜ್ಞಿ ಯಾನ್‌. ಯಜ್ಞ ಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಯೆಜ್ಞ ತ್ತಿ ರ್ತ್ರಿಗ್ಸ್ಯಾ ೦ ಹುಖ ಳೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) RAE ಫಿ ಸಜ ಆಯೆನೇಯೀನೀ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಇಯಾದೇಶ. ಇಾಸ್ಟೀತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ ಸ್ರ ಸಾ8--ಸಹೆಸ್ರಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ಪಸಾಃ ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನ. 

ಖನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ a ಆತ್ಚ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ ಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 46 
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ಳಾ ಸ್‌ ಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ | 
ಬ | | | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರವೀರಮಸ್ತೃ ಣನ್‌ | 


| 

ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವಿರಾಜಥ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠ 
| | ೫ 

ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಬರ್ಹಿ8 | ಓಜಸಾ | ಸಹಸ್ಪಂವೀರಂ | ಅಸ್ತ್ರೈಣಿನ್‌ | 

| ಔಚ್‌ 
ಯತ್ರ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ನಿಳರಾಜಥ | ೪ | 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಸ್ರಾಗೆಗ್ರೆಂ ಸೆಹಸ್ರವೀರಂ ಸಹಸ್ರೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ನೀರಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಶೇಷೇಣೇರಯಿ- 


ತಾರೋ ದೇನಾ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತಾಪೃಕ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸರಿಮಿತೆನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯೇನ ತಾದೃಕ್‌ | 


ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಮಂತ್ರಲಸ್ಷಣಿಬಲೇನೋಸೇತಾ ಯತ್ತಿಜೋತಸ್ತೃಜಿನ್‌ | ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ | ಯತ್ರ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯೆಂ ನಿರಾಜಥ ನಿನಿಥಂ ರಾಜಧ್ವೇ ತಪ್ಪರ್ಹಿರಸ್ತೃಣನ್‌!! 
| | | ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಸ್ರಾಚೇನಂ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಹಸ್ರೆವೀರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ನೀರರನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್ರೆ- ಯಾವುದರ ಮೇಲೆ | ಆದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ (ದೇವತೆ 
ಗಳಾದ) ನೀವು | ವಿರಾಜಥ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ಬರ್ಹಿ8_ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು (ಖುತ್ವಿಕ್ಟು 
ಲ) | ಓಜಸಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ | ಅಸ್ತೃಣನ್‌--ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾನ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ನೀವು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹುದೂ, 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಭಃಗವುಳ್ಳೆ ದೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕರಾದ ನೀರರನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಸಪಾಡ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


By the power (of their prayers) they have strewn the sacred grass, the 
seat of numerous heroes, pointing to the 6೩88 on which Adityas, you are 


manifest 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸ್ಪನೀರಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಹಸ್ರ 
ವೀರಂ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯೂ ಕಾ. ವೀರಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಶೇಸೇಣೇರಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಯೆಸ್ಯೆ ತಾದೈರ್ಕ್‌ | 
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ತ್ರಾಪಯೋ ಯೇನ ತಾದೈರ | ಎಂದರೆ, ಸಹಸ್ರ (ಅನೇಕ) ವೀರರುಳ್ಳ: 


ಯದ್ವಾ | ಅಸೆರಿಮಿತವೀರಾಃ ಪು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳುಳ್ಳ, ಅಥವಾ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 


ಬಣವೆ ವ KN 
ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರ ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು 


ನೀರರುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಗ 

ಬರಿ ಇದ್ನ, ಈಳೆ॥ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ದಾಗಿದೆ. ಬರ್ಹಿ 
ಯೆಂದಕೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಕ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈ ನಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಸಮಾಡುನಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಹಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವನಿಲ್ಲಜೀ ತಾವೇ ತೆಶಿಸುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಚೇತನನಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈನಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ 
ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದರೆ, ಬರ್ಜಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಹಪವಿಲ್ಲ. ಹಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳು ಇದನ್ನು ಹೆರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರಿಯ ಅಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. | | 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಕೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರನೀರಮಸ್ತ್ಯೃ ೫ನ" | ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | 


(ಯು. ೩೦. ೧-೧೮೮-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಚು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಜೀನನೋಜಸಾ ಪೆನಮಾನಃ 
ಸ್ಪೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯಿಡೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಹಿಯು ಪಾರ್ಥಿನನಾದುಮ್ಮೂ ಆಜಿ!ತಸವಾಡುಸೂ ಆದರೂ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸನಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾಸರೊಸವಾಡುಸೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾ ಯಸ್ವದ್ಭರ್ಜಿಃ ಸುಷ್ಟರೀನೋರ್ಣಂಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ ನಿಚಸ್ರಚೆ ಪ್ರಥತಕಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸಸ್ಪಂ ದೇನೇಭ್ಯ8 | ಏಮೇನದೆದೈ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ [| 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨೧) 
ಬರ್ಥಿರ್ನಾಮಕಂ ಚಿತುರ್ಥಪ್ರೆಯಾಜದೇವನುಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದುಮೂ ಜೇವತಾತ್ಮಕವಾದುಗೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಬರ್ಹಿರ್ಯಜತ್ತ್ರಿ ಪಶವೋ ವೈ ಬರ್ಜಿಃ ಪಶೂನೇವ ಶಶ್ರ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪಕೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
| (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಶುಲ್ಲುಮೇಯತಕ್ಕುದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 


ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಬರ್ಜಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಕಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಜಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೇವಕೆಯಲ್ಲಿ, 


2388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೮೮ 





ಗ್‌ ಸ್‌” ಬ ರಾ ಸೊಟ ಸ ಬಜ ಬ ಸ ಎ ಯಬ ಮಾಟ ಹೂಟ ಸದ 








ಬರ್ಹಿರೇವಾಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಸರಿಬ್ಬಂಹಿತಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯೆದ್ದುತೋ ನಾ ಸನ್ನಿಜ್ಣೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 





ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ದಾ ಸ ಸ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆಹುತ್ತ ನಂತರ ಇದ್ದದಿಂದೆ. ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 


ಅಗ್ಲಿಯೇ ಬರ್ಹಿರೂಸ ಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 4 


ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ಜೀವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತ ಕೃವಾಕ ಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದೆರೂ ಸೆಹೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗ್ಲಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದದೂ ಆದ ಆಸನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


/ 
ಆದಿತ್ಯಾ8--ಇದೇ ಭಾಗದ 120 ನೇ ಪುಟಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 


ಸು 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 


ಚ 


ಸಹಸ್ರ ನೀರವರ್ಮ- 


ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ನೀರಾಃ ಯಸ್ಸ ಸ್ಯ ತತ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರ ಸೃತಿಸ್ವರ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತ ಎ ಔಿನ್‌ ಸ್ತ ಸ್ರ್ರ್ರ್ರ್‌ ಆಜಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಾ ದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ದಿಗೆ ie ಇಕಾರಲೋಸ, ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಶಾ ಭೈಸ್ತೆಯೋರಾತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ. ಯಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಿಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಿ. 


ಆದಿತ್ಯಾ ಃ- ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಿತ್ಯ ದಿತ್ಪಾ )ದಿ(ಪಾ. ಸೂ.. ೪-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದಿ )ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 


ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪ NR ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರ್ವಾನುದಾಕ್ಷಸ್ವ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ೦ಹಿಶಾಪಾ8$। 


ಪಐದಪಾಠ . 
| | 
ನಿ5ರಾಟ್‌ | ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ನೀಭ್ಬೀ | ಪ್ರತಭ್ಛಿೀಂ! ಬಹ್ಟೀಃ | ಚ | ಭೂಯಸೀಃ | ಚೆ ಯಾಃ | 


| 
ನೆ | ಹಃ ಸ್ಫಶಾನಿ | ಅಸ್ರರನ್‌ | ೫ || 


Ww 


ಸಿ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿರಾಟ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತೆ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೈಕನಚೆನಂ ॥ ಸಮ್ರಾಟ್‌" ಸಮ್ಯಗಿತಿ ಪೊಜ್ಯತೆರಂ 

ರಾಜಮಾನಾಃ 1 ಅತ್ರಾಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ [| ನಿಬ್ಬೀರ್ನಿಭ್ಚ್ಯೋ ನಿನಿಧಂ ಭವಿತ್ರ 38 ಸ್ರೆಬ್ಬೀಃ 
ಪ್ರೆಚ್ಚ 3 ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭನಿತ್ರ್ಯೋ ಬಹ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೊ ಭೂಯಸೀರ್ಲೋಕೆಸ್ರೆಸಿದ್ದಸಂಖ್ಯಾಭಿಶ್ಥ ಜಭೊಯ- 
ಸೃಶ್ನ ಯಾ ಡುರೋ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಃ ಸಂತಿ ತಾ ಫ್ರುತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಾಣ್ಕುಪೆಕಾರಾರ್ಥಮಸ್ಟರನ್‌ | 
ಸ್ಪರಂತಿ| ಯದ್ವಾ! ಬಹ್ಬೀರ್ಭೂಯಸೀರಿತ್ಯೇತೇ ಸಂಖ್ಯಾವಚನೇ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾನಿ ತಾಸಾಂ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿರಾಟ್‌ -ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಸಮ್ರಾರ್ಟ. _ಪೂಜ್ಯತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | 
ವಿಭ್ಷೀಃ ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವುದೂ | ಪ್ರಬ್ಬೀ8--ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ | ಬಹಿ 
ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದೂ | ಭೂಯಸೀಶ್ವ--ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ | ಯಾಃ ಹುರ&-- 
ಯಜ್ಞಗ್ಭಹದ ಯಾವ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃತಾನಿ-ಉದಕಗಳು | ಅಕ್ಷರನ್‌-ಸಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 

ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ಪೂಜ್ಯತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಶೋಭಿಸು 

ವುವೂ, ಮಹತ್ತ್ರ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವೂ, ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುವೂ, ಬಾಹುಳ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಸೆ ಯಾವ ದ್ವಾರಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರೋಕ್ಟಿಸಲ್ಕಡುತ್ತನೆ. 


English Translation 


They have sprinkled water on the doors (of the hall of saerifico), which 
are variously and perfectly radiant, manifold, excellent» many, and numerous- 


ವಿಷಶೇಷವಿಯಗಳು 


'ಷ್ರು ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀದರ್ಶ್ವರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದುರ8) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ದ್ರ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ತು ದ್ವಾರಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಫ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ 


ದುರ ದ್ವಾರ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರದೇವಶೆಗಳು. ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 
ದ್ವಾರಃ | ವ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ನಾರಯತಶೇರ್ವಾ | ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಶಸೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ಆ.೧೦) 
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| ಸ ನ ರಾರಾ ಆಗಾಗಾ 
ರಾ ಕುಚ ಕು ಜು. ಬಂಟ ಸ ಗೆ ಬಹ ದ ಬಡು ಅಯಾಯ ಹರು ಜು ಇ ಮಾಡು 





ಮು ಯಾಾಯಿ ಯು ಬಾ ಯಾ ಬ ರ ಕ ಎ ಯಯ ಬು ಬ ಯ ಭಾ ಯುತ ಮಾಯಯಾ ಡು: 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ , ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆ ಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು, ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಗೃಹೆದ್ವಾರ (ಬಾಗಿಲು) 
ಎಂದು ಕಾತ ಕ್ಯರ ಮತವು; ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣೆಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಹೋಮಸಗೃ ಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ: ಅದರ ದ್ಹಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪಗಳೆಂದೂ (ಅಗ್ನಿ 
ನಿಶೇಷ ಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of the chamber in which the oblation 





18 offered 8816 to be personification of Agni. 


ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗ್ನ ಗೃಹದ 


ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕನಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ NA 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದೆ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಈ ಎರಡು ವಸ ಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ bd ಸಾರ್ಥಿನನಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸ ೦ಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ದೈನಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರು 
ವುವರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದ ನ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ದೇವಾತ ಜಾ ಅಗಿ  ಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿವವಾದ ಹೋತಶೃವನ್ನೂ pA ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ದೇವೀ॥ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆದೆ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಬರ್ಜು, ಸ್ತಾಹಾಕೃತಿ RE ವಿಶೇಷವಾದ ಸಾ ನವು ಇವಕ್ರೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಏಳುತ್ತದೆ. Mie ಕೆಲವು ಉಸ ನೆಕರಣಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ Sid 


_ ಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಿಯ ಹೆಸಕೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರ್ಕೆ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ನಚನದನ್ಲಿವೆ. 
ಸಸ್ತೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ನಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯೆನ್ಸೃ ತೇನ | 
ನೃಷೇಶಸೋ ವಿಡಥೇಷು ಪ್ರೆ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯೆಜ್ಜ ೦ ನಿ ಚೆರಂತ ಪೂರ್ನಿಃ! 
| (ಯ. ಸಂ.೩-೪-೫) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತದ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ . | 

೧) ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾನೃಭೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ವತಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಖುಸ್ರೈ ನಲ್ಲಿಯೂ 


೨) ಮರೋ ಘಫೃತಾನ್ಯಸ್ಪರನ್‌ | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃ ತವಾದಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
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೩) ಪ್ರೆ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಚಂ ಪ್ರಚೇತೆ ನ! ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು' ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 
೪) ಇನ್ನಂಶೋ ನಿಶ್ಚಂ ಪ್ರೆತಿ ಯೆನ್ಸೃ ತೇನ | ಸಕಲನಿಶ್ವನನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಚೈತನ್ಯ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ೩-೪-೫ ರಲ್ಲೂ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆರೋಪಿತವಾದ 
ವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. | 


ಸನಿದ್ದೋ ಅಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಡುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತೆವೇದ॥ಃ | 


ಆ ಚೆ ವಹ ಪಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್ಷ್ಟಂ ಮೂತಃ ಕೆವಿರಸಿ ಪ್ರೆಚೇತಾಃ | 
(ಖುಂ- ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುನುಸೋ ದುರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔನಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸೆ ಪೀಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ನೈಸೇಶಸೆಃ 
ಯತಾವೃಧ ಪಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತವಾ 
ಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರ ದಾಯ 


ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಸ್ಲಾಧ್ಯೋ& ನಿ ಮದುರೋ ದೇವಯಂತೋ2ಶಿಶ್ರಯೂ ರಥೆಯುರ್ಜಿೀವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ವೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತೆರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನೆ ಸೆಮನೇಷ್ಟಂಜನ" | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೭-೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಷದ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂಡಿತರು ವ್ಯಶಿಶ್ರಯುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಯಜ- 
ಮಾನಾಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯವೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಾದ 01860610, 0೩6827೩0 ಮುತ್ತು 2 04w ಎಂಬುವರೂ ಸಹೆ ಇದೇ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
ನಿರಾಟ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ವಿಭ್ರೀಃ ಪ್ರಭ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಶ್ವ್ಚ ಭೂಯಸೀಶ್ವ್ಚ ಯಾಃ | ಡೈರೋ ಫ್ರುತಾನ್ಯಶ್ಷರನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಗಳೆಂದಿದ್ದಾನೆ. (History 


of Ancient Sanskrit Literature. p- 245). ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ, 
ಹೋತಾಯುಕ್ಷದ್ದುರ ಯಷ್ಟಾಃ ಕೆವಷ್ಕೋ;ತ ಕೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ವಿಸೆಕೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ನಿಯೆಂ- 


ತ್ನಾಜ್ಯಸ್ಥ ಹೋತೆರ್ಕಜ | | 
ನೆ (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


[36] oo Vol. 14 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹುರೋ ದ್ಹ್ವಾರಸಂಜ್ವ ಕಾಃ ಸೆಂಚಮಸ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತೆಡ್ರೊಸಮಗ್ಗಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು. ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶೋದಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು. 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ದುಕೋ ಯೆಜತಿ ವೃಸ್ಟಿರ್ವೈ ಡುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದೈಂ 
ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಈ ಅರ್ಥನ್ರ ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ನಿಶದಸಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಪಾರೋ ಜನಶೇರ್ವಾ ದ್ರನತೇರ್ನಾ ವಾರಯತೇರ್ನಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುನ ಜು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂದರ್ಥನೆನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂಡಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚಸೃತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ಪಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ದ್ಧಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಫಾತ್ಲಕೈಃ | 
ಕಾತ್ಮ್ಯಕರ ಮತನಂತೆ ಗೃಹೆದ್ವಾರನೆಂದ್ಯೂ ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಶಾಕಪೂಜೆಯ ಮತದುತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಥಿ. ೮-೧೦) ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ತಾಸ್ಟು ಪತ್ರ್ರಯಃ | 

ಅಗ್ಲಾಯೀಮನುನರ್ತಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚೆ ॥ 

ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯೆಂತೆಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಷ್ಟು ಚ 1 

| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ರಿಂದ ೭) 

ಈ ದ್ವಾರಗಳು ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು ಅವರು ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, 
ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲೇೇ ಸ್ವಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಟು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸ್ರಾಟೀನನಗ್‌೦ಶಂ ಕರೋತಿ ದೇನಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೇಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಜೀಗ್‌0 ರುದ್ರಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೧-೧) . 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ನ್ಲಿತೃಡೇನತೆಗಳೊ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ತರದ್ವಾರನನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರುದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಬುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ವಿರಾಜ” ಎಂಬು 
ವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರನೆಂದೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ ನಿಭ್ವೀಃ ವಿಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮದ್ದಾರವೆಂದೂ 
ಪ್ರಭ್ವೀಃ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು. : 


ನಿರಾಟ್‌- ನಿಶೆಷೇ೫ ರಾಜಂತ ಇತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇಸೈ ಕವಚನಂ | ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ವದ್ವಾರಕ್ಕೆ) ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗಿತಿ ಪೂಜ್ಯತರಂ ರಾಜಮಾನಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕೆ ವಚನಂ ! ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ವಾರವು ಪೂಜ್ಯಾರ್ಹವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ನಿಚ್ಟೀ8- ನಿಭ್ಚ್ಯೋ ವಿವಿಧಂ ಚಿವಿಶ್ರ್ಯ | ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ 
ದ್ವಾರಗಳಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರಭ್ಭೀ8--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭನಿತ್ರೈೈ8 | ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ ದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಬಹ್ವೀಶ್ಚ ಭೂಯಸೀಶ್ಚ--ಲೋಕಪ್ರೆಸಿದ್ಧ ಸಂಖ್ಯಾಭಿಶ್ಚ ಭೂಯೆಸೈಶ್ಚ | ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕುದ್ವಾರಗಳು. ಭೂಯಸೀಶ್ಚಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ದ್ವಾರಗಳು 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಾದ್ವಾರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬ ನಿಷಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫೃ ತಾನಿ--ಫೈತಶಬ್ದವು, ಅಣಿ8 ನ್ಲೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪-) ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾಫಿ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ ಯಾ 


ವಿರಾಬ್‌-- ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂಶೇ ಇತಿ ವಿರಕಜಃ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ವ್ರಶ್ಚಭೈೈಸ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 


ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. 
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ಗಾಗಾ ಲ್‌ ಯು ಜೂ 





NS ಮಾಯ ರಬುಿಾಾಾುಖಹ್ತ್ತುತ್ತ ಗ 








ಭೂಯೆಸೀಕ-- ಆತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಐಹೋರ್ಲೋಹೋ 
ಭೊಚೆಬಹೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನಿನ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ. ಶ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ 
ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಅಶ್ಷರನ್‌ ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲರ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಕರೂಪ, ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ 





ವಾ ಬು 


ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ 


| | | 
ಸುರುಕ್ಕೇ ಹಿ ಸುಹೇಶಸಾಧಿ ಶ್ರಿಯಾ ವಿರಾಜತಃ | 


| 
ಉಸಾಸಾನೇಹ ಸೀದತಾಂ ॥ ೬॥ 


1 ಪದೆಪಾಧಿಃಃ 
| | I 
ಸುರುಕ್ಕೇ ಇತಿ ಸು€ರುಕ್ಮೇ | ಹಿ | ಸು;ಸೇಶಸಾ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಾ | ವೀರಾಜತಃ | 


ಉಷಾ ಆ ಇಹ! ಸೀದೆತಾಂ!೬ 


ಹೂ ಅಂಟ 


ಇಾಯಣಭಾಷ್ಕ£ಂ 
ಸುರುಕ್ಮೇ ಶೋಭನದೀಪ್ತಾಭರಣೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಸುಸೇಶಸಾ ಶೋಭನರೂಪೇ ಈದೃಶ್ಯಾನಹೋ- 
ರಾತ್ರ ದೇನಶೇ ಅಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಶ್ರಿಯಾ ಸೌಂದರ್ಯೆಣ ನಿರಾಜತಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಕೇತೇ !! ಹಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ || ಶಾಪೃಶ್ಯಾವುಸಷಸ್‌! ಏತೆದ್ರಾಶ್ರೇರಪ್ಯ್ಯುಸೆಲಕ್ಷಣಂ | ಉಷಃಶಜ್ಬೋ ದಿವಸಸ್ಕೋಪಲಕ್ಷಕಃ| 
ರಾಶ್ರಿರುಷಾಶ್ಟೋಭೇ ಇಹಾಸ್ಮಿನಿನ ಆ ಸೀಪೆತಾಂ | ಆಗತ್ಯ ತಿಸ್ಮತಾಂ | ಅಗಚ್ಛೆತಾಂ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುರುಕ್ಮೇ--ಪ್ರಕಾಶವೇ ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸಾ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು | ಅಧಿ. ಅಧಿಕವಾದ | ಶ್ರಿಯಾ--ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ | ವಿರಾಜತೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾರೆ! ಉಷಸೌ--ಇಂತಹೆ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರ ಜೀವತೆಗಳು | ಇಹ. ಇಂದು (ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ) | 
ಆ ಸೀದೆತಾಂ-- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಕಾಶವೇ ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಜೇವತೆಗಳು 
ಅಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ದರ್ಭಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ. | 
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English Translatiun 


Let the brilliant and beautiful Day and Night, who shine with Sur- 


passing lustre, sit down here (upon the sacred grass): 


 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಸುಪಸೇಶಸಾ-ನಿರ್ಣೆಕ್‌, ವವ್ರಿ8ಃ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ರೂಪವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೮-೧೧) ಸೇಶ8 ಎಂದರೆ ರೂಸನು. ಆದುದರಿಂದ ಸುಸೇಶಸಾ-ಶೋಭನ 
ರೂಸಯುಕ್ತೆ(--ಶೋಭನ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುಂದರರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಷಸೌ. ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 
ಅಥವಾ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ನಕ್ರೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ದೇವಶೆಯಾರು ? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. | 

ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿಜೇನತೆಗಳು 
ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ರೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯನಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ನಾ ನಕ್ತಾನವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ || 


ನಕ್ತೋಷಾಸ್ಕಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷೂಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು. ಏಕಂದರೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಸತ್ರಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರು 
ವವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. 
ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇಡೆಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಸಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತೆನರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಭವತಿ ನ ತೆಥಾ ರಾತ್ರಿ | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವೃಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೆಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ. ರೂಪಗಳು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿ 


"ಟಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


(ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಸ್ಟೆ. 
`ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 
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ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು. (೨-೧೯) 
ಮತ್ತು 
ಉಸಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪೆರ8 ಕಾಲಃ | 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಕಾಲನು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು... ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. | 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಾಜ್ಜಿತ್ರೆಃ ಪ್ರೆಕೇಶೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ವಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸನಾಯ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ [| 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೩-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತೆನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತೆ- 
ಮಮಜನಿಷ್ಟ ವಿಭೂತೆತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ. ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ || | 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಸಣರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದೆ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋಫಿಭೂತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುನಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಇನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವು, ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸ8ಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿನರ್ತನರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.  ಆಡುನರಿಂದ ಉಪ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 
ಎಂದರ್ಥನ್ರು. | 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು-ನಕ್ತೆ ಶಬ್ದ ಉಷತೃಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷವಾ- 
ಚಿನ್‌ | ಇಹ ತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ಸಿಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಚ್ಯೇತೇ । ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ನಕ್ರೋಷೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ಕ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತ8ಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಳಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು)ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ಮು ಮಯ ಸಾಯು ಯಾ ಪಾ ಎಟಿ 0ಬ ವ್‌, ತ್‌ಾ ಎ. ನೆ ಬ್ಯ, 3 ಫಟಾ. ಕ 
ಕ್‌ ಯಯ ಚು ಮಾಘ ಮಾಡೂ ಹೊ ಚೂ ಬು ನ ಫಾ ಬ ತಾ ಮ ಯಾ ಹ್‌ ದ್‌ ಗಾನ್‌ ಗ ಸ ರ ತ 1, wR ನ್‌್‌, ಸ್ಮ ಳಾ ನ್‌ ೧0. ಹನ್‌ ಕ್‌, 8: 





ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥನಾ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲಿ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಗಳಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ನೀತಿ ನಿರ್ಜೀ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳನ್ನೇ  ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಯ ಮಾಶೆರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು, 


ಪ್ರವತಾಂ ಶ ಉಷಸಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಪೆಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ | 
ಯತಶ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯೃಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಮತುರ್ಷುರೋಣೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಥಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಬಳ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ' ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ಗಿಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುನೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು, 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾನಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸೆಮೀಚೀ | 
ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತೆರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಥಾರಯೆನ್ನ್ರನಿಣೋದಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮೀಪವರ್ಶಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶದ ರ್ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸಡೆಶಾಂನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಸಕುಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ, ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾ ನನಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನ 
ಲಭಿಸುವುಜೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು, 
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ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದುಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಸೇಶಸಾ ನ್ವಗ್‌ಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ 4 ಿಣ್ತಾನೇ | 
ಸೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ 'ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಾಂ ತನ ಜಂಟ] 
ಹೋತರ್ಯಜ || 





(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೨-೧) 
ಎಂಬ NN) ದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ಕೆರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇನರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ಜೇವತೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಫಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವರನ್ನು ಈರೀತಿ `ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತೋಷಾಸ್‌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ಗೇಯ್ಯಾನೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತೆಸೈೈವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು | 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 

ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇನತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಷಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ | 


ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ಕೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೆಶಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ನಾಳಇಕ್ಕೀರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩೯) 
ಪ್ರ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಪ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಸುಧ ಳೆ, ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ಆಜ! ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಳಿ ನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ತ ತೀ 
ಧಾನ ಭವತ್ಕು ಷಾಶ್ಲೈ ವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾ ಗುದೆಯಾದ್ರ ಮೇ 
(ಬೃ. ಡೀ. ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾ ps ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಮಸ್ತೆತೀಯೆಂದೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂಡೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ ತಮಸ್ಪತೀ, ಶ್ಯುನೀ ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾನುಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತೆಕೆಂ ಸಂವಯಂತೀ (೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಸುರುಕ್ಮೇ--ತೋಭನಂ ರುಕ್ಕಂ ಯಯೋಸ್ಲೇ. ಸುರುಕ್ಮೇ. ನರಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂಶರೂನ. | 


ಸುಸೇಶಸಾ- ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಅದ್ಕೆ ದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯೈಜ್‌- 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ನಿರಾಜಶ8--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಡನಾಂತರೂಪ. ಹಿ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರ.ವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಸಾರ್ವಥಾಶುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇಶ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮೨೧-೭೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೀದತಾಮ್‌ಷದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು- ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ರೆ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆ(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾಜೀಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಸಿ ತಾಪೂಠಃ 


| | | 
ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ ಸು ವಾಚಸಾ ಹೋತಾರಾ ದೃವ್ಯಾ ಕವೀ । 


| | 
ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯುಕ್ರತಾಮಿನುಂ ॥೭॥ 
ಕಾಟ ರ ; ಇಷು 


ಪದಖಾಠಃ 


ಪ್ರಥಮಾ | $1 ಸುಂವಾಜಸಾ | ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ | ಕವೀ ಇಸಿ | 
ಯಜ್ಞಂ | ನ8| ಯಕ್ರಶಾಂ | ಇಮಂ |೭॥|. 
ಸಾಯಣಭಾಷ£ಂ | 
ಪ್ರಥಮಾ | ಮುಖ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರತೆಮೌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತೆಮೌ | ಹಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಸುವಾಚೆಸಾ 
ಸ್ರಿಯವಚೆನೌ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹೌ ಹೋತಾರಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೌ್‌ ವಾ 
ಕನೀ ಮೇಧಾನಿನಾವೇತ್‌ ನೋ€ಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಕ್ಷತಾಂ | ಯಜತಾಂ | ಗೆಚ್ಛೆತಾಂ ವಾ 


. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಒಂ) ಗತ್‌ 


ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ--ಪ್ರಸಿದ್ದೆರ್ಯೂ ಪ್ರಮುಖರೂ | ಸುವಾಚಿಸಾ--ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳೆನರೂ | 
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ಬ ಮಾಡ ಬೂಟು ಮೇಯ ಯ ಪಾಟು ಚು ಚೂಡು 





ರ್‌. 





ಸೋಗಾಲ ಗು ಯಯ ಬಟು ಬು ಯದು ಬಂದಾ ಭಂ ನ ಹೀ ಯು ಸಂ ಹ ಕ ಭಂ ಬಹ RA. 


ದೈವ್ಯಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಹೋತಾರಾ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ | ಇವೀ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ | ನ8.._ನಮ್ಮ | ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಕ್ಟತಾಂ--ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಹ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ, ಪ್ರಮುಖರ್ಕೂ ಪ್ರಿಯತರನಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳನರ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾ ನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


English Translatin 


Let these two chief, well-spoken, divine sages, the invokers (of the 
gods), perform this our sacrifice: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಇ 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ--ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನೌ್‌ ಹೋತಾರೌ | ಅಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭೌ 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತ್ಸಗಳೊ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ೫% ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. G-eldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ್ಸೆ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದೂ, Bug ನಂಬುನನು ಹೋತ್ಸೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರು್ಯವೆಂದೂ, Olden berg 
ಎಂಬುವನು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾ- 
ವಿಮಂ | ಎಂದು ೧೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಯಸ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾವೃ ಶುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಪನನು ಆಜ... ಹೋತೃ್ಛ ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಚತತ 
ಶುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. 


ದೈನಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ || 


ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುನರು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯೈ ! 
ಪ್ರ ಚೋಡಯೆಂತಾ ನಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
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0. 04044452810. ಹೊ... 2 ಎ42 8 ಷಃ ಜೆ ಸ್‌ ಕ ಹ pn 
್ಯ 2 ಹ್‌ ಗ್‌ 9 ಕರಾ ಹ್‌ ಮಪ ಸ್ಯ ಜಬ 1 ವ ರ 
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ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕ್ಥ ೈತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು... 


ಯಾನೇತ್‌ೌ ದೆ ವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್ಯ್‌ ದೇನಾವೇನ ದೇವ್ಯೌ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ 

ಏವ ತದ್ರಿತೆಃ dA Ss ಅಸೇಕ್ಷ್ಯ | ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ Ph 
ವರುಣೌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಿಂ [ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ನಾಯ್ಕೆಗ್ಲೀ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾವಪೇಶ್ವ್ಯ | ಸುನಾಚಾ! ಸುವಾಚ್‌, 


ಪ್ರ ಶಸ್ಮವಾಚ್‌, ಸುಸ್ತುತೌ | ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞ ೦ ಯಜ ನಿರ್ಮಾತಾರ್‌ೌ ನಿತ್ಯ ೦1 ಮನುಷಃ 
rey ಗುಗ 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ಯ ಯೆಜಧ್ಯೆ ಯೆಜನಾಯೆ 1 ಪ್ರಚೋದಡಯೆಂತಾ ಪ್ರ ಜೋವಯೆಮಾನ್‌ | 


ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞ (ಷು! ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ್ಸ 
ಮೈ ತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ಗಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ...- 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯೆ ಹೀಹಶೇ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಸಸೆಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯಶಸ್ಯ ಪಸಂಚಾಮನ್ವೇನಿ ಸಾಧುಯಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು ಸಂ ೭-೨-೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೦-೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತೌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುನ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯೆಜಧ್ಯೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರ ಚಜೋಡೆಯೆಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಗಳು ಅಗ್ಗಿವಮಾಯುಗಳಾದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಯತ್ತಿ ಜನಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಹೋತ್ಯ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಇತರ ಯತ್ತಿ ಜರಿಗೆ 
ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳ ಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಏಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ.೬-೧- ) ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ಏ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ತಿ ಿಗ್ಳೊ ಕ್ರ ಹಾ ನಿಭಜತಿ- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋ(ತೃ ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕಲವು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ದೇವ- 
ಹೋತ್ಸೆ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳನ್ಟೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 
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ನಾ ಬ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ತರ್‌ ನ್‌ ಮದರಿ 








Pal Wa, ಹ್‌ ಹ ಬ ಹೊಂದು ಮಂಚ ಸ ಚಂ ಹಾಚಾ ಸಾಯು ಯಜು 
ಕಗ ಮಾಯಯಾ ಯುರ ಹೆ ಯು ಹೊತು ಜೇ ನು ಹನ ಗ ಹ ಹ ಯ ಗಾ ನದವ. ಅಹ ಜ್‌ ಸ ಲ ಆ . ಗ; 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ರೆ ಪೈಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 

ಯತೆಂ ಶಂಸಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಅಹುರನು ವ್ರ ತಂವ್ರ ತೆಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ !! 
| (ಬು. ಸಂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೇನಹೋತೃ ವಾದ ಅಗ್ನಿಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತೃ ಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 


ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷಪ್ಚೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಜಟ ಕವೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ 1 ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯೆ ಹೋತರ್ಯಜ | 
| | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಿ ್ರೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡ 
ಲೆಂದೂ, ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನು ಈ ಯಜ ಸ್ಥವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಹಿಸ Ws ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವಿನಿಮಯನು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೂ ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ರ 
ರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯೆಜತಿ ಸ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವೈ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾವೇವ 
ತಶ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕೃವನು. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾ ಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ಬೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಸ್‌ i ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
| | (ನಿ. ೮-೧೨) 
' ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ದೈವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌ | 


ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈನ್ಯ Sic ಜನ್ಮನಾ || 
(ಬ್ರ ದೇ. ೩-೦೧) 


ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


'ಪ್ರೆಥಮಾ-- ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ ಸೂ. ೭-7-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
~~ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. | 
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ಸುವಾಚೆಸಾ- ಶೋಭನಂ ವಾಚ8&.. ಯಯೋಸ್ತೇ ಆಮೈೈದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆ ಕಾರಾದೇಶ. 

ದೈವ್ಯಾ-- ದೇವಮರ್ಹತ ಇತಿ ದೈವ್ಯೌ.. ದೇವಾದ್ಯಇ ಜೌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧.೮೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. | 

ಯಕ್ಷತಾಮ್‌ ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ಪರವಾದಾಗ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಓ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ವ್ರಶ್ನ 
ಭ್ಸೆಸ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಷಢೋಕೆಃಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಜೀಶ. ಆಡೇಶಸ್ರತ್ಯ- 
ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಯಕ್ಷತಾಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


pa | | 
ಭಾರತೀಳೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಯಾ ನಃ ಸರ್ವಾ ಉಪ ್ರುವೇ | 


ಶ್ಯ 
ತಾ ನಶ್ಚೋದಯತ ಪ್ರಿಯೇ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಭಾರತಿ] ಇಳೇ | ಸರಸ್ವತಿ! ಯಾಃ | ವಃ | ಸರ್ವಾಃ | ಉಸಬ್ರುವೇ | 
ತಾ1| ನಃ। ಚೋಜದಯಶ | ಶ್ರಿಯೇ | ೮ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಭಾರತಿ | ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಭಾರತೀ | ತಾದೃಶಿ ದ್ಯುಲೋಕದೇವಶೇ ಹೇ 
ಇಳೇ ಭೂದೇನಿ ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ । ಸರೋ ವಾಗುದಕಂ ವಾ! ತದ್ದತ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತೇ ತಾದೃಶಿ ದೇನಿ | 
ಏತಾಃ ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿದೇವತಾಃ | ಏತಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಆದಿತ್ಯಪ್ರೆಭಾವನಿಶೇಷೆರೂಸಾ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನುಸಬ್ರುವೇ ಉಸೇತ್ಯ ಸನಿ ತಾ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಇಗ್ಬಾ ಯೇ ಸಂಸದೇ 
| ಚೋದಯತ | ಪ್ರೇರಯತ /| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾರತಿ_ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವಶೆಯೇ | ಇಳೇ--ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಯೇ | ಸರಸ್ವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದೇವತೆಯೇ | ಯಾಃ ಯಾವ ನೀವು ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿದ್ದೀರೋ | ವಃ ಸರ್ವಾ&--೮ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
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ಉಪಬ್ರುವೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಾ8--ನೀವು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಚೋದಯಕ.- ಕ್ರೈ ೇರಿಸಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ, ಭಾರತೀ, ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯದ ಅಧಿಜೇಷತೆಗಳೆಟ' ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಮೀಪಿಸಿ 
್ರುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುವುಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


‘ Bharati, 118, Saraswati, I invoke you all, that you may direct us to 
prosperity: | | 
ಪಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವಶೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು nh ಎಲ್ಲಾ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ8 ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಳ್ಳಾ 
ಸರಸ್ವತಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು- ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದನವಿದೆ. ೧-೧೪೨ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತಾ, ಶುಚಿಃ, (ಮರುತ್ಸು, ದೇವೇಷು) ಅರ್ಪಿತಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ. ಭಾರತೀಡೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಪ್ರ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ | ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ | 


' ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ- 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಮೇತ್ಸಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಂತೀ | 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಪಸಸಃ ಸದಂತು || 
| (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞ ° ಭಾರತೀ ಸಿಸ್ರೆಂ | ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ ಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಟ- 
ದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಟರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸಕ- 
ರ್ಮಾಣ ಅಸೀದಂತು | 
ಎಂದು ನಿನರಿಸಿರುನರು. ಎಂದರೆ | 
ಭಾರತೀ--ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ ರ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯು 
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ಇಳಾ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಸೃಥಿನಿಯು. ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಚೇತೆಯೆಂತೀ- ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಥನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಸೃಧಥಿನೀಸ್ಹಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು. 


ಸರಸ್ವತೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ : 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಸ್ವರೂ ಸವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೀನಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುನುದು | 


ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಕೆಗಳೆನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿತೀಲಿಸಿದರೆ.. 


ಹೋತಾಯಿಕ್ಷತ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇಸೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿಪ್ರಮದ್ಯೇ ದಮಪೆಸ್ತನ್ನತಾಂ | ದೇವೇ 
ಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವನುಸೋ ವಿಯಂತ್ವಾಜಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ.೩-೬-೨-೨) 
ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ಜೇನೀಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀಶ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಷ್ಟಮಪ್ರಂಯಾಜದೇವ ಸ್ವದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂನರು ಅಪ್ಪ ಮಸ್ರಯಾಜದೇವಕೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಸಸಾಂ ಅಪೆಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವಶೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇಇತಿಶ- 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮನತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 


ಸತ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತಶ್ಲ್ರೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯಜಮಾನೇ ದದಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ಮುದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಏತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಸ್ರಿಪ್ರಂ | ಭರತ ಆದಿಶ ಸಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಕಃ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮.೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಸನಾದೆ ಡೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 

ತಿಸ್ರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾ ತು ಮಾಕ್‌ | 

ಕ್ರಿನಿಭೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ನರ್ತಿನೀ /| 
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ೆ ; - ಆಲ ಲ ಲ ಯ ಬಿ ಧದ  ಎಟಕಟು ಬು ಬಟ ಜಯಂ 
ಹೋ ರುಚ ಯಂ ಸ ಕು ಇಂಚ ಕು ಎಂ ರಾ ರ ಬ ಲ ಲ ಫ್‌ ಕೀರ ಲ ಾಾಾಾಸಾಾಕಾಾಾ್ವ್ಯೈ್ದಿದ್ದ“ಯಯು ತಾಹಹುರು್ಹಹ್ಸಹರರೃ್ರೃಗದಗುರು. ಮಾ ಯಾ ಸದ ಸನ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ 
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ಅಗ್ಲಿ ಮೇನಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮೂ ಸ್ಲಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ | 
ಸೈಸಾ ಸುತಿ ಕ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈನ ಸಮೊಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 
ಕ್ರಿಸ್ರೊ ( ಜೀವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿಜೇವತೆಗಳು. (ವಾಕ್ಸಿನ ಮೂರು 
ಇಸಗಳನ್ನು ಬೃ. ಜೀ. ೨-೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿರಿದೆ,) 


ಅಯೆಂ ಪ್ರಯೋಗತ್ತ ತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿ ಷು ನರ್ಕೆಶಾಂ 
(ಬೃ. ಡೇ. ೧-೯೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಟೋಕಗಳಲಿಯೂ ಇರುವ: ಬೇಕೆಜೇಕಿ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತೀಂ ಮಧ್ಯ ಲೋಕವನ್ನಾ 
ಕ್ರ ಮಿಸಿಡಳು ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಸ್ನಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ್ಯ 


ಡೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಕ್ಟೈನಂ ತೃಷ್ಟಾ ಚೈನೈತೆದಾಶ್ರಯೆಃ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮} 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. - 
ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ಶಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಜುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದನ್ಹೃಸ್ರಿಧಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 


ಇ ಜದ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಕವಿಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀ ಯ ಸರ ರ್ಯಾಯಸದನೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಶಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಭಾರತೀ ಪೆವಮಾನಸ್ಥೆ ಸರಸ್ಪತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮತ್ರಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸುಹೇಶಸಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೫-೮) 
ವಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 
ಇಳಾ ಬೃ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮೇವಾನುಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನ ನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಪ್ರ ದೀಧಿಕಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯ 


ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವ್ವ್ಯಷಭಂ ನಂದಧೈ್ಯೆ ಸ ದೇವಾನೃಕ್ಷದಿಹಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪- ೩) 
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ಗತ್‌ ರಾ ತಗ ಗ್‌ಗೀಟ್‌ಳ್ಳ) 








ಹ್‌ SN ಗಾ ತಾ ಬು ಬಡು ಸು ಕನ. 





ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂಡಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಹೆಸ್ತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫೃತೆಸೆದೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮನ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್ಸ್ಫದ್ಯಃ ಸ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಿಂ ಜಜಾನ | 


ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಲಾಯಾಸ್ಬುತೊ ಶ್ರೋ ಯು | 
(ಯು ಸಂ. ೩-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಶಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪ್ರೆತ್ರ ತೆ ಹೇಳಿದೆ. 

| ಭಾರತೀ-ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತೆಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾಃ) Macdonell 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತೆವಂಶದನರಿಂದೆ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸು 
 ಬಿಂದ್ಯ್ಕೂ (p. 87) Grassmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆಯೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸೆಜ್ಜೊ "ಕ್ರೆಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚಿರಂತಂ | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನನಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾರಶಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುನರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಸೂದ ದೇವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆದು ಇನ್ನು ಕೆಲನರ ಮತ. | 


ಸರಸ್ವತೀ ಸರ ಇತ್ಯುದೆಕನಾಮ | ತದ್ಧತೀಸ್ತನಿತಾದಿರೂಸೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚ ನಾಕ್‌ ! ಸೆರ 
ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಡೇವಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತಿಯ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಮೂನರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ ಪ್ರೈಷನಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತದ್ರೂಪೆಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ | 


ರಸ್ಪ ತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಪೇವತೆ೨ ನನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರ 
ಸ್ವತಿಯು ತರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫೂಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದೆ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ರಿಯ 
ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ ಸತೀಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು: ಈ ಮೂನರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು 
ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಚ್ಛಿಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದು 'ಹುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 
[17] Vol. 14 


ರ 

[ರ] 
ವ 

ಓದ್ರಿ 
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ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದಜಿ ಬೇಕೆ ಜೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖಯಸಿಗಳು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು: 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. § ಫಿ 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭೆಗೆಂ ಮಿತ್ರೆಮದಿತಿಂ ದಕ್ತಮಸ್ತಿಥಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ಪತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ಪರೆತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಈ ಖುಕೈೆನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೆ(ನತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. 
(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ಬತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ |! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣನನ್‌ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೩) 
ಪ್ರ ಜುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
(4) ಜಿಮೂನಸೋ ಅಸಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೆಶ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭ್ವತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋಶೆ ರಾಕಾ ಪೆಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
| (ಯು ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 
(5) ಆ ನೋ ದಿನೋ ಬೃಹಶಃ ಪರ್ನತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 
(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಕಾ ರುದ್ರೋ ಅವೆ ಗ್ಟಾ8 ಪೂಸಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಸಂತೆ। 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇಶೆಯು. ೦1011360 ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡು 
ವರು. 1೯. 0೦. ಚಟ್ಟು ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ನಿಂದುನದಿಗೆ ಅನ್ಲಯಿಸುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು, ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಅತ್ರಿಜುಹಿಯ ವಂಶೆಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ ಮೂರನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಶ್ಚನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುನನೂ ಖುಹಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವ?) ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ನಿಯರನ್ನಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯ ಇರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 
(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಸಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 
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(8) ನಿಶ್ರೇ ದೇನಾಸೆಃ ಶೃಣವನ್‌ ನಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ಕೆತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | | 


| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 


(9) ಯತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೇಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಸ್ಟು ಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


(10) ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ಧೇವತೆಯೆಂಜೀ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ಪೃತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ತಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವ 
ರಿಸುವೆವು. ಈ ವಿವರಣೆಯು (1) R. 0. Oldham in Journal of Asiatic Society Bengal 1886 
page 322 (2) 0. ೫. Oldham, Journal of Royal Asiatic 5001687 1893, page 51 (3) 
Maps of the Cambridge History of India Vol. 1. Ancient 10618 (4) Maps of 
Punjab published by the Surveyor-Genleral of India (5) Ancient India as 
86801108 by Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ , 
(Sismur) ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ 
ಉದ್ಭವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳ ಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾಜಾತಾ ವಿಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ 
ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (006 modren Ohitrang) ಪೂರ್ನದಿಕೈೈನಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. 
ಆಸಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆ ಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಸುರಸುತಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು, 
( ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿಸ.ನುವು) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ರರ್‌ (Ghagygar) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು' ಬಳಿಕ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡಿಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರ.ವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ 
(Hakra) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾಶ್ರವೇ ಆಗಿನ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು 
ಈಗಿನ (ಔ110]) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ 
ನಿಂಧೊನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವ. 
ದಿಶ್ಸಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖಯ. ಸಂ. ೭.೯೫-೨ ರ್‌ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ 
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ಇಸ್‌ ಸತ್‌ ಇಗ” 





ANE RA RRA ಎ ಎ ಬಾ NAMA NN 


ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು. (666 Muir’s Sanskrit 
Texts Vol. TI page 393) ಈ ರೀತಿ ನದಿಯು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಸರ್ವ--ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ( ೧-೨೧) 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸುರಸುತಿ ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ವ್ರತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 


ಹೇಳಬಹುದು. | 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಭಾರತಿ. ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶಾರ್ಜಿರನಾದಿಭ್ಯೋಜೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. | 
೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ (ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ, ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಳೇ-ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮವಿಡೈಮಾನವಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 
ಸಂಬುಧ್ಯಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಸರಸ್ವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪಬ್ರು ನೆ. .ಬ್ರೂರ್ಟ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯವಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಷೇಭ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಜೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಜೋಡೆಯೆತ- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯೇ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


GL 


| wl 
ಸ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂನ್ವಿಶ್ವಾನ್ರ್ಸಮಾನಜೇ | 


dl Te 


ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಪಾತಿಮಾ ಯಜ ॥ ೯॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥.: 


| | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಹಿ | ಸ್ರೊಭುಃ | ಪೆಶೂನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಸಂ೯ಅನಜೇ | 


| | 
ಶೇಸಾಂ | ನಃ | ಸ್ಫಾತಿಂ। ಆ | ಯೆಜ |೯॥ 
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ಸಾಯಣ ಭಿ ಸ್ಶಂ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಪಾತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ರೂಪಾಣಿ ಯೋನ್‌ ಸೃಷ್ಟಾನಿ ನೇತಾಂಸಿ 
ರೂಪಾಣಿ ಕರ್ತುಂ ಪ್ರೆಭುರ್ಹಿ। ಹಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಪ್ರೆಸಿದ್ದಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಯಾವಚ್ಛೋ ವೈ ಕೀತೆಸಃ 
ಸಿಕ್ತೆಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ। ಶೈ, ಸಂ. ೧-೫-೯.೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸ ದೇವೋ ನಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾನಸಿ ಪಶೂನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಗವಾದಿಕಾನ್‌ ಸಮಾನಜೇ | ಸಮ್ಯಗನಕ್ತಿ! ವ್ಯಕ್ತೀಕರೋತಿ | ಸಂಪೂ- 
ರ್ವಾದನಕ್ತೇರ್ಲಿಟಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ತೇಷಾಮಕ್ತಾನಾಂ ಸೆಶೂನಾಂ ಸ್ಫಾತಿಂ 
ವೃದ್ಧಿಂ ನೋ;ಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ಯಜ | ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಯ | ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತ್ವಸ್ಟಾ--ತ್ವಷ್ಟೃವು | ರೂಪಾಣಿ. ಸೃಷ್ಟವಾದ ರೇತಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು | 
ಪ್ರಭುಃ ಓ. ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ಅವನು) ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸಶೂರ್ನ- -ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಸಶ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ಸಮಾನಜೇನೈಯಕ್ಷಿ,ಕವಾದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷೃರಿಸಿದನು | (ಎಲ್ಸೆ ತ್ವಷ್ಟೃನೇ) | 
ಶೇಷಾಂ--೮ಆ ಸಶ್ವಾದಿಗಳ | ಸ್ಫಾಶಿಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ನಃ-_.ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಆ ಯಜ. ಮಾಡು, 

ಭಾನಾರ್ಥ | 

ತ್ವಷ್ಟೃವು ಸೃಷ್ಟವಾದ ರೇತಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು 
ನಮಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗ್ನೂ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸರಿಸ್ಪುರಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೈ 
ತ್ವಷ್ಟೃವೇ ನಮಗಾಗಿ ಆ ಸಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡು. 

1111 61180 Translation 


Twashtri, who is the master (in fashioning) the forms (of beinga), has 


made all animals distinct; grant 05, (7717೩50111). their increase: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ತ್ರೈಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮತ್ಚುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ತ್ವಿಸಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ಲಿಕರ್ಮಣಸ್ತೈಸ್ತೆ- 
ಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ (| ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತೃಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಥ್ಯಮೆೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸಮಾಮ್ಮಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಶಪೂಣೆಃ || (ನಿ. ೮.೧೪) 


ಎಂದರೆ ತೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಆಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವನನು- ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿಯು 


ಹೇಳುವನು. 


262 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೮೮ 


ಆರ್‌ 








a 








ಸ್‌ ಗಸ್‌ ಟ್‌ 
ಸ್‌ ಇ ಸನ ನಗೆ” 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ನಿಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ, 





ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥೆನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಸೈರಪಸಿಂಶಡ್ಸುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮಪ್ಯ ಆ ಜಾ. ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯೆತ್ರಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ತ್ವಸ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ನಿರ್ಮಾನಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಖುದ್ದಿ, ವೃದ್ಧಿ ನೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಶೃಷ್ಟಾ ವೈ ಪೆಶೂನಾಂ ಬಜ ರೂಪಕೈತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧- ೮-೫) ತೃಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಾ- 
ಮಧಿಸತಿಃ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೩) ತೈಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ವಿಕರೋಕಿ- ಮೊದಲಾದ ನಜ ಚು ಉ ವಾಕ್ಯಗಳು 


ಬಿನ ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವನು. ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರ ಮತೆಪ್ರದಾಯಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೋತನೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ॥ 

(ಹು ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ತ್ರಿಸ್ಟು ವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನೆಂದು 
ಖಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಷ್ಠ ವು ದಾ ್ರಿದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಅಡ್ಡ 


ಯಾಸ್ಕರು ರ್ನವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ವನ್ಟೃದೇನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಳಗೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವವ್ರು ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ಹೋತಾಯೆಸ್ಸತ್ತಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಪಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ನಿಶ್ರವಸೆಂ ಯಶೋಧಾಂ | 
ಜೋ ಆಜಾ ಸುಪೋಷಃ ಸೋಷೈಃ ಸ್ಕಾತ್ಸು ನೀರೋ ನೀರೈರ್ನೇತ್ಸಾ ಜ್ಯ ಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬.೨.೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಪಾಕೆಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ನಿಶ್ರನಸಂ, ಯೆಶೋಧಾಂ, ಪ್ರಿರುರೂಪಂ, ಅಕಾಮ 
ಈಶರನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ | 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿತೆಂ, ಸಿರ, ಚೆಂಚೆಲವಲ್ಬದೇ ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರತಕೃವನೆಂದೂ, 


ಸ 


ಅಪಾಕಂ---ಎಂದರೆ ಅಜಾಲಂ, ಪ್ರಾ ಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪಾ ಜ್ಞ ನೆಂದೂ, 
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ಗ್‌ ಬ್‌ ಸಾಸ್‌ ನರನ 





“ಗ 





ಗ್‌ ಸನ್‌ 





ಕೀತೋಧಾಂ--ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿನೀಜಸ್ಯೆ ಯೆಜನಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಲ ಸ್ವ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತು ವವನೆಂದೂ, 


ನಿಶ್ರವಸೆಂ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿನಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯೆಶೋಧಾಂ--ಎಂದಕೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದ್ಕೂ 


ಪ್ರರುರೂಪಂ. ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪೆಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ- ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೃಸ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಯಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವೀಸ್ರಿಕೆಮಣಸ್ಸೈಕ್ಷಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ಶೈಕ್ಷ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತೃಷ್ಟೃಪ್ರು ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
 ಸುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಥ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ಮಾತಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 


ಪೂಜೆಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ಹೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ 


ತೂರ್ಜಿಮಶ್ಚುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಶ್ಚಿಸೇರ್ವಾ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋತಸ” ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚ ನಿಪಾತೇನ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸ್ಯ ತನ ವಿದ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶೊ ಎ (ಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಮಲೋಕೆಪ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು; 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ ಸ್ಪಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಣಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚೆಃ ಸ್ಯುಃ ಕೆಸ್ಯಾಪ್ಕೃಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚ 
ತ್ವಿಷಿತಸ್ಸೃಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮತಶ್ಶುಶ ಏವ ವಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಕ್ನು ತೇ || 
ಯಃ ಸಹಸ್ತತಮೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ವಂದ್ಹ ನ್ರಮುಸಾಶ್ರಿ ತಃ | 


ಸೋಪಿ ತ್ವೆಸ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ i ಚೇಹ ಚ ಯನ್ಮಧು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾನ ಸ್ಲುಕಿಯೋ ಅದೇ ತ್ರಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದೇವಶೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುತುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯ 26 ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತ್‌, 








ಆ. 





ಹ ಯೊ ಬು ಸಜ ಹಾ ಬಾ ಬಾನ 


ಎಂದು ಅನಂತರ ತೆ ಷ್ಟ ಸ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚಿಂಡ್ರವ್ಯಾ ಸ್ಲವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
 ಸಹೆಸ್ತರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿಸಲ್ಲಿಯೂ ನರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತೃಷ್ಟ್ಯ ವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೆ (ವಲಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ಕೋಕ್ತವಾದ ನ ತೆಪೂಣಿಯ 


ಮತವನ್ನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಘುಂಬುನಿನಲ್ಲಿ ತ್ವನ್ಪೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಪ್ರಿ (ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫ ) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆಯೂ (4) ಸೇರಿಸಿದೆ. ' 

ತ್ವೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ನಾಗ್ಫೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ಭೀದಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ವಾಸ್ಟಿ ೀಂ ವಾಚಿಮೇವ ತೆತ್ಟಿ ೀ- 

ಣಾತಿ ನಾಚೆಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ವೈಷ್ಟೃನಿಗೊ ವಾಕ್ಚಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಯೆ ಇಮೇ ದ್ರಾನಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಳುವನಾಸಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತೆಮದ್ಯ ಹೋಶರಿಸಹಿಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರನಿಹ ಯೆಸ್ಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ.೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿನ್ಯಜನ್ಮನಿಡೆಯೆಂಡೂ, ಆದುದರಿಂದೆಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇನನು 


ತನ್ನ ಪ್ರಾಕ್ತನತ್ವವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ತ್ವಸ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಇಹ ತೃಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ನಿಶ್ವರೂಸಮುಸೆಹ್ವೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
ತೈಷ್ಟಾರಮಗ್ರಜಾಂ ಗೋಸಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ। 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂಸ್ಟಿಶ್ಚಾನ್ಪ್ರಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯೆಜ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತೃಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ವಿಕೆರೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ನೃಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ' ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) | 


ಅ. ೨. ಅ.೫. ವ | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ, 26ರ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಮಾನಜೇ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು  ಟಾಂದಸವಾಗಿ : 
ಅಟ್‌.  ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಕನಿರುವುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ಅಣ್ಣೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾಗಳು ಬಂದಾಗ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌- 
ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಬಾಗನು. ಹಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಫಾತಿಮ್ಮ್‌--ಸ್ಫಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಪೋವ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಚೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, | 

ಯಜ. ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತಧಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





೦ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಥ। 
| | | | 
ಉಪ ತ್ಮನ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೇ ಸಾಥೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೃಜ | 


ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಷ್ಟದತ್‌ I ೧೦ ॥ 


ಹಾಸನ 


॥ ಸದಪಾಠಃ॥ 
| | | | 
ಉಪ | ತ್ಕನ್ಯಾ | ವನಸ್ಸತೇ | ಸಾಥಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೃಜ | 


ಅಗ್ನಿಃ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ಸಿಸ್ವಪತ್‌ [| ಎ೧ Il 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೊಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವ ತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನೈನ ದೇವೇಭ್ಯೋಇಗ್ಸ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಪಾಥಃ 
ಪಶುರೂಪಮನ್ನಮುಸಪ ಸೃಜ |! ಉತ್ಪಾದಯ | ಯೂಪಾಭಾವೇ ಪೆಶುನಿಯೋಜನಾಭಾವೇನ ಹವಿಹಸೋ5- 
ಭಾವಾತ್‌ | ತ್ವಯ್ಯೇನಂ ಕೈತವತಿ ಸತ್ಯಗ್ಗಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸಿಸ್ವದೆತ್‌ | ಸೃದೆಯೆತು | ಸ್ವಾದೂ- 
ಕರೋತು | 


| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥೆ l 
ವನಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಯೇ | ತ್ಮನ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ | ಜೀವೇಭೈ-- 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವಕೆಗಳಿಗೆ | ಪಾಥಃ--ನಶುರೂಸವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಸೆ ಸೈಜ--ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡು (ಅನಂತರ) 
ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸಿಸ್ಟದತ್‌- -ಅಸ್ವಾದಿಸಲಿ | 
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ರಾ 





ಎಲ್ಪೆ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಶುರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಲಿ. 


Hnglish Translation 


Vanaspati, deliver of yourself the victim to the gods, so that Agni may 
taste the oblation- 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 

ವನಸ್ಪತೇ-ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿವರಣೆಯು-.- 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನೆಂ ವನೋತೆ 
(ನಿ. ೮-೩) 


ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯೂಸೆ ಇತಿ ಕಾತ್ತಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ || (ನಿ. ೮-೧೮) 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ನನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವನಸ್ಪತೆ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಶೃತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವ 
ತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭನೆಂಡು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ತಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸುಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಒಂದು ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ || 
'` | (ಖು. ಸೆಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂದರೆ ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ ( ಯೂಸಸ್ವಂಭನೇ ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಫ್ಸುತ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಲೇಸನ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬, ೧೧ ನೆಯ ಹಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಪನವೇ ದೇವಶಕೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- «ವನಸ್ಸತೇ ಶತನಲ್ಕೋ ನಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಮ್ಕಾ 
ನಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ ” ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಟೇ ಅನ್ವಯಿಸುನುದಾಗಿರುವುವು. ಖು ಸಂ. 
೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ "" ವನಸ್ಸತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೆ * ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ` ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ಮಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಷ್ಕೀಕರಿಸುವುಡು. 
ಆದುದರಿಂದ ವನಸೃತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸರೋಕ್ಪಾರ್ಥವು. 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಕಾನ್‌ ಸ, 


ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪದದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿದ್ದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. | 

ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಯಾಸಸ್ತಂಭ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. 
ಪ್ರೈ ಸಸೂಕ್ತದನ್ಲಿ, | 

ಹೋತಾ ಯೆಸ್ಪದ್ದನಸ್ಪತಿಮುಸಾವಸ್ರಕ್ಷದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ಟೆದಾತ್ಸ ,- 

ಧಿಶಿರ್ಜುತುಥಾದ್ಯೆ ದೇನೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಡ್ರೇಶ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೊಸಾಧಾರಭೂತೆಂ ದಶಮಸ್ರ ಯಾಜದೇವತಾತ್ಮೆಕೆ- 
ಮಗ್ಡಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು-ವನಸ್ಪತಿಯು ಯೂಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದೆದ್ದು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತನೇ 
ಪ್ರ ಯಾಜದೇವಶಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಸತಿಗೆ ಧಿಯೋ 
ಜೋಷ್ಟಾ, ಸ್ವದಾತ್‌ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಯತುಧಾ ಹವ್ಯನಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕೆಲ್ಪಮಾನಃ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರೀಜಯಿತಾರಂ | 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ಪದಿತಿ8--ಸ್ವದಿತಿಯಿಂದ (ವಚ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದದ್ದೆಂದೂ, ಮತುಧಾ--ಖುತ್‌ ವಿಹಿಶೇ ಕಾಲನಿಶೇಸೇ ಅಡ್ಕ ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ಸ್ಪದಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ದಿೀ- 
ಯೆಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸ್ವದಯತು | ಕಿಂಚೆ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯ 
ವಾಡ್ವಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಆಯೆು8 ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧನಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಪೃತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂ ಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩ ನೇ ಖುಕ್ಸನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ. 
ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ಥಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ 
ವನೋತೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವುಡರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುಡರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತತ್‌ ಕೋ 
ವನಸ್ಪತಿ ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಸ ಕೈಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಹುತನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 
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ut a ಬಂ ಬಯ ಯಂ ಯು ಸರುಟು ಬಾಸ 





` ಟೆ ಎ ಯನ ಹಯಾ ಬಯ ಆನ್‌: 
TN ಹಾ ಸ ಯ ಇ ಬೂ ಅಭ ಪ ಮುರು ದು NN EN ಬ್‌ ತಬ ಸ 


ಅಂಜಂತಿ ಶ್ವಾಮಧ್ಹರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನೆಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ | 
ಯೆಜೊರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಕಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಸಸ್ಸೇ [! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕುನ್ನು ದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಸತಿನದಕ್ಕೆ ಯೊೂಪೆವೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕೆಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 


ನನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೊಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಉಪೆ ವಕ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದೃನೀಂಸ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೋ 
| (೧೦-೭೦-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಮ್ನು ದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಾಯಣರು ಯೂಪೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯೂಸಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏವಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯತ್‌ ಪುನಕೇಕಡುಕ್ತೆಂ ಯೊಸಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ಯೂಪೇ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಃ' 
ಇತಿ | ಅಶ್ರ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ಫಿರೇನಾಸೌ ಯೂಪಾಂಶರ್ಗಶೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಪಾಂ- 
ಜನೀಯಾಯೋಾಂ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯೈತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗೆತನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 


ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯೆಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ। 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಖಯೆತೀತಿ ವಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯಶ್ಸಮದೇನಾಯೆಂ ವನಸ್ಪತಿರಿಶೀಳಿತಃ | 
ಮುಂದಸ್ಟೇತೈಸ್ಯೆ ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಷಳ್ಳೆ ಚಸ್ಕ ಶೃತೀಯಯಾ /| 
ಯೊಪೆನತ್ತೆರುವಚ್ಚೈನ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯೆ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಣಾಂಜತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೩೨೨೬ರಿಂದ ೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩-೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಡ್ದೇಶಿರುವ ಆಪ್ರೀಜೀವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಶ್ಸತಿಯೆಂದಕೆ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೩೭-೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದನೂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದಡ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಖಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪ ಅಥವಾ ವೃತ್ಷವೆಂದರ್ಥವೆಂದೊ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರಸಂಗಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಇಹೈಷ ಸೆನಮಾನೋಂಗ್ದಿರ್ಮಧ್ಯನೊಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ಟೈಸ್ಸು ಲೋಕೇಪಗ್ಲಿಶ್ಕುಚಿರುಚ್ಯತೇ || 
' | (ಬೃ. ದೇ ೧-೬೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪ ತಿಯೆಂದಕೆ ಗ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಸವು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ *ರ್ಜೆಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟ ರ್ನ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ತ್ಲೆನ್ಯಾ.- ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸದ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಯಾದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ- 

ಸೃಜ--ಸೃಜ ನಿಸ ರ್ಗೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಕಿಹಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಷ್ಟದತ್‌-ಸ್ವದ ಅಸ್ವಾದನೇ. ಧಾತು ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೬)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿಶ್ರಿಪ್ರುಸ್ತುಭೈಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆ ಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚಜ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌--(ಪಃ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಫರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಾ ಅ 
ಇ ಗ್‌ IMME SGT Meo. ಆಧಿಕ ಭೌ 


ಸರಿಹಿಸಾಪಾಧೆಃ 
ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | 
ಸ್ವಾ ಹಾಳೆ ಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ ॥ ೧೧॥ 
ಪದ ಪಾಶ 
ಪುರ89ಗಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಗಾಯತ್ರೇಣ | ಸೆಂ | ಅಜ್ಯತೇ 
ಸ್ವಾಹಾ5ಕೃತೀಷು | ರೋಚತೇ | ೧೧ [i 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦. 
ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ಜೀವಾನಾಂ ಪುರೋಗಾ ಅಸುರಯುದ್ದಂ ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರುರೋಗಾನೀ! ಯದ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಪುರೋಗಾಖಾ! ಅತೆ bet eee i ನಿಸ್ಪನ್ನೆಃ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಸೆಸ್ಮಾದೆಗ್ರ ಚೇರ್ಭನೆತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ। ೭-೧೪! ತಾದೃಶೋತಯೆಂ ಗಾಯತಶ್ರೇಣೈತದುಸಲಕ್ಷಿತೇನ್ನಮಂತ್ರೇಣಿ 
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ಗ್‌, 











ಸೋ ನ್‌ ನ ಗ್ದ 








ನ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ಸದ್ನ್‌ ಇನ್‌ ಸ: 


ಸಮಜ್ಯತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಕ್ಷ್ಯತೇ ಸ್ವಾಹಾಕೈತೀಷು ಸ್ಮಾಹಾಕಾರೇಷು ಸತ್ಸು ಹನಿಃಷು ದೀಯಮಾನೇಷು 
ರೋಚಿಶೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಸ್ಯತೇ | ಏತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ ಯೆಚ್ಚಾ ವಯವಾಭಿಮಾನಿನ್ಯಃ | ತೆಡ್ಡಾರಾ 


ಯೆಜ್ಞ ಏನ ಸ್ತೂಯೆತ ಇತಿ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೆಂ | ಅಗ್ನಿರೇವ ನಾಮಾಂತರನಿತ್ಯನ್ಯೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ8-ಅಗ್ನಿಯು | ದೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪುಕೋಗಾ8 ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಾಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ | ಸಮಜ್ಯತೇವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೀಷು-ಸ್ಕಾಹಾಕಾರಪೂರ್ನಕೆನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ | ರೋಚಿತೇ- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಶ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ: ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾಯತ್ರರೂನವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
| English Translation 
Agni, the praceder of the gods, is characterizal by the ೩7೩111 


measure, (metre) ; he blazes when the oblations are offered. 


. ಥಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ರರೋಗಾ8-- ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆರೋಗಾ ಅಸುರಯುದ್ಧೆಂ ಪ್ರತಿ ಪುರೋಗಾಮಿ | 
ಯದ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಪುರೋಗಾನೀ [ಎಂದರೆ ಅಸುರಕೊಡನೆ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವನ್ಮು ನಾಯಕನಾಗಿರುವವನು 
(Leader) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾದೇನವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಅಗ್ವಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇೇ ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸುವರು, ` 'ಫ್ರರೋಹಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಸ್ವಲ್ಪು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುನು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಯಜನಾನರ ಮುಂದುಗಡೆ 
ಪ್ರತಿಹ್ಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ` ಪ್ರ ಥಮಸ್ಥಾನನು (ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವು) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಶೇಬೇಕು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರ ಕೀರ್ಭವತೀತಿ (ನಿ. ೭-೧೪) ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದುಗಡೆ ನಾಯಕನಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುರೋಗಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
| ಗಾಯೆತ್ರೇಣಿ ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ- ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂಡ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ತಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಖು. ಸಂ ೧-೧೪೨-.೧೨ನೆಯ 
ಮಕ್ಳ ನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರನೇಪಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದು. 


ಮ ಯು ಸಾಯೋ ಬಾ ಭಜ ಸಸ. 


[od 
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ಸ್ವಾಹಾಕೆ  ತೀಷು-ಯಾಸ್ಕ ರ ವಿವರಣೆಯು... ಸ 
ಸ್ವಾ ಹಾಕ್ಫ ತಯೆ।ಃ | ಸಹ ತೆಯೆಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಸು ಜಟ ನಾ | ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ 
ನಾ! ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ನಾ | 'ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸ್ತಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಪು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 
(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ--ಸುಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹವ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(೨) ಸ್ವಾ ನಾಗಾಹೇತಿ ವಾಸ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ = ವಾಕ್ಯವು. ತೆಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗೆ- 
Ree” ಸ ನ್ಸಿಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಜುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ ( ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು ) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳು - 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಸ್ವಂ ಸ್ರಾಹೇತಿ ವಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ: ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ--ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ___ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದೊ (ಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದಕೆ ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹವೀಃಸ ರ್ರದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರಾರ್ಥಗೈೈ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಗುರು 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರೆದಿರ್ಯೃತೆಸ್ಯ ವಾಚಿ. ಸ್ಟಾ ಹಾಕೈ ತೆಂ ಹವಿರಪಂತು ದೇವಾಃ || 
| | | (ಯ. ಸೆಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
ಇದರ ಮುಖ್ಯಾ ರ್ಧನು-ಕಗತಾನೇ ಉತ ಫೃ ನ್ನನಾದ ( ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ ತಿಷ್ಠ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವ ) ಅಗ್ನಿ ಯು 
ದೇನತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತ್ಸ ವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿಂಡಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು Si ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ ಸ್ಹ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ಧ _ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಸ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ಲಿರುದು ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರ 


272 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೮ 


ಡ್‌ ಗಾ 
ಹೊಂ! 








ಸ್‌ ರ್‌ ಚ್‌ ಟ್‌ ಫ್‌ ಶಿ ಸ್ನ ಗಟ್ಟ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಗರ್‌ ತ್‌ ಸದ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ಜ್ಯಾಕ್‌ ಇಫ್‌ ಒರ್‌ ಗಾರ್‌ ಸನ್‌ ಸಾನ್‌ ಕ 





ವೆ 


ಗಳಿಗೂ ಸ್ನಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ತಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನನನ್ನು ಪ್ರಯೋ(ಗಿ 
ಸಿರುವುದು. | 4 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇಕಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾ 
ಖಯಹಷಿಯ ಪ್ರುತನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣ 


ಗಳಲ್ಲ ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೈತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೆಕ್ಷ್ಯೈಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃ ತಯೆಃ | ತೆದ್ಧ ತಿ ಹವ್ಯಾನಿ! ತಳ: ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಪಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹವ್ಯಗಳಂದು ಹವ್ಯಾಸಿ ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೆ PRK ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ಆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಕಿಯಾವಿಶೇಷಣನವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ; ೧-೧೩-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ 
ಕೃಹೋತೆನೆ ಎಂದೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂದೂಃ-೪-೧೧್ಯಿ ೭-೨-೧೧ ಮೆತ್ತು ೧೦-೭೦-೧” ನೇ 
ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ೨.೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ; ೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲು ಹನಿಃ ` 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 


ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವತಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಸ್ಟಾಹಾಕ ತಿಯನ್ನು 
ರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಟ್ಬದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಐ 


೮೩ 2 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ............ ನಿಯೆಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೨) 


ಎಂದು ಪಠಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಯಣರು ಯೋಇಯಂ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಸ್ರೆಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿ 
ತಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇನಕೆಯಾದ ಚಚ, 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಸಾಹಾಕೈತೆಯೆಃ | ಸ್ವಾಹೇಕ್ಕೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವ್ಯಾ ಸ್ಟಾ ನಾಗಾಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 
ವಾ, ಸ್ಕಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಶಿ ನಾ | 
(ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸುಷ್ಮುವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಸುಷ್ಠುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾಕ್ಕೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಬಿಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿ 


ಟ್‌ ನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಸ್ವಾಹಾಕೈತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಪ್ರೆಶಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಞಮಂತೆತಃ 
ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸಯೆತಿ | | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ತಿ.) 
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ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉನಷ್ಟಂಭಕವಾಗಿರುವುಡು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೋಇನೇಶಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮತಯೊಲ ಜಿವನ | 
ತಶ್ಸರ್ವಂ ಶ್ನಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ || 
ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಸಾಮಯಮವ್ಯಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯ರಿಂದ ೩೦) 


ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ನಿಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಳನಾದ ಭಾನನೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ಗಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಆಗ್ಲೇಯೇ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ 


ನುಸರಿಸಿ ಬೃಹಜ್ಜೇವತಾಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ವಾಯು 
ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 
ಪುಕೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚಿತೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿನೀಶ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ 


ಅಸ್ತ ಹೋತುಃ ಪೈದಿಶ್ಚ ಶಸ್ಥೆ ವಾಚಿ ಸ್ಪಾಹಾಕ ತೆಂ ಹವಿರಬೆಂತು ದೇನಾಃ | 
ಶೆ ಲ್‌ಂ್‌ ಟ್ರ ಟ್‌ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗೆನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಟಿ. ಗ್ರ ಲ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃಕಿಯ ಸ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಕಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಷೆಯೆಂತಾಂ ! 
(ಯ. ಸೆಂ ೩-೪-೧೧) 
ಆಗ್ಫೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಶ್ಸಾ3 | 
ಸೀಪಂಶು ಬರ್ಹಿರ್ನಿಶ್ಚ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಡೆಯೆಂತಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸಾನವಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಪುಶೋಗಾಃ-ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ. ಧಾತು. ಜನೆಸನೆಖನ ಕ್ರಮಗನೊನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಗಾಯಶ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರಾ 3 ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತಕೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚೆನಾಂತರೂಸ, 

ಅಜ್ಯತೇಅಂಜೂನ್ಯಕ್ಷಿಮ್ರಕ್ಷ್ಮ ಕಾಂತಿಗತಿಷಸು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಐಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
| ರೋಚೆತೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜ್ಞತಿ೫ಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹ 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೇ ನೆಯೇತಿ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮಪ್ಟರ್ಚಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಸ್ನೇಯೆಂ 1 ಅಗ್ನೇ 
ನಯೊಸ್ಬಾನಾಗ್ಸೇಯೆಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಶ್ಛಂದೆಸಿ ಏನಿ- 
ಯೋಗಃ | ಅಥೈತಸ್ಕಾ ಇತ್ಯತ್ರಾಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹಸ್ನಿತ್ಯಷ್ಟಾನಾಮುತೈ ಮಾಮೆತ್ತೆಮಾಸಿ.ಸ್ಪ ಉದಪುರೇತ್‌! 
ಆ, ೪-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಉತ್ಪಥಸ್ರತಿಸೆನ್ನೋ ಯೋ ಭ್ರಷ್ಟೋ ವಾಸಿ ಪಥಃ 
ಕ್ವಚಿತ್‌ | ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರೆತಿಸದ್ಯೇತೆ ಕೈತ್ವಾ ವಾ ಕರ್ಮ ಗರ್ಹಿತೆಂ |! ಅಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಜುಹುಯಾದ್ರೃತಂ। ಜಪೇಚ್ಚೆ ಪ್ರಯತೋ ನಿತ್ಯಮುಸತಿಸ್ಮೇತ ನಾಂನೆಲಂ | ಯುಗ್ರಿ ೧.೨೭ | 
ಇತಿ | ಅದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶ್ರವಣಾಕರ್ಮಣಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಶ್ರಾನಣ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ 1 ಅಗ್ನೇ ನೆಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಿತಿ ಚಿತೆಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೈ ಚಂ ಹುತ್ತಾ | ಅ. ಗೃ. ೨-೧-೪1 
ಇತಿ | ಆಗ್ನೇಯೇ ಪಶ್‌ ವವಾಪುಕೋಡಾಶಯೋರಾಜ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅನುವಾಶ್ಯೇ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಸಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಸಾಯಿಭಿರಜಸ್ರೈ8 | ಆ ೩-೭ ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಾ ಸ್ರಾಯಣೇಯೇಸ್ಟಾವಾಗ್ಹೇಯೆಸ್ಯಾಶುವಾಕ್ಯಾ | ಸೈವೋಡಯನೀಯೇ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಡಹಃ 
ಯಣೀಯೇಜ್ಟಿರಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇನಾನಾಮಹಿ 
ಧಾಮುಗನ್ಮ | ಆ. 9-8 | ಇತಿ | ನಿಪರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ ಚೆ! 


ಹಾ 
| 
ಪಂ 
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ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ನಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ಟಿಯು ಜೇನ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ನಯಾಷ್ಟಾ ನಾಗ್ರೇಯೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ಇತ್ಯೆತ್ರಾಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯ- 
ಷ್ಟಾನಾಮುತ್ತಮಾಮುತ್ತಮಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಉದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೧೩) 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಖಗ್ಗಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ. 
ಹೇಳಿರುವರು 





ಉತ್ಸೆಥಪ್ರತಿಸನ್ನೋ ಯೋ ಭ್ರಷ್ಟೋ ವಾಪಿ ಪಥಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೆ ಕೈತ್ನಾ ವಾ ಕರ್ಮ ಗರ್ಜಿತಂ || 
ಅಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ಸೂಕ್ಲೇನ ಪ್ರತ್ಯೃ ಚೆಂ ಜುಹುಯಾದ್ವೃತಂ | 
ಜಸೇಚ್ಚ ಪ್ರಯೆಶೋ ನಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಮೇತ ವಾಂನಲಂ | 


'(ಖುಗ್ಡಿ ಧಾನ. ೧-೨೭) 


ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಅಥವಾ ದೂಕದೇಶ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ದರೂ ದಾರಿತಪ್ಪಿ ದಕ್ಕಿ ಅಥವಾ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನೇ ನಯ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿನಿೀದಲೂ ತುಸ್ಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಜಪಮಾಡಿ ಅಗ್ಗ ುಸಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗವು ಸಿಕ್ಬುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು-ಸ್ರತಿ 
ಖುಕ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಶ್ರವಣನಕ್ಷತ್ರ ಯುಕ್ತವಾದ ಪೌರ್ಣಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಕರ್ಮವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋಮನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಶ್ರಾವಣ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ಗೆೇ ನಯ ಸುಸೆಥಾ 
ರಾಯ ಅಸ್ಮಾನಿತಿಚತಸೃಭಿಃ ಸ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಹುತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ಗೃ. ಸೂ. 
೨-೧-೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಷಾಪುರೋಡಾಶ. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪುರೋಮುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದ ಮೊದಲದಿನ) ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ: ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
(ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯದಿನ) ಆದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಜೆಹಃ ಸಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ 
ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಪರೀ ತಾಶ್ನ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿವ್ಭತವಾಗಿರುವುದು- (ಆ. ೪-೩). 
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aE ಬ ಯು ಯಯಾ ಬ ಯು 





I ಓ೦ಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ.೧೮೯ 
| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೯ ॥ 


| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ- ೧೦-೧೧ 


1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರುವಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೮ | 
ಖಷಿಃ--ಆಗೆಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ-- ಅನ್ನಿ | 


ಛಂಡಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | ತ | | 
ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಸಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | | | 
ಯುಯೋಧ್ಯ ೧ ಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮಲಉಕ್ತಿಂ 
ನಿಧೇಮ ॥ ೧॥ 


॥ ಪಡೆಖಾಧೆಃ। 
| | | | 
ಆಗ್ಲೇ! ನಯ | ಸು€ಪಘಾ |! ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ದೇವ | ನಯುನಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಯುಯೋಧಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಜುಹುರಾಣಂ | ಏನಃ | ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ! ತೇ! ನಮಃ9ಉಕ್ತಿಂ | ವಿಧೇಮ॥ 


ಘಿ 
nde WO ಹಲವ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ,ಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇಂ€ಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ನಿಶ್ಚಾನಿ ವಯುನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನಾ ಅನೇನೈತದನುಸ್ಕಿ ತಮಿಡಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯಮಿತಿ ಯದೇತಜ್ಚ್ಞ್ಯಾನಮಸ್ತಿ ತದ್ದಿದ್ಹಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಶೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅತಸ್ತೃಮಸ್ಮಾರ್ನ ಸುಪಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಾಯೇ ಗಂತನ್ಯಾಯೆ 
ಸ್ಪೈರ್ಗಾದಿಧನಾಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ವಾ ಚಿತುರ್ಥೀ |! ಪ್ರಾಪಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಪ್ರತಿನಯೆ | ತದರ್ಥಂ 
ಜುಹುರಾಣಂ ಕುಟಿಲಕಾರ್ಯೇನಃ ಸಾಸೆಂ ಫಲಸ್ರತಿಬಂಧರೂಸೆಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ | 
ಸೃಥಕ್ನುರು | ತೇ ತನ ವಯೆಂ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಮತಿಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ. ನಮಉಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಕುರ್ಮಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ಲ್ಟೇ--ಎಲೈ, ಅಗ್ನಿಯ, | ನಿಶ್ವಾನಿ ವಯುನಾನಿ..ಸಕಲ ಜಾ 2ನ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ- ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮ; ನ್ನು | ಸುಪೆಥಾ-ಕ್ರಿ (ಹ್ಮ ವಾದ | 
ರಾಯೇಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಸಡೆಯಲು | ನಯ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಜುಹುರಾಣಂ-- 
ಕುಟಿಲವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಳೆಯತಕ್ಕ | ಏನಃ- ಪಾಪ ವನ್ನು! ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋಧಿ--ಬೇರೆ 
ಮಾಡು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಮಉಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಥಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿಧೇಮ-- ಪಶಿಸುವೆವು | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಾತ್ಮ ನಾದ ಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲಜಾ ಫ್ಲನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ನಮ ನ್ನು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು Pr ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಕುಟಲವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆಳೆಯತಕ್ಕ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂರಮಾಡು. ನಾವು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸುವೆವು. 
English Translation 
Agni, knowing all kinds of knowledge, lead us by good ways to wealth; 


remove far from us the sin that would force us astry, that we may offer to 


you most ample adoration: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಂ 


ರಾಯೇ--ರಯಿಕಬ್ಬವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩೯) ಸಕಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು, 


ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ರಾ- ಕೊಡು ದಾನನಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಧನವೆಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. 


ದೇವ--ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರ ಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಪನಾದ್ವಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ ಯೋ ದೇವಃ 
ಸಾ ದೇವತಾ | 
(ನಿ. ak 
ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಯು ಐಶ ಶರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಾದ್ದ ರಿಂದ (ದಾನಾದ್ವಾ) ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಫೇ, ನಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ಬೆಳಗಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ (ದೀಸಪನಾತ್‌, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ- 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ) ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಇರುವವ 
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ಮು ಸಾನ್‌ ಬಂ ಬ ಯ ಯ ವ ನ ಯಾ ಮ ವಜ ಅಯಯ ಭಂ ಯಾ ಯಾ, 


ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ದೇವಶಬ ಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದ ವೆ 
ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ಇಟ ವಾಗಿ ಉಪುರಜ ಮೇಲೆ. ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವನು. 


ವಯು ನಾನಿ ನಯನಂ ಎಂಬ ಶಬ ನು ಅಸ್ರೇಮಾಃ ಅನೇಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಪ್ರ ಶಸ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೇತೆಃ ಕೇತು ನೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇವಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬಕೆ ಯಾನರು-- 
ನ ಬ” ಬೆ 


ವಯುನೆಂ ನೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ--(ನಿ. ೫-೯೫) ವಯುನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇತಿಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ಸವಾಗಿ ಕಾಂತಿ ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ- 


ಅಹಿರಿವ ಭೋಗ: ಪೆರ್ಯೇಶಿ ಬಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿಂ ಪರಿಜಧಮಾನಃ | 
ಹಸ್ತಫ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ವಯೆನಾನಿ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಪುಮಾನ್ಸುಮಾಂಸೆಂ ಪೆರಿ ಪಾತು ವಿಶ್ವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಫನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಎಂದು ವಯುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು 


ನಮಉಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ರಿಂ :ಸ್ತುತಿಂ | ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಯ--ಣೀಠಇ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ 
ಸೂರ್ವಮವನಿದ್ಯ ವತನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೆ € ಎಂಬ ಆನಮುಂತ್ರಿತವು ಇದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲದೆಂತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫೆ ಸಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


' ರಾಯೇ.--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಸೋ ಭೆವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ- 
ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯುನಾನಿ-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಕ ಧಾತು. ಅಜಿಯೆಮಿಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೪೧) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಸ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ ಉಪೋ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪. -೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ 

ಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯ el ವಾಗಿ ಅನರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಯೋಧಿ- _ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ಚನಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮಸ್ನ ರ ಬರುವುದರಿಂದ ತೂ 


| ಜುಹುರಾಣಮ್‌- _ಹುರ್ಟಾ ಕೌಟಿಲ್ಕೇ( ಧಾತು.  ಹುರ್ಣೀಃಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಪಶ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಆನಚ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಛಕಾರಕ್ಕೆ 
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NN ಫಗ ವ್‌ ಗ್‌ ಜ್ಯ ತ್‌ ಬಾ ಸ್‌ ಭೌಸ್‌ ಟ್ಟಚಡೌ ಇಹ. 





ಲೋಪ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಮಉಕ್ತಿಮ್‌- ತಾದಾಚೆನಿತಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾ ಕಾನ್‌ 


ನಿಧೇಮ- ವಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜ್ಜಿಕಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಾರಯಾ ನವ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿ ಭಿರತಿ ತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ 


| | | | 
ಪೂಶ್ಚ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲಾ ನ ಉರ್ನಿೀ ಭವಾ ಶೋಕಾಯ ಶತನಯಾಯ 


ಶಂಯೋಃ ಕ ॥೨॥ 
ಪಡಹಾಠ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಶಂ! ಪಾರಯ | ನವ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿ€ಭ8 | ಅತಿ | ದು84ಗಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | 
| | | | 
ಪೂಃ | ಚೆ | ಸೈಥ್ನೀ | ಬಹುಲಾ | ನಃ । ಉರ್ನೀ | ಭವ | ಶೋಕಾಯ | ತೆನಯಾಯೆ | ಶಂ। ಯೋ! 


| ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್‌ € 


ಆಯುಷ್ಠಾನೇಷ್ಟಾ ನುಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಸಾರಯೇತಿ ದ್ವೇ ಸಿ ಹ್ಚೃಕ್ಳ ತೋ ಯಾಜ್ಯೇ ಪಾಹಿ ನ ಇತಿ 
ಚೆತುಫಣ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿರಜಸೆ ಶ್ರೈರಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಸಾರಯಾ ನವ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನಿತಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ॥ ಏತೇ ಏವ ಸ್ವಸ ಸ್ಪ್ಯಯನ್ಯಾಮಸಿ ಸಂಯಾಜೈ € ಇತಿ 
ಸೊತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನವ್ಯೋ ನನತರಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾ ತತ್ಪಮಸ್ಮಾನ್ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾತ್ಟನತಿ ಸಾರಯ | 
ಕರ್ವ ಸಮಾಸಯ್ಯಾ ಶಿಸಾರಯ | ಅತಿಕ್ರಾಮಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8 । ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ | 
ಸುಶಬ್ದಃ ಜೂ | ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ಪೂಜಿತ ರ್ಯೆಜ್ಞಾ ನ ದಿಸಾಧನೈಃ | ಕಾನಿ | ದುರ್ಗಾಣಿ ಡುರ್ಗಮನಾಫಿ 
ಪಾಪಾನಿ | ಅನತಿಕ್ರ ಮಣೀಯಾಸಿ ದುರಿತಾಖ್ಯುನ್ಯತಿಷಾರಯೆ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ನ ಥ್ರೀ ಸ ಪೃಥುತೆರಾ 
ಪೂಶ್ಚ ಪುರ್ಯಪಿ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಚೆಶಬ್ಬೋ ವಸ್ಸ್ಯಮಾಣೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ಪೊರಿತಿ 
ಜಾಶೈ (ಕೆವಚನಂ | ಪುರಾಜ್ಯಿಪಿ ಭವಂತ್ರಿ ತ ರ್ಥ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುನೀ ಸ ಫ್ಟೈಪಿ ಬಹುತರಾ 
ಚ | ತ್ವಂ ತು ಶೋಕಾಯಾಸತ್ಯಾಯ isk ಪ್ರುತ್ರಾಯೆ | ತೋಕೆಶಜ್ಞೋತಸತ್ಯೆ ಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚೆನ। | ತನಯಶಬ್ಧಃ ಪುತ್ರವಚೆನಃ | ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ನಿಶ್ರಯಿತಾ ಭವ | ಯೆದ್ಧಾ |! ರೋಗಾಣಾಂ 
ಶಮನಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚ ಭವ! ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನವ್ಯಃ--ಸು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಿಭಿಃ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದೆ | ದುರ್ಗಾಣಿ - ಆ | 
ಇಢನಗಳಿಂದ) ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯನಿ ಐದಿರುವ 1 ಅತಿ ಪಾರಯೆದಾಟಸು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪೂ&. 
ಟ್ಟಣವು | ಪೃಥ್ವೀ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ, ಉರ್ನೀ ಚೆ-_ನಿಸ್ತೃತವಾದೆ ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ | 
Mh Sed ಆಗಲಿ | ತೋಕಾಯ--ಸಮ್ಮ ನಸ ದಿಗಳಿಗೂ | ತೆನೆಯಾಯೆ 
ಪುತ್ರರಿಗೂ | ಶಂಯೋಃ -ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಥವಾ 'ಶಂಯೋಃ--ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯ 
ರಾಹಿತ್ಯವನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಭೆವ-_ ಆಗು | 


“ಬೆ ವ ಚಿ 


Ky 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲೈ MP ನೀನು ಸು ಸತ್ಯನಾಗಿದ್ದು ನಮ ನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಕಠಿಣವಾದ ಪಾನಗಳಿಂದ ದೂರಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಿಣವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಿಸ್ತ್ಟುತ 
ವಾದ ಭೂಮಿಯು ಅಧಿಕಸ 0ಖ್ಯಾ ಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರೋಗಶಮನನನ್ನೂ 


ಭಯ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಆಗು. 
English Translation 


Adorable Agni, convey us by the sacred acts (of worship), beyond all 
evil ways : may our city be spacious ; our land be extensive; be the bestower 


of happiness upon our offspring, upon our sons 


ನಿಶೇನಿಷೆಯಗಳು 


ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಸಾರಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟ 
| ಕೃಷ್ಣೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ಪಾಹಿನೋ 
ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶಕೃಿತಸೂತ್ರದ- 
ಸಾಹಿನೋ ಅಗ್ಸೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ಥೆ ಪ್ರರಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಾರಾಯಾ ನವ್ಯೋ ಅಸ್ನಾನಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಸ್ಪ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 


ಶಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. (ತ ೨-೧೦) 


ನವ್ಯಃ--ನನತೆರಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ | ನವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವತರನವೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನನಿಜೆ, (ನಿ. ೬-೯) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಅದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿವೆ, ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರ ಜತೆಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. ನನ್ಯಶಬ್ದವು 
ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ | ಸುಶಬ್ದಃ ಶೋಭನನಚೆನೆಃ | ಅತ್ಯಂತಂ ಪೂಜಿತೈರ್ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಸಾಧನೈ8 |! ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿ 
ಪೂಜತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | (ನಿ. ೩-೨೧]ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ನಚನವಿರುವುದು. ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ - 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆ ಯದಾದ್ಕ ಶೋಭನರೂಪ 
ವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. | 

ಸೂ ನಗರವು, ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಟ್ಟಿಣವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಜಾತ್ಯೇಕವಚನವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದರ್ಥವು. 

ಬಹುಲಾ-- ಬಹುತೆರಾ--ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪುತಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವ್ಯಾ ಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಪಾರಯ--ಪಾರ ತೀರಸಮಾಷ್ತೌ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 

ವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಗಾಣಿ ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುಮೆರೋರಧಿಕೆರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ತಸಾಮಥ $೯ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ಸ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲವತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಪೃಥ್ಞೀ--ಗೌರಾದಿಗಣಸಕಿತವಾಡದುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗು 


ತ್ನದೆ. | | 
ಭವಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯೂಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ನಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರ್ಯೈಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ತನಯಾಯೆ-ತನು ನಿಸ್ತಾರೇೆ, ಧಾತು ವಲಿಮಲಿತನಿಭ್ಯ8ಕೆಯೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕಯನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ತನಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉ್ಪತ್ಛಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 


PMP MS PSP 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾರಠಃ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಶ್ರ ತ್ವಮಸ ಒದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಾವಾ ಅನಗ್ನಿ ತ್ರಾ ಅಭ್ಯಮಂತ ಕೃಷ್ಟ | 


ಟಾ 


ಪುನರಸ್ಕಭ ೦ ಸುವಿತಾಯ ದೇನ ಕ್ಸಾಂ ನಿಶ್ವೇಭಿರಷೃತೇಭಿರ್ಯಜತ್ರ 
Han 
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i ಹ ENR ಅ ಯಾ ಯು ಜಾ ಸದ್‌ ಲಿ ರು ಸ್‌ ಯೂ 
NT TRE EAE ಸಬ ಶಾ ನಭ ಪಜ ಯಪ UNE ಹು ಬಜೆ ಸಜ ಜಿ ಬಜಿ ಸಜಾಯಾ ಹೊಯ ಹುಂ ಸ ಪದ ಚ ಚಂ ಸ ಎ ಭಮಾಂಸಛಯೊ ಸ ಭು ಹಾಟ ಭಮಂಛ a. ಇದುದು ಹ ಯ 





ಸದಪಾಠೆಃ 
| | vl | sa 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮರ್ತ್‌ | ಯುಯೋಧಿ | ಅಮಾನಾಃ |`ಅನಗ್ನಿ5ತ್ರಾ8 | ಅಭಿ | ಅಮಂತ | ಕೃಷ್ಟೀಃ 


ಪುರಃ ಅಸ್ಮೃಜ್ಞ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯ | ದೇವ | ಸಾಂ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಅಮ್ಮತಿ: ಯಜತ್ರ 1೩ 

ಕ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಗ್ನೇ ಶೈಮನೀನಾ ಕೋಗಾನಸ್ಮೆದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ 1 ವ್ಯಾವರ್ತಯೆ | ಯಾ 
ಅನಗ್ನಿತ್ರಾ ಅಗ್ನಿನಾಸಾಲಿತಾಃ ಸೃಷ್ಟೀ8 ಸ್ರೆಜಾ ಅಭ್ಯಮಂತೆ ಅಭಿನಿಮತೇ$ಸ್ಮಾನ್‌ || ಯಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಾದೆನಿಘಾತೆಃ । ತಾ ಯುಯೋಧಿ | ಯದ್ದಾ | ತಾ ಅನಗ್ನಿತ್ರಾಃ ಪಾಪಿನ್ಯಃ ಕೈಷ್ಣಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭ್ಯ- 
ಮಂತ | ತ್ಹಯಾಭ್ಯಮಿತುಮಭಿಶೋ ರೋಗೈಃ ಪ್ರಾಸೆಯಿತುಮರ್ಹಂತಿ | ವಯೆಂತುನ ತಾದೃಶಾಃ | 
ಅತೋ2ಸ್ಮತ್ತ್ಯೋ ನಿಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ನಿಯೋಗಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ ತು ಪುನಃಪುನರಿದಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುನಿತಾಯ ಶೋಭನಫಲಾಯ ಹೇ ಯಜತ್ರೆ ಯಷ್ಟವ್ಯ ದೇವ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿರಮೃತೇಭಿಃ ನೈರಮರಣಧಥರ್ಮಭಿರನ್ಯೈರ್ಯಷ್ಟವ್ಯೈರ್ದೆೇವೈಃ ಸಹ ಕ್ಲಾಂ 
| ಪೃಥಿನೀಂ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಾಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ವಿಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಂ--ನೀನು | ಅಮೀವಾ8--ರೋಗಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಅನಗ್ನಿತ್ರಾ8-- 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅರಕ್ರಿತರಾದವರೂ| ಯಾಃ ಕೃಷ್ಟೀ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುರೂಪರೂ ಆದ ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳು] ಅಭ್ಯಮಂತೆ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾಕೆಯೋ, ಅವರನ್ನೂ | ಪುನಃ ನಡೀ ಪದೇ | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಯು ಯೋಧಿ-- ದೂರಮಾಡಿ ನಾಶನಡಿಸು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನನಗೆ | ಸುನಿತಾಯ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯಜತ್ರ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನೂ | ದೇವ ಪಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿರ- 


ಮೃ ಶೇಭಿ8- ನುರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಕ್ಲಾಂ-- ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಡಹುಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸದೇಪದೇ ದೂರಮಾಡಿ ನಾಶಸಡಿಸು- ನನುಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 

| English Translatin 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ಮು ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 


Agui, remove from us disease, and those men who) unprotected by 
Agni, are adverse to us ; and, adorable divinity, (visit) the earth, with the all 
immortals, rfo our welfare. 
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ಅಮಿಾಸಾವಾಃ--ರೋಗಗಳು. ಅಮ ರೋಗೆ (ಚುರಾದಿ ಷರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿದಿಂಡೆ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಡ 
ಈ ಶಬ್ದವು, ರೋಗ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಸ್ಫೃರು-- 

ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭೆಮಮೀವನಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಟ ್ರನ್ಯಾಡಮನೀನಶತ್‌ ॥! 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಮೀವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಗಭೂತಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ. ೬-೧೨) | | 
ಅನೆಗ್ನಿತ್ರಾಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ರಕ್ರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು 
ರಾಕ್ಷಸರು. 
ಅಮೃತೇಭಿಃ-- ಅಮರಣಧರ್ಮಭಿರನ್ಯೈರ್ಯೆಷ್ಟನ್ಯೈರ್ದ್ವೈವೈಃ | ಮರಣರಹಿತರಾದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ.ಯಾ 


ತ 


1ನ ಅಗ್ವಿತ್ರಾಃ ಅನಗ್ನಿತ್ರಾಃ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಮಂತ--ಮಾಜ ಮಾನೇ ಶಬ್ದ ಚ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಚಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ- 
ತ್ತಾನ್ಸ್ನಿ ತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರಶಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಟೀಕ ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಕಾರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ಚ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗು 


ಟದ 
ತ್ತದೆ. 
ಸುವಿತಾಯೆ. ಸುಷ್ಟು ಇತಃ ಸುವಿತಃ ತಸ್ಮೈ. ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಶಜಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಮೃತೇಭಿಃ--ನಇಕೋ ಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಳ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇರುಲೈ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತ್ವ. 


ತೆ 


ಯಜತ್ರ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು, ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿ-(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆನುಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


A TEE ಗ್‌ 
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ಕ್‌ 





ಲ್‌ ee SS A SE A ಟಾ ” ಸ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 
MS | | | 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈರುತ ಪ್ರಿಯೇ ಸದನ ಆ ಶುಶು 


ಬ್ರ 
ಕ್ವಾನ 


| | | | RN 
ಮಾ ತೇ ಭಯಂ ಜರಿತಾರಂ ಯವನಿಸ್ಥ ನೂನಂ ವಿದನ್ಮಾಸರಂ ಸಹಸ್ಪಃ 


1೪॥ 
ಪದಪಾಠೆ 


| | WN 
ಪಾಹಿ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಪಾಯುಭಿಃ | ಅಜಸ್ರೈಃ! ಉತ | ಪ್ರಿಯೇ! ಸದನೇ! ಆ! ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ | 


| | 
ಮಾ | ತೇ! ಭಯೆಂ | ಜರಿತಾರಂ | ಯೆನಿಷ್ಕ | ನೂನಂ | ನಿಡತ್‌ | ಮಾ! ಅಸೆರಂ | ಸಹಸ್ವಃ (೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸಾಹಿ ನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗದ್ವಯೆಮಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಾರಯೇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಷೆಂ | ತಥಾಗ್ನೇಯ- 
ಪಶಾವೇಷೈವ ಹನಿಷಸೋತನುಮಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಾಹಿ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈೈಃ 
ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ಭರದ್ರಂ | ಆ ೩-೭1 ಇತಿ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನಜಸ್ರೈರನವರತೈರವಿಚ್ಛಿನ್ಸೈ8 ಪಾಯುಭಿ8 ಪಾಲನಶ್ರಕಾರೈಃ ಸಾಹಿ | 
ಪಾಲಯ | ಉತಾಹಿ ಚ ಪ್ರಿಯೇ ಸದನೇ ತವ ಪ್ರಿಯಭೂತೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ವಶಃ ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ 
ದೀಪ್ಯನೂನೋ ಭನೇಶಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚೆ ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತನಮು ಶೇ ತವ ಜರಿಶಾರಂ ಗರಿತಾರಂ : 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ನೊನಮವ್ಯ ಭಯೆಂ ಮಾ ೧ಿಜಿತ್‌ | ಮಾ ಲಭತಾಂ | ಮಾಸ್ಟೋತು | ಹೇ ಸಹಸ್ಟೋ 
ಬಲವನ್ನಗ್ಗೇ ಅಸರಮಪೆರಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇ ಭಯೆಂ ಮಾ ನಿಷತ್‌ | ಅಸೆರಂ ಮವನ್ಯಂ ಸಾಮಾ ನಿದತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಜಸ್ರೈ8-ಅನನರತವಾದುದೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಾಯ ಭಿ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯೇ ಸದನೇ--ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅ ಸುತ್ತಲೂ | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ಸ್ರಕಾಶಿಸು | ಯೆನಿಸ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ಕೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನೂನಂ ಈಗ | ಭಯೆಂ-.- 
ಭಯವು | ಮಾ ನಿದತ್‌-ಸಮೀಪಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಸಹಸ್ವಕ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೇ | ಅಸೆರಂ-- 


ಬೇರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು ಭಯವು ಸಮೀಪಿಸದಿರಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನವರಕವಾದುದೂ, ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಬಲಶಾಲಿ 
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ಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇತರ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಭಯವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. | 
English Translation 


Cherish us, Agni, with incessant bounties ; shine always in your 
favourite abode : leb no danger) youngest (of the gods), assail your worshipper 


to-day ; nor, mighty one, let it assail him at any other season- 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಾಯುಭಿಃ--ಪಾಲನಪ್ಪ ಕಾರೈಃ | ರಕ್ಷಣಾವಿಧಾನಗಳಿಂದ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವು ರಕ್ತಣಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಜೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಹಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು 
ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ನಿಧವಿರುವುವು. ಅಜಸ್ರೈೈಃ ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾತ್ರವಿರಜಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ದೃಷ್ಟಮೃಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ; ಅಗ್ನಿ 
ಭಯ, ಜಲಭಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ; ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ; ಹಸಿವಿನಿಂದ 
(ಕುದ್ಧಾ ಥೆಯಿಂದ) ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುನಿಗೀಡಾಗದಂತೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂದು 
ಅನೇಕವಿಥಧವಾದ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಷಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆ೨ದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮಾ ಇಲ್ಲಿ ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಉಂಬಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತ್ರೋತಾರಂ ಮಾಂ | ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು. ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೧೦-೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿದೆ. | 


ನೂನೆಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- 
ನೂನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಸಾಯಾಮುಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ ನಿಜೆಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯಕಶ್ಚ 
ಪದಪೂರಣಶ್ಚ 
(ಧಿ, ೧-೫) 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸುರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾ`ಾಮ ವಿವೇಕಸೊರ್ವಕೋ ಅವಧಾರಣಾಭಿಷ್ಪ್ರಾಯಃ& ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾ 
ಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಚಿಕಿತ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೊನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಗ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಯವಿಷ್ಕ-_ಯುವಶಮ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಕನೆಂದಜೇ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 


286 § ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೯ 


ಅಕುಲು Sd ಎಚ ಖಾಜಾ ನಜ ed ಹಾಸ ಹಂಸ ಇ ಇ ಅ ಅ ತ- ುುೌಾದ್ಭ್ಬ್ಬ್ಬ್ಬ ರಬಿ ಇರುಸು ಹುಟುಟ ಹುಟುಟ 











ಅಗ್ನಿನಾಗ್ರಿಃ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ ಕನಿರ್ಗ್ಯಹಪೆತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ ॥ 

| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ" ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುಡು. 


ಸ್‌ ಸಾದ್‌ ಸ ಖಟಕ ಬೂ ಸಭ ಯು ಸಯ ಸಮರನ ಸಿ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಪಾಹಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೆ( ಧಾತು- | ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅನಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯುಭಿಃ- - ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃ ನಾಸಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆಶೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ ಶುಚ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುಶ್ವ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ರರಾಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


( 


ಜರಿತಾರಮ್‌.. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ವಷ್‌ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಹಾರ್ಧ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ರಹಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೆತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯವಿಷ್ಮ.._ ಅಶತಿಯೇನ ಯುವಾ. ಅತಿಶಾಯನೇಶೆಮಬಿಷ್ಮ ನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥೂಲದೂರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದತ್‌-ವಿದ್‌ಲ್ಕ' ಲಾಜೀ. ಧಾತು. ಮಾಜಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ 
ಮಾಜ” ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ವ--ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತಿತ್ರಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ 
«ad 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


| | | | i 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇವ ಸೃಜೋ ಅಘಾಯಾವಿಸ್ಯವೇ ರಿಸವೇ ದುಚ್ಛುನಾಯ್ಕೆ । 


| | | | ; 
ಮಾ ದತ್ವತೇ ದಶತೇ ಮಾದತೇ ನೋ ಮಾ ರೀಷತೇ ಸಹಸಾನನ್ಸರಾ ದಾಃ 
| ೫ 


| ಪದಪಾಕಠಃ ॥ 


ಮಾ | ನಃ | ಆಗ್ದೆ ಸ | ಸ ಸ್ಫಜಃ | ಅಘಾಯ ಅನಿಷ್ಯವೇ | ರಿಷನೇ | ದುಚ್ಛು ನಾಯ್ಕೆ | 


| | 
ಮಾ। ದತ್ವೆತೇ | ಜೆಶತೇ| ಮಾ| ಅದೇ |ನಃ|। ಮಾ| ರಚಿತ | ಸಹಸಾಃವನ್‌ | ಸ | ದಾಃ ಹಗ 


ಸ;ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಚ್ಚುತಾಯ ಭೌಮಾಯೈಕಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಹೋಮೇ ಮಾನೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯನಯಾಶ- 
ಯಮಭಿಜುಹೋಕಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಫೇಂವ ಸೃಜೋ ಅಘಾಯೇಶೈೇನಮಾಶ- 
ಯೇನಾಭಿಜುಹೋತಿ | ಆ, ಗೃ. ೨-೧-೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನಘೂಯ ಹಿಂಸಕಾಯಾನಿಷ್ಟ್ಯವೇ | ಅನಿಷ್ಯತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅನ್ನೇ- 
ಚ್ಛನೇ ಮಚ್ಚುನಾಯ್ಕೆ | ಶುನಂ ಸುಖಂ | ಹುಷ್ಪ್ಟಸುಖಕಾರಿಣೇ |! ಡುಃಖಕಾರಿಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ 
ರಿಪವೇ ಮಾವ ಸೃೈಜಃ | ಮಾತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ತೆಡಧೀನಂ ಮಾ ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ನೋಸಸ್ಕಾನ್ಸತ್ವತೇ 
ದಂತವಶೇ ದೆಶಶೇ ಖಾದತೇ ಸರ್ಪಾದಯೇ ಮಾನ ಸ್ಫಜಃ | ತೆಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನದೆತೇತsಡೆಂತೆಕಾಯ 
ಶ್ರಂಗಾದಿಭಿರ್ಫಾತಿನೇ ಮಾವ ಸೃಜಃ | ಶಥಾ ರಿಷಶೇ ಹಿಂಸಕಾಯ ತಸ್ತರರಾಶ್ಷಸಾದಯೇ ಹೇ ಸಹ- 
ಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ವಿರ ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ | ಪರಾಭೂತಂ ಮಾ ದೇಹಿ | ಸರ್ವಥಾ ನ ದೇಹೀತೈರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಘಾಯ--ಹಿಂಸಕನೂ (ಪಾಸಿಷ್ಕನೂ)| ಅವಿಷ್ಯವೇ- 
ಹೊಟ್ಟೆ ಬಾಕರೂ | ದುಚ್ಛು ನಾಯ್ಬೆ —ದು8ಖಕಾರಿಯೂ ಆದ | ರಿಪವೇ.- ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಮಾ ಅವ ಸೃಜ! 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು (ನಮ್ಮನ್ನು ಅನನ hE ಗಿ ಮಾಡಬೇಡ | ಡೆತ್ತತೇದಂತಾದಿಗಳಿರುವುವೂ | ದೆಶತೇ-- 
ಕಚ್ಚತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸರ್ಪಾದಿಗಳಿಗೂ | ಮಾ... ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅದತೇ 
ದಂತವಿಲ್ಲದೇ (ಕೊಂಬು ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಮಾ-ಸಿಕ್ಕಿಸ ಬೇಡ (ಹಾಗೆಯೆ ಛಿ 
ರಿಷತೇ--ಹಿಂಸೆ ಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ | ಸಹಸಾವನ[. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾ ಸರಾ ದಾ8- ನನ್ನನ್ನು ಅಸಜಯಕ್ಕೂ ಅನಮಾನಕ್ಕೂ ಈಡುಮಾಡಬೇಡ. 
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ಸ್‌ 
en TE AE SR SR EN ET LT UT nN ತ ಸ್‌ ಗನ್‌ ಜಿ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ ಹಿಂಸಕನೂ, ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕನೂ, ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಆದ ಶತ್ರು: 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಹಾಗೆಯೇ ದಂತಾದಿಗಳಿದ್ದು ಕಚ್ಚತಕ್ಕ 
ದಂತವಿಲ್ಲದೇ ಕೃಂಗಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಜಯಕ 
ಅವಮಾನಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation 


Abandon us not, Agniyto ೩. wicked, voracious, malevolent fo 
(abandon us) not to one who has fangs, and who bites ; nor to one witho 


toeth ; nor to the 1731127171 ; nor give us up, powerful Agni, to disgrace: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಘಾಯ--ಹಿಂಸಕಾಯ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗ ಸೆ 
ಆಗಿರುವ ಅಫಿಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಕ ಒಂಸೆಮಾಡುವವನು ದುಷ ಮು ಎಂದರ್ಥ. ರಿಷೆಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ' 
ಅಘಾಯ್ಯ, ಅನಿಷ್ಯವೇ ರಿಪನೇ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಚತುರ್ಥ ೯ಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹಿಂಸಕನಿಗೆ ನವ ನ್ನು ವಶವ 
ಬೇಡ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕನ ಕ್ಸೆಗೆ ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅನಿಷ್ಯವೇ-- ಅನಿಷ್ಯತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅನ್ನೇಚ್ಛೆನೇ | ಅತಿಯಾಗಿ ತಿನ್ನು ನನನಿಗೆ ಎಂದರೆ ರ್‌ 
ಸಾದಿಗಳಿಗೆ. | 


ಮುಚ್ಚು ನಾಯ್ಕ ಶುನಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ೫ 
ದೆಂದೆಕೆ ಸುಖವು. ದುಷ್ಟಸುಖಕಾರಿಣೇ ದುಃಖಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತಹೆ ಸುಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾ। 
'ದುಃಖವನ್ನುಂಟುನಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. | 


ದಶ್ವತೇ-ಪಂತವತೇಹುಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳಿ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇವುಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೆರಿತವಾ 
ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚುವುವು. 


ಡೆಶಕೇ--ವಿಷಂತೆಗಳಿಂಡ ಕಚ್ಚುವ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು. ವಿಷಜಂತುಗಳ ಹೆಲ್ಲುಗಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ: 
ಹಚ್ಚುವಾಗ ವಿನವು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಮರಣವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು ಅಪಾಯಕಾರಿಗಳು. 


ಅದೆಶೆ(.ದಂತರಹಿತವಾದ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಭಯಂಕರವಾಃ 
ದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಂಬು, ಗೊರಸ್ಕು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವು 
ಕಾಡುಕೋಣ, ಗೂಳಿ, ಮೊದಲಾದುವು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದಲೂ, ಕತ್ತೆ, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಾಲುಗೊ 
ನಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು. ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ನಮ ನ್ನ್ನ ರ 


ಬೇಕೆಂದು ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಗಿದೆ 
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ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸೃಜಃ-_ಸ್ರಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಮಾಜ್‌ಉಸಸದನಾಗಿರುವಾಗ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮುಸಪುರುಷ 
ವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ ಮಾಜ್‌ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅನಿಷ್ಯವೇ- -ಸೆನಾಶಂಸಭಿಶಕ್ರಉಃ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋಲೋಪ;। (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 'ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಮುಚ್ಚುನಾಯ್ಕೆ-_ದುಷ್ಟಂ ಶುನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿದೆ, 
ಪರಾದಿಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ದತ್ವತೇ-ದಂತಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ತದ್ವಾನ್‌,/. ದಂತ ಪದಕ್ಕೆ ದತಾಜೇಕ. ಸ್ವರ ವಿಧೌವ್ಯಂಜನ- 
ಮನಿವೈ ಮಾನನತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಛಾ ್ಯಂ- 
ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂನ., 


ದಶಶೇ--ದಂಶ ದಶನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಬೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ದೆಂಶಸಂಜ ಸ್ಪಂಜಾಂ ಶಫಿ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-9) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಷೆ ಲೋಪ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಫಾ. ಸೂ, 


೬-೧-೧೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮನಾಗು ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಿಷತೇ--ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯೆಃ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೂ ಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಾ8-- ಡುದಾಜ” ದಾನೇ. ಧಾತು ಮಾಜ”ಯೋಗಬವಿರುವುಡರಿಂದ ಲುಚ; ಮದ್ಯಮ ಪುರುಷ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಮಾಜ್ಜಿಯೋಗದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರಕ 





ಬಿ) ತನ್ತೇಖ 


| ಅ | 
ಭು “ಲೆ | ಜಾಳಿ ವ ಜನವ ವ ಬ | 
ತ್ವಾನಾ ಯತಜಾತ ಯಂಸದ್ಗೃ ಣಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಹತ್ತೇ೩ವರೂಥಂ | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ 


ಐ 


"Cl 


| 
ಹಿ ದೇವ ವಿಷ್ಸಟ್‌ 
1೬॥ 


[19] | Vol. 14 


| 22 


ಕಾರಾ 


NS | 
ಬಶ್ವಾದ್ರಿರಿಕೋರುತ ವಾ ನಿನಿತ್ಸೋರಭಿಹ್ರುತಾನು 
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ಸ್‌ ಆಗ್‌ ಸ್ಟನ್‌ '್‌' 





ತ್‌್‌ 





ನ ಬದು ಬ ಮು ರ್‌ ಮೊಟೊ 


ಪದೆಪಾಠೆ 


| | 
ನಿ| ಘ। ತ್ರಾಂನಾನ್‌ | ಯತ್ತೇಜಾತ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಗೃಣಾನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಶನ್ರೇ! ವರೂಥಂ | 


ನಿಶ್ಚಾತ್‌ | ರಿರಿಕ್ಷೋಃ | ಉತ | ನಾ! ನಿನಿತ್ಸೋಃ | ಅಭಿಹ್ರುತಾಂ! ಅಸಿ | ಹಿ | ದೇವ ನಿಷ್ಟೈಟ್‌ 
| ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಜುತಜಾತೆ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ಸೆನ್ನಾಗ್ಗೇ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ತ್ವಾಂ ತನ್ವೇ ಶರೀರ- 
ಪೋಷಾಯೆ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತುವಂಸ್ತ್ವಾ ವಾಂಸ್ಕಯಾ ದೇವತೆಯಾ ತದ್ದಾಣ್ದಿನೋ ನಿ ಘ ಯಂಸತ್‌ | 
ನಿಮುಂಚಿತಿ ಖಲ್ವಾತ್ಮಾನಂ | ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಕಾಶಾತ್‌! ರಿರಿಕ್ಷೋರ್ಜಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೋಶ್ಚೋರಾದೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ಉತ ವಾಥವಾ ನಿನಿತ್ಸೋರ್ನಿಂದಿತುಮಿಚ್ಛೆತಃ | ಹೇ ದೇವ ಅಭಿಹ್ರುತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಟಿಲಂ 
ಕುರ್ವತೂಂ ದ್ವಿಸಾಂ ನಿಷ್ಪಡ್ಡಿಶೇಷೇಣ ಬಾಧಕೋತಸಿ ಹಿ | ಅತೆಸ್ತ್ಯೃದೆನುಗ್ರಹಾಡಯೆಂ ಜನೋ ವಿ 
ಯಂಸಕ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ ॥ 
ಯತಜಾಶ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರೂಥಂ--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ತನ್ನೇ--ತನ್ನ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ಗೃಣಾನ8--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಜನಾನನು | ರಿರಿಕ್ಷೋಃ--ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಚೋರಾದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, | ಉತೆ 
ವಾ--ಅಥವಾ (ಅಲ್ಲದೇ) | ನಿನಿತ್ಸೋ8--ನಿಂದೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಾಗಲಿ | ನಿ ಘ ಯಂಸತ್‌- ತನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ) ! ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ (ನೀನು)! 
ಅಭಿಹ್ರು ತಾಂ--ನಂಚಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ | ವಿಷ್ಟಹ್‌-_ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ... 
ಇದ್ದಿ (ಯಲನವೇ ? | 
Kiss) ಗ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತೈಂತವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರ 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವನನೂ, ಜೀವಾಶ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನನು, ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಜೋರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಿಂದೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರು ವಿನಿಂದಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನ ಹಿಂಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಂಚಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ನೀನು ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
Agni, born for sacrifice, (a man) praising you, who are excellent, for 
(the sake of cherishing) his body, becomes such as you are exempts himself 
from all who are inclined to harm or revile him; for you Agni, are the 
especial adversary of those who do wrong, 
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ಮಾ, ಹಾಕಾ ಬಾಟಾ ಹುಂಚ ಬ ಚಕರ ಸ್ಮ 
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ವಿಶೇವಿಸೆಯಗಳು 


ಬುತಜಾಶೆ. - ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಜೋದಿಸಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವರೂಥಂ--ವರೂಢಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೩). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ವೃಜ್‌-ವರಣೇ (ಸ್ಟಾದಿ-ಉಭಯಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 


ವಾಗಿವರಣೀಯಂ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 


(ತ್ವಾಂ) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ರಿರಿಕ್ಷೋ8--ಹಿಂಸಿಶುಮಿಚ್ಛೋಶ್ಸೋರಾದೇಃ ಸಕಾಶಾತ” |! ಒಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಕಳ್ಳರೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ನಿನಿತ್ಸೋ8--ನಿಂದಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವಿರೋಧಿಜನಗಳಿಂದ. 


ಅಭಿಹ್ರು ತಾಂ -. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಾಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಮೋಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ 
ಕಟ್ಟ ಜನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. Ki 


ವ್ಯಾಸರ ಪ್ರಕ ಯಾ 
ಓಡ ಹ 


ತ್ಯಾನಾನ್‌-ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ.  ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ. ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಪ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ದೀರ್ಫ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರನಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫಾದಜ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ರ. ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಯೆಂಸತ್‌-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ. ಇತತ್ಚ 
ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಜೋಡಾಖೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರೂಢಮ್‌ವೃ ಇ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ಜೃವ್ಯೃಇ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾಕುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಕೆತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಕ್ಲೋಕರಿರಿಕ್ಷತೀತಿ ರಿರಿಕ್ಷುಃ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧಾಶೋ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾ(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷಉಃ 
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ಇ ಗ ತನ್ನನ್ನು 
ho NS PS i NN R MS RE A SN ಬಾಯೂ ಗನ್‌ ಹಗ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ॥। 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. | 





ನಿನಿತ್ಸೋ&8--ಜಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ತ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸನ್‌. ಸನ್ನಂತ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತ್ರಯ ಹೃಸ್ಟೈಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 


ಅಭಿಹ್ರುತಾವ್‌--ಹ್ರು ಕೌಟಶ್ಯೇ. . ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌. ಕು 
ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀ ಬಹುವಚ 


ಇ 
ವ ಇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 


| 
ಅಗ್ಗ ಉಭಯಾಸಶ್ವಿ ವಿದ್ವಾನ್ವೆ ಷಿ ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ ಮನುಸೋ ಯಜತ್ರ | 


ಲ 


ಶ್ರಂ 


ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಮನವೇ ಶಾಸ್ಯೋ ಭೂರ್ಮರ್ಮ್ಯಜೇನ ಉತಿಗಿರ್ನಾಕ್ರಃ 


ತ ಬಜ 


| ೭ ॥| 


ಪದವಾಠ 


| | 
ತ್ವಂ | ತಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ ಉಭಯಾನ್‌ | ನಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನೇಸಿ | ಪ್ರಂಸಿಶ್ರೇ | ಸ ಯೆಜತ್ರೆ | 


| | | 
ಅಭಿನಸಿಶ್ರೇ | ಮನವೇ! ಶಾಸ್ಯ8| ಭೂಃ | ಮರ್ಮುಜೇನ್ಯಃ | ಉಶಿಕ್‌5ಭಿಃ । ನ! ಅಕ್ರ8 H ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಸ್ವೃನ್ಯಾಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ತಾನ್ಯಷ್ಟ್ಯನಯಷ್ಟಇಂಶ್ಹೋಭಯಾನ್ಮನುಹೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನ್ವಿವಿಚೈ ಚಿಷ ನನ್‌ ಸ್ರಪಿತ್ವೇ ಸನ್ನಿಹಿತ ಏವ ಕಾಲೇ ವೇಷಿ | ಕಾಮಯಸೇ ಯೆಸ್ಟ ನ್‌ | ತಥಾ 
ಸುರ್ವನ್ನಕ್ರೆ ಆಕ್ರಮಿತಾ ತ್ವಂ ಮನವೇ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ। ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ oe 
ವಿತ್ತೇತಭಿಪ್ರಾಪ್ತೆ ಕಾಲೇ ಭಿಗಮನವತಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಶಾಸ್ಯೋ ಭೂಃ | ಶಿಕ್ಷಣೀಯೋ ಭವ | ಇದೆಂ 
ಜುರ್ವಿದೆಂ ಕುರ್ನಿಶಿ ನಿಧೇಯೋ ಭವ! ಮಮ ್ಟ್ರಜೇನ್ಯಃ ಶೋಧಯಿತಾ ಜಿನ ಉಶಿಗ್ಬಿ 8 ಕಾಮಯು- 
ಮಾನೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿ ಗಿರಿವ॥ 

| ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 

ಯೆಜತ್ರ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ ] ಅಗೆ ಗ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈಂ- ನೀನು! ತಾನ್‌ ಉಭಯಾನ್‌- - 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯ | ಮನುಷಃ-ಮಾನವರನ್ನೂ | ನಿದ್ವಾನ್‌- 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರೆಸಿಶ್ಸೇ-- ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೇಸಿ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಚ್ಛಸು 
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ರ್‌ ಯ ಬಾ ಯಾ ಬಾ ದೌ ಬೆಡ ಯದು ನ್‌ ನಾ ಅ ಎಂ ದೌ ನ್‌ ಯಾ ಬ್‌ ಗ್ನು ಸ್ಮ ಯು ಸಾ ಚು ಚಾ ಹು ಸಮ್ಮಾ ho NN ಗಾ ಸಾ ಅಲ್‌ ಕ್‌ 


ತ್ತೀಯೆ (ಅನಂತರ) | ಅಕ್ರೆಃ--ವ್ಯಾಸಕನಾದ ನೀನು | ಮನವೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ಅಭಿಪಿತ್ತೇಸದ್ಯಃ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವಘಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಮ ಜೇನ್ಯ- ಶೋಧಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಉಕಿಗ್ಳಿಃ ನಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ವಿಧಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಶಾಸ್ಯಃ ಭೂ॥8-_ ಇದನ್ನು ಮಾಡು, 


ಇದನ್ನು ಬಿಡು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗು. . 
ಭಾವಾರ್ಹ 


ಯಜ್ಞಾಾರ್ಹೆನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯ 
ಮಾನವರನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸನ್ಸ್ನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಚ್ಛೆಸು 
ತ್ರೀಯೆ. ಅನಂತರ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಕನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತನಾಗುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಬಿಡು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 

English Translation 

Adorable Agni, you are sagacious; and in a 80018 time discriminate 
between both those men {who do and do not iworship you); approach the 
worshipper at the proper time; and be compliant (with his wishes), like an 
instibutor of the rite, (who is directed) by the desires (of the priests). 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಉಭೆಯಾನ್‌ ಮನುಷಃ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರು, ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಮಾಡದ ಇತರರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಪಿತ್ಛೇ, ಅಭಿಪಿತ್ವೇಸನ್ನಿಹಿಕೇ ! ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಯಾಸ್ಸರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಪ್ರಪಿಶ್ಸೇ$ಭೀಕೆ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರೈಪಿಶ್ವೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ | ಅಭೀಸೇಇಭ್ಯಕ್ಕೆೇ | 
(ಸಿ. ೩-೨೦) 

ಎಂದು ಧಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂದರೆ ಈಗ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ (ಯಜ್ಞ) ನೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಭಿಪಿತ್ಸೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಭಿಪಿತ್ವೇ-ಅಭಿಗಮನವತಿ ಯಜ್ಞೇ 
ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು 

ಉಶಿಗ್ಬಿ£-..ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮೇಧಾನಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ) ಖತ್ತಿಕ್‌ಗಳೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. | | 
| ಅಕ್ರಃ--ಆಕ್ರಮಿತಾತತ್ರೆಂ | ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಟರು-- ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಣಾತ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ (ನಿ ೬-೧೭). 
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NE RN EN A NAR RR ET LA Rn ಯುಂ ಚು ಸಂಪ ಇಚ ಬಾಯ ಬಾಯ ಗಲದ ನಾಮಾ 


ಅಳ್ರೋ ನೆ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೈಸ್ಲೇಯೆಃ ಸೂನನೇ ಭಾಯಜೀಕಃ | - 


ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಸಾಂ ಗರ್ಭೊ ನೌತೆನೋ ಯೆಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 





ಎಂಬ ಮಕ್ಳನ್ನು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ ಸ್ರತ್ರಿ ಯಾ 


ಇನ್‌ -- ಅಗ್ನೇ -ದೀರ್ಥಾದಟಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ಚ.  ಆಶೋಟನಿತ್ಯವ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಭಾವ. 


ವೇಹಿ--ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನೆ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ ಕ್ರಿಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ತ ರ PES ದೆ 


ಶಾಸ್ತ್ರಃ._ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ವಿ ಧಾತು. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಷ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಇದು ಪಿತ್ಲಾಮದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


sf 


ಭೂ8--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬುಜ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಮ್ಮಜೇನ್ಯ8. -ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಸೇಣ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶಿಗ್ಳಿ 1-__ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ವಶಃಕಿತ್‌ (ಪ: ಸಂ, ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ ಗ್ರ ಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪರದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶಿಜ್‌ ಶಬ್ಧ ಫ್‌ ಥೆ: ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ 


ಅಕ್ರ8--ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಿಗೆ 
(ಅಮ್‌) ಲೋಷ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಗುಳ ದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 
| | | | 
ಅವೋಚಾಮ ನಿವಚನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ನೌ | 


J | | 
ವಯಂ ಸಹಸ್ರಮೃಷಿಭಿಃ ಸನೇಮ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 


!೮॥ 
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ಲಾ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾ ದ್‌ ಇಸ್‌ 
ನ ಣ್‌ ನೆ ಗ ನಗ್‌ ಉಸ್‌ ದು ಸ್‌ ನ್ಮ ಸ್ಸನ್‌ ನಳ ಸ್ನಾನವ ಯಾಮದ ಬ ದ ನ ಯಂ ಯ ಸಾಮ ಯೊ ದು ಹೊಯ 


ದರಗ ದ್‌್‌ ಹಟ ತೂ ಬು 





1 ಹಡ ಸಾಠ॥: 
| | 
ಅನೋಚಾಮ | ನಿ;ನಚನಾನಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ | ಸೂನುಃ | ಸಹಸಾನೇ | ಅಗ್ನೌ! 
| | 
ವಯಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ಖುಹಿಂಭಿಃ | ಸನೇಮ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ€ದಾನುಂ || ೮ | 


ಸಾಯೆಣಭೂಷ್ಯ ೦ 


ವಯಮಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಫಿವಚೆನಾನಿ ನಿಯಮಪೂರ್ವಕಾಣಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾಜ್ಯವೋ- 
ಚಾಮ | ಬ್ರೂಮಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವಿಶೇಷ್ಯಶೇ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ | ಮೀಯೆತ ಇತಿ ಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ! 
ತಸ್ಯ ಸೂನುರಗ್ನಿಃ ಪುಂತ್ರೇಣೋತ್ಪದ್ಯಮಾನೆತ್ವಾತ್‌ | ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನ್‌ 
ಸಹಸಾನೇ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತೆರ್ಯೆಗ್ರಾವವೋಚಾಮ | ವಯಮೇಭಿರ್ಹ್ನುಸಹಿಭಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಾಧನೈಃ ಸಹಸ್ರೆಮಪೆರಿಮಿತಂ ಧನಂ ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ | 
ಗತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನು8--ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸಾನೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಗ್ನೌ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ನಿವಚಿನಾನಿ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಅವೋಚಾಮ.. ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ! ವಯಂ-- ನಾವು | ಚಹಿಭಿ$-ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಹಸ್ರಂ - ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸನೇಮ-__ಹೊಂದುವಂತಾ 
ಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೈಜನಂ ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | 
ವಿದ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೈ (ತಿಸಿ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನಾವು ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
We address our pious prayers to you, Agni, thesonof prayer, the 
subduer of foes; may we procure, by these sacred supplications, infinite wealth 
that we may thence obtain food, strength, and long life. 


1 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನು&--ಮಾಯಿತೆ ಇತಿ ಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ | ಶಸ್ಯ ಸೂಸುರಗ್ನಿಃ | ಮಂತ್ರೇಣೋ- 
ಶ್ರದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ--ಅಳತೆಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್‌ ಸೈವಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ (ಯಕ್ಕು ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸು) ಮಂತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುನುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು (ಮಂತ್ರದ ಪುತ್ರನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮೀವಿಭಕ್ತ ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 
ಮಾನೆಸ್ಯ ಸೊನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 





ಸ ಇಫ್‌ ಇರ 


ಸಹಸ್ರಂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ. 
ಶ್‌ ಭ್ರ ಇ) 


ಯಸಿಳಿಃ--ಯನೀ ಗತೌ | ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುವು. ಮಂತ್ರವು ಜ್ಞಾ ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಯೆಸಿಭಿಃ ಎಂದರೆ, ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಜೀರದಾನುಂ- ೧-೧೬೫-೧೫ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ ` ಇದಕ್ಕೆ ಜಯೆಶೀಲಂ ದಾನಂ ಜೀನನೆಂ ವಾ ಎಂಬುದೂ ಪಾಠಾಂತರವುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಯ ಅಥವಾ ಜಯೆಕಾರಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಜೀರ ಮತ್ತು 
ದಾನು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರದಾನುವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಜೆ 
| ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಡ, ಜೀರ ಶಬ್ಧದೊಡಕನೆ ಅಶ್ವ ಆಧರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರಾಶ್ವ ಜೀರಾದ್ಭರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 

ಮನುಷ್ಯದ್ದೇವ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಜೀರಂ ದೊಶಮಮರ್ತ್ಯಂ 

(ಯು ಸಂ. ೧-೪೪.೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಜೀರ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಜು ಧಾಶುವಿಥಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ( ಜೋರೀ ಚ. ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧ ) ಮತ್ತು (ಶತ್ರೂಣಾಂ) ವಯೋಹಾನಿಕರಂ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ದ್ರ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೀರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಪ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). 

ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಳಿತೆಂ ಸುಮ್ಮಮಿಷ್ಟಯೇ 

ಸ್ರಾಜೇನರಶ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫೃತೇನ ತೆದ್ಭೇನಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಚೇಮಹೇ ॥! 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೬-೬). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೇರಾಧ್ವರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರನೆಂದರೆ ನಿಘ್ನೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತಪಾಗಿ, ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜೆ, | | 
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a ಸ್‌ ಜ್‌ ಅಸ್‌ ನ್‌ ಅಬಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವಕೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ವಃ, ಜೀರಾಶ್ಮಂ, ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳೂ 
ಸಹ ಆಗ ಸ್ಸ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. 


ಆ ನಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ಜೀನಸೇ ಹುಮೇ! 
ಸಹಸ್ರಕೇಶುಂ ವನಿನಂ ಶತೆದ್ವೆಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯ | 


1 ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುಕಿಗಳುಳ್ಳಿ ನರೆಂದು ಅಕಿ ಿನಿಡೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಜಾನು ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ ಜೀರದಾನವ8 ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಜಾನು ಶಬ್ದವು ದಾಶೃವೆಂದಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ತಾತ ಅರ್ಥವನ್ನು PYAR ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತುಷೇಯೆ ೦. ಪುರುವರ್ಸೆಸೆಮ್ರಭೆ | ಮಿನತೆಮಮಾಪ್ತ 3 ಮಾಸಪ್ತಾ ನಾಂ | 
ಆ ದರ್ಷಶೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತೆ ದಾನೂನ್‌ ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷಶೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಚಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸಪ್ಟೆ ದಾನೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ದಾಶ್ಯೆನ್‌ ಇತಿ 
ವಾ ಸಪ್ನ ದಾನವಾನ್‌ ಇತಿ ವಾಸಪ್ತದಾತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತದಾನನರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂದರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು 
ತನ್ನ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ- 


It must be confessed that even the meaning of Danuis by no means quite clear: 
It is clear enough where it means Demon, 711. 11, 18 : 11.12.11; 11%, 80.7; 
X. 120.6; The seven Demons, inl: 32.9; II]. 30.8 ; ೩೧೬ Demon is applied to 
the mother of Vritra’ the dark cloud; From this Danu we have the derivative 
Danava, meaning again Demon, why the demons conquered by Indra, were. 
called Danu is not clear, unless they were conceived originally as dark clouds, 
like Danu, the mother of Indra. Danu might mean wise or even. powerful, for 
this meaning also is ascribed to Danu by the author of Unadi Sutras, 

[S.B.E. ೫೫೫೮1. ೫. 114-115 ) 
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A ಸಚ ವ ಚಚ ಬುತೇ ಖಾಸ 
ದಾನು ಎಂಬುದು ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು. ಅವಳ ಪುತ್ರರು ದಾನವ ಎಂದಾಗಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ದಾನು ಎಂದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ನದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ದಾತೃವೆಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. | | | 

ಹೀಗೆ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತಿಪ್ರ ನೆಂದೂ, ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ದಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದಕಿ ಸಾಯೆಣರು ಜಯಶೀಲವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೀರಶಬ್ದವು ಪ್ರೇರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಪ್ರೇರಕವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೀರದಾನವ8ಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ. 
ನಿತೇಷಣವಾಗಿ ಬರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 








"ನನಾ ಸ್ಮನನ MT ಬಯ NN ನ್‌, 





ಪೃಕ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ನಾ ಸಡಮಾ ಜೀರದಾನವಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೪ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಮರುತಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ವೃಷಾನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪತೆಯದ್ರೆಜಃಸ್ತಾ ಯೋ ಅರ್ಯಪಶ್ಚೀರಕೃ ಣೋದಿಮಾ ಅಪಃ | 

ಸ ಸುನ್ತತೇ ಮಘವಾ ಜೀರದಾನನೇ$ನಿಂದಜ್ಞೋೋತಿರ್ಮನನೇ ಹವಿಷ್ಮತೇ [| 

| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಚುಕ್ಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ ಈ ಪದನು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಅನೋಚಾಮು--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುರ್ಜ, ಬ್ರುವೋವಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ, ಇದು ಸರನಾದಾಗ ವಚಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾ 
ಗಮ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನಸ್ಯ. ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನು8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸಾನೆೇ. ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ. ಸೈ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಖಯಇ್ತಾನೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಿಕವಚನಾಂತರೂಸಪ 

ಸನೇಮ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ- ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೀಠಿಕೆ. 





ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಟ ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಫತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಸಾಶಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ! 

(ನಿ. ೧೦-೧೧) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. : ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? "" ಬೃಹತ। 
ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ'' ಬೃಹತಃ ಮಹಶೋ$ಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ಅಪಿ ರಕ್ಷಿಕೈವ ಧಾತ್ರನ್ಯ ತ್ಲಿಮರ್ಥೈಕತ್ತೆ 0 | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷ 
ಕನು, ಕಾಪಾಡುವವನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ಕಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು. ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬ ಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಬೃ ಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಬೃ ಬಹತ? 
ಯಜಾ ಪಖ್ಯಕರ್ಮ ಕ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾ ಚಟ್‌ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಹ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ನೆರ ವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಅವಶ್ಯ Mh ವೃಷ ಸಿಯನ್ನು ಂಟುಖಾಡುವುಡರಿಂದಲೂ ಈ ಜಿ 
ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. edi ಪುರೋಹಿತತ ವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ, 

ಯದ್ದೇೇವಾಸಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃ ಠಃ ಕೃಪಸಯೆನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 

ದೇವಶ್ರುತೆಂ ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮ್ಮಾ ಆಜ್ಞ ಶ್ರ || 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಯಾಸ್ತ್ರರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಳಇಸ್ಕೈ ವಾಚಮಯಚ್ಛತ್‌....ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪ ಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ BA 
ಮಾನನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಬೃಹಸೃತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ಓ೪್ಲ೧೦-೧) ' 


ಬೃಹೆಸ್ಥ ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಶಂಡಾಮುರ್ಕರೆಂಬುನರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚೆರತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ರಿಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ಹಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ವತಿ | 
| | (ಯ, ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ನರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 


ಲಗಮಾ ಇಂಟ” ಸ್ಯಾನ್‌ ಲಾಗ್ಮಸ ಸಾನ್‌ ಬ್ಯಾಟ್‌ ಉಲ್ಲ ಸಲ್‌ ಜ್ಯ ಬ್ಯಾಂ ಇ 








ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಇಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ ! 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ಸಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಹತ್ತಿ ಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. 


ಬಗ್ದೆ £ದದಲ್ಲಿ ಬೃ ಹೆಸ್ಸ ತಿಗೆ ಪ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೇ ಇದೆ. ಹೆನ್ನೊ ೦ದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರು 
ವ್ರದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ ( ಯ. ಸಂ. ೪-೪೯ ; ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವದೇನತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿನಾಕೆ. ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿಶಬ್ದವು ಬುಗ್ಸೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಪತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿನಿಮಯನವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿ ದಾರೆ, ಆದರೂ 
ಬ್ಬ ಹಸ ನೈತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರೂ, ಅಥುನಿಕವಿದ್ದಾಂ ಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು, ಶೌನಕರು ಸಾಯಣರು ಮೊದ 
ಲಾದ ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಯ. ಸಂ. ೨.೨೩ A ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯, ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫ ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯. ಎಂಬ ೬ 
ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಕಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಹಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾಗಿವೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಸಹ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿಶಬ ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಟ ತಿಶಬ್ದ ಕ್ರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ 1. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕೆ. 


ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈ ಶಿಷ್ಠ ವು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕೃ ಕತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃ ತಿಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹ ಜಸ್ಪೆತಿಯು. ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಸೀವನಕ್ಸ ೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ, ಸ್ತುತಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಸಷ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ರೆ (ದ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಡೇವಾನಿ ಮತ್ತು 


ಶಂತನು ಎಂಬ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ ನಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯ 
ಪಾತ ತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಾಮದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಟ್ಟಿಷೇ೫ಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತೆರೌ ಬಭೂನತುಃ। 
ಸ ಶಂಶನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚಿಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ |ತೆಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮ 
ಸ್ವಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ ನೆ 
ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೆೇನಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಸಿಃ ಪುರೋಹಿ- 

ತೆಸೇ$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ಶ್ರೇತಿ ॥ | 

(ನಿ. ೨-೧೧) 

ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಟಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜಗೆ ದೇವಾಫಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾನಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು ; ಶಂತನು ತಕಿರಿಯನು. ಇವರ ತಂಜೆಯಾದ ಯಸ್ಟಿಷೇಣನು ಮೃತ 
ನಾದ ಬಳಿಕ ಅನನ ಓಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇನಾಪಿ ಎಂಬುವರು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಆವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಟೆ ದೊರೆಯಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಫಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು- ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಹಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ನುವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌಠೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಪಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯಪ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯೆತ್ಸಿಜನಾನನು ವೃಸ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದ 
ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಶುರಿತ; ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿ ನರ್ಷಣಕ್ಕೆ “ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸ ಮಾದ ದೇವಾನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ತಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮ | 
ಸೂಕ್ತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವಪುವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಮಹಾಭಾರತ 


ಆದಿಪರ್ವ ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಖಯ. ಸಂ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು ಸಣ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕಶವಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ದ್ದರು, ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ. - 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ನಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ತಾದನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ನಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹರಿತವಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನುತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುತಮ್ಮಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ರೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಠಿ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬ್ಲಹೆಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶಕವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ 


ಖು 
ತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಗಿಗಿ 


ಟೆ 
ಇಂ ಗ್‌ . ಸ 
ಖಲ ರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಕುಸೃ 


ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ೬ವರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಸೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಯ ಸಂ ೭-೯೭-೮) ಆದರೆ ಅವನನನ್ನು ತ್ವಸ್ಟೃ 
ನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೨-೨೬-೩); 
ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಸಓನಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು 
(೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಯತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-7೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩). ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧; ೪-೭೩-೧ ; ೧೦-೪೭-೬) 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವನನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು ; ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿ ಸತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫ 
೧೦-೯೮-೭) ; ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩) ; ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವನಾದ ರಥನನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 
(೨-೨೩ ೩) ; ಇವನು ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ' ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ ; ಅವರನ್ನು 
ನಿಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ; ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪ ; ೪.೫೦-೬); 
ವಿಶ್ವರೂಸನು ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿವೆ. (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 


ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭-೯೭-೬) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇಪನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ. (೧೦-೧೦೩-೮) 
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ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವ್ರು (೧೦-೯೭-೧೫ 
ಮತ್ತು ೧೯) ; ಕನಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ವಾಹೆನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೮). 

ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬ್ರ ಹಸ ತಿಯ i: ತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸ ಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೊ (೨-೨೩-೧೮ ; ೧-೫೬-೫ ತೇಂ. 


ಮಧುಭೆರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾಜ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩ ೪); ಬೃಹಸ್ನ ನೃತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 
ತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳು ಜಾ ; ಮೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಬ್ಬಿ ದನು ; ಶಿಚೆಯಿಂದ ಆವೃ ತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು, ತನ್ನ 
ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦- -೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಸತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು ; ವಲನ ಜಟ ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಜೂ ೬ (೧೦-೬೮-೫) 


ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯು ದೇವತ್ಪವಿಶಿಷ್ಟ ಸಮು (೨-೨೩-೨) ; ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; 
೪-೫೦-೬) : ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವ ವುಳ್ಳೆ ವನು : ಜೀವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಡೀವಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ನೀರಸಿಕೆೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (೨-೨೪-೧೧ ; ೮-೬೧-೯೧೮), ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. (೪-೫೦-೧) ; ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊ 
ಬ್ಬರೂ ಉದಯಿಸುವುದು ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕ ಶವೇ ಆಗಿದೆ. (೧೦-೬೮-೧೦) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಪುಷ್ಯನಕ್ಷ 
ತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸ ಸಂ. ೪-೪ ೧೦-೧) ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮೆತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. M- Lanclois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ 
1p. 249, 254,518, ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಯಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ; Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಹ-- 
Bribaspati and Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and the 
purohit of the Gods and men and as such ha is invoked together with the 
Maruts 60. ಬಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಯತ್ರಿಜ ಮತ್ತು ಕಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು ತ ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಸ ಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೊಡಕೆ 
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ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿ ರುವುದು ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ, 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯೆಃ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ಬೆ )ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ಶಃ ಸೆಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಜ್ಜ ಸ ನರಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರೆ ಷ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಪೂಜ್ಯನೂ. ಅತಿಡೊಡ್ಡ ದೇಹೆವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ವಿಷ್ಣುವು ನೀನೇ; ಎಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ್ರ ಹೈನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಆಗ್ದಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ಜೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ತೆಂ ಶುಭ್ರ ER ಮನಸೇ ಹವಾಮಹೇ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಳ್ತ 40 | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಸೋ ದೇವತಾಶಯೇ ನಿಪ್ರೆಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ [| 
(ಯ ಸಂ.೩ ೩-೨೬-೨) 
ಶುಭ್ರನೂ, ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೆ ವೆ ; ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ₹ಶಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುವವನ್ಕೂ ಅತಿಥಿ 
ಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂಮಾನುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮ ಗಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೫-೪೩-೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೌ | 
ಅಥವಾ ಇಯೆಮಾಗ್ಸೇಯೀ! ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃ ಹಸೆ ತಿರಗ್ಲಿರುಚ್ಯ ತೇ! 
ಶಥಾ ಬಳಕು ಸ್ಮತ್ನಸದನಸಾದೆನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಸೈಗ್ನಿರೇವ ಬೃಹ- 
"ಸೃತಿ 


ಎಂದರೆ-_ ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಡೇನತಾಪ ರ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದು ಸ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ನ ಬೃಹ ಹಸ್ಟಕಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ 
ಸೃಷ್ಠಭಾಗ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾ ನ್ಯ ಒರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬ್ಬ ಹಸ ಸತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂಡ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪಕಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. 

ಸೋಷಾಮವಿಂಜಿತ್ಸ ಸ್ವಃ೧ ಸೋ ಅಗ್ವಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಜಾಧೇ ತೆಮಾಂಸಿ | 

ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಗೋ ವಪುಷಸೋ ನಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಸರ್ವಣೋ ಜಭಾರ |: 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೮೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃ ಸೃತಿಯು - ಉಷಸ್ಸ್ಯು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಈ ಹಾಕಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ದನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ ಜೀರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತಂ | 
ಆನಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃ ಕ್ವೈಭಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ | 

i . (ಖು ಸಂ. ೭-೧೦-೪) - 





ಎಂಬ ಖೆಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೆನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೆೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತಳಾದ ನಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಣ- 


ಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಕ್ಳುಗಳು- ೩-೨೦-೫, ೪-೪೦-೧. ೫-೫೧-೧೨ 


೩ 
ಪ 


೭-೪೧-೧, ೭-೪೪-೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಚೇರೆ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳೇ ಬೇರೆ 
ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತನೇ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೂರ ಶೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 








ಅನರ್ನಾಣಮಿಶೃಷ್ಟರ್ಜ್ಚೆನೇಶಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಳಂ | 
ಅನರ್ವಾಣಂ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಶ್ರೌತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅತ್ರೆ ಶೌನಕ | 
ಸ್ನಾತ್ತಾ ಜಪೇದನರ್ನಾಣಂ೦ ನಮಸ್ಪೃೃತ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ನೀರಾಸ್ಸಸಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಸೋತಕ್ಲೋಕ್ಕಂ 
ಚ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಖುಗ್ವಿ, ೧.೨೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಅನರ್ನಾಔಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುತ್ತು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ ಮ ಖಯನಿಯು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಅನರ್ವಾಣಂ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶ್ರೌತವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಫಂಗಿಕವು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌಕಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಯಗ್ವಿಧಾಸನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಸ್ನಾತ್ಕಾ ಜಸೇದನರ್ನಾಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ | 
ನೀರಾನ್‌ ಧನಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಸುಶ್ಲೋಕ್ಯಂ ಚ ನಿಯಚ್ಛತಿ || 


(ಖುಗ್ಡಿ ಧಾನ. ೧-೨೭) 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅನ 
ರ್ಮ್ವಾಣಿಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡುನನೋ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹೆಸ್ಸ | 
ತಿಯು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 
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ಗತ್‌ ಸರ್‌ ಸಟಕ್‌ 





1&ol 
ಸೂಕ್ತ ೧೯೦ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ 1 
| ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ- ೧೨, ೧೩॥ 
( ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸೃ ೦ಖ್ಕೆ ಆ | 
ಯಸಿಃ-- ಆಗಸ್ಟ 8 1 
ದೇವತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


ಛಂಡಃ--ತೃಿಷ್ಟುಪ್‌ 





ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಅನರ್ನಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯ 
ಮರ್ಕ್ಕೆಃ । | 


| | | . | | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಜೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೈಣ್ಣಂತಿ ನನಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ 
!೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | A 
ಅನರ್ನಾಣಂ | ವೃಷಭಂ | ಮಂದ್ರ ಂಜಿಹ್ವಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ! ವರ್ಧಯ | ನವ್ಯಂ | ಅರ್ಕೈಃ | 
| | | ||] | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ | ಸು€ರುಚಃ | ಯಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಆತಶೃಣ್ಟಂತಿ | ನವಮಾನಸ್ಯ | ಮತರ್ತಾಃ ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಹೋತಃ ನವ್ಯಂ ನವತೆರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ತೆಮನರ್ನಾಣಮಗೆಂತಾರಂ | ಸ್ತೋತುರಥೀನ- 
ಮಿತೃರ್ಥಃ | ವೃಷಭಮಸಾಂ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಾದಕನಾಚಕೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವಮರ್ಕೆರರ್ಚಿನಸಾಧನೈರ್ಮಂಶ್ರೈರ್ವರ್ಥಯ f ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಕುರು | ಸುರುಚಃ ಶೋಭನದೀಪ್ರೇರ್ನವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಸ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಃ ರೋಚಿಮಾನಂ ಸ್ಕೂಯೆಮಾನಂ ಗಾಥಾನ್ಯಃ | ಗಾಥೇತಿ 
ವಾಜ್ಠ್ಧಾಮ | ಸ್ತುಶಿವಚೆಸೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಮುರ್ರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಹೋತ್ರಾ- 
ವಯಃ | ಯದ್ವಾ | ನವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ | ಆಶೃಣ್ವಂತಿ ಆಶ್ರಾವ- 
ಯಂತಿ ಪುರಾ ಶಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯ | ಅತ್ರಾನರ್ವಾಣಮಪ್ರುತ್ಯೈತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ಕಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ ೬೨೨೩ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಹೋತ್ಸವೇ) ಸುರುಚಿ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನನಮಾನಸ್ಯ- ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ (ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು) Y ಗಾಥಾನ್ಯೃ8-ಸುತಿವಾಕ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಕರ್ತೃಗಳೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಡೇವಾಃ--ಜೀವತೆಗಳೂ | ಮರ್ತಾ8- -ಮಾನವರೂ | ಅಶೃಚ್ನಿಂತಿ- ಘೋಷಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ನವ್ಯಂ--ಸ್ತು ತೃಮೂ | ಅನರ್ವಾ೫9೦--(ಸ್ತೊ (ತೃ ವನ್ನು ಬಿಟು ನ) ಬೇರೆ ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗದಿರುವವನೂ | ವ ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಟೆಂ- ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯವುಳ್ಳೆ ವುನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ- ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಕೈ8- -ಪೂಜಾಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಯ--ಸಪ್ರನ್ಸದ್ಧನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಶೋಭನಾ ತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸು ನತ್ಯನೂ ಆದ ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ತು ನಿತಿ 
ವಾಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ೫ ಘೋಷಿಸಿ ಸಠಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ಲುತ್ಯನೂ, ಸ್ತೋ ೈ 
ವಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಯತವಾಗಿರುನವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ವಾಕ ವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಮಂತ್ರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Priests, augment by your hymns Brihaspati, who deserts not (his 
worshipper) ; the showerer (of benefits), the pleasant-tongued, the adorable ; of 
whom resplendent, gods and men, (the ministers) of the iustitutor of the 


sacrifice, emulous in sacred songs, proclaim (the praise) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನರ್ವಾಣಿಂ- ಅಗೆಂತಾರಂ ಸ್ತೋತುರಧಥೀನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸಮಾಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗದಿರುವ ಎಂದರೆ: ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಅಧೀನನಾಗಿರುವ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ--ಅಪ್ರತ್ಯೃತ ' ಅಪ್ರತಿಗತೋತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
py ನಾಶ್ರಿತಃ ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ-೪-೨೭) ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸದಿರುವನನು, 


ತಂತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶನಿದೆ. 


ಗೆ 


ವೃಷಭಂ- ಅಪಾಂ ಫೆಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ | ವೃಷಭಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. 
ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 682, ಭಾಗ ೮ ಪೇಜು'168 ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿಡೇವೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉದಕರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನುಸ್ಕಿಎಂದರ್ಥವು. ಬೃಹ ಸತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಕನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಕ (ಪೇಜು 301) 
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, ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ--ಮಾದಕನಾಚೆಂ | ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುನ ಜಿಹ್ವೆ 

(ನಾಲಗೆ) ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಕೆ್ಯಃ ಅರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕೃರು | 


ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚೆಂತಿ | ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಡನೇನಾರ್ಚಂತಿ 
 ಅರ್ಕೆಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ | ಅರ್ಕೊ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮ್ಮಾ | 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕುನವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 

(1) ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚೆಂತಿ! ತಾವತ್ಸರ್ವ ಏವಾರ್ಕೆ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ಯದ್ಯೆ- 
ಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ || ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯ್ಕು ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು 
ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು ಎಂದಕ್ಕೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ 
ವಸ್ತುವಿಗೆ (ಡೇನತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. | 


(2) ಅರ್ಕೊ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಿ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ || ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದಕಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ 


(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ 
ಹೆಸರು, | | 


(3) ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ! ತೆದ್ದಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೊಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ಸಮಹಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆಕೇ ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈನಾನ್ನಂ | ಅರ್ಕವೆಂದೆರೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು ( ಆಹಾರವು ) ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವರು ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ರೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


(4) ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಸೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ .ಸ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸೆಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ 
ತೆಬಕಿನ್ನಾ ಕೆಬುಕೆಭುನೇನ ಭವತಿ | ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ.  ಅರ್ಕವೃಕ್ಷೆನೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದ ಗಿಡನೆಂದು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಆರ್ಕವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಎಂದು 
ಹೇಳುನರು. ' ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಗಾಯೆಂತಿಶ್ವಾ (ಖು ಸಂ ೧-೧೦-೧) 
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ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಆ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತವು. 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ರೈ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುವರು. | 


ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಗಾಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ಲೋಕ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಜಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೩) ಗಾಥಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟೈಂದರ್ಥವು. ಗಾಥಾ ನಯಂತೀತಿ 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ | ಇಂತಹ ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾಯಕರಾದ ದೇವಶೆಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
| ಹೋತ್ರಾದಿ ಖತ್ತಿಜರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


ಅಥವಾ ನವಮಾನಸ್ಯ (ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ) ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಆಶೃಣ್ಣಂತಿ ಆಶ್ರಾವಯಂತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ. ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶಿ) ಯಾ 
ಅನರ್ನಾಣಮ್‌--ನಇ*ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. “ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರ್ಯೃಸಾವನ 98 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನಇಗ। ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತ್ಸ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಟಮ್‌ಮಂದ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ8 ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಸ್ರೆ ಕೈತ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವರ್ಧಯೆ-ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಗಾಥಾನ್ಯಾ-- ಜೇಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಗಾಥಾಃ ನಯಂತಿ 
ಇತಿ ಗಾಥಾನ್ಯಃ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೈದುತ್ತರಪದಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ,  ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ನರಿತಯೋರ್ಯಣಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶೃಣ್ವಂತಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಹೇಶ ಶ್ರುನಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಯಣಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಜೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಆರ್ಜಿ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನನಮಾನಸ್ಯ--ಜಿಸು ತೌ. ಧಾತು. ಹೋನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. 


~~ 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿಡಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
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ಶಾ 














ದು ಸ 








ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಡೇಶ. ಅಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮುಕಾಗಮು. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತೆ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ್ಮೀ 


ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 
೦ 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಥ। 
| | 
ತನ್ಮುತ್ತಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ ಸಚಂತೇ ಸರ್ಗೋ ನ ಯೋ ದೇನಯತಾ- 


| 
ಮಸಜರ್ಜಿ | 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಸ ಹ್ಯಂಜೋ ವರಾಂಸಿ ನಿಭ್ವಾಭವತ್ಸಮೃತೇ ಮಾಶರಿಶ್ವಾ ॥ ೨॥ 


ಕುಡಾ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತಂ | ಖುತ್ತಿಯಾಃ। ಉಪ! ನಾಚಃ । ಸಚೆಂತೇ | ಸರ್ಗಃ। ನ! ಯಃ | ದೇವಂಯೆತಾಂ | ಅಸರ್ಜಿ | 


| | | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಃ ಹಿ| ಅಂಜಃ | ನರಾಂಸಿ | ನೀಭ್ಟಾ | ಅಭವತ್‌ | ಸಂ | ಯತೇ | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | ೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಃಸ್ಯ ೦ 


ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಸೆಶೌ ತಮೃತ್ತಿಯೇಶೈೇಷಾ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಬೃಹಸ್ಪತೇ' ಅತಿ 
ಯದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾತ್ತಮೃತ್ತಿಯಾ ಉಪ ವಾಚೆಃ ಸಚೆಂತೇ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || | 
ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಮೃ ಶ್ರಿಯಾ ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ನಾಜೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಉಪ ಸಂಚತೇ | 


ಸಮಾಷೇ ಸೇನಂತೇ | ಯೆಃ ಸೆರ್ಗೋ ನೋದಕಸ್ಯ ಸ್ರೆಷ್ಟಾನಿ | ನಶಬ್ಲೋಸ್ಯರ್ಥೆೇ | ದೇವಯತಾಂ 
ದೇವಾನಿಚ್ಛೆ ತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಸರ್ಜಿ ಫಲಂ | ಯದ್ವಾ! ದೇವಂ ತನಿಚ್ಛತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮ- 


ಸರ್ಜಿ ಸೃಷ್ಟನಾನ್ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಂ। ಯದ್ವಾ | ಯತ್ನಿಯಾಃ ಪ್ರಾಪಸ್ತೆಕಾಲೀನಾ ವಾಚೋ ಹೊತ್ತಾದಿಸ್ರೇರಿತಾ 
ವಾಚ ಉಸೆ ಸಚೆಂಶೇ ತಂ ಯಃ ಸರ್ಗೋ ನೋಡಕಸೃಷ್ಟಿರಿವ ಸಃ ಸ ಏನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಂಜೋ ಹಿ 
ವ್ಯಂಜಕಃ ಖಲು | ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಷತಿ ಸರ್ವೇ ಭವಂತಿ! ಅತ ಏವ ಏಭ್ವಾ ನಿಭುರ್ವಾಪ್ತೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವೃಷ್ಟಿ- 
ನಿರ್ಮಾತೆರ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಚೇಷ್ಟಮಾನೋ ವಾಯುಸದೃಶೋ ವಾ ವರಾಂಸಿ ವರಣೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ- 
ಫಲಾನಿ ಸಂಪಾದಯೆನ್ಸೃತ ಉದಕೇ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಸಶಿ ಸಮಭನತ್‌ | ಸಂಭೂತೆಃ! ಅಥವಾ | ಅಂಜೋ 
ಯಜ್ಞ ಯಾನಾಂ ವ್ಯಂಜಕೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತೆರಿ ಯೆಜ್ಜೇ ಶ್ವಸಿತಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಸ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರ್ಯತೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ನರಾಂಸಿ ವರಣೇಯಾನಿ ಹನೀಂಹೀಚ್ಛೆರ್ನ ನಿಭ್ವಾ ನಿಭುಃ 
ಸಮಭವತ್‌ /| 
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ಯಃ--ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಸರ್ಗೊ ನ--(ಉದಕವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ" 
(ಮತ್ತು) | ಮೇನಯರಾಾಡಗಳ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | aE 
ಫಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ ಅಂತಹೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಯತ್ತಿಯಾಃ-ಪರ್ಷರ್ತುನಿಗೆ 
Re ವಾಚ 8--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಜ್‌ ಸಚಂತೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಸಃ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ8-_ಅಡೇ ಬ್ದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅಂಜ ಹಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಲ್ಲವೇ? | 
ವಿಭ್ವಾ _ನ್ಯಾಪಿಸಿರುನನೆನೂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನನನೂ ಅಥವಾ ವಾಯುಸದೃಶನೂ ಆದ 
ಅವನು | ವರಾಂಸಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟಾ ದಿ. ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ಖಶೇ--ಉದಕದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸಮಭವತ್‌... ಕೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸುವನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಫಲನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಒದಗಿಸುವವನೂ, ಆದ ಬೃಹಸ್ಮತಿಯನ್ನು ವರ್ಷರ್ತುನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ಮಾಧ ಬಮಿಕವಾಕ್ಟುಗಳು na ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಪಿಷ ಸ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇವನ ಫೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ ; ಬಸಿರುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ 
ಆದ. ವಾಯುವು ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾ ದ ವೃಷ್ಠಾ ರಿ ದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಿನಾವನು 


English ‘Translatin 


The hymns of the (rainy) season are addressed to him, who 18 verily 
the creator (of the rain), and bas granted it (to the prayers) of the devout; 
for that Brihaspati is the manifester (of all), the expansive wind that (dis- 
pensing) blessing has been produced for (the diffusion of water). 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !1 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಸಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತಮೃತ್ತಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯೆಷರ್ಯೋ 
ಅರ್ಹಾತ್ರಮೃತ್ಹಿಯಾ ಉಸೆ ವಾಚಃ ಸಚೆಂಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೩-೩) 


ಯತ್ತಿಯಾನರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ವಾಚಃ | ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೂ ವೃಷ್ಠಿ ಗೂ ಟ್‌ ಛೆ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಷರ್ತುಸ್ಥ ಬಂದಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನ--ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅಪಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. . ಇದಲ್ಲದೆ- 
ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಿಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ಪಧ್ಯಾಯೆಂ | ಎಂದರೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಧಾರಣ 
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ಗ ಸುಸು ಸಾ 





ಎಸ್‌ ಇಟ್‌ 








ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಷೇದಾರ್ಥಕವು. (ಇಲ್ಲವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವಿಧ ಎಂದರೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಥನನ್ನೂ ಉಸಮಾರ್ಥನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೪) | | 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾಶರಿ ಅಂತರಿಕ್ಸೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಾರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಯುಸದೃಶನಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 








` ವ್ಯಾಕರ - ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಬುತ್ತಿಯಾಃ--ಛಂಪಸಿ ಘಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೆಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆಯೆನೇಯೀನೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೇಶ. ಸಿಶಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುಡರಿಂಡ ಭಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪದ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಓರ್ಗುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಚೆಂತೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜೇವಯತಾಮ್‌ದೇನಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಜೇವಯಂತಃ ತೇಷಾಮ್‌. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಷಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ನುನ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸರ್ಜಿ--ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಥಯ. ಚಿರ್ಣಭಾವಕರ್ಮಣೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನಪ- 
ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
` ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಲ ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷ್ಯಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನನಾದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜಟ್‌ ST) 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಾಂಸಿ ವ್ಯ ನರಣೇ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕ ಗುಣ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಜ್‌, ಮ. ಇ ಟ್‌ 





ನಿಭ್ವಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಥಾತ್ಮು ನಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ: ಡ್ವೃಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಹ, ವಿಭು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಸರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಗೆ ಹಃ ಸುಪಿ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಭೂ ಸುಧಿಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ. ಅಥವಾ ವಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಔಣಾದಿ ಕ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರಾ ಸಾವಾಸ ಕಾಶೀ ಡಿವಿ: ಸವಾರ ಆಳ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


ಸತ್ತ "ಸ ನ | 
ಉಪಸ್ತುತಿಂ ನಮಸ ಉದ್ಯತಿಂ ಚ ಶ್ಲೋಕಂ ಯಂಸತ್ಸವಿತೇನ ಪ್ರ 


ಬಾಹೂ | 
| | | | | | 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ನಾಹನ್ಯೋಷ೩ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮೋ ಅರಸ್ಷಸಸ್ತು- 


[ 
ಏಷ್ನ್ಮಾನ್‌ ॥ 4 ॥ | 
ಪದಪಾಠ 
| | | «dl 
ಉಸೆ5ಸ್ತುತಿಂ | ನಮಸಃ 1 ಉತ್‌5ಯೆತಿಂ | ಚ| ಶ್ಲೋಕಂ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಸನಿತಾಂಇವ | ಸ್ರ | ಬಾಹೂ 
| | 
ಇತಿ | 
| | | | 3 | ಸ | 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಅಹನ್ಯಃ | ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | ಮೃಗಃ | ನ | ಭೀಮಃ | ಅರಸ್ಷಸಃ | ಶುನಿಷ್ಕಾನ್‌ || ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 
ಅಯಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರುಸೆಸ್ತುತಿಂ ಯೆಜಮಾನೇನೋಪೇತ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತೈತಿಂ ನಮಸೋ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕೋದ್ಯತಿಮುದ್ಧಾರಂ ಚೆ ಶ್ಲೋಕಮನ್ಯೋ ಯೋ ಮಂತ್ರನಿಶೇಷೋಂಸ್ತಿ ತೆಂ ಚ 
ಪ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯತತೇ ಸ್ವೀಕೆರ್ತೆಂ! ಯಜಮಾನೋ ವಾ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆತ್ಯಸ್ಮೈ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸನಿಶೇವ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಯೆಜ- 


ಮಾನಪ್ರದಾನಪಕ್ಷೇ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಬಾಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಾದಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆದ್ಜದ್ಬಾಹೂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯೆಜಮಾನೋಇಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಮಹತ್ತಮಾಹ | ಅರಸ್ಲ್‌ಸೆಃ 
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ಸ್ಪವಿರೋಧಿರಥ್ಷೋರಹಔಿತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಾಮಥೆಕ್ಯೀನಾಹನ್ಯೊಟ್‌್ಲು ಸಾಧು- 
ರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೋಸ್ಕ್ತಿಸ ಭೀನೋ ನ ಮೃಗ ಇವ ಭೆಯೆಜನಕಃ ಸಿಂಹಾದಿರಿವ ಭೀಮೋ ಭಯೆಹೇತುಸ್ತು- 
ವಿಷ್ಮಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಪರಿಭ್ರಮತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಸ್ಕ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿನೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ 
ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾ ಇqಾ ತ್ವಾತಿತೇಜಸ್ವೀ ಭವತಿ ತಾಪೃಶೋ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಯಜಮಾನ- 


ದತ್ತಂ ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ಸ್ಮೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಿತಾ- ಸೂರ್ಯನು | ಪ್ರೆ ಬಾಹೂ ಇನ-ತನ್ನ ಹಸ್ತ (ಕಿರಣ)ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಆಯೆಂ-- 
ಈ ಬೃಹೆಸ್ಸೆತಿಯು | ಉಪೆಸ್ತುತಿಂ-_(ಯಜಮಾನಥಿಂದ) ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನೂ | ನಮಸಃ--ಹವೀರೂಪದೆ 
ಅನ್ನದ | ಉದ್ಯಂತಿ-- ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನೂ ಶ್ಲೋಕಂ-ಇತರ ನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಯೆಂ- 
ಸ35.-ಅತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅರಕ್ಷಸ॥$-- 
ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ | ಕ್ರೆತ್ವಾ-- ಸಾಮರ್ಥದಿಂದ 
ಅಹನ್ಯಃ-- ಅಹೆಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ಯೆಃ ಅಸ್ತಿ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಸ 
ಅವನು) | ಮೃಗೋ ನ. ಕ್ರೂರಮೃಗದಂತೆ | ಭೀಮ8--ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ತುವಿಷ್ಠಾನ್‌ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಈ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನೂ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಇತರ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನಗೆ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ 
ಅಹೆಸ್ಸನ್ನುಂಟುವೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂರನ್ಸುಗಡಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

Englih Tranlation 

He is ready (to accept) the offered praise, the presentation of the 
homage. the 107100» as the sun (18 ready to put forth) his rays ; by the acts of 
him whom the Rakshasas (oppose not), the daily (revolving sun) exists; 

and he is strong ೩8 a fearful beast of prey: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಸೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಬೃ ಹೆಸ್ಪ 
ತಿಯು, ಯಜಮಾನನು ಸಮಿಸಾಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನು ತನ್ನ ಕ್ಬಗಳನ್ನು ನೀಡಿ 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಮಾಯಯಾ ಟಬು ಯೆ ಬು ಯು ಹಾಟ. ಹ ಮುಚಚ ಯಡ ಬ, 





ಸ್ಟೀಕರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ಯಜಮಾನನು ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು. 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಭಾಹುರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು (ಬೆಳೆಕು ಉಷ್ಣತ್ವ) ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಯಜಮಾನನೂ .ಹವಿರಾದಿಅನ್ನವನ್ನೂ ಇತ 
ರಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ಕೈ ನೀಡಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅರಪ್ರಸ8- ತನಗೆ 
ವಿರೋಧಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಲ್ಲದನನು ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ; ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ; ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ&.--ಸಿಂಹಾದಿಮೃಗದಂತೆ 
ಭಯಂಕರ ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕದೆ ಇದೆ 


ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಟುಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-.೨) 
ಮೃಗೋ ನ ಹಸ್ತೀ ತವಿಸೀಮುಷಾಣಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮಃ ಆಯುಧಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೪) 
ಅಶ್ಟೋ ನ ಕ್ರೆಜೋ ವೃಷಭಿರ್ಯುಜಾನಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ 1 
| (ಯ. ಸಂ.೯-೯೭-೨೮) 
ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮೋ ಘನಾಘನಃ ಶೋಭಣಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಭೀಮಶಬ್ದವು ಭಯಂಕರಪರಾಕ್ರಮವೆಂ ಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹೆ ವೃಷಭ ಮೊದಲಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಮೃಗಗಳ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಮ ಸ8-_ಇಜಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಟ್ಟೇ ಚ. ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಔಣಾದಿಕ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯೆಂಸತ್‌- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ. | 


ಜಾಹೂ--ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿವನಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಅದೇಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. | | | 

ಆಹನ್ಯ8- ಅಜ್ಲಿ ಭವಃ. (ಹಗಲಿನಲ್ಲಿರುವನನು) ಅಹನ್ಯ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ತಿತ್ಸರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯೂಯಂ 
ಕ್ಸ್‌ ಹ ಸ ಲ್‌ ಟಬ ಗ ಜಾಡು ಚು ಬುಡ ಜಟ 








ಅಸ್ತಿ__ಯಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಇಉಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಃ ಷುಗ್ತಾ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಥಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನ ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಭೀಮಃ ಭಿಭ್ಯೃತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ನಿರು. ೧.೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | 
ಅಸ್ಯ:ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಕ್ಯೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಕ್ತಭೈದ್ಧಿ 


| 
ಚೇತಾಃ । 

ನೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿನಾಯೌ ಅಭಿ 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೪॥ 


ಪದಪಾಠ 
ಸ | |. 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಃ | ದಿನಿ | ಈಯತೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅತ್ಯಃ |ನ.| ಯಂಸತ್‌ ಯೆಪ್ರಭೃತ್‌ | 
| 
ನಿಂಜೇತಾಃ | 


| | | | 
ಮೃಗಾಣಾಂ 1 ನ! ಹೇತೆಯಃ। | ಚ ಚ | ಇಮಾಃ | ಬೃಹಸ್ಪಕೇಃ | ಅಹಿಂಮಾಯಾನ್‌ | ಅಭಿ | 
ದ್ಯೂನ” (೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಕೀರ್ತಿರ್ಗರ್ಜಿತನಾಗ್ವಾ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ 
ಮ್ಯಲೋಕೇ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಂ ಜೇಯತೇ ಗಚ್ಛ ತಿ | ನ್ಯಾಸ್ತೋಶಿ |! ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರತ್ಕೋ ನಾತನಶೀಲ 
ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಯಕ್ಷಭ್ಯೃತ್‌ ಪೂಜಿತಂ Wii ದಧಾನೋ ನಿಚೇತಾ ನಿನಿಧಂ ಜೇತಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತೋ ವಾ ಯೆಂಸೆತ್‌ ನಿಯಚ್ಛತಿ ಫಲು | ಕಿಂಚ ಮೃ ಗಾಣಾಂ ಹೆಂತುಮನ್ನಿಷ್ಯತಾಂ 
ಹೇತಯೋ. 'ನಾಯುಧಾನೀವಾಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇರಿಮಾ ಹೇತೆಯೋ ಹಿಂಸಾ ೨ಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯೆಂತಿ | 
ಗಚ್ಛ ತ ಚ! ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನನಿಘಾತೆಃ || ಅಹಿಮಾಯಾನಾಗತ್ಯೆ ಹಂಶ್ರೋೋತಂತರಿಕ್ಷ- 
Hise ನಾ ಮಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ವೃತ್ಥಾ ದೀನಾಂ ತಾನಸುರಾನ್‌ ದ್ಯೂ ನ್‌ ದಿವಸಾನ್‌ | ಕಾಲಾ 


ಧ್ವನೋಃ | ಸಾ. ೨-೩-೫ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥| ತಾನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯಭಿ bids ಚ | ಉಸೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇ- 
ರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ [| | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


' ಅಸ್ಕೈಈ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ | ಶೊ ಪ್ಲೀಕ॥ ಸ್ತು ತಾ ತ ಓಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು | ದಿವಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಂ--ನೃ ಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಈಯತೇ... ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ (ಇವನು) | ಅತ್ಯೋ ನ 
(ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಯಕ್ಷಭ್ಛ ತ್‌ — ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಯೂ | 
ನಿಜೇತಾಃ--ಪ್ರ ಜ್ಞಾಯುಕ್ತ ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ಚಿಗಳನ್ನು ಚೈ ತನ್ಯುಯುಕ್ತ ವಾಗಿ: "ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯೆಂಸತ್‌- 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಮೃಗಾಹಾಂ--ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡುವ ವ್ಯಾಥರ1 ಹೇತಯೆ ನ.(ಹರಿತವಾದ) 
ಆಯುಧಗಳಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ8ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ | ಇಮಾಃ ಕ್ರೂರವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ಡ್ಯೊನ್‌-ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ ಅಭಿ--ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಯೆಂತಿ ಚೆ--ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡೂ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಶವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಇವನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಯೂ, 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡುವ ವ್ಯಾಧರ ಹೆರಿತವಾದ 


ಆಯುಧಗಳಂತೆ ಬೃಹಶಕ್ರತಿಯ ಕ್ರೂರವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಟ್ಟಿಸಿ | 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


11161181 Translation 


The glory of this Brihaspati spreads through heaven and earth like 
the sun : receiving worship, and giving intelligence, he bestows (the rewards 
of sacrifice) ; like the weapons of the hunters, 80 these (W830) of Brihas- 


pati fall daily upon the workers of guile: 
ವಿಷಶೇಷವಿಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೀರ್ತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾ ಹಿಸಿರುವುದನ್ನೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳು ಅಸುರರು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವು 


ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೬ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೭೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇನೆ... 


ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಪ್ರಥಮಜಾ ಖುತಾವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಾಂಗಿರಸೋ ಹನಿಷ್ಠಾನ್‌ | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ ಪ್ರಾಘರ್ಮಸತ್‌ ಹಿತಾನ ಆ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರನೀಶಿ ! 


(ಬು. ಸಂ. ೬-೭೩-೧) 
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ತ ಪ್‌ ಸ್‌ ಬೂ ಟಿ ಸ್ಮ ಯಯಾ 





ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಪ್ರಜಾ ಸತಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೆ) ನೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ 
ನನು; ಸತ್ಯವ್ರತನು ; ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಮಂಶಸ್ಥನು; ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯು 
ನವನು; ಎರಡು (ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ) ಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬಲ್ಲನನು ; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವನನು; ನಮಗೆ ತಂಜಿಯಂತಿರುವವನು ; ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ; ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ (ಗೂಳಿ 
ಯಂತೆ) ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುವನನು. | 





ಜನಾಯ ಚಿದ್ಯ ಈವತ ಉ ಲೋಕಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜೇವಹೂತೌ ಚಕಾರ | 


ಸು ಕ 
ಘ್ಹನ್‌ ಪೃತ್ರಾಣಿ ವಿ ಪುರೋ ದರ್ಡರೀತಿ ಜಯೆಇಗತ್ರೂರಮಿತ್ರಾನ್‌ ಪೈತ್ಸಿ ಸಾಹನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೩-೨) 


ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಜೀವತೆಯಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಪುರುಷನಿಗೈ 


ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವನು ; ನಿಫ್ಲೆಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುನನನು. ಮಿತ್ರರಲ್ಲದ 


ತು 
ಸ 
ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಅವರ ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನು. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ವಸೂನಿ ಮಹೋ ವ್ರಜಾನಕ ಗೋಮಶೋ ಬೇವ ಏಷಃ! 
ಅಪಃ ಸಿಷಾಸನ್ರ್ಸ್ಟ ೧ ರಸ್ರತೀಶೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹಂತೈಮಿತ್ರಮಕೆನ್ಯಃ || 


(ಖು ಸಂ. ೬-೭೨-೩) 


ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದನು ; ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೂ ದನಕರುಗಳನ್ನೂ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದೆ ಮೇಘೆಮಂಡಲದ ಉದಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ) ವೃತ್ರಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆಹೇಳಿದ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ ಅಗತ್ಯ ಹಂತ್ರ 4 ಅಂತೆರಿಕ್ಷಚಾರಿಣ್ಯೋ ವಾ ಮಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ವೃತ್ರಾ- 
ದೀನಾಂ ಕಾನಸುರಾನ್‌ | ಓಡಿಬಂದು ಅಥವಾ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮಾಯೆದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಟಲೋಪಾಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವ ಶತ್ರು ಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಮಾಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಹಿಮಾಯಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೭, ೬-೫೨-೧೫, ೧೦-೬೩-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ-. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹಂತ್ಯಮಿತ್ರಮಕ್ಕ8- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುವಾದವರನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ನಾಶಮಾಡುವನು 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಡೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. 
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ಯತೆಚ್ಯೇನ ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಯಶ್ರೆ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರೆ ತೆದಶ್ಕೋತಿ ಢನ್ವನಾ | 
ತಸ್ಯ ಸಾಧ್ವೀರಿಷವೋ ಯಾಭಿರಸ್ಯ ತಿ ನೃಚೆಕ್ಸಸೋ ದೈಶಯೇ ಕೆರ್ಭಿಯೋನಯೆಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೨೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸು ಇಡೆ ಅದಕ್ಕೆ ಖುತವೇ (ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ) ಹೆದೆಯು (ಜ್ಯಾ) 
ಮತ್ತು ಸಾಧುತ್ಚವೇ ಬಾಣವು ಎಂದಿದೆ. 
ಸಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಸೆತ್ರಃ ಸೆ ಶುಂಧ್ಯುರ್ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀರಿಸಿರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಚಿನ್ನದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ನೇದಪಸಾಮಸೆಸ್ತನೋ ಬಿಜೆ ತ್ಪಾತ್ರಾ ದೇವಪಾನಾಸಿ ಶಂಶಮಾ | 
ಶಿಶೀತೇ ನೂನಂ ಪೆರಶುಂ ಸ್ವಾಯೆಸಂ ಯೇನ ವೃಶ್ಚದೇಶಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಸತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಣವು ಹೆರಿತಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 


ಷ್ಟ 


ಉಪಯೋಗಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಈಯತೇ--ಈರ್ಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಎಕನಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಚಿ: 


ಅತ್ಯಃ--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಕ್ಷಭ್ಛೃರ್ತ--ಯಕ್ಷಂ ಭಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ಯಕ್ಷಭ್ಛತ್‌. ಭೃ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃದೆತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨. 

ನಿಜೇತಾ8--ವಿವಿಧಂ ಜೇತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಜೇತಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪೆದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ... ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯಂತಿ. _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ' ಮುಂದೆ ಚ ಎಂಬುದರೆ ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಚ ವಾ ಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದೆ 
(ಅಂತಿ) ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯೊನ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ತಿನಿತ್ಯ ವೂ ತಪ್ಪದೆ ದಿವಸಗಳ ಸಂಬಂಧ ಕ್ರಿ ಯಾಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ವನೋ 
ರತ್ಯಂತೆ ಸಂಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫) ಕಾಲ ಮತ್ತು ದಾರಿ ಆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧತೋರುವಾಗ 
ಷಸ್ಕೂ ಕ್ರಿದಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತ ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿ ಇದು ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗಾಃಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪ . 
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ಎ ಯುರ ಯಾ ಷೌ, 





ಸ ಫ್‌ ಕು ಬ ಬಲ ಬ ಬ ಬ ಪುತಾ ಸಸ್ಯ ಬಜ. ರ್ಸ್‌ 








ದ ವರ ಡ್‌ ದ್‌ ಬ್‌ 





ಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷೆಯಂತಿ 
ಎಂದು ಕ್ರಿ ಯಾಪದವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಜೀ | 


'ಮಸರಾವಾರಲಸನಲಾಇರಬಾರತಾರನ್‌ಲರನರಿದ ಹರಸಾತತಾಮುನಾನಾನಂಆಳಲನರನಾಯುೂಲಸ್ಲಿ 


ಸಲಹಿ ಶಾಖಾ: 


| 
ಯೇತ್ವಾ ದೇವೋಸ್ರಿಕಂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾಪಾ ಭದ್ರ ಮುಪಜೀನಂತಿ 


5 


| | ಣ್‌ | 
ನ ದೂಢ್ರೇಅ ಅನು ದದಾಸಿ ನಾಮಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಚಯಸ ಇತ್ಪಿಯಾರುಂ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಕ | | 
ಯೇ! ತ್ವಾ! ದೇವ | ಉಸ್ರಿಕೆಂ | ಮನ್ಯಮಾನಃಃ | ಪಾಸಾಃ | ಭದ್ರಂ | ಉಪೆ€ಜೀವಂತಿ | ಸಜ್ರಾಃ | 


ನ ದುಃ ಷ್ಯ್ಯೇ | ಸ | ದೆದಾಸಿ | ಮಾಮಂ | ಬೃ ಹೆಸ ತೇ sd] ಇತ್‌ | ಹಕ || ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ 

ಹೇ ದೇವ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೇ ಪಾಸಾಃ ಸಾಪೆಬುದ್ದೆ ಯೋತಲ್ಪಾಃ ಸೆಜ್ರಾ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಂತಃ 
ಸಾಸೇನೆ ಜೀರ್ಣಾ ನಾ ನರಾ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತ್ವಾ ತ ಮುಸ್ರಿಕೆಂ ! ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | 
ಜ್ರುಶ್ರಿ ್ಸಿತಾಮಲ್ಪ ಶ್ರಿರೋತ್ಸಾ ವಿಚೇಂ ಗಾಂ ಜೀರ್ಣಮನಷ್ಟಾಹಂ ವಾ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಉಸಜೀನಂತಿ 
'ಉಪೇತೈ ಪ್ರಾಣಂತಿ। ಅಲ್ಬಂ ಯಾಚಿಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ದೂಢ್ಯೇ ದುರ್ಥಿಯೇ || ವಚೆನನ್ಯತ್ಯೈಯಃ ॥ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ನಾನು ದದಾಸಿ! ಅನುಕೂಲಂ ನ ವಿತರಸಿ! ಹೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದೇವ ಪಿಯಾರುಂ ಸೋಮಪಾನಶೀಲಂ ಸೋಮೇನೆ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ಮಹಾಫಲರಿಪ್ಪುಂ ತು 
ಚಯಸ ಇತ್‌ | ಗಚ್ಛೆಸ್ಕೇನಾನುಗ್ರಹೀತುಂ | ಚಯ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯೇದೆಂ ರೂಪೆಂ |! ಯದ್ವಾ | ಹೇ 
| ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಹಿಯಾರುಂ ಹಿಂಸೆಕೆಂ!! ಪೀಯಶೇರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಶಂ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕಂ 
ಚಯೆಸ ಇತ್‌ | ಹೆಂಸ್ಕೇವ | ಬ್ಯಹಸ್ಸೆತೇ ಯಚ್ಚಾತೆಯಸಿ ದೇವಸೀಯುಖಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೨೫ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಬೃ ಬಹಸ್ಪತಿಯೇ ] ಯೇ ಪಾಸಾ& ಯಾವ ಪಾಪಿಗಳು | ಪಜ್ರಾಃ- ಹೆವಿ 
 ರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | (ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗದೆ 
ಇರುವ) ಉಸ್ತಿಕಂ-_ ಜೀರ್ಣವಾದ ಗೋನೆಂದು | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ತಿಳಿದನರಾಗಿ | ಉಪೆಜೀನಂತಿ - 


ಜಟ | ದೊಢ್ಯೆ --ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಆ ಪಾಹಿಷ್ಯರಿಗೆ ವೂಮಂ-- ಕಾಂಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ನ ಅನು ದದಾನಿ ಅವರವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವಂತೆ ಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ಬೃಹಸ್ಪಶೇ- ಎಲೈ 
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ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ | ಪಿಯಾರುಂ--ಸೋಮವನ್ನರ್ಬಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು | ಚಿಯೆಸೇ ಇತ್‌--ಖಂಡಿತೆ 
ವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾನಾರ್ಹ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಲ್ಪ ಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಯಾವ ಪಾನಿಗಳು ಪಾಪದಿಂದ ಜೀರ್ಣರಾಗಿಯೊ, ಸಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೃದ್ಧ ವಾದ ಗೋವೆಂದೂ, ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬಾರದವನೆಂದೂ ತಿಳಿದನರಾಗಿಯೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ 
ಕರೆಯೋ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಅಂತಹ ಪಾಫಿಸ್ಕರಿಗೆ ನೀನು ಕಾಂಕ್ಷಿತೆಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Divine Brihaspati, you do not bestow desired (wealth) upon those 
stupid (men), who, sinful and mean, subsist, considering you, who are 
auspicious, as an old ox; but you favour him who offers (you) libations. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡದವರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುನೀತಿಭಿರ್ನಯಸಿ ತ್ರಾಯಸೇ ಜನಂ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾನ್ನ ತಮಂಹೋ ಅಶ್ನವತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷಸ್ತಸನೋ ಮನ್ಯುಮಿಾರಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮಹಿತತ್ತೇ ಮಹಿತ್ಯನಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ-- ನಿನ್ನನ್ನೂ (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು) ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಪಾಪಗಳು ಅವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಲಾರವು. ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ವೇಷಿಸುವವರು ನಿನ್ನ 


ಕೋಪಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ ಇದಲ್ಲವೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಸ್ರಿಕೆಂ--ಉಸ್ಪಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಕುಶ್ಸಿತಾಲ್ಪಕ್ರೀರೋ ಸ್ರಾನಿಣೀಂ ಗಾಂ ಜೀರ್ಣಮನಡ್ಚಾ- 
ಹಂ ವಾ | ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋ ನಾಮ 
ಉಸ್ರಾನಿಣೋಇಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಉಸ್ರೇತಿ ಚ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಲು ಕರೆ 
ಯುವ ಹಸುವಿಗೆ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಹಾಲಿನಿಂದ ಭೋಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಉಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಕಂ ಎಂಬ ಸ 
ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹೆಳ ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನೇ ಕೊಡದಿರುವ ಬಂಜೆಯಾದ 
ಹೆಸುವೆಂತಲೂ ಅಥವಾ ಮುದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಕಷ್ಟಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರದ ಎತ್ತೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಂತಹ ಹಾಲುಕೊಡದ ಹಸುನಿನಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಮಾಡಲಾರದ ಎತ್ತಿನಿಂದಲೂ 
ಯಾರೂ ಯಾವ ಸ್ರತಿಫಲನನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಪಾಫಿಷ್ಕರು ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವಿನಂತೆ ಅಥವಾ 
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ದಾ ರಾ ಸತಾ ಚು ಸೂ ಸಾ ಚಂಬಾ ಹಾ ಸಾ ಯಾಯಾಯಯು ಯೂ 











ಮುದಿಯಾದ ಎತ್ತಿನಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ (ಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿಯಿಂದ) ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಂತಹ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ನೀನು ಏನನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಉಪೆಜೀನಂತಿ. .ಉಪೇಶ್ಯ ಸ್ರಾಜಿಂತಿ | ಅಲ್ಬಂ ಯಾಚೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ 
ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಪಾಪೇನ ಜೀರ್ಣೂ ವಾ ನರಾಃ-ಪಾಪಿಷ್ಕರಾದ ಮನುಷ್ಯರು 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೆಜ್ರಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುನಿಧವಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹನಿರ್ಲಶ್ರಣಾನ್ನವಂತಃ- 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಚಯೆಸ ಇತ್ತಿಯಾರುಂ- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೆಚ್ಚಾತೆಯಸಿ 
ದೇವಪೀಯುುಂ ನಪೀಯೆತಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮ (ನಿ. ೪.೨೫) ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವ 
ಹೀಯತಿಧಾಶುನಿಕಿಂದ ಹಿಯಾರು ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಬೇನಹಿಂಸಕನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಡೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಭೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು. ಇಂತಹ 


ದೇವಹಿಂಸಕನನ್ನು ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯಾದ ನೀನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಉಸ್ತಿಕಮ್‌ಉಸ್ರಿಯಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕ ಕುತ್ಸಿತಾರ್ಥದನ್ನಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾಜಾದಿಗೆ 
(ಯಾ) ಲೋಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅಲಟಗೆ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಥಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಉ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪಾಪಾಃ ಪಾಪಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಾಪಾಕ&. ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಅಚ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸಜೀವಂತಿ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜಚೋದಾ- 
| ಶ್ರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂಢ್ಯೇ--ದುಷ್ಟಂ ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ | ಭ್ಯ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಚಕಾರಗ್ರ ಹಣಸಾನುಥಣ್ಯದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೃಷೋದರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಥೈ ಚೆ 
ಎಂದು ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೂನ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
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ಚೆಯೆಸೇ-_-ಚಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಇತ್‌. ಎಂಬುದರ 
ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಿಯಾರುಂ_ಪೀಜ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾ ದ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


ಸ 
ಯನಸೋ ನ ಸಂಥಾ ದುರ್ನಿಯಂತುಃ ಸರಿಪ್ರೀತೋ ನ 


| 

(೫ 

Ce 
ಲ... 
ಛ್ಲ 
ML 


| | | | 
 ಅನರ್ವಾಣೋ ಅಭಿ ಯೇ ಚಕ್ರತೇ ನೋ ಹೀವೃತಾ ಅಪೋರ್ಣುವಂತೋ 


ಅಸುಃ॥ ೬॥ 
ಯ 
ಪದಖಾಠ 


| | | | | 
ಸುಸಪ್ರೈತುಃ | ಸುುಯೆವಸ; | ನ | ಪಂಥಾಃ | ದುಃಸಿಯೆಂತುಃ | ಹೆರೀಸ್ರ್ರೀತೆಃ| ನೆ | ಮಿತ್ರಃ1 


|" | | 
ಅನರ್ವಾಣ8 | ಅಭಿ! ಯೇ | ಚಕ್ಷತೇ! ನಃ! ಅಪ್ರೀವ್ಯ ತಾಃ | ಅಪೆಳಊರ್ಣವಂತಃ | ಅಸ್ತು: | ೬ || 


ಸಾಯಣಭ.ಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಸುಪ್ರೈತುಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತುರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸುಯೆವಸೆ8 ಶೋಭನಾನ್ನಸ್ಯ 
ಪಂಥಾ ನ ಮಾರ್ಗ ಇವ ಸುಷ್ಕು ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಾನಿನೋ ಸುಯವಸಃ ಪೆಂಥೂ ಇವ | ಸುಖಕಾರೀ 
ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ದುರ್ನಿಯೆಂತುರ್ಡು8ಖೇನ ನಿಯಮಿತೂ ರಾಜ್ಞಃ ಪರಿಪ್ರೀತಃ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸಂತುಷ್ಟೋ ದ್ವೇಷಾದಿರಹಿತೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸುಹೃನ್ಮಂತ್ರೀವ| ಸ ಯಥಾ ಡುರ್ನಯಾನ್ನಿವರ್ತಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ kak ತೆಥೂಸೆ ಭ್ಯೆಂ ಕುರ್ಪಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸಖಿವದಮಾರ್ಗಾನಿ ವರ್ತ ಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞಾ ದಿರೂಪೇ 
ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ತೆತ್ರಾಪಿ ಫಲಸ್ರದೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಾನರ್ನಾಣೋತಪಾಪಾ ಯೇ ನರಾ 
ನೋತಸ್ಮೂನಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೆಕ್ಷತೇ ಬೋಧಯಂತಿ ತೇಂಪೀವೃತಾ ಅಜ್ಜಾನೇನಾವೃತಾ ಅಸ್ಕ- 
ಪೋರ್ಣವಂತೋತಪೆಗತಾವರಣನಂತೋ ಜ್ಞಾನನಂತೋಸ್ಸುಃ | ತಿಸ್ಕಂತು| ಯಡ್ದಾ 1 ಅನರ್ನಾಣ- 
ಸ್ಲ್ಯಾಮಪ್ರಾಪ್ಲುನಂಶೋ ಯೇಜಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನೋ ನೋಸಸ್ಮಾನಭಿ ಚೆಕ್ಷತೇ ಅಭಿವದಂತಿ ನಿಂದಂತಿ 
ತೇತಷೀವೃತಾ ಅಚ್ಛಾದಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಸ್ಯಪೋರ್ಣುವಂಶೋ$ಸ ಗತರ ಕ್ಷಣಾ ಭವಂತಿ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯೇ) ಸುಯೆವಸೆ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ | 
ಸಂಥಾಃ ನ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | (ಮತ್ತು) ದುರ್ನಿಯಂತುಃ- ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡತಕ್ಕೆ ರಾಜನಿಗೆ | ಪೆರಿಸ್ರೀಶೆಃ-__ಸರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳನನೂ | ಮಿತ್ರ ನ--ಸುಹೃತ್ತೂ ಆಗಿರುವ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಸುಖಕರನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಸುಪ್ರೆ 3ತು8 ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆನ್ನು . 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರು | ಯೇ--ಯಾರು | ಅನರ್ವಾಣಃ--ಪಾಪರಹಣತರಾಗಿ | 
ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮಗೆ) | ಅಭಿಚೆಕ್ಷತೇ-- ಉಸದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆಯೋ (ಅವರು) | ಅಸೀವೃ ತಾ8-- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಪೋರ್ಣುವಂಶ॥-.- 
ಅಜ್ಞಾನರೂನವಾದ ಆನರಣದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ | ಅಸ್ಪುಃ-- ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ : ಬೃಹೆಸ್ಪತಕಿಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖ 
ಕರವಾಗಿರುನಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಿಸತಕ್ಕ ರಾಜನಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಸಿಮನುಸ್ಳ ವನೂ 
ಸುಹೃತ್ತೂ ಆಗಿರುವ ಮಂತ್ರಿಯು ಸುಖಕರನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶಿಳಿಸತಕ್ಕ ಬೋಧಕರು ಪಾಹ 
ರಹಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವರ ಆವರಣವನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಅವರನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

3161180 Translation 

Be a (010೩6821) way to him who goes well and makes good offerings 
like the affectionate friend of (a ruler who) restrains the bad, and may those 
sinless men who instruct us, although yet enveloped (by ignorance), stan& 


extricated from their covering: 


ನಿಶೇವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂಕಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು-ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 

ಸುಪ್ರೈತುಃ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತುರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ | ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ರ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಯವಸಃ--ಯನಶಬ್ದವು ಅನ್ಹು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪತಠಿವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಚ "ಎಂದರ್ಥವು, : ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಂದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವುದರಿಂನ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಾನಿನೋ 
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ಪಂಥಾ ಇವ-ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸುಖಕರವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವ್ರು | 


ಡುರ್ನಿಯೆಂತುಃ--ಡುಃಖೇನ ನಿಯಮಿತುಃ | ಅಥವಾ ದುರ್ನಯೊಾನ್ಸಿನರ್ತಯೆತಿ ಇತಿ ಮರ್ನಿ- 
ಯಿಂತಾ ತಸ್ಯ | ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾಲನೆಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರಾಜನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಪರಿಪ್ರೀಶಃ ಮಿತ್ರ ನ-ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಎಂದರೆ ನಿಜವಾದ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದುರ್ನಿಯೆಂತುಃ ಮಿಂತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರಾಜ, ಮಂತ್ರಿ ಎಂಡು ಅರ್ಥಹೊಂದು 
ವಂತೆ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯ ಮಂತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ದುರ್ನಿಯೆಂತುಃ ಮಿಶ್ರೋ ನ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕೆಟ್ಟ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವವನನ್ನು ಅವನ ಹಿತೈಷಿ ಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನು ದಾರಿಗೆ ತರುವಂತೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನರ್ವಾಣಿಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆಪಾಸಾಃ ಪಾಪರಹಿತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು: 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅನರ್ವಾ ಪ್ರಶ್ಕೈತೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌  (ನಿ೬-೨೩ ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯೆ ಅನೈಸ್ಮಿನ್‌ ನ 
ಆಶ್ರಿಶೋ ಭವತಿ ಸ್ವಪ್ರೆಧಾನ ಏನ ಸಃ ಅನರ್ವಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಇತರರಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯದೆ ತಾನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಅನರ್ವಾ ಎಂಡು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನರ್ವಾಣಿಃ (ಪ್ರ. ಬಹುವಚನಾಂತ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರರಾದ ಮನುಷ್ಯರು, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲದವರು ಎಂದೇ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅರ್ಥವು. 


ಅಹೀವೃತಾಃ, ಅಪೋರ್ಣುವಂತೆ-ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಅಜ್ಜಾ ನೇನಾವೃತಾಃ ಅಸಗತಾವರಣ- 
ವಂತಃ ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃ ತರಾದವರು (ಕನಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ವರು) ಅಜ್ಜಾನಾಂಧರು, ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದವರು ಎಂದು ಅನೀವೃತು॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು; ಅಸೋರ್ಣುನಂಶಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇ ಯಮ ಪ ನಿವೃತ್ತರಾದವರು, ಅಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದವರು, ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದ್ದೆೇ ಇದೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಕೂಡ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಯದ್ವಾ | ಅನರ್ವಾಣಿಸ್ತ್ಯಾಮಸ್ರಾಪ್ಸುನಂಶೋ ಯೆಃಸ್ಮ್ಥದ್ದಿರೋ- 
ಧಿನೋ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಚಕ್ಷತೇ ಅಭಿನದಂತಿ ನಿಂದಂತಿ ತೇ ಪೀವೃ ತಾ ಆಚ್ಛ್ಚಾದಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಸ್ಯಸಪೋ- 
ರ್ಣುವಂತೋ6ಪೆಗತೆರಕ್ಷಣಾ ಭವಂತಿ! ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತವರಿಗೆ ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯಿದ್ದರೂ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವರಿಗೆ ದೊರಕದಂತೆ ಅಗಲಿ ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಅಷ್ಟು ಸಮಂ ಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಶಯಕ್ಕ 
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ವಕಾಶನಿಡ್ಲೀೀ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಅಜ್ಚಾನದಿಂದ ಅನೃತರಾದನರು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೆಸಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಇದ್ದರೂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಸರಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಇರುವವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರಿಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಸಹೆ ಯುಕ್ತಿರಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅಂತೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ: ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ.ಯಾ 

ಸುಪ್ರೈತುಃ-- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಎಂಬ ಉಷಸರ್ಗದ ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ನಿಶ್ಯೇಧತ್ಯೂಕ್ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಸಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಯವಸಃ- ಕ್ರ ತ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರಿ ಹಯಲ್ಲಿ ಕ್ರತ್ವಾಷೆಯೆಶ್ನ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನರ್ವಾಣಕ ನಳ” ಪೊರ್ವಪದವುಳ್ಳ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ.  ಅರ್ವಣಸ್ತೈ ಸಾವನಇ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನ ೫ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನೇ್‌ಸು- 


ಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ಷತೇ--ಚಕ್ಷಿರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಸದದಲ್ಲಿ ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಯ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛ್ರಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸೀವೃತಾ8-_ಅನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ವೃಳ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಸುಃ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜಾ. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘಪ್ರುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಅತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೪೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಸಾಜೀಶ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಅತಿಜಿಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Wy 





bw 


ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 


| a ತ 
ಸಂ ಯಂ ಸ್ರುಭೋ5ವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ 


ಕಳಾಡಳಾಲ ಎ೧ ಡಡ 


| 
ರೋಧಚಕ್ರಾಃ । 
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| bil | 
ಸ ವಿದ್ವಾ ಉಭಯಂ ಚಷ್ಟೇ ಅಂತರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಆಸಶ್ಚ ಗೃಧ್ರಃ॥೭॥ 


4 ಪದೆಪಾಫ ಬಟ : 


| | ' | ಆ 
ಸಂ|ಯಂ |ಸ್ತುಭಃ | ಅವನಯಃ |ನ| ಯಂತಿ] ಸಮುದ್ರಂ 1 ನ | ಸ್ಪವಶಃ | ಶಕೋಧ್ತ£ಚೆಕ್ರಾಃ | 


| 1 | 
ಸಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಭಯಂ | ಚಪ್ಟೇ | ಅಂತೆ: | ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ | ತರ8 | ಆಸ 


ಲ್ಲ 


| 
ಚೆ! ಗೃಧೃಃ[೭/ 
ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕ£ಂ 


ಸಂ ಯೆಂ ಸ್ತುಭ ಇತ್ಯೇಷಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಸಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಸಂ ಯೆಂ ಸ್ತುಭೋತನನಯೋ ನ ಯೆಂತ್ಕೇನಾ ಸಿಶ್ರೇ| ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | 


ಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯವನಯೋ ನ ಸರ್ವಾ ಅವನೆಯೋ ಭೂಮಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರತಿ ವಾಸೆಂ ಯಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ದರ್ತ ತಥಾ ಸಮುದ್ರಂ 
ರೋಧಚೆಕ್ರಾಃ | ನದೀನಾಮೈಶತ್‌ | ರೋಧನಶೀಲಾನಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಾದೈಶ್ಯಃ ಕೊಲಂ ಕ್ರೆಮ- 
ಮಾಣಾ ವಾ ಸ್ರವತಃ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ನಡ್ಯೋ ಯೆಥಾ ಯೆಂತಿ ತೆದ್ದೆಕ್‌ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ಸ್ತುತಯೋ. ಯೆಮೇವ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಗೃಥಧ್ರೋ ಗರ್ಧನಶೀಲೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿದ್ದಾನ್‌ ವಶ್ಷ್ಯಮಾ- 
ಣಾಭಿಜ್ಞಸ _ರಸ್ತೆರಣಂ ಜಲಾಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಮಾಸೆ ಉಡಕಾನಿ ಚೋಭಯಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ ಶ್ವಾ ಚಷ್ಟೆ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಕರೋಶೀತ್ಯ ರ್ಥಃ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

| ಅವನಯೋ ನ-_ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆಯೂ (ಮತ್ತು) | ರೋಧ... 
ಚಕ್ರಾ8..ಎರಡು ದಡಗಳ ನಡುವೆ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರ ಂ--ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸವತಃ... 
(ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ) ಹೆರಿಯುನೆಂತೆಯೂ | ಸ್ತುಭ8. ಸಕಲಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಬೃಹ 


5 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಸಂ ಯೆಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ | ಸೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಆ ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಧ್ರ್ರ8--ಜಲಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿಯೂ | ES ಊಕಿ 


ನಿಂತು | ತೆರ8-ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದಾಟುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ | ಆಪ8._ಉದಕವನ್ನೂ | ಉಭಯಂ ಚ- 
ಈ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ | “ಚೆ (ಧ್ಯಾನಿಸಿ (ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸುತ್ತಪರಿಯುನಂತೆಯೂ ಎರಡು ದಡಗಳ ನಡುವೆ ಹರಿಯುವ 


ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಏಕಮಾರ್ಗಾನುಸರಣದಿಂದ ಹರಿಯುವಂಕೆಯೂ, ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಯಾವ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನಾಗಿಯೂ, ಜಲಾಕಾಂಸ್ಲಿ 
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ಸಾ ಬಾ 





ಯೊ ಯೂ, 





ರಾತ್‌: 











ಯಾಗಿಯೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಲಾಭಾವವನ್ನು ದಾಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಜಲಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 





ರ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಸನ್ನ, 





English Translation 

To whom praises (76068881117) proceed, ೩8 men (assemble round a 
master) ; as rivers, rolling between their banks, flow to the ocean: that 
wise Brihaspati, greedy (after rain), and stationary in the midst, contem- 


plates both (the ferry and the water); 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಂಗಳು 


ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನುಡೆಶ್ಲೀಸಿ ಪಶುಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರೋ 
ಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಂ ಯಂ 
ಸ್ತುಭೋತನನೆಯೋ ನ ಯೆಂತ್ಕೇವಾ ಪಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನನಯೋ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಭಯಂ, ಅಂತ ಮುತ್ತು ತರಃ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಸ್ತುಭ8--ಸ್ತೋಭತೀಶಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಸ್ತೋಭತಿಶಬ್ದವು ಅರ್ಚತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುಭಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 

ಅನನಯಃ--ಭೂಮಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಅನನಯಃ | ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೃಫಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೨-೫) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಶಬ್ದವು ಭೂಮಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಅವನಯೋ ನ ಯೆಲಿತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ವಂತೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಹೊಂದಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಖುಹಿಯ ಅಶಯನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. 

ಕೋಥಧಚ ಕ್ರಾ8--ಈ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ 
ಯವಾರ್ಥವು ಮೂರುವಿಧನಾಗಿರುವುದು-ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ ಮತ್ತೂ ಡುಳ್ಳ ಇ ರಣೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತು 
ಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಪ್ಪನ್ನುನಾದ ರೋಧ ಮತ್ತು ಚಕ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ರೋಧಚಕ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. 

(೧) ರೋಧಸ್ಯ ನಿರೋಧಸ್ಯ ಚಕ್ರೆಂ ಕರಣಂ ಕೃತಿರಾಸಾಂ ನಿಷ್ಯತ ಇತಿ ರೋಧಚೆಕ್ರಾಃ । 
ನದ್ಯೋ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪೈರಸಂಚರಣನಿರೋಧಕಾರಿಣ್ಯಃ | ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ 
| ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುವು. ಎಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ದಾಟಿಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧಚಕ್ರಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. | 

(೨) ಯದ್ವಾ |! ರೋಧಃ ತೀರಂ ತಸ್ಯ ಕರಣಂ ನಿರ್ನ್ಮಾಣಮಾಸಾಂ ನಿದ್ಯತೇ ತೀರವಶ್ಯೋ ಹಿ 
ನದ್ಗೆಃ | ಸಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ ೨ಥವಾ-ರೋಧನೆಂದರೆ ದಡವು, ತೀರವ ; ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಾಗ ತಮ್ಮ 
ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಡವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ದಡಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವ 


ಹಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧಚಕ್ರಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಜೋಗು ಗಾಗಾ ಎ ರ್ಸ್‌ ಗಾ ಗರ 10 ದಂ 1 | 1000೦ ಕ ಇ 
ಎ 1 ಗ್ನು ಇ ವ ಸ್ಯ ಆ. ಎರ್‌ ಅಹ್‌ ನ್‌ 
ಎ ಬ ಜಂ Wee” Me NS ಹ ಬೇದ. ಸರಾಗ ಗ್‌ ರ ಗ ಹು ಕಾ ರ್‌ ಜಗಾ ಗಾನ್‌ ನ್‌ ಹನು ನ್‌ ಹ್‌ ಹೆ 


(೩) ಯೆದ್ವಾ | ರುಧ್ಯಶೇ€ನೇನ ಜಲಸ್ರವಾಹ ಇತಿ ರೋಧಃ ಶಬ್ದಃ ಕರಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಸಾಂ 
ವಿದ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜಲಪ್ರವಾಹವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯದಂತೆ ಇದರೆ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದಡಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪ ಡುವುದು ಇಂತಹ ದಡನ ನ್ನು ನದಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧ 
ಚಕ್ರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮುದ್ರೆಂ ನಸ ಸವಶಃ ರೋಧಚಕ್ರಾ 8. -ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು 
ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬೃಡೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರುವುವು ಎಂಬ ಉಸಮಾನವು. 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. | 
ಗೃಥ್ವಃ--ಗರ್ಧನಶಿಲೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಕಾಂಪ್ರಮಾಣ॥ ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ . 
ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಖು, ಸಂ. ೧೦- ೧೨೪-೮ ರಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗೃಧೃಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- 
ರಸಾನಭಿಕಾಂಕ್ಟತೆಃ | ಉದಕವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೧.೮೮-೪ ರಲ್ಲರುವೃ ಧ್ರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಲಾಭಕಾಂಕ್ಸಾಯುಕ್ತಾನ” ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಶರಃ-__ತರಣಂ ಜಲಾಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಥಃ ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು. ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 
ತೆರ890 ಎಂದರೆ ದಾಟುವುದು, ಜಾ 1 ಪಾಶ ಶೈತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ನಿವರಣೆಯು. 


ಉಭಯಂ ಚನೆ ಸ್ಟೇ ಅಂತ8--( ಎರಡನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಉದಕ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದಾಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನು) 
ಎರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಮಾಡುತಾ ಇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 


| ನೀರು ಮತ್ತು ತರಣ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ ಉಭಯಂ ಅಂತೆಃ 

೦ದರೆ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ನಡುನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಜಲಾವೃ ತವಾದ ಮೇಘನ ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ಸ್ಪವಾಗಿರುವುರಿಂದ ಬೃಹ ಹಾಸ್ಸತಿಯು ಆರೀತಿ ಇರುವ ಜಲಾರಾಶಿಯನ್ನೂ 
ಅದರ ತ 3ರಣಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ) ಬ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ 


ಕೊಳ್‌ ೨ ವುದು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅವನಯಃಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸೈ ಧೃಧ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ.ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸ್ರವತಃ ಸ್ತು ಗತೌ ಧಾತು. ಸ ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವಃ ತತ್ಪುರ್ವಂತಿ. KE ಎಂದರ್ಥ. 
ಸರ್ವಪಾ ಿತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿ ಬ್ವಾವಕ್ಷ ಕೈವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ ನಿನಕಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ವಿಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ್ವಿಬಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಕ್ವಿಪೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಕಿ ಸಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಕೃತ್‌) ಇದು 
ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸ್ರವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವ ರದಿಂದ AH ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


880 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೪. ಸೂ. ೧೯೦ 


TA, ಇ ಕರ್ಸ್‌ ಶ್‌ ಇ 2 ಲಕ್‌ ಜ್ನ ಗಲ್ಲ. ತ ಟು ಇಡ ಜು ಬ ಥಿ ಹ. SS ಚ್‌ಗಷ್ಟಾಗ ಕ್ಟ ಕ್‌ 


ರೋಧಚಕ್ರಾಃ--ಬಹುದ್ರೀಓಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ.ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ | 

ಚೆಸ್ಟೇ- ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷಿ೫್‌ ಧಾತುವು ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃದ್ರ 8 ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೈಧಿಭ್ಯಃಕ್ರೆನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಕ್ಕೆ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


“ಗ್‌ 
ಎ ತ ಜು ಬ | 


ಸ೦ಂಹಿಶಾಪಾಥೆ! 


| 
ಏನಾ ಮಹಸ್ತುನಿಜಾತಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್ಪೃಹೆಸ್ಸತಿರ್ವಷಭೋ ಧಾಯಿ ದೇವಃ | 


| | | 
ಸ ನಃಸ್ತುತೋ ನೀರನದ್ಧಾತು ಗೋಮದ್ವಿ ದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


| 
ದಾನುಂ॥ಲ೮ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಐವ | ಮಹಃ ತುನಿ5ಜಾತಃ | ತುನಿಷ್ಠಾನ್‌॥ | ಬೃ ಹಸ್ಸ ಕಃ | ವೃಷಭಃ | ಧಾಯಿ ೨ | ದೇವಃ | 


ತಾ 


ಕಾನಾ 


| ' | | 
ಸಃ | ನಃ | ಸ್ತುಶ8 |! ನೀರವ | ಧಾತು | ಸನ್ನ ಬ ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ |! ವೃಜನಂ ಜೀರ್ತ- 


ಸೆ | ೮ ॥ | 
ಸಾಯಣಭಷ್ಯ ೦ 
ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ತುವಿಜಾತೋ ಬಹ್ವರ್ಥಮುತ್ಸೆನ್ನಸ್ತುನಿಷ್ಠಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವ )ಷಭೋ;- 
ಪಾಂ ವರ್ನಿತಾ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರೇನೈವಂ ಸ್ತು ತಿಪ್ರಕಾರೇ8೫ ಧಾಯಿ | ಧೀಯತೇ | ಸ್ತೂಯತ 
ತೃರ್ಥ8 | ಸಸ್ತುತೋ ದೇವೋ ನೋಸಾ,ಕೆಂ ನೀರವತ್ತುತಾ ಪ್ರಿಡ್ಯುಪೇತಂ ಗೋಮದ್ಧೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ - 
ನ ಧಾತು. | ಕೆರೋತ್ವಿತೆ ತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಃ-- ನುಹಾತ ನೂ ತುವಿಜಾತಃ- - ಬಹುನಾದ ನ ರ್ರಯೋಜನೆಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ ತೃನ )ಿನಾದವನೂಗ ತುವಿ- 
ಷ್ಮಾನ್‌-ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ವೃಷಭ8--ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ ವನೂ | ಜೀವಃ ದೇವತಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | 
ಬೃ ಹಸ್ತ ಕ್ಸೈತಿ॥- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಏವ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಧಾಯಿ--.ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಮುತೂಸ್ಯ ಈ 
ಹೂ ದೇವನು | ನೆ8__ನಮಗೆ | ನೀರವತ್‌-- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
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ಲ 





ಹಾರು ಮಯ ಮಾ ಮು ಯೂ ನ್ನ, ನಳ ಮಾಯ ಯಯ 


ಗೋಮತ್‌-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಫಲನನ್ನು | ಧಾತು ಉಂಟುವಾಡಲಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ಇಷೆಂಅನ್ಸವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಧಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ- 
ಪಡೆಯೋಣ. 





NE EN ಭಾ ಪ ರ ಯು ಹು ಮಟ ಭಜ ಯ ಸಂ ಇಯ ಭಂ ಜೇ ಭವ ಭಂ ಸಜ ಫಿ ಮಂಚು ಬೆಂದ ಬಾ ಯು ಯಿ ಯು ಯಂದ ಯ ಯದು ಯು ಗೋಡು ಯು ಬಜ ಚಟ ಬು ಯಾಮ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾಶ್ಮನೂ ಬಹುವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕನನೂ, ದೇವತಾ ತ್ಮನೂ ಆದ ಬ್ರಹೆಸ ಸತಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ಮುತನಾದ ದೇನನು ನಮಗೆ ವೀರರಾದ ಹು ತ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನೃವನ್ನೂ, 
ಬಲವನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಸೆಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


50, Brihaspati, the mighty, the beneficent, the powerful, the 8016868: 
(of benefits), the divine, .has been glorified : praised by us, may he make us 
possessed of progeny and cattle, that thence we may obtain food, strength 
and long life. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ಭ್ಸಾ ನ್ರಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತುನಿಜಾತೆ8-ತುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ತುವಿಜಾತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ಬಹುಜಾತ8-_ ಬಹಳವಾದ NON ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನೆಂದು ದ್ನ 


ನೀರನತ್‌, Pe ಶಬ್ದಗಳು ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ನಿಶೇಷ್ಯಸದವನ್ನು 
| ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಧವಾ ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪಳಔತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, : ಭೃತ್ಯರನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 


ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯನು. 
| ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಏವಾ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುವಿಜಾತೇ-- ಬೂಹೆನಾಮುಸಕಾರಕತಯಾ ತತ್ತ ್ಸೆಂಬಂದಿತತ್ರೈ "ನ ಜಾತಃ ತುವಿಜಾತ। ಸಷಷ್ಮೀತತ್ಪು ರುಷ 
ಸಮಾಸ॥ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂಪ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಕರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 
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ಇ ಬ್‌ ಗ್‌, ಯ್‌ ಉಲ” ಇಬ್ಬರ ನ್‌ ನೆಸ್‌ ಸಾ ಕಟ್‌ 














ಧಾಯಿ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ". ಪ್ರಥಮನವುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫.) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತು_-ಡುಧಾಜಗ್‌. ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ॥ಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾಜೀಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
'ಆಮದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ ರ ಪ ಸಯ ಯ ವಾ ಖಣ 


ನೂರ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


SBOE ten ಮಕಾ ಹಾರರ್‌ ಟಟ ಟಟ. 


ಕೆಂಕತ ಇತಿ ಸೋಡಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಖುಹಿರಗಸ್ತ್ವ $8 ಅಪ್ತೃಣಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರೆಯೋ 
ದೇವತಾಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ | ಸೂರ್ಯೆ ವಿಷಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸೋ ಮಹಾಸಂಕ್ತೆಯಃ | ಅಷ್ಟೌ 
ಸಸ್ತಕಃ ಷಟ್ಕೋ ದಶಕೋ ನವಕಶ್ಚ | ಅನು. ೧೦-೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೋಹೇಶತ್ವಾತ್‌ | ನವಾನಾನಿ- 
ತ್ಯೇಷಾ ಶ್ರಯೋದೆಶೀ ಮಹಾಬ್ಯಹತೀ | ಚಿತ್ತಾರೋಂಷ್ಟಕಾ ಜಾಗೆತೆಶ್ರ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅನು ೯೯ 
ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ನ್ಯೂನಾನಿ ತಥಾಪಿ ವ್ಯೂಹೇನ ಪೂರಣೀಯಾನಿ | ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೆಂಕೆಶೇ ಸೋಳೆಶೋಸನಿಷದಾನುಸ್ಟುಭಮಸಪ್ತೃಇಸೌರ್ಯಂ ವಿಷಶಂಕಾವಾನಗಸ್ತ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಬ್ರನೀದ್ಹಶಮ್ಯಾ ದ್ಯಾಶ್ನ ತಿಸ್ರೋ ಮಹಾಪೆಂಕೆಯೋ ಮಹಾಬೃಹೆತೀ ಜೇತಿ |! ಉಪೆನಿಸದಿತಿ ರಹಸ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಷಶಂಕಾಯುಕ್ತೋ;ಗಸ್ತ್ಯಸ್ತತೈರಿಹಾರಾಯೇದಮುಕ್ತನಾನ್‌ || ಶ್ರೌಶಸ್ಯೆ ವಿಶೇಷ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ ಅತ್ರ ಶೌನಕ | ಕಂಕತೋ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತು ನಿಷಾರ್ಶಃ ಪ್ರಯಶೋ 
ಜಸೇತ್‌ | ವಿಷಂ ನ ಕ್ರಮಶೇ ಚಾಸ್ಯ ಸರ್ಪಾದ್ದ ಷ್ಟಿನಿಷಾದಹಿ | ಯತ್ಚೀಟಲೂತಾಸು ವಿಷಂ ದಂಸ್ಠಿ 
ವೃಶ್ಲಿಕತಶ್ನ ಯತ್‌ ! ಮೂಲಂ ಚ ಕೃತ್ರಿಮಂ-ಚೈವ ಜಸೆನ್ನರ್ವಮಸಪೋಹತಿ | ಯಗ್ವಿ. ೧-೨೮ | ಇತಿ | 


ಅಧುವಾದವು--ಕಂಕತೋ ನೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು. ಅಪ್ತೃ ಣಸೂರ್ಯರು 
(ಉದಕ, ತೃಣ್ಯ ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೊರ್ಯೆೇ ವಿಷಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು (೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಮಹಾಬ್ಯಹತಿ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಸೃಮಜೆಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಖ.ಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಏಳು. ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಐದನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಆರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತುಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಇರುಪುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಅನು. ೧೦-೩) ನವಾನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಮಹಾಬೃಹತೀ ಛಂದ 


ಸೃನ್ರ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರದ ಒಂದು ಪಾದವಿರುವ 
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ಭ್‌ ನ 
ಆ ರ ಬ್‌ ಜು ನ್‌್‌ ೫ ರ್‌ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಗ ಕ್‌ೆ 


ಹಗ ಆ ಗಾ ಕ ಅಜಾ ಪವ ಗ ೀ್ಭ್ರೂರ್ರ RN EERE SN 


ವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಅನು ೯೯). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ನಡನಿಭಾಗ, ಸಂಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದೆ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಛದ್ದಾ ಗಿರುವುನೆಂದೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಕತ ಸೋಳಿಕೋಸೆನಿಷದಾನುಷ್ಟು ಮತ್ತೆ ಎಣಸೌರ್ಯಂ ನಿಸೆಶಂಕಾವಾನೆಗಸ್ತ್ಯ8 ಪ್ರಾಬ್ರನೀದ್ದ- 
ಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹ ತಿಸ್ಪೋ ಮಹಾಪೆಂಕ್ತೆ 1 ai ಹತೀ ಚೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್‌ 
ಎಂದರೆ ರಹಸ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ತನಗೆ ಸರ್ಪದಶನದಿಂದೆ ವಿಷಸ ಸರ್ಶವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ ಆ ವಿಷಪರಿಹಾರ 
ಕಾಗಿ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿದನೆದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶೈತಪ್ರಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವು ಲೆ ೈಂಗಿಕವು. ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿಚಾರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 

ಕೆಂಕತೋ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತು ವಿಷಾರ್ತಃ ಪ್ರಯೆತೋ ಜಪೇತ್‌ ಕ 

ನಿಷಂ ನ ಕ್ರಮತೇ ಚಾಸ್ಯ ಸರ್ಪಾಪ್ಟಷ್ಟಿನಿಷಾದಪಿ | 

ಯೆಶ್ರೀಟಿಲೂತಾಸು ವಿಷಂ ದಂಸಿ ವತ್ತಿ ಜು ಜಂ ಜೆ ಯರ್ತ॥ 

1 ಚ ಕೃತ್ರಿಮಂ ಚೈವ ಜಸ್‌ ಸರ್ವಂ ವ ವ್ಯಪೋಹತಿ | 

ಧರ್ಮಂ ಬುದ್ದಿ. ೦ ಜು ಪುತ್ರಾ ನ್‌ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಬಹ್ಮವರ್ಚಸಂ 

ಆರೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಷ್ಟಿ ಮಾಯುಷ್ಯಂ ಹೆಶೂನ್‌ ವಿದ್ಯಾಂ ಮಹದ್ಯಶಃ | 

| (ಯಗ್ವಿಧಾನ. ೧-೨೮) 

ನಿಷಬಾಭೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು (ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ ವಿಷವೇರಿ ಪರಿತಹಿಸುತ್ತಿರುವಪುರುಷನು) 
ತಂಕಶೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ eS ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಹಾನು ಕಚ್ಛಿದ್ದರಿಂದ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷವಾಗಲಿ, ದೃಷ್ಟಿ ದೋಷದಿಂದ ಉಂಟಾದ ವಿಸವಾಗಲಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸರೀಸೃನ್ಕ ಚೇಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವಿಷವು ಸಹ ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ವುದು ಆ ವಿಸನು ವಿಷಜಂತುವಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಲ ಟ್ಟು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಿ ಅಥವಾ ವಿಷಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಆಜ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯೂ, ಧನ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳು, ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಬ್ರ ಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು, ಆರೋಗ್ಯ, ಪುಷ್ಟಿ 
ಆಯುಷ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ, ಆಕ , ನಿದ್ಯ, ಕೀರ್ತಿ ಮೊದಲಾನ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವು. 


5 
| ಓಂ॥ 


ಸೂಕ೧೯೧ 
| ಮಂಡಲ- ೧ || ಅನುವಾಕ೨೪ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೯೧ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ -೧೬ | 

ಯಸಿಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ 

ದೇನಹಾ ಆಪ್ತ ಸರಾ ಈ 1 | 

ಛಂದಃ ೧-೯ ೧೪-೧೬- ಅನುಸ ಏ್‌ | ೧೦-೦೨, ಮಹಃಪಂಕ್ಷಿಃ | 

೧4, ಮುಹಾಬೃಹೆತೀ ॥ 
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ತ್‌್‌ ರ್‌ ಗೆ ಜಗಳ). 





ಬ್‌ ರ್‌ ಇಳೆ 








'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ; 
ಕಂಕತೋನ ಕಂಠಕತೋ5ಥೋ ಸತೀನಕಂಕತಃ | 


| | 
ದ್ವಾವಿತಿ ಪ್ಲುಸೀ ಇತಿ ನ್ಯ೧ದೃಷ್ಟಾ ಅಲಿಪ್ಸತ We 


ಪದಪಾಠ ನ ಜದ 
ಜ್‌ } | | 
ಕೆಂಕತೆ | ನ! ಕಂಕತೆಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಸತೀನಂಕಂಕತಃ | 
| | | 
ದ್ವೌ | ಇತಿ! ಪ್ಲಸೀ ಇತಿ ಇತಿ1ನಿ| ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ಅಲಿಸ್ಸತೆ ೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕಂಕೆಕೋತಲ್ಪನಿಷಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನ ಕಂಕತಸ್ತದ್ಧಿಸರೀತೋತನಲ್ಪನಿಷೋ ಮಹೋರಗಾದಿಃ ॥ 
ತಕತೇರ್ಗೆತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕೆಂಕೆತ ಇತಿ ಸರನ್‌ ಭವತಿ ॥ ಅಥೋ ಅನಿ ಚೆ ಸತೀನಕಂಕತಃ। 
ಸತೀನಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ಸಶೀನಂ ಗಹನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉದಕೆಚಾರ್ಯಲ್ಪನಿಷವಾನ್‌ 
ಕಶ್ಚಿದ್ದುಂದುಭಾದಿಃ | ಏವಂ ದ್ವಾವಿತಿ |! ಅಲ್ಪನಿಷಮಹಾವಿಷಭೇದೇನ ಜಲಸ್ಕ ಲಭೇದೇನ ವಾ ದ್ವಿಪ್ರ ಕಾ- 
ರಾನಿತಿ | ಪ್ಲುಷೀ ಇತಿ ಸ್ಲೋಷಣಾನಿತಿ | ಪ್ರಕಾರದ್ವೈನಿಧ್ಯದಾಹಕತ್ಸಯೋಃ ಪ್ರತಿಸಾದನಾಯೇತಿಕಾರ- 
ದ್ವಯಂ | ಶಥಾದೃಷ್ಟಾ ಅದೃಶ್ಯಮಾನರೂಪಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ವ್ತ ಕೇಚಿದ್ದಿಷಧರಾ ಏವಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರಾ 
ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ನಣನಂ ಮಾಂ ನ್ಯಲಿಪ್ಸತ ನಿಶೇಷೇಣ ಲಿಂಪಂತಿ | ಸರ್ನಾಣ್ಯಂಗಾಸಿ ನಿಷಮಾವೃಣೋತಿ! 
ಕೇನೈವಂ ಕೃತಮಿತಿ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಂಕತ॥--.ಅಲ್ಲವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೂ 1 ನ ಕಂಕತೆಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ಮಹೋ 
ರಗಾದಿಗಳೂ | ಅಥೋ ಅದರಂತೆಯೇ | ಸೆತೀನೆ ಕಂಕತೆ; -ನಿಷಪೂರಿತನಾದ ನೀರುಹಾವುಗಳೂ | ದ್ವಾನಿತಿ- 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು ಜಲಚರಗಳೂ ಅಥವಾ ಅಲ್ಪ್ಬವಿಷವುಳ್ಳ ವೂ ಮತ್ತು ಮಹಾವಿಷವುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ | ಪ್ಲುಷೀ ಇತಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ, ನಾಶಕಾರಕಗಳೂ ಆಗಿರುವುವೂ. | ಅದ್ಭೃಷ್ಟಾಃ-- 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಇತರ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಸಹೆ | ನಿ ಅಲಿಸ್ಸತ--ನನ್ನನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಲ್ಬನಿಸವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಾದಿಗಳ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಿಷವುಳ್ಳ ಮಹೋರಗಾದಿಗಳೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಷಪೂರಿತ. 
ಜಲಚರಗಳೂ, ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಜಾತಿಯ ನಿಷಜಂತುಗಳೂ ಸಹ ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ನಿಷಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 
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Some creature of little venom ; some creature of great venom ; or 80226 
venomous aquatic reptile ; creafures of two kinds, both destructivs (of life), 


or (poisonous) unseen creatures; have anointed me with their poison: 


ತರ್‌ 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಹಾವು 
ಕಚ್ಚಿರುವುದೆಂದು ಸಂಶಯನಟ್ಟು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡಿರುವನು- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಜನದಿಂದೆ ಹಾವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷ 
ಜಂತುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಯಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಹಾವುಗಳ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಪ ನಿಷವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ವಿಷವುಳ್ಳ ಹಾವುಗಳೆಂದು ಎರಡುವಿಧ ; ಅಥವಾ ಭುಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಹಾವುಗಳು ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ನೀರುಹಾವುಗಳು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿದ್ಕ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುನನು. | 


ಕೆಂಕತಃ-_ಅಲ್ಪ್ಬನಿಷಃ | ತಕತೇರ್ಗತೃರ್ಥಸೈ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕೆಂಕತೆ ಇತಿ ಸರನ್‌ ಭವತಿ | 
ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತಕತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ವರ್ಣ (ಅಕ್ಷರ) ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕಂಕತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಸರನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಹರಿದಾಡುವ ಜಂತುವೆಂದ್ಕೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಾವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಜಿ. ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಇರುವ 
ನಿಷಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಭೇದಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಾಥಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; 
ಕೆಲವು ಕಚ್ಚಿ ದರೆ ವಿಷವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಬಾಧಿಸುನ್ನೂ ಅನಂತರ ವಮರಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡ 
ಬಹುದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಎಂದರೆ ನಾಗರಹಾವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಅವು 
ಕಚ್ಚಿದರೆ ಮರಣವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಈ ನಾಗರಹಾವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದ 
ಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ (ತಕ್ಷಣವೇ) ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಇಂತಹ 
ಹಾವುಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನುಂಗುತ್ತವೆ. : ಕಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಸ್ಪರ್ಶೆಮಾಡಿ 
ದರೆ ಸಾಕು, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವು ಕೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಅವುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿಷ 
ಮಿಶ್ರಿತ ರಸವನ್ನು ಎರಚುವುವು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕುರುಡಾಗುವ ಸಂಭವ 
ವುಂಟು ಈ ರೀತಿ ಹಾವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ನಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ಮ್ಯೃಖಸಿಯು 
ಅಲ್ಪವಿಸವುಳೆ, ಮಹಾನಿಷನುಳ್ಳ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸೂವ ಹಾವುಗಳೆಂದು ಅವ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
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SEN AS 








ಲ್‌ ಗನ್‌ ಸಾ ಸ En ARN, 


ನ ಕೆಂಕೆಶಃತದ್ದಿಸರೀತೋತನಲ್ಪನಿಷಃ ಮಹೋರಗಾದಿಃ | ಅಲ್ಲವಿಷವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಮಹಾನಿಸ 
ಯುಕ್ತವಾದ ನಾಗರಹಾವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರಸರ್ಪಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸತೀನಕೆಂಕೆಶಃ-- ಸೆತೀನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ ೨-೨೪) ಸತೀನಕಂಕತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರುಹಾನು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹಾವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ವಾನಿತಿ ಪ್ಲುಹೀ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ. ಹಾವುಗಳೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನುವು, 


ಅಪಾಯಕಾರಿಗಳು. 


ಅದೃಷ್ಟಾಃ--ಅಡೃಶ್ಯಮಾನರೂಪಾ ಏತೆಡ್ವ್ಯಂಜಕಾಶ್ಚ! ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣದಾದ 
ಅಥವಾ ತೃಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೊಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇರುವ ಈ ಹಾವುಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾವುಗಳು ಹುಳ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಜನರಿಗೆ ಇದು ತಕ್ಷಣ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಆ ರೀತಿ ಅರಿವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ 
ಕಚ್ಚು ವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅಲಿಸ್ಸೈತ--ನಿಶೇಷಣ ಲಿಂಸೆಂತಿ | ಸರ್ನಾಣ್ಯಂಗಾನಿ ನಿಷನಾನೃಣೋತಿ | ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳಿಗೂ 
ಸ್ಯಪಿಸುವಂತೆ ವಿಷವನ್ನು ಸವರುವುವು ಎಂದರೆ ಕಚ್ಚು ವುವ್ರು ಅಥವಾ ಕಚ್ಚಿ ವಿಷವನ್ನು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಕಂಕತಃ-_ತಕ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅಭಿಮುತರೂನ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತೀನಕಂಕತಃ--ತತ್ಸುರುಷೇ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸತೀನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದೃಷ್ಟ್ವಾಃ--ನ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨.೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಲಿಸ್ಸತ- ಲಿನ ಉಸದೇಹೇ, ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ". 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚಕಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಏರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಂ ಹಿತಾಪಾಥ 


| 
ಅದೃಸ್ಟಾನ್ಸಂತ್ಯಾಯಶತ್ಯ್ಕ ಥೋ ಹಂತಿ ಸರಾಯೆತೀ 


ಮ 
KN 


| | | | 
ಅಥೋ ಅನಘ್ನುತೀ ಹಂತ್ಯಥೋ ಪಿನಸ್ಟಿ ಪಿಂಷತೀ ॥ ೨ ॥ 


| | ಹ | | 
ಅದೃಷ್ಟಾನ್‌ | ಹಂತಿ! ಆ5ಯೆತೀ | ಅಥೋ ಇತಿ| ಹಂತಿ | ಹರಾಂಯೆತೀ | 


| ಈ | 
ಆಥೋ ಇತಿ ಅವೇಫ್ನತೀ ಹಂತಿ 1 ಅಥೋ ಇತಿ | ನಿನಸ್ಟಿ | ಪಿಂಷತೀ ೨1 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


| ಅನೇನ ನಿಷಘ್ನೊ ಸಧಿಃ ಸ್ಲೂಯೆತೇ। ಆಯೆತೀ ನಿಷದಷ್ಟೃಸ್ಯ ಸಕಾಶಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ನಿಷ- 
ನಿರ್ಹರಣಸಾಧನೌಷಧಿರದೃಷ್ಟಾ ನದೈಶ್ಯಮಾನಾನ್ಸಿಷಧರಾನ್ಹಂತಿ। ಹಿನಸ್ತಿ |! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಸರಾಯಶೀ 
ಪೆರಾಗಚ್ಛಂತೀ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಸಮಯೆ($ರ್ವಾಕ್ಸ್ಟ್ರನೃತ್ತಾ ಹಂತಿ | ನಾಶಯತಿ ಜಲಚಿರವಿಸಧರಾನ" | 
ಅಥೋ ಅಸಿ ಚಾವಘ್ನತೀ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅವಹನ್ಯಮಾನೌಷಧಿಃ ಸ್ವಗೆಂಥೇನೆ ಹಂತಿ 
ಬಹುನಿಷಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಕಾಚೆದೋಷಧಿರ್ದೆಂಶಕಾನ್ಮಾರಯಶೈೇವ | ಅಥೋ ಅನಿ ಚೆ ಪಿಂಷತೀ 
ಪೇಷಣಕತರ್ತೀ ದೃಷತ್ಪಿಷ್ಯಮಾಣಾ ನೌಷಧಿಃ ಪಿನಸ್ಟಿ | ಚೊರ್ಣೀಕರೋತ್ಯಲ್ಪವಿಷಾನ್‌ | ಅಥವಾ 
ಸರ್ವೇಷು ನಾಕ್ಕೇಷ್ವನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವವಿಷಕಾರಿಣಾಂ ನಾಶ ಉಕ್ತಃ ॥ | 


Rd 
ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಯೆತೀೀ-(ಓಷಧಿಯು) . ವಿಷನೆಷ್ಟನಾದೆವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೇ | ಅದೃಷ್ಟಾನ್‌ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗದ ನಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ. ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ! ಅಥೋ--ಅನಂತರ | ಪೆರಾಯೆತೀ--(ತೊಳೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡೇಹೆದಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹಂತಿ. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ 1 ಅಥೋ- 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಅವಘ್ನುತೀ- ತನ್ನ (ಗಂಧದಿಂದಲೇ) ನಾಶಕಾರಿಯಾದ ಓಷಧಿಯು | ಹಂತಿ--ನಿಸಧರಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಥೋ... ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | ಪಿಂಸತೀ- ಚೂರ್ಣರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಯು | ಸಿನಸ್ಕಿ- 
ವಿಷಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತದೆ. (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹಿಷಧಿಯು ' ವಿಷದಷ್ಟನಾದನನ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೇ ಕೆಲವು ವಿಷಧರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ದೇಹೆದಿಂದ ತೊಳೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೆಲವು ನಿಷಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಗಂಧದಿಂದಲೇ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಇವೆ... ಚೂರ್ಣರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಯು 


ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 
[22] | ಇ Vol. 14 
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ಸ ಚ ರ ೋ ಲೋ ಕ SENN NN ಆ ಹಾ ್ದ ದು ಾಹುುರರೈ] 
English Translation 


(The antidote), coming (to the bitten person), destroys the unseen 
{venomous ereatures); departing; (it destroys them) ; deprived (of substan6e), 


it destroys them (by its odour); being ground, it pulverises them: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಅಥವಾ ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ : ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅದೃಷ್ಟ್ರಾನ ಹಂತಿ ಆಯೆತೀ--ನಿಷಹೆರವಾದ ಓಷಧವು ಬರುವಾಗಲೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಿಷಜಂತುಗಳು ತಕ್ಷಣ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತವೆ 


ಆಥೋ ಹಂತಿ ಪರಾಯತೀ--ಸರಾಗಚ್ಛಂತೀ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಸಮಯೇಇಂರ್ವಾಕ್ರ್ರವೃತ್ತಾ ಹಂತಿ 
ಹೂವು ಕಡಿದಿದ್ದ ಗಾಯವನ್ನು ತೊಳೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀಹೆದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜನವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆರಾಯಿತೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವರೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಾಣದಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಓಷಧಿಯು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥೋ ಅವಘ್ನುತೀ ಹಂತಿ--ಓಷಧಿಯು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಗಂಧದಿಂದ (ವಾಸನೆಯಿಂದಲೇ) ಹಾವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹಾವುಗಳು ಕೆಲವು ಮೂಲಿಕೆಗಳ (ನಾಗದಾಳೀಸಪ್ಪು ಇತ್ಯಾದಿ) ವಾಸನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಓಷಧಿಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗುವುವು. ಅವಘ್ನುತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಘ್ರಾ (ಜಿಫು) ವಾಸನೆ ನೋಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದದ್ದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಅಥವಾ ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ--ಕೊಲ್ಲು 
ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದದ್ದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವಫ್ನುತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಕಚ್ಚಿ ಕೊಲ್ಲುವ 
ನಿಷಜಂತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹ ನಿಷಜಂತುಗಳನ್ನು ಓಷಧಿಯು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ (ನಾಶಸಡಿಸು 
ತ್ತದೆ) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಥೋ ಹಪಿನಷ್ಟಿ ನಿಂಸತೀ-ಔಷಧಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ 
(ಪುಡಿಮಾಡಿ) ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಅಂತಹ ಚೂರ್ಣವು ನಿಷಜಂತುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿ (ಅರೆದು) 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದಕೆ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿನೆ: ಒಂದೇವಿನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ. _ಓಷಧಿಗಳು ಗಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನುವು ಎಂದು ಹೇಳ 
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CO ಹರ್‌ ಗ್ಯ ಲಾ, 








ಸ ಆ. 
deci ಸಾಸ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಗ ಗ್‌ th Te Ye ಕ್ಯಾಡ್‌ ದ್‌ ಗಾರ್‌ ಗ ನ್‌: 








ಸಾ ನ್‌ 


ಬಹುದು ಅಧವಾ ವಿಷಪೂರಿತ ಸರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುನು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. : 





| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಹಂತಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ.  ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಯತಶೀ. _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರತ್ರನಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌. ಶತುರ 
ನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಾಯತೀ. ಅವಫ್ಲೆತೀ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಫ್ನುತೀ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕುಟ್ಟಿಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವಹನ್ಯಮಾನಾ ಎಂದು ರೊಪವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಶ್ಛಪ್ರತ್ಯಯೆವೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

| ಪಿನಸ್ಟಿಪಿಸಲ್ಕ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನ:ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ಅಚಿನ ಸರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಟಕಾರಾದೇಶ ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಶರಾಸಃ ಕುಶರಾಸೋ ದರ್ಭಾಸಃ ಸೈರ್ಯಾ ಉತ | 
| [ ೨.4 
ನೌಂಜಾ ಅದೃಷ್ಟಾ ವೈರಿಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ನ್ಯಲಿಸ್ಸತ॥ ೩ ॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 


ಶೆ | | | | 
ಶೆರಾಸಃ | ಕುಶರಾಸಃ | ದರ್ಭಾಸಃ | ಸೈರ್ಯಾಃ | ಉತ | 


ese, WN ನಾಯ 


| | | | 
ಮೌಂಜಾಂ | ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ವೈರಿಣಾಃ | ಸರ್ವೇ |! ಸಾಕಂ | ನಿ| ಅಲಿಪ್ಪತೆ || ೩ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಯಂ | 
ಅನ್ಯಾಂಶ್ಚ ನಿಷಹೇತೊನಾಹ | ಶರಾಸಃ ಶರಾ ನೇಣುದೆಂಡಸದೃಶಾ ಅಂಶಶ್ಚಿ ದ್ರಾಸ್ತೃಣವಿಶೇಷಾಃ 


ಕುಶರಾಸಃ ಕುತ್ಸಿತೆಕರಾ ಅಂತಶ್ಚಿದ್ರಾಃ ಶರಸಡೃಶಾಸ್ತ್ರೃಣನಿಶೇಷಾ: | ದರ್ಭಾಸೋ ದರ್ಭಾಃ ಕುಶಾಃ | 
ಸೈರ್ಯಾಸ್ತಬಾಸಾದಿಪ್ರಾಂತೋದ್ಭ ವಾಸ್ತೃ ವಿಶೇಷಾ ಅಶ್ಚವಾಲಾ ಇಕಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ 1 ಮಾಂಜಾ ಮುಂಜಾಃ 
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ಗ್‌: 





y ಎ ವನ ಯಾ ಯ ಬಾಸ ಮುಯಾ೧0ು 
EA ಜಾ ಚು ಸ ಎಂ ಹಾ ಬು ಬ ಫಯ ಬ ಸಾರ ವಾ ಟ್ಟ ಮ ಉಫಾ ಯಾ ಟಾ ಬ್‌ ಬಸಪ ನಾರಾ ಆಳ ಬದುರು ಕುಡು ಕೂಟ ಕ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ | ವೈರಿಣಾ ನೀರಣಪ್ರಕಾರಾ8 | ಏತೇಷು ವರ್ತೆಮಾನಾ ಅದೃಷ್ಟ್ರಾ ಉಕ್ತೆರೂಸಾಃ ಸರ್ವೇ 
ನಿಸಧರಾಃ ಸಾಕಂ ಮಿಲಿತ್ಪಾ ನ್ಯಲಿಸ್ಸೆಶೆ | ನಿಲಂಸಂತಿ ಸ್ಮೆ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶರಾಸಃ- ಶರಾ ಎಂಬ ತೃಣದಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ | ಕುಶರಾಸಃ--ಕುಶನೆಂಬ ತೃಣವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿರುವುವೂ 
ದರ್ಭಾಸಃ--ದರ್ಭ್ಫೆಗಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಸೈರ್ಯಾ&.-ಸೈರ್ಯ ಎಂಬ ಜೊಂಡಿನಲ್ಲಿರುವುವೂ | ವೆತೌಂಜಾಃ---ಮುಂಜದೆ 
ಪೊದೆಯಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ | ವೈರಿಣ8--ನೀರಣದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆಗಿ | ಅದೃಷ್ಟಾಃ-- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ | 
ಸರ್ನೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ ನಿಷಧರಗಳೂ ಸಹ | ಸಾಕೆಂ-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ನೃಲಿಸ್ಪತ--ನನ್ನನ್ನು ವಿಷ 
ಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶರಾ ಕುಶ, ಸೈರ್ಯ ಮುಂಜ, ವೀರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ತೃಣಗಳೆಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಷಧರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ನಮ್ಮ ದೇಹನೆಲ್ಲವೂ ವಿಷದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತತೆ. 
1106110 Tranlation 


(Blades of) shara grass, (of) kushara, (of) darbha, (of) sourya, (of) 
munja (of) virana, all {the baunt) of unseen (venomous creatures), have 
together anointed me (with their venom). 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಂಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾನಾವಿಧ ಹುಲ್ಲು, ದರ್ಫೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಶರಾಸಃ -ವೇಣುದಂಡಸದೃಶಾ ಅಂತೆಶ್ಚಿದ್ರಾಸ್ತೃಣನಿಶೇಷಾಃ ಬಿದುರಿನಂತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ನೇರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಇರುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ದರ್ಫೆಯು (Saccharum 
ನra) ಈ ನಿಧನಾದ ದರ್ಭೆಯು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಯೂ ನೀರಿನ ವಸತಿ ಇರುನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. 
ಇನು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಸೊಂಟದಷ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಬುಡದಲ್ಲಿ ವಿನಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಇಂತಹ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕನಿಶರಾಸಃ--ಕುತ್ಸಿತಶರಾ ಅಂಶಶ್ಚಿ ದ್ರಾಃ ಶರಸದೃಶಾಸ್ತ್ರೃಣವಿಷೇಷಾ8 | ಕುಶರ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯೂ 
ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶರನೆಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅದೇ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ 


ದರ್ಭಾಸಃ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಸುವ ದರ್ಭೆಯೆಂಬ ಹುಲ್ಲು. ಇದು ಹೆಂಚೀ 
ಕಡ್ಡಿ ಯಂತೆ ಅಷ್ಟೇ ಗಾತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. (Poa cynosuroides). 


ಆ 


1. ೨. ಆ ೫, ವ, ೧೪. ) ಬುಗ್ಗೇದಸಂಖಐತಾ 34% 


ಕಾ ಮಯಾ ಟೊ ಟಕ ಜಟ ಜಟ ಬ್‌ ಸಕ್‌ 0. ಕಾ ಫ್‌ ಗ” ಕ್‌ ಗ” - . ಜಃ pe 
be ಮ್‌ ರಾಗ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಕೂಟ ಕಾ ಹಾರ್‌ ET ಎ ( ಆಆಆ ಯಯ ಾಾಹ ಹಾಕ ಕಾನ ಅಗ ಎಂಚ ಎಬ ಕಚಾನ ಖಾಸ ಉಳಟು ಸಂ ಎಚ ಅಂ ಎಂದಾ ಬ ಬ ಜಾ್ಯ್ಟಸುರದತ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ದ್‌ ಸ್ಯ ಜಾ ಸಾಟ್‌ 


ಸೈರ್ಯಾಃ-ಸೈರ್ಯಾಸ್ತ ಟೂ ಕಾದಿಪ್ರಾಂಕೋಡ್ಸ ವಾಸ್ತ್ರೃಣನಿಶೇಷಾ ಅಶ್ವನಾಲಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾ8 | 
ಸೈಠ್ಯ ಎಂದರೆ ಕೆರೆಗಳ ಅಥವಾ ತಟಾಕ ನದಿ ಇವುಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಂತನೀರಿರುನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 
ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆನೆಗಳು ಇದನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ 


_ ಉಪಯೋಗಿ ಸುವುವು. (Saccharum spontaneum) 


ಮೌಂಚಾ8-ಮೌಾೌಂಜಾಃ ಮುಂಜಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ದಾಃ | ಮುಂಜಾ ಎಂಬ ಉದ್ದವಾಗಿ ಕಡ್ಡಿ ಯಂತೆ ಬೆಳೆ 
ಯುವ ಹುಲ್ಲು. ಇದನ್ನು ಚಾಸೆ ಹೆಣೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. (Saccharum munja) 


ವೈರಿಣಾ8-ನೀರಣಿಪ್ರ ಕಾರಾಃ | ವೀರಣನೆಂಬ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲು ಹೇಗಿರುವುಡೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. (Andropogon muricatum) 


ಈ ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಜಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಬುಗಳೂ ಇರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಜನರಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿದ್ದು ಹೆಕ್ತಿರ ಬರುವವರನ್ನು ಕಚ್ಚುವುವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

! ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶರಾಸಕ-- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌. ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸಶರಾಸಃ--ಕುತ್ಸಿ ತಾಃ ಶರಾಃ ಕುಶರಾಸಃ&. ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಶತ್ಪುರುಷೇ- 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯೇನ ಆ- 
ಕು ನಿಪಾತಾನಾಮ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 


ನ್ಯಲಿಪ್ಸೆತ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಲಿಸ ಉಪಜೀಹೇ ಧಾತು ಲು ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ 


ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೦ 





"| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | RN 
ನಿ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಠೇ ಅಸದನ್ನಿ ಮೃಗಾಸೋ ಅನಿಶ್ಚತ | 


| | | 
ನಿ ಕೇತವೋ ಜನಾನಾಂ ನ್ಯಣದೃಷ್ಟಾ ಅಲಿಪ್ಸತ॥೪॥ 


ಪದಪಾಶ 


| | | 
ನಿ! ಗಾವಃ । ಗೋಂಸ್ಟೇ | ಅಸದನ್‌ | ನಿ! ಮೃಗಾಸಃ | ಅವಿಳ್ಲೆತ | 


meg ರರು. ಪಾಟ ಗ ಹಾ, 


| | | | 
ಫಿ! ಕೇತವಃ | ಜನಾನಾಂ | ನಿ! ಅದೈಷ್ಟಾಃ | ಅಲಿಸ್ಸತ ೪ ॥' 
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ಗಾ” | pe ES Ry ಬಾಯ ಬಟು ಬಾಟಾ 
೫ ಹ್‌ ಬೂ NE AU ಯೊ ಓಂ 0ಗ ಆ ಓಜ ಜದ YN ಕ ಎ ad 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಟೇ ನ್ಯೃಸದನ್‌ | ನಿಷೀಪಂತಿ | ಮೃಗಾಸೋ ಮಗಾ ನ್ಯವಿಶ್ಷತೆ | ನಿವಿಷ್ಟಾಃ | 
ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನೆ ಉಪರತಾಃ | ಜನಾನಾಂ ಸ್ರಾಚಿನಾಂ ಕೇತವಃ ಸ್ರಜ್ಞಾನಾನಿನಿ || ಉಸೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋ- 
ಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ನೀಚಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಏಶೇಸ್ಮಿನ್ಸೆಮಯೇಇದೃಷ್ಟಾ ಅದೈಶ್ಯಮಾನರೂಪಾಃ ಸಂತೋ 
ನ್ಯಲಿಸ್ಸತ | ನಿಲಿಂಪಂತಿ ವಿಶೇಷೇಣ [| 


f ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ | 


ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳು | ಗೋಷ್ಕೇ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ನ್ಯಸದನ್‌--ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದವು | ಮೃಗಾಸ8--ಮೃಗಗಳು ನ್ಯವಿಕ್ಷತ--ತನ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು | ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಶೇತವ।-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಗಳು | ಫಿ. _ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿದ್ದವು 
(ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅದೈಷ್ಟಾಃ- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿನಧರಗಳು | ನ್ಯಲಿಸ್ಸತ--ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ವಿಷವನ್ನು 
ನನ್ನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧರಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ನನ್ನ ದೇಹವು ವಿಷದಿಂದ : ವ್ಯಾಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ನಾಗ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಬೃಟ್ಟದ್ದವು. ಮೃಗಗಳು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀತನ 
ಗಳು ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿದ್ದವು. | 


English Translation 


The cows had lain down in their stalls ; the wild beasts had retreated 
(to their lairs) ; the senses of men were at rest; when the unseen (venomous 


creatures) anointed me (with their 70200). 
ಸಲಹಿ ತಾಖಾಧಃ 


ದ್ರು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ದನಕರುಗಳು (ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಇಲನನಲನಗಳಿಲ್ಲಡೆ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಮೆಲಕು ಹಾಕುತ್ತಿರುನನು. ಕಾಡುಮೃಗಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವುವು. ಜನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯವ್ಯ ವಹಾರಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಬಂದು ಜನರನ್ನು 
ಕಚ್ಚುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಳಿ ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಗಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ನ ಅವುಗಳು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿ ಸುವುವು. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
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ಸುವುವು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೃಗಾಸ8 ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳಾದರೂ (1202008110 Animals} ಆಗಬಹುದು, ಅಥವಾ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ.' ಆದರೆ ಜನರು ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನ 
ರಾಗಿರುವ (ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ) ಕಾಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವೆಂದು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ರಾತ್ರಿ ಯಾಗಲಿ ಹೆಗಲಾಗಲಿ, ಜನರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವರವರ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರು 


ಮಾಗ ಈ ದುಷ್ಟ ಹಾವುಗಳು ಕಾಣದಹಾಗೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಕಚ್ಚುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖಕ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿ ಅಸೆವನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಯಾಸಸವು ಇರುವುದು. ಉಳಿದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಯಾಪದನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಇರುವ ಖಕ್ಳುಗಳು ಖುಗ್ದೇದನಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (01018513) ಈರೀತಿ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುನುದುಂಟು 


ಮಾ ನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ಮಾ ನೋ ಅರ್ಭಕಂ ಮಾನ ಉಕ್ತಂತಮುತ ಮಾ ನ ಉತ್ಪಿತಂ! 
ಮಾನೋ ವಧೀಃ ಪಿತರಂ ಮೋತ ಮಾತೆರಂ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತನ್ನೋ ರುದ್ರ ರೀರಿಷಃ || 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ನಧೀಕಿ, ರೀರಿಷ8 ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಪಕಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾ ಎಂಬ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕವಿಯ 


ಚ 
ರಚನಾ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೆನ್ನೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಸವನ್ನೂ ಕೊಡುನುವಾಗಿನೆ. 


ಪ್ರ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಗೋಷ್ಕೇ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋ 
ಶಬ್ದ ಉಪಪಷದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಬಾಂಬಗೋಭೂಮಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯-.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಮಮಿ! ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ಅಸೆದನ್‌--ಸದಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯ ವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ 
ಪ್ರಷಾದಿಮ್ಯತಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಬಹುವಚನ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಅಡಾಗಮ. 
ತಿ ಜಿಂತನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಸತೆ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘೌತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಸೆಂಬಂಧನಿರುವಾಗ ಉಸಸೆರ್ಗಸೆಂಜ್ಞೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಿ 


ಎಂಬುದು ಶ್ರುತೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪದನು ಅಧಾಹೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





344 : | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ಗ. ೯೪. ೨೪, ಸೂ ೧೯೧ 








ಎ ಬ ಯೂ ಬಾಯ ಬಾಯ ಬಾ ಬ ಯಿ ಬು ಸಿಮಿ ಬಯಸು ಜ್‌ ಲು ಟೌ A ಬಡು 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | 
ಶ್ರನ್ತ್ರ ದೋಷಂ ತಸ್ಕರಾ ಇವ । 


| | | | 
ಅದೃಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ದಾ ಅಭೂತನ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ [ 


| | 
ಏಶೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ | ಪ್ರತಿ! ಅದ್ಭಶ್ರ ನ್‌ | ಪ್ರೆಳದೋಷಂ ತೆಸ್ವರಾಃ5ಇವ | 


| | 
ಅದೃಷ್ಟಾಃ ನಿಶ್ವ೯ದೃಷ್ಟಾಃ 11ಪ್ರ ತಿ೪ಬುದ್ಧಾಃ | ಅಭೂತನ | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೧ 


ತ್ಯೇ ತ ಏತೇ ಸರ್ಪಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯದೈಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೌ ಶ್ವಾಸಾದಿಲಿಂಗೇನ | ಯದ್ವಾ | 
ಶೇ ರಾತ್‌ ಹಂತಾರೋ ದಿನೆ ತೇ ಸ್ಟೆ ಪ್ರತಿದೆ ಶ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ದ ೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಪ್ರದೋಷಂ | ರಾತ್ರಿರ್ದೋಷಾ। 
ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ ಹೋ ರಾಶ್ರಿಷು ತೆಸ್ವ್ರರಾ ಇವ ಹಿಂಸಕಾಶ್ಟ್‌ರಾ ದ ಸೈ ಶೈಂತೇ ಯೆಥಾ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕೀಡ ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಅವೃಷ್ಟಾ ಅಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ ವಿಶ್ಚದೃಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯೈಸ್ತೇ ತಾವೈಶಾಃ ಪ್ರತಿ- 
ದೃಶ್ಯಂತೇ! ಅತೋ ಹೇ ನರಾಃ ಪ್ರೆತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ | ಭವತ || ; 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ಯೇ ತೇ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ನಿಷಧರಗಳು | ಸ್ರ ದೋಸಂ--ಮಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜೋಷ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ಕರಾ ಇವ ಚೋರರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 1 ಪ್ರತೈದೈಶ್ಯನ್‌- (ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ನಿಶ್ಚ್ವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಹೆಗಲುಹೊತ್ತು ಕಾಣಲ್ಬ 
ಡುತ್ತವೆ | ಅಡೈಷ್ಟಾಃ ಅವುಗಳು ಇತರರಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ | ವಿಶ್ವದೈಷ್ಟಾ8-ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಸಹ ಅವು ನೋಹುತ್ತವೆ, (ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಜನರೇ) | ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತೆನ-_ ಬಹಳು ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತವಾದ ವಿಷಧರಗಳು ಮಬಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಡೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೋರರು ಕಾ ಇಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ನಿ8ಶ್ವಾ Mo ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. ಇತರರು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು 
ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಹ ಅವು ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಲ್ಪ ಜನರೇ. ಎಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚರ . 


ದಿಂದಿರಿ. 
English Translation 


Or ಸ್ನ may be discovered (in the dark), as thieves in the (dusk of) 
evening; for although they be unseen; yet all are seen by them; therefore; 


men, 06 vigilant: 
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ನ್‌್‌ ಸಾರ್‌, 





ನಿಶೇಸಷವಿಸಯಗಳು 


ತೈೇ--ತೇ | ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ತಚ್ಛಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರಶ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯತ್ತುಗಳೆ್ಲ ತ್ಯಾಃ ನಿಂದರೆ ಶಾಕ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ಪ್ರೆದೋಷಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತ ವೆ ಎಂದರೆ ಕತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾವುಗಳು ಅವುಗಳ ನಿಶ್ಚ್ವಾಸ ಸಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದಭ್ಲಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೆಸ್ಕರಾ ಇವ--ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಕಳ್ಳ ರು ಲಾ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕಾ ಒಕ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತ. 
Fo ಪವಿದಿರುವಾಗ ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ದುಷ್ಟವಾದ 
ಹಾವುಗಳು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜನರಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು. 


ಅದೃಷ್ಟಾಃ ನಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ--ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಹೆರಿದಾಡುವ ಹಾವುಗಳನ್ನು ಜನರು: 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇರುವುವು. ಆದರೂ ಅವುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಎಲ್ಲರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವ 
ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಷಿಯು 


ಪ್ರತಿಖುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ....ಎಲೈ ಜನರೇ, ನೀವು ಈ ಹಾವುಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 

ಇರಬೇಕೆಂದು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತೈ--ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ ಪರರೂಪ. ಗುಣ 

ಅದೈಶ್ರನ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇರಿಶೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ.: ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಗೆ ರುಹಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಸ್ಕರಾಃ--ಶದ್ಭಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋ--( ವಾ ೩೭೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಚಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪತಿ ಶಬ್ದ 
ಸರವಾದಾಗ ಚೋರ ಎಂಬ ಅರ್ಥತೋರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ಸುಡಾಗಮ ತದಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 

ನಿಶ್ಚದೃಷ್ಟಾ (.... ವಿಶ್ವಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯೈೈಸ್ಲೇ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದ ತ್ರೆ ೬ 6೬ ಶರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. Rak ರ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ೫ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ ರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸ್‌ A ಭು 
ರಾನ್‌ ಇರ್‌ ಅಡು ಹ ಟಾಟ ಚಟು ಅಚ ಜು ಜಿ ಜುಹು ಹ ಕಜ 2 ರ ಯೂ ಸಾತ್‌ ನ ಸಸಾರ ಮದ ಗ್‌ ಬಟು ಬು ಜು ಜು ಚಚ ಬೋಟಿ ಬಾಡಾ ಕಾಯರ 
ಕ 
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ಸ್‌ 





| ತೆ "ಇ, 
ಗಗ ಸ ಸಸ pn ಸಾಗಾ: 





ಅಭೂತನ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧಥ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಸ್ಪಸ್‌ ಥಮಿಸಾಂ ಶಾಂತೆಂಶಾಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. 
ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ.. ಭೊಸುವೋಸ್ತಿ ಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಠಿಷೇಧ. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


pe] 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ 


| 
ಧಿನೀ ಮಾತಾ ಸೋಮೋ ಭ್ರಾ ತಾದಿತಿಃ ಸ್ವಸಾ 


ಟ್ರಿ 
u- 
ತ 
| ಥ್ರೀ 
9 
ಜ್ನ 
1-2 


1 | 

ಧ್ನ “ಗು ರೈ ಇಟ್ಟೆ 
ಅದೃಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚದೃ: ಸ್ತಿಷ್ಮತೇಳಯತಾ ಸು ಕಂ॥೬॥ 
ಸಿದಪಾಠ 


| 
ದೌ 11 ವಃ | ಪಿತಾ! ಸೃಢಿನೀ ಮಾತಾ | RN | ಭ್ರಾ ಸ ಅದಿತಿಃ | ಸ ಕೈಸಾ | 


ಅಪೃಷ್ಟಾಃ | ನಿಶೃಂಷ್ಯ ಸ್ಟ್ರಾಃ | ತಿಷ್ಕತೆ | ಇಳೆಯತೆ | ಸು! ಕೆಂ | ೬ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಅತಃ ಪೆರಂ ನಿಷನಿಚಿಕಿತ್ಸಾ | ತತ್ರ ತಾವತ್‌ ಹೇ ಸರ್ಪಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ 
ಸೈಥಿನೀ ಮಾತಾ। ಸೋನೋ ಭ್ರಾತಾ | ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ ಸ್ವಸಾ | ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಾ ಮಹೋ- 
ರಗಾಃ ಅದೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಯೈರದೃಶ್ಯಮಾನರೂಸಾಃ ಸ್ವಯಂ ತು ನಿಶ್ಚದೃಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಸೃ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ 
ಯೂಯಿಂ ತಿಷ್ಮತೆ ಸ್ವಸ್ಟ ಸ್ಥಾನೇ | ಮಾಂ ಪ್ರತಿಮಾ ಗಚ್ಛೆ ತೆ|ಸು ಸುಶರಾಂ ಕೆಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ತಥೇ- 
ಳೆಯತೆ | ಈರಯಕತೆ | ಗಚ್ಛತೆ ಸೋಮಕಪ್ಜೀಸೆ ಜು ಜಟ ಮ್ಯಲೋಕೆ ಉಚ್ಕೈತೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಂ- 
ತರಿಶ್ಸಮ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ವಾಃ ಸರ್ಪಾಃ ಸ್ಪಸ್ನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಸ್ಪೃತಾಸ್ಮೆದ್ಬಾಧಂ ಮಾ ಸುರತೇತೈರ್ಥಃ | 


ಪೌತಿಪದಾರ್ಭ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ಪಗಳೇ) ವಃ ನಿಮಗೆ | ದ್ಯೌ8-ದ್ಯುಲೋಕವು | ಪಿತಾ-ತಂಡೆಯು | ಪೃಥಿನೀ- -ಪೃಥಿ 
ನಿಯು | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯು |! ಸೋಮಃ... ಸೋಮಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಭ್ರಾತಾ- -ಒಡಹೆ.ಟ್ಭಿ ದವನು 
ಆದಿತಿ. .ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಸ್ಪಸಾ--ಸಹೋದರಿಯು | ಅದೃಷ್ಟ ಇತರರಿಂದ ನೀವು ನೋಡ 
ಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ | ವಿಶ್ವದೈಷ್ಟಾ8--ನೀವು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲಿರಿ | ತಿಸ್ಮತೆ--ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಿ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕೆಂ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಇಲಯೆತೆ--ವತರ್ತೀಿಸಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


'ಎಲ್ಛೆ ಸರ್ಪಗಳ ನಿಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕನೇ ತಂದೆಯು ವೃಥಿನಿಯೇ ತಾಯಿಯು. ಸೋಮವೇ (ಸೋಮಾ 
ಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕನೇ) ಭ್ರಾತೃವು. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಸಹೋದರಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇತರರು 


ಅ.೨. ಅ ೫. ವಂ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 3417 


ರ ಕ್‌ ನ್‌ ಗಾ ಗಂಗ ನ್ನ ಹ ವಾ ಯಾ ನ್‌ ಗ್‌, ನ್‌, ನ್‌್‌ ನೌ ದ್‌ ಯ ಸ್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಗನ್‌ ಗ ನ ತ್‌ ಸಾನೆ ಬಸದಿ ಯಯ ಸ್ಕಿನ್‌ ದು ಬಯ ಬದು. ಮೆ ಯೂಯಂ ಹ ಟೂ ಮೇಯ ಯಯ ಯು ಮಾಡು ಯೇ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ 


ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನೀವು ಇತರ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬನಲ್ಲಿರಿ. ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡಜೇ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Heaven, (serpents), is your father, Earth your mother, Soma your 
brother, Aditi your sister; unseen, all seeing, abide (in your own holes), enjoy 
(your own) good pleasure: ' 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರಿಗೂ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು ಜನರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಡಕನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗಸ್ತ್ಮ್ಯಖುಷಿಯು ನಿಂದೆಮಾಡಿ : 
ಇವುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ, ಈಗ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡದಂತೆ ತಮ್ಮಸ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ಸುಖವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 


ಸೂಚಿ ಸ ಇ 
ಸೂಚಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಮಃ.--ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವು ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೃಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾನಿಧಸರ್ಷಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ಲಿರುವ--- 

ನನೋ ಅಸ್ತು ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಸೇ ಚೆ ಸೃಢಿನೀಮನು | 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೮-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳ ಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಯವು ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ... 


ಯೇ$ದೋ ರೋಚನೇ ದಿವೋ ಯೇ ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಷು | 
ಯೇಷಾಮಪ್ಪುಸದಃ ಸೃತಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ನಮಃ || 

ಯಾ ಇಷವೋ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯೇ ವಾ ನನಸ್ಪತೀ ಗ್‌ಂ ರನು! 
ಯೇ ನಾವಟೇಷು ಶೇರತೇ ಕೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೮-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳು, ಸೂರ್ಯನ ರಕ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ( ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ) 
ಇರಲು ಬಯಸುವ ಸರ್ಪಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳು (0180೧೧6೩) ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಣಗಳಂತೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಸಡುವ ಸರ್ಪಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ಸರ್ಹಗಳು ( ಹೆಸರು ಹಾವು ) ಪಾಳುಭಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುವ ಸರ್ಪಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ನ್‌ ಇಟ್‌ 








A ed” ST ಸಾಯಿ! 
NS Mee SATE ee m4 ere Se ಗುಂ ಖಾ Ne Md RTA A Ts Ne Ru a a ee a iva Dee NN ಗಾ ಾ್‌ ಗಾರೆ. 


ನಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಕಿಷ್ಕತೆ--ಸ್ಕಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ.-ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚಕಕ್ಕೆ ತಾಜೀಶ. ಸಾಹ ್ರಾಧ್ಮಾ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನ ಆದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಇಳೆಯೆತೆ ಇಲ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಸಾಶ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಿಚ್‌, ಛಾಂದಸೆ 
ವಾಗಿ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುೆರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ- 
ದೃಶ್ಯತೇ ( ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಲಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕ 


ಯೋ ಅಂಸ್ಯಾ ಯೇ ಅಂಗ್ಯಾಃ ಸೂಚೀಕಾ ಯೀ ಪ್ರ ಕಂಕತಾಃ | 


ಆದೃಷ್ಟಾಃ ಕಂ ಟ್‌ ವಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ನಿ ಜಸ್ಯ ತ ೭ \ 


ಪದಖಾರೆ 


| |, | . | 
ಯೇ! ಅಂಸ್ಯಾ81 ಯೇ | ಅಂಗ್ಯಾಃ | ಸೂಜೀಕಾಃ i ಯೇ | ಪ್ರ;ಕೆಂಕೆತಾಃ | 


ಅದೃಷ್ಟಾಃ | #01 ಚಿನ! ಇಹ | ವಃ | ಸರೇ! ಸಾಕಂ |ನಿ| ಜಸ್ಯತೆ | ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಯೇತಂಸ್ಕಾ ಅಂಸಾರ್ಹಾ ಅಂಸೆಗಾ ಅಂಸೇ ಭವಾ ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಖಾದಂತೋ ವಾ! ತಥಾ 
ಯೇಂ8ಗ್ಯಾ ಅಂಗಗಾ ಅಂಗೇನ ಶರೀರೇಣ ಹಂತಾರೋ ನಾ ಲೂತಿಕಾದಯಃ | ಸೂಜೀಕಾ8 ಸೂಚೀ- 
ಸವೃಶಪುಚ್ಛೆರೋಮಾಣೋ ವೃಶ್ಚಿಕಾದ್ಯಾಃ | ಯೇ ಚ ಪ್ರೆಕಂಕೆತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣನಿಸಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಾನಿನೋ 
ನಾ ಮಹೋರಗಃ ಅದೃಷ್ಟ ಅಡೃಶ್ಯಮಾನಾ8 ಕಂ ಚನ ಯತ್ಚಿಂಚಿತ್ಸರ್ಪಜಾತಮಸ್ತಿ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸೆಮಾಸೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಿಮಸಿ 1 ಅತೋ ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸಹ ನಿತರಾಂ ಜಸ್ಯತ | 
ಮುಂಚತಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ ದೈವಾದಿಕಃ | 


ಪ್ರ ತಾ? 


| ಯೇ ಯಾನ ವಿಷಧರಗಳು | ಅಂಸ್ಕಾ8- ಭುಜದಿಂದ ಚತ | ಯೇ ಯಾವುವು | 
ಅಂಗ್ಯಾಃ-_( ಪೂರ್ಣವಾದ) ಶರೀರದಿಂದ ಸರಿಯುವುವೋ | ಸೊಜೀಕಾ8-- ಸೂಜಿಯಂತೆ ಪುಚ್ಛವೂ ರೋಮವೂ 
ಉಳ್ಳಿ ವೃಶ್ಚಿಕಾದಿಗಳೂ | ಯೇ ಯಾನುವು | ಪ್ರಕಂಕತಾಃ-- ಉಲ್ಬ ವಾದ ನಿಷವುಳ್ಳವೋ | ಅದೃಷ್ಟಾಃ.- 


ಅ; ೨. ಅ ೫. ವ. ೧೫] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 349. 
ಗೋಚರವಾಗದ | ಕಿಂಚೆನ- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೇ | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಕ್ರೂರಜಂತುಗಳಿನೆಯೋ | ಸರ್ವೇ ಸಾಕೆಂ--ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು | ಜಸೈತ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭುಜದಿಂದ ಸರಿಯತಕ್ಕವೂ, ಶರೀರದಿಂದ ಸರಿಯತಕ್ಟವೂ ಆದ ವಿಷಧರಗಳೂ ಸೂಜಿಯಂತೆ ಪುಚ್ಛವೂ 
ರೋಮವೂ ಉಳ್ಳ ನೃಶ್ಚಿಕಾದಿಗಳೂ, ಉಲ್ಬಣವಾದ ವಿಷವಿದ್ದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಇತರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಷ 
ಜಂತುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಒಂಸಾಕಾರಳವಾಗಿರತಕ್ಕುವೆಲ್ಲವೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಲಿ. 


Bnglish Translation 


Those (who move with sbeir) shoulders, those (who move with their) 
06165, those who sting with sharp fangs, those who are virulently venomous ; 


what do you here, you unseen, depart together {ar from us. 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ಅಂಸ್ಕಾ$-- ಅಂಸಾರ್ಹಾ, ಅಂಸೆಗ್ಯಾ ಅಂಸೇ ಭನಾ, ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಖಾದಂಶೋ ವಾ | ಎಂದರೆ 
ಭುಜಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳ್ಳು ಭುಜಗಳಿಂದಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾವು 
ಗಳು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಭುಜಂಗ, ಭುಜಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, ಭುಜದಿಂದ ಹುಟ್ಟು ವುವ್ರ, ಭುಜದಿಂದ ಕಚ್ಚು 
ವುವು ಎಂದು ನಾಲ್ಕುನಿಧ ಹಾವುಗಳ ಸ್ವಸೂ ನವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಇಲಿ ಭುಜದಿಂದ ಕಚ್ಚು ವ್ರವು ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿಷವು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಾವುಗಳು 
ಭುಜಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಉತ್ಪ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯು. ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. 
ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಬೆನ್ನೆಲುಬಿನ ರಚನೆಯು ಚಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನೆ. ಕೊಲವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು 
ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾವುಗಳು ಭುಜದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. | 

ಅಂಗ್ಯಾ8- ಅಂಗಗಾಃ ಅಂಗೇನ ಶರೀರೇಣ ಹೆಂತಾರೋ ವಾ! ಅಂಗದಿಂದ ಚಲಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಅಂಗದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವ ಎಂದು ಎರೆಡು. ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುಔರು. ಅಂಗದಿಂದ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಕ್ರತೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಅಂಗದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರೆ ಕೊಳಕುಮಂಡಲದ ಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಹಾವುಗಳಂತೆ ಅವುಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಲುವುವು. ಇಂತಹೆ ಜಾತಿಯ 
ಹಾವುಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 





| ಸೂಚಿಕಾಃ- ಸೂಚೀಸೆಪೃಶಪುಚ್ಛರೊೊಣೋ ವೃಶ್ಚಿಕಾದ್ಯಾಃ | ಸೂಜಿಯ ನೊನೆಯಂತೆ 
, ಚೂಪಾದ ಕೊಂಡಿಗಳು ಬಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಚೇಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | [ಮಂ.೧. 3 ತಿಳಿ ಸೂ. ೧೯೧ 


ಗಗ್‌ ಸನ್‌ 








ಗ್‌ ಸ ಸನ ಸೆ ಆರ್‌ ಸ ಬ: ಜು 


ಪ್ರಕಂಕತಾಃ -ಪ್ರಕೃಸ್ಟನಿಷಾಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಗಾಮಿನೋ ನಾ. | ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಯನಿಷವುಳ್ಳ್ಯ ಹಾವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಹಾವುಗಳು. 





ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಾವಿಸಸರ್ಪಗಳೂ, ಇತರ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಹುಲ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳನ ಸ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಜುಹಿಯ್ಕು ಎಲೈ ವಿವಿಧಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳೇ, ನೀವು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಮಾಡುವುದೇನು? ನಿಮಗೇನು ಕೆಲಸ ? ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅಂಸ್ಕಾಕಅಂಸೇ ಭವಾಃ ಭನೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯೆಶೋಇನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗ್ಯಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಸ್ಕೆ ತೆ-ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾಜೇಶ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ ದೆ, | 


( ) ನ ಎ ರಾತ್‌ ಸ ಸಜ ಸ ಜಾನ 





ಸ೦ಹಿತೂಖಾನೆಃ 


| 
ಉತ್ಸುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯ ಏತಿ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟೋ ಅದೃಷ್ಟಹಾ | 


| 
೮೬ 


ಸ್ಪಾನ್ಸ್ಫರ್ವಾ ಜ್ಹಂಭಯನ್ರ್ಸ ರ್ನಾಶ್ಚ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ ಚ. 


ಪದಪಾಠ। 
| | | | 
ಉತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಏತಿ | ನಿಶ್ಚ ಂದೃಷ್ಟಃ | ಅದೃಷ್ಟ €ಹಾ.| 


ಅದೈಸ್ಟ್ರಾನ್‌ | ಸೆರ್ನುನ' | ಜಂಭಯನ್‌ | ಸರ್ವಾಃ | ಚೆ | ಯಾತಧಾತ್ಯಃ 6 H 
i 
ಅಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಪುಂಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯುಜೀತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಃ | ವಿಶ್ವೇ 
ದ ನ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೃ ಶ$ | ಅದ ಷ್ಟ ಹಾ! ಅದೆ ಸ್ಟ್ರಾ ವಿಷವಿಶೇಷಾ ವಿಷಧರವಿಶೇಷೂ ವಾ | ತೇಷಾಂ 
ಹಂತಾ! ಯದ್ವಾ | ಅದೃಷ್ಟ ಮದರ್ಶನಮಜ್ಜಾ ನಮಂದ್ಹಕಾರಃ | ತಸ್ಯ ಹಂತಾ! ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಸತಿ 


ಚ 


ಸರ್ನೇ ನಿಷಧರಾ ನಿಷಾಣಿ ವಾ ತಾ | $0 ಕುರ್ವನ್ನು ದೇತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛೈತೇ | ಸರ್ವಾನ- 
ದೈಷ್ಟಾನಪ್ರಸ್ಟವ್ಯಾನ್ವಿಸರಾಕ್ಷಸಾದೀ್ದಾಂಭೆಯೆನ್‌ ಬಂಸಯ | ತಥಾ ಸರ್ವಾ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | 
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ಯಾತೆವೋ ಯಾತೆನಾಸ್ತೀವ್ರನೇಡೆನಾಃ | ತಾಸಾಂ ಧಾತ್ರೀರುತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀರ್ಮಹೋರಗೀರಾಕ್ಷೆಸೀರ್ನಾ 
ಜಂಭಯನ್‌ ಪುರಸ್ತಾದುದೇತಿ | ಅತೊಟಸ್ಮತ್ತೋ ನಿ ಜಸ್ಯತೇಶಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚದೃಷ್ಟಃ--ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ! ಅದೈಷ್ಟಹಾಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ನಿಷಥ- 
ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಸೊರ್ಯಃ- ಸೂರ್ಯನು | 
ಸರ್ನಾನ್‌ ಅದೃಷ್ಟಾನ್‌-- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಸಕಲವಾದ ನಿಷಜಂತುಗಳನ್ನೂ | ಮತ್ತು ಸರ್ವಾಶ್ಚ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ 
ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಕಲವಾದ ಸ್ತ್ರೀಜಂತುಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ) | ಜಂಭೆಯನ್‌ 
ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಪುರಸ್ತಾ 3”-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ | ಉದೇಶಿ--ಉದಯಿಶುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನನೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ನಿಷಧರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಸಕಲವಾದ ನಿಸಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಕಲ 
ಸ್ತ್ರೀಜಂಶುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The all-seeing sun rises in the east, the destroyer of the unseen, driv- 
ing away all the unseen (venomous creatures), and all evil spirits- 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಪ್ರೊ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು-- ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವು 
ದನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ನಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದುಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸ್ಸಿ ತನ್ನ ಸಂತೋಷ. 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

'ನಿಶ್ಚದೈಷ್ಟ್ರಃ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಅವನನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಾಧೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿಯು 
ಕಳೆದು ಬೆಳೆಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜನರೂ ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಸ್ವಾಗತಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವದೈಷ್ಟ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ ನೋಡುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಅದೃಷ್ಟ ಹಾ--ಅದೃಷ್ಟಾ ವಿಷನಿಶೇಷಾ ನಿಷಧರವಿಶೇಷಾ ವಾ | ಶೇಷಂಂ ಹಂತಾ | ಯದ್ವಾ! 
ಅದೃಷ್ಟಮದರ್ಶನಮಜ್ಜಾನಮಂಧಕಾರಃ ತಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸೂರ್ಯ ಉದಿಶೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ನಿಷಧರಾ 
ವಿಷಾಣಿ ವಾ ಸಲಾಯೆಂತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಅದೃಷ್ಟವೆಂದರೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವಿಷ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವಿಷವುಳ್ಳೆ ಸರ್ಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ವರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದ್ಭಷ್ಟಹಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿಡಿ. ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟವೆಂದರೆ--ಕಾಣಿನದಿರುವುದ್ಕು ಅಜ್ಞಾನ, ಕತ್ತಲೆ ಮುಂತಾದವು. 
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ಇವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟ ಹಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೆ 
ಕೂಡಲೆ ನಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೂ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿರುವ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ (ಬಿಸಲಿಗೆ) ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದು 
ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಪ್ಪುವರು ಆದುದರಿಂದಲೇ 





ಅದೈಸ್ಟಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಂಭಯನ್‌.- ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಮ:ಸ್ತ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ (ಓಡಿಸುತ್ತಾ) ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾತುಧಾನ್ಯ8-.. ಯಾತೆನೋ ಯಾತನಾಸ್ತ್ರೀವ್ರನೇಡೆನಾಃ ತಾಸಾಂ ಧಾಶ್ರೀರುತ್ಬಾದೆಯಿತ್ರೀರ್ಮ- 
ಹೋರಗೀ ರಾಕ್ಷಸೀರ್ವಾ | ಯಾತುನೆಂದರೆ ಬಹುತೀವ್ರ ವಾದ ನೇವನೆ, ನೋವು. ಅಂಥಹ ವೇದನೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಮಹಾವಿಷಪೂರಿತವಾದ ಸರ್ಪ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಏಿವರಣೆಯು- 

ಯಾತಶುಧಾನಕೆಂಬುವರು ರಾಕ್ಷಸವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜಾತಿಯು. ಇವರು ಜನರಿಗೆ ನಾನಾ 
ವಿಧ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಬಾಡಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಕಕ್ಟೋಹಾಗ್ನಿ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇವೆ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೮೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ೧೧೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಸ್ತೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೧೬, ೧೭). ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳೆಲು ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುವ ಮೂಲಕನೇ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
(೮-೪೮-೨೦) ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ 
ಮೂಲಕವೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮), ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸಪ್ರಮೇಶಿಸುವುನುಂಟು 
(ಅ. ವೆ. ೮.೬-೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದು, ರೋಗನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೆ. ೫-೨೯-೫, ೧೦), ಹುಚ್ಚು ತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಸ'ಬುತ್ತವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೬-೧೧೧-೩, ಹಿ, ಗೃ. ಸೂ ೧-೧೫-೫). ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ: (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ. (ಖು. ಸಂ ೭-೧೦೪-೮). 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿನೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನ. 
(ತೈ ಸಂ. ೨-೬-೬-೩) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಯಾತುಧಾನರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 

ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ. 

ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂರ್ವಶಬ್ದ. ದಿಕ್‌ ಶಬ್ದೇಭ್ಯ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಬುಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 

ತಿ೫ಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದೃಷ್ಟಹಾ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೮೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದೃಷ್ಟ ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಶೋಸಹೊಂದುತ್ತದೆ 
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ಕಾಗ ಧಾನ್ಯ ನ್‌್‌. 


ಅದೃಷ್ಟನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥವ 


ರಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ನಲೋಪ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಷ | 


ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಂಭೆಯನ್‌ಜಭಿ ನಾಶನೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಹೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕುಮಾಗಮ, ಲಗಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಣಿಚ್‌ಸ್ವ್ರರೆದಿಂದ ಅದರ ಆದೇಶವಾದ ಭಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ-ಯಾತುಧಾನಿಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶೆ, ಉದಾತ್ತ. 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರಾ ಸವಾ pS ವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉದಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಪುರು ವಿಶ್ವಾನಿ ಜೂರ್ವನ್‌ । 
| ಬ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವತೇಭ್ಯೋ ವಿಶ್ವದ ಟ್ಬೋ ಅದೃಷ್ಟಹಾ ॥ ೯॥ 
8 ಸಡೆಪಸಾಧಃಃ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಅಸಸ್ತತ್‌ | ಅಸೌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಪುರು | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಜೂರ್ವನ್‌ | 


ಆದಿತ್ಯಃ | ಪರ್ವಶೇಭ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಂದೃಷ್ಟಃ | ಅದೃಷ್ಟ್ರ5ಹಾ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಅಸಾ ಪುರಸ್ತಾಪ್ಚೃಶ್ಯಮಾನೆಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಉಡಪೆಸ್ತತ್‌ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಸೆತತೇರ್ಲುಜಿ ಪುಮಾಗಮೇ ರೂಪಂ || ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಬಹೂನಿ ನಿಷಾಣಿ ಪುರು 
ಪ್ರಭೂತೆಂ ಜೂರ್ವನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ | ಕೀದೈಶೋತಸೌ | ಪರ್ವಶೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವವದ್ಭ್ಫ್ಯ್ಯಃ ಸ್ರಾಣಿಭ್ಯಸ್ತ್ರೇಷಾ- 
ಮುಸಕಾರಾಯಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ವಏಿಸೋದೆಕಾದೀನಾಮದನಶೀಲಃ ನಿಶ್ಚದೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯೇನೆ 
ತಾದೃಶಃ ಅದೃಸ್ಟಹಾದೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಿಸನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಹಂತಾ ] ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೂರ್ಯಃ 
' ಊರ್ಧ್ವಮಾರೋಕತಿ | ಅತೋ ನಿಷಶಂಕಾ ನ ಕಾರ್ಯಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಆದಿತ್ಯಃ ವಿಷೋದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಸನೂ | ವಿಶ್ಚದೃಷ್ಟ8-_ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ಅದೃಷ್ಟಹಾ-ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ನಿಷಚರಗಳನ್ನು 
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ಸ ರ್‌ 
LN ಹೊಯ ಇ ಬಜ ಟಾ ಸಮಯಂ ಹ SEN ಕಯ ಹಬ ಸ ನ್‌ ನೆ” ಕ್‌ ಗ್‌ ಸನ್ನ ಬಜಿ ಎ ಯು ಬಾ ಹ ರಾ. 





ಸ್‌ ಸದ ಹಾರದ ಹಕ್‌ ಬಾ ಸಯ ಸ ಬಜ ಯ ಮಾಯಾಟ ಬೆ 








ಗ್‌ ಆತ ಸೇ 


ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ! ಅಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಈ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಷಗಳೆನ್ನೂ | ಪುರು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಜೂರ್ವನ್‌- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಉದಹಪ್ತ ತ್‌-- ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷೋದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡ 
ತಕ್ಕವನ್ಕೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ನಿಷಚರಗಳೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಷಗಳನ್ನೂ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The Sun has risen on high; destroying all the many (poisons) ; Aditya, 
the all-seeing, the destroyer of the unseen, (rises) for (the gocd of) living 
benigs- 

ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಂಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಲಾಯನನನ್ನೂ 
ನಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರಮೇಣ ಮೇಲಕ್ಕೇರುವುದನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಬಾಗುವ ರಶ್ಮಿಗಳ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ 
ಯಿಂದ ವಿಷಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಸ 


ಸೂರ್ಯಃ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಡುವ ಔಸ್ಣ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯ 
ದಿದ್ದರೆ ಜೀನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೊರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗೆತಃ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಒಂದು 


ಶಾ 


ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯೂ ಚಲಿಸಲಾರದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು (ಶಾಖನು) 


ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಶಾಖವು (ಆಗ್ಫಿಯು) ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿ, ನೀರು, 
ಆಹಾರ ಇವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗ್ಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ 
ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣ 
ಗಳು ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ನಿಶ್ವಾನಿ ವಿಷಾಜೆ ಜೂರ್ವನ್‌-ಹಿಂಸನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ಣಯಹಿಯು--- | 


ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮಮ ಸೂರ್ಯ ಹರಿಮಾಣಂ ಚ ನಾಶಯ! ' | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧೧) 
ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೋಗವನ್ನೂ ನನ್ನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ಕುಷ್ಮ 
ರೋಗದಿಂದ ಉಂಬಾಗಿರುವ ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ (ತೊನ್ನು. Leprosy) ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದು ಸೂರ್ಯನ ರೋಗಸರಿಹಾರಶಕ್ಷಿಗೆ ರಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದು. 
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ಗಾ 





ಗ ಮರಾ ಸಮಯ ಸಾ 


ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ--ಸರ್ವವಪ್ಫ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಸೆ ಸ್ಲೇಷಾಮುಪೆಕಾರಾಯಾದಿತ್ಕೋ ವಿಷೋಪಕಾದೀ- 
ನಾಮದನಶೀಲಃ ಉದೆಪಸ್ತರ್ತ | ಗಿಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಇರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪಾದ ಮೊಣಕಾಲು, ತೊಡೆ, ಉದರ, ಕಂಠ್ಯ ತಿರಸ್ಸು ಎಂಬ ಶರೀರದ 
ಬೇರೆಬೇಕೆ ಭಾಗಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಪದಾರ್ಥದಂತಿರುವುದು. ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ (ಜಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ) ಅನೇಕ 
ಬಂಡೆಗಳು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಇದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಪರ್ವತವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 

ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು KS, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿರುವರು, 


ನಿಶ್ಚದೃಷ್ಟೋ ಅದೃಷ್ಟ ಹಾ-೫ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾ ಕರೊಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಪಸ್ತ ತ್‌--ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲುರ್ಜ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪೆತಃಪುಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭- -೪ಅ-೧೯) pi ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೂರ್ವನ್‌ ಜುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಉಪಧಾಯಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ತೆ ದೀರ್ಫೆ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 





ಹಾಳಾಗಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ 
|... | 
ಸೂರ್ಯೇ ವಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿ: ದೃತಿಂ ಸುರಾನತೋ ಗೃಹೇ । 
| | | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾತಿ ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮಾಠರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ 
ಹರಿಷ್ಕಾ ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಸಪಾಠ 


K AN | 
ಸೂರ್ಯೇ | ವಿಷಂ | ಆ | ಸಜಾಮಿ | ದೃತಿಂ | ಸುರಾ€ವತಃ | ಗೃಹೇ | 


ಸಃ | ಚೆತ್‌1ನು| ನ| ಮರಾಶಿ| ನೋ ಇತಿ | ನಯೆಂ | ಮರಾಮ | ಆರೇ | ಅಸ್ಯ | ಯೋಜನ 


ಹರಿಸ್ಥಾಃ ಮಧು | ತ್ವಾ! ಮಧುಲಾ | ಚೆಕಾರ [೧೦ | 


nd 
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ಬಂ ಬ ಯ ಎಂ ಜ್ರ ಗಗ ಮಡು ಯು ಕೂದು 
ಹ ಹ್‌ EE ಯ 
ಮ ಸ ಹಾಕ ಹಾಕ ಹ ಬು ಜುಂ ಭಾ ಜು ಜು ಜಿ ಎಂಟು ಇಂೂ7 ಇಂಧ ಪಾಯ ಲ ಲ ದೂ ಪಟಾ ಪಾರ್‌ ಹ ಬ ಬು ಬಾಬ ಎ ಚಾರ ಟ 
ಸಾಯಣ ಭಂಗ 


ಆದಿತ್ಯೆಮಂಡಲೇ ಚಿತುರ್ಥೇನಾಂಗುಲಿನಾ ವಿಷಮಾದಾಯ ಮಧುಕೈತ್ಯೆ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ 
ನಿರ್ನಿಷೋ ಭನೇದಿತ ಯೆದೇತೆದ್ದಿಸನಿದ್ಯಾಯಾಮುಕ್ತೆಂ ತೆದಿದದುತ್ರೋಚೈತೇ 1 ಅಹಂ ನಿಷಾವೃತೋತ- 
ಗಸ್ತ್ಯಕ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರಿ ಮಧುವಿದ್ಯಾರೂಪೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ನಿಷಮಾವೃತ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯ ಆ ಸಜಾಮಿ | ಅಸಕ್ತಂ ಕರೋಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸುರಾನತೋ ಗೈಹೇ 
ಸುರಾನಿರ್ಮಾತೃ ಸೆದೆನೇ ಪೈತಿಮಿವ ಚೆರ್ಮಮಯೆಂ ಸುರಾಪಾತ್ರಮಿವ | ಯಥಾ ತೆತ್ವರ್ತುರ್ನ ದೋಷಾಯ 
ಭವತಿ ತದ್ವದ್ಧಿಷಮಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ನ ಜಾಧಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋ ಜಿತ್‌ ಸ। ಚಿತ್‌ ಪಣಜಾಯೆಂ | ಉಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ದೌ | ಪೂಜ್ಯ; ಸೆ ಸೂರ್ಯೆಃ ಖಲು ನೆ ಮರಾತಿ | ನ ನ್ರುಯತೇ | ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ॥ 
ತೆಹನುಗ್ರಹಾತ್ತೆತೈನ ವಿಷಸ್ಯ ಯೋಜಿಶತ್ತಾದ್ವಯಮಹಿ ನ ಮ್ರಿಯಾಮಹೈ | ಉಭಯೋರಮರಣೇ 
ಹಾರಣಮಾಹ | ಹರಿಷ್ಕಾಃ | ಹರಯೋತಶ್ವಾಃ | ಶೇಷು ಸ್ಥಿತ ಆದಿತ್ಯ ಅರೇ ದೂಕೇತಸ್ಯ ವಿಷಸ್ಯ 
ಯೋಜನಂ ಪ್ರಾಪೆಣಂ ಚಕಾರ | ತೆದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಹೇ ವಿಷ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಧ್ವಮೃತೆಂ ಚೆಕಾರ |. 
ವಿಷಸ್ಯ ನಿಷಭಾವಂ ದೂರೇsಸೆನೋದ್ಯಾಮೃ ತೀಚಕಾರೇತಿ | ವಿಸೈವ ಮಧುಲಾ ಮಧುದಾತ್ರೀ ನಿರ್ನಿಷೀ- 
ಕರ್ತೀ ಮಧುನಿದ್ಯಾ | ಯೆದೇತದಾದಿತ್ಯೈಸ್ಯ ನಿಷಯೋಜನಂ ತೇನೆ ಚಾಮೃತೀಕೆರಣಿಂ ಯೆದೆಸ್ಮಿ ಏಷಾ 
ಮಧುನಿದ್ಯಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುರಾವತಃ॥- -ಸುರೆಯನ್ನು ( ಮದ್ಯವನ್ನು) ತಯಾರಿಸತಕ್ಕುವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಪೃತಿಂ ಇವ-ಸುರೆ 
ಯನ್ನು ಶುಂಬುವ ಚೀಲವನ್ನು ಇಡುವಂತೆ | ನಿಷಂ--ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷವನ್ನು | ಸೂಕೈೇ 
ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ) | ಆ ಸಜಾಮಿ-ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ, (ಇಡುತ್ತೇನೆ) | ಸೋ ಚಿತ್‌. ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನಾದರೋ | ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನ ಮರಾತಿ-- ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ--ಅನನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನಾವೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ಆರೇ-ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ । ಹರಿಷ್ಮಾ8ಅಶ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಆರೂಡಢನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಯ-_-ಈ ವಿಷದ 1 ಯೋಜನಂ--ಸಂಪರ್ಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು (ಈ ವಿಷದ ಶಕ್ತಿಯು ನನಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನು) (ಎಲ್ಛೆ ನಿಷನೇ) | ಮುಧುಲಾ-—- 
ಮಧುವಿಡ್ಯೆಯು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಧು ಚಕಾರ--ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುರೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸುವವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುರೆಯನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನಾದರೋ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೂ ಮರಣವಿಲ್ಲ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಪೆ ನಿಸವೇ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 
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English Translatin 


! deposit the poison in the solar orb, like a leather bottle in the house 
of a vender of spirits ; verily, that adorable (Sun) never dies, nor, (through 
his favour), shall we die {of the venom) ; for; through afar off, yet drawn by 
his 00078618, he will overtake (the poison) ; the science of antidotes converted 


you, (Poison); to ambrosia, 


1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಿಗಳು ! ' 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯನನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯಾರೋಹಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿಷಪರಿಹಾರಕ್ರಮವು ವಿಷನಿದ್ಯ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಆದಿತ್ಯ- 
ಮಂಡಲೇ ಚತುರ್ಥೇನಾಂಗುಲಿನಾ ನಿಷಮಾದಾಯ ಮಧುಕೃತ್ಯ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ನಿರ್ನಿಸೋ ಭವೇದಿತಿ 
ಯದೇಶದ್ದಿಷನಿದ್ಯಾಯಾಮುಕ್ತಂ ತದಿದಮತ್ರೋಚೈತೇ | ಎಂದರೆ, ಬಲಗೈಯ ನಾಲ್ಕನೇ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅನಾಮಿಕಾ ಎಂಬ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಗಾಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷವನ್ನು ತೆಗೆದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವನ್ನು 
ಹೋಲುವಂತೆ ಬರೆದಿರುವ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ, ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿಟ್ಟು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯಿಂದ್ಟಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ವಿಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಸವಿದ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು. 


ಸೂರ್ಯೇ ನಿಷಂ ಆ ಸಜಾಮಿ- -ನಿಷಾವೃತೋ$ಗಸ್ತ್ಯೋ ಹಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರಿ 
ಮಧುವಿದ್ಯಾರೂಪೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ನಿಷಮಾನೃತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯ ಆ ಸಜಾನಿ | ವಿಷದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನಾಮಕನಾದ ನಾನು ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಮಧುವಿದ್ಯಾ ಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ನನ್ನ್ನ ಶರೀರಗತವಾದ) ವಿಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದರೆ ನಿಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರ ಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದಂತೆ ಇರುವ (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ರಚಿತನಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ 
ಚಿತ್ರವು) ಎಂದಿರಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ದೃತಿಂ ಸುರಾವತೋ ಗೃಹೇ--ವಿಷವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ. 
ವನ್ನು ಯುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವಫು-- | | 

ಸುರಾವತೋ ಗೃಹೇ ಸುರಾನಿರ್ಮಾತೈಸಡನೇ ದೃತಿಮಿವ ಚರ್ನುಮಯೆಂ ಸುರಾಪಾತ್ರೆಮಿನ | 
ಯೆಥಾ ತೆತ್ವರ್ತುರ್ನ ದೋಸಾಯೆ ಭವತಿ ತದ್ವದ್ಧಿಸಮಾದಿತ್ಯಸ್ಕ ನ ಬಾಧಕೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮದ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ನಿ ' 
ಸುವ (ಮಾಡುವ) ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ 
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ಲಾ 


ಕ ಬು ಇಡು ಹಾಚಾ ಬಾ ಬಾ ಸ ಯಾರೂ ಬಳದ ಕಾ 





ವಿಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗದು ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಇಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಯಷಿಯು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ (ಕುಡಿಯದೆ) ಒಂದು ಕಡೆ ಇಡುವುದರಿಂದ ಆ ಮದ್ಯನಿರ್ಮೂತೃವಿಗೆ 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಾಧೆಯೂ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಇಡುವ ವಿಷಸಂಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚೆತ್‌--ಚಿದಿತಿ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಮನಿನಶ್ವರಾ | ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಚಿದಿ- 
ತ್ಯೇಷೋ$ ನೇಕಕರ್ಮಾ-ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ 
ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಸೂಜಾಯೊಂ | ದೆಧಿಚಿಡಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ! ುಲ್ಮಾಸಾಂತ್ಹಿ ದ್ವಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | ಆಚಾರ್ಯ 
ಶ್ಹಿ 37 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಡಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, *ುಲ್ಮಾಷಾಂಕ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹೆ 
ರಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾಶಿ ನೋ ವಯಂ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- ಪೂಜ್ಯ ಸಃ ಸೂರೈಃ ಖಲು 
ನ ಮರಾಠಿ | ನ ನ್ರಿಯೆತೇ | ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ | ತಡನುಗ್ರಹಾತ್ತತ್ರೈವ ನಿಷಸ್ಯ ಯೋಜಿತತ್ವಾ 
ದ್ವಯನಮಸಿ ನ ಮ್ರಿಯಾಮಸೈ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಬಾಧಕನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ; ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಿಷಹರಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿಡುವ ವಿಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸೂರ್ಯನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ನನುಗೂ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. 


ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ಹರಿಷ್ಕಾ ಚಕಾರ. ಸೂರ್ಯನು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವನ ಕರಣಗಳ ಸಹಾಯ 


ದಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ಹೀರಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ವೀರ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ವಿಷವು ಹೋಗಿ ಅಮೃ ತವಾಗುವುದು 


ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನೇ ಸಂ ಜೋಧಿಸಿ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ--ನಿಷಸ್ಯ ವಿಷಭಾವಂ ದೂಕೇಃಸೆನೋದ್ಯಾಮೃ ಶೀಚೆಕಾರೇತಿ | 
ಏಷ್ಕೆನ ಮಧುನಾ ಮಧುದಾಶ್ರೀ ನಿರ್ವಿಷೀಕರ್ತ್ರೀ ಮಧುನಿದ್ಯಾ | ಯೆಜೇತೆದಾದಿತ್ಯ ಸೈ ನಿಷಯೋಜನಂ 
ತೇನ ಚಾಮೃತೀಕೆರಣಿಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ಏಷಾ ಮಧುನಿದ್ಯಾ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ಇಡುವುದು. 
ಆ ನಿಷವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಮಧುವಿದ್ಯಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಹಿಯು 
ನಿಷವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ--ಎಲೈ ವಿಷನೆ ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನ ವಿಷವನ್ನು ( ಕೊಲ್ಲುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ) ನಿರ್ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ನಿಷನನ್ನೂ ಅನ್ಬುತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು- 

The notion that pervades this stanza and forms the burden of the three ೬ 1] is 


derived, according to Sayana, fiom the Visha-Vidya, the science of poisonns or of antidotes, 
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whence it is also termed Madhu-vidya, science of ambrosia; one formula of which, as cited 
by him is—" having taken the poison in the solar arb with the fourth finger; having made 
it ambrosia and caused them to blend together, may it become poisonless” By the Surya 
Mandala or orb of the Sun is probably to be understood a mystical diagram or figure wholely 
or partly typical of the solar orb; the Sun being considered as especially instrumental in 
counteracting the operation of poison ; the science of antidotes is also named in the text 
Madhula, as synonymous with Madhuvidya, «lt was originally taught by Indra to Dadyanch 


who communicated it to the aswins, and thereby lost his head, 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅಮೃ ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ನಿದ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮಧುನಿದ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಧುಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಗೆ ಉನಪದೇಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದು ಕಟ್ಟುಮಾಡಿ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರೆ. 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿವನ ಶಿರಸ್ಸು -ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗುವುದೆಂದು. ಹೇಳಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ಮೇರಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ದಧೀಚಿ ಖುಹಿಯು ಅವರಿಗೆ ಉನದೇಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆದರಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು ಆ ಶಲೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ 
ದರೆಂದೂ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿನರಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 615 ; ಭಾಗ 6 ಪೇಜು 615 ; ಭಾಗ೯ 
ಪೇಜು 245 ಮತ್ತು 401 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಜಾಭಿ-ಸಣ್ಣು ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವ್ಯ ತ್ಯಾಸ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಶನಿಗೆ 
ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಂದ್ರದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ- 
ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೃತಿಮ್‌ದ್ಯ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ದೃಣಾತೇರ್ಪ್ರಸ್ಸೆಶ್ಚ ( ಉ. ಸೂ. ೬೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪದಿಪ್ರಥಿಭ್ಯಾಂ ನಿತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತ್ಯಾದಿ. 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮರಾತಿ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ., ಥಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನರಸ್ಕ್ರೈಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲೇಖಬೋ“ಡಾಟ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟಔನ ತಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ' ಧಾತುನಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರಾಮ-  ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ -ಧಾತುನಿನ ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಸ್ವರಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಹರಿಷ್ಕಾ8--ಹೆರಿಸು ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಸಿಸ್ಥಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಶು 
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ಬು ಬುಧ ಎ ಎಂ ಸ ಇರು ಎ ಪ ರ ುಳಗರರರಯರಳ್ಬೂಾ ರ ಟ್ಟ AS ಸ ಯು ಯದುದ ಟು ಬುಜ 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುನಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 'ಗತಿಕಾರಕೋಪ--ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದೆ ಪ್ರಸೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಬಾ ನಾನಕ್‌ ಸ ಗ ಆ ಎಪ್ಯ ಜಂ ರ್ಯ ಲೂ, 





ಮಧುಲಾ--ಲಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಫಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಹಿ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡುದ 
ರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆದಂತ ಚ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ 


ಇಯತ್ತಿಕಾ ಶೆಕುಂತಿಕಾ ಸಕಾ ಬಘಾಸ ತೇ ವಿಷಂ | 


ಹ ಜಾ ರಹಿ 


| | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾತಿ ನೋ ನಯಂ ಮರಾಮಾರೆ! ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ 


| 
ಹರಿಷ್ಠಾ ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ ॥ ೧೧ ॥ 
ಸದಪಾಠ। 


ಇಯೆತ್ತಿ ಕಾ | ಶಕುಂತಿಕಾ | ಸಕಾ | ಜಘಾಸ | ತೇ | ವಿಷಂ | 


ಮ 


| 
ಸೋ ಟಿ | ಬೆತ3ಕ | ನು | ನ! ಮರಾತಿ | ನೋ ಇತಿ | ವಯಂ | ಮರಾಮ | ಆರೇ | ಅಸ್ಯ | 


ಯೋಜನಂ | ಹರಿಸ್ಥಾಃ | ಸ | ತ್ವಾ | ಮಧುಲಾ | ಚಕಾರ | ೧೧ || 


ಸ;ಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಇಯೆತ್ತಿಕಾ | ಇಯತ್ತಾಂ ಕುರ್ನಾಣೇಯತ್ತಾವತೀ ವಾ | ಜಾಲೇತೃರ್ಥಃ | ಶಕುಂತಿಕಾ! 
ಶಕುಂತೆಃ ಶಕುನಃ | ಶಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ! ತಂ ಕಹಿಂಜಲೀಮಾಹುಃ | ಸಕಾ ಸಾತೇ ಶವ ವಿಷಂ ಜಘಾಸೆ! 
ಭಕ್ಷಿಕನತೀ | ಸಾ ವಿಸಹರ್ತ್ರೀತಿ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧಾ | ಸೋ ಜಿತ್‌ | ಸಾ ಉ ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯ ಕೆಂ 
ಸೆದೆಂ || ಸಾಹಿ ಶಕುಂತಿಕಾ ನ ಮ್ರಿಯೆಶೇ ತೈ ೈತಿಸಶ್ಸತ್ವಾದ್ವಿಷಸ್ಯ | ಶಿಸ್ಟಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಚೆರಂ | ಅನೇನ 
ನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಯದ್ಭೇಹಾವೃತಂ ವಿಷಂ ತಸ್ಯ ಶಕುನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾಯ ಚೆ ಸ್ರೈಡಾನನುಸ್ತೀತ್ಯುಕ ನ ೦ ಭವತಿ 


ಪ್ರತಿಸದ ರ್ಥ 
ಇಯತ್ತಿ ಕಾ... ಈ ಸಣ್ಣರೂಸದ | ಸಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ--ಅದೇ ಪಕ್ಷಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಷಂ 


ವಿಷವನ್ನು | ಇಘಾಸೆ- ಭಕಿ ಕ್ಲಿಪಿಜೆ (ಆದೆರೂ ಸಹ) 1 ಸೋ ಚಿತ್‌. -ಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ಅದು | ನು-ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ನ ಮರಾಠಶಿ--ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 1 ನೋ ವಯೆಂ ಮರಾಮು- ನಾವೂ ಸಹ ಮೃತ 


ಅ. ೨. ಅ, ೫. ವ. ೧೬.] | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 361 





ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಹರಿಸ್ಕಾ8-.- ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಕ-._ಈ ವಿಷದ | 
ಯೋಜನಂ-- ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ಈ ವಿಷದ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) 
( ಎಲ್ಫೆ ವಿಷನೇ) ಮಡುಲಾ-ನುಡುನಿಡ್ಯಿಯು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚಕಾರ--ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


 ಅಲ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನ ವಿಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅದು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದರಿಂದ 
ಮೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಿಷದ 
ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ನಿಷನೇೆ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ಳುತವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 


English Translation 


That little insignificant bird has swallowed your venom ; she does not 
die, nor shall we die; for, although afar off, 768 drawn by his coursers, (the 
Sun) will overtake (the poison) ; the science of antidotes has converted you 


(Poison), to ambrosia: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ವಿಷವನ್ನು ಸರಿಹಾರ ಮಾಡುವನೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಕನಿಂಜಲನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ವಿಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸರಿಹಾರಮಾಡುನುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಯೆತ್ತಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ | ಇಯೆತ್ತಾಂ ಶುರ್ವಾಣೇಯೆತ್ತಾನತೀ ವಾ | ಜಾಲೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಒಬ್ಬರು ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಬಾಲಕರ ಸ್ವಭಾವವಸ್ಪೆ- ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಯತ್ತಿಕಾ ಎಂದರೆ (ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ಬಾಲಿಕಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಕುಂತಃ ಎಂದರೆ ಶಕುನ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಅಥವಾ ಕನಿಂಜಲವೆಂದೊ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. (Francoline partridge) ಶಕುಂತಿಕಾ ಎಂದರೆ 
ಹೆಣ್ಣು ಸಕ್ಟಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಯೆತ್ತಿ ಕಾ-ಶಕಹುಂತಿಕಾ ಎಂದರೆ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಶಕುನ ಅಥವಾ ಕಥಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಹೆಣ್ಣುಮರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಕುಂತಪಕ್ಷಿಯ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೨-೪೨-೩, ೨-೪೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. 

ಸಕಾ ಜಘಾಸ ಶೇ ನಿಷಂ--ಸಕಾ ಎಂದರೆ ಸಾ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣು 
ಕಥಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ಮರಿಯು ನಿನ್ನ (ವಿಷದ) ವಿಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿತು (ತಿಂದಿತು) ಅಸ್ಟು ಸಣ್ಣ ಹೆಕ್ಕಿಯು ವಿಷವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ಆದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು. ಅದು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಯುವು 
ದಿಲ್ಲ ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಗಳಲ್ಲಾ ಹಿಂದಿಕಂತೇ ಇನೆ, 
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ಸೋ ಚಿನ್ನು-- ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಸಃ ಚಿತ್‌ ನು ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ 
ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಾ-ಉಸೋ ಎಂದು ನದಚ್ಛೇದವಿರುವುನು. ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪದ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದರೆ ಶಕುಂತಿಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಸದನಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದೆಂದೂ ನಿನರಿಸಿರುವರು. 





9 ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಕೂ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಅವ್ಯಯೆಸರ್ವನಾನ್ನಾಮಕಳೆಚ್‌ಸ್ರಾಕ್‌ ಟೇಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಅಕಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶದೋಃಸಾವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಕಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ (ತ್ಯ ದಾದ್ಯ 
ತ್ವದಿಂದ) ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಘಾಸೆ-_ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಲಿಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ: 
೨-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಘೆಸ್‌ಲೃ ಅಜೇಶ, ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಅತಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೋ ಇತಿ--ಇಲ್ಲಿಸಾ ಉ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ನಿಪಾಶಾ8-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಏಕಪದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 
ತ್ರಿ ಸಪ್ತ ನಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾ ನಿಷಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಮಕ್ಷನ್‌ | 
| ತಾಫ್ಟಿನ್ನು ನ ಮರಂತಿ ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನೆಂ 
ಹೆರಿಷ್ಕಾ ಮಧು ತ್ವಾ ಮುಧುಲಾ ಚಕಾರ ॥ ೧೨॥ 
| ಸದಪಾಠ॥ 
ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾಃ | ವಿಷಸ್ಯ | ಸ್ರಷ್ಯಂ | ಅಕ್ಷನ್‌ | 
ತಾಃ | ಚಿತ್‌ | ನು | ನ ಮಾರಂತಿ | ಜಾ | ವಯಂ ಮರಾಮ ಆರೇ ಅಸ್ಯ | ಚ 


| 
ಹರಿ€ಸ್ಥಾಃ | ಮಧು | ತ್ವಾ | ಮಧುಲಾ | ಚೆಕಾರ | ೧೨: 
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ನ್‌ ಬನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ ಶ್ರಿಗುಣಿತಾಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಸಾ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾ ವಿವಿಧಾಃ ವಿಸ್ಟುಲಿಂಗಕಾಃ | ಸಸ್ತೆಸು 
ಜಹ್ವಾಸು ಲೋಹಿತಶುಕ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ಭೇದೇನೈೆ ಕೆನಿಂಶತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಶ್ರಿ8 ಸಪ್ತೈಕವಿಂಶತಿ- 
ಭೇದಾ ವಿಷ್ಸುಲಿಂಗಕಾಃ ಸೂಶ್ಷ್ಮಜೆಬಕಿಕಾ ವಿಷಶ್ರತಿಸೆಕ್ಷಭೂತಾಃ | ವಿಷಸ್ಯಾಸ್ಮದಾವರಕಸ್ಯೆ ಪುಷ್ಯಂ 
ಪೋಷಮಕ್ಸನ್‌ | ಅಡಂತು ನಾಶಯೆಂತು | ತಾಶ್ಚ ನ ಮರಂತಿ ನ ವಯಮವನಿ | ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ ॥॥ 


ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶ್ರಿ8 ಸಪ್ತೆ--ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ವುಳ್ಳ (೨೧) ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂದು | ವಿಷ್ಣುಲಿಂಗಳಾ*- 
ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಕೆಂಡಗಳು | We ನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವಿಷದ | ಪುಷ್ಯಂ-ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |. 
ಅಕ್ಷನ್‌-_ನುಂಗಿಬಿಡಲಿ (ನಾಶಮಾಡಲಿ) | ಠಾಸ್ಮಿನ್ನು- ಆವ್ರಗಳಾದಕೋ | ನ ಮರಾತಿ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ-- ನಾವೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಆರೇ 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಹೆರಿಸ್ಮಾ8- ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಯ ಈ ನಿಷದ | ಯೋಜನಂ-- 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು (ಈ ವಿಷದ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರ ಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಮಧುಲಾ- ಮಧು 
ವಿದ್ಯೆಯು | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚಕಾರ--ಅಮ )ಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ ವೂ ನಿಧವಿಧವಾದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಕೆಂಡಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವಿಷದ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನುಂಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಮರಣಷೇ ಇಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾವೂ 
ಮ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅಶಾ ಿರೊೂಢನಾಡ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಫ ಕ್ರ ಸರಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 


18101150 Translation 


May the thrice-seven sparks (of Agni) consume the influence of tha 
venom ; they verily do. not perish ; nor shall we die; for although afar of} 
the Sun, drawn by his coursers, will overtake the poison; the science of 


antidotes has converted you, (Poison), to ambrosia. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಕಿಯ ಇನ್ಪತ್ತೊ :ದುನಿದ ಕಣಗಳು ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಮ್ಮ ನಿಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ದಿ. 
`ಶ್ರಿ8 ಸಪ್ರೆ_ _ಶ್ರಿಗ 


ಶ್ರ ಗುಣೆಶಾ8 ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ | ಮೂರು ಸಲ ಏಳು ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


364 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೯೧ 


ಕಾ, 











ನಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾ8--ಏಿವಿಧಾಃ ವಿಷ್ಣುಲಿಂಗಕಾಃ | ಸಪ್ತೆಸು ಜಿಹ್ಹುಸು ಲೋಹಿತೆಶುಕ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣಭೇದೇ- 
ನೈಕನಿಂಶತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಃಸಪ್ತೈಕವಿಂಶತಿಭೇದಾ ನಿಷ್ಸುಲಿಂಗೆಕಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮಚೆಭಕಿಕಾ 
ನಿಷಪ್ರತಿಸಸ್ಸಭೂತಾಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಕಣಗಳು ಇಪ್ಪ ದ್ರತ್ತೊಂದು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ರಜಿಹ್ವೆ-.-ನಳು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿರು (71,1108) ವ ನಿಷಯನು ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು, ಕಪ್ಪು 
ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಣಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಇರುವುವು. ಅಥವಾ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗವೆಂದರೆ ಗುಬ್ಬಟ್ಟಿ 
ಅಥವಾ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಭೇದ ಅಥವಾ ಜಾತಿಗಳಿರುವುವು. ಇವು 
ವಿಷವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ತಿನ್ನುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಂತೆಯೇ. 





0 
ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಪುಷ್ಕಮ್‌ಪುಷ ಪುಸ್‌. ಧಾತು. ಛಾಂದಸ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಅಸ್ಪನ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಲುಜ"ಸನೋರ್ಥಸ್‌ಲೃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ ಲ್ವ ಆದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಘಸ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಞಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಗಹಮನ.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ್ಮ fo ಷತ್ವ. ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
' ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


ನಮಾನಾಂ ನವತಿ ತೀನಾಂ ವಿಷಸ್ಯ ರೋಪುಷೀಣಾಂ | 


| 
ಸರ್ವಾಸಾಮಗ ಗ್ರಭಂ ನಾಮಾಠೇ ಅಸ್ಕ ಯೋ ಜನಂ ಹರಿಸ್ಠಾ ಮಧು ತ್ವಾ 


ಮಧ್ಯುಲಾ ಜಿಕಾರ i ೧೩1 


| £ದಪಾಠಃ ॥ 


| ಚ | 
ನನಾನಾಂ | ನವಶೀನಾಂ | ವಿಷಸ್ಯ |! ರೋಪುಷೀಣಾಂ | 


| | | | | 
ಸರ್ವಾಸಾಂ | ಅಗ್ರಭಂ | ನಾನು | ಆರೇ | ಅಸ್ಯ | ಯೋಜನಂ | ಪರ್ರೀಸ್ನಾಃ | ಮಧು | ತ್ವಾ | ಮಧುಲಾ! 
ಚಕಾರ || ೧೩॥ | | i ಹ , 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೧ 


ನವಾನಾಂ ನನಶೀನಾಂ ನವಾಧಿಕಾನಾಂ ನವಕಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಾಂ ನದೀನಾಂ। ಪುನಃ ಕೀದೈಶೀನಾಂ | 
ವಿಷಸ್ಕಾಸ್ಮದ್ವಾಪಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಷಸ್ಯ ರೋಪುಷೀಣಾಂ ಲೋಪಯಿಶ್ರೀಣಾಂ ಛೇತ್ರೀಣಾಂ | ಸರ್ವಾ 


ಅ, ೨. ಆ. ೫ ಎ, ೧೬) | ಯಗ್ರೇದಸಂಬಿತ3 365 


ಕ್‌ ನ್‌ ಸ ಗ್‌ 





ಸಾಕ್‌ ಸಾರ್‌ ಹಸೆ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸೌ ಸನ ಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ 





ಸಾಮುಕ್ತಾನಾಂ ಗೆಂಗಾದಿನದೀನಾಂ ನಾಮಾಗ್ರಭಂ | ಗೃಹ್ಹಾಮಿ | ಸಂಕೀರ್ತಯಾಮಿ ॥ ಗೃಹೇಶ್ಛಾಂದಸೇ 
ಲುಜಃ ಛಾಂದಸಶ್ಲೋರ್ಲುಕ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ 


ಪ್ರೃತಿಖಿಹಾರ್ಥ 


ನವಾನಾಂ ನವತೀನಾಂತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ವಿಷಸ್ಕ-_ನಿಷದ | ರೋಪು.. 
ಹೀಹಾಂ--ನಾಶಕಗಳೂ ಆದ | ಸರ್ವಾಸಾಂ--ಗಂಗಾದಿಸಕಲನದಿಗಳ | ನಾಮ-ಸನಿತ್ರನಾದ ನಾಮವನ್ನು | 
ಅಗ್ರಭಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆರೇ--ದೊರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹರಿಷ್ಕಾ&--ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಕ-- 
ಈ ವಿಷದ |! ಯೋಜನಂ--ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ( ಎಲ್ಛೆ ವಿಷವೇ) | ಮಧುಲಾ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು | 


ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚಕಾರ-ಅಮೃತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ | 
ಭಾನಾರ್ಥ 


| ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ನಿಷಧ ನಾಶಕಗಳೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿಸಕಲನದಿಗಳ ಪನಿತ್ರನಾದ 
ನಾಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಎಲ್ಫೈ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ಫುತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 


Eaglish Translation 


I recite the names of ninety and nine (rivers)s the destroyers of poison; 
although afar off, (the Sun), drawn by his coursers- will: overtake the 
poison : the science of antidote has converted you; (Poison); to ambrosia: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಇದುವರೆಗೂ ನಿಷನಿರ್ಹರಣೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ನಿಷದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗಾದಿಪುಣ್ಯನದೀ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುನೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. | 


ನವಾನಾಂ ನವತೀನಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ನವಾನಾಂ ನನಶೀನಾಂ ಎಂದಕ ನವಾಧಿಕಾನಾಂ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾನಾಂ ನದೀನಾಂ | ಎಂದರೆ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ಕು ನದಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅನೇಕವಾದ ಅಥವಾ ಬಹಳ 
ವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನವನವತಿ, ಶತ, ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಇದೆ. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಗಂಗಾದಿ ಅನೇಕ (ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ) ಪುಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನವಾನಾಮ್‌-- ಸತ್ರ ಚತುರ್ಭ್ಯೋಹಲಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತವಾಡೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಟ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರದ ನಾಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 
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ನವತೀನಾಮ್‌--ಸಂಕ್ತಿ ವಿಕೆಂತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಲೋಪನು ನಿಪಾತಿತನಾಗಿಡೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಹ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ರೆಭಮ್‌. -ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಲುಜಿ, ಉತ್ತಮ ' 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಿಂತದೆ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿತ ಪಾಠೆ 
sel | ಹ | 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಮಯೂರ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ | 


| | 
ತಾಸ್ತೇ ವಿಷಂ ವಿ ಜಭ್ರಿರ ಉದಕಂ ಕುಂಭಿನೀರಿವ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸದಪಾಠ 


| | 
ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ರೆ |! ಮಯೂರ್ಯಃ | ಸೆಪ್ರ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಗ್ರುವಃ | 


| | 
ಶಾ8 | ಶೇ | ವಿಷಂ |ವಿ | ಜಭ್ರಿರೇ | ಉದಕಂ | ಕುಂಭಿನೀಃ€ಇವ ॥ ೧೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 
ಶ್ರಿಃ ಸಪ್ತೈಕನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಯೂರ್ಯೋ ಮುಯೊರಸ್ತಿಯೆ? ಃ ತಾ ನಿಷಕಾರಿಸರ್ಸ- 
ದ್ವೇಷಿಣ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾಗದ್ವೇಸಿಗರುಡಸೆಕ್ಷಾಡುತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸೆಪ್ಟೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸರ್ಪಣ- 
`' ಸೈಭಾವಾಃ ಸ್ಪಸಾರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರೆಣಾ ಅಗ್ರುವಃ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ಸುರಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ 


ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಸಂತಿ | ತಾಸ್ತೇ ಹೇ ದೇಹ ತವ ನಿಷಂವನಿ ಜಭ್ರಿರೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಹರಂತು | ತತ್ರದೈಷ್ಟಾಂತಃ 
ಉದಕಂ ಕುಂಭಿನೀಃ ಕುಂಭಿನ್ಯಃ ಕುಂಭವತ್ಯಃ ಕುಂಭೇನ ಜಲಹಾರಿಣ್ಯ ಇವ | ತಾ ಯೆಥಾ ತೆದ್ದರಂತಿ 


ತದ್ದನ್ನದ್ಯೋ ಮಯೂರ್ಯಶ್ಚಾಶಿಪ್ರೆ ಭೂತಂ ಹರಂತು॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇಹ--ಎಲ್ಫೆ ದೇಹವೇ) ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ. ನಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ [ ಮಯೂರ್ಯಕ- ಹೆಣ್ಣು ನವಿಲ 


ಗಳೂ | ಸಪ್ತ _ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸ್ವಸಾರಃಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ |. ತಾಃ ಅಗ್ರುವ8 ಗಂಗಾದಿ 


ನದಿಗಳೂ ಸಹ! ಕುಂಭಿನೀ8-- ಕುಂಭಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಉದಕಂ ಇವ-- ನೀರನ್ನು ' 


ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ನಿಷಂ--ವಿಸವನ್ನು 1 ವಿ ಜಭ್ರಿರೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಸಹರಿಸಲಿ 
(ನಾಶಪಡಿಸಲಿ). 4. 
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ಬ ಸದ್‌ ನ್‌ ಗರಗ ಸಕ್‌. 
ಚ ಹಿನ ಎಮಗೆ ರ್‌ ಸ್ನ ಇಟ್‌ ಸಾಕ್‌ ಸಾನ್‌ ರ್‌ ಮಡ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ 





"ಇನ್‌ ಜರ್‌ ಉರ್‌ ಇಬ್ಬ ಉಗ ಉಲನ್‌ ಕಾನ್‌ ಟ್‌ hd 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇಹವೇ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೆಣ್ಣುನವಿಲುಗಳೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಪ್ರನಹಿಸು 
ವುವೂ ಅದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ ಸಹ, ಕುಂಭಗಳಿಂದೆ ನೀರನ್ನು ಹೊರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ವಿಷವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹೆರಿಸಲಿ. 


9 
ಲಿ 


English Translation 


May the thrice-seven peahens, the seven-sister rivers, carry off, (0 
Body), your poison as maidens, with pitchers, carry away water: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ರೀ ಸಪ್ಪೆ ಮಯೂರ್ಯಃ--ಮಯೂರವೆಂದರೆ ನವಿಲು... ಮಯೂರಿ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುನನಿಲು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ( ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಜಾತಿಸ್ರ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಹೆಣ್ಣುನವಿಲುಗಳು , ಈ ನವಿಲು 
ಗಳು ಹಾವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಗರುಡಸಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ನನಿಲುಗಳು 


ಹಾವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಕೊಂದು ಶಿನ್ನು ವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತೆ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ--ಸ್ನಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಷು ನಹ ಣಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಗಂಗಾ ಮತ್ತು ಅದರ ಉಪನದಿ 
ಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯನದಿಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲಿ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಏಳು 
ಮುಖ್ಯನದಿಗಳೆಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಯವಿರುವುದು. 


ತೇ ನಿಷಂ--ನಿನ್ನ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ದೇಹೆವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ವಿವರಣೆಯು. ನಿಷ್ಟ (ಶರೀರದ) ವಿಷವನ್ನು ಹೆಣ್ಣುನವಿಲುಗಳ್ಕೂ ಹರಿಯುವ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳೂ ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


_ ಉದಕಂ ಕುಂಭಿನೀರಿವ. _ಕುಂಭಿನೀಃ ಕುಂಭಿನೈಃ ಕುಂಭವತ್ಯಃ ಕುಂಬೇನ ಜಲಹಾರಿಜ್ಯ ಇವ | 
ತಾ ಯೆಥಾ ತೆದ್ದರಂತಿ ತಪ್ಪನ್ನದ್ಯೋ ಮಯುೂರ್ಯೆಶ್ಚಾತಿಪ್ರೆಭೂತಂ ಹರಂತು | ಕುಂಭಿನೀ ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಂಭವನ್ನು (ಗಡಿಗೆ ಅಥವಾ ಬಿಂದಿಗೆ) ಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ನದ್ಯಾದಿ ಜಲಾಶಯದಿಂದ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ನದಿಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ವಿಷನನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು, 

ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
 ಮಯೂರ್ಯಃ-ಮಯಾರಶಬ್ದ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾತಿವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಜಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ನನ್ನಾ 





EE) 


ಜಬ್ರಿರೇ-_ಹೈಳ್‌ ಹರಣೇ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೋಡರ್ಥದನ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ್ವಾಕಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಂಭಿನೀ8_ ಕುಂಭಃ ಆಸಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಂಭಿನೀಃ ಮತ್ತರ್ಥದ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಂತೆ 
ವಾದುದರಿಂದೆ ಜೇಪ್‌. ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನ ಸದವಾಗುತ್ತ ತ ಸಸ 
ಜಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. : 








೦25 


 ಸಂಹಿತಪಾಠ॥$ 
| | | | 
ಇಯತ್ತಕಃ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತಕಂ ಭಿನದ್ಮ್ಯಶ್ಮನಾ | 


ತತೋ ವಿಷಂಪ್ರ ಪ್ರ ನಾವೃ ತೇ ಸರಾ ಚೀರನು. ಸಂತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಇಯೆತ್ತ ಕಃ । ಕುಷುಂಭಕಃ | ತಕಂ | ಭಿನದ್ಮಿ | ಅಶ್ಮನಾ | 


pe] 


35; | ನಿಷಂ |ಪ್ರೆ | ನವೃ ತೇ | ನೇ | ಹಸು ಸಂ5ವತಃ || ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಯತ್ತ 58 ಕುತ್ಸಿತೇಯೆತ್ತಃ | ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುಷುಂಭಕಃ ಕುಂ ಪೃಥ್ರೀಂ 
ಸುಂಭತಿ ವಿಲಿಖತೀತಿ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಕುತ್ತಿತೆಂ ಸುಂಭಯಿತಾ ನಿಗ್ರಹೀತಾ ಕುಷುಂಭಕೋ ನಕುಲಃ | 
ಸೆ ಕೇ ನಿಸಂ ಹರತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದಿ ನ ತಥಾ ಸ ಕರೋತಿ ತಕಂ ಕುತ್ಸಿತೆಂ ತೆಂ ನಕುಲಮಶ್ಮನಾ 
ಭಿನದ್ಮಿ | ನಿದಾರಯಾವಮಿ | ವಿಷನಿರ್ಹರಣಸ್ರೆಯೋಗೇ. ಯಾವದ್ದ್ವಿಸಾಪಗಮಂ ತೆಂ ಪಾಸಾಣಾನುಘೂತೆ- 
ಮನುತಿಸ್ಕಂತಿ ತೆದ್ದಿಡಃ | ತೆದಿದಮುತ್ರೋಕ್ತಂ | ತತ ಏವಂ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸತಿ ವಿಷಂ ಪ್ರೆ ವಾವೃತೇ। 
ವಿಷಾವೃತಾದ್ಧೇಹಾದ್ದಿಸಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತು। ಕಾಃ ಪ್ರೆತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ಸೆರಾಜೇಃ ಪರಾಗಂಚೆ- 
ನವತೀರತಿದೊರಗಾಃ ಸಂವತಃ ಜಟಾ ದಿಶೋಇನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ | ದಿಗಂತಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತು ನ 
ಮಾಂ ಪ್ರೆಶಿ ಗಚ್ಛತ್ತಿ ಸತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


' ಇಯತ್ತೆ ಕ8--ಅಲ್ಪಪ್ಪ ಕ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ | ಕುಷಂಭಕೇಃ--ಮುಂಗಸಿಯು (ಈ ನನ್ನ ಸರ್ಪದಷ್ಟ ವಾದ ವಿಷ 
ವನ್ನ ಪಹೆರಿಸಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) | ತಕಂ--ಕುಶ್ಸಿಶವಾದ ಆ ಮುಂಗುಸಿಯನ್ನು | ಅಶ್ಮನಾ--ಕಲ್ಲಿನಿಂದ | ಭಿನದ್ಮಿ- 
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ಜಜ್ಜಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ | ತತಃ ಅನಂತರ | ನಿಷಂ--ವಿಸವು 1 ಸ್ರ ನಾವೃಶೇ--ಹೊರಕ್ಕೆಬರಲಿ | ಪೆರಾಚೀಃ&-- : 


ಅತ್ಯಂತ ದೊರಸ್ಥವಾದ | ಸಂವತೆಃ--ದಿಕ್ತು ಗಳನ್ನು | ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


|  ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಮುಂಗಸಿಯು ನನ್ನೆ ಸರ್ಪ್ಷದಷ್ಟವಾದ ನಿಷವನ್ನನಹರಿಸಲಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಬ ಛೆ ಅನಂತರ ವಿಷವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರಜೀಶಳ್ಳಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


May the insignificant mungoose (carry off) your venom, (Poison), if 
not, 3 will crush the vile (creature) with a ನಿಂಗ; 50 may the poison depart 


(from my body), and go to distant regions- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಂಗಸಿಯು ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಆಶಿಸಿರುವನು. 
ಇಯೆತ್ತ ಕ8--ಕುತ್ಸಿತೇಯತ್ತ8 ಅಲ್ಲಪ್ರೆಮಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕ ದಾದ ಶರೀರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ, 
ಅಲ್ಪ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣದಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕುಷುಂಭಕಃ--ಕುಂ ಸೈಥಿನೀಂ ಸುಂಭತಿ ನಿಲಿಖತೀತಿ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ಸುಂಭಯಿತಾ ನಿಗ್ರ- 
ಹೀತಾ ಕುಷುಂಭಕೋ ನಕುಲಃ! ಕು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ (ನೆಲ) ಆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಾಗ ವಕ್ರವಾಗಿ ಗೆರೆಯನ್ನು 
ಎಳೆದಂತೆ ಸರ್ಪಗಳ ಸಂಚಾರದ ಗುರುತು ಇರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ಪಿತಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪಗಳು. ಅಂತಹೆ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೆಣಕಿ 
ಜಗಳವಾಡಿ ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಕುಸುಂಕಭನೆಂದರೆ ನಕುಲ ಅಥವಾ ಮುಂಗಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ( ॥೧0 7611 or 
or viverra Mungoose) ಈ ಮುಂಗಸಿಗಳು' ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಲೋಕಸ್ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮುಂಗಸಿಯು ಶರೀರದ ವಿಷವನ್ನು ಹರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಹರತು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತಕಂ ಭಿನದ್ಮಿ ಅಶ ೈನಾ--ತಕಂ ಎಂದಕ ತೆಂ--ಆ ಸಣ್ಣ ಅಥವಾ ನೀಚಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
eS ವೇಳ ಮುಂಗಸಿಯು ನಿಷಶಮನ ಮಾಡದಿದ್ದ ರೆ ನೀಚ ಪಾ ್ರಿಚಿಯನ್ನುಒಂದು ಕಲ್ಲಿ ನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಷನಿರ್ಹರಣ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ವಾಸಿಯಾಗುವವರಿಗೂ 
ಕಲ್ಲನ್ನು ಒಂದರಿಂದೊಂದನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 

2 ತತೋ ನಿಷಂ ಪ್ರ ವಾನೃತೇ ಪೆರಾಚೀರನು ಸಂವೃತಾಃ--ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವಿಷವು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಿರಿಗಿ ನನ್ನ ಸಮಿಾಷಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳೆಗೆ ಬಹು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲಿ, ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 
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ಡಿ 








ಹ್‌ ಸಾ 6 








ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭಿನದ್ಮಿ -ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. 
ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರೋತ್ತರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. : ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವವೈತೇವೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ”--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ನ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀಘೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ ದು. ಜಂ ಚ ವಚನ ಬಜ ಎಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದಬ್ರ ವೀದಿ ) ರೇಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನ*ಃ | " 


| 


ವೃಕ್ಟಿಕಸ್ಯಾರ ರಸಂ ವಿಷಮರಸಂ ವೃಷ್ಟಿ ತ್ರಿಕ ತೇ ವಿಷಂ ॥ ೧೬॥ 


ಪದಪಾಠ 


ಕುಷುಂಭಕಃ | ತೆತ್‌ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ 1 ಗಿರೇಃ | ಪ್ರ5sವರ್ತಮಾನಕೆ:ಃ | 
| 
ವೃಶ್ಲಿ ಕಸ್ಯ | ಅರಸಂ ನಿಷಂ | ಅರಸಂ | ವೃಶ್ಲಿಕ | ತೇ | ವಿಷಂ || ೧೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಅಧಾ ಸ ಯೋಪಾಕರಣೋತ್ಸ ರ್ಗಯೋಃ ಕುಷುಂಭಕೆಸ್ತ ದಿತ್ಯೆಂತ್ಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ದಧಿಸಕ್ಕೂ- 
ಇರಿ ಹೋಶೀತ್ಯ್ಯು ಪಸ ಕೈಮ್ಯ ಕುಷುಂಭಕಸ್ಮ ದೆಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 


ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೇನಾಗಸ್ತೆ ನುಹರ್ಷಿಕೋಚೈಮಾನೇ ಸತಿ ಗಿರೇಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರ್ರವರ್ತ- 
ಮಾನಕಃ ಪ ಕ್ರವರ್ತಮಾನೋಂತಿಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ ಕುಷುಂಭಕೋ ನಕುಲಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ | ಸಜಾ ಕ್ಯ- 
ಮಾಚಹಖ್ಯೌ | ಕಿಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ವೃಶ್ಚಿಕಸ್ಕೈ ತದ್ವಿಷಮರಸೆಮಸಾರಂ | ಜಾಧಕಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಶಥಾ ಎಂಟು ಸರ್ಪೆದಷ್ಟಮಸಿ ಕ್ರಿಮ್ಯಾದಿದಂಶನಮೇವ ಅತೋ ನ ಬಾಧ ಇತಿ ಹಿ ವದಂತಿ! 
ಏವಮಭಿವಚನೇನ ಸೋಪಿ ಜೂ | ಅಥ ತ ೦ ವೃಶ್ಚಿಕಂ ಪ್ರತಿ ನಕುಲ ಆಹ | ಹೇ:ವೃಶ್ಚಿಕ 
ಶೇ ವಿಷಮರಸಂ | ಅತಸ್ತಮೃಷಿಂ ಕಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರರಿಹರೇತಿ | ಯದೈೆವವ)ನಾದೀತ್‌ ಶೆದಾ- 


ಪ್ರಭೃತಿ ವೃಶ್ಲಿ ಕವಿಷಮಸಾರಮಭವತ್‌ | ಏಷಾ ನಿಷನಿರ್ಹರಣ್ಯುಪನಿಷರ್ತ || 
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ನನ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ದೆ ಸಾಕ್‌ ಕೆ ಸ್ಯ ಣಃ ಜರ್‌ ಬ ಈಗ ನ್‌್‌ 
ಇನು ನ ಸೌ SE dei ತ ಸಾಗ ಡದು ಟು ರಾ ನ ರಾಗು ಳು ಜ್‌ ್‌ಜಾ್ಸ್ಟ್ಪ್ಸ[ರ್‌ೂರದರಾ್‌ ಭಜ ದ್ದು ಳು ುುೂಕಲ್ಟರ್ರ್ಕೂ ಕು ಎಟ ಕಾಟಿ es ಎತ Ne ಮಾರು 


ನ ಸೂಯ 


ಗಿರೇ8--( ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂತರ) ಗಿರಿಯಿಂದ | ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನಕೆಃ.. 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ | ಕುಷುಂಭಕಃ--ಮುಂಗಸಿಯು | ತೆಡಬ್ರನೀತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿತು | ವೃಶ್ಚಿ ಕಸ್ಕ-ನಿಷಧರವಾದ ವೃತ್ರಿಕದ | ನಿಷಂ--ನಿಸವು | ಅರಸೆಂ--ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು. (ಆದುದರಿಂದ 
ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಲ್ಲದ್ದು) | ವೃಶ್ಚಿಕ--ಎಲ್ಫೈ ವೃಶ್ರಿಕವೇ | ತೇ ವಿಷಂ ನಿನ್ನ ವಿಷವು | ಅಕಸಂ--ಶಕ್ತಿರಹಿತನಾದುದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖಸಿಯಿಂದ ಈರೀತಿ ಪಠಿತವಾದ ನಂತರ ಗಿರಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅವಸರವಾಗಿ ಬಂದ ಮುಂಗಸಿಯು 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಆ ವಿಷಧರವಾದ ನೃಶ್ಚಿಕಡ ವಿಷವು ಶಕ್ತಿರಖತವಾದುದು. ಎಲೈ ವೃಶ್ಚಿಕವೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಕ್ಕೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅದು ಯಾರಿಗೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


118111 Tranlation 


Hastening forth at the command (of Agastya); thus spoke the mun- 
goose-— The venom of the scorpion is innocuous, seorpion, your venom 1S 
1721100088. 

ವಿಶೇನಿಷೆಯಗಳು 

ಕುಷುಂಭಕಸ್ತತ್‌ ಎಂಬ ಈ (ಸೂಕ್ತದ ಅಥವಾ ಮಂಡಲದ) ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು, ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾ 
ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಉತ್ಸರ್ಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಧಿಸಕ್ತು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುನುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ-ದಧಿಸಕ್ತೊ ಇ ಹೋತೀತ್ಯುಪೆಕ್ಟಮ್ಯ ಕುಸುಂಭಕೆಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ಗೃ. ಸೂ. ೩-೫-೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಸಕ್ತು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಖುಕ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಯಕಾದ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದೆಬ್ರವೀತ್‌ (ಬು. ಸಂ. 
೧-೧೯೧-೧೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಅನಂತರ ಅದರಂತೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತ್ವ್ಯಮಾಶುಶುಸ್ತಣಿಕ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಅದೇ 
ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ಆನದಂಸ್ಕೃಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದೆ (ಯ ಸಂ. ೨-೪೩-೩) ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಮಂಡಲಗಳ ಎಂದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದವರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಆದ್ಯಂತ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


ಗಿರೇ॥ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಕ8&--ಜಿಟ್ಟಿದೆ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲಾದಿಗಳಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಟು ಬಂದು 
ಎಂದರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಹಿಯು ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷವನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಕೊಲ್ಲುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ ತಕ್ಷಣ ಮುಂಗಸಿಯು 
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ಕ eR ಜ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ 
ರದ ದೌ ಗಾನಾ ಗ್‌ ಸನ್‌ ಬಂ ಯ ಸಬ ಹೊ ಇದೆ ಸನ್‌ ನಾಯ ಬಾಬ ದ 











ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಈರೀತಿ (ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಹೇಳಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭಯಪಟ್ಟು ತನ್ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸರ್ವತದ ಬಿಲಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಅಗಸ 3 ಯಷಿಯನು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


M. Langlois has preferred a totally different interpretation of this sukta, understan- 
dingit to allude to the state of ‘the sky before the commencement of a 6೩0/1109 1 he, 
therefore, interprets ನಿಸ by darkness- Which is dispersed by the morning light, or by the 
rays of the sun; On what authority this view of the intention of the hymn is: founded has 
not been stated; nothing of the kind is Jeg ed ಸ Sayana whose interpretation is 
confirmed by the legendary se ಟ್‌ the hymn as related by ಶೌನಕ by the corresponding 
text of the ಅಥರ್ವಣ ; there are no doubt, many expressions of doubtful import, and some which 
are used in other places, as in the ಯಜುರ್ವೇದ, 1೧ a different acceptation ; but the interpretation 
given by Sayana appears to be most consistent with the general purport of the text 
ವೃಶ್ಚಿ ಕಸ್ಯಾರಸಂ ನಿಷಮರಸಂ ವೃಶ್ಚಿಕ ತೇ ವಿಷಂ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮುಂಗಸಿಯು ವಿಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥ _ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಜೇಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳು ಅಥವಾ ವಿಷವುಳ್ಳೆ ಸರ್ಪ 
ಗಳೇ ಆಗಲಿ ಕಚ್ಚಿದಾಗ ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗುನೆವು ಎಂದು ಭಯನಿಹ್ಟಲರಾಗಿರುವರು. ನಿಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆ 
ಭಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿವೇಕಿಗಳಾನವರು ಹಾವು 
ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು--ಭಯಪಡಬೇಡ, ಅದು ವಿಷದ ಹಾವಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ ಏನೂ ಬಾಧಕವಿಭ್ಬ ಈಗಲೇ 
ಗುಣವಾಗುವುದು ಎಂದು ( ವಿಷದ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ್ದರೂ ) ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಭಯ ನಿನಾರಣೆಯಾದರೆ ನಿಷನು ದೇಹಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಭೀತಿಯು ಅಷ್ಟಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬದುಕಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಈ ನೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಮುಂಗಸಿಯು ಪರ್ವತದ ಬಿಲದಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಗೆ ಬಂದು 
ವಿಷಶಂಕೆಯಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗಸ್ತ ತಯಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ವೃತ್ಚಿ ಕವೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷವ್ರೃತೀಕ್ಷೊ್ಯ್ಯವಾದು 
ದಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಲಿ ಕಸ್ಯ ಅರಸಂ ವಿಷಂ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿರು 
ವುದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಮುಂಗಸಿಯು ವೃತ್ತಿ ಕವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳಲು ಕರಣವೇನೆಂದರೆ-ಎಲ್ಬೆ ಅಗಸ್ಪ್ಯಖಷಿಯೆಿ ನಿನಗೆ ಹಾವುಕಚ್ಚಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಪ ನಿಷವುಳ್ಳ ಚೇಳು ಕಚ್ಚಿರಬಹುದು. 
ಚೇಳಿನ ಕಡಿತದಿಂದ ಏನೂ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ವೃಥೆಸಡುವೆ? ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೃಶ್ಚಿಕದ ವಿಷವು ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುಮ ಹಾವಿನ ವಿಷದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಯ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಯಪಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಲೋಕನೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲುರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. 
ಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬ್ರುವಈರಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 


ಗ್ರ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ. ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೆ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ನ ಗ್‌ ನ್ನ ಸ್‌ ಸನ ತ್‌ ಸ್‌ 





ರ್‌ ನಾಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್ಲ ಹಜಜ ಪ ಸಾ ಗಜ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸಾತ್‌ ಗಾನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ a ಗ್‌ ಸ್‌ ಗ ನಾನ್‌ ನನಾದ ನಾನ್‌ ಸಯ ಬ ತ. 


ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಕೆ-ಸ್ರನರ್ತೆಮಾನ ಏವ ಪ್ರನರ್ತಕಃ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಅಲ್ಪ 


ಎಂಬರ್ಥತೋರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ ಹ ವ್ರಶ್ಚೂ ಛೀದೆಫೇ. ಧಾತು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 





oo ವೃಶಿ ಕಸ್ಯ. ವೃಶ್ಚಿ ಕೃಷೋಃ ಕಿಕಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೬೮) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕಿಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯಾಂಶೇ ಪೆಠಿತನ್ಯಾನಿ ಖಲಸೂಕ್ತಾನಿ (ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಿ) 


MEET 1 “ein 


ಮಾ ಬಿಭೇರ್ನ ಮರಿಷ್ಕಸಿ ಪರಿ ತ್ವಾ ಪಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಘನೇನ ಹನ್ಮಿ ವೃಶ್ಚಿಕೆಮಹಿಂ ದಂಡೇನಾಗೆತಂ 1೧॥ 
ಆದಿತ್ಯರಥನೇಗೇನೆ ನಿಷ್ಣುಜಾಹುಬಲೇನ ಜೆ | 
ಗರುಡಪೆಸ್ತನಿಸಾತೇನ ಭೂಮಿಂ ಗಚ್ಛೆ ಮಹಾಯಶಾಃ [೨ 


ಗರುಡಸ್ಯ ಸಾತೆಮಾಶ್ರೇಣಿ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಪ್ರೆಕೆಂಪಿತಾಃ | 
ಪ್ರಕಂಪಿಶಾ ಮಹೋ ಸರ್ನಾ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾ | ೩. || 


ಗೆಗೆನಂ ನಷ್ಟಚಂದ್ರಾರ್ಕಂ ಜ್ಯೋತಿಷಂ ನ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ದೇವತಾ ಭಯಭೀತಾಶ್ಚ ಮಾರುತೋ ನ ಹಪ್ಸೆವನಾಯತಿ॥ 
ಮಾರುಶೋ ನ ಪ್ಲೆ ವಾಯತ್ಕ್ಯೋಂ ನಮಃ ಳಗ 
ಭೋ ಸರ್ಪೆ ಭದ್ರ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮೊರಂ ಗಚ್ಛೆ ಮಹಾನಿಷ 
ಜನ್ಮೇಜಯಸ್ಕ್ಯ ಯಜ್ಞಾಂತೇ ಆಸ್ತೀಕವಚನಂ ಸ್ಮರ [೫ 
ಆಸ್ಪೀಕವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯೆಃ ಸರ್ಪೋ ನ ನಿವರ್ತತೇ | 
ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಫ್ಸಿ ಶಿಂಶವೃಕ್ಷಫಲಂ ಯೆಥಾ ೬ 
ನರ್ಮದಾಯ್ಯ ನಮಃ ಪ್ರಾಶರ್ನರ್ಮದಾಯ್ಯೆ ನಮೋ ನಿಶಿ | 
ನನೋಂಸ್ತು ನೆರ್ಮದೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ನಿಷಸರ್ಪೆತಃ |೩॥ 
ಯೋ ಜರತ್ವಾರುಣಾ ಜಾತೋ ಜರತ್ಕಾರ್ನಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ! 
ತಸ್ಯ ಸ್ಮರಾಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೂರಂ ಗಚ್ಛ ಮಹಾನಿಷ ಲಗ 
ಅಸಿತಿಂ ಚಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ಸುನೀತಿಂ ಚಾಪಿ ಯಃ ಸ್ಮರೇತ್‌ | 
ದಿನಾ ನಾ ಯೆದಿ ವಾ ರಾತ್ರೌ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ಪೆಭಯೆಂ ಭಮೇತ್‌  1೯॥ 
ಅಗಸ್ತಿರ್ಮಾಧವಶ್ಚೈವ ಮುಚುಕುಂದೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 

. ಕನಿಲೋ ಮುನಿರಾಸ್ತ್ರೀಕೆ8 ಪೆಂಚೈತೇ ಸುಖಶಾಯಿನಃ || ೧೦ ॥ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು..-ವೇದಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತಜಸಮಾಡುನ ಪುರುಷನನ್ನು 
| ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು-... ಹಾವುಕಚ್ಚಿ ನಿಷವೇರುತ್ತಿ ರುವುಡೆಂದು ಹೆದರಬೇಡ, ನೀನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ, ನಾನೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡುವೆನು. ಜೇಳನ್ನಾಗಲಿ ಹಾವನ್ನಾಗಲಿ ಬಲವಾದ ಕೋಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆದು 
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ಕೊಲ್ಲುವೆನ್ಶು, ಎಲ್ಲೆ ಸರ್ಪನೇ, ಓಡಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೋ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ರಥದಂತೆ ನೇಗವಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಾಹುಗಳಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಮೇಲೆಬೀಳುವುದೂ 
ಆದ ನನ್ನ ದಂಡದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸುವೆನು. ಗರುಡನು ಬಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ನಡಗುವುವು. 
ಪರ್ವತವನಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುವುದು. ಗರುಡನು ಬರುವ ರಭಸಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು ಪ್ರಕಾಶಹೀನರಾಗುವರು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಬೆಳಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು. ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸುವರು. 
ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಮಹಾನಿಷಪೊರಿತನಾದ ಸರ್ಪವೇ, ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗು. 
ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯರಾಜನ ಯಜ್ಞಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಲೀಕಮುನಿಯ 
ವಚನನನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸಿಕೋ, ಆಸ್ಮೀಕಮುಥಿಯು ಎಚ್ಚರಿಕೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಯಾವ 
ಸರ್ಪವು ಹೊರಟುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರ ತಲೆಯು ಶಿಂಶವೃಕ್ಷಫಲದಂತೆ ನೂರು ಹೋಳುಗಳಾಗಿ ಶೀಳಿಹೋಗು 
ವುದು. ಎಲೈ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನನ್ನನ್ನು ನಿಷ 
ಸರ್ಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. ಜರತ್ಕಾರು ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಜರತ್ಪಾರುವೆಂಬ ಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ಮಹಾಮುನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಿಷಸರ್ಪದ ಭಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷಪೂರಿತ ಸರ್ಪವೇ, ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಅಸಿತ್ತಿ 
ಅರ್ಥಸಿದ್ಧಿ, ಸುನೀತಿ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಸರ್ಪಭಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತಿ, ಮಾಧವ ಮುಚುಕುಂದ, ಕಪಿಲ, ಆಸ್ತಿಕ ಎಂಬ ಐವರು ಮಹಾಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಸರ್ಪಭಯರಹಿತನಾಗಿ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವನು. 


ನ್‌್‌ ರ್ಸ್‌, ಸ್‌ ಹತ್‌ ಇಟ್‌ 





| ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತೆಂ | 


ಯದಕ್ಷರೆಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ I 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


Cio. 
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| ಶ್ರೀಃ [| | 


| ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ | 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ಈ ಪೀಠಿಕೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಂಡಲಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರು (ಅಥವಾ ಗುಂಪಿನವರು) ರಚಿಸಿದ ಅಥವಾ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮೂಹನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲವೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದರೆ ೧, ೯, ೧೦ 
ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಗುಂಪಿನ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಹಿಗಳಿದ್ದರೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಮಾನಸೋಮನೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಖಹಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸದೆ ಎಲ್ಲಾ ಖಯಷಿಗಳಿಂದಲೂ ದೃಷ್ಟ ನಾದ ಸೋಮದೇವತಾತ್ಮಶ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ; ಖುಹಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇಕೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರು ಆಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ 
ಯಸಿಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ೧೦೦ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರು (ನೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು) 


ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಶತರ್ಚಿನಮಂಡಲವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇದೇ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿ 2, 3, 4, ರೈ 6, 7, 8ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೃತ್ಸಮದ, 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣ ಖುಹಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಂಗಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ್ಳೊ ಅತಿಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿರುವುವು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂಡಲನ ಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಈ ಮಂಡಲವನ್ನು 
`ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂಡಲನೆಂದು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲಕ್ಕ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗಾತನ್ಸಮದ ಮಂಡಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರತಿ ಮಂಡಲ : 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿ ಅಥವಾ ನಿಷಯವಿಭಾಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಹೆಲವ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ 
ನಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ೨೪ ಅನುವಾಕಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. 
ಈ ದ್ವಿತೀಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ ಅನುನಾಕಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೪೩ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು ಈ ನುಂಡಲವು ಎಲ್ಲೂ 


ಮಂಡಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದು. 
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ಪ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ರಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಗೃತ್ಸಮಜೋ ಗೃತ್ಸಮದನಃ | ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ನೇಧಾವಿನಾಮ | ಗೃಣಾಕೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ 
6 (ಫಿ. ೯.೫) 
ಎಂದರೆ--ಗೃತ್ಸಮದವೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸಮದನವು; ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃಣಾತಿ ಧಾತುವಿಫಿಂದ 
ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಬತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. . ಗೃತ್ನಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಮೇಧಾವಿ (ಬುದ್ಧಿವಂತನು) ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮದನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆರ್ನಾಳು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಗೃತ್ಸಶ್ಲಾಸೌ ಮದೆನಶ್ಚ 
ಗೃತ್ಸಮದನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ನಂತನೂ ಹೆರ್ಷದಿಂಡಿರುವವನೂ (ಹಸನ್ಮುಖ) 
ಆದ ಪುರುಸನೆಂದರ್ಥವು. | 


ಈ ಗೃತ್ಸಮದಯಸಹಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ `ಯಹಿಯ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ` ಗೃಶ್ಸಮದನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಇನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. ಇಂದ್ರನ 
ಅಪ್ಪ ಣೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢನಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕ ಅಥವಾ 
 ಶೌನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಶೌನಕಯಸಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ರಚಿತನಾದ ಖುಸ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ. - | 

ತ್ವಮಗ್ಗ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | 


ಕಿ 
ಶೌನಹೋಶ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. , ಎಂದರೈ ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬುವನು ಆಂಗಿರಸರೆ 
ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬಳಿಕ (ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ) ಭೃಗುಖುಹಿಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಶುನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು. 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನ 
ಪರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸದಂತೆ ಹೈಹಯದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವೀತಿಹವ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಈ 
ಠಾಜನ ಶತ್ರುವಾದ ಪ್ರತರ್ದನ ಎಂಬ ಕಾಶೀದೇಶ ಶತ್ರುರಾಜನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಈ ನೀತಿಹವ್ಯನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
| ದೇಶಭ್ರಸ್ಟ ನಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಾ ಭೃಗುಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದ ಕೋಸಗೊಂಡ 
ಕಾಶಿಯ ಪ್ರತರ್ದನರಾಜನು ಭ್ಲೃಗುಖುಹಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಲಾತ್ವಾರಮಾಡಲು ಆಗ ಭೃಗುಯಹಷಿಯು ಶರಣಾಗತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಭೃಗುಖಷಿಯ ಮಾತು ಅಸತ್ಯವಾಗದಿರಲು 
ನೀತಿಹವ್ಯನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದನು. ಅವನ ಮಗನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಹಸಿಯಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದದ 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. | | 
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ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊ ಂದುಕಡೆ- ಜೀವಾಸುರರೆ ಯುದ್ಧವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಸಜಯವಾಗಲು 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಗೂಢವಾದ ಸ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದನು- ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅಸುರರು ಹೊಂಚು. 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗೃತ್ಸಮದನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ವೇಷಧರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೈಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಷಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಕಾಲ ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ರೋಮಹರ್ಷಣನೆಂಬ ಸೂತಪೌರಾಣಿಕನಿಂದ 
ಪುರಾಣಶ್ರ ವಣಸತ್ಕಥಾಶ್ರ ವಣಾದಿ ಕಾಲಕ್ಸೇಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಖುಹಿಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಇವನೇ, ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ 
ಖುಷಿಯೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನೂ ಒಬ್ಬ ಶಾಖಾಕಾರನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುಡು. ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. 


ಗೃತ್ಸಮುದಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಸಂಹಾರರೂ ಸವಾದ ಕೊನೆಯಖುಕ್ಟು ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೧೫ ಖುಕ್ಬುಗಳೂ 
ತೆಂ ತ್ವಾಂ ಮೊದಲಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬವಾಚಕವಾದ|ಪದಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಅಸ್ಟ್ರೇಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದವೂ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೆಯ ಸೂಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಅನೇಕ 
`ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿತಚ್ಛದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೩, ೧೫, ೨೨, ೨೭, ೨೮,೩೮, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕೂ 
ಏತಚ್ಛಬ್ಬದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವವು. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿ ಬುಕ್ಕು ತಚ್ಛಶಬ್ದದಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೆ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಇಜೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಪ್ರತಿಯಕ್ಕೂ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೨೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದನೂ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಸೈಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಎಂದು ಪಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಮುಗಿದಿರುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ರಚಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದಲ್ಲದೆ ಖಷಿಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ನಾಕ್ಸ್‌ )ಢಿಮೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸುವುವು. ಪ್ರ ಕೃತಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯು ಸಹ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಖುಕ್ಳು ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತ 
_ ಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳ ಪ್ರೌಢವಾದ ಕವಿತ್ವವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. . 
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ನ ಫಕ್‌ ಷ್‌ ಬ ಗ್‌ 
ad ಸ ಸನ್‌ ನ RT LE NN Ne ರಾ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ ವು 


AN EN 
ಸಾಯಣಭಾಸ ೦ 

ಶತರ್ಜಿನಾಂ ಪ್ರೆಥೆಮಂ ಮಂಡಲಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅಥ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 
ಸಗ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಮ್ಯಭಿರಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಂ | ಚೆತ್ತಾರೋ$ನುವಾಕಾಃ | 

ಷು ಪ್ರಥಮೇತನುವಾಕ ಏಕಾದೆಶ ಸೂಕ್ಕಾನಿ। ತತ್ರ ತ್ಸಮಗ್ಸೇ ದೈಭಿರಿತಿ ಹೋಡಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 

ಸೂಕ್ತಂ | ಮಂಡಲದ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮುವೆ ಯಷಿಃ | ಸ ಚೆ ಪೂರ್ವಮಾಂಗಿರಸಕುಲೇ ಶುನಹೋತ್ರೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 

ಸನ್‌ ಯಜ್ಜ ಕಾಲೇಸುರೈಗೃ ಹ ಇಂದ್ರೇಣ ನೋಚಿತಃ | ಹೆಶ್ಚಾತ್ತದ್ವೆಚೆನೇನೈವ ಭೃಗುಕುಲೇ ಶುನಕ- 
ಪುತ್ರೋ ಗೃತ್ಸನುಷನಾಮಾಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯೆ ಅಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರೋ 


'ಭೂತ್ವಾ ಪಿ ಶೌನಕೋಇಭವಕ್ಸ ಗೃಶ್ಸಮದೋ ದ್ವಿ ತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಮಶಪಶ್ಯದಿತಿ | ತಥಾ ತಸ್ಯೈವ 
ಶೌನಕಸ್ಯ ವಚನಮೃಷ್ಯನುಕ್ರಮಣೇ | ತ್ರಮಗ್ನ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | ಶೌನ- 


ಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯೆ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಛೈತ ಇತಿ | ತಳ್ಳಂಕ ಕೂ ಶೌನಕೋ ಗೃತ್ಸಮದ 


ಖುಷಿ | ಜಗಶೀ ಛಂಡಃ | ಮಂಡಲಾಡಿಸೆರಿಭಾಷಯಾಗ್ಬೇಯಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ರಮಗ್ಗೇ 
.ಜಾಗೆತಂ ತ್ವಿತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ವಯಸ್ಯ ಫಿನಿ- 
ಯೋಗ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜ- 
ನಯೋರಸ್ಕೂ ದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | 


ಅನುವಾದವು--ಶತರ್ಚಿನರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು ಈಗ 


ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶೈಮಗ್ಸೇದಡ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ 
`ಪೈಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು; ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ ಶಿ ಮುಗ್ಗ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬುದು 
' ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನುನು.  ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಈ 


ವಿ ಟೆಲಿ 


'ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯು ; ಈ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗೀರಸ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುತ್ರ 


ನಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದನ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ ಸ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ ಭ್ಮ )ಗುಕುಲದಲ್ಲಿ ಶುನಕನೆಂಬ ಯುಷಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಗೃತ್ಸ ಮದ 


ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದನು. ಅನುತ್ರಮುಣಿಕೆಯಲಿ--ಯೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರೋ ಧೊತ್ತಾ 


ಭಾರ್ಗವಃ ಶೌನಕೋತಭವತ್ಥೆ ಗ ತ್ಸಮದೋ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಮಸತಶ್ಯದಿತಿ | ಎಂದರೆ ಆಂಗಿರಸಗೊ 
ತ್ರದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಮಗನು ಭೃಗುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶುನಕನೆಂಬ ಖಷಿಸಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರ 
ನಾದನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಗ್ಗೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದರ ಕರ್ತೃವಾದ ಶೌನಕರ ವಚನವು ಹೀಗೆ ಇರುವುದು 

ತ್ರಮಗ್ಗ ಇತಿ ಗೃ ತ್ಸಮದೆಃ ತೂ) ಭ್ರಗುತಾಂ ಗತಃ | 

ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಫೆ ಗಜ ತು ಯೆ ಆಂಗೀರಸ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ ॥ 
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ಆಡು ಮೂಡಿ ಸರಯು ಬಾ ಬಯುದ 





ಮೊದಲು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೆದ ಚಾಟು ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕನಿಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಯಷಿಯು ತ್ವೈಮಗ್ನೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರು 
ವನು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಶುನಕಪುತ್ರ ನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾಗಿರುವನು. ತ್ರಮಗ್ಗೇ ' 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ಸೇೇ ಜಾಗತೆಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ-ತ್ವಮಗ್ಗೇೇ 
ದ್ಯುಭಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ 
ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತೆದೆ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


I" ಹಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ೧ 
| ಮಂಡಲ-.೨ || ಅನುವಾಕ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧ ॥॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯ 1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೬ || 
ಖಯಷಿಃಗೃತ್ಸಮುದ ಆಂಗಿರೆಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಸಾರ್ಗೆವೆಃ ಶೌನಕಃ ॥ 


ದೇವನ ಹಾ... ಅಗ್ನಿ? | 
ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತ್ವ ಮಾಶುಶುಸ್ತಣಿ ಸ್ತ ಸವರಿದ್ದ ್ಯಸ್ತೃಮಶ್ನನ ನಸ್ಪರಿ | 


ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ 


| | | 
ಸ್ಹೃಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ. 


I 6 1 
ಪದಪಾಠ 


| | | | 
ತ್ವಂ | ಅನ್ನೆ | ದ್ಯುಂಭಃ | ತ್ವಂ | ಅಂಶುಶುತ್ತಣೆಃ| ತ್ನ ಂ | ಅತ್‌ $ಭ್ಯಃ | ತ್ವಂ | ಅಶ್ಮನಃ | ಪರಿ | 


| | | | 
ತ್ವಂ | ವನೇಭ್ಯಃ1 ತ್ವಂ | ಓಷಧೀಭ್ಯಃ | ತ್ವಂ ನೃಣಾಂ | ನೃಪತೇ | ಜಾಯೆಸೇ | ಶುಚಿಃ | ೧॥ 
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ಬಾತು ವಾ ಬಾಯ ಬೆ ದುಗ ಯದು 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ರಣೀತ್ವಾನಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ನೈಣಾಂ ನೃಸತೇ | ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೇ ನರಾ ಯೆಷ್ಟಾರಃ ಸಂತಿ ಶೇಷಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಾಲಯಿತಃ | ಯೆ_ದ್ಫೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಪದಾಭ್ಯಾಂ 
ಬಹುತ್ವಂ ಶಿಶ್ಯಸ್ಥಾ ಮತ್ತಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ |! ಸರ್ವೇಷಾಮಪಿ ನರಾಣಾಂ ನಿಶೈಪಾಲಕೇತ್ಯರ್ಥಃ 
'ನೃಣಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ Neila ಂದಸಃ॥ pW ಶ ಹೇ ದೇವ ತ್ವೆಂ ದ್ಯುಭಿರ್ಯಾಗದಿವಸೈರ್ನಿನಿತ್ತ- 
ಭೂಶೈರ್ಜಾಯಸೇ Niu. 1 ಶೈದ್ಯಸ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ತಾದ ೈಶ್ಚರ್ದಿವಸೈಃ 
ಸಹಿತೋ ಜಾಯೆಸೇ | ತೆತ ಶೃದ್ಯಾಗದಿವಸೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತೆಥಾ ತ್ವಮಾಶುಶುಕ್ಷಣೆರ್ಜಾ- 
ಯೆಸೇ | ಆ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಭವಸಿ | ಆಜ್ಯುಪೆಸೆದೇ ಶುಚ ದೀಸ್ತಾ ಕೆ ್ಯೀತೆಸ್ಯ ಸನಂತಸು 
ಛಾಂಜಿಸಮಿಷೆಂ ರೂಪೆಂ | ಯೆದ್ದಾ ಅಶು ಶೀಘ್ರಂ ಶುಚ್‌ ದೀಸ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಯಶಃ ಸೆ ಸೇವ್ಯತೆ ಇತಿ | ಅಶ್ಯ 
ಶುಚೆಂ ಶೋಕಂ ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ದಾಹಾದಿನೇತ್ಯಾಶುಶುಕ್ಷೆಣಿಃ | ತಾದೈಶೋ ಭನಸಿ! 
 ನಿವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಿಂ ಜಾಯೆಸ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಜ್ಟ್ಯೋ ವೃಷ್ಣ್ರ್ಯುದ- 
ಕೇಭ್ಯೋ ಜಾಯಸೇ ನೈದ್ಯುತೆರೂಸೇಣಿ ವಾಡನರೂಸೇಣ ನಾ ಸೆಮುಜ್ರೋದಕೇಭ್ಯಃ | ಅಶ್ಮನೂೋ 
ಮೇಘಾತ್ಸಾಷಾಣಾದ್ವಾ ಸೆರಿ ಜಾಯಸೇ | ಯೋ ಅಶ ನೋ ರಂತರಗ್ಗಿ ಂ ಜಜಾನ 1೨-೧೨-೩ | ಇತಿ ಹಿ 
ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ | ತ್ವಂ ನನೇಭ್ಯೋ ವೃಸ್ಸಾದಿಸಮೂಹೇಜ್ಯೋ ದಾವರೂಪೇಣ | ತ್ವನೋಷಧೀಳ್ಯೋ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಷೇಣ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನಸ್ತಂ ಮಧೆನೇನೋತ್ಪನ್ನ8 ಸನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ಭವಸೀ- 
ತ್ಯರ್ಥ81 ಶುಚಿರೇವ ಜಾಯೆಸೇ | ಯೆದ್ವಾ ಶುಚಿರಾದಿತ್ಯೆರೂಪೋ ಜಾಯೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕಮನುಸಂಭೇಯಂ | ನಿ. ೬.೧ 
ಪ್ರ ಕಿಪಡಾರ್ಥ 

ನೃಣಾಂ ನೃಪತ್ರೇ--ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | 
ತ್ವಂ- ನೀನು | ದ್ಯುಭಿ$--ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಜಾಯಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಆಶುಶುಕ್ಷ್ಪಣಿಃ- ಸರ್ವತ್ರ ದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | 
ತ ಶಂ ನೀನು | ಅದ $೬ ಉದೆಕಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ ಸಃ ಫರಿ--ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ | 
ತೃಂ--ನೀನು | ವಕೇಶ್ವ್ಯಃ ವ ೈಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ದಾವಾನಲರೂ ಸನಾಗಿಯೂ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಹಓಷಧೀಭ್ಯಃ 
ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ--ಫೀನು | ಶುಚಿ _ ಪವಿತ್ರಾಕ್ಮನೂ 
ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ ಆದಳದಿತ್ಯರೂನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾನವರಿಗೆ ಪ ಕ್ರಭುವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ `ನೀನು ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಿ €ಯೆ. ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಅದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿಂದ 
ದಾವಾಲನರೂ ಸನಾಗಿಯೂ, ಓಷ ಧಿಗಳಿಂದ ವೆ ವೈಶ್ಯಾ ನರ 'ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಪವಿತ್ರಾ 
ತ್ಮನೂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಕಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | | 


ಅ. ೨. ಅ, ೫. ವ. ೧೭. | ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 381 
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English’ Translation 


Sovereign of men, Agni, you are born for the days (of sacrifice), pure 
and all-irradiating, from the waters, from the stones, from trees, and from 


plants. 
ನಿಶೇಷವಿಹಯಗೆಳು 


ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಧನಿಧ 


ವಾದ ಉತ್ಸತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ- -ಖುಹಿಯು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 
ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಹೇಜು 612-614 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವೆಫು- ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಅಗ್ರ ಣೀತ್ವಾದಿಗುಣನಿತಿಷ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾದಗ್ರೆ ಜೇರ್ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ಯೆಜ್ಞೇಸು ಪ್ರಣೇಯತೇಂಜ್ಗಂ ನಯತಿ | 

(ನಿ, ೭-೧೪-) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಪ್ರಢಮಸ್ಸಾ ನವು, ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರಧಾನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವು ಸ ಸಲ್ಲುವುದು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಡುವರು. ಚಟ ಗಾರ್ಹಸಶ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ . ಒಯ್ಯು 
ವರು. ಆದುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಗ್ರ ಿಎಂದರೆ 'ತೀನಸೇಕೆಯೆನ್ನು ಸ್ವತಃ 
(ತಾನೇ) ನಡೆಸುವವನು ಅಥವಾ ದೇವಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವವನು(ನಾಯಕ ೦: 168661) ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಅಗ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರೆಲು ಇದು ಒಂದನೆಯ ಕಾರಣವು. ಇದಲ್ಲಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಸೇನಾನೀಃ ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಖುಕ್ಪಾಪಾಥ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ-ಅಗ್ಲಿಮರುಖಂ 
ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮತ್ತೊಂಡು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿರ್ವೈದೇವಾನಾಮವಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) ಎಂದಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೩-೩) ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿರವನೋ ದೇನತಾನಾಂ 
ಎಂದೂ ಇರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ರಿಯು 'ಕೀವಕೆಗಳಲ ಮೊದಲನೆಯವನು, ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವನು, 
ಮುಂದಾಳು, ನಾಯಕನು, ಎಂದಾಗುವುದು. ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ (ವಾ.ಸಂ))ಿ ಸೆ ವಾ ಏಸೋಂಗ್ರೇ: 
ದೇವತಾನಾಮಜಾಯತೆ ತಸ್ಮಾಡೆಗ್ನಿ ರ್ನಾಮೇತಿ-ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಹಾಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿ ದನು 
ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಿರುವುದು | 


ನೃಣಾಂ ನೃ ಪತೇ__ಮನುಷ್ಯಾ ಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನರಾಃ ಯಷ್ಟಾರಃ ಸಂತಿ ಶೇಷಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪಾಲಯಿತೆಃ | ಯಜ್ತ್ನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಪೆದಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ತೆಂ ನಿತ್ಯ ಸ್ವಾನಿಂತ್ರೆಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇಷಾ 
ಮಹಿ ನರಾಣಾಂ ನಿತ್ಯ ಪಾಲಫೇತ್ಯೆ ರ್ಥ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 


383 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ. 


ಹ ಫ್‌ ್‌್‌್‌ ರ ಫಲಿ ಅ ಲು ತಾ ಮುಚ ಹಾಗ ಕಾಫ ಫಾ ಪಾ ಸಜಾ ಬಟ ಯ ಲಾ 
ಅ ಎರ 4 ಬಡ್‌ ರಾಯಾ 





ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವು; ಅಥವಾ ನೃಣಾಂ ನೈಸತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅನೇಕ ಜನ 
ರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಃ-_ಯಾಗದಿವಸೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈರ್ಜಾಯೆಸೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಥನೇನೋ- 
ತ್ರದ್ಯೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ತಾದೈಶೈರ್ದಿವಸೈಃ ಸಹಿತೋ ಜಾಯೆಸೇ | ತತ್ತದ್ಯಾಗದಿನಸೇಷಸು ಪ್ರಸಿದ್ದೋ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ; ಎಂದರೆ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ 
(ಅಗ್ಗಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ; ಅಥವಾ 
ಆಯಾ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದಿವಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ತ್ರಮಾಶುಶು ಕ್ಲೇಶ? ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ-ತ್ವಮಾಶುಶುಕ್ಷಜೆರ್ಜಾಯಸೇ! 
ಅ ಸರ್ವತೋ ದಿಃಪ್ಯಮಾನೋ ಭವಸಿ! ಅಜ್ಯುಸೆೆದೇ ಶುಚಿ ದೀಸ್ತಾನಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಛಾಂದೆಸಮಿದಂ ರೂಪಂ! 
ಯದ್ವಾ! ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಶುಚ್‌ ದೀಸ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಯೆತೆಃ ಸ ಸೇವ್ಯತೆ ಇತಿ] ಆಶು ಶುಚೆಂ ಶೋಕೆಂ ಸನೋತಿ 
ದದಾತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ದಾಹಾದಿನೇತ್ಯಾಶುಶುಸ್ನಣಿಃ |! ಕಾಪೈ ಕೋ ಭವತಿ! ಎಂದರೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಶು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶುಚ್‌- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಕ್ಷಣೆ8-ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ದಹೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಆಶು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶುಚಂ-ಶೋಕವನ್ನು 
ಸನೋತಿ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕನ್ಟೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ತೃಮಗ್ಸೇ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿಸ್ಸೈ ಮಾಶುಶುಕ್ತಣಿಃ | ಆಶು ಇತಿ ಚೆಶು ಇತಿ ಚಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮನೀ 
ಭವತಃ! ಕ್ಲಣಿರುತ್ತರಃ ಕ್ಷಣೋಶೇಃ ಆಶು ಶುಚಾ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ನಾ ಸನೋತೀತಿ ವಾ! ಶುಕ್‌ 
ಶೋಚತೇಃ | ಪೆಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ವಾ ಪ್ರಥಮಾ! ತಥಾ ಹಿ ವಾಕ್ಸಂಯೋಗ ಆ ಇತ್ಯಾಕಾರ 
ಉಪಸರ್ಗಃ ಪುರಸ್ತಾಚಿಕೀರ್ಷಿತಜ ಉತ್ತರ ಆಶು ಶೋಚೆಯಿಷುರಿತಿ | ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇ- 
ರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಆಯಮಪೀತರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಸ್ಪಿತ್ತಮಸ್ಮಾತ್‌ ಪಾಪಕ- 

ಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 

(ನಿ. ೬-೧) 

ಎಂದರೆ-ಆಶು ಮತ್ತು ಶು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ) ನಾಮಗಳು. ಕ್ಷಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ಷಣೋತಿಧಾಶುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ನನ್ನವಾಗಿದೆ; ಅಥವಾ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸನೆತಿಧಾತು 
ವಿಧಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶುಚಿಶಬ್ದದೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವು. ಆದುದರಿಂದ, ಆಶುಶುಕ್ಷಣೆಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆ: 


ಅ ೨,೫, ವ. ೧೬) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 388 
ಲರ ಲ್‌ ಚ 
ಯಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವನು (ದಹಿಸುವವನು) ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇಗನೆ 
 ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥನು. | 








ಅಥವಾ ಶುಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆ ಎಂಬುದು ಉನಸರ್ಗವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ*ಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುಶುಕ್ಷಣೆಶಬ್ದ ವು ಚಿಕೀರ್ಹಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅಥವಾ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೋಚತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದ 

ರ್ಥವೂ ಇರುವುದು ಶುಚಿಃ ಎಂದರೆ ಪವಿತ್ರ ವಾದದ್ದು, ಶುದ್ಧ ವಾದದ್ದು ಪಾಪರಹಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 

ಅರ್ಥವು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಅಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ-ಎಆಶುಶುಕ್ತಣಿಃ ಶಿ ಪಾಪರಹಿತನಾದವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಎಂದರ್ಥವು. : 

(ಅ denotes negetive. As there are two ಅ 5, two negetives make an offirmatiVe ; 
Sinless) ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ದ್ಯುಭಿಃ ಅಹೋಭಿಃ-- ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಕಾ, ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶತ್ವಮದೆ ಸತ್ವ ಮದೊ ಸೀ ವ ಸ್ಟ್ರ್ಯುಪಕೇಭ್ಯೋ ಜಾಯೆಸೇ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ಮಾಡವ- 
ರೂಪೇಣ ವಾ bb WE | ನೀರಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಬಾಡಬಾನಲ 
ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಬ. ೫2 

ತ್ವಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ- ಅಶ್ಮನೋ ಮೇಘಾತ್ಪಾಷಾಣಾದ್ವಾ! ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವೆ. ಅಥವಾ ಅಶ್ಮನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಷಾಣ, ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಫೆರ್ಷ್ಹಣೆಯಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೀಪದಕಡ್ಡಿ ಗಳು ರೂಢಿ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಚಕಮುಕಿಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೇ ಬೆಂಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು) ಮೇಘಿಗಳಿಂದ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಯೋ ಹತ್ಪಾಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಸೆಧಾ ವಲಸ್ಯ | 

ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಸಂವೃಕ್ಸಮತ್ಸು ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಮಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು-- 
ಯಶ್ಚಾಶ್ಮನೋಃ ಅಶ್ಲುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್ಯೆಂತೆಂ ಕ್ಷಮಿತಿ ಅಶಾ ಮೇಘ | ಅತ್ಯಂತಮೃದುರೂಸೆಯೋರ್ಮೆೇ 


384 ; | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಜತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ.೧ . ಸೂ.೧. 


ಇ 


ಹ ಲ ಸದು ು ಸಿಯ ಬೂಟು ಜಾತ ಶಾಜಾನ ಬಾರಾರಾ ಕಾಜು ಬುರ್ಜು 








ಬ್‌ ಬ್‌ ಅನ್‌ ಇತ್‌ ಬ್‌ ಯ ಯೂ ಯ ಯೂ ಯೂ ತಾರಾ ಕುತ ಟು6 


ಘಯೋರಂತರ್ಮದ್ಯೇ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದೆಯಾಮಾಸೆ | ಎಂದರೆ ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘೆಕ್ಕೆ ಅಶ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಮೇಘಿಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 





ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಃ--ವೃಸ್ಸಾದಿಸಮೂಹೇಭ್ಯೋ ದಾನರೂಸೇಣ | ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ 
(ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದಿರುಗಳು ಒಂದೆಕ್ಟೊಂದು ಘೆರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಂಕಿಯು. 


ಹುಟ್ಟಿ ಕಾಡನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಮೋಸಷಧೀಭ್ಯಂ- ವೈಶ್ವಾನರರೂಸೇಣ | ಮಥನೇನೋತ್ಸೆನ್ನಃಸೆನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕೋ ಭವಸೀ- 
ಶೈರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜಾತರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ) ಮತ್ತು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ' ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ ಅಥ 
ಶನಿಸಾವೃಕ್ಷದ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆಯುವರು. ಅದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ನಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತೆನೂಃ | ಶಾಮೇವಾಸ್ಮೈ 
ಜನಯತಿ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ನಕವಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಸ್ಥಾರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖ:ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನನಿಚಾರವು ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಮನನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ನಿನರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ (ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತವನಾದಿಗಳಿಂದ 
ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುವುದು) ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ಅದಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಯೆತ್ರಿಜನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು 


 ಅಗ್ನೆಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾದ್ರರ್ಯುರಭಿ ತ್ರಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ಸಾನಿತ್ರೀ- 
ಮನ್ರಾಹ ತೆದಾಹುರ್ಯಡಗ್ನೆಯೇ ಮಧಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಪಾನಿತ್ರೀ- 


ಮನ್ವಾಹೇತಿ | ಸವಿತಾ ನೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಾಶೇ ಸಖಿತೃಪ್ರೆಸೂತ ಏವೈನಂ ತೆನ್ಮ-ಥೆತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀ ಮನ್ವಾಹ | 


ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ಲೇಶಿಸಿ-ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯನುಬ್ರೂ ೩% ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ. 
ವನ್ನು ಹೇಳುವನು (ಪ್ರೈ ಷಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ. ದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಜನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಿಂತಹೆ ಕರ್ಮವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡು ಎಂದು 
ಆಜ್ಞಾರೂಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವ ಮಂತ್ರಸಕನವು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋತ್ಸವು- | 


ಸ ಕಾರ್‌ ಭೂಯಾ err 
i 4 ಗ್‌ ತ ನ್‌ ಗಾಗ ಸ ಗ್‌ ತ್‌ ಬ “ಉಗ 
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ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಡಾನ್‌ ಉರವಣೆ 





ಗಗ ಹೌಸ್‌ ಗಾ ರ ನ ಕನಾ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇನೆ ಸಜನ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್‌ ಭಾಗಮಾಮಶಹೇ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಸಾವಿತ್ರೀ ಹುಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆ 
ದೋರುನುದು. ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋತ್ಸವು ಸನಿತೃದೇವತಾಪರವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇದು ತಪ್ಪ 
ಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮೀಶೇ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವುದನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವು ಸ್ವಾಮಿ (ಅಧಿಪತಿ) ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಿಮಥನನೆಂಬ ಅಗ್ನು 1ಶ್ಸತ್ತಿಕಾರ್ಯಾರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಅನುಜ್ಞಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತೃವು ಮೊದಲು ಸವಿತೃದೇವತಾಸರವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಾಮನ್ಹ್ಸಾಹ | ತದಾಹುರ್ಯೆದೆಗ್ನಯೇ 
ಮಧ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದ್ವಾ ವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ಸಾಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ವಾ ಏತಂ ಜಾತಂ ಬೇವಾಃ ಪೆರ್ಯಗೃಣ್ಣಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವಾದ್ಯಾಹಿ ಸರಿಗೃಹೀತ- 
ಸಸ್ಮಾದ್ದಾ ್ಯವಾಸೃಥಿನೀಯಾಮನ್ನಾಹ || 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಮುಂದುವರಿದು 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆನ ಇನುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | 
ಹಿಪೈತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ | | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) 
ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರ ಆಕ್ಸೇಪಣೆಯು-ಅಗ್ನಿಮಥನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ರಿಪರವಾದ ಜಕ್ಪನ್ನು ಹೇಳೆಂದರೆ ಈ ಹೋತೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸರವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವು 
ದೇಶಕ್ಕೆ ? ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗ ಅನನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ (ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು (ಹಿಡಿದರು) ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾವಕನಾಮಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಪರಿಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀದೇನತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತಿ ತೈ ಚೆಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ ಗಾಯತ್ರಮನ್ಸಾಹಾಗ್ಸ್‌ ಮಧ್ಯಮಾನೇ ಸ್ವಯ್ಯೆ- 
ವೈನಂ ತದ್ಪೇವತಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥೆಯತಿ |! ಅಥರ್ವಾನಿರಮಂಥಶೇತಿ ರೂಪ. 
ಸಮೃದ್ಧಮೇಶದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃಪ್ಧಂ ಯೆದ್ರೂಸೆಸೆಮೃುದ್ಧಂ ಯತ್ನರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮೃಗಭಿನದತಿ. ॥ 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ 
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ಗಾ ಬ ದಾ ಯೊ ಬಯ 





ದ್‌್‌ 





ತ್ರಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೆ | ಮೂರ್ಥ್ಕೊೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಘತಃ | 

ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್‌ಚುಷಿಃ ಪುತ್ರಃ ಈಥೇ ಅಥರ್ವಣಃ | ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಂ | 

ತಮುತ್ತಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮೀಥೇ ಡಸ್ಕುಹೆಂತೆಮಂ | ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩, ೧೪, ೧೫) 





ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವು. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. ನಿಕೆಂಡರೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೂ 

ಎರಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ತ ತನ್ನ SAS ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಸ್ನ ಕ ಕೀಯಛಂದಸ್ಸೆ ೦ದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ಎರಡನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥಕಶ--ಅಥರ್ವಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಥರ್ವಣ 
ಖುಹಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮೃ ದ್ಧ ವಾಗಿ ಬೆಳದು ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜಟ! ಕೂಸ ಗೊಂಡು Rhy el ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಅಗ್ನಿರೂನದಿಂದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಗೊಂಡು (ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಮುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪ ಸಿಖ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯೆದಿ ನ ಜಾಯೇತ ಯದಿ ಚಿರಂ ಜಾಯೇತ ರಾಶೋಫ್ನೋೋ ಗಾಯೆತ್ರೋೋತನೂಚ್ಯಾಃ 
ಅಗ್ಲೇ ಹಂಸಿನ್ಯತ್ರಿಣಮಿತ್ಯೇತಾಃ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವಾ ಏನಂ ತೆಹಾಣ್ಯಲಭಂತೇ 
:. ಯೆರ್ಬ್ಲ್ಳನ ಜಾಯೆಶೇ ಯೆರ್ಹ್ಜಿ ಚಿರಂ ಜಾಯಕಶೇ || 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ, ಹೊಗೆ ಮುಂತಾದ್ದು ಬರುತ್ತಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದರೆ ಆಗ ಗಾಯತಿ ಕ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ರಾಕ್ಷೋಫ್ಲೆವೆಂಬ ಈ ಕೆಳೆಗಿನ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ ಸಜೇಕು. ಇ 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ತ್ರಿ೫ಂ ದೀದ್ಯನ್ನ ರ್ಕೇಷಾ | ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಶುಜಿವ್ರ ತ'॥| 

ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ಫೃತಾನಿ ಪ ್ರತಿಮೊಂಡಸೇ | ಯತ್ತ್ವಾ ಸ್ರುಚಃ ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ ॥! 

ಸ ಆಹುತೋ ವಿ ಕೋಚಿಶೇಇಗ್ನಿರೀಳೇನ್ಯೋ ಗಿರಾ | ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರೆತೀಕನುಜ್ಯ ಕೇ | 
ಫ್ರುಶೇನಾಗ್ನಿ 4 ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಅಹುತಃ ! ರೋಚಿಮಾನೋ ನಿಭಾವಸುಃ | 
ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಜೀವೇಜ್ಯೋ ಹವ್ಯ ವಾಹನ | ತೆಂ ತ್ವಾ ಹವಂತೆ ಮತಾಣ್ಯತ ॥ 
ಶಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ಶ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸಹರ್ಯತ | ಅದಾಭ್ಯಂ ನೃಹಸತಿಂ ॥ 
ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಟಚಿಷಾಗ್ಗೇ ರಕ್ಷಸ್ತ್ವಂ ದಹ | ಗೋಪಾ ಯೆತಸ್ಯ ನೀಡಿ | 

ಸ ತ್ರೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾಸ್ಯಃ | BE ದೀದ್ಯತ್‌ ॥ 
ಶಂ ತ್ತಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಾಧಿರೇ | ಯಜಿಷ್ಠಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೧ ರಿಂದ ೯) 
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ಇನ್‌ ಸ್ಯ ೬ ಸ್ಯ ಗನ್‌ ಸಾ ಸ್‌” ಸಗ ಸಟ್ಟಸ'ಲ್ಬರ್‌ ಯಂದು ಬು ಸ್‌ ತ್‌ ಸ್ಥನ ಸ್‌ ಸ್ನ ನ್‌್‌. ಸಾನ್‌ ಗನ್‌ ಗ್‌ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಾಶನಾಗುವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೂ ಸಹೆ ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಡಡೆ ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರು, ಆದುದರಿಂದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳ 
ರಶಕ್ಷೋಹೆನನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೆ ಯದ್ಯೇಕಸ್ಯಾಮೇನಾನೂಕ್ತಾಯಾಂ ಜಾಯೇತೆ ಯೆದಿ ದ್ವಯೋರಥೋತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತೆವ 
ಇತಿ ಜಾತಾಯೆ ಜಾತೆವತೀಮಭಿರೂಪಾಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ' 


ರಕ್ಷೋಫ್ಸೆಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದರೆ 
ಅಥವಾ ಎರಡು, ಮೂರು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಪಠನಾನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣವೇ, 


ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ಉಡೆಗ್ನಿರ್ಶ್ಯತ್ರಹಾಜನಿ ! ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು.. ಈ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಚಾತವತೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಉಡೆಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಹಾಜನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಅಜನಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬ ಜನ್ಮಸೂಚಕವಾದ ಪದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ಕೂಡಲೇ ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. | 


ಯದ್ಯಜ್ಞೇಭಿರೂಸೆಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧೆಂ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿನಮಿತಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ 
ಮಂಹಂತಿ ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥೆಮಜಾತೋ ಯೆಗೆಗ್ನಿಃ ನ ಬಿಭ್ರತಿ ವಿಶಾ 
ಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವದ್ವರಮಿತಿ ಯದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ ತದೇಷಾಮೋ & ಮಿತಿ ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವ- 
ನೀತೆಯೇ ಭರತಾ ವಸುನಿತ್ತಮಮುತಿ ಪ್ರಟ್ರಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಸಾ ಯೆದೃ್ಯಚ್ಲೇಭಿರೂಪೆ- 
ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ ನಿಷೀಪತ್ತಿತಿ ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಕೆ ಸ್ಫೋ ಯೋನಿರ್ಯ- 
ದಗ್ಗಿರಗ್ನೇಃ 1 | ; 
ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಣ್ಕುಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಅಭಿತ್ವಾ, ಮಹೀದ್ಯೌ$, ತ್ವಾಮಗ್ನೇ 
ತಮುತ್ತಾ, ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಆರು ಖಕ್ಚುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ... 


ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಭ್ರತಿ | ವಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಪಧ್ಧರಂ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೧೬-೪೦) 


ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಹೊಸದಾಗಿ 
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Hid 


ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ. ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ pe ಶೈನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು 
ಕ್ಲಿಗಳಿದ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಶಿಶುರೂನದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸು 
ವನನಾಗಿಯೂ, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು. ಈ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಯತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳು'ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದೆ ಮಧಿಸುವರು. 
. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ತಿಗೆ, 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಓಂ ಎಂಬ ಅಂಗೀಕಾ 
ರಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. Resid ನ ಎಂಬ ಶಬ ವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಸಮಾರ್ಥವನ್ನೂ , ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. | ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವೇದಾನಾಂ--ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು, ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಮಥನದ ಎಂಟನೆಯ ಯಕೃನ್ನು, ಎಂದರೆ | 


ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತೆಯೇ ಭರತಾ ವಸುಪಿತ್ತಮಂ | ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿ ಷೀದತು || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬.೪೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ೋತ್ಸ ವು ಸಠಿಸುವನು. ಎಲ್ಟೆ ಯತ್ತಿ ಜರ ಈಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಸ ಸ್ಟ ಸ್ಥಾನವಾದ 
 ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಿರಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೂತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಜುಕ್ಕು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿಸುವ ಫೆ ಪ್ರೆ ಎಸಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ ವು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದುದೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವುಳ ಿದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಸ ಅಗ್ಟಿಯು "| ನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ಅದ್ವ ರ್ಯುವ್ರ ಹೋತ್ಕೃ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು--ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ 8೩ ಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂ ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ಹ 
ಹೋತ್ಸ ವು ಸಮಯೋಚಿತವಾಜ ಉತ ಬ್ರು ನಂತು ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಬುಕ ನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ey ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹನನೀಯನೆಂಬ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವಾಗ ಅಧ ರ್ಯವುಸ್ರ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ೩ಹಿ 
ಎಂದು ಸೆ. ನ್ರೈಷಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಪವು ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವನೀತೆಯೇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. EG 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹೆತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ..... 


ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹೆ ಸಾವಿತ್ರೀಮೃಚಮನ್ವಾಹ ಸೆನಿತೈಸ್ರ ಸೂತ 

ಏನೈನಂ ಮಂಥಫತಿ _ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ಹೀತ್ಕುಹ 
ಕಾಂಡೇಕಾಂಡ ಏವೈನಂ ಕ್ರಿಯಾಮಣೇ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಹ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೫-೨, ೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ನಿಷೆಯವನ್ಷೆ € ಇಲ್ಲಿ ಯೆದ್ಯಜ್ಞೆ ($ಭಿರೂಸೆಂ ತತ್ಪ ಮೃ ದ್ದ ೦ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುವುದು. 

ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಟೆ ಯೋನ್‌ ನಿಷೀದತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ 1.88] 


ಅ. ೨, ಅ. ೫. ವ. ೧೭] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ °° 389 





ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹೆವನೀಯಸ್ಥಾನವೇ ಮಧಿತನಾದ (ಆಗತಾನೇ 
ಶ್ರನ್ನನಾದ) ಅಗ್ಟಿಯ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲಡುವುದು. 





ಆಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸೀತಿ ಜಾತೆ ಇತರೋ ಜಾಶನೇದಾ ಇಶರಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಮಿತ್ಯೇಷ 
ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋಟತಿಥಿರ್ಯದಗ್ಗಿರಗ್ಗೇಃ ಸ್ಯೋನ ಆ ಗೃಹೆಸತಿನಿತಿ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವೈನಂ 
ತದ್ದಧಾತಿ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ ಕನಿರ್ಗಹಸತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ಪಾಸ್ಯ ಇತ್ಯಭಿ- 
ರೂಸಾ ಯದ್ಯಜ್ಞೆ (5ಭಿರೂಪೆಂ ಶತ್ಸಮೃದ್ಧಂ 1 ಶ್ವೈೆಂ ಹೈಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ನಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ 
ಸನ್ನ ತೇತಿ ನಿಸ್ತ ಇತರೋ ವಿಪ್ರ ಘ್‌ ಸನ್ನಿತರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಟಾ 
ಇಶ್ಯೇಷ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ಯೆದೆಗ್ಗಿ ರಗ್ನೇ 11 


ಈಗ ಹೋತ ೈವು ಒಂಭತ್ತ ನೇ ಖಕ ನಿದ 


ಆ ಜಾತಂ ಜಾತನೇಪಸಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಂ | ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಸೆತಿಂ! 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
 ಅಗ್ನಿಗಳೆನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ.  ಜಾತಂ--ಎಂದರೆ ಆಗತಾನೆ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಸೆತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನು ಜಾತಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿರುವುದು.. ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ತಿ 
'ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಎರಡನೆಯದು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮಥನ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಟಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಜಾತವೇದಸವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಮಥಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಯಂ ಶಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನೂ, ಅತಿಥಿ 
ಸ್ವಸೂಸನೂ ಆದ ಈ ನುಧಿತಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸುಖನಿವಾಸಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಕುಂಡಡಲ್ಲಿ ಸ್ಸಾಪಿಸಲಾಗುವುನ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 


ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ1 ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕವಿಗೃಾಹಪತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಮೊದಲೇ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದ 
ಅಗ್ಲಿಯೆ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮತಿಥವಾದ ಅಗ್ದಿಯು ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು ಈ 
ಮಥಿತಾಗ್ರಿಯು ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯ್ಕು ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಪಾಲಕನು, 
ನಿತೃತರುಣನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನು, ಜುಹೊ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಸೌಟನ್ನು 
. ಮುಖದಲ್ಲಿ ( ಬಾಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವವನು. (ಎಂದರೆ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟಿನಿಂದ ಅಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.) ಈ ರೀತಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನು 
ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು- 


890 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ.೧. ಸೂ.೧. 
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ಹ ಯು ಸಮಾ ದೂದಾ ಯಾ 


ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ನಿಪ್ರೇಣ ಸತ್ರ್ಸತಾ | ಸಖಾ ಸೆಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ॥ 
| (ಯು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುನನು. ಎಲ್ಫೆ ನೂತನಾಗ್ನಿಯ್ಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಆಹೆವನೀ 
ಯಾಗ್ಲಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಸ್ನೇಹಿತನು ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರಿತುಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | ಸ್ಟೇಷು ಶ್ಲೆಯೇಷು ವಾಜಿನಮಿತಿ 
ಏಸ ಹನಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಕ್ಷಯೋ ಯದಗ್ಗಿರಗ್ನೇಃ | ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಹಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾ 

ಇತ್ಗುತ್ತೆಮುಯಾ ಪರಿದಧಾಕಿ | ಯೆಜ್ಞೇನೆ ವೈ ತೆದ್ದೇವಾ ಯೆಜ್ಜಮಯೆಜಂತೆ ಯೆಶೆಗ್ಸಿನಾಗ್ನಿ- 
ಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆನ್‌ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ತೇ ಹ 
ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತ ಯೆತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಛಂದಾಸಿ ವೈ 
ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ಕೇಆಗ್ರೇನಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಶೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಮಾಯೆನ್‌ 1 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು- ಶಂ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಸುಕ್ರೆಶುಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮೫-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಗ್ಟಿಯ ಸ್ವಕಿಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಮಥನದಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ಯಾದ ಎಂದರೆ ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಃ (ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೯೦-೧೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಥಿತಾಗ್ತಿ 
ಯನ್ನು (ಪ್ರಬ್ರಯಮಾಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು) ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದೇ ಅಗ್ಗಿನಾಗ್ನಿಮಯ 
ಜಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮುನನ್ನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
. ಕೊನೆಯ ಖಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯೆತ್ರಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಥಿತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಆದರಿಂದ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಡೆದರು. 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಟೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸೆತ್ವ ಶೇ9ಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತೆ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾ- 
ಯನ್‌ ಸೈಷಾ ಸ್ವಗಾಣ್ಯಹುತಿರ್ಯವಗ್ಗಾಾಹುತಿರ್ಯೆದಿ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ್ರೋ 
ಯದಿ ದುರುಕ್ತೋಕ್ರೋ ಯಜಶೇಇಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛೆ ತೇವ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಸ್ಮನಾ 
ಸಂಸ್ಕಜ್ಯೇ ಗಚ್ಛೆತ್ಯಸ್ಯಾಹುತಿರ್ದೇವಾನ್ನಾಸ್ಯಾಹುಶಿಃ ಪಾಸ್ಮೆನಾ ಸೆಂಸ್ಕಜ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ 
ನೇದ ॥ '` | | | 
ಇದರಂತೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸರೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು 
ಈ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವು. ಇಂತಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
| ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನು' ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ಷವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಹುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪುರೋಹಿತನ 
ದೋಷಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೆಡಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಅಗ್ನ್ಯಾಹುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅನನು. 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪದ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅ.೨ ಅ. ೫ ವ. ೧೬). ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ- 891. 
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| ಲು: ಶಾಸ್ತ್ರೊ ಕ್ಷ ವಾದ ಬ್ರಾಹ ಣನಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ ವು. -ಜನ್ನಮಾತ್ರ ದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿ ಯಾಜನಾಧಿಕಾರವನ್ನು. (ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ಅಧಿಕಾ 
ರವನ್ನು) ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ದುರುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೋಷಭಾಗಿಗ 
ಳಾಗುವರು' ಈ ಅಬ್ರಾಹೆ ದರಲ್ಲಿ ಆರು ha, ತಿಗಳ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಬ್ರಾಹ ಹಾಸ್ತು ಸರ್ಟ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಇತಿ ಶಾತಾಶೆಪೋತಬ್ರನೀತ್‌ "1! 
ಆದ್ಯಸ್ಸು ರಾಜಭ ತ್ಯ ಸ್ಯಾದ್ದಿ ನಕೀಯಃ ಕ್ರೆಯೆನಿಕ್ರೆಯಾ | 
ಶೃತೀಯೋ ಬಹುಯಾ ಜ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕ FSS ತಯಾಜಕ | 
ಪಂ ಚಿನೋ ಗಾ ತ್ರಾಮಯಾಜೀ ಚಿ ಷಸ್ಕೊ ಬ ಯ ಸ್ಮ 238! 


ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಶಾತಸರೆಂಬುವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುತರು. (೧) ರಾಜಭೃತ್ಯರು 
ಎಂದರೆ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನನ್ನೆ € ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಸೇವೆಮಾಡುವವರು (೨). ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯಾಡಿಗಳಿಂದೆ 
ಜೀನಿಸುವನರು. ಅಂಗಡಿ ಮುಂತಾದ್ದ ನ್ನು ಇಟ್ಟು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುವನರು. (೩) ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು ವರಮಾನನಿದ್ದ ರೂ ಅಧಿಕಥನ ಸ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಶೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೆಂದೆರವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
(ಅಥವಾ ಪೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ಮಾಡಿಸುವುದನ್ನೇ ತಮ್ಮವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
(೪) ಅಶ್ರೌ ತೆಯಾಜಕೆರು, ಎಂದರೆ ಶ್ರೌತಕಾರ್ನ ಗಳನ್ನು. ಎಂದರೆ ಯಜಾ 2 ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ವೇದಾಧ ಯನ 
ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಆ, ರೀತಿ ಶ್ರೌ ತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಗ್ರವರ್ತಿಸಜಿ ಇತರರಿಗೂ ಮಾಡಿಸದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದೆ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ.. ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವರಿಗೆ ಅಶ್ರಾತಯಾಜಕರೆದು ಹೆಸರು. (೫) ಗ್ರಾಮಯೊಾಜಕರು ಎಂದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ನಗರಗಳಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ, ಅಯೊ( ಗ್ಯರಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ 
ದ್ರವ್ಯಾತೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕನರಿಗೆ ಗ್ರಾಮನಗರಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೬) ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧು ಎಂದರೆ 
ಸೂಕ ₹ದಯಾಸ್ತ ಮಯಗಳನಿ he ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇರತಕೃವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
SN ಹೆಸರು ಈ ಆರು ವಿಧವಾದ ಪುರೋಹಿತರು ಮಾಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಅಥವಾ 
ದುರುಕ್ತ್ರೋಕ್ತ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದು. | 


ತಾ ನಿತಾಸ್ತ್ರಯೋದಶಾನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ದಂ ಯೆದ್ರೂ- 
ಹೆಸಮೃದ್ಧಂ .ಯೆಶ್ಶರ್ಮ. ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮೃಗಭಿವಡತಿ | ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ;ಪ್ರಥೆಮಾಮನ್ವಾಹ 
ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾಃ ಸೆಪ್ರದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಸಸ್ತೆದಶೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಸಪೆಶಿರ್ದಾದಶ ಮಾಸಾ 
ಪಂಚೆರ್ಕೆವಸ್ತಾನಾನ್ಸೆಂವತ್ಸೆರಃ ಸಂವಶ್ಸರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ 
. ರಾಥ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇಡ ತಿ ತ್ರಿ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತ ಮಾಮನ್ವಾ ಹ ಯಜ್ಞಸ್ಥೆ ನ ತದ್ಬ ರ್ಸ್‌ 


ನಹ್ಯ ತಿ ಸ್ಟೇನ್ಟೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ | 
| (ಐ ಬ್ರಾ. ೩- ೫) 


ಈ ರೀತಿ ಅಗಿ ಸಿಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ. ಯಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು. ರಕ್ಷೋಫೈದೇವತಾಕವಾದ 
4 ಖಕ್ತು ಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ 7 ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹದಿಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 


892 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಣತಾ (ಮಂ. ೨ಅ.೧.ಸೂ ೧ 


ಸಾ Kd 








ಅಗ್ಗಿಮುಥನ, ಆಗು ಸ ಟತೆಕಿಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆಹೆವನೀಯವಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀ- 
ಯಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುಡು ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ನಠನದಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ರೂ ಸಸಮೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು 
(ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿಶೆಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ) ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನೂ (ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಃ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ) ಹೋತೃವು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಸಬೇಕು. ಆಡ್ಡ ರಿಂದ "ಒಟ್ಟು ಈ ಆಗ್ನಿ ಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಹೆದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಪ್ತದಶಸ ಸಂಖ್ಯಾ (ಹದಿನೇಳು) ಸ ಸ್ವರೂಪನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು, ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು: 
ಆದುದರಿಂದ ಫ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಈ ಜುಕ್ಳು ಗಳೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಭಿವೃ ದ್ದ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು dds ಯಜ್ಞದ ಕಟ್ಟುಗಳು 
(ಗಂಟುಗಳು) ದೃಢವಾಗಿಯೂ, ಬಿಗುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅವಕಾಶವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಬ್ರಾದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) ನಿರೂನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 





ಆ ಸಮಾಪ್ತವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
ತವಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ತನ ಪೋತ್ರಮೃತ್ವಿಯಂ ತನ ನೇಷ್ಟ್ರ್ರಂ ತ್ವಮಗ್ಗಿ- 
ದೈತಾಯತಃ | 
ತನ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ತ್ವನುಧ್ವರೀಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ ಗೃಹಪತಿಶ್ಚ ನೋ 


| | 
ದಮೇ॥೨॥.: 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ | 
ತನ | ಅಗ್ನೇ | ಹೋತ್ರಂ | ತೆವ | ್ರೋತ್ರಿಂ | ಯತ್ತಿ ಯಂ | ತವ | ಸೇಷ್ಟ್ರಂ | ತ್ವಂ ಅಗ್ನಿತ* | ಯೆತ್ತ- 
ಯತಃ | 


1 | | | 
ತವ | ಪ್ರ5ಶಾಸ್ತ್ರಂ | ತ್ವಂ | ಅಧ್ವರಿ5ಯೆಸಿ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಚ | ಅಸಿ | ಗೃಹೂಪತಿಃ | ಚ| ನಃ | ದಮೋ 
| H 11 
ಸಾಯಣಭ: `ಷ್ಮೃಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಃ ಕರ್ಮ ಶಸ ಸ್ರಯಾಜ್ಯಾದಿಲಸ್ಷಣಂ ಯೆಪಸ್ತಿ ತದಪಿ ತವೈವ | 
ತ್ನದೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ. | ತಥಾ ಪೋತ್ರೆಂ ಪೋತುಃ ಕರ್ಮ ಯಪಸ್ತಿ ತಪಸಿ ತನೈವ | ತಥಾ ಯುತ್ಸಿಯೆಂ 


ಅ. ೨. ಅ.೫, ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 393 


ಎ ಬಾ ಯಾ ನ 





ಉತ! ಉಲ ಟ್ಯಾನ್‌ ಆಟ್‌" ಆನ್‌ ಬಟ್‌" ಎಕ್‌ ಟರ್‌ ಇಟ್‌ ಕಸ ಕ್ಯ ಕೂರು ದೆ. ಡೆ. 








ಹಾಗ್‌ ಇಇ. ಸ್‌ ಹಾಗ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌: ಉನ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ಡ್‌್‌ ಮ್‌ ಒೋ್‌' ಸೆ ಟಫ್‌ ನ್‌ ಒಪ 








ಎ ಗ ದು ಮು ಸದೆ 





ಪ್ತಾಪ್ತೆ ಕಾಲಮಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಂ ತನೈನ | ನೇಷ್ಟೆಂ ನೇಷ್ಟುಃ ಕರ್ಮ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯೊಜ್ಛೂದಿರೂಪೆಂ ಕನ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಗ್ನಿತ್‌ ಅಗ್ನೀದ್ರತ್ಚ ತ್ವನೇವಾಸಿ | ತಥಾ ಹಯೆತಾಯೆತೋ ಯೆಜ್ಞಮಿಚ್ಛತಸ್ತನೈವ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಯತ್ಸ _ಶಾಸ್ತುರ್ಮ್ಮೆತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಶರ್ತ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮಧ್ವರೀಯೆಸಿ | ಅಧ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಕಾಮಯಸೇ | ಅರ್ಧ್ವೃರ್ಯುರ್ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾಧ್ಯರ್ಯೆಶಬ್ದವ್ರುತ್ಪತ್ತೇಃ | ಅಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರ- 
ಯುರಧ್ವರಂ ಕಾಮುಯೆತೆ ಇತಿ ನೇತಿ ಹಿನಿರುಕ್ತಂ | ೧-೮| ತೆಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಚೈಂಸ್ಕಪ್ಯಸಿ | ತಥಾ 
ನೋ ದಮೇತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಗೈಹೇ ಗೃಹಸೆಶಿಶ್ಲಾ ಸೀತಿ || 


ಲ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ- ಶಸ್ತ್ರ ಯಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 'ಸಠಿಸುವ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವು | 
ತನ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು | ಸೋತ್ರಂ--ಪೋತೃನಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ. _ನಿನ್ನಜೇ ಎಂದರೆ ನಿನಗೋಸ್ಪರನೇ 
(ಆಗಿದೆ) | ಯತ್ನಿಯಂ--ಯುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಕರ್ಮವೂ | ನೇಸ್ಟ್ರಂ--ನೇಸ್ಪೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ಶವ--ಸನಿನ್ನಜೀ 
ಆಗಿದೆ | ಶತ್ರಂ- ನೀನು | ಯತಾಯತಃ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅಗ್ನಿತ್‌-_ಅಗ್ನ್ಟೀಧ್ರ- 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ--ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರನಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತೆವ--ನಿನ್ನದೇ | ತೈಂ--ನೀನು | ಅಧ್ವರೀಯಸಿ- 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಅಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ ನನ್ಮು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೃಹಪತಿಶ್ಚ--ಗೃಹನತಿಯೂ (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನೂ) ಅಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕರ್ಮವೂ, ಪೋತೃ ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕರ್ಮವೂ 
ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಸು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಅಗ್ನೀಧ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃನಿನ 
jl ನಿನ್ನದೇ... ನೀನು ಅಧ್ವರ್ಯುವ್ರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಪತಿಯೂ 
ಆಗಿದಿ ₹ಯ. | | 
ರು 


English Translation 


Yours, Agni, is the office of the Hotri, of the Potri, of the 1211171] ; of 
the Neshtri, you are the Agnidhra of the devout, yours is the function of the 
Prashastri, you are the Adhwaryu and the Brahman, and the householder 
in our dwelling: | 

ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾಜೀವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ 
ಸ್ತ್ವರೂಸನೆಂದೂ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಶ್ರೇಷ್ಕರಾಡೆವರ ಗುಣಪ್ರ ಶಂಸನೆಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರ ಚಂದ್ರ 
'ದೇವೇಂದ್ರರೆಂದು ಹೊಗಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿವಿಧೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯು... 
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ವೇದಾನಾಂ ಸಾಮನೇದೋಸಸ್ಮಿ ದೇನಾನಾಮಸ್ಮಿ ವಾಸವಃ |. 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಮನೆಶ್ಚಾಸ್ಕಿ ಭೊತಾನಾಮಸ್ಮಿ ಚೇತನಾ ॥ 


(ಭೆ. ಗೀ. ೧೦೭೨೨) 


ಮೊದಲಾದ ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪ್ರ ಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತೃ, ಪೋತೃ, ಖತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳು, ನೇಷ್ಟೃ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ ಗೃಹಪತಿ ಮುಂತಾದವರ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪವೇ ನೀನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| | ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವೆ ರ್ಯು, ಉದ್ದಾತ್ಸ, ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಜುವರು ಮುಖ್ಯ 
-ರಾಜವರು. ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಎಂದಿ ಯುತಿ ಶಿಶು ಗಳಿರುನರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು 
: ಹದಿನಾರು. ಮಂದಿ. ಹೇಗೆಂದಕೆ- 

ವಸ್ಗುತ್‌ 


pl 


(4) ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದ ಖುತಿ ್ವಕ್ಳುಗಳು--ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಮತ್ತು ಗ್ರಾ 
"ಷು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೂ ಹೋತ್ಯ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿ ಜರು. | 
| ( ಅಧ ಶ್ಟರ್ಯುವರ್ಗದವರು--ಅಧ ರ್ಯ, ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತೃ, ನೇಸ WK ಮತ್ತು ಉನ್ನೇತ್ಸ. 
(3) ಉದ್ದಾ ತ್ಛ ವರ್ಗದನರು--ಉದ್ದಾತೃ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃ, ಪ್ರತಿಹರ್ತೃ, ಮತ್ತು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ. | 


(4) ಬ್ರಹ್ಮ BN ಬ್ರಹ್ಮ bye ನಾಚ್ಛಂಸ್ಯಿ ಅಗ್ನೀದ್ರ, ಪೋತ. 


ಈ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ನರ್ಗದವರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಲರ್ಯುವು ಶ್ರೈಸ 
ಮಂತ್ರ ತ್ರನನ್ನು ಹೇಳ: ಇಂತಹ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಉಚ್ಚೆರಿಸಿದಕೂಡಲೇ 'ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುನಾಕ 
`ಮಂತ್ರಗಳು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳು, ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಟಾ ಮಂತ್ರಗಳು, ಅಗ್ನಿಮಥನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಭರ್ಯು ಮತ್ತು ಇವನ ಸಹಾಯಕವರ್ಗದನರ ಪಾತ್ರನೇ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗೂ Mi ರ್ಯುಷೇ: ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇತರ ಖುತಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಇಂತಿಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನ ಪ್ರೈಷಮೆಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ-- ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ವಾ ಯತ್ತಿ ಜಾಂ 
ಪ್ರಥನೋ ಯುಜ್ಯತೇ - ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯನೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಜುರ್ನೇದನನ್ಮೇೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. 


-'-ಉದ್ದಾತ್ಸ ವರ್ಗದವರು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋನುಸಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಸ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವರು. . ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಇವರಿಗೆ ಮುಖ ವಾದವು ಅಯಜ್ಹೋ 
"ಮಾ ಏಷ ಯೋತಸಾಮಾ ಎಂದರೆ. ನ ಯಜ ಸ್ತವು ಯಜ್ಞ ವೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರ ಪಾತ್ರವೂ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು... | 
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ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನರ್ಗದವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ, ಕೆಲಸಕಾರ್ಯುಗಳು ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿಯೂ, ಶಾಸ್ರ್ರ್ಯೋಕ್ಸವಾಗಿಯೊ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲನೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳೇನಾ 
ದರೂ ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವು ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಸರಿಸಮಾಸ್ತಿ ' 
ಯಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು- ಇದೇ ಇವರ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕುವೇದೆಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ 
ಇರಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಯಾ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು. ಇವಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿ ಜನಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಶೇಷ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಇಲ್ಲ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದೆಲೂ ಆದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳ ಕೆಲಸಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ನಿವರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆನು. 


ಹೋತ್ಸನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು. : ಪೋತೃವು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನು. ಇವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವನು ನೇಷ್ಟ್ರವು ಯಜಮಾನಪಶ್ನಿಯನ್ನೂ ಕರತರುನುದು' ಮೊದಲಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುನನು. ಇವನು ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ; ಅಗ್ಲೀತ್‌ (ಅಗ್ರ್ರೀಧ್ರೃ)ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಇವನು ಜ್ರಹ್ಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು; ಪ್ರೆಸ್ಥಾತೃ (ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ) 
ಹೋತೃನಿನ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಇತರ ಖತ್ವಿಕ್ಳು ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿರುವನು. (ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದೃತ್ವಿಗ್ಳೊ $೯ ವಾಚಂ ನಿಭಜತಿ ಎಂದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು). ಅದ್ವರ್ಯೇವು ಯಜ್ಞದ ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನು. ಯಾವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯ ಬೇಕಾದರೂ ಇವನ ಅಥವಾ 
ಇವನ ಆಜ್ಞೆಯ ಮೂಲಕವೇ; ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೇ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮಂತ್ರತೆಂತ್ರ 
ಲೋಪವಾಗುತ್ತಡೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವನು ; ಗೃಹಪತಿಯೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಇವರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಕರೂ ಪವೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಗಿಯು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
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ಶ್ವಂ।ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ [ ರಯ್ತಿನಿತ್‌ | ಬ ಹ್ಮ | ಪತೇ | ತ್ವಂ | ನಿಧರ್ತರಿತಿ ನಿಂಧರ್ಶಃ ಸಚೆಸೇ! ಪುರಂ5ಧ್ಯಾ 
| Hl sl 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ಯೆತೆಃ ಸತಾಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾಸಿ ಅಶೆ ಇಂದ್ರೋಂಸಿ | ಯೆದ್ವಾ ಸತಾಂ 
ಸಾಧೂನಾಮಿಂದ್ರೋಸಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಸಿ | ತ್ವೆಂ ನಿಷ್ಣುರಸಿ 1! ಯೆತ ಉರುಗಾಯೋ ಬಹು- 
ಭಿರ್ಗೀಯಮಾನೋ ನಮಸ್ಕೋ ನವ ಮಸ್ಕಾ ರ್ಯಶ್ರ ಭವಸಿ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತೇ ಪರಿವೃ ಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಾ ಸಾಲಯಿತಸ್ತ ಂ ಯೆತೋ ರಯಿವಿತ್‌ ಗನಾದಿಧನಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ hp, ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ | 
ಹೇ ವಿಧರ್ತರ್ನಿವಿಧಕಾರಕೆ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಾಗ್ಗೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಚಸೇ | 
ಸಹ ವರ್ತಸೇ | ಸರ್ವದಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ತೂಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ಸತಾಂ ಸ ತ್ಸು ರುಷರಿಗೆ | ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
 ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನಾಗಿ 1 ಅಸಿ-_ಇದ್ದೀಯೆ | ಹ | Sidi dled 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುವನನೂ | ನಮಸ್ಯ--ನಮಸ್ವಾರಾರ್ಹನೂ ಆದೆ | ನಿಷ್ಣು 8 ನಿಷ್ಣುವಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ! ಬ್ರಹಣಿಸ್ಪ ತೇ 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಯಿವಿತ್‌- ಧನವಂತನಾದ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೆ | 
ವಿಧರ್ತಃಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದೆ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯೆೇ | ಪುರಂಧ್ಯಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಸಚೆಸೇ--ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅಥವಾ ಘಃ ನಿಧವಾದ ಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೀ"ಯೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ರಿಯೇ, ಸತ್ಬು ರುಷರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ನವನೂ, ನನುಸ್ಟಾರಾರ್ಹನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವೂ, ಧನವಂತನಾದ - ಬ್ರಹ್ಮೆನೂ ಟೆ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದೆ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


| English Translation 


You, Agni, are Indra, the showerer (of bounties) on the good; you 
are the adorable Vishnu; the bymuned of many; you, Brabhmasanapati, are 
Brahma, the possessor of riches ; you; the author of various [6026/81008): are 
೩5680018160 with wisdom: | 


ಇ. ೨. ಆ. ೫, ವ. ೧೭.] ಖಯಗ್ವೇಡೆಸೇಹಿತಾ | 397 





ದ್‌ ನೌ ಬೂಸಾ ಸು ಜಟ ರ್‌ ಯಚನ ಘಫಫಹು ಸೂಕ ಧರ್‌ ಇನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಜ್ನಾನ ಡು ಯಿಯ ಯದುದ. 


ಏಶೇಸಪಿಸಯಗಳು 


ವೃಷಭ8-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನು. ` | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃ ಸಭಃ ಸತಾಂ ಅಸಿ. ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನಂತೆ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಡುನನನಾಗಿರುನೆ. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೋ ಸತಾಂ ಅಸಿ ಎಂದರೆ ಸ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿರುವೆ ತತ ಯವು. 


ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯಃ-- ಬಹುಭಿರ್ಗೀಯೆಮಾನೋ ನಿಷ್ಣುರಸಿ | ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ ಅನೇಕರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಗುಣಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಯಿತಾ 1 ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕರು. ಅಥವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು. 

ಪುರಂಧ್ಯಾಪುರಂಧಿರ್ಜಹುಧೀ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿರುನುದು. (ನಿ. ೬-೧೩) ಬಹು 
ಪ್ರೆಕಾರಾಯಾ ಬುದಾ ಫಿ ಸಚಸೇ ಬಹಳವಾದ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಇರುವವನು. ಅಥವಾ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ಬಹುಪ್ರ ಆತ್‌ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವರು ಎಂದೂ ಚ 


೩0% 








ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 


| | 
೦ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ 


| 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಸ್ತ್ವ 


| 
ಈಡ|್ಕಃ | 
| ಜ್‌ ಚಚ 
ತ್ವನುರ್ಯಮಾ ಸತ್ರ ತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವನಮುಂಶೋ ವಿದಥೇ ದೇವ 
ಭಾಜಯುಃ ಗಳಗ | 
KN ಪದಪಾಠಃ 


ತ 


ಹ 


| | ್ಥ. 
0 | ಅಗ್ನೇ | ರಾಜಾ |! ವರುಣಃ | ಧೃತೆ್‌ವ್ರತೆಃ ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಃ | ಭವಸಿ | ದಸ್ಮಃ | ಕೊಡ, : | 


| | | 1 
ತ್ವಂ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಸತ್‌$ಪತಿ1 ಯಸ್ಯ | ಸಂಇಭುಜಂ | ತ್ವಂ | ಅಂಶಃ 1 ನಿಡಥೇ | ದೇವ | 
ಭಾಜಯುಃ | ೪ | | | 
§ § ಸಾಯಣಥಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಧಾರಿತೆಕರ್ವಾಸಿ: ಅತೋ ವರುಣೋ ರಾಜಾಸಿ | 
ಯತೋ ದಸ್ಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ಮುತ್ಯತ್ಹ್ಚ ಅತೋ ಮಿತ್ರ ಏತನ್ನಾಮಕೋ 


ಇ 


898. | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ.೧. ಸೂ.೧ 

ದೇವೋತಸಿ | ಯೆತೆಃ ಸತ್ಪೆತಿಃ ಸತಾಮಭಿನುತೆಸ್ರೆದಾನೇನ ಪಾಲಯಿತಾ ಅತಶೋತರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ | 

ದಾತೃತ್ಸೆಂ ಚಾರ್ಯೆನ್ನೋ ಲಿಂಗಂ | ಅರ್ಯೆಮೇತಿ ತಮಾಹುರ್ಯೊ ಹೆದಾತೀತಿ | ಯೆಸ್ಯಾರ್ಯನ್ಹೋ 

ದಾನಂ ಸಂಭುಜಂ ಸಂತತಭುಜಂ ವ್ಯಾಸೆಕೆಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಯೆಸ್ಕ ಧನಂ ಸೆಂಭುಜಂ ಸಮ್ಯರ್ಕ 

ಭೋಗಾಯೆ ಸಾಧು ಗ್ರಹೀತ್ಸೆಣಾಂ | ತಥಾ ತ್ವಮಂಶಃ ಸೊರ್ಯೆಮೂರ್ತೈಂತರಭೂತೆ ಏತನ್ನಾ- 

ಮಕೋ ದೇವೋಸಸಿ | ತಾದೈಶ ಹೇ ಬೇವ ವಿದಭಥೇಂಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಜೇ ಭಾಜಯುಃ ಫಲಾನಾಂ 
ಭಾಜಯಿಕಾ ಹ್ರುಪೆಯಿತಾಸಿ 

















ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ಧೃತೆವ್ರತೆಃ--ಸತ್ಯಾದಿ ವ್ರತಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನೂ | 
ರಾಜಾ--ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ ಆದ | ವರುಣಃ -ವರುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ದೆಸ್ಮೆಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಅರ್ಯಮನ 
ದಾನವು | ಸಂಭುಜಂ- ಸರ್ವತ್ರ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿ ಜಿಯೋ ಅಂತಹೆ | ಸೆತ್ಬತಿಃ-- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾಡ | ಅರ್ಯಮಾ- 
ಅರ್ಯ ಮನಾಗಿ | ಭವಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ I ತೈಂ- ನೀನು | ಅಂಶ ಅಂಶದೇವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! ದೇವಃ. -ದೇವತ್ಕಾ 
ತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದಥೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! ಭಾಜಯು-- ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಹಂಚುವನನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೃತವ್ರತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವರುಣನ್ಕೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ 
ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ ಸತ್ಸಾಲಕನೂ ಆದ ಅರ್ಯಮನೂ 
`ಅಂಶನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಹಂಚುವವನಾಗು 


English Translation 


You, Agni, are the 707811 Varuna, observant of holy vows: you ೩೫೦ 
the adorable Mitra, the destroyer (of foes) : you are Aryaman, the protector 
of the virtuous; whose (liberality) is enjoyed by all: you area portion (of 
ths sun): be the distributor (of good things), divine (Agni), at our sacrifice: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಈ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯರೆಂದ್ಕು 


ಶೃಣೋತು ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಅಂಶಃ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೬೭-೧) 


ಅಆ. ೨. ಅ. ೫. ವ. ೧೭. ಕ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ° 899 
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ಎಂಬ ಯೆಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮುತರಾಗಿದಾರೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಇವರೆ 
ನಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 119-129ನೇ ಸೇಜುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಏರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ನಿದಥೇ-ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ-ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ; ವಿದಥಶಬ್ಧದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ನಿನರಣೆಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩ ಪೇಜು 9-18 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಭಾಜಯು;-ಫಲಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಸಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಇಸಷ್ಟಾರ್ಥರೂಸವಾದ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


adr ಲಂಚ MTN, 


ಳಾ ಸಲಹಿತಾಖಾಧೆಃ 


NG | | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿಭತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ತವ ಗ್ನಾವೋ ಮಿತ್ರಮಹಃ 


ng 


| | | 
ತ್ವಮಾಶುಹೇಮಾ ರರಿಷೇ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ತ್ವಂ ನರಾಂ ಶರ್ಥ್ಧೋ ಅಸಿ ಪುರೂವಸುಃ 
I ೫ 


| i 
| | | 4 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ! ತ್ವಷ್ಟಾ | ವಿಧತೇ | ಸುುನೀರ್ಯಂ | ಶವ | ಗ್ಲಾವಃ | ಮಿತ್ರೊಮಹಃ | ಸಂಜಾತ್ಯಂ | 
ಜಿ | | | 
ತ್ವಂ |! ಆಶು5ಹೇಮಾ | ರರಿಷೇ | ಸುುಅಶ್ವ ೮ | ತ್ನೈಂ | ನರಾಂ | ಶರ್ಧಃ! ಅಸಿ! ಪ್ರರುೂನಸುಃ | ೫ | 


pT ಯೆನಾಭಾಸ್ಯ ಈ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ಫಲಸ್ಯ ಸಾಧು ಸೆಂಪಾಡಯಿತಾ ತ್ವಂ ನಿಧತೇ ಸರಿಚೆರತೇ ಜನಾಯ 


ಸುಪನೀರ್ಯಂ ಕೋಭೆಕವೀರ್ಯಂ 1 ವೀರ್ಯಂ ಧನರ | ತದ್ಭೇತುರ್ಭವಸಿ ಗ್ಲಾವೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತಿನಾಜೆಃ 
ಸಂತಿ ತಾಸ್ತವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ | ಹೇ ಮಿಶ್ರಮಹಃ ಹಿತೆಕಾರಿತೇಜಃ ಸಜಾತ್ಯಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಬಾಂಧವಂ ಭಜಸೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಶುಹೇಮಾ ಆಶು ಪ್ರೇರಯಿತಾತ್ತಂ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಕೋಭನಾಶ್ವಸೆಮೂಹೋಸೇತೆಂ 
ಫಲಂ ರರಿಷೇ | ದದಾಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರೂವಸುಃ ಸ್ರಭೂತಧನಸ್ತಂ ನೆರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಶರ್ಧೊೋ' 


ಬಲಸ್ಥಾನೀಯೋಸಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಷ್ಟಾ-- ಫಲನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಧತೇ-.-. 


\ 


(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಜನರಿಗೆ | ಸುನೀರ್ಯಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) | 
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ಮಾ ಕಾ ಹ್ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಯಾ ಸಲ ಸ್‌ ್ಮ ನ್‌ ಗ್ನು 





ಗ್ಲಾವಃ--ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವು | ತೆವ--ನಿನ್ನನೇ ಆಗಿವೆ! ಮಿತ್ರಮಹಃ.-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ' ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸಜಾತ್ರ ಚಟಕ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಪಾಲಿಸು | ಆಶುಹೇಮಾ-(ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಟ ನೀನು ! ಸ ಶ್ರ್ಯ್ಯಂ-ಶ್ರೆ ಸ್ಮ ವಾದ ಅಶ್ವ ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಫೆ ಫಲವನ್ನು | ರರಿಷೇ_ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಪುರೂವಸುಃ ಆ ಧನವಳ್ಳ | ಜಾ ಚ ನರಾ9--ನರರ | ಶರ್ಥಃ8--ಶಕ್ತಿ 
ರೂಸವಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇದಿ ಯೆ | | 
0ು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ, ತ್ರಷ್ಟೃರೂಪನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಜನರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನನೇ ಆಗಿವೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮೊ! ಡನೆ ಬಂಧುತ ವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ಕ್ರೀ ವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನೀನು 
ನರರ ಶಕ್ತಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 

English Translatin 

You, Agni, are Twashtri, (the giver) of great wealth to (your) 
worshipper : these praises are yours: do you; of benevolent power, (admit) 
our affinity : you, who are prompt to encourge (us), give us good (store of) 


horses : you; who abound with opulence, are the strength of men- 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 
| ಶ್ಚಷ್ಟಾ--ಫಲಸ್ಯ ಸಾಧು ಸಂಸದಯಿತಾ। ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ 
ಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಥವಾ ತ್ರಸ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತ್ವಷ್ಟೃನಾಮಕನಾದ ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ ತೃಷ್ಟೃವು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ಲಿಯು) ಸಹಾ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಸಂ ಸತ ತ್ಹನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಾ ವ ಗ್ರ್ಯಾವೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತಿನಾಚಃ ಸಂತಿ ತಾಸ್ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ಗಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವಾಜಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಸ್ಪರೂಪವೇ ನೀನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


*ಲಿ* 
etd 4 


ಎಾ್‌ೌರಪಳಾಯಳಟುಂಾಚರವನ 74: 








ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
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( ರುದ್ರೋ ಅಸುಕೋ ಮಹೋ ದಿನಸ್ತ್ಯಂ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಂ 
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ಹ 


| | | 
ತಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯಸ್ಸ್ವಂ ಪೂಷಾ ವಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು 


ತನಾ | ೬ 


" ಪದಪಾಠ 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ರುದ್ರಃ 1 ಅಸುರಃ | ಮಹಃ | ದಿವಃ | ತ್ವಂ! ಸ | ಪರತ ಕ್ಷಃ । ಈಶಿಷೇ ! 


wont, Seine Se 


ಶ್ಚೆಂ।| ಮಾತ್ರೆ: | ಅರುಣೈಃ । ಯಾಸಿ | ಶಂ5ಗಯೆಃ | ತ್ವೆಂ| ಪೂಷಾ! ವಿಧತೆಃ! ಸಾಸಿ!ನು! ತ್ಮೆನಾ 
| ೬|| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | 
ಲೋಕತ್ರೆಯಾತ್‌ | ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿಕಾ ರುಡ್ರೋಸಸಿ | ರುದ್ದುಃ೩ಖಂ ಡುಃಖಹೇಶುರ್ವಾ 
ಸಾಪಾದಿಃ | ತಸ್ಕ ದ್ರಾನಯಿತಾ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋಸಸಿ | ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದಗ್ನಿಃ | 
ತೈ. ೫-೪-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಗ್ನೇ ರುದ್ರಶಬ್ಬೀನೆ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ತ್ವಂ ರುದ್ರಃ! ರೌತಿ ಮಾಮ- 
ನಿಸ್ವಾ ಯ ನರಾ ದುಃಖೇ ಪತಿಷ್ಯಂಶೀತಿ ರುದ್ರಃ | ತಾದೈಶೋತಸಿ | ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತೆ ಇತಿ ಹಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಸುರೋ5ಸಿ | ಅಸುರ್ಬಲಂ | ತಸ್ಯ 
ದಾಶಾದಿತೃರೂಪಶ್ಚ ತ್ವಮಸಿ | ಅಗ್ಗೇರ್ದ್ಗು ಲೋಕೆಸಂಬಂಧ್ಯಸುರತ್ವಮುತ ವಾ ದಿನೋ ಅಸುರಾಯೆ 
ಮನ್ಮ | ೫-೪೧-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು | ಶಥಾ ತ್ವಂ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ತಮೂಹರೂಪೆಂ ಬಲಮಸಿ | 
ನಾಯುರೂಪೆಶ್ಚ ಶೈಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಮಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯವಾಯುರೂಸೆಸ್ಸ್ಪೆಂ | ಪೈಕ್ಷೋಠನ್ನಸೈ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಸ್ಯ ತೈ ಮಾಶಿಷೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ 48 ವಾತೈರ್ನಾಯೆಸದೈಶೈರರುಣೈ- 
ರರುಣವರ್ಣೈರಶ್ವೈಃ ಶಂಗೆಯೆ ಸುಖಸ್ಯ ಗೃಹರೂಪೆ ಆವಾಸಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ | ಪ್ರಾಸ್ಟೋಷಿ 
ಯಾಗಗೃಹಂ | ಯದ್ವಾ ಅರುಣೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ವಾತೈರ್ನಾಯುಭಿರುತ್ಬನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ವನೇ | ತಥಾ. 
ತ್ವಂ ಪೊಷಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕಃ ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ತನಾ ಆತ್ಮನಾನುಗ್ರಹೆರೂಸಯಾ ಸ್ವಬುದ್ಧೆ ಹವ 

ವಿಧತಃ ಸರಿಚೆರತೋ ಯೆಜನಾನಾನ್‌ ಪಾಸಿ | 


ಸ ತ್ರಿ 
ಪ್ರತಿಸ ಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ-_ ಎ ಚ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ ೦ ನೀನು | ಮುಹಃ-ಮಹೆತ್ಲಾದ! ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ (ಲೋಕ 
ತ್ರಯದಿಂದ) ಅಸುರಃ--ಶತು. ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕ | ರುದ್ರ8--ರುದ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | [ಅಥವಾ ರುದ್ರಃ ತಂ 
ರುದ್ರರೂಸನಾದ ನೀನು |! ಮಹಃ-ಮಹೆಶ್ತಾದ | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಅಸುರಃ. -ಶಕ್ತಿದಾಯಸಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ] | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ದ್ಧ ಯೆ | ಪೃಕ ಕ 8 ಹನಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದ ಆನ್ನ ಕ್ರೈ | ಈಶಿಸ್ಟೇ-- ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ತ್ತೆ ಶಂ--ನೀನು | ಅರುಣೈ: 
ನ ನತೀಲವಾದ | ನಾತೈಃ ವಾಯುಗಳಿಂದ (ಪ್ರ ಜೋದಿತನಾಗಿಯೂ) ಸು ವಾಯರೂ ಸವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
[26] | Vol. 14 
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ನೆಯೂ | ಶಂಗೆಯಃ. ಸುಖಕ್ಕೆ ಅವಾಸಭೂತನಾಗಿಯೂ | ಯಾಸಿ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ-- 
ನೀನು | ಪೊಷಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದು | ನು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ತೈನಾ-ನಿನ್ನ ಅತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | 
ನಿಧಶಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಪಾಸಿ--ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರುದ್ರರೂಪನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಸ್ರ ಭುವು. ಮಾಯುವಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕ್ಕೆ ಆವಾಸಭೂತನಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹಕ್ಟು ಬರುತ್ತೀಯೆ, ನೀನು 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನುವಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation . 


You, Agni, are Rudra, the expeller (of foes) from the expanse of 
heaven ; you are the strength 01 the Maruts, you are supreme over (sacrifi- 
cial) food, you, who are pleasantly domiciled (in the hall of sacrifice), go 
with ruddy horses, (fleet as) the wind; as Pushan, you cherish, of your 
own will, those, who offer worship: 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ರುದ್ರ ರುಷ್ಣುಃಖಂ ದುಃಖಕೇತುರ್ವಾ ಸಾಪಾಧಿಃ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾ | ರುತ್‌ ಎಂದರೆ 
ದು&ಖವು. ದುಃಖಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದುದು (ಕಾರಣವಾದುದು) ಪಾಪವು. ಆ ಪಾಸವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಜೀವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದಗ್ಗಿಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ಗಿಯೇ ರುದ್ರ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಅಥವಾ ರೌತಿ ಮಾಮನಿಷ್ಟಾ ನರಾ ದುಃಖೇ ಪತಿಷ್ಯಂತೀತಿ ರುದ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಯಾದೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸದೆ ಮನುಷ್ಯರು ದುಃಖಭಾಜನರಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತಣೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

| ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ! ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋದೆಯಶೇರ್ವಾ | ಯೆದ-' 
ರುಪತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ಕಾಠಕಂ | ಯದೆರೋದೀತ್ತಡ್ರು ದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರೆತ್ವಂ ಇತಿ 
ಹಾರಿದ್ರನಿಕಂ || " | | 

(ನಿ. ೧೦-೭) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆರು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜಿಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರುವುದು. ಯಾಸ್ಕ ರು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ--ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವಶೀತಿ ನಾ ರೋದಯಕಶೇರ್ವಾ | 


ಈ, ೨. ಅ. ೫. ವ. ೧೮ } 'ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 








ಸಾನ್‌ 











ಗ್‌ ವ್‌ ಬರ್‌ ಷಾ ಕ ರನ್‌ ಕ್ಯ 


ರುದ್ರ ನೆಂದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ಸು ಶಬ್ದಂ *ರೋಶೀತಿ ರುಪ್ರಃ | ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನ ಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವ 
ನಾನ್ಜರಿಂದ ರುದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರೆವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘದ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಕೋಡೆಯೆಶೇರ್ನಾ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಅಳಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು,. ಮತ್ತು ಯೆದರುಡೆತ್‌ ಶದ್ರುದ್ರೆಶ್ಚಂ ಇವನು ತನ್ನ ತಂದಿ 
ಯಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೆಟ್ಟುಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು ಕಾಠಕ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾಭೇದಗತವಾದ 
ಯೆದರೋದೀತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರೆತ್ಚಂ ನಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸ್ಕಿ ರೋಡಕಮಾಡಿದಕಾರಣ ಈ ದೇವ 
ನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೭) ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ನಚನಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂಕೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಆಥವಾ ಶಬ್ದರೂವವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಆತ್ಮನಿದ್ಯೆ ಯನ್ನು ಆತ್ಮನಿಜ್ಯೋಪಾಸಕರಿಗೆ ಉಪಜೀಶಮಾಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು ಎಂದು ರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನುನುಸರಿಸಿ 
ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ರುದ್ರಶಬ್ದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ರಿ ಪೇಜು 589, ಭಾಗ 6 ಪೇಜು 350, ಭಾಗ9 ಪೇಜು 101, 
ಭಾಗ 80 ಪೇಜು 379; ಭಾಗ 13 ಸೇಜು 54% ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವೆನು. 

ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಕುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ವಿಗಾಗಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದ 
ಕ್ಳಾಗಲಿ ಇದು ವಿಶೇಷಣದಪವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಸುರ್ಬಲಂ ತಸ್ಯ ದಾತಾದಿತ್ಯರೂಪೆಶ್ಚ ತ್ವಮಸಿ ಅಥವಾ ಅಸು 
ವೆಂದರೆ ಬಲವು. ಆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೇ ನೀನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕ 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸುರತ್ವವನ್ನು 





ಉತ ವಾ ದಿವೋ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ ಪ್ರಾನ್ಭಾಂಸೀವ ಯಜ್ಯವೇ ಭರಧ್ವಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ. ಅಸುವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಎಸೆಯುವುದು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟದೆ. ಇನನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಬೃಹಚ್ಚ್ರವಾ ಅಸುರೋ ನನ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ: ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ 
ಆಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಥಿರಸಿತಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಯೆದ್ದಾ ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ 


404 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 





ನಾಶದ್ದಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | ಅಥನಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ತೇನ ಚೆ ಅಪೋ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | 
ತಾನ್‌ ದಾತಿ ದದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಅಥವಾ ಅಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ್ಯ ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳಿ 
ನನ್ನು ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಸವ$ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
(ವ ಸಿ ಪ್ರ ದನಾದ) ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ನಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ. 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಕ್ಷಯನ್ನ ಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಜೇಶಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟ ಶ್ಷೇಪಣಶೀಲ:. _ಅನಿಸ್ಟ ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ನಿಶೇಷಣಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುಕೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತೆಂ ಪೃಕ್ಷ ಈಶಿಷೇ | 
| , (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 


ಬಿಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ಬವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರಸನಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ 
ರುದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನಿ ಸುಸರ್ಣೋ ಅಂತರಿಶ್ಲಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ಗ ಭೀರವೇಷಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಅಸುಂ ಪ್ರಾಣೃಂ ರಾಶಿ ಡದಾತೀತ್ಯಸುರಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತ 
ನಾದ (ಚೈತನ್ಯದಾತನಾದ) ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. 
ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಪಂಚಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ಸೆತೊರ್ತಸೆಂಥಾ ಅಸುರೋ ಮಯೋಭುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವು. | 


ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಷ್ಕ್ಯಸ್ಥೈ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ 'ವಿಢತಾ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪) 
ಎಂಬ ಖಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಪ್ರಜ್ಞವಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. 


ಕತೆಂ ಕೆಕ್ಷೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರ ಶ್ರವೋ$ಜರಮಾ duis | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾನಶೀಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಜಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚಿನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 
| (ಯ ಸಂ. ೩-೫೬- ಆ) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ತಿ ಕ್ರಿಸತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯ ಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸ ರಃ ಎಂದು ಕಾಲಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ, 
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ಯೆಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ವಶಂತೈಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೦-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನೆಂ ಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಚಸ್ರೇ ತಾ ಅಸ ವಸ ಯಜೀಸಿನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರಸನಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸುರ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ, ಅಸುರ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಯಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಅಸುರಶಬ್ಧವು ಸುರ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿಲ್ಲ. ಅಸುರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೇ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅಕಾರಲೋನನಾಗಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾರ್ಥ 
ಸೂಚಕವಾದ ಸುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದೆವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಜಿ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅನಂತರ ಅಕಾರಲೋಸವಾಗಿ ದಿಶಿ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ದೇವಮಾತಾ, ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ, 
ದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾತೆಯು ಎಂಬರ್ಥವು ಈಚಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. 


ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧ8-ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಸೆಂ ಬಲನುಸಿ 1 ವಾಯುರೂಪಶ್ಚ ತ್ವಮಸೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ ! 
ವಾಯುರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಥವಾ ೪೯ ಮಂದಿ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಭಘೆಶಕ್ತಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಮರುದೈೇನತೆಗಳ ಸಂಘಶಕ್ತಿಯು ಅದ್ಭುತವಾದದ್ದು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ ಮೂತೆಯೇ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೊ ಅದಿತಿಂ ಹನಾಮಹೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ಹೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಮರುದ್ದೀವಕೆಗಳ ಸಂಘೆಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಾರುತೆಂ 
ಶರ್ಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಪೃಸ್ತ ಈಶಿಸೇ--ಅನ್ನಸ್ಯ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ತ್ವಂ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 
ಪೈಕ್ಷ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಹೆವೀರೂಸನಾದ ಅಥನಾ ಆಹಾರರೂಸವಾದ 


 ಅನ್ನುಸ್ಟೆ ಅಗ್ರ್ರಿಯೇ ಪ್ರಭುನೆಂದು ನರ್ಚಿಸಿಬೆ. 

ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ತಂಗಯ..ಶೈಂ ವಾತೈರ್ನಾಯುಸದೃಶೈರರುಣೈರರುಣವಣೆಕ್ಯ- 
ರಶ್ತೈಃ ಶಂಗಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಗೃಹರೂಸೆ ಅವಾಸಭೂತೆಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತೋಸಹಿ ಯಾಗಗೃಹಂ | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ವಾಯುಸದೃಶವಾದ ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಸುಖನಿವಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕ 
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ಕ್‌ 











ಬರುವವನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. ಯೆದ್ದಾ ಅರುಣೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ನಾಯುಭಿರುತ್ಟನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ವನೇ | 
ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ ಅಥವಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ನಾಗುವೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


ಪೂಷಾ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪೋಹಿಸತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥನಾ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ದೇವತೆಯು. ಇಂತಹ ಡೇವತಾಸ್ಮರೂಪನಾಗಿರುನೆ. 
ಛು ವೆ 

ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಬೇಗನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನು ಇತ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೧-೪) ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ, ಉಪಮಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ರಂ--ಜೀಗನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ತ್ಮನಾ ನಿಧಶಃ ಪಾಸಿ. ಆತ್ಮನಾ, ಅನುಗ್ರಹರೂಪಯಾ ಸ್ಮಬುದ್ಧ್ಯೈವ ನಿಧತಃ ಪರಿಚೆರತೋ 
ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಪಾಸಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಆಗತಾ“ ನಿನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸಪಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಯಿಕಾಪೂಠ ' 
| | | | | 
ತ್ರಮಗ್ನೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 


| 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನೃಪತೇ ಸ್ತ ಈತಿಸೇ ತ್ವಂ ಪಾಯುರ್ದಮೇ ಯಸ್ತೇ$- 


| 
ನಿಧತ್‌ ॥೭ ॥ 


ಸದಪಾಠ. 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ರವಿಣಃ€ದಾಃ | ಅರಂ5ಕೃತೇ | ತ್ವಂ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ರತ್ಸೆಳಧಾಃ | ಅಸಿ | 


| | | | | 
ತ್ವಂ! ಭಗಃ | ನೃಳಸತೇ | ವಸ್ತಃ | ಈಶಿಸೇ ತ್ವಂ | ಪಾಯುಃ | ದಮೇ | ಯಃ | ಶೇ | ಅನಿಧತ್‌ ೭ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮರಂಕೃತೇ ತ್ವಾಮಲಂಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯೆ 
ದಾತಾಸಿ |! ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಃ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸತ್ತರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕಸ್ತೈಂ ರತ್ನೆಧಾ ರಮಣೀ- 
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ಆ ಬು ಯ ಯಾ ಗ ಯ ಯಾ ಮ ಸ್ನ ತ ಯು ಹಾಸಯ ಯೊ ಯು ಮಯ ಯಯ ಬು ಯು ಭಯು ಬಜೆ. ಮಾಸು ಹೊ ಯಾದ ಯನ 


ಬಾ ಯು ಸಮ್‌ 
ಗಾಲ್‌ ಸೂಯ ಹು ಮುಡಿ ಬು ಮಯಾ ಯೂ ನ ಯಾ ಸು ಮಾಡು ಮಾಡೂ ಬೂ ಟಾಟ 








ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ಧಾರಯಿತಾಸಿ] ತಥಾ ಹೇ ನೃಪತೇ ನೃಣಾಂ ಸಾಲಕಾಗ್ಸೇ 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಃ ಸನ್‌ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ | ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವಸಿ ದಾತುಂ!ಯೋ 
ಯಜಮಾನೋ ದೆಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ತೇ ತ್ವಾಮನಿಧತ್‌ ಸರಿಚರತಿ ತಸ್ಯ ಸಾಯಂಃ ಪಾಲಕಸ್ಸ್ಪಮಸಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀತು | ಅರಂಕೈಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ 
ದ್ರನಿಣೋದಾ8-- ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ರತ್ತಥಾಃ ಶೈಂ-ರಮುಣೀಯನಾದ ಮಣಿ 
ಮುಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು | ದೇವಃ ಸವಿತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಸವಿತೃವಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೃಪತೇನರರಿಗೆಲ್ಲಾಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಂ ನೀನು | 
ಭಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನಾಗಿ | ವಸ್ಪಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಷೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆ ಯಾನ ಯಜ 
ಮಾನನು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನಿಧತ್‌--ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ | 
ಪಾಯುಃ--ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಶ್ವಂ-- ನೀನು (ಇದ್ದೀಯೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಜಗ್ಗಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ: ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ದ್ರವಿ 
| ಣೋದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಮಣೀಯವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾದನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಲಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಭಗನಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ 
ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. | | 


English Translation 


You, Agni; are Dravinodas) to him who ‘honours you: youare the 
divine Savitri, the possessor of precious things: protector of men; you are 
Bhaga and rule over wealth ; you are the cherisber of him who worships you 
in his dwelling: | 


ನಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ದ್ರವಿಣೋದಾ&--ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 
ದ್ರವಿಣೋದಾ8 | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ಧನಂ ದ್ರನಿಣಮುಚ್ಯತೇ | ಯೆದೇನದಭಿಷ್ರೆ- 
ವಂತಿ | ಬಲಂ ನಾ ದ್ರೆವಿಣಂ ಯದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರೆವಿಣೋದಾಃ | 
(ನಿ. ಆ-೧) | 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು, ದ್ರೆನಿಣಂ ದೆದಾತೀತಿ ಪ್ರೆನಿಣೋದಾ8 ್ಹದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
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ಕೊಡುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲಜಿ ಯಾಸ್ಕರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿ 
ಣಸ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೭) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು-- 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ತ್ವಂ | ದ್ರೆವಿಣಸ ಇತಿ ಪ್ರವಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ದ್ರನಿಣಸಸ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ ನಿಬತ್ವಿತಿ ವಾ | ಯೆ_ಜ್ಜೇಸು ದೇವಮಾಳತೇ | ಯಾಚೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ, 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಸೂಜಯೆಂತೀತಿ ವಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ್ಯ ಹೆನಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕನಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿತೆಂದರೆ- ದ್ರವಿಣೋದಾ 
ಯಃ ಹೇನ8 ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರನಿಣಸ8-- ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇನತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಜೀವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಈಳತೇ 
ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ತೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಹ್ರೌಸ್ಟುಕಿಃ | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತೆಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೈತಿಃ || 


ದ್ರವನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ದೇನತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ್ಲ ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪಾಯವಪು. 


ಅಥಾಪೈ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನಕೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾ ಯೆಶೇ 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ || 


ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 6 ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ '' 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. | 


ಅಥಾಸ್ಯ ತುಯಾಜೇಷು ದ್ರೆನಿಣೋದಸಃ ಪ್ರನಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರೆ- 
ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ! ಅಥಾಷ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ ಅಥಾಷ್ಯಾಹ ಡ್ರನಿಣೋದಾಃ 
ಫಿಬತು ದ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ | | 
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ಖುತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಯತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 
ಅಯನೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೊಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿ- 
ಣೋಪಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣೆಯನರ ಮತನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುವಾಗ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಯೆಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯೆಂ ನಿದ್ಯತೇ | 
ಯಥೋ " ಏಿಶೆದೋಜಸೋ ಜಾತೆಮುತೆಮನ್ಯ ಏನೆಂ'? ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯೆಮಪೈಗ್ನಿರೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮುಥೈಮಾನೋ ಜಾಯಶೇ ತಸ್ಮಾದೇನೆಮಾಹ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ 1 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ್ಯ ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಸ್ವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇಜಿ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆಸೆಸ್ಪುತ್ರಂ, ( ಸಹಸಕ-ಬಲದೆ ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ) ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಂ, 
ಸಹೆಸೋ ಯೆಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು-- 


ದ್ರ ನ್ನಃ ಸರ್ನಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ದು ತಃ | | ಚ 
.. (ಯ ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ತ್ವಂ ಹ ಯಡ್ಯನಿಸ್ಮ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತ | 


ಯತಾನಾ ಯೆಜಿ ಯೋ ಭುವಃ | 
೧) 
| (ಯ. ಸೆಂ ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋನಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ! 


ಅಸ್ಟೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹೆಸಸ್ಸುತ್ತ, ಸಹೆಸಃಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳು ಕೊಡುವವ 
ರಾದರೂ ಅಗ್ರ್ರಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 
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ಭಃ ಸ 
ಗಾಗ್‌ ಕನ್‌ ಆ” ಲಾಟ್‌” ಇಳೆ ಇ. ಪಾ ಗಸ ಫ್‌ ಕತರ ಟಲ್‌ ಗ್‌ ಜೃ, ಸೆನ್‌ ba ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸೂನ್‌ ಸ ಸನ್‌ ್ಲ ಸನ್‌ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಸನ ದ್‌ ಸಾನೆ ನಾನ್‌. A ಹಾಟಾಲು ಬಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | | | | | | 
ಶ್ವಾಮಗ್ನೇ ದಮ ಆ ವಿಶ್ಲತಿಂ ನಿಶಸ್ತ್ರ್ಯಾಂ ರಾಜಾನಂ ಜು ಜು | 


| 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸ್ನ ನೀತ ಪತ್ಯಸೇ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದಶ ಪ್ರತಿ ತಿಗ 


ಚ. 
| | | | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ! ದಮೇ। ಆ | ವಿಶ್ಚತಿಂ। ವಿಶಃ | ತ್ವಾಂ | ರಾಜಾನಂ | ಸುಂನಿಜೆತ್ರಂ | ಯೆಂಜತೇ | 
| | | | | | 1. | 
ತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಸು; ಅನೀಕ | ಸತ್ರ್ಯಸೇ | ತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾ | ದಶ! ಪ್ರತಿ | ೮ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗೆ ಸ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶೋ ಯಜಮಾನಾ ದಮೇ ಸ ಕೀಯ 
ಯಜ್ಞುಗೃಹ ಆ! ಆಸಾದಯೆಂತಿ || ಉಸೆಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ರಾಜಾನಂ 
ನೀಷ್ಯ 64 ಸುನಿಷೆತ್ರಂ ಶೋಭನಜ್ಞಾನಮುಸ್ಮದನುಕೂಲಚೇತೆಸ್ವಂ ಸುಧನೆಂ ನಾ ತ್ವಾಮೃಂಜತೇ! 
ಸ್ರಸಾಧಯೆಂತಿ ॥ ಯಂಜತಿಃ ಹೆ ಕ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮೆಶಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ॥ ಯತ 4 ತ್ವ ಹೇ ಸ್ವನೀಕ ಶೋಭನ- 
ಜ್ಹಾಲಾರೂಪಸೇನ ತ್ವಂ' ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ | BO ಶೇಷಃ ॥ ಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ |: 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಹವಿಷಾಮಾಜ್ಯಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದೀನಾಂ ಸತ್ಯಸೇ | ps ಭವಸಿ || ಈಶ್ವರನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಇರಜ್ಯತಿ ಪೆತ್ಯತ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಯೆದ್ವಾ ಸತಿಭಾನಮಾಚಿರಸಿ! ತ್ವಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಶತಾ ಶತಾನಿ ದಶ ಏಿತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿಪ್ರತಿ! ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಾಮಭಿಮತೆಸಾಧನಾನಾಂ ಪ್ರಶಿನಿನಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಶಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸ್ರತಿದಾನಯೋರಿತಿ ಕರ್ಮಸ್ರವಚಿನೀಯೆತ್ತಂ ॥ ತೈರ್ಯತ್ಸಲಂ ಭವತಿ ತತ್ತ್ವಯಾ 
ಲಭ್ಯತೆ ಇತ್ಕರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-_ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶಃ- 
ಯಜಮಾನರು | ಹಮೇ ತಮ್ಮಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಆ--ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ರಾಜಾನಂ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಸುವಿದತ್ರಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಚುಂಜತೇ.-.- 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಪನೀಕ-. ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಾಸಿ. 
ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ | ಪತೃಸೇ--ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಶತಾ._ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ದಶ--ದಶಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಅದ (ಎಂದರೆ) ಇಷ್ಟಾ ig | ಪ್ರತಿ-ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 

ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನ ಆಥವಾ ಧನನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜ್ರಾಲಾರೂಪ 
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ವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಸಕಲಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಸಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The people adore you, Agni, the protector of the people in their dwel- 
ings ; they propitiate you as a benevolent sovereign ; leader of a radiant host, 
you ars lord over all offerings ; you are the distributor of tens; and hundreds, 
and thousands (of good things). 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸುವಿದತ್ರೆಂ- ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನನಾದ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಬಮಂಜತೇ--ಪ್ರೆಸಾಧಯೆಂತಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನ- 


ಕರ್ಮಾ | ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯುಸ್ಟಿಸು ಇತೃಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | | 

ನಿಶ್ಚಾನಿ ಪತ್ಯಸೇ--ಸರ್ವಾಣಿ ಹವೀಂಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಷಷ್ಠ ರೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ 
ಹನಿಷಾಮಾಜ್ಯಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಸೇ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ || ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಜತೆಗೆ ಹವೀಂಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಥ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನಿ ಎಂನರೆ ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ, 
ಸೋಮ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಪತ್ಯಸೇ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಪತ್ಯತೇ (ಪತ್ಯಸೇ ಎಂಬುವುದು ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈೆ ಕನಚನನು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇರಜ್ಯತಿ ಪತ್ಯತೇ 
_ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಐಶ್ವರ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪತ್ಯಸೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ ಎಂದರ್ಥವು. | | 


ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದೆಶ ಪ್ರತಿ--ಹತ್ತರಷ್ಟು, ನೂರರಷ್ಟು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನವ 
ನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿದ್ಧರೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಜನರಿಂದ ಹೊರೆಯ 
ಬಹುದಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸ್ವನೀಕ- ಕೋಭನಜ್ಞಾಲಾರೂಪಸೇನ | ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇನಾರೂಪವಾಗಿರುವುವು. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಸ್ತೇದದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೬, ೬-೧೫-೧೬, ೭-೧-೨೩, ೭-೩-೬ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 


ಅಳವಕಾರತಿ-ಎಣಸಸಿಯಾವದಖಿ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಾ ಮೇಗ್ನೇ ಹಿತರಮಿಷ್ಟಿ ಭಿರ್ನರಸ್ತಾ ಆ೦ ಭ್ದಾ ಭ್ರಾತ್ರಾಯ ಶ ಶಮ್ಯಾ ತನೂರುಚಂ | 


wes) | ಭಿ | 
ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯಸ್ಸೇ ೨ ನಿಧತ್ತ 


ಯ 


» | | 
೦ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಪ ಇಸ್ಯಾಧೃಷಃ 
§ Men 


ಪಡಪಾಠೆ 


2 | | | | 
ತ್ವಾಂ | ಆಗ್ಗೇ | ನಿತರಂ | ಇಪ್ಟಿ5ಭಿಕ | ನರಃ | ತ್ವಾಂ | ಭ್ರಾತ್ರಾಯ | ಶಮ್ಯಾ | ತನೂ5ರುಚಂ 


| | ‘| 
ತ್ವಂ | ಪುತ್ರಃ | ಭವಸಿ | ಯಃ | ತೇ |. ಅನಿದಕ್‌ | ತ್ವಂ | ಸಖಾ | ಸು€ಶೇವಃ | ಪಾಸಿ! ಅ್ತಧೃಷಃ€ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿತರಂ ಸಾಲಕೆಂ ತ್ವಾಂ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಇಸ್ಟಿಭಿರೇಷಣಸಾಧನೈ- 
ರ್ಯಾಗೈರ್ಯಜಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ನಿತೃವತ್ಸಾಲನಾಯೆ ಯೆಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ತನೂರುಚಿಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ದೀಪೆಕಂ ಶರೀರೇಷು ದೀಪ್ಯ ಮಾನಂ ವೈಶ್ಛಾನರಾತ್ಮನಾ ತ್ವಾಂ ಭ್ರಾತ್ರಾಯೆ ಭ್ರಾತೃತ್ವಾಯ 
ಸೌಭ್ರಾತ್ರಾಯ ಶಮ್ಯಾ | ಕರ್ಮನಾನ್ಯೊತತ್‌ ॥ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜಂತೆ, ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಯ್ಫದ್ಬೋಭಯತಶ್ರ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನಾವಿಧದಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ನರಸ್ತೇ ತ್ಪಾಮವಿಧರ್ತ ಪರಿಚೆರತಿ 
ತಸ್ಯೈ ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ | ಪ್ರತ್ರವತ್ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ |! ತಥಾ ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ ಸಖವದ್ದಿ ತ- 
ಕಾರೀ ಸುಶೇವಃ || ಶೇವನಿಂತಿ ಸುಖನಾಮ ! ಸುಷ್ಮು ಸುಖಕಾರೀ ಸನ್‌ ಅಧೃಷೆ ಅಧರ್ಷಕಾತ್ಮ್ಮಾ ಪಾಸಿ! 
ರಕ್ಷಸಿ | ಪಿಶೃತ್ವಕಾಮಾಯ ಪಿತೃತ್ತೇನೆ ಭ್ರಾ ಶೃತ್ವಕಾಮಾಯ ಭ್ರಾತೃತ್ವೇನ ಪುತ್ರೆತ್ವ ಕಾಮಾಯು ಪುತ್ರ- : 
ಸಾ ನೀಯೋ ಭನಸಿ | ತಿ Rs ರಸ್ತಸೀತ್ಕ ph | 


ಪ್ರತಿಸ ಗದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಹಿತೆರಂ ಪಾಲಕನಾದ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ | ನರ8--ಯಜಮಾನರು | 
ಇಷ್ಟಿ ಭಿ-.ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ (ಪಿತೃನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ) |! ತನೂರುಚೆಂ-.ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ | ತಾ ೦ ನಿನ್ನನ್ನು |: ಶರ್ಮಾ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಭ್ರಾತ್ರಾಯ-- ಸಹೋದರನ-ತೆಯೂ 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಸ ಯಃ ಯಾನ ಘಾತ | ತೇನಿನ್ನ ನ್ನು | ಅನಿಧತ್‌-ಉಸಚೆರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಅವನಿಗೆ) | ತ್ವೆಂ- ನೀನು | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನಾಗಿ | ಭವಸಿ--ಆಗುತ್ತಿ «ಯೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಸಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತ 
ನಂತೆ | ಹ 2.೫೬ ಈ | ಅಧೃಷಃ-_ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಲೂ | ಪಾಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿತೃವಿನಂತೆಯ್ಯೂ, 
ಶರೀರಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹೋದರನಂತೆಯೂ, ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 
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ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನೀನು ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 





(Devout) men (worship) you, Agni, as a father, with secred rites; they 
(cherish) yous who are the illuminator of the body, with acts (of kindness); 
a8 a brother; you are as a son to him who propitiates you, and you protect ~- 


us; ೩ faithful and firm friend. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಂಡೆ ಸಹೋದರ, ಪುತ್ರ, ಸ್ನೇಹಿತೆ ಎಂಬ ಪ್ರೀತಿನಿಶ್ವಾಸಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ- | 


ಫಿತೆರಂ- ಪಾಲಂ | ಜನರನ್ನು ತಂಜೆಯೆಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನನು. ಇಲಿ ನಿತೃಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಆರಾಧಿ 


ಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ತನೂರುಚೆಂ--ಶರೀರಾಣಾಂ ದೀಸೆಕೆಂ, ಶರೀರೇಷು ದೀಸೈಮಾನಂ ವೈಶ್ತಾನರಾತ್ಮೆನಾ [ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂನದಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಉಷ್ಣವು ಅಗ್ನಿಯಸ್ವರೂಷವೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಜಠರದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವುದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ನೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯಸ್ತೇತನಿಧತ್‌-- ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಉಸಪಚರಿಸು 
ವನೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನೀನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
KN ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಪಾಸಿ ಅಧೃಷಃ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ತಂದೆಯಂತೆಯ್ಕೂ ಭ್ರಾತೃವಿನಂತೆಯೂ, 
 ಪುತ್ರನಂತೆಯೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾವಿಧಪ್ರ ಕಾರಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 


ಚಟ್‌ or | oj 
ತ್ಹನುಗ್ನ ಖುಭುರಾಕೇ ನನುಸ್ಯಂಸ್ಥೃಂ ವಾಜಸ್ಯ ಕ್ಷುಮತೋ ರಾಯ 


el 


[ | pe 
ನು ದಕ್ಷಿ ದಾನನೇ ತ್ವಂ ವಿತಿಕ್ಷುರಸಿ ಯಜ್ಞಮಾತನಿಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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ಗ ಯ ದು ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಅನ್‌ 











| ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ನೆಂ1 ಅಗ್ನೇ | ಯಭುಃ! ಆಕೇ | ನಮಸ್ಯಃ | ತ್ವಂ! ನಾಜಸ್ಯ | ಶ್ರುಂಮತಃ | ರಾಯಃ | ಈಶಿಸೇ | 


| ( | | 
ತ್ವಂ ಖಿ 1 ಭಾಸಿ| ಅನು! ಧಕ್ಷಿ| ದಾವನೇ | ತ್ವಂ | ವೀಶಿಶುಃ | ಅಸಿ 1 ಯಜ್ಞಂ | ಆ5ತನಿಃ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ನಮೃಭುಃ | ಉರುಭಾಸೆಮಾನೋ ಮೇಧಾನೀ ನಾ! ತ್ರಮಾಕೇ$ಂತಿಕೇ ಸನ್ನಿಧಾ- 
ನೇವ ನಮಸ್ಕೋ ನೆಮಸ್ತಾರ್ಯೆಃ | ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಇತರದೇವತಾವನ್ಯಂತ್ರೆಪ್ರ ತಿಸಾದ್ಯಾಕಾರೇಣ 
ಸ್ತುತ್ಯೋ ನ ಭವಸಿ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥ81 ತಥಾ ತ್ವಂ ಶ್ಲುಮತಃ ಶಬ್ದವತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸೈ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಚೇಶಿಷೇ | ಸ್ವಾಮಾ ಭವಸಿ | ಅತೆಸ್ತಷ್ದೇಹೀತೈರ್ಥ8! ಹೇ: 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಭಾಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ | ತದರ್ಥಮನುಕ್ರಮೇಣೈವ ಧಕ್ಷಿ! ದಹಸಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀನ್‌ || 
ದಹೇರ್ಲಔಊಿ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಷ್‌ಭಾವಾಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಕಿಮರ್ಥನೇವಂ | ದಾವನೇ 
ಛೇಪನಾಯಾಂಧಕಾರಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಹನಿಸೋ ದಾನನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಾ! ಕಂಚ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನಿಶಿಕುರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಶಿಕ್ಷಯಿಕಾ ಸಾಧಯಿತಾಸಿ | ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಮಾ ನಿಷೇಥಃ || ತಥಾತನಿಃ 
ಫಲಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾ | | | ೨. | 


ಪ್ಮಶಿಪರಾರ್ಥ 
ಸ್ರ ಥ 


ಅಗ್ಗ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು 1 ಖಯಭುಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಆಕೇನೀನು ಸನೀಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗಲೇ | ನಮಸ್ಯಃ- 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕ್ಷುಮತೆಃ-ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೂ | 
ರಾಯಃ- _ಧನಕ್ಳೂ | ಈಶಿಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ |(ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ) ಶ್ರಂ- ನೀನು | ನಿ ಭಾಷಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ದಾವನೇ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಶ್ವಂ-_ೀನು! ಅನು ಧ ಕ್ರಿ--ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಜ್ಞ ೦. ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ನಿಶಿಕ್ಟು8- ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆತನಿ8- ೪ 
ಯಜ್ಞಕೆ ಫಲದಾತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

CL ಐ ಎ 


ಭಾನಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗಲೇ 
ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವನು. ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | | 
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ಕಾರ ಫಳ್‌ ಸ್ನ ಜ್‌ ಸನದ ಸ ಗ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ ಜ್ಯ ಇಬ ಸನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಗ ಇಫ್‌ ಗಾ ರಾನ್‌ ಳಾ 
ತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ ರ್‌ ತ್‌ ಟೂ. 


En ohh Tranlation 


You; Agni, are (ever) resplendent, and are to be glorified when present ; 
you are lord over all renowned food and riches ; you shine brightly, and you 
consume (the oblation) for him who offers it ; you are the especial 


accomplisher of the 88011108, and bastower (of its rewards). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಭು&. ಉರುಭಾಸಮಾನೋ ಮೇಧಾವೀ ನಾ! ಬಹಳವಾಗಿ ಸ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ (ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ) ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ ವಿವರಣೆಯು. ಖುಭು ಎಂಬ ಕೇವತೆಯ ಸ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಕೇ ನಮಸ್ಕ್ರಃ--ಆಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಂತಿಕೇ ಸೆನ್ಸಿಧಾವೇವ ನಮಸ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಃ ಸ್ತು ತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತರದೇವತಾವನ *೦ತ್ರಪ್ರೆ ತಿಪಾದ್ಯಾ ಕಾರೇಣ ಸ್ತುತ್ಕೋ ನ ಭವಸಿ ಕಂತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ। | 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಸೆಕೋಕ್ಷಿಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ 
ತೇ ವಾ ಇಜ್ಯಂಶೇ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೩-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೈದೆಂತೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ 
.. ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪ 
ದ್ವಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿರುವ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಿಕೇ ನಮಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ತ್ವಂ ವಾಜಸ್ಯ ಕ್ಷುಮತಃ ರಾಯ *ಈಕಿಷೇ-- ಕ್ಷಃಮತಃ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯ್ಯೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಧನಾಧಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | | 


ಶ್ಚಂನಿ ಭಾಸ್ಯನು ಧಕ್ಷಿ ದಾವನೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಫಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುವೆ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಫ್ಕಾ ದಿಗಳನ್ನೂ, ಪನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನ ಸಂತೋಷಪ್ರಾಶಸ್ರಿಗಾಗಿ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ವೆಂ ವಿಶಿಸ್ತುಃ ಅಸಿ ಯೆಜ್ಞಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುನಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಡತಕ್ಕವನು. ನಿನಗೆ ಹೋತ್ಪ, ಅಧ್ವರ್ಯು ನೊದಲಾದವರ 
ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮುಗಳೆನ್ಸವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿಧಾನವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ | 

ಆಶನಿಃ_ಫಲಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


416  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨೮.೧. ಸೂ.೧ 











ಗ್ಯಾನ್‌ ನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಅದಿತಿರ್ದೇನ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಂ ಹೋತ್ರಾಭಾರತೀ ವರ್ಧಸೇ ಗಿರಾ! 


ಹೊ ಇ | 
ತ್ವಮಾಳಾ ಶತಹಿಮಾಸಿ ದಶ್ಷಸೇತ್ವಂವ 


| 
)ತ್ರಹಾ ವಸುಪತೇ ಸರಸ್ವತೀ ॥ ೧೧॥ 


ಪದೆಪಾಠ 


| | | 
ತ್ವಂ 1 ಅಗ್ನೇ | ಅದಿತಿಃ | ದೇವ | ದಾಶುಷೇ | ತ್ವಂ! ಹೋತ್ರಾ | ಭಾರತೀ | ವರ್ಥಸೇ | ಗಿರಾ | 


ತ್ವಂ। ಇಳಾ | ಶತ್ತೇಹಿಮಾ | ಅಸಿ | ದಶ್ಷಸೇ! ತ್ವಂ! ವೃತ್ರೇಹಾ | ವಸು5ಪತೇ | ಸರಸ್ವತೀ | ೧೧ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಯಜಮಾನಾಯಾದಿತಿರಖಂಡಯಿತಾ ಪರಿ- 
ಸಾಲಯಿತಾಸಿ ! ಯದ್ವಾ ಅದೀನಾ ಭೂಮಿರಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಶಂ ಹೋತ್ರಾ ಹೋನುನಿಷ್ರಾದಕಾ ಭಾರತೀ 
ಭರತೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸೀ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಸತೀ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಸೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವಸಿ | 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಶತಹುಮಾ | ಹಿಮಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಅಪರಿಮಿತಕಾಲಾ ಫಿತ್ಕೇಳಾ ಭೂಮಿರಸಿ | 
ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ದೆಕ್ಷಸೇ ದಾನಾಯ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಸಿ 1ತಿಜ ಉತ್ತೆರತ್ವಾಡನಿಘಾತೆಃ |ತಥಾ ಹೇ ವಸುಪೆತೇ 
ಧನಸಾಲಕ ವೃತ್ರಹಾ ಸಾಪಾದೇರ್ಹಂತಾ ಸ್ವಂ ಸರಸ್ಪೆತೀ | ಸರಣವಾನ್ವಾಯುಃ | ಶತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇತನ್ನಿ- 
ಯಾಮಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಸಿ | ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿವಾಯೊನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಭಾರತೀಳಾಸರಸ್ಪತ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಪಿ ತ್ವಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ 8 


ಪ್ರ ತಿಪದುಥ 


ದೇವ ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅದಿತಿ8_ಪೊರ್ಣಸಾಲಕಳಾದ ಅದಿತಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ | ತೈಂ--ನೀನು | 
ಹೋತ್ರಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕಿಯಾದ ಹೋತ್ರ ಳಾಗಿಯೂ | ಭಾರತೀ -ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭಾರತಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಗಿರಾ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವರ್ಧಸೇ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಶೈಂ- ನೀನು | ಶತಹಿಮಾ.... 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕಾಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯಳಾದ | ಇಳಾಇಳಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅಸಿ._ಇದ್ದೀಯೆ. (ಮತ್ತು) | 
ದಕ್ರಸೇ-- ದಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸುಸಶೇ-- ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿ ಯೇ 
ವೃತ್ರೆಹಾ- ಸಾಪಾದಿಗಳ ಹೆಂತಕನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸರಸ್ವತೀ-(ನಾಯುಸಂಬಂಧಿಯಾದ) | ಅಸಿ 


ಸರಸ್ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದಿೀಯೆ, 
ಈ | ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪೂರ್ಣಪಾಲಕಳಾದ 
ಅದಿತಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕಯಾದ ಹೋತೃಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭಾರತಿ 


ಅ. ೨. ಅ.೫. ವರ್ಣ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4117 





ಗಾಸ್‌ ಸ ' ಅರ 











ಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ನಿತ್ಯ ಳಾದ ಇಳಾ (ಭೂಮಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮತ್ತು ದಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಿ ತು ಧೆನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪಾಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಂತಕ 
ನಾದ ನೀನು ವಾಯುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಅಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
You, divine Agni, are Aditi to the donor of the oblation; you are Hotra 
and Bharati, and thrive by praise ; you are [la of a hundred winters to him 


who mikes you gifts; you, lord of wealth; are the destroyer of Vritra, 
Daraswati. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅದಿತಿಃ8__ಅಖಂಡಯಿತಾ ಹೆರಿಸಾಲಯಿತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಅದೀನಾ ಭೂಮಿರಸಿ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಪೋಷಕನಾಗಿರುವೆ. 
ಅದಿತಿಶಬ್ದವು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨೩) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩-೯) ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪೃಥಿವೀ (ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತೀ ಎಂದು ದಿ ್ರಿವಚನಾಂತ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ ೩-೨೨) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಭೂಮಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ನಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ8, ಪೇಜು 559 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಭಾರತೀ - ಭರತಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಸತೀ | ಭರತನೆಂದಕೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗ್ಕೂ ಆದಿತ ನ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಟಿಯೇ ದ್ಯು ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಚುಟು ಆದಿತ್ಯನ 
ರತ್ಮಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗೂ ಟು. 


ಇಳಾ-ಭೊಮಿರನಿ |ಇಳಾ ಕಬ್ಬು ಸತ ೨-೫) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಂದು : 
ಹೆಸರು. 1. 


ಸರಸ್ಸತೀ--ಸರಣವಾನ್ವಾಯು8 | ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇತೆನ್ನಿಯಾಮುಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಸಿ || ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ಥಾನ 
( ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇನತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿವಾಯೂನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯೋ 
ಭಾರತೀಳಾಸರಸ್ವತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸಂತಿತಾ ಅಸಿ ಶತ್ಚನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದಕೆ ಆದಿತ್ಯ 
ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಭಾರತೀಳಾಸರಸ್ವತಿಯರೆಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇ ನೀನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 








(27) ಸ | Vol. 14. 


ಹೋ ಬ ಯ ಯಯ ಯ ಶಯ ಯಂಬಕಟು 








ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। 


0 | Ww | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸುಭೃತ ಉತ್ತಮಂ ನಯಸ್ತನ ಸ್ಸಾರ್ಹೇ: ವರ್ಣ ಆ ಸಂದೃತಿ 
| | | 
ಶ್ರಿಯಃ | 
| | | 
ತ್ವಂ ವಾಜಃ ಪ್ರತರಣೋ ಬ್ರಹನ್ನಸಿ ತ್ವಂ ರಯಿರ್ಬಹುಲೋ ನಿಶ್ವತ- 


ಸ್ಪಥುಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠ 
ಹ! | Oo | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಭೃತೆಃ | ಉತ್‌$ತೆಮಂ | ವಯಃ | ತವ | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ | ವರ್ಣೇ | ಆ | ಸಂುದೃಶಿ | 
| 
ಶ್ರಿಯಃ | 


| ಗೆ | | 
ತ್ವಂ | ವಾಜಃ | ಪ್ರ$ತರಣಃ | ಬೃಹನ್‌ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ | ರಯಿಃ | ಬಹುಲಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸ್ನ ಸ್ಫಥುಃ ॥ ೧೨ 


ಇಯಣಭಾಷ್ಯ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುಭ್ಯೃತೆಃ ಸುಷ್ಮು ಪೋಸಿತಃ ಸನ್‌ ಉತ್ತಮಂ ನಿರತಿಶಯೆಂ ನಯೋರನ್ನೆ ಮಾ. 
ಯುಷ್ಯೆಂ ನಾ ತಮಸಿ | ತೆತ್ಸಂಪಾಡಕೋೀಸಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ತವ ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೇ ವರ್ಣೇ 
 ಲೋಹಿಕಶುಕ್ಲಾದಿಲಸ್ಷಣೇ ಸಂದೃಶಿ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ತನೀಯೇ ಶ್ರಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾಣಿ ಕಾಂತೆಯೋ ವಾಶ್ರಿತ್ಯೈ 
ವರ್ತಂತೇ /| ವ್ಯಾಸ ಎತತ ಹಹ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ವಾಜೋಸನ್ನೆಂ | ತತ್ಸಾಥ- 
ಕತ್ಪಾತ್ತಾ ಚ್ಛೈಬ್ಬ ಬ್ಬ್ಯಂ | ಅನ್ನಸಾಧಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರೆತಾರಯಿತಾ ಸಾಪಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ಬೃಹನ್‌ 
ಮಹಾನಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ರಯಿರ್ಧನರೂಪೋಃಸಿ | ಬಹುಲಃ ಸರ್ವನಿಷಯಜಾಹುಲ್ಯೋಹೇತೋ ವಿಶ್ವ ತಃ 
ಪೃಥುರ್ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಃ ಪೆ ಕ್ರಖ್ಯಾತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 


| ಅಗೆ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆ ಶಂ ನೀನು | ಸುಭೃತಃ_ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಪೋಹಿತನಾದಾಗ | ಉತ್ತಮಂ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ | ನವಯ ಅನ್ನ (ಆಯುಸ್ಸ) ಸಂಪಾದಕವಾಗುವೆ | ತನ ನಿನ್ನ | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ | ವರ್ಣೇ-ರೋಹಿತಾದಿರೂಸನ್ರಳ್ಳ ದ್ಧೂ | ಸಂದೃಶಿ-ದರ್ಶನೀಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ | 

ಶ್ರಿಯಃ--ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಗಳು | ಆ-- ಅಡಗಿವೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಾಜ&. ಅನ್ನವು (ಅನ್ನಸಾಧ 
ಕನು) } ಹ ದಾಟಸತಕ್ಕವನು ಬೃಹನ್‌. -ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿ ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ರಯಿಃ--ಧನರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬಹುಲ8- ನಾನಾ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ನಿಶ್ಚತಃ--ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ | ಪೃಥು8--ನಿಶ್ವೃತವಾದನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
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ಅ ಬಾ್ಬಾ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸಾ ಉನ್‌ ಇರ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಗರ್‌ ಸನ EE ET ಇಬಂಪಪ್‌ ಜಗ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಪೋಹಿತನಾದಾಗ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕನಾಗುವೆ. ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಲೋಹಿತಾದಿರೂಹವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ದರ್ಶನೀಯವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಅಡಗಿವೆ. ನೀನೇ ಅನ್ನ 
ಸಾಧಕನು. ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕವನು ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನೂ ಧನರೂಪನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತೃ 
ತವಾದ ಹರಡಿದ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂ ಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವೆ. 

English Translation 

When; well-cherished Agni, you are (the giver ot) excellent food ಸ 
in your desirable and delightful hues, beauties (abound) : you (are) food : (you 
are) the transporter (beyond sin) ; you are mighty ; youare wealth ; you are 


manifold, and everywhere diffused. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ವರ್ಣೇ-- ಸ್ಸೃಹಣೀಯೇ ವರ್ಣೇ ಲೋಹಿತಶುಕ್ಲಾ ದಿ ಲಕ್ಷಣೇ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಬಹಳೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ, ರೋಹಿತಶುಕ್ಲಾ ದಿ ನರ್ಣಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. 


ಪ್ರತರಣಃ-_ಪ್ರೆತಾರಯಿತಾ ಪಾಸಾತ್‌ | ಪಾಪಗಳ ಜಿಸೆಯಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸುವವನು ಎಂದರೆ" 
ಇಪಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸದಂಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾ ಪಾಡುವವನು. 
ನಿಶ್ಚತೆಃ ಪೃಥು&. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು. ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಹ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. 


“ಛಿ: 
ಬಾಪು. ಗಗ ಗ ತವಾ ರಾರಾ: 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | | | 
ತ್ಹಾಮಗ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆಸ್ಕಂ೧ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚಯ ಕರೇ. ನವೇ | 


| 
ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚೋ ಅಧ ರೇಷು ಸತಿ ರೇ ತ್ವ್ರೇ ದೇನಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾ- 


| 
ಹುತಂ ॥ ೧೬ H 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ಗೆ 1 ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಆಸ್ಕಂ | ತ್ವಂ | ಜಿಹ್ವಾ 0! ಶುಚಯಃ। ಚಕ್ರಿ ರೇ | ಕನೇ | 


| 
ತ್ವಾಂ ರಾತಿ5ಸಾಚ। | ಅಧ ರೇಷು | ಸಶಿ ರೇ | ತೇ ಇತಿ | ದೇವಾಃ | ಹವಿಃ | ಅದೆಂತಿ | ಆ5ಹುತಂ 
| | ೧೩ [| 


ಕೆ 
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ಸ ಡೆ § 1 ಬ ಯಾ ಯು ಯ ಯಜ NS ಎಸ ಜಾ ಛಾಯಾ ಸ್‌ ನ್‌ 
ಸ್‌ ಬ ಾಕಸ್ಕ್ದ್ಕಕರಗ್ದಗಲರ್ಟಾುೂರಟುುು[ಿಯ ಉಳ ಬೊ ಹೂ ಕಾ TM ಯುದ ಕಟ್‌ ಗರ್‌ ಒಹ್‌ ಗಾ ಇಟ್ಟಾಗ” ಕ ಒರ 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಣ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯ ಆಸ್ಕಂ ಸ್ಪೆಕೀಯೆಂ ಮುಖಂ 
ಭಕ್ಷಣಸಾನಾದಿಸಾಧನಂ ಚೆಕ್ರಿರ ಇತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ತಥಾ ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಪ್ಪೆಜ್ಜ 
ತ್ವಾಮೇವ ಶುಚೆಯೆಃ ಶುದ್ಧಾ ದೀಪ್ತಾ ವಾ ದೇವಾ ಜಿಹ್ವಾಂ ಸ್ವಕೀಯಜಿಹ್ಠಾಸ್ಥಾನೀಯಮಾಸ್ವಾದನ- 
ಸಾಧನಂ ಚೆಕ್ರಿರೇ | ತ್ನನ್ಮುಖೇನೈವ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ತ್ನಜ್ಜಿ ಹ್ಹಯ್ಛೈ ನಾಸ್ಟಾದೆಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ತ್ವಾಮೇವ 
ರಾತಿಷಾಚೆ8। ರಾತಿರ್ದಾನಂ ದತ್ತೆಂ ಹವಿರಾದಿ ಧನಂ ನಾ | ತೇನ ಸಮನೇತಾ ದೇವಾ ಅಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೆ (ಷು ಸಸಿ ರೇ | ಸೇವಂಶೇ | ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ರ ತೀಕ್ಷಂತೇ ನಿನಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ಪೇಷಾಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೋ- 
ಗಾತ” | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ದೇವಾಃ ಸರ್ವ ಆಹುತಿಂ ಸರ್ವತೋ ಹೆತ್ತಂ ಹವಿರಡಂತಿ | ಭಕ್ಷ- 
ಯೆಂತಿ | ಏನಂ EE ಮಹಾನುಭಾವಂ ಸ್ಮೌಮಾತ್ಯ ರ್ಥೆಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ್ಲೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆದಿಕ್ಯಾಸಃ- -ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | 

ಆಸ್ಯಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮುಖವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿಕೊಂಡರು) | ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 

ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ಶುಚಯಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಜಿಹ್ವಾಂ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡತಕ್ಟ ನಾಲಿಗೆ 

ಯನ್ನಾಗಿ 1 ಚಕ್ರಿರೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡರು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ರಾತಿಷಾಚಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು 

ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳು |  ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಶ್ಚಿರೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನ 

ಮೂಲಕವೇ) | ದೇವಾ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೂ | ಆಹುತಂ--ಅರ್ನಿತವಾದ | ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅದೆಂತಿ-.. 
ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೆಕಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವ ಮುಖನನ್ನಾಗಿಯೂ, 

ರುಚಿನೋಡತಕ್ಕ ಜಿಹ್ಹೆಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳು 

ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನ್ನ ನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವೇ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಿ. ೨. | 
English Translation 


The Adityas have made, you Agni, their mouth ; the pure (deities) 
have made you Kavi; their tongue : the (gods), the givers of wealth, depend 
upon you at sacrifices ; they eat the offered oblation through you- 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | 

ತ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ ಆಸ್ಕಂ ಚಕ್ರಿರೇ--ಅದಿತಿಯ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾತೆಯ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರು 
(ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾರ್ಯಮರು) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖ (ಬಾಯಿ) ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವರು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವಂತೆ ಶರೀರಾದ್ಯಾಕಾರ 
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NN ಯೊ ಟು ಕಾಯಲು 









Se ಸಾರ್‌. 


ಸಹಿತರಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಆಯಾಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ 

ವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖದಂತಿರುವನು. ಅವನ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 





ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚಯಶ್ನ ಕ್ರಿಕೇ ಕವೇ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಡೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ವೆ (ನಾಲಗೆ) ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ 
(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ) ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರು. ನಿನ್ನ ಜಿಹ್ವೆ (ಜ್ವಾಲೆ) 
ಯಿಂದಲೇ ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


' ಶ್ವಾಂ ರಾತಿಸಾಚೆಃ ಅಧ್ವರೇಷು ಸಶ್ಚಿ ರೇ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಹೆವಿರಾಫ್ರಿಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವರು ನನ್ನಲಿ ಭಾರ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಗಳು 
ಸೇವಿಸುವರು. 


ತ್ರೇ ದೇನಾಃ ಹವಿಃ ಅದೆಂತಿ ಆಹುತೆಂ-- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವರ್ಚಿಸಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ. ಮೂಲಕವೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


MERESSNRR Ra. 2 ಆಾಜ, 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ 


ತ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರು ಹ ಆಸಾ ದೇನಾ ಹವಿರದಂತ್ಯಾ- 


ಹುತಂ | 
| | | | 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದಂತ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೀರುಧಾಂ 


| | 
ಜಿಹೇ ಶುಚಿಃ 1೦೪ ॥ 
ಪದಪಾಠ 


| 
ತೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ನೇ | ಅಮೃತಾಸಃ | ಅಪ್ರುಹಃ | ಆಸಾ | ದೇವಾಃ | ಹೆನಿಃ | ಆದಂತಿ | 
ಆಹುತೆಂ | 


| | | 
ತ್ವಯಾ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಸ್ವದಂತ್ರೇ | ಆ ತ್ವಂ । ಗರ್ಭಃ | ನೀರುಧಾಂ | ಜಜ್ಞೆ ಷೇ | ಶುಚಿಃ 


|| ೧೪ || 
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ಹ ಫ್‌ ೂುನುುುವದ್ದ ಶೀ ಪ ಾ್‌ 
ಕಾಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸಿ ಸಕಸ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸನ ಯ ಬ ಅ ಸನ್‌ 





ಸ 





ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇತಮೃತಾಸೋತಮರಣಧರ್ಮಾಣೋತಡ್ರುಹೋತದ್ರೋ- 
ಗಾರೋ ದೇವಾ ಆಸಾ ತೈದೀಯೇನಾಸ್ಕೇನಾಹುತೆಂ ಹನಿರದಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಆಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚೆನೇ ಸೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಊಡಿಪಂಸದಾದೀತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ರಂ 1 
ತೆಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ತ್ವಯಾ ಸಾಧನಭೂತೇನಾಸುತಿಂ ರಸರೂಪಮನ್ನಾದಿಕಂ ಸ್ವದೆಂತೇ ! 
ಆಸ್ಪಾದಯಂತಿ | ತೃಮೇವ ನೀರುಧಾಂ ಲತಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯಾವ 
ಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ವಸುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿನಾಸಭೂತಃ ಸನ್‌ ಜಜ್ಜಿಷೇ | ಉತ್ಪಾದೆಯಸಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಮೃಶಾಸಃ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದವರೂ | ಅದ್ರುಹ&-_-ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನೆಸಗುನವರೂ ಆದ | ದೇನಾ8--ದೇವತೆಗಳು 1 ಆಸಾ--ನಿನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದ | ಆಹುತೆಂ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹನಿಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅದಂತಿ- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮರ್ತಾಸೆ8--ಮಾನವರು | ತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಆಸುತಿಂ--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಸ್ಪದಂಶೇ--ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ |! ಶುಚಿ8-ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ಶ್ವಂ--ನೀನು ! ನೀರುಧಾಂ-- ಆತಾದಿಗಳ | 
ಗೆರ್ಭ8-ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇದ್ದು ಜಜ್ಜೆ ಷೇ--ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತೀಯ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಮರಣಧರ್ಮರಣತರೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನೆಸಗುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ . 
: ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು ಲತಾದಿಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನೆವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

| English Translation 
All the benignant immortal gods eat the offered oblation through you, 


‘ as their mouth ; mortals taste the flavour (of all viands) through you: you 
are born pure, the embryo of plants: | 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ವಿಷಯನೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ 


ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಅಮ್ಪ ತಾಸಃ- ಅಮರಥಧರ್ಮಾಣಃ | ಮರಣರಹಿತ೫ಾದನರು ; ದೀವತಿಗಳಿಗೆ ಮರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಮೃತ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮರ್ತೆ ಅಥವಾ 
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ಮತಣ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ .ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತಾಸೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರ್ತಾಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಅದ್ರುಹ8--ಅದ್ರೋಗ್ಬಾರಃ | ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು  ಬಗೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರುಹಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. | 


ಆಸುತಿಂ-ರೆಸರೂಪಮನ್ನಾದಿಕೆಂ | ಅನ್ನ; ಸೋಮ ಮೊಲಾದ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳು. 


ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ ಶುಚಿ&--ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ, ನೀನು ಶುದ್ಧನಾದವನು. ಓಷಧಿಗಳ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುಜಿ. ವೀರುಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ವೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ವಿರೋ 
ಹಣಾತ್‌ | ವೀರುಧಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣ್ಟ8 ಇತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ. ೬-೩) ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇವು ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೆನ್ನೂ 
ಓಸಧಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಓಷಧಿ (ಅಥವಾ ಸಸ್ಯ) ಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಅಥವಾ ವೀರುಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧನಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು- 


Stam 





CO 


ಸ೦ಂಹಿಶಾಖಪಾಳೆಃ 


| | | 
ತ್ವಂ ತಾನ್ತ್ಸೃಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಚಾಸಿ ಮಜ್ಮನಾಗ್ನೇ ಸುಜಾತ ಪ್ರ ಚ ದೇನ 
ರಿಚ್ಯಸೇ । 
| SRN | 
ಪೃಕ್ಷೋ ಯದತ್ರ ಮಹಿನಾ ನಿ ತೇ ಭುವದನು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ರೋದಸೀ 
ಉಭೇ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ವಂ । ತಾನ್‌ | ಸಂ | ಚೆ | ಪ್ರತಿ | ಚಿ! ಅಸಿ! ಮಜ್ಮನಾ | ಆಗ್ನೇ | ಸುಜಾತ ಸ್ರ! ಚೆ! ದೇವ | 
ರಿಚೈಸೇ | 


ಳು ಎಂಟರ ಅಜ 


| | |. | | 
ಸ್ಸಶ್ಷಃ। ಯತ್‌! ಅತ್ರ | ಮಹಿನಾ |ವಿ |ಶೇ| ಭುವತ್‌ | ಅನು! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ರೋದಸೀ 


€ 


[ 
ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | | ೧೫ | 
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he 





ಗ ಮೇ ಬಾ ಬಾ ಯಯ ನ್‌ 
A NR Rm ಗ ಡೆ ಸಾರ ದಾರ ಬರ್‌ 


ಸಾಯಿಣನಾನ್ಯ ಥ್ರ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಮಜ, ನಾ ಬಲೇನ ಕಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನ್ಹೇವಾನ್‌ ಸಂ ಚಾಸಿ ಸಂಗಚ್ಛ ಸಿ| ಶೈಃ 
ಸಹಿತೋತಪಿ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಸಾಮರ್ಥೆೇನ ಪ್ರತಿ ಚಾಸಿ! ಪೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ತೈರ್ನಿಭಿನ್ನಃ ಸ್ಟೆ ಫತಿನಿಧಿವಾ್‌ ಭವಸಿ | 
ಪ್ರತಿಸ್ಟೀಕಾರಸಮಯೇ ತೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವಸಿ ವಿಯುಕ್ತಶ ಶ, ಭವಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಹೇ WERE ಶೋಭನ- 
ಜನೆನ | ಶೋಭನಮಂತ್ರೆ NES ಹ್‌ ಸುಜನ್ಮತ್ತಂ ಸಃ ತಾದೈಶಾಗ್ಗೇ ಹೇ ದೇವ 
ಪ್ರರಿಚ್ಛಸೇ ಚಿ] ೫ ಶೈರ್ಬಲೇನ ಚಾಧಿಕೋ ಭನಸಿ! ಆಧಿಕ್ಕೇ ಕಾರಣಿಮಾಹ | ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾಡತ್ರಾ ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ 
ಸೈ ಕ್ಷಃ ಸರ್ವನುನೃಸ್ನೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುನಚಿನಂ॥ ತೇ ತವೈವ ನಿಭುನತ್‌ | ಸಮರ್ಥಂ ಭವತಿ 
ಮಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ | ಯತೋ ಮಹತ್ತೆ ಮಸ್ತಿ ಅತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ಕೆಡುಚ್ಯತೇ | 
ರೋದಸೀ ಸರ್ವನಿರೋಡನಸ್ತಭಾವೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾನನು | ತೇ ಪ್ರತಿ | ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ವ್ಯಾಸ್ತೆ ಸಮಿತ ರ್ಥ | ತ್ರಯಿ ಹುತಮನ್ನು ೦ ತ್ರೈನ್ಮಹತ್ತೋೈನ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವ್ಯಾಸ್ತೆ ಸ ರ್ಥ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


'ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಮಜ್ಮನಾ-_ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ತಾನ್‌. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾವನ ಡೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಂಚಾಸಿ- -ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ (ಯೆ! ಪ್ರತಿಚಾಸಿ--ನಿವಿಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | ಕೂತ 
ನಿನ್ನ | ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ. | ಹ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಪೈಕ್ಷಃ.-ಸಮುಸ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವೂ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ನಿ ಭುವತ್‌--ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ನು (ಅನಂತರ) | ರೋದಸೀ ಉಭೇ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುಜಾತ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳನನೂ | ಜೇವನ ಜೀವತಾತ ನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ರಿಯೇ 1 ಪ್ರರಿಚ್ಯಸೇ ಚೆ--ನೀನು ಸಾಮಥಣ್ಯದೆ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀರಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ಯೆ. ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ ದಿಂದ ಪ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ದ್ಯಾವಾನ್ಸ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಆದ್ದರಿಂದ (ಅಂತಹ) ನೀನು ಸ ಸಾಮಥಣ್ಯದಲ್ಲ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ`ಮೀರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translatin 


You are associated, Agni, by your vigour, with those (goods) ; divine; 
well- born Agni, you exceed (them in strength), for the (sacrificial) food 
that is here prepared is, by your power, subsequently diffused through both 


7651075, heaven and earth. 
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ಗಾ ಚು ಬು ಯ ಬಾಯ ಬಾ ಸಾದಾ ಯಾರು ಬಂ ಯು ಬಂ ಭಾ ಬಜ ಭಾ Ed 
ಣೆ 


ನಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು 


ತ್ವಂ ತಾನ್‌ ಸಂಚಸೆ ಕ್ರತಿ ಚಿ ಅಸಿ ಮಜ್ಮನಾ---ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ ಭನ ಬಲದಿಂದ (ಬಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಅಥನಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವೆ. ವಿಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿ ಎಳಕಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದ ಆಹತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಹವಿರರ್ಪಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ದೇವಶೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಇರುತ್ತಿ "ರ, 
ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಗ್ನೇ ಸುಜಾತ ಪ್ರ ಚ ದೇವ ರಿಚ್ಛಸೇ--ಸುಜಾತೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೋಭನಮಂತ್ರ 
ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ih ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಜಾತ-ಶೋಭನೋತ್ಪನ್ನ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ಅಂತಹೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ-.- 


ಪೃಕ್ಷಃ ಯಪತ್ರೆ ಕೋಡಸೀ ಉಭೇ | ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಯಾವ ಹೆನೀರೂಪವಾದ 


nm 


ಅನ್ನವುಂಟೋ ಅದು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಸ ಸ್ರದೇಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಎ ಮಫ MMR ದುದು 


ಸ೦ಹಿ*ಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ಮಶ್ರಪೇಶಸಮಗ್ಗೇ ರಾತಿಮುಪಸೃಜಂತಿ 
ಚ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಚು ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ ನಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ 
| 
ಸುವೀರಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಥ॥। 
| | ale 
ಯೇ 1 ಸ್ತೋತೃಂಧ್ಯಃ | `ಗೋಇಅಗ್ರಾಂ | ಅಶ್ಚ೪ಸೇಶಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ರಾತಿಂ | ಉಸ$ಸ್ಪಜಂತಿ | 
ಸೂರಯಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚೆ | ತಾನ್‌| ಚೆ|ಸ್ರೆ| ಹಿ! ಕೇಹಿ | ವಸ್ಯಃ | ಆ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ | 


[ 
ಸು€;ವೀರಾಃ || ೧೬ || 
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ಸಾಯಣಭ:ಷ್ಮಂ 


ಅನಯಾ ಹೋತಾ ಸ್ತುತಿನಿಗಮನ್ಯಾಜೇನಾಭಿನುತಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಂ 
ಗಾವೋ$ಗ್ರಗಾಮಿನ್ಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಸ್ತಾದೈಶೀಂ ಗೋಪ್ರಮುಖಾಮಶ್ವಪೇಶಸಂ !! ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ [| 
ಅಶ್ಟೇನ ನಿರೂಸಣೀಯಾಂ | ಏತಷ್ಟೈಯಪ್ರುಧಾನ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯಂ। ಗೌಶ್ಚಾಶ್ವಶ್ಚಾಜಾಶ್ಚೇತಿ ದಸ್ತಿಣಾಸೆರಿ- 
ಗಣನೇಷು ಗನಾಶ್ವಯೋಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾರ್‌ | ತಾದೈಶೀಂ ರಾತಿಮುಪಸೃಜಂತಿ |'ದೆದೆಶೇ। ತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ- 
ಸ್ಮಾಂಶ್ಚರ್ಶ್ಶಿಜೋ ನಸ್ಯೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ವ ರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾ ನಂ ಆಸು ಕ್ರೈ ಹಿ ನೇಡಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ನಯೆಸಿ ಖಲು | ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ವಯಂ ಚೆ Rie ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ 
ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮಂಶ್ರಜಾತಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ। | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಈ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗೆ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ. -ಯಾರು | ಸೊರಯ 8 ಸದ್ಭುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಆಂತಹ ಯಜಮಾನರು | ಸ್ತೋತೆ ಭ್ಯ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಗೋಅಗ್ರಾಂ-ಗೋವುಗಳೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ | 
ಅಶ್ಯಸೇಶಸಂ--ಅಶ್ವದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ರಾತಿಂ-ದಾನವನ್ನು | | ಉಪಸೃಜಂತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | 
ತಾಂಶ್ಚ--ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಾಂಶ್ಚ---ಖುತ್ಹಿಕ್ಳು ಗಳಾದ ನಮ್ಮ] ನ್ನೂ | ವಸ್ಯ8. ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ] ಆಸ್ರೆ ಹಿ ನೇಹಿ-.ಆತಿಶಯವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | Phe 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ವಿಷಥೇ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಮಹೆತ್ಪೂರಿಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು! 
ವದೇಮ--ಸಠಿಸುನೆನು | | 

ಭಾವಾಥ೯ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ $id Wide ರೆ. ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಖುತ್ತಿ ಕು ಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಣ ದಕ ಮಹತ್ಪೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. | | 


English Translation 


The pious are they who present, as a gifty to the reciters of your 
praises; an excellent cow and an excellent horses do you, Agni, lead both us 
and them to the best of abodes, (or heaven) that we and our worthy descend- 


ants may repeat the solemn prayer to you at the sacrifice: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಜುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬಸಿಯು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಅಭಿಮತಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಉಸಸಂಹಾರಮಾಡುವನು. 
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ಗು 





SE EN ಾಪಾಮಾಾಪಾತಾಮಾಾ ವಾ ಪರಾರಿ 


he 





ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಗೋ ಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸಂ ರಾತಿಂ ಉಪಸೈಜಂತಿ ಸೂರಯೆ8--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು. ಇವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವ, ಅಜ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ “ಮೇಥಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜ 
ಮಾನರು ಹೋತ್ರಾದಿ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದೂ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ (ಸ್ವರ್ಗಾದಿ) ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಅಗ್ರಾಂ--ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ, ಅಶ್ವಸೇಶಸೆಂ--ಅಶಸ್ವಾಕಾರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾತಿಂ ದಾನವನ್ನು ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ನಿವಥೇ ಸುವೀರಾ8--ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಮಿತ್ರ ್ಸೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಅಥವಾ ಮಹೆತ್ತ್ವ್ರಪೂರಿತವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಚುಕ್ಕಿನ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಈ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಯಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಪುನ8 ಪುನಃ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


po 


ಸಾರುಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಥಶೇಶಿ ತ್ರಯೋಡಶರ್ಚ್ಜಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟುರ್ಗ್ಯೃತ್ಸಮದ- 
ಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ಗೇಯೆಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ಲೇಯಂ | ತುಶಬ್ದಾನುಕೆರ್ಸಾದಿದಮಸಪಿ 
ಜಾಗತಂ | ಯಜ್ಞೇನ ಸಸ್ತೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ !! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ 
ನಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೆ ಏವೋಕ್ತೆಂ | ತಥಾ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಮಿದಂ | ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೇತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ- 
ಕ್ವಾತ್‌ || ಪೃಷ್ಟ ಭಿನ್ನ ವಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ€ಹನ್ಯಹಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ದಾನನಿದಂ | ಜಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಿಕಂ ತೃ ತೀಯಸವನನಿತಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಾವತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು-- ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
' ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಜ್ಞೇನ ಸಪ್ತ ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲವಲ್ಲಿಯೂ 
 ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರಪಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 
ಪುಮ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹರವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
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ಳು 





ಚೋ 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಚ್ಛೇನ ವರ್ಧಶೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೭-೪) 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಅಭಿಸ್ಸನಸಡಹನವೆಂಬ ಯಾಗಗಳೆ ಎರಡನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾತನೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯ 
ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಚಾತರ್ವಿಂಶಿಕಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಸ್ಟ ನಾಗಿರುವುದು. 


1 ಓ೦ I 


ಸೂಕ್ತ. ೨ 


| ಮಂಡಲ--.೨ || ಅನುನಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨॥ 
| ಅಷ್ಟಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ೨೦, ೨೧ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೧೩! 
ಯಷಿಃ. -ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
ದೇವಕಾಅಆಗ್ಗಿಃ |, 


ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | | | 
ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಭತ ಜಾತವೇದಸಮುಗ್ಗಿಂ ಯಜಧ್ವಂ ಹನಿಸಾ ತನಾ ಗಿರಾ। 
| | | | 
ಸಮಿಧಾನಂ ಸುಪ್ರಯಸಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಹೋತಾರಂ ವೃಜನೇಷು 


| 
ಧೂರ್ಷದಂ ॥ ೧॥ 


ಸದಪಾಠ 


| | | 
ಯಜ್ಞೇನ | ವರ್ಧತ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜಧ್ವಂ | ಹವಿಷಾ | ತನಾ | ಗಿರಾ | 


ಸಂ5ಇಧಾನಂ ಸು5ಪ್ರೆಯಸಂ | ಸ್ವಃ€ನರಂ | ದ್ಯುಕ್ತಂ | ಹೋತಾರಂ | ವೃಜನೇಷು | ಧೂಸದಮ್‌ 
§ 146% lol 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ § 

ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ನಾ ಯೂಯೆಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ಮೇದಿತಾರಂ ಚಾತಧನಂ 
ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞಂ ನಾಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯಾಗೇನೆ ನರ್ಧತೆ | ಪ್ರವರ್ಧತ। ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತ್ಯಾಾನಿಶೇಷೇಣಾಹ | 
ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಷಾಶಾದಿನಾ ತನಾ ನಿಸ್ತೃತೆಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಯೆಜಧ್ವಂ ! ಪೊಜಯದಧ್ದಂ | 
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ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ! NN | 1 ಮಿಥ್ಯಮಾನಂ | ಸುಪ್ರಯೆಸೆಂ | ಶೋಭನಾನ್ನಂ | ಸ್ವರ್ಣರಂ | ಸ್ಪೆರ್ಗೇ 
ನೇತವ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾಡೈಶಂ | ಯೆದ್ದಾ ಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ವಸರ್ಯಾಯೆಃ | ಸ್ತುತೀನಾಂ Fob 
ಸ್ಲೋತಾರಃ | ಬಹುಸೊ ತ್ರೀತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ದ್ಯುಸ್ತಂ | ದೀಪ್ರೆಂ ಮ್ಯನಿನಾಸಿನಂ ಮಾ! ಹೋತಾರಂ | 
ಹೋಮಸಂಪಾಡಕಂ |ವ ಜನೇಷು ಬಲೇಷು ಧೂರ್ಷದೆಂ | ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿ- 
ಪಾಟವೇ ಸತಿ ಶರೀರಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಂ-- ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾದೆನನೂ | ಸುಹ ಕ್ರಯಸಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ | 
ಸ್ವರ್ಜರೆಂ-_(ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು )ವವನೂ | ಡ್ಯುಕ್ಸೆಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಥವಾ ಮ್ಯಲೋಕ 
ವಾಸಿಯೂ | ಜಾ ಟಾ ಒಟು ಇ | ವೃಜನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ--ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಜಾತನೇದಸಂ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಞೆ ec. 
ವರ್ಧತೆ-ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಹನಿಷಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ತೆನಾ--ವಿಸೃತನಾದ | ಗಿರಾ-- 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಯಜಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಜ್ನ | ಶೈ ಲಿತನಾದನನೂ, ಶೆ (ಹ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ನ ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯು 
ವವನೂ, ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವನೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ' 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಿಸ್ತ್ರತವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದಲೂ 
ಸೂಜಿಸಿರಿ, 

English Translation 

Exalt with sacrifice, Agni, who knows all that has been born ; worship 
bim with ೦11೩810086: and with ample praise ; him who is well kindled, well fd, 
much lauded, resplendent» the conveyer of oblations, the giver gf i (tio 
the body): 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯೆಜ್ಜ್ಜೇನ-_ಯಾಗೇನ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ, ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಆಗ್ತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವರೆಂದೂ ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಃ ವೇನೆಃ ಎಂಬಿನೆಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಯ.ಜ್ಞಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತಂ ಕರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8। ಯಾ ಇಕ್ಟೋ ಭವತೀತಿ 
ವಾ ಯಜುರುನ್ನತೋ ಭವತೀತಿ ವ್ಯಾ  . ಇತ್ಯಾಸಮನ್ಯವೋ, ಯೆಜೂಂಷ್ಯೇನೆಂ 
ನೆಯೆಂತೀತಿ ವಾ | ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
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ಜತ [ಫಫಯ ಫೂ ಗದ ಉರ್‌ ಅತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
`ಯಾಚಿನಾತಕ ಯಜ್ಞಃ , ಯಜುರುನ್ನೋ ಯಜ್ಞಃ ಸ, ಬಹುಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನೋ ಯೆಜ್ಞಃ 1 ಯಾಚನೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ನ ಜು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಆರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯನರಿಗೂ, ಕರ್ಮವು 
ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವರು ಆಸ ಜ ಯಜ್ಞಶಬ್ದಾ 


ರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಜಾತನೇದಸಂ-- ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಧನಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ | ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನು, ದ್ರವ್ಯವನ್ನು | (ಧನವನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವನ್ಕು ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ, ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. | | 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- ಚಾತವೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಜಾತಾನಿ ನೇದ, ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದ, ಜಾತೇ 
ಜಾತೇ ನಿವ್ಯತ ಇತಿ ನ್ಯಾ, ಜಾತನಿತ್ತೋ ಜಾತಧನಃ, ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾನಃ | ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು ಎಲ್ಲವೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಕಾರಣ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದೂ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ಇವನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂದು ವ್ಯನಹೃತನಾಗಿರುನನು ಎಂದೂ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು. ವಿಂದೂ ಧನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದ್ಕೂ ನಾಲ್ಬುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿದಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ 
ಜಾತವೇದಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯತ್ತಜ್ಹಾತಃ ಪಶೂನನಿಂದತ 
| ತಜ್ಜಾ ತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದ ಸೆ ಸ್ವಂ ಎಂಬ ೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹೆ ಕತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ಥ್ರ 


ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ರಃೇಯತೇ, ಅಂಗಂ 
ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | ಅಕ್ಟೋಪೆನೋ ಭವತೀತಿ ಸೌಲಾಷ್ಮೀವಿಃ | ತ್ರಿಭ್ಕ ಅಖ್ಯಾತೇಜ್ಯೋ ಜಾಯತ 
ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | (೭-೧೪) ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು, ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವನನು ಎಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನನು ಎಂದೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ವೈದಿಕನಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ 
ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನು ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಸ್ಟೌ ಲಾಹ್ಮೀನಿ ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ಆ ಪೌಲ್‌ | ಸಾಯಣರು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಯಾನ ಪ್ರಯಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸದನವನ್ನು ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. : | | 
ಸ್ವರ್ಕಿರಂ-- ಸ್ವರ್ಗೇ ನೇತವ್ಯಾ ತೆ ಯಸ್ಯ ls | ಯದಾ ಸ್ಪರಿತಿ ಸರ್ವ- 


ವ 


ಪರ್ಯಾಯಕ ಸ್ತುಶೀನಾಂ ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಬಹುಸ್ಲೋತಾರಂ | ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 


ಅ, ೨ ಅ. ೫ ವ. ೧೮]. | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | | | 431 
ಹೊಂದಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು'ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಜನರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯುಕ್ಸಂ--ದೀಪ್ರೆಂ ದ್ಯುನಿವಾಸಿನಂ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಇರುವನೆಂದು ಗಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 


ಶರೀರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವೃಜಿನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ ಹ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿ, ಸಾಯ 
ಣರು Ie ಸತಿ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಎಂದು ರೋಕಾನುಭವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೈನಲ್ಲಿ ಮುಂ ಸ್ರದ್ರಷ ಸ್ಟೃನಾಡ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
| si pe ಯತ್ತಿ ತ್ರಿಜರನ್ನೂ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ ದಿಂದ ಸೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಜಿಸಿರ್ಕಿ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಉಸಡೇಶಮಾಡಿರುವನು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
 ಅಭಿತ್ವಾ ನಕ್ತೀ (ರುಷಸೋ ನವಾತಿರೇ 5 ಗೇ ವತ್ಸಂ ನೆಸ್ಟ ಕ ಸರೇಷು ಧನವ | 


10 


| | 

ನ ಇವೇ ದರತಿರ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಫಪೋ ಭಾಸಿ ಪುರುವಾರ ಸಂಯತಃ 

| - | 2 
ಸದಪಾಠಃ | 


|' | | | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ 1 ನಕ್ಕೀಃ | ಉಷಸಃ | ವವಾಶಿರೇ | ಅಗ್ನೇ | ವತ್ಸಂ | | ಸ್ವಸರೇಷು | ಧೇನವಃ 


| | | 
ದಿವ85ಇವ | ಇತ್‌ | ಅರತಿಃ | ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ le | ಪಃ | ಭಾಸಿ | "ಪ್ರುರು$ಮಾರ! ಸಂಯತಃ 


ಹ ಪಾನ  ಂ ಇದ 


| ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಭಿ ಪ್ರತಿ ನಕ್ಷೀ ರಾತ್ರೀರ-ಷಸೋತಹಾನಿ | ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ಸರ್ವೇ- 
ಪ್ಟಸ್ಯಹಸ್ಸು | ಯೆದ್ರಾ ತೊಳ ಸಾಯಂಕಾಲಂ ಲಕ್ಷಯತಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರೆಸ್ಯ ಸದ್ಭಾ- 
ವಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಸಾಯೆಂಪ್ರಾಶಃಕಾಲೇಷು ವಾ ವವಾಶಿರೇ | ಆಕಾಂಕ್ಷಕೇ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಯಷ್ಟುಂ ಯವ್ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವ ಇಾಮಯಂತೇ ಹೋತುಂ | ಕಾಲೇ ಕರ್ಮಣ- 
ಶ್ಹೋದನಾತ್‌ ಕಾಲಾನಾಂ ಕಾಮನಮುಪಚರ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸ್ವಸರೇಷು ಸ್ಟೆಯಂಸರಣ- 
ಶೀಲೇಷ್ವಹಸ್ಸು ಸ್ವಸರಣಾಧಿಕರಣೇಷು ಗೋಪ್ಕೇಷು ವಾ ಥೇನವೋ ವತ್ಸಂ ನ | ವತ್ಸನಿನ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ 


482 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ | [ಮಂ. ೨. ಅ.೧. ಸೂ.೧ 


ಹಾ ಯು ಚರು ಚ ಯು ಯಂ ಸಜನ ಸಜ ಸಚಿ ಸ ಸ ಚಾಯ ಯ ಬಾಯಾಯಿನು: 











RN NN ಚುಟು ಬಾತು ಬಜ 


ಪುರುನಾರ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಾಗ್ಗೇ ಸಂಯೆತೋ ನಸಿಯೆತೆಸ್ತೈಂ ದಿವ ಇವ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯೇವಾರತಿಃ | 
ನ್ಯಾಸ್ತ್ವೋ ನಿಸ್ತೃತಃ | ತತ್ರತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಪ್ರೆದಾನಾಯ್ಕೈವ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಯುಗೆಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋ- 
ಸೆಲಕ್ಷಕಃ | ಪ್ರಾಕೆರಾದಿಸವನಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ॥ ಅತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶ್ಷಪೋ 
ರಾತ್ರೀಃ | ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟಪ್ಯಾಭಾಸಿ | ಸಮಂತಾದ್ದೀಸ್ಯಸೇ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಬಿಯೇ | ತ್ರಾ ಅಭಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಕ್ತೀ(-ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಉಷಸಃ- 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ! ಸ್ವಸರೇಷು--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇನವ8--ಧೇನುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ-_ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ 
ಆದರ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವಂತೆ | ವವಾಶಿರೇ- (ಯಜಮಾನರು) 'ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಲಿಥ 
ವನ್ನಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುವಾರ-- ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ವಿತನಾದವನೂ | ಸಂಯೆತೊ- ನಿಯತವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ದಿವ ಇವ ದ್ಯುಲೋಕದಂತಕೆ | ಅರತಿಃ- -ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿರುವವನೂ ಅದ ನೀನು | ಮಾನುಷಾ-- 
ಮನುಷ್ಯರ | ಯುಗಾ-(ಯಜ್ಞ)ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ಷಪಃ-ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಭಾಸಿ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ, 
' ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಥೇನುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅದರ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವಂತೆ 
ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಸಪೇಕ್ರಿತನಾದನನೂ ನಿಯತವಾದ] ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ನನೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ವಿಸ್ತೃ ತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಯೂ ಕ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. | | 
| English Translation 


The mornings and evenings; Agni, are desirous (of worshipping) you 
as Cows in their stalls long for their calves: adored of many, you 861[- 
controlled, are verily spread through the sky: you (are present at all) the 
sacred rites of men; and shine brightly by night. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನಕ್ತೀ8- ರಾತ್ರೀ | ಉಷಸಃ-_ ಅಹಾನಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿರಲು ಆಕಾಂಕ್ರಿತನಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಭಿತ್ವಾ ರಾತ್ರೀರುಷಸೋ ವವಾಶಿರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನೃತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾ ನಕ್ಷ ಶಬ್ದಃ ಸಾಯೆಂಕಾಲಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಸಾಯಂ ಸ್ರಾಶರಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಸ್ಯ ಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | ನಕ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಗ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರತಿ 


ಅ, ೨. ಅ. ೫. ವ. ೨೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 4383 


ಇನ್‌ 





NER FE NE ER ಹ, 





ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮವನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು | 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

'ಯೆದ್ದಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯೆಶ್ನ ತ್ರಾಮೇವ ಕಾಮಯೆಂತೇ ಹೋತುಂ ಹಾಲೇ ಕರ್ಮಣಶ್ಚೊ (ಹೆ- 
ನಾತ್‌ ಕಾಲಾನಾಂ ಕಾಮುನಮುಸೆಚೆರ್ಯೆತೇ | ಅಜೇತನವಾಗಿರುವ ರಾತ್ರ 3ಸ್ಸು ಗಳೂ ಕೂಡ ಚಟು 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಗಿ fu ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತೆರಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರಚಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುವನು. | 


.  ಸೈಸಕೇಷು ಧೇನವಃ ವತ್ಸಂ ನ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್ವ ಸರ ಕಕ್ಕೆ ಸ್ಪಯಂ ಸರಣಶೀಲೇಷು ಅಹಸ್ಸು ತಾನಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹಗಲುಗಳು ಅಥವಾ 
ಟ್‌ ಜಟ ಗೋಷ್ಕೇಷು ವಾ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ, ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕೃರು ಸ್ವಸರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೧) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಸ್ಪಸೆರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಭವನ್ತಿ 
ಸ್ವಯಂ ಸಾರೀಣ್ಯಪಫಿ ನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಉಸ್ರು ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಗ್ರಹೆನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ : ಸ್ವಸರಶಬ್ದವು (ಥಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಡು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಾಯಣರು ಅರತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಿರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಜನರಿಂದ ನರ್ಣಿತನಾಗಿ, ನಿಯತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಹಾಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ರತ್ಯಾ- 
ನಾಂ ಹನಿಃ ಪ್ರ ಕ್ರೈ ದಾನಾಯ್ಕೆವ ಸರ್ವ ತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ತ $ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒನ್ಸಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತರಾದಿಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹ ಯುಗಾ ಕ್ಷಪಃ ಆ ಭಾಸಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಯುಗೆಶಬ್ದ8 ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಪ್ರಾತರಾದಿ ಸವನಾನಿ ಸರ್ವೇಷು 
 ಸವನೇಷು |! ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ, ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾತರ್ಮಾಧ್ಯಾಜ್ನಿಕ ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುವಾರ. ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಜನಗಳಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸೆಲ ಲ್ರಡುವನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಎಜು ಬಡದು ಕಂಗನಾ 








ಸಂಹಿತಾಬಾಕ್ಯ 
| | | | 
ತಂ ದೇನಾ ಬುಧ್ನೇ ರಜಸಃ ಸುದಂಸ ಸಂ ದಿವಸ ಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೇ। 


x | 
ರಥಮಿನ ವೇದ್ಯಂ ಶುಕ್ರ ತೋಚಿಷಮುಗ್ನಿ ೦ ಮಿ ನಿತ್ರಂ ೦ನ ಶ್ರಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಕ ೦ 
Hall 


ಸದಖಾಕಃ 
ಜ್‌ | | |, 
ತಂ! ದೇವಾಃ! ಬುಧ್ದೇ! ರಜಸಃ | ಸುಸದೆಂಸಸಂ | ದಿವಃಸೈಥಿವ್ಯೋಃ | ಅರತಿಂ | ನಿ | ಏರಿರೇ | 
ಗ | ( | 
ರಥಂ$ಇವ | ನೇಡ್ಯಂ | ಶುಕ್ರೆ$ಕೋಚಿಷಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರಂ1 ನ! ಕ್ಲಿತಿಷು | ಪ್ರ5ಶಂಸ್ಕಂ ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 

ತೆಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಮುಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರ ಯತ್ವಿಜೋ ವಾ 
| `ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಬುದ್ಧೇ ಮೂಲೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ ನ್ಯೇರಿರೇ। 
'ನಿತೆರಾಮಾರಯೆಂತಿ | ವ್ಯಾಸಾರಯಂತಿ ಸ್ವಸ್ವಹನಿರ್ಲಾಭಾಯ | ಯತ್ತಿಕ್‌ಪಕ್ಷೇ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ ನಿತರಾಂ 
'ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಭಜಂತೇ | ಕೀದೃಶನಿತ್ಯಾಹೆ | ಸುದೆಂಸಸಂ ಶೋಭನದರ್ಶನಂ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋದಾಣ್ಯ ಮಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ | ಈಶ್ವರಂ ಗಂತಾರಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ನಾ| ವೇದ್ಯಂ! ವೇದೋ ಧನೆಂ | ತಸ್ಮೈ ಹಿತಂ 
ರಥನುವ | ರಥಂ ಯಥಾ ಸ್ವಾಭಿನುತಲಾಭಾಯಾಶ್ರಯೆಂತೇ ತದ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ ರಥಮಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ- 
ಸಾಧನತ್ವೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ವೇದ್ಯಂ ವೇದಿತಿವ್ಯಂ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಸಂ:ದೀಪ್ತವರ್ಣಮಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ 
ಸಖಿವತ್ವಾರ್ಯಸಾಧಕಂ | ಯದ್ವಾ ಆದಿತೃಮಿವ | ಕ್ಲಿತಿಸು ಯಾಗಭೂಮಿಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಾ 
`ಪ್ರಶಂಸ್ಕಂ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಂ 1 ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಗ್ನಿಂ ನ್ಯೇರಿರ ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ll 


ಸುವಂಸಸಂ- ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೂ | ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ (ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದು) | ಅರತಿಂ-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ರಥನಿವ- -(ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ರಥದಂತೆ | ನೇಹ್ಯಂ--ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುವವನೂ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಕ್ಲಿತಿಷು-.... ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಸ್ರೆಶಂಸ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಮಿತ್ರಂ ನ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನಂಕಿರುವನನೂ ಅದ! ತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳು | ರಜಸ&-- 
ರಂಜನಾತ್ಮಕನಾದ ಪೃಥಿನಿಯ 1 ಬುಡ್ದೇ ಮೂಲದಲ್ಲಿ (ನೇದಿಯಲ್ಲಿ) | ನ್ಯೇರಿರೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಭಾರನನ್ನು ನಹಿಸುವ ರಥದಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
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ಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವನನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಂಜನಾತ್ಮೆಕವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಮೂಲಭಾಗವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 





English Translation 


The gods have stationed at the root of the world, that Agni who is of 
goodly appearance ; the pervader of heaven and earth ; who is to be known ೩8 
a car (to convey men to their wishes), who shines with pure radiance, and 


who is to be honoured as a friend amongst mankind. 


ನಿಶೇನಿಷೆಯಗಳು 


ದೇನಾಃ ರೆಜಸಃ ಬುದ್ಧೇ ತಂ ನ್ಯೇರಿರೇ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೇವಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹರ್ಶಾರಃ 
ಯಶ್ರಿಜೋ ವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಥಿನಿ ಎಂಬ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಭಾಗ : 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದಿನಾ ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಭಜಂತೇ ಖತ್ತಿಜರು ಮಹತ್ತಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ' 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಅರತಿಂ--ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯೋಃ ಈಶ್ವರಂ ಗಂತಾರಂ ಮ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಾ! ಅಗ್ನಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಒಡೆಯನು, ಭೂವ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಥಮಿವ ವೇದ್ಯೆಂ--ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇದಶಬ ಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸ್ಥಾಭಿಮತೆ- 
ಲಾಭಾಯ ರಥಂ ಯಥಾ ಆಶ್ರ ಯಂತೇ- ಜನರಿಗೆ ಅವರ ರ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ರಥವು ಆಶ್ರ ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು: 
ಧನಪ್ರಾಸಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಯೆದ್ವಾ ರಥಮಿವ ಪ್ರಾಸ್ರಿ- 
ಸಾಧನತ್ತೆ (ನ ವೇದ್ಯ ೦ ರಥವು ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ls ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಹಿತಸಾಧಕೆ 
ನೆಂದು: ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರೆ ೦ ನ ಶುಕ್ರೆಶೋಜಿಷಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ನೇಹಿತನ ಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹತವ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 
ವನನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮಿತ್ರ ೦ನ ಕ್ಷಿತಿಷು ಪ್ರೆಶಂಸ್ಯೆಂ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಶ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ತಾ. (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾಗಭೂನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ :ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳಿ ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಸೆ ಸ್ಟ ಹಿತನ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ ಯು ಈ ಪ್ರ ನ್ರ ಕಾರವಾಗಿರ:ವುಪೆಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಯಾಸ್ಕರು ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರೆಮೀತೇಸ್ಟ್ರಾಯೆತೇ ಸಮ್ಮಿನ್ಹಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ಮೇದಯತೇರ್ವಾ 
(ನಿ ೧೦-೨೨) ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸಖಾ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 








ಹ ಗಾದ ಸ TOR Pe ಸ ದವ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 


ಹ | | | | 
ರಂ ಚಿತಯಂತಮುಕ್ಷಭಿ: ಸಾಥೋ ನ ಪಾಯುಂ ಜನಸೀ 


2 
| po 

೩0) 

ನ 
Ve 8 

I! @ 


1 
ಉಭೇ ಅನು ॥೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | \ 
ಶಂ! ಉಕ್ತಮಾಣಂ! ರಜಸಿ | ಸ್ಟೇ। ಆ| ದಮೇ! ಚಿಂದ್ರಂ5ಇವ | ಸ್ತುರುಚೆಂ| ಹ್ಹಾರೇ| ಆ 
ವೆಥಂಃ | | 
| A | || i 
ಪೃಶ್ನ್ಯಕ 1 ಪಠರಂ | ಜಿಶಯಂತೆಂ| ಅಕ್ಷಂಭಿಃ | ಸಾಥಃ | ನ! ಸಾಯೆ)ಂ | ಜನಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! 
| | ; 
ಅನು | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦ 
ತಂ ಸ್ತುತೈತೆರಂ ರಜಸ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷ ಆ ಉಕ್ಷಮಾಣಂ ಸರ್ವತಃ ಸಿಂಚೆಂತೆಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ ರಜಸಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ಫೃತಾದಿನಾಸಿ ಚೈಮಾನಂ ವಾ! ಸ್ಟೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಹ್ವಾರೇ ನಿಜನೇ ದಮೇ ಯಾಗಗೃಹ 
ಆದಧುಃ! ಅದೆಧತೇ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಚೆಂದ್ರೆಮಿವ ಸುರುಚಿಂ | ಚೆಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ನಿವ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ | ಸಶ್ಚಾತ್ಸೆವೃದ್ಧಾನಸ್ಥಾಯೂಂ ಸೈಶ್ನಾಾಃ ಸೆತರಂ | ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತೆರಿಕ್ಷಸೈ 
ಗಂತಾರಂ | ಅಪ್ಪಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಜ್ಜಲಾರೂಪೈರನಯವೈಶ್ಚಿತಯಂತಂ ಚೇತೆಯೆಮಾನಂ | ಪಾಥೋ ನ 
ಹಾಯುಂ | ಉದಕಮಿವ ರಕ್ಷಕಂ | ಉಭೇ ಜನಸೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರಾ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನು 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ! ಭೂಮ್ಯಾಂ ಹೋಮಾಧಾರತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಹನಿಷ್ಟಾಸೆಣಾಯೆ ಮ್ಯುಲೋಕೆಗಾಮಿನನಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಏವಂರೂಪಮಗ್ನಿ ಮಾದಧಶೇ | | 
| ಪೃತಿಹದಾಥ: 
ಡಿ 

ಚಂದ್ರಮಿವ-- ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಸಹಾ ಇ ಪೂ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸೈಶ್ನ್ಯಾ8- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ! ಪತೆರಂ--ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಅಕ್ಷೆಭಿ8--ತನ್ನ ಜ್ಹಾಲಾರೂಸವಾದ ಅವಯೆವಗಳಿಂದ | ಜಿತೆಯೆಂತೆಂ- 
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ಚೈತನ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸಾಥೋ ನೆ--ಉದಕದಂಕೆ | ಷಾಯುುಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಉಭೇ ಜಾನಸೀ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜನನಿಯರಾದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅನು - ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ | ರಜಸಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆ ಉಕ್ಷಮಾಔಂ. ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ತಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಟೇ- 
ಹ್ಹಾರೇ--ಸ್ವಕೀಯವೂ ನಿರ್ಜನವೂ ಆದ | ದಮೇ--ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಆ ದಧು&--ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚಿನ್ನದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುವವನೂ ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲಾರೂಸದ 
ಅನಯವಗಳಿಂದ ಜೆ ಶೈ ತವ್ಯ ವನ್ನು ಟುಮಾಡುನವನೂ, ಉದಕದಂತೆ ರಕ್ಷಕನ, ಸರ್ವಜನನಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಾ ್ಯಪಿಸಿರುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಕೀಯವೂ ನಿರ್ಜನವೂ ಆದ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation | 
They have placed him in his solitary dwelling, who is shedding mols~ 
ture upon the earth ; resplendent as gold; traversing the firmament, animate 
with flames ; and pervading the two parents ™(of all | things, heaven and earth) 


like refreshing water: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು | 


ಚಿಂದ್ರಮಿವ ಸುರುಚಿಂ ಉಕ್ತಮಾಣಂ ತಂ ದನೇ ಆ ದಧುಃ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಹದಿನೈದು ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಹಿರಣ್ಯದ (ಚಿನ್ನದ) ಹಾಗೆ ಅಗ್ಲಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯೋದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನ್ಶ್ಕು ಅಥವಾ ಭೂಮಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು. ಹೊಂದುವನು. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಜಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
 ಯಾಸ್ಕರು ರಾತ್ರಿ ಎಂದ್ಕೂ (ನಿ. ೨-೧೮) ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಸ್ಲಥಿವಿಗಳೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಸ್ಟ 


ಪಾಥೋ ನ ಪಾಯುಂ-- ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ ಬ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಪಿಸುನವನಾಗಿ ಉದಕವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಭೂಮ್ಯಾಂ 
ಹೋಮಾಡಾಕಕೆ €ನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಹನಿಸ್ಸಾಸಣಾಯ ಹದೈಲೋಕೆಗಾನಿನಂ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಣಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 


ಪೃಶ್ಲಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ವಃ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ, (ನಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯೆಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೃಶ $5 ಸೆತೆರಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಕ ಸಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂಬ ತಳ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಗೃಹನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಹೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಭೂತ್ಮಥ್ಹರಂ ತನು ಹವೆ , ರ್ನುನುಷ ಯಂಜತೇ 


ಯೆ 
ಗಿರಾ | 


| | | 
ಹಿರಿತಿಪ್ರೋ ನೃಧಸಾನಾಸು ಜರ್ಭುರದ್ದೌ ರ್ನ ಸ್ತೃಭಿಕ್ಟಿತಯದ್ರೋದಸೀ 


ಬ 
etnies ಈ00 ಹಾಗಲ. ಮುಸಾ, 


ಅನು 1 ೫ ॥' 
ಸಡಪಾಠ! 
1 | | | : | 
ಸಃ1 ಹೋತಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಪರಿ | ಭೂತು | ಅಧ್ವರಂ ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಹಮ್ಯೈಃ | ಮನುಷಃ | 
ಯಂಜತೇ | ಗಿರಾ! 


ಹಿರೀಶಿಪ್ರಃ | ವ್ಯ ಧಸಾನಾಸು | ಬರ್ಭುರತ್‌ | ದ್ಯೌಃ ನ | ಸ್ಪೈಸಿ ಚಿತೆಯೆತ್‌ ಕೋನಸೀ ಇತಿ | ಅನು 
1 & || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ ೦ 

ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಥ್ವರಂ ಯಾಗಂ ಪರಿಭೂತು | 
ಜತ ಭವತು | ತನು ತೆನೇನಾಗ್ನಿಂ ಹನೈೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
೦ಜತೇ | ಪ್ರೆಸಾಧಯೆಂತಿ || ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಹಿರಿಶಿಪ್ರೋ ಹರಣಶೀಲಹನುರ್ದೀಪ್ರ್ಯೋ- 
| ಡಕ ವಾ! ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ೫.೫೪.೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತೆರಾತ್‌ | 
ವೃಧಸಾನಾಸು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಜ್ವಾಲಾಸು ನಾ ಜರ್ಭುರತ್‌ | ಪೂರ್ಯೆಮಾಣೋ ಯಜ್ಜಂ 
ಗಂತಾ! ಶತ್ರೆಂತೆಂ ಪದಂ| ಯದ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮಾ | ವರ್ಧಮಾನಾ ಓಸಧೀರ್ಜರ್ಭುರತ್‌ | 
ಪುನಃಪುನರ್ದಹನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯೌರ್ಡ್ಯೆಲೋಕಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ತೃಭಿರ್ನನಕ್ಷತ್ರೈರಿವ ರೋದಸೀ ಅನು 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನು ಚಿತೆಯೆತ್‌ | ಚೇತಯೆತಿ | ಜ್ಹಾಲಾಭಿರ್ವಿಸ್ಸುಲಿಂಗೈಶ್ಚ ಭುವಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ 

' ವ್ಯಾಸ್ಫೋತೀಶೈರ್ಥಃ॥ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ£--ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ ಅದಧ್ವರಂ--ಸಮಸ್ತಯಾಗವನ್ನೂ 
ಸರಿ ಭೂತು. ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಲಿ | ತಮು-ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು | ಹೆವ್ಯೈಃ-- ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಮನುಷಃ ಮಾನವರು | ಯಂಜತೇ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿರಿಶಿಪ ಪ್ರ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ಸ್ವಾನ್‌ 
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ಬಾ, 





ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವೃಥಸಾನಾಸು- ದಟ್ಟವಾಗಿ ಜಿಕೆದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ | ಜರ್ಭುರತ್‌-..- 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ಕೈಭಿಃ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ದ್ಯೌಃ ನ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ರೋದಸೀ ಅನು- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಚಿತಯೆತ್‌- -ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಯಾಗವನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಲಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಮಾನವರು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ 


ಅಗ್ಟಿಯು ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳ ಪೊಡೆಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


Hnglish Translation 


May he, the presenter of oblations (to the gods), be around all sacrifices ; 
men propitiate him with oblations and with praises) when blazing with radiant 
tresses amongst the growing plants, and enlivening heaven and earth (with 


bis sparks); like the sky with stars: 
ವಿಶೇಷೆನಿಸೆಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು, ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಹೋತೃ ಶಬ್ದಬೋಧ್ಯನಾ 
ಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹವ್ಯೈಃ ಗಿರಾ ಯಂಜತೇ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹಿರಿಶಿಸ್ರ8--ಹರಣಶೀಲದೀಸ್ಕೋಹ್ಲ್ಸೀಷೋ ವಾ' ಅಗ್ನಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಬಹಳ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉಷ್ಮೀಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷ್ಲೀಸಷ 
(ರುಮಾಲು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ 


ಅಂಸೇಷು ವಾ ಬುಷ್ಟಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿದ್ಯುತೋ ಗೆಭಸ್ಕೊ ಆ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತಶಾ ಹರಣ್ಯಯೀಃ [| 
ಖಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ವೃಧಸಾನಾಸು ಜರ್ಭುರತ್‌. _ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಾಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಜ್ವಾಲಾಸು ವಾ ಸೂರ್ಯಮಾಣೋ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಗಂತಾ। ಯದ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಸ್ತವೀ | ವರ್ಧಮಾನಾ ಓಷಧೀಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ದರ೯ | 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ್ರನೇಶಿಸುವನೆಂದೂ, ವೃಧಸಾನಾಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಅಗಾಗ್ಗೆ ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿರುನನು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ದ್ಯೌ ಸ್ಪೈಭಿರ್ನ ರೋದಸೀ ಅನು ಚಿತೆಯತ್‌--ಕಶ್ಚತ್ರೈರಿನ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ವಿಸ್ಟುಲಿಂಗೈಶ್ಚ ಭುವ- 
ಮಂತರಿಕ್ಟಂ ಚೆ ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ-ಅಗ್ನಿಯು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
. ಕೌಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
jk 

| | | ಯ ದತ್‌ | 

ಸ ನೋ ರೇನತ್ಸನಿಧಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂದದಸ್ಥಾಪ್ರಯಿನುಸ್ಮಾಸು 

ದೀದಿಹಿ । | | 
| | 1 | | 

ಅ ನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ಸುವಿತಾಯ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಮನುಷೋ ದೇವ 


| | 
ನೀತಯೇ 1 ೬॥ .... 


ಪದಪಾಠ। 
ಸಃ | ನಃ | ರೇಷಶ್‌ | ಸಂ೪ಇಧಾನಃ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಸಂತsದದಸ್ವಾನ್‌ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ದೀದಿಹಿ| 


| | |- | SR | | | 
ಆ.|ನಃ। ಕೃಣುಷ್ಠ | ಸುವಿತಾಯ | ರೋದಸೀ ಇಕಿ! ಅಗ್ನೇ | ಹನ್ಯಾ | ಮನುಷಃ | ದೇವ | ವೀತಯೇ 
| Is 
ಸೂಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಕಾದೈ ಕಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವ್ಪಸ್ತಯೇ | ಸ್ಪಸ್ತೀತೈನಿನಾಶನಾಮ | ಕ್ಷೇಮಾಯ 
ರೇವದ್ರಯಿಮದ್ರಯಿಂ ಧನಂ ಉಪರ್ಯಸಪರಿವೃದ್ಧಿಮುದ್ದಾನಯೋಗ್ಯಂ ನಾ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಸಂದದಸ್ವಾನ್‌ 
ಸಮೃಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸನಿಧಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ತೆ ! ಯದ್ವಾ 
ರೇವದಿತಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಿಂ | ರಾ ಧನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಮದ್ಯಥಾ ತಥಾ ದೀಪ್ಯಸ್ಟೇತಿ | ತಥಾಜೂತಃ ಸೆನ್‌ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನಿತಾಯ ಸುಹಿತಾಯ ಕೋಭನಫಲಾಯೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾಕೃಣುಸ್ವೆ | 
ಸರ್ವಶಃ ಕುರುಷ್ವ | ಉಭೌ ಲೋಕೌ ಭೋಗಸ್ರದೌ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತೆದುಚೈಕೇ | ಜೇ 
ದೇವಾಗ್ನೇ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷಿ ನೀತಯೇ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ | ಪ್ರನಃಪ್ರುನರ್ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಕಾನಾಯೇತೃರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದುರ್ಥ 


ಸಃ--(ಎಲೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ) ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ_ ಕ್ಷೇಮ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ರೇವರ್ತ ರಯಿಂ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಕಾಸು- ನಮಗೆ | 
ಸಂಪದಸ್ವಾನ್‌- -ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಸಮಿಧಾನಃ---(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ | ದೀದಿಹಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 


er ನ್‌್‌ ರಾಗ್‌ ತೆ 
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ರ್‌: ಅ ನ್‌್‌ ಮಾಡು ಯೊ. ಬೈ ಬಡು ಬ ಚ ಬ. ಮಯಾ ಹಮುಚಯಾಟ ಹ 


ನಃ ನಮಗೆ! ಸುನಿತಾಯೆ-ಉತ್ತಮವಾದೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರೋದಸೀ -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | 
ಆ ಕೃಣುಷ್ಟ--ಭೋಗಪ್ರದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ದೇವ. ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಮನುಷಃ-.ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹನವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನೀತೆಯೇ--ಜೀವಕೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಸಡಕಾ? ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಭೋಗಪ್ರದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. | 


English Translation 


You, Agni, are he who; for our good, i8 possessed of riches ; kindled 
by us, blaze ೩68 the liberal donor of wealth to us: render heaven earth 
propitious to us; 80 that divine Agni; (the gols) may partake of the oblations 


of the institutor of the rite. | 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಖುತ್ತಿಜರು « ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ಮು ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ದಿನಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಅವರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಕಡುವನನಾಗಿಯ್ಕೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ? 
ಎ೦ದು ಆಶಂಸಿರುವ ಅಭಿಮಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೇವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ರಯಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಃ ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ರೇವತ್‌ ದೀದಿಹಿ ಎಂದು ಶೇನತ್‌ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಕಿ ರಾ ಧನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಮತ್‌ ಯಥಾ ತಥಾ ದೀಪೈಸ್ವ ಖಯಪ್ರಿಜರಾದ ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇನುಕ್ಕಾಗಿ 
ಧನನನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಃ ಸುವಿಕಾಯ ರೋದಸೀ ತೈಣುಸ್ವ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯ ಶೋಭನಫಲಾಯ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಭೋಗಸ್ರ ದೌ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥ8--ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಇತರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗ್ಮಿಯು 
ಅನುಗ್ರ ಹಸಲಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಮತ್ತು ಯಜನಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ಟಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹರೂಪವಾದ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಕ ಥಿವೀ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಶೀಕಾರನು ಮನುಷಃ ಹವ್ಯಾ ನೀತಯೇ-ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಮಮ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ-ಮುನುಸ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಾದನ 
ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಚರಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ 
ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ೨೫. . 
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ಸಾ ಬಾಯ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


. | | | | | | 
ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನವಾಜಂಶ್ರುತ್ಯಾ 


a 
ಅಪಾ ವೃಧಿ 


| | | | 
ಪ್ರೂಚೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವ೧ರ೯ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ವಿ 


| 
ದಿದ್ಯುತಃ ॥ ೭ 


£ದಪಾಠಃ 
| ತ | | ( | | 
ದಾ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತಃ | ದಾಃ! ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ದುರಃ | ನೆ! ನಾಜಂ | ಶ್ರುತ್ಯೈ | ಅಪ | ವೃಧಿ |. 


| | | | 
ಪ್ರಾಚೀ ಇತಿ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಕೃಥಿ | ಸ್ವಃ | ನ | ಶುಕ್ರಂ | ಉಷಸಃ | ೫ | 


ದಿದ್ಯುತಃ lal 


Ue en amy 


ಸಾಯಣಭಾ ಪ್ಕೃಂ 


ಹೆಃ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ ಭ್ಯಂ ಬ ಹತೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಗವಾಶ್ರಾ ದಿಧನನಿಶೇಷಾನ್‌ ದಾಃ | 
ದೇಹ | ತಥಾ ಸಹಸ್ತಿ೪ಃ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾನ್ಪು ತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನ್‌ ದಾಃ ದೇಹಿ | ದದಾತೇಶ್ನಾ ೦ದಸೇ 
ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಶ್ರುತ್ಯೈ ಕೀತೆ್ಕು ವಾಜಮನ್ನಂ ದುಶೋ ನ ತಸ್ಯ ದ್ವಾರಾ- 
ಣ್ಯಹಿ!| ನಶಬ್ದ ಶ್ಬಾ ರ್ಥೇ ॥ ಅಪಾವೃಧಿ ಅಸವೃಣು | ಸ್ಟೆ ಸ್ರೇರಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ದ್ವಾರಾಣೀವ | 
ತತಾ ಸ್ರ $ಸಾಯಾನ್ವಿಶದಯತಿ | Rp ದ್ಯಾವಃ ಪೃಧಿನೀ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪೆರಿವೃ ಢೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಹಾ ಚೀ 
ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾಂಚೆನೇ | ಅಸ್ಮದನುಕೊಲೇ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಸ್ಪರ್ಣಿ | ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಸ ಯೆಥಾಜಗತ್ಸ ಕಾ- 


ಶಯೆತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ಮ ಉಸಃಕಾಲು ಬಿದ್ಯುತೆ। ನಿದ್ಯೋತಯಂತಿ | ಉಷಃ 
ಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ಗಯಃ। ಪ್ರೆ ಿಜ್ವಾಲ್ಯ ತೇ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, | ನ8--ನನುಗೆ | ಬೃಹೆತ8--ಪ್ರಭೂತವಾನ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ದಾ 
ಕೊಡು | ಸಹಸ್ರಿ ೫8. ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪುತ್ರಭೃ ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ದಾ ಕೊಡು | ಶ್ರುತ್ಯೈ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತರತಕ್ಕ | ಅನ್ನಂ--ಅನ್ನದ | ದುರೋ ನ._ಬಾಗಿಲನ್ನೂ ಸಹ । ಆಸಾ ವೃಧಿ-ತೆರಿ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ದ್ಯಾನಾಪೃ ಜಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು || ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರಾಜೀ--ನಮಗನುಕೂಲ 
iW | ತೈಧಿ- ಮಾಡು! ಸ್ವರ್ಣ ಅದಿತ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಶುಕ ಕ್ರ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಷಸಃ-ಉಷಃಕಾಲಗಳು | ನಿ ದಿದ್ಯುತಃ- ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯ್ಕೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪುತ್ರ- 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಅನ್ನದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆ, ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮಗನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಜೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


 Bestow upon us, Agni, infinite possessions: grant us thousands (of 
cattle and dopendants) : open to us, for your reputation, the doors of abun- 
dance : make beaven and earth, propitiated by sacred prayer, favourable to 
us, and may the mornings light you up like the sun: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ-ಮೆಹತಟ್ಣಪ್ರಭೂ ತಾನ್‌ ಗವಾಶ್ವಾದಿಧನನಿಶೇಷಾನ್‌-ಬೃಹಪತಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ಚಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು (ಸಹಸ್ರ) ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಕೆಯಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರುತ್ಕೈ ನಾಜಂ ಮದುರೋ ನ ಅಸಪಾನೃಧಿ- ಕೀತೆ್ಯ್ಯಿ ಅನ್ನಂ ತಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಜಣ್ಯಸಿ ಅಪೆವೃಣು | 
ಯದ್ವಾ ದ್ವಾರಾಣೀವ ತತ್ಪಾ_ ಪ್ರ್ಯುಪಾಯಾನ್‌ ವಿಶದೆಯೆ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥನನ್ನೂ 
ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿ ಅನ್ಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನನು ದೊರಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನ್ನನು ದೊರಕುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದೊರಕುವ ಉಪಾಯಗಳನೂ ಸ (ತೋರಿಸು) ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಚೀ ಕೈಧಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆರಿವೃಢಡೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದ ಕವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯಕ್ನರಿಕ್ಷ 


ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಜ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ನಿದಿದ್ಯುತಃ.- ಉಸಃಕಾಲಾಃ ದೀಪ್ತಂ ಶ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ನಿದ್ಯೋತ- 
ಯಂತಿ 1 ಉಷಃಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ಪಾಲ್ಯಂತೇ | ಸ್ವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ (ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ) ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅನನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸ ಕ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
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ಮಾಯಾ ಯು ಯರು ಸು ಹುಸಯ SC ತ್ಮ, ಗಾ ಕಲ್‌ sir 





ಜ್‌ 
ಆ 1, SAE (ಜಾ ಆ ಚ ಚ್‌ ಚಾ 
`ಸ ಇದ್ದಾನ ಉಷಸೋ ರಾಮ್ಯಾ ಅನು ಸ್ವ೧ರ್ಣ ದೀದೇದರುಷೇಣ ಭಾನುನಾ | 


| 
ಹೋತಾ ರಕತ: ಧ.ರೋ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮತಿ ಥಿಶ್ಚಾ ನ್ಬರು- 


ರಾಯವೇ ॥ ೮ । 


ದ 


ಪದನಾಠಃ | 
| | | | || | 
ಸಃ |! ಇಧಾನಃ | ಉಷಸಃ | ರಾಮ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ಪ! ನ! ದೀದೇತ್‌ | ಅರುಷೇಣ | ಭಾನುನಾ | 
| | | ed 
ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಅಗ್ನಿ8] ಮನುಷಃ | ಸು ಅಧ್ವರಃ | ರಾಜಾ | ವಿಶಾಂ | ಅಶಿಥಿಃ | ಚಾರುಃ | ಅಯೆನೇ 


 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಸೋಂಗ್ನೀ ರಾಮ್ಯಾ:ರಮಣಹೇತುಭೂತಾ ಉಷಸೋನು ಅನುಲಕ್ಷ್ಮೆ ಟ್‌ ಇಧ್ಯಮಾನೋ 
ದೀಪಿಕ ಸನ್‌ ಅರುಷೇಣ LEE AE ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸೆ ರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ದೀದೇತ್‌। ದಿಸೆ ತೇ! 
ಸೋತಗ್ಸಿರ್ನುನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುರೋತ್ರಾಜಿಃ। ತ್ತ ಕ್ರತಿ oR ಹೋಮಸಾಧನ- 
ಭೂಶಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶೋಭನಯಾಗೋ ನಿಶಾಂ ಪ್ರ ಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ರಾಜ- 
' ಮಾನಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಯೆವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ, ಚಾರುಶ್ಚರ ಣಶೀಲೋತತಿಥಿರತಿಥಿ- 
ನತ್ಸೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ | 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸಃ _ ಅಗ್ನಿ ಡು ರಾಮ್ಯಾಃ- ರಮಣೀಯವಾದ | ಉಸಸೆಃ ಅನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾಡೊಡಸನೆ | 
Raid ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅರುಸೇಣ--ಆರೋಚಮಾನನಾದ | ಭಾನುನಾಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸೈ ಕರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ 
ನಂತೆ | ದೀಡೇತ್‌“ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ! (ಸಃ) ಅಗ್ನಿಃ-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷಃ--ಮಾನನನಾದ ಹೋತ್ಯ 
೫ ಸವ್ರಿನ "1 ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪಧ್ವರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ. _ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಆಯವೇ.--ಮಾನವನಿಗೆ | ಚಾರುಃ-ಆಗತನಾದ | 
ಅತಿಥಿ: -ಅತಕಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ | | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಮಣೀಯವಾ ದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾಶೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಆರೋಚಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸನಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾ 
ಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾವಿಿಯಾಗಿಯೂ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Kindled at ths beautiful dawn, (Agni) shines with brilliant lustre; like 
the sun ; adored by the hymns of the worshipper, Agni, the king of men 
(comes as) an agreeable guest tio the institutor of the sacrifice: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸಃ ಅರುಸೇಣ ಭಾನುನಾ ಸ್ಪರ್ಣಃ ದೀದೇಶ್‌-- ಅಗ್ನಿಃ ಉಷಸಿ ದೀಸಿತರ್ಸ್ಸ ರೋಚಿಮಾನೇನ 
ತೇಜಸಾ ಆದಿತ್ಯ ಇನ ದೀಸ್ಯತೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ 
ವನಾದ ಕಾರಣ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯು 
ಕ್ರಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿನೆ. 


ಸಃ ಮನುಷಃ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ಪಧ್ವರ8- ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಯಜಮಾನನ (ಹೋಮ 
ಸಾಧನನಾದ ) ಸ್ತ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನೆರನೇರಿದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ ರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃನದನನ್ನು 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು (ನಿ. ೨-೨೨) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತ 
- ವಾಗಿದೆ. : 


ನಿಶಾಂ ರಾಜಾ ಆಯೆನೇ ಅತಿಥಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರನಾದ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಾಸ್ಟರು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಃ ಆಯೆವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ( ನಿ. ೩-೮ ) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೂ, ಆಯೆವೇ--ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. | 


Td 


ಸೆಂಸಿತಾಸಾಧಃ 


| | | | 
ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯ ಧೀಪ್ಪೀಪಾಯ ಬೃಹದ್ದಿವೇಷು 


| | 
ಮಾನುಸಾ | 


| A | | | 
ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವ್ವಜನೇಷು ಕಾರನೇ ತ್ಮನಾ ಶತಿನಂ ಪುರುರೂಪಮಿಷಣಿ 
ul 
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| | | 
ಏವ | ನಃ | ಅಗ್ಲೇ | ಅನೃತೇಷು | ಪೂರ್ವ್ಯ'| ಧೀ | ನೀಸಾಯ | ಬೃಹತ್‌ 5ದಿವೇಷು | ಮಾನುಷಾ | 


| ` ೯ 1 , | ಟ್‌ 
ದುಹಾನಾ | ಧೇನುಃ | ವೃಜನೇಷು | ಕಾರವೇ | ತ್ಮನಾ | ಶತಿನಂ | ಪುರುರೂಪಂ | ಇಷಣಿ | € ii 
' ಸಾಂಂಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು ಪ್ರಭೂತದ್ಯತಿಷ್ಟಮೃತೇಷು ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೇ ಪೂರ್ವ್ಯ ಪೊರ್ವಭಾನಿ- 
ನಗ್ಗೇ ಶ್ರಾಂ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಧೀರ್ಜುದ್ದಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕರ್ಮ ವಾ 
ಏವ ಏವಂ ಪೀಸಪಾಯೆ | ಪ್ಯಾಯೆಯೆತಿ | ಯೆಪ್ವಾ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಧೀಸ್ತೃದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ 
ಕರ್ನು ನಾ ಸ್ಯಾಯಿಯೆತು | ತಥಾ ತ್ವದೀಯಾ ಧೀರ್ವ್ವಜನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಕಾರನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ದುಹಾನಾ ಧೇನುಃ | ದೋಗ್ಹಿ ಧೇನುರಿನ | ಉುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವೇಷಣ್ಯೇಸಣಾಯಾಂ 
ಸತ್ಯಾಂ ಶಶಿನಮಸರಿಮಿತಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಪುರುರೂಪಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾರೂಸೆಂ ಧನಸಮೂಹಂ 
ದುಹಾನಾ ಭವತಿ! | 

ಪ್ರತಿನಸಹಾರ್ಥ 

ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು- -ಅತ್ಯತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ಅನ್ಭುತೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪೂರ್ವ್ಯ-. 
ಪ್ರಥಮನಾಡ | ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರಾದ | ನಃ--ನಮ್ಮ | 
ಧೀ8--ಕರ್ಮವು ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಯು | ಏವ- ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ಹೀಪಾಯು- ಕೊಂಡಾಡುತ್ತದೆ (ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ) | ವೃಜನೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಕಾರನೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ 1 ದುಹಾನಾ ಧೇನು: ಕರೆಯ 
ತಕ್ಕ ಹಸುವಿನಂತೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಇಷಣಿ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶತಿನಂ- 
ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ | ಪುರುರೂಪೆಂ--ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಸವಾದ ನಾನಾ ವಿಧ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


. ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರ ಥಮನಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಕರೆಯತಕ್ಕ ಡೇನುವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಕ್ವೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Amongst men ‘our praise, Agni, celebrtaes you, who are first amongst 
the greatly-splendid immortals : (may it be to us) as a milch cow spontaneo- 
usly yielding at sacrifices to the worshipper, infinite and multiform (blessings 
according to his) desire. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯ 


ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು ಅಮೃತೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯ--ಬಹೆಳ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿರುವವನೆಂದು ಸಂಜೋಧಿಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನಃ ಧೀಃ ನೀಸಾಯೆ-- ಅಸ್ಮಡೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಏವಂ ವ್ಯಾಯೆಯತಿ | ಯದ್ವಾ 
(ಮಾನುಷಾ) ಮನುರ್ಸ್ಯಾ ಧೀಃ ತೈದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮವಾ ಸ್ಯಾಯೆಯೆತು | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿರುವು 
ದೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ' ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವದೀಯಾ ಧೀಃ ವೃಜನೇಷು ಸಾರವೇ ದುಹಾನಾ ಧೇನು&--ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹೆಸುನಿನಂತೆ ಪೋಷಕ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಹಿಣೆ ತ್ಮನಾ ಶತಿನೆಂ ಪ್ರರುರೂಸಂ-- 
ಆತ್ಮನೈವ ಏಷಣಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಅಸರಿಮಿತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಂ ಗವಾಶ್ಚಾದಿರೂಸೇಣ ನಾನಾರೂಸೆಂ ಧನ- 
ಸಮೂಹಂ ದುಹಾನಾ ಭವತಿ | ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿತೈಸಣೆಯು ಹಸ್ಕು ಕುದುಕ್ಕೆ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾನ ಧನವನ್ನು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪಸಮಾವಾಚಕವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧೇನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೇನುರಿನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಬ MMS SE A SS NR 


ಸೆ೦ಂಹಿಪೂಖಾಧೆಃ 
| | | 
ವಯಮಗ್ಗೇ ಅರ್ವತಾ ವಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಚಿತಯೇಮಾ 


ಕ್ಕೆ 
Y [ | 


ಜನಾ ಅತಿ । 


[ 


; PN ಈ | ಶುಶುಚೀತ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ಸಂಜೆ ಕೃಷ್ಟಿಸೂಚ್ಚಾ ಸ್ವ೧ ೫೯ ಶುಶುಚೇತ 


| 
ದುಷ್ಟರಂ | ೧೦ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ವಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ನತಾ | ವಾ | ಸು€ಂನೀರ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನಾ! ಚಿತಯೇಮ | ಜನಾನ್‌ | 


cree. iii NMA ಇಹಗಳಷ್ಟಾ 


| 
ಅತಿ | 
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ಹ ಯೊಂದು ಬಾಯಿ ಯ ಮಾಯಿ ಬಯ ಬಯ ಹ ಮಾವ ಅ ಯ ಯೊ ಯ ಯ ಬಾ ಬಾ ಯು ಯಯ ನನವ. 
ಲ್‌ ಹನು ಕಳ್‌ ಜೂ 





ಅಸ್ಮಾಕಂ ದ್ಯುಮ್ಮಂ | ಅಧಿ | ಪಂಚೆ | ಕೃಷ್ಟ IF | ಉಚ್ಚಾ | ಸಃ |! ಶುಶುಚೇತ | ದುಸ್ತ ತ 11೧೦! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೧ 


ಹೇ ಅನ್ನೇ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಕೋಳನಸಾಮಥ್ಯೋಸೇಶೆ ಯಥಾ 
ತೆಥಾರ್ವತಾ ನಾ ರಣಕುಶಲೇನಾಶ್ಚೇನ 1 ನಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ [ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾನ್ನೇನ ಚೆ ತ್ರದ್ದತ್ತೇನ ಜನಾನ- 
ಸ್ಥೈತ್ಸಮಾನಾನತಿ ಚಿತೆಯೇಮ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾಯೇಮಹಿ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಸ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥ ಯೆದ್ರಾ ತ್ವ- 
ದ್ವಶ್ತೇನಾಶ್ಚೇನಾನ್ಸೇನ ಚೆ ಸುವೀರ್ಯಂ ಚಿತೆಯೇಮ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೇಮ | ತದರ್ಥೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಪೆಂಚೆ 
ಸೆಂಚೆಸು ಕೃಷ್ಟಿಷು ಜನೇಷು ನಿಷಾಡಪಂಚಿನೇಷು ಚಿತುರ್ಷು ವರ್ಣೇಷೂಚ್ಹಾ ಉಚ್ಛೈರತಿಸ್ರೆಭೂತೆಂ 
ದುಸ tioned ೦ ಇ ವ್ಯ ೦ ಧನಂ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವಾಧಿಕೆಂ ಶುಶುಚೀತೆ | ದೀಸ್ಯತಾಂ | 
ಅಧೀಶ್ಯಯನುನರ್ಥೆಕೋ ವಾ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ವಯೆಂ- ಯೆಜಮಾನರಾಸ ನಾವು | ಸುನೀರ್ಕೈಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವಂಶೆ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಅರ್ವತಾ ವಾ (ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅಶ್ವದಿಂದಲೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | PE ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು | ಅತಿ Fo Ad ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ | ಉಚ್ಚಾ. -ಅತಿಸ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ದುಸ್ತರಂ- ಇತರರಿಂದ ನಡೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ಡ್ಯುಮ್ಮಂ-_ಧನವು | ಪಂಚೆ ಕೃಷಿ ಪ್ಟಿಷು-ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವರ್ಣದ ಜನರ ನಡುವೆ । 
ಸ್ಪರ್ಜ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಶುಚೀತೆ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | | 


ಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಶಕ್ಕದ್ದೂ 
ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ಚದಿಂದಲ್ಕೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಮೀರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಅತಿಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ, ಇತರರಿಂದೆ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯರುದೂ ಆದ ಧನನು 
ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವರ್ಣದ ಜನರ ನಡುವೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. | 


| English Trnslation 


May we manifest vigour among other men; Agnl, through the steed 
and the food (which you have given): and may our unsurpassed wealth shine 
like the sun over (that of) the five clases of beings: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಯಂ ಅರ್ವತಾ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾ ಜರ್ನಾ ಅಶಿ ಚಿತೆಯೇಮ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಅರೆಣಿಕುಶಲೇನ ಅಶ್ರೇನ ತ್ವ ದ್ಹ- 
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ತ್ತೇನ ಅನ್ನೇನ ಚ ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾನಾನ್‌ ಅತಿಕ್ರವ್ಯು ಜ್ಞಾಯೇಮಹಿ-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ಚವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನದಿಂದಲೂ,. ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದವರನ್ನು ಮೀರಿ ಇರುವುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯದ್ವಾ ತ್ವೈದ್ದಶ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಚ ಸುನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇಮ--ಅಗ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ: ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶಕ್ತಿನಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವೆವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದಿ. 

ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಿಷು ಎಂದರೆ ಪಂಚಜನರು--ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿಶ್ಚಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು. ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷ 
ಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಫು ವರ್ಣದವರೂ ವಿಷಾದ ಎಂಬ 
ಬೇಡರ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತನು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಸರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇನರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (bribes) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕನಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪೆಂಚೆ 
ಕೃಷ್ಟಿಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಾಡ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


oR ರ ಎಂ ಲ ಯ ಬರಾ ಬಯ, 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆ! 


| | | 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸುಜಾತಾ ಇಷಯಂತ 
| 
ಸೂರಯಃ । 
| | | | | 
ಯಮುಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞಮುಪಯಂತಿ ನಾಜಿನೋ ನಿತ್ಯೇ ತೋಕೇ ದೀದಿನಾಂಸೆಂ . 


| | 
ಸ್ಕೇ ದಮೇ॥ ೧೧ ॥ 
ಹದಪಾಠಃ 


| | | N 
ಸಃ। ನಃ। ಜೋಧಿ | ಸಹಸ್ಯ! ಪ್ರ5$ಶಂಸ್ಕಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸುುಜಾತಾಃ | ಇಷಯೆಂತ | ಸೂರಯಃ | 
| | | | 
ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪಸ೯ಯಂತಿ | ವಾಜಿನಃ | ನಿತ್ಯೇ | ತೋಕೇ | ದೀದಿsನಾಂಸಂ | ಸ್ಟೇ | 


| ಸ 
ದಮೇ!| ೧೧॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತರ್ಬಲಸ್ರಭವ ವಾ ಸ್ರೆಶಂಸ್ಕಃ ಸ್ನುತ್ಯಃ ಸೆ ತ್ವಂ 
ನೋಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ | ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕೆ ಇಶ್ಯಾಹ। ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ 
[29] § Vol. 14. 
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ರ್‌ ದಗ ನ್‌ ಟೇ ಟು ಬು ತುಟ ಬಾಜ ಜಟಾ 
ವಂ ಬಾಯು ಮಾಯದ ಜೌ ದು ಬಡು ನ 











ಬಾ ಬಮ ಇತ 








ಸುಜಾಶಾಃ ಶೋಭನಜನನಾಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋಶಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇಷಯೆಂತೆ | ಗಮಯಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | 
*ಿಂಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ಯಂ ವಾಜಿನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಷೆವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ನಿತ್ಯೇ ಕೋಕ ಔರಸೇ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ | ಯೆದ್ವಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಥಾ ದೀಸ್ಯತೇ | ಪ್ರತ್ರಗೃಹೇ ಯಥಾ 
ಪಿತ್ರಾ ದೀಸ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ಟೇ ದೆಮೇ ಸ್ಪತೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ಸವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ದೀದಿನಾಂಸಂ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಮುಸೆಯೆಂತಿ ಹನಿಃಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ | ಸ ಜೋಧೀತ್ಯನ್ಸಯಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಞಂ ಸೊೂಜಾರ್ಹೆನೂ | ದೀದಿನಾಂಸಂ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಯೆಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾಜಿನಃ ಅನ್ನನಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ನಿತ್ಯೇ ತೋಶೇ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಸ್ಟೇ ದೆಮೇ--ತನ್ಮುಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಉಸೆಯೆಂತಿ-(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ( ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಮಿನ್‌. -ಯಾನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತಾ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳೆ | 
ಸೂರಯಃ. -ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಇಷಯಂತ- -ತಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಹಸ್ಕ- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ಇದ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಪ್ರಶಂಸ್ಯಃ ಸ&--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾದ ಜೀನು] ನ8---ನಮ್ಮ ಸೋತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನವಂತ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂ ಸತ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ ತಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸುಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜತ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸು 
ತ್ರಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆವನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


Vigorous Agni, hear (our prayers); for you are he who 15 to be lauded ; 
to whom the well-born priests address (their hymns) : ani whom, entitled to 
worship, and radiant in your own abode, the offerers of the oblation approach, 
for the sake of never-failing posterity. 


ಏಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಃ ಬಲಪ್ರ ಭವ ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಖುಶ್ಟಿಜರ 
ಬಾಹುಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥಿತನಾಗಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂದು ಸಹಸ್ಯೆ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಗಿ ದೇವನು ಖುತ್ತಿ ಜರು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೆ ಲಿ ಮತ್ತು ಬಹೆಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಅಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯೆನ್ನು 
ಹೊಂದಿ FA ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಪಠಿಸುವ ಸೊ ಸೀತ್ರಾದಿಗಳು ಈ ದೇವನನ್ನೆೇಃ 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. | 
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ಕಾತ್‌ ಗಣ 











ವಾಜಿನಃ ಯಜ್ಞ ೦ ನಿತ್ಯೇ ತೋಕೇ ಸ್ಟೇ ಪನೇ ಉಸೆಯೆಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಚಿಯಾದ ತೋಕೆ ಶಬ ವು ಉಪಾತ್ರ ವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ವಂತೋ 'ಯೆಜಮಾನಾಃ ಔರಸೇ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಯೆದ್ಧಾ ತ್ಸ ಯಥಾ ದೀಪೈಶೇ ಹನಿಸ್ಸಿನ 


ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಮಿರಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದ್ಕೂ ಪುತ್ರಗೃಹೇ ಹಿತಾ ಯಥಾ ದೀಸ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಮಗನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಇರುವ - 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಯಾಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸವನಪ್ರ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೆಮಾನಿಸುವರು ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಾಜಶ್ಶ ಬ್ಲವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅನ್ನ, ಬಲ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


(ಕ್ರಯ ಮಮತಾ 
ಕೊ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | | 
ಉಭಯಾಸೋ ಜಾತನೇದಃ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಅಗ್ನೇ ಸೂರಯಶ್ಚ 


ಕರ್ಮಣಿ | 


| | ! | ಶ್ರ | 
ವಸ್ತ್ರೋ ರಾಯಃ ಪುರುಶ್ಚಂ ೦ದ ನ್ರಸ್ಯ ಭೂಯಸಃ ಪ್ರುಜಾವತಃ ಸ್ವಪಶ್ಯಸ್ಯ ಶಗ್ನಿ 
ನಃ ॥ ೧೨॥ 


` ನದಪಾಠ॥ 
| 1 | | | 
ಉಭಯಾಸಃ | ಜಾತಂನೇದಃ | ಸ್ಯಾಮ | ತೇ! ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸೂರಯಃ | ಚ | ಶರ್ಮುಣಿ | 
1 ಹ್‌ ಕ ಜ್‌ 3 | ಲ 
ವಸ್ಟಃ | ರಾಯಃ | ಪುರು; ಚೆಂಪ್ರಸೈ | ಭೂಯಸಃ | ಪ್ರೆಜಾಂವತಃ | ಸು5ಅಪತ್ಯಸ್ಯ | ಶಗ್ಧಿ 1 ನಃ | ೧೨ | 
ವು ಸು ಯ 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ಸ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತೆ ಯತ್ಚಿಜಃ ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯಾಸೆಃ | ಉಭಯೇ ವಯಂ ಶರ್ಮಣೆ ಸುಖೇ ನಿಮಿತ್ರಭೂತೇ 
ಸತಿ ತೇ ಶ್ಚತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಯೆದ್ದಾ ಕೇ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಯಾಮ | ತ್ವಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಸ್ಟೋ ನಿನಾಸಹೇತೋರ್ವಸಿಷ್ಮಸ್ಥ ರಾಯೋ ಗವಾದಿಥನಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೆಸ್ಯಾತಿಶಯೇನಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯೆ 
ಬಹುಹಿರಣೋಸೇತಸ್ಯ ನಾ ಭೂಯುಸೆಃ ಸ್ರಭೂತಸ್ಯ. ಪ್ರಜಾನತೋ ಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಷೇತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಭೋಗಪರ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರಸ್ಯ | ಈದೈಗ್ರೂಸೆಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಗ್ಗಿ | 
ದೇಹಿ | ದಾಶುಂ ಶಕ್ತೋ ಭವಸಿ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಜಾತೆನೇದಃ- ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತೋತಾರ॥--ಸ್ತುತಿಸಶಕ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೂ | ಸೊರಯತಶ್ಚ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಉಭಯಾಸಃ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಶರ್ಮುಣಿ-- 
ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶೇ. ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಇರುವೆವು (ನಮಗೆ) | ವಸ್ಟ- 
ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ರಾಯ... ಗವಾಧಿಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಶ್ನಂದ್ರಸ್ಕ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಹ್ಲಾದಕವಾದುದೂ | ಭೂಯೆಸಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರಜಾವತಃ--ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | : 
ಸ್ವಪೆತ್ಯಸ್ಯ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನ&--ನಮಗೆ | ಶಗ್ದಿ ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ಮುತಿಕಾರರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾವರೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವೆವು. ನಮಗೆ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಗವಾದಿಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದುದೂ, ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪುತ್ರ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Agni, knowing all that is born, may we; both adorers and priests, be 
yours for the sake of felicity ; and do you bestow upon 18 wealth of dwellings 
of cattle, of much gold, of many dependants, and virtuous offspring: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
| ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಬಹೆಳ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


(ಹೇ) ಜಾತೆವೇಡಃ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೊರಯೆಶ್ಚ ಉಭಯಾಸಃ-ಜಾತವೇದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾವ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹುಟ್ಟುವ ಅಥವಾ 
ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಷಯವನನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು 
ಅರ್ಥವೂ, ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಆಗ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ದನಕೆಂದೂ, ಸೂರಯೆ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾಡೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
 ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರು ಯತ್ತಿಗ್ದನರಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಸೊರಯೆ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮೇಧಾವಿ ಜನರು ' (ಬುದ್ಧಿವಂತರು) ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾಗಿಯೇ 
ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹತ್ತಿಗ್ಹನರು, ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. | | 
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ಇ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ 








ಸ್‌ ಗನ್‌ ಡ್‌ ಶಾಲಾ ಮಾರಾ ಗಾರ 








ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥೂ ನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅನುಕೂಲಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಸ್ತಃ ನಿನಾಸಹೇತೋರ್ವಸಿಷ ಸೈ ವಾಸ ಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಮನೆ; ರಾಯಃ। 
ಗವನಾದಿಧನಸ್ಯ--ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸೆಂಸತ್ತೂ ; ಪುರುಶ್ನಂದ್ರೆಸ್ಯ ಅತಿಶಯೇನಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ. 
ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಷಪೇತೆಸ್ಯ ವಾ--ಬಹಳ ಅಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧನವು; ಭೂಯೆಸೆಃ ಪ್ರಜಾವತಃ ಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಸೇತಸ್ಯ--ಅನೇಕ ಭೃತ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಆಶ್ರಿತ, ಜನಗಳು ; 
ಸ್ಪಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಸುತ್ರೆಸೃಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದ ಸಂತತಿಯು; ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


0೬ — 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯೇ ಸ್ತೊ (ತ )ಭ್ಯೋ ಗೋಲಗ್ರಾ ಮಶ್ವ ಸೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಷೆಸ್ಪಜ ಜಂತಿ 


ಸೂರ ಯಃ 


| | | 
 ಅಸ್ಮಾಜ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಸಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ 
| Hl ೧೩ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


[9 | 1 | | 
ಯೇ! ಸ್ತ್ಯೋತೃ$ಭ್ಯಃ ಗೋ ಗ್ರಾಂ | ಅಶ್ಚ5ಷೇಶಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ರಾತಿಂ| ಉಸಪಸ್ಫಜಂತಿ | ಸೂರಯಃ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚ! ತಾನ್‌ | ಚೆ | ಸ ಕ್ರ 1 ಹಿ | ನೇಸಿ | ನಸ್ಯೆಃ ಅ ಪಥ ದೇವು | ನಿದಥೇ ! 


Mun OTS NSE 


| 
ಸುsನೀರಾ8 | ೧೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅನಯಾ ಹೋತಾ ಸ್ತುತಿನಿಗಮವ್ಯಾಜೀನಾಭಿಮತೆಮಾಶಾಸ್ತೇ. | ಹೇ ಆಗ್ಟೇ ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಂ 
ಗಾವೋ9ಗ್ರಗಾಮಿನ್ಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಸ್ರಾವೃಶೀಂ ಗೋಪ್ರಮುಖಾಮಶ್ವಷೇಶಸಂ | ಫೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | 
ಅಶ್ಚೇನ ನಿರೂಪೆಣೇಯಾಂ | ಏತದ್ದ್ಯಯಪ್ಪಾಧಾನ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ।! ಗೌಶ್ಚಾಶ್ವಶ್ವಾಜಾಶ್ಚೇತಿ ದಸ್ತಿಣಾಸರಿ- 
ಗಣನೇಷು ಗವಾಶ್ಚಯೋಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ | ತಾದೃಶೀಂ ರಾತಿಮುಪಸೃಜಂತಿ। ದದಶೇ। ತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ- 
ಸ್ಮಾಂಶ್ಚ ರ್ಶ್ತ್ರಿಜೋ ವಸ್ಯೋ ನಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಂ ಆ ಆರ ಸ್ರಹಿನೇಷಿ! ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ 
ನಯೆಸಿ ಖಲು | ನಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಜಟೆ ಚೆ Wa Rie i 
ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮಂತ್ರಜಾತಂ ನದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


454 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ..೨. ಅ. ೧. ಸೂ ೨ 





ಎ ಯಿ ಬಮ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ. ಯಾರು | ಸೊರಯ:... ಸದ್ದುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಅಂಶಹೆ ಯಜಮಾನರು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ 1 ಗೋಅಗ್ರಾಂ--ಗೋವುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಃ ಗಿರುವುದೂ 
ಶ್ವಪೇಶಸಂ--ಅಶ್ವದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವುದೊ ಆದ | ರಾಶಿಂ--ದಾನವನ್ನು | ಉಪಸೃಜಂತಿ--ಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ। ತಾಂಶ್ಚ--ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಾಂಶ್ಚ--ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ! ವಸ್ಯ8--ಉತ್ತಮ 
ವಾದಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆಪ್ರಹಿನೇಷಿ--ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಸುವೀರಾಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. _ಮಹೆತ್ಪೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು |ನದೇಮ--ಸಠಿಸುನೆವು | 


| 


ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸದ್ದುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ದಾನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮ 
ನಾಡ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ಸೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುನೆವು. 


English Translation 


The pious are they who present, as a gift, to the reciters of your praises 
an excellent cow and an elegant horse : do you, Agui; lead us and them to the 
best of abodes) (or heaven), that we and our worthy descendants may ೫60688 
the 80168000 prayer to you at the sacrifice: ' 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧೬ನೇ ಜುಕ್ಳು) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. (1. 426 ನೋಡಿ) 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿ1-.ಎಂಬ ಈ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೧೮೮ನೇಯ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ) ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (0೩6 227-278) ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. ಆ ನಿನರಣೆಗಳೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಯಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಾಚಕರು ೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. | | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಲಿರಿತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತ್ನ್ವಮದೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಸಪ್ತೆಮಾ 
ಜಗತೀ | ಸಮಿದ್ದೋಂಗ್ನಿರಗ್ನಿನಾ ನರಾಶಂಸೆತೆನೂನಸಾದಾದಯೆ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾಃ | ಸನಿದ್ದ 


ಆ. ೨. ಆ. ೫ ವ. ೨೧] | | ಹುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 45ರ 








AN ಗ್‌ ಕಾನ್‌ ಬನ ರನ್‌ ಇಕ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ ಆಪ್‌ಗಳ ಒರ ರ್‌ ಆರ್‌ ಇದ್‌ ಸರಬ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ುತ ಜತ್‌ ಅಬ್‌ ದ್‌್‌ ಸನಾ 
pe EE ವಗಳಿಟಹಗತಾಾಬ್‌ೌಷ್‌ಸಬನತಕ್‌ರಂ-ಇಬ ಭಾಟ್‌ ಬರ್‌ ಇವ ಬ್‌ ಕ್‌ ಕರ್‌ ಲ್‌. 


ಏಕಾದಶಾಪ್ರೆ೦ ಸಪ್ತೆಮಾ ಜಗತೀತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಶೌ ಶುನಕಾನಾಮಿಡೆಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ | ಗೃತ್ಸೆ- 
ಮದಸ್ಯಾಸಿ ಶುನೆಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶುನಕಾನಾನಿತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಆ. ೩-೨ || 


ಅನುವಾದವು ಸನಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕುಮಾತ್ರ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವು ಇದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದೆ ಸಮಿದ್ದೊಣಗ್ನಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಡೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಿಷೃ ಏಕಾದ- 
ಶಾಪ್ರೆಂ ಸಸ್ತೆಮಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುನಕಖುಹಿವಂಶಸ್ಥ ರಿಗೆ ಇದು ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಗೃತ್ಥ ಶೃಮದನೂ ಆ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ತ ನೇ ಅಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಶೌ ತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶುನಕಾನಾಮಿತಿ ಹಿ ಎಂಡು 'ಸೂತ್ರ ನಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೨) ಶುನವಂಶಸ್ಥರೂ 


ಈ ಆಫ್ರೀ ಸೂಕ್ತವನ್ಸೇ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. 


| Wo Il 


ಸೂಕ್ತ 
| ನುಂಡಲ-.೨ || ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ-೨೩ ! 
| ಅಷ್ಟಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ | 

ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸ ಮದ (ಅಂಗಿರೆಸಃ ಶೌಸಹೋತ್ರಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌) ಭಾಗ' ವ ಶೌನಕ: 

ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಂ ॥ 
ದೇವಕಾ೧, ಇಧ್ಮಃ ಸನಿಧೋ್ಯಗ್ಗಿರ್ವಾ ! ೨, ನೆರ.ಪಂಕ: | 4, ಇಳಃ | 
೪ ಒರ್ಹಿಃ | ೫ ದೇನೀರ್ದ್ದಾರಃ[ ೬ ಉಷಾಸಾುನಕ್ತಾ| ೭ ದೈವ್ಯ್‌ೌ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರ ಚೇತಸೌ | ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸತೀಳಾ 
ಭಾರತ್ಮಃ | ೯, ತ್ವಷ್ಟಾ 1 ೧೦, ವನಸ್ಪತಿಃ ] ೧೧. ಸ್ತಾಹಾಕೃತಯಂಃ | 


 ಛೆಂದೇ೧-೬, ೮-೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭ ಜಗತೀ 


02 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಥಾತ್‌। 


| eR 
ಹೋತಾ ಪಾನಕಃ ಪ್ರದಿನಃ ಸುಮೇಧಾ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜತ್ವಗಿ ಗ್ನಿರರ್ಹನ್‌ 
Hon 


| | ಕ 
456 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ..೨. ಅ. ೧ ಸೂ. ೩ 
ಹಾರಕ ಕಾರ ನು ರು ಎ ಪು ಸ ಸಂ ಅಪ ಯಹೂರರರಹಾ್ಯ್ಯರ್ಸರ್ಕ ಹಯ ಿಿಉ ಿ ಿ ಆ ಎ A AAS ಗುಡಿ ಮೀಜು ಗ ಗುಡು ಗುಡು TN Nas 


ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿಂಹಿತಃ | ಸೈ ಪೈಥಿನಾ ವ್ಯಾಂ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


ಹೋತಾ | ಪಾವಕಃ | ಪ ಪ್ರದಿ! ಸುಮೇಧಾ | ದೇವಃ! ದೇವಾನ್‌ | ಯಜತು | ಆಗ್ನಿ 1 | ಅರ್ಹನ್‌ 
1441 aN 
ಸಾಯಣಭಾಾಷ್ಯ ೦ 

ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ತೆ ಏತನ್ನಾಮಕೋಲಗ್ನಿರ್ನಿಕಿತೆಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತೆಃ 1 ಸೆನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆ ಜಾತಾನಿ ಪ್ರತೈಜ್‌ ಅಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಥಾ ತ್‌ | 
ತಿಷ್ಠತಿ | ಯಥಾ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸೆಶ್ಯಂತಿ ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೊ  ($ಭವದಿತ್ಯೆ ರ್ಥ | ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿ ಗೂ 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಟಾತಾ ವಾ ಪಾನಕೆಃ ಶೋಧಕ ಪ್ರದಿನಃ ಪುರಾಣಃ ಸುಮೇಧಾಃ 
ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಃ | ಏನೆಂ ನುಹಾನುಭಾನೋರಗ್ಲಿರರ್ಹನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಃ 

ಸನ್‌ ದೇನಾನ್ಯಜಶು | ಅಶ್ರೆ ಯೆಷ್ಟನ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಪೊಜಯೆತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ. ಹೋನಮುಸೆಂಪಾದಕನೂ | ಸಾವಕೆ&--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಪ್ರೈದಿವಃ-ಪುರಾತನನೂ | 
ಸುಮೇಧಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳೆ ವನೂ | ದೇವಃ--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ | ಫ ೈಥಿವ್ಯಾಂ--ವೇದಿರೂನ 
ವಾದ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿದ್ರ (ಹ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ (ಸಮಿದ್ದ ನೂ) ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಿಟತಃ- ಸ್ಥಾ ್ಲಿಪಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಕಲವಾದ | ಭುವನಾನಿ. -ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತ್ಯಜ- ಸಮ್ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ತು ಅಸ್ಥಾ ತ್‌--ಸ್ಥಿತ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಹೆದ್ದು ಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ sk | ಅರ್ಹನ್‌-- 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ (ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ) ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜತು- ಯಜ್ಞಮಾಡಕಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋಮಸೆಂಪಾದಕನೂ, ಶುದಿ )ಿಕಾರಕನ್ಫೂ ಪುರಾತನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡ ಪ ಪ್ರಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ 'ನನ್ಯೂ ವೇದಿರೂಪ 
ನಾದ ನ ನ್ಭ ಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವ ಈ ಇ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸ್ಥಾ ನಏತನಾಗಿ ಹ ಮಾದ 'ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಡದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ ನಾಗಿದ್ದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Agni, the well-kindled; placed upon (the altar of) the earth; stands in 
the presence of all beings; the invoker (of the gods), the purifier; the ancient 
the intelligent, the divine : Let the venerable Agni minister to the gods. 
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ಗ ಬದು ಯದಾ ಬ ಯೂ ಬಯಗ ಯಯ 


ಸೆ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ 
ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯ ೦ಜನ್‌-ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಚಿಃ। 


| 
ಫೃುತಪ್ಪುಸಾ ನುನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂರ್ಧನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮನಕ್ತು ದೇವಾನ್‌ 


ಪದೆಪಾಕಃ 
| | | | | | 
ನರಾಶಂಸಃ | ಪ್ರತಿ | ಧಾಮಾನಿ | ಅಂಜನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ದಿನಃ | ಪ್ರತಿ | ಮಹ್ಸಾ | ಸು ಅರ್ಚೆಃ | 


ಹ್‌ | ಮನಸಾ | ಹವ್ಯ 01 ಉಂಡನ್‌ | ಮೂರ್ಥನ್‌ | ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಸೆಂ | ಅನಕ್ತು | ದೇವಾನ್‌ 


| ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನರಾಶಂಸೋ ನರೈರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಳಿ ಶಂಸನೀಯೆ ಏತನ್ನಾ ಮಕೋಂಗ್ಗಿ8 ಸ್ವರ್ಜಿಃ 
ಶೋಜನಜ್ಚಾಲಃ ಸನ್‌ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾಹುತೃಧಿಕರಣಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆಂ ಮಹ್ಥಾ 
ಸ್ವಮಹಿಮ್ಮಾಂಜನ್‌ ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಭೂಮ್ಯಾದಿಲೋಕಾಂಶ್ಚ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಮಂಜನ್‌ | ಸ್ಥಿತ್ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರೆಕಾಶೇನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಹವಿಷ್ಟಾಪಣೇನ ದಿವಮಿತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ | ಯದ್ವಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ರೆಶ್ಶೇಕೆಂ ಶ್ರಿಶ್ಚೋಪೇತತ್ಟಾತ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿನ ಇತ್ಯವಿರುದ್ಧಂ | 
ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತಿಸ್ರಃ | ೪.೫೩-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೆವರ್ಣಾತ್‌ ತ್ರಯೋ ವಾಮೇ ತಿ ಶ್ರಿವೃತೋ 
ಲೋಕಾ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚ | ತೆಥಾ ಫ್ರತಪ್ಪುಷಾ ಘ ಘೃತಂ ಸಿಂಚತಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್‌ ಫ್ಲೇದೆ 
ಯನ್‌ ಸ್ಟಿ ಗ್ದ (ಕುರ್ವನ್‌ ಯಜ ಸ್ವೈಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಮೂರ್ಧನಿ ಮುಖೇ ಹೋಮಸಮಯೇ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟ- 


ವ್ಯಾನ್‌ ಸಮನಕ್ಕು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿ ಶ್ರೀ ಕರೋತು | ತರ್ಸೆಯೆತ್ತಿತ ರ್ಥ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದ ರ್ಥ 


ನರಾಶಂಸೊ-ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಶಂಸನೀಯನಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಪರ್ಜ್ಚೆ॥.. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಧಾಮಾನಿ- -ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | 
ಮಹ್ಮಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಂಜನ್‌... -ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ತಿಸ್ರಃ ದಿವೂ- ಭೂಮ್ಯಾದಿ ತ್ರಿಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಘು ಭತ ies ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆ (ಶ್ರೇಯ- 
ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ) | ಮನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಹವ್ಯಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | | 44. ಸಗ್ಗಕಾಸಕ॥ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ. ಯಜ್ಞದ | ಮೂರ್ಧನ್‌- -ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇನಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಸಮನಕ್ಕು-- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ, 


ಆ 
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ಭಾವಾರ್ಕ 
ನರಾಶಂಸನಾನುಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೆ (ಸ ವಾದ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆಹುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಭೂಮ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿರೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸ ಸುತ್ತಲೂ ಫೈತವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ನಿಗ್ಗ ವಾಗುವಂತೆ ಟು ಯಜ್ಞದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪಿ 
ಪಡಿಸಲಿ. 
English Translation . 

May the bright Narashansa, illumining the receptacles (of the sib) 
making manifest by his greatness the three radiant (regions), and diffusing 
the oblation at the season of sacrifice with butter-dispensing purpose, satisfy 
the gods | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ in ಮನಸಾ ನೋ ಅರ್ಹ ನ್ವ ೇವಾನ್ಯತ್ರಿ ಕ್ಕಿ ಮಾನುಷಾ ಸಾತ್ಸೂರ್ವೊೋ 


ಅದ್ಯ | 


| | 
ಸಆನಹ ಮರುತಾಂ ಶರೋ ಅಚ್ಯುತಮಿಂದ್ರಂ ನರೋ ಬರ್ಹಿಷದಂ 
ಯಜಧ್ವ ola 


ಪದಪಾರಠಃ 


| | | | | 
ಈಳಿತಃ ಅಗ್ಗೆ ಪೀ | ಮನಸಾ | ನಃ | ಅರ್ಹನ | ದೇವಾನಿ” ಯುಕ್ತಿ! ಮಾನುಷಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಃ | ಅದ್ಯ | 


| 
೩. |e! ವಹ | ಮರುತಾಂ | ಜ| | ಅಚ್ಚು ತಂ ಇಂದಪ್ರಂ। ನರಃ | ಬರ್ಹಿ5ಸಡಂ | ಯೆಜಧ್ವೆಂ 


lls I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತೋತಸ್ಥ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಮುಶಃ ಸನ್‌ ಮನಸಾಸ್ಮ ಡಿನುರಕ್ತೆ, (ನ ದೇನಾನಾಂ ಯಾಗೆ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾರ್ಹನ್‌ ಯಾಗೆಯೋಗ್ಯಃ ಸನ್‌ ಮಾನುಷಾಜ್ದೋತುಃ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ನೋಸ್ಕೆ- 
ದರ್ಥಮದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ದೇವಾನ್‌ ಯಷ್ಟನ್ಯಾನ” ಯಕ್ಷಿ | ತ ಮೇನ ಯಜಸಿ | ಸ ತಾದೃಶೋ ಯೆಷ್ಟಾ 
ತ್ವಮಾವಹ | ಆಕಾರಯ | ಕಾನ್‌ | ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧೋ ಗಣಂ | ಅಚ್ಯುತಮಕ್ಸೀಣಮಿಂದ್ರಂ ತೆಡೆನಿನಾ- 
ಭೂತಮಿಂದ್ರಮಹಿ | ಯದ್ವಾ ಮರುದ್ಬಲೋಪೇಶಮಿಂದ್ರಂ | ಅನಂತರಂ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಬರ್ಹಿಸದಂ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸೀಡಂತೆಂ ಶಮಿಂಪ್ರಂ ಯಜಧ್ವಂ | ಪೂಜಯೆದ್ದಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೈ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಲಿ ಯೇ | ಈಳಿತೊ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮನಸಾ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾದ 

ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅರ್ಹನ್‌--ಯಾಗಯೋಗ್ಯನಾಗಿ | ಮಾನುಷಾತ್‌-- ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃನಿಗಿಂತಲೂ | 
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ಫರ್‌ 





ಪೂರ್ವಕ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ" | ನಃ-ನಮುಗೋತ್ಸು ರ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ದೇವಾನ್‌ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆೇಶಿಸಿ | ಯೆಕ್ಷಿ-ಯಾಗಮಾಡು | ಟಟ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಮರುತಾಂ ಶರ್ಥಃ..- 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಸವಾದ ಗುಂಪನ್ನೂ 1 ಅಚ್ಯುತಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ | ಇಂಪ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | 
ಆ ನಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ (ಅನಂತರ) | ನರ8--ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | 
ಬರ್ಹ್ಶಿಷದಂ-- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿ | 
| ಬನಾನ 

ಎಲೈ ಅಗ್ಗಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನನ್ಮು ಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾಗಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಇಂದು ಯಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ಕಯರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ, ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಯತಿ ಶತು ಗಳೇ, ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. 


English Translation 


Agni you are the venerable Tlita ; do you, with mind favourably dis- 
posed towards 28, offer to- day sacrifice to the gods, before the human (mini- 
587878 priest) ; as such, bring hither the company of the Maruts, the undecay- 


ing Indra, to whom, seated on the sacred grass, do you priests, offer worship: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದೇವ ಬರ್ಬರ್ವರ್ಥಮಾನಂ ಸುವೀರೆಂ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ರಾಯೇ ಸುಭರಂ 
ನೇದೃಸ್ಯಾಂ | 


p ತ 
ಘೃತೇನಾಕ್ತ ೦ ಸಸವ। ಕೀದತೇದಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಆದಿತಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ 


| 
Hoh 
 ಪದಪಾಠ8 


| 
ದೇವ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸಿ ಸುವೀ$ರಂ | ಸಿ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ರಾಯೇ | ಸುೂಭರೆಂ | ನೇದೀ ಪತಿ! ಅಸ್ಯಾಂ! 


ಲ 


ಸೈತೇಶ | ಅಕ್ವಂ | ವಸವಃ | ಸೀಪತ್ತೆ | ಇದೆಂ | ವಿಶ್ವ | ದೇವಾಃ | ಅದಿತ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಿ ಜಸತ | ೪ Il 
| ಚತು 


ಹೇ ಬರ್ಜಿರ್ದೇನವ ವಿತೆಡಭಿಮಾನಿನ್ನಗ್ನೆ ೀ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುನೀರಂ ಟೂ 
ಸುಭರಂ ಸುಪೂರ್ಣಂ ಸ್ತೀರ್ಣಮಸ್ಮದೀಯ್ಯೆರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಾಸ್ತ್ರೃತೆಂ ಭವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ 
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ಹ ವನ್‌ ನಾ ಬಬ ಭಿ ಇ ಒಟು 
ಮಯಯ ಬಡು ಯು ಚಚದ ಬಟುಟ ಸೋ ಗಾ EE ಜಾಗತಿ ರಾ ಬ ಬಾ ಸೆ ಕಾಕಾ 


ಧನಾಯ | ಅಸ್ಯಾಂ ವೇದೀ ವೇದ್ಯಾಂ | ಸಪ್ರ ಕ್ರೈಮ್ಯರ್ಥೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯೆಣಾಜೇಶ- 


ಶ್ಯಾಂಡೆಸಃ | ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾಕ್ತಮಿದಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗಂ ಬರ್ಥಿಃ ಸೀಡತ | ಕೇ! ಹೇ ವಸವ ನಿತನ್ನಾವಕಾ8 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ! ಹೇ ಅದಿಶ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಸ್ತೇ ಯೂಯನಿದಂ 
ಬರ್ಹಿರ್ನಿಹೀದತ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಹಿಸಿ ನಿಷೀದಶೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ಸ ಶಕಿಸಗಾರ್ಜ್ಥ : 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬರ್ಹಿಃ ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಬರ್ಬಯೇ | ಅಸ್ಯಾಂ ವೇದೀ-- ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ರಾಯೇ-- 
ಪತ್ತಿಗಾಗಿ 1 ವರ್ಧಮಾನಂ--ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಂ--ಶೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಸಂಪಾ ಸಾದಕ 
ಆ ತರ ಜಟ ಟಾ! | ಸ್ಪೀರ್ಣಂ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಆಸ್ತೃ ತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | 
ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ | ವಸವಃ ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ | 
ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ | ಘೈಶೇನ-- ಫೈತದಿಂದ | ಅಕ್ತೆಂ--ಸಿಕ್ತವಾದ | ಇಷಂ-- ಈ ಬರ್ಜಿಯ ಮೇಲೆ | 


ಸೀದತ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 





ಆದಿತ್ಯಾಃ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಬರ್ಹಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯ 
ಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ಸುಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ಪೃತನಾಗಿ ವೇದಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು. 
ಎಲೈ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ವ ಸುಗಳೇ ನಿಶೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಆದಿತ ರೇ ಫೃತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಈ ಬರ್ಬಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation 


Divine grass, let the Vasus; the Vishwedevas, the adorable Adityas, sit 
upon this flourishing; invigorating) well-grown, ‘sacred grass; strewn for the 
sake of wealth upon this altar; and sprinkled with butter: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 


| 
ಜು ಹೂಯನಾನಾ ದ್ವಾ ಶರೋ ದೇವೀಃ ಹು ತ್ರಯ 


[od 


ee 
ಕಾ 


| ತ | | 
ಮ: ಪ್ರಥಂತಾಮಜುರ್ಯಾ ವರ್ಣಂ ಪುನಾನಾ ಯಶಸಂ 


ಗ 


| 
ಸುನೀರಂ ॥೫॥ 
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ಗಾಗಾ ಸೆ ಗಾಗ್‌ ಯಯಾ ಸನ್‌ ಗ್‌ Ey ಧರ ಲ್‌್‌ ಸ್‌ ದ ಸದ್‌ ಜ್‌ ಳ್‌ ಸಜ ಪಾ ಸಾಯ ಮಂ ಸಹಾ ಬಾ ಯುಂ ಯೋ ಯಯಾ ಮಚ ಸ್‌ ಹ, 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ನತ | ಉರ್ವಿಯಾ | ಹೂಯೆಪೊನಾಃ | ದ್ವಾರಃ | ದೇನೀಃ | ಸುಪ್ರಃಅಯೆನಾಃ | 


ಫಿ 


| | | 
ವ್ಯ ಜಿಸ್ವ ಕೀಃ1ನಿ|ಹೆ ಪ್ರಥಂತಾಂ | ಅಜುರ್ಯಾಃ | ವರ್ಣಂ | ಪುನಾನಾಃ | ಯೆಶಸಂ | ಸು5ನೀರಂ ॥ ೫ [1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಗ್ಲೇರ್ದಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಕೊ ದೇವ್ಯೋ ವಿಶ್ರಯಂತಾಂ ನಿವಿಚ್ಯ ಶ್ರಯಂತಾಂ। 
ವಿವೃತಾಸಿಧಾನಾ ಭನಂಶು | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ8 |! ಉರ್ನಿಯಾ | ಉವೊರ್ಯೀ ಮಹತ್ಯ | ನನೋಭಿರ್ನಮ- 
ಸ್ಥಾರೋಪೇಶೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹೂಯಮಾನಾಃ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಂತೆವ್ಯಾಃ | 
ಈದೃತ್ಯೋ ದೇವ್ಯೋ ನಿಶ್ರಯಂತಾಂ | ಕಂಚಿ ವ್ಯಚಿಸ್ವತೀರ್ನಾಹಿಮತ್ಯೋ5ಜುರ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಯಾ 
ಅಜನನಾ ವಾ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಮ್ಯುಸೇತಂ ಯಶಸಂ ಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ ವರ್ಣಂ ವರ್ಣನೀಯಂ 
ರೂಪನಿಶೇಷಂ ಪುನಾನಾ ಯಜಮಾನಾಯ ಶೋಧಯಿಶ್ರ್ಯಃ ಸಂಸಾದಯಿಕ್ರೋೋ ದೇನ್ಯೋ ವಿಪ್ರ- 
ಥಂತಾಂ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತು ಹ 


ಬ ತಿಪದಾಥ; 
ಪ್ರಾಕ್‌ 


ಉರ್ನಿಯಾ--ಮಹತ್ರಿ ಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನನೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಹೂಯೆಮಾನಾ:--ಕರಿ 
ಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಕ8-ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಲ ಿಡತಕ್ಟವರೂ ಆದ | ದೇನೀಃ ದ್ವಾರಃ--ದ್ವಾರ 
ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯಲಿ | ವ್ಯಚಸ್ವ ಶೀ8-- ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಅಜುರ್ಯಾಃ. _ಅಹಿಂಸಕರೂ | ಸುವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಯೆಶಸೆಂ--ಯಶೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ವರ್ಣಿಂ--ಶಾ ್ಲಫೈವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು | ಪುನಾನಾ8- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ ವರೂ 
ಆದ,ದೇವತೆಗಳು | ನಿ ಪ್ರಥಂತಾಂ--ಹೊಗಳಲ್ಪಡಲಿ | | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ವರೂ ಆದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯಲಿ. ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ ಮತ್ತು 
ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. | 
English Translation 

Let the divine doors, spacious and easily accessible, and tu be saluted ' 
with prostrations, be set open: let them be celebrated as expansive, uninjurable 
and conferring sanctity upon the illustrious class (of Pe) possessed 


of Virtuous progeny- 
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« ಳ್‌ ಸ 
, pe ATE RAN ಎಟಿ ಯಡಿ ಬಾಯಿಯು ಬ 
ಕ ಲ ಗನ ನಸ EE ಧರ್ಯುಾಾಾಾರಾ್ದು ENE ಯಬ ಬ ಹಾ ಹು ಜು ಜು ಸಟ ಹ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ 





ಸಂಹಿತಪಾಠತ 
| | | |, | 
ಸಾಧ್ವಪಾಂಸಿ ಸನತಾ ನ ಉಕ್ತಿತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ನಯ್ಯೇನ ರಣ್ವಿತೇ । 
| | | | 
ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂನಯಂತೀ ಸಮಾಚೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೇಶಃ ಸುದುಘೇ 


ಸಯಸ್ವತೀ ॥!೬॥ 


ಒದಸಪಾಠೆಃ 
| ol | | | | 
ಸಾಧು | ಅಸಾಂಸಿ | ಸನತಾ | ನಃ | ಉಸ್ತಿತೇ ಇತಿ! ಉಷಸಾನಕ್ಕಾ | ವಯ್ಯಾ€ಇವ | ರಣ್ವಿತೇ ಇತಿ! 


| | | ಗ | 
ತಂಶುಂ | ತತಂ | ಸಂವಯಂತಶೀ ಇತಿ ಸಂಐನಯೆಂತೀ | ಸಮೀಜೀ ಇತಿ ಸಂ€ಈಚೀ | ಯಜ್ಜಸ್ಯ 


| | 
ಹೇಶಃ | ಸುದುಘಹೇ ಇತಿ ಸ್ತುಮುಘಹೇ | ಪಯಸ್ಕೆಶೀ ಇತಿ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಧು ಸಾಧೂನಿ ನೋಂಸ ಒದೀಯಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಖ್ಯುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಸನತಾ ಸನಾತನೇನಾವಿಚ್ಛೆ ನ್ಸ- 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನೋಕ್ಷಿತೇ ಪೂಜಿತೇ | ಯದ್ವಾ ಪುರಾಣವಾಚೀ ನಿಭಕ್ರ್ಯಂತಃ ಸನಚ್ಛಜ್ಕೊ ಫಲ | 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಸ್ಕಾ ಕಾರ | ಸನಾತನೇ ನಿತ್ಯೇ ಹ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷ ಉತ್ತಿತೇ ಜಸ ಸೇಜೆ- 
ಯಿಶ್ರ್ಯ | ಕರ್ತರಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾತ್ರಡೇನಶೇ ವಯ್ಯಾ ಇವ ವಾನಕುಶಲೇ ಇವ 
ರಣ್ವೆ ತೇ ಶಬ್ದಿತೇ ಸ್ತುತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಗಚ್ಛ ಂತ್ಯೌ ವಾ ತಶೆಂ ನಿಸ್ತ ತೆಂ ತಂತುಂ ತಂತುಸ್ಥಾ ನೀಯಂ 
ಯೆಜ್ಞಾವಯವಂ ಸಂವಯಿಂತೀ ಸಮ್ಯ ಹೆ ಚತ್ರ ಸಹ ನಾ ಚರಕ ದಯಿತ್ಛ್ಯಾ 'ಸಮಾಜೀ 
ಸಮ ಕ್‌ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಕೇ ಸರಸ್ಪರಾನುಕೂಲೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸೆಂವಯಂತೀ | ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯಾನುಷ್ಕೀಯಮಾನಸ್ಯ 
ಸೇಶೋ ರೂಪೆಂ ನಿರ್ಮಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುಂ ತದೆವಯೆನಾನುಕ್ರಮೇಣಾನು- 
ಷ್ಠಾಸಯಿತ್ರಾ ;ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ಯೆಜ್ಞಾಸ್ತ wR ASS | ಸುದುಘೇ ಸುಷ್ಮು ಫಲಸ್ಯ 
ದೋಗ್ಸೌಾ ೂ ಸಯಸ್ವತೀ ಉದಕವತ್ಕಾ! ಅಹೋರಾಶ್ರ್‌ ಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೃಷ್ಟಿರ್ಜಾಯತೇ। ಏವಂ ಮಹಾ- 
ನುಭಾನೇ i ತ್ರದೇವತೇ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಸನಕಾ-ಪುರಾತನೆಯರೂ | ಉಕ್ತಿ ತೇ ಫಲನನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | [ಅಥವಾ ಸನೆತಾ-ಸ್ತೋತ್ರ 


ಬ 


ಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಸಿಶೇ-- ಪೂಜಿತರಾದವರೂ. | ] ಸುಮುಘೇ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವರೂ | ಪೆಯೆಸ್ವತೀ- 
ಉದಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-- ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು | ಯಜ ಸ್ಕ--ಯಜ್ಞ ದ | 
ಇಂ ನ್‌್‌ 
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ಸಾರ್‌ ನ್‌ 








ದ್‌್‌ 





ಪೇಶ8- ರೂಪವನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಲು) | ಸಾಥು- ಉತ್ತಮವಾದ | ನನನ್ನು ! ಅಸಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ದ್ನೇಶಿಸಿ | ತಶಂ- -ನಿಸ್ತೃ ತವಾದ ತಂತುಂ--ತಂತುಸ್ವಾಫೀಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ ವಯವವನ್ನು | ರಣ್ಚಿತೇ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ | ವಯ್ಯಾ ಇವ--ನೆಯ್ಸೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | ಸಮೀಚೀ--ಸರಸ್ಪರ ಅನುಕೂಲ 
ಕಾರಕರಾಗಿ | ಸಂವಯೆಂತೀ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರೆರಾತನೆಯರೂ, ಫಲದಾಯಕಿಯರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನವರೂ, ಉದಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರ ೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ರೂಪನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಉತ್ತಮನಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ ತಂತುಸ್ಥಾನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾ ವಯನವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವ ನೆಯ್ಗೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುಕೂಲಕಾರಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


In regard of our good deeds, Day and Night; perpetually reverenced, 
are interweaving in concert, like two farnous female weavers, the extended, 
thread (to complete) the web of the sacrifice, liberal yielders (of rewards) 
containers of water 


ಸಂಹಿತ ಸಾಠಃ 
| | ಇ | | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನಿದುಷ್ಟರ ಯಜು ಯಕ್ಷತಃ ಸಮೃಚಾ 
| 
ವಪುಷ್ಟರಾ | 
| | | 
ದೇವಾನ್‌ ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ ಸಮಂಜತೋ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ 


ಸಾನುಷು ತ್ರಿಷು ॥ ೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೈನ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ನಿಮು85ತರಾ | ಯಜು | ಯಕ್ಷತಃ | ಸೆಂ| ಬುಚಾ | ವಪು85ತರಾ 


| 
ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಜಂಶ್‌ | ಚುತು€ಥಾ | ಸಂ | ಅಂಜತಃ | ನಾಭಾ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ! ಸಾನುಷು | 
ತ್ರಿಷು | ೪ || 
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ಯೇಸು ಸುರ ಚು ಬ ತ ಅ ವ ನ ವ ಅರ ಭಜ ಇಬನ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ ಬಾಗ ಸಾಕ್‌ ದ್‌ 
Ke ಸ | ಜ್ನ A 
A ಇ ಇಷಾ ರ್‌ ಆ ಹ ಗತ್‌ ಹ ಬ್ಬ ಸು ಜು ಚೋ ಜುಂಬು ಬು ಚಾಟು ಗಾಡ 
ಇತ್‌ ಬ ಗ FRR ಲ ಮ್‌” ಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ದೈವ್ಯಾ | ದಿನಿ ಭನೋ ದಿನ್ಯೋಇಗ್ನಿಃ | ತಸ್ಮಾದ್ದಿನ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಜಾತೌ ಹೋತಾರಾಹ್ಮಾತಾರೌ 
ದೇವಾನಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೌ ನಾಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಾಂಠರಿಕ್ಷ್ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಸಷ್ಸೈವ್ಯ್‌ ವಿದು- 
ಸ್ಟರಾ ನಿದ್ದತ್ತನೆಗೌ ವಪುಷ್ವರಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಪುಷ” ನೇನಾವೃ ಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಖುಜು ಅವಿಕಲಂ ಯಥಾ 
ತೆಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯಕ್ಷಶಃ | ಪೂಜಯೆತಃ ! ಯತುಥಾ ತತ್ತದೈತ್‌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಕಾಲೇ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ 
ಯೆಜಂತೌ ದೇವೌ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭಾವುತ್ತರವೇಷ್ಯಾಮಧಿ ಉಪರಿ ತ್ರಿಷು ಸಾನುಷು ಸಮುಚ್ಟಿ - 
ಶೇಷು ಪ್ರೆದೇಶೇಷು ಗಾರ್ಹಪಲ್ಯಾದಿಸು ಸಮಂಜತಃ | ಸಮಾಂಕ್ತಾಂ || ಅಂಜೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | 
ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಧಮಾ-(ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಮುಖ್ಯರೂ | ನಿಡುಷ್ಟ ರಾ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ! 
ವಪುುಷ್ಟರಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇಹಪುಳ್ಳವರೂ | ಜುಚಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದ 1 ಯುಜು-ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆ | 
ಸಂ ಯಕ್ಷತೊ-(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವವರೂ | ಬುಶುಥಾ- -ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
ದೇವಾನ್‌- -ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದೇಶಿಸಿ | ಯಜಂತೌ-- ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೂ | ದೈನ್ಯಾ 
ಹೋತಾರಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಪೃಥಿನಿಯ | ನಾಭಾ ಅಧಿ ನಾಭಿರೂನಿಯಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಷು ಸಾನುಷು- ಉಚ್ಚ ಪ್ರದೇಶಗಳಾದ 
ಗಾಹ್ಯೆ ಸತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮಂಜತಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ 

ವರೂ, ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 

-ಯಜಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಖಿ ಯಜ ಮಾಡುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಳೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ 
= ಎ ಇ ಡೆ ನ್ನು 

ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಅಗ್ಟಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಸೃಥಿನಿಯ ನಾಭಿರೂಪಿಯಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ 


ಉಚ್ಚ ಪ್ರದೇಶಗಳಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ 


English Translation 


Let the two divine invokers of the g0ds; the first (tobe reverenced), 
most wise, sincerely worshipping with sacred texts, most excellent in form, 
offering homage to the gods in due 56೩5003 present 01811018 in the three 
high places upon the nave! Of the earth: 
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a ಸ್‌ ಹ್‌ ಬಯ ಬದು ಬದು. ದು ಬಯ ಯಿಯ. ತ್‌ ರುಂ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠ। 
| | | | 
ಸರಸ್ಕತೀ ಸಾಧಯಂತೀ ಧಿಯಂನ ಈಳಾ ದೇವೀ ಭಾರತೀ ನಿಶ್ವತೂರ್ತಿಃ। 


| | | ೨. 
 ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಸ್ವಧಯಾ ಬರ್ಹಿರೇದಮುಚ್ಛಿದ್ರಂ ಹಾಂತು ಶರಣಂ ನಿಷದ್ಯ 
A | ON 
ಪದಪಾಠಃ 


A, | | | 1 
“ ಸರಸ್ವತೀ | ಸಾಧಯಂತೀ | ಧಿಯೆಂ | ನಃ | ಇಳಾ | ದೇವೀ | ಭಾರತೀ | ವಿಶ್ವ$ತೂರ್ಶಿಃ | 


| | | | 
ತಿಸ್ರಃ! ಡೇನೀಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ | ಇಪೆಂ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೆಂ | ಸಾಂತು | ಶರಣಂ | ನಿಂಸದ್ಯ | ೮ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಯಾಗೆಂ ವಾ ಸಾಧಯಂತೀ ನಿರ್ವರ್ತಯೆಂತೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ಇಳ್ಳೆತನ್ನಾಮಿಕಾ ದೇವೀ ಭಾರತೀ ಚೆ ವಿಶ್ವತೊರ್ತಿರ್ನಿಶ್ಚಾನಿ ತೊರ್ಣಾನಿ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಾಡೃಶೀ ಸರ್ವ- 
ನಿಷಯೆಗಕಾ ವಾಕ್‌ | ಏತಡುಭಯೆನಿಶೇಷಣಂ | ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀರೇಶಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಪಧಯಾ- 
ಸ್ಮದ್ದತ್ತಹನಿಷಾ ನಿಮಿತ್ತೇನೇದಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಹಮಚ್ಛಿದ್ರೆಂ ಯಥಾ ಶೆಥಾ ಪಾಂತು | ಪಾಲಯೆಂತು | 
ಕಂ ಕೃತ್ವಾ | ಶರಣಂ ಯಾಗಗೃ ಹಮಾನಿಷದ್ಯ ಆಶ್ರಿತ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಸೃಧಯೇದಂ ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮಾಗತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ ನಿಷದ್ಯಾಚ್ಛಿದ್ರಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಪಾಂತು | 


ಹ ತಿಹದಾಥ 
ಸ್ಯ 


ನಃ-ನಮ್ಮ | ಧಿಯೆಂ- ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗವನ್ನು | ಸಾಢೆಯೆಂತೀ--ಪರಿಷ್ಪರಿಸುವ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಇಳಾ ಇಳಾ ದೇವಿಯೂ | ನಿಶ್ವತೂರ್ಶಿಃ-_ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ತೃ ಅಥವಾ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ | ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಜೇವಿಯೂ | ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀಃ--ಮೇಲೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | ಸ್ವಧಯಾ--( ನಮ್ಮಿಂದ ) ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಶರಣಂ--ಯಾಗ ಗೃಹೆವನ್ನು | ಆ ನಿಷದ್ಯ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಇದಂ ಬರಿಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಬ್ಬೆ ದ್ರ ಂ-- 
ಛಿದ್ರ ವಾಗದಿರುವಂತೆ | ಸಾಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ 4 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪರಿಸ್ಕರಿಸುವ ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ದೇವಾತ್ಮಳಾದ ಇಳಾಡೇನಿಯೂ, ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಳಾಡ 

ಭಾರತಿಯೂ, ಈ ಮೂರು ದೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾಗಗೃಹನನ್ನು ಆಶ್ರ 


ಯಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞವಸ್ನು ಛಿದ್ರವಾಗದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | 
[30] ಸ ತ್ತಿ ' 3.6 ಕ | Vol. 14 
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pe] 





ಹ್‌ ಲ ಮ ಗ ಗ, 


English Translation 


May the three 08668568, Saraswati, perfecting our understandings 
the divine Tla, and all-impressive Bharati, having come to our dwelling 


protect this faultless rite, (offered) for our welfare: 


ಸಿಲಿಹಿಶೂಬಾಧ! 


| | | 
ಶಂಗರೂಪಃ ಸುಭರೋ ನಯೋಧಾಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವೀರೋ ಜಾಯತೇ 


| 


] 
ದೇವಳಾಮಃ । 


| | 
ಪ್ರಜಾಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿ ಸತು ನಾಭಿಮಸ್ಮೇ ಅಥಾ ನೇವಾನಾಮಸ್ಯೆ (ತು ಪಾ ಸಾಥಃ 


1 EH 
ಪದೆಪಾಠಃ | 


ie ಜ್‌ ಟ್‌ | ಕ್‌ 
ಪಿಶಂಗ್ರರೂಪೆಃ | ಸು೯ಭರಃ ವಯಃ$ಧಾಃ | ಶ್ರು ಸ್ಕೀ | ನೀರಃ | ಜಾಯತೇ ದೇವ ಕಾಮಃ | 


ಪ್ರ$ಜಾಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ನ! ಸತು | ನಾಭಿಂ | ಅಸೆ ಕ್ಟ ಇಕಿ | ಹ | ನೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಏತು | ಸ 
| |೯| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಅಥ ಫಿಶಂಗೆರೂಸೆ ಇತಿ ನನಮಾ ತ್ವಾಷ್ಟೆ ಪೀ ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶೆಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಹಿಶಂಗರೂಸೆ॥8 
ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಯಶಸಂ ವಯೋಧೂಂ | ಆ ೩೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | 
ಸಾಠಸ್ತು ॥॥ 4 | 


ಓಶಂಗರೂಪಃ ಸುವರ್ಣವರ್ಣೋ ನಾನಾರೂಪೋ ವಾ ಸುಭರಃ। ಶೋಭನಯಜ್ಞಃ ಶೋಭನ- 
ಭರಣೋ ವಾ ವಯೋಧಾ ನಯಸೋತನ ಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ ದಾತಾ ಮಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸಸ BA ನೀರೋ 
ವಿವಿಧಮಾರಯಿತಾ ದೇವಕಾನೋ ದೇವಾಃ ಕಾಮ್ಯಂತೇ ಯೇನ ತಾದೃ ಶಃ 1. ಜಾಯತೇ! ಜಾಯೆ- 
ತಾಮುತ್ಸೆದ್ಯತಾಂ ತ್ವಷ್ಟುರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಸ ಚಿ ತ್ರಷ್ಟೆ ಆಜ ಸರೂ ದೇವೋಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಭಿಂ 
ಕುಲಸ್ಯ ಬಂಧಿಕಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸಾಂ ನಿಷ್ಯತು | ನಿವಎಂಚತು | ನಿತರಕ್ಕಿತ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಅನಿ 
ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾಥೋತನ್ನಮಸ್ಯ ಸ್ಮಾನೇತು | ಗಚ್ಛತು | ಅಫಿಃ ಕ್ರಿಯಯಾ ವಾ 
ಟು ಗಚ್ಛತ್ತಿ ತ್ಯ ರ್ಥಃ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಫಿಶಂಗರೂಪಃ8 ಸುವರ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, | ಸುಭರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು 

ನವನೂ | ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ಶ್ರುಸ್ಟೀ- (ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಚುರುಕಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
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ವನೂ | ಇಟು ಅಕಕ ಯುಳೆ ವನೂ | ದೇವಕಾಮಃ-- ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | 

ಜಾಯೆತೇ( ತ್ವ ವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಫೃನಾನುಕನಾದ ದೇವನು | 
 ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಗತ ಬಂಧಕವಾದ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ನಿಷ್ಯತು- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ದೀವಾನಾಂ--ಜೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಪಾಥಃ ಅಪಿ ಅನ್ನವೂ 
ಕೂಡ | ಏತು--ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ | | 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಪೌರುಷಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ನಮಗೆ 'ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಲಿ. ತ್ವಷ್ಟೃನಾಮಕನಾದ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂಧಕವಾದ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವೂ ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ. ೨. | 


English Translation 


May ೩ tawny-hued;, well-grown (son), the bestower of food, active; 
manly, a worshipper of the gods, be born : may Twashtri prolong for us a 
continuous (line of) progeny, and may the food of the gods come also to us’ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಶಃ 


ವನಸ್ಥ ಸೃ ತಿರವ « ಕೃಜನ್ನುಸ ್ಲದಗ್ಗಿ ಿರ್ಹನಿಃ ಸೂದಯಾತಿ ಸ್ಪ ಕ್ರ ಧೀಭಿಃ | 


| | 
ತ್ರಿಧಾ ಸಮಕ್ತಂ ನಯತು ೨ ಪ್ರಜಾ ಜಾನನೆ ನ್ಲೇವೇಭ್ಯೂ ಜಿ ವಃ ಶಮಿತೋಸ ಹವ್ಯ ೦ 


| ೧೦ ॥ 


ಪುದೆಪಾಧಿ। 


I | | 
ವನಸ್ಪತಿ; | ಅವ;ಸೈಜನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹವಿಃ | ಸೂದಯಾತಿ | ಪ್ರ | ಧೀಭಿಃ | 
| ೨೨. 1 
ತ್ರಿಧಾ | ಸಂತಅಕ್ತಂ | ನಯತು ಪ ಸ್ರ$ ಜಾನನ್‌ ರೇವೇಳ್ಯ! | ದೈ 2 $ | ಶಮಿತಾ | ಸ | ಹವ್ಯಂ 
ll ೧೦ Il 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ 


ವನಸ ತಿರ್ಯೊಸಾಳಿ ಮಾನ್ಯೇತೆನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿ ರವಸೃಜನ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಕೆ 
ಉಪಾಸೆ ಒತ್ಸಮಾಷೇ ಸ್ಥಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಕತು | ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಕಾಧಾಕೊಲಟಗ್ಲಿಶ್ಲ್ನ ಹವಿಃ ಪಶುರೂಪಂ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮ- 
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ಭಿರ್ನ್ವಿಶೇಷೈಃ ಪಾಕಸಾಧನೈಃ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಸೂದಯಾತಿ | ಶ್ಲಾರಯೆತಿ | ನನನಲ ಟ್‌ 
ಹನಿ; ಸಚಿತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಸಂಬಂಧ್ಯಾಹುತ್ಯಧಿಕೆರಣ ಭೂತೋಂಗ್ನಿ8 ಶಮಿತಾ ಹನಿಷಃ 
ಸಂಸ್ಕರ್ತಾ | ಯದ್ವಾ ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿಶೈತನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿಶೇಶಿ 
ಶ್ರೂಯಶೇ | ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮುಪಸ್ತರಣಾವದಾನಾಭಿಘಾರಣೈಃ ಸಮಕ್ತೆಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಕ್ತಂ ಹವ್ಯಂ 
ಹವಿಃ ಪ್ರೆಜಾನನ” ವಿದ್ದಾನ್‌ ನಯನಸ್ಪಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ದೇನೇಭ್ಯ ಉಪನಯತು | ಸಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಪಯತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಶ ॥ 
ಸ್‌ 


ವನಸ್ಪತಿ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯು | ಅವಸೃಜನ್‌---ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ | 
ಉಸ-- ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಾ ಇರಲಿ | ಅಗ್ಲಿ ಪಾಕಾಧಾರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಹವಿಃ 
ಸಶುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ! ಧೀಭಿ8. ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸೂದಯಾತಿ-ಸಂಸ್ಸೃರಿಸುತ್ತಾನೆ! ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಶಮಿತೃವಾದ (ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ) ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿಧಾ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಸಮಕ್ತಂ--ಸಿಕ್ತವಾನ | ಹನ್ಯಂ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆಜಾನನ್‌--ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ | ಉಪ ನಯತು-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುನೋದಿಸ.ತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಲಿ. ಪಾಕಾ 
ಧಾಶನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪಶುವನ್ನು 
ಛೀಧಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ನಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Agni, who is Vanaspati, approving (of our rite), approach : and by 
his especial acts fully drass the victim ; may the divine immlator convey the 
burnt-offering to the gods knowing it to have been thrice consecrated: 


ಇತನ ತ 


| | 
ಘೃತಂ ಮಿಮಿಸ್ಟೇ ಫೃತಮ 


1 


ಗ) 


pe] 


| | 
 ಯೋನಿರ್ಪುತೇ ತ್ರಿತೋ ಘೃತನ್ವುಸ್ಥ 

| | 
ಧಾನಂ | 


ಅನುಷ್ಟ ಭಮಾ ಸಹ ಮಾದಯಸ್ವ ಸ್ಟಾ ಹಾಕೃ ತಂ ವೃಷಭ ವಕ್ಷಿ ಹವ್ಯ ೦ Hann 


ld 
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ಲಾ 








p | ಸ 
ತಾ ಗಾರರ ಸ್ಟ ರೆ: ಕ್ಲಕ್‌ ಸ್ಮ ಇ ನ್‌ ರಗ ಬ್ಯಾಗ್‌ ಮ್‌ ಪ ಸೌ ವೆ ಅಚ ಗ್‌ ಟೆ ಅಟ ಸಾನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ಬ್ಯಾಕ್‌ ಸರ ಉದ್‌ ಸ್‌ ಎಚ ಉನ ಬ ಎ EN ಸಾಪ ಬ ನಗ ಸ್ಯ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಡೆ 


ರೃತಂ।ಮಿ ನಿಕ್ಷೇ | ಫೃತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಯೋಕಿಃ | ಫೃತೇ ಶ್ರಿ | ಘೃತಂ! ಊಂ ಇತಿ ! ಅಸ್ಯ 


| 
ಧಾಮ | 
| | 
ಅನ್ನುಸ್ವಧಂ | ಆ | ವಹ | ಮಾಡಯೆಸ್ಟ | ಸ್ವಾಹ್ಮಾಕೈತಂ | ವೃಷಭ | ವಕ್ಷ | ಹವ್ಯಂ | ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಕಾ ಗ್ನೇರ್ಪ್ಯತಮಾಜ್ಯಂ ನಿಮಿಶ್ತೇ | ಸಿಂಚಾಮಿ | ಯೆತೋತಸ್ಯ ಫೈ ತೆಂ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ 
ಉತ್ಸೆನ್ಲೋ$ಹಿ ಫತೇ ಶ್ರಿತಃ | ಅಶ್ರಿತಃ | ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಫುತೆಮೇನ ಧಾಮ ತೇಜಃ! ಫೃತೇನ ಹ್ಯಯಂ 
ದೀಪ್ಯ ತೇ ! ಇದಾನೀಂ ಸಂಜೋಧ್ಯೋಚ್ಯೆ ತೇ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತೆಸ್ತ ಮನುಸ್ವಧಂ 
ಪ್ರತಿಹವಿಃ ಸರ್ನೇಷ್ವಪನಿ ಹನಿಃಷು ದೀಯಮಾನೇಷ್ವಾ ವಹ ie | ಆಹೂಯ ತಾನ್ಮಾಡಯಸ್ತೆ | 
ಪ್ರೀಣಯೆ | ತತಸ್ತಂ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ದತ್ತೆಂ ಹವ್ಯಂ ವಕ್ರಿ | ನಹ | | | 


ಪ್ರ ತಿಸದ:ರ್ಥ 


ಅಸೈ-ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಫೃುತಂ--ಆಜ್ಯನ್ರ | ಯೋನಿಃ- -ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಣವು (ಆದುದರಿಂದ) | ಘೃತೆಂ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು | ಮಿಮಿಕ್ಷೇ-- ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಫೃತೇ--ಫೈತದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತೆಃ (ಅಗ್ನಿಯು) ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿದ್ದಾ ನೆ! ಅಸ್ಕ.-ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಫು )ತಮು-ಫೃ ತವೇ | ಧಾಮ... ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆಧಾರನು | ವೃಷಭ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಆ ೫2 ೨ರ್ಷಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಆ ವಹ್‌-._ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮಾದೆಯೆಸ್ಟ--ಅನರನ್ನು ತೃ ಸ್ರಿಗೊಳಿಸು | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ-ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಕ್ಸಿನಹಿಸು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಜ್ಯವೇ ಉತ ತ್ರಿ ಕಾರಣವು. ಇವನು ಫೃತದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಫ್ಲೈತನೇ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆಧಾರವು ಫಲದಾಯಕನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರನ್ನು 
ತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸು ಮತ್ತು ಸ್ಟಾ ಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು. 

English Translation 

[ sprinkle the butter; for butter is his birth-place, he is nourished by 

' butter ; butter is his radiance ; Agni, showerer (of benefits), bring the gods to 


the offered oblation ; exhbilarate them ; convey to them the offering that has 


been reverently sanctified. 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹುನೇ ವ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭಾರ್ಗವ ಸೋಮಾಹುತಿನಾಮಕೆ ಯಿ: | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ಹುವೇ ನೆವ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗೆವೋ ಹೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹುವೇ ವಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾನೆಂ 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಹುನೇ ವ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು ಭ್ರೃಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಸೋಮಾಹುತಿ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಬುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹುನೇ ನನ ಸೋಮಾಹುತಿ- 
ರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹುವೇ ವಃ 
ಸುದ್ಯೋತ್ಥಾನಂ ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸೈಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುನು. 
(ಆ.೪೩). | 


ಸೂಕ್ತ 


TRE: ಬ MT, ಎ are 


 ಮಂಡಲ-.೨ || ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ ೪ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫ | 
1 ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೯! 
ಖಯಸಹಿಃ-ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗೆನಃ! 
ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿ: 
ಛಂಪಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ 


ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| ಮ | | 
ಹುವೇ ವಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ನಿಶಾಮಗ್ನಿಮತಿಥಿಂ ಸುಪ್ರಯಸಂ। 
| | | ©, | | 
ಮಿತ್ರ ಇನ ಯೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂದ್ದೇನ ಆದೇವೇ ಜನೇ ಜಾತನೇದಾಃ 


ಜತನ 


।॥೧॥ 


py 
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ಪದಂ 


| | | 
ಹುವೇ | ವಃ | ಸುುದ್ಯೋತ್ಥ್ಮಾನಂ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ | ನಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಸ್ತುಸ್ರೆಯೆಸಂ | 
| | | | | 
ನಿತ್ರ85ಇವ | ಯಃ | ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ದೇವಃ | ಅ€ದೇವೇ | ಜನೇ | ಜಾತ್ತವೇದಾಃ ॥ ol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕೀಷೈಶಂ ತೆಂ! 
ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾನಂ ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುವರ್ಜಿತೆಂ ಹಾಸೈೆಃ ಶೋಭೆನಸ್ತುತಿಂ ವಾ! 
ನಿಶಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮತಿಥಿನತ್ಸದಾ ಸೂಜ್ಯಂ |'ಸುಪ್ರಯೆಸಂ ಶೋಭನಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ | ಕಂಚೆ 
ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಾನತಿಂ ವೇದಿತಾ ಯೋ ದೇವೋತಗ್ಲಿರ್ನಿತ್ರ ಇವ ಸಖೇವ ಅದಿತ್ಯ ಇವ ವಾ ದೀಧಿ- 
ಷಾಯ್ಯೋ ಧಾರಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಭೆವಶಿ | ಶುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಆದೇವೇ ದೇವಪರ್ಯಂತೇ ಜನೇ | 
ಮನುಷ್ಯಸ್ರ ಭೃ ತಿದೇವಪರ್ಯಂತೇಷು | ಶೇಷಾಂ ಧಾರಕೋಳಇಭವದಿಶೈರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನರೇ) ವ8--ನಿಮಗಾಗಿ | ಸುದ್ಯೋತ್ನಾನಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ-. ಪಾಪವರ್ಜಿತನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ವಿಶಾಂ-ಯಜಮಾರರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ- 
ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸುಪ್ರೆಯೆಸಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಜಾತನೇದಾಃ.. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಸಾದ | ಯಃ ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | 
ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಿತ್ರ ಇವ ಸಖನಂತೆ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ | ಆ ಜೀವನೇ ಜನೇ--ಮಾನವರು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನರೆಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ದಿಧಿಷಾಯ್ಕೆ$- -ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ 
ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ವನ್ಮು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನುವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ರ್ರಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಜಾತಸಪ್ರಜ್ಞನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರು ಮೊದಲ 


ಗೊಂಡು ದೇವಶೆಗಳವರೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಖನಂತೆ ಧನಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ). 
English ‘Translation 


] invoke, on your behalf, the respleudent, the sinless Agni, the guest 
of mortals, the accepter of (sacrificial) food, who; knowing all that has been 
born; is like a friend, the supporter (of all beings), fron men tio gods: 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರ ಪರವಾಗಿ ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಸುವರ್ಜಿತೆಂ ಪಾಸೈಃ ಪಾಪ ಎಂದರೆ 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ವನೆನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ಮಾ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹಡುನವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನೆಂದು ಮಂತ ಶ್ರಧ್ರಷ್ಟು ವಾದ 
ಖಯಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 4 


ಜಾತನೇದಾ8 ಯ ದೇವಃ ನಿತ್ರೆ ಇವ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯ 1 ಅಗ್ನಿಃ ಸೆಖೇವ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ವಾ ಮನುಷ್ಯ- 
ಪ್ರಭೃತಿ ದೇವಸೆರ್ಯಂಶೇಷು ಜನೇಷು ಧಾರಯಿತು ಭವತಿ. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಸೆರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ-ಇರುವ ಪ್ರಾ ಚಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೆ ೇಹಿತನಂತೆ ಧರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಹಾಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನ್ಯೂ, ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಶಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿನತ್ಪೂಜ್ಯಂ | ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಪೇಶ್ಶ್ಯ ಆಗಂತಾರಂ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗೆ 

ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಯಜನಾನನಿಂದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಅಥನಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ತಿಥಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ( ದರ್ಶಪೂರ್ಣಾಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ತುಸ 23 ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು— 


ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುಕೋಣ ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮುಪ ಯಾಜಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ನಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯತಾಮಾ ಚಾ ಯೋಜನಾನಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪-೫) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ 

ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ ಪೆರಗೃಹಾಣೀತಿ ವಾ! 

ಅಯೆಮನಪೀತರೋತಕಿಥೇರೇತಸ್ಮಾದೇವ | 
(ನಿ ೪-೪) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ-- ಗೃಹಾನ್‌ ಅಭಿ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಸೌ ಅತಿತೋ ಭೆವತಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇನನು ಬರುವವನಾಡಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ 
ಅತಿಥಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತಿಥಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ--ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾನಿ ಸೌರ್ಣ- 
ಮಾಸ್ಯಾದಿಷು NS: ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛ ಡಿ ಇತಿ ಅತಿಥಿ | ಅಯನುಸೀತರೋತತಿಥಿಕೇತೆಸ್ಮಾದೆ ದೇವ] 
ಎಂದರೆ ಇತರ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ (ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ಬೇರೆ ಕುಲದವರ ಯಜ್ಞ, ಗ ಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುನುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಪೌರ್ಣಮಾ 
ಸ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಗ್ಯ ಹೆಗಳಿಗೆ ನನುಪುಚಕನ ಲ ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತಿಥಿ 
ಎಂದು ಹೆ ತ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವ ವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಐ, ೨ ಅ. ೫. ವ. ೨೪. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 473. 
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ಸು ಹಾ ರ್‌ ಬ್‌ ಸ ನಂ ಗಾನದ ದುದು ಟುುವಟಿಿೀಯೀೀ ಯ ಟಿ ವಾ ಬ ಪೋ ಲ ಗಸ ಬ್ಬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ್ಶೆ 


| 1 ' | I 
ಇಮಂ ನಿಧಂತೋ  ಅಹಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭೃಗವೋ 


i, ಎಂದ 


ಐಕ್ಷಾ ನ್ಲಿಷಿಯೋಃ | 


| | | | 
ಅಷ್ಟ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಭೂಮಾ ದೇನಾನಾಮಗ್ನಿರರತಿರ್ಜೀರಾಶ್ವಃ ॥ ೨ 
ನದಪಾಠ॥ 


ಇವುಂ | ವಿಧಂತಃ ಅಸಾಂ ಸಥ$ಸ್ನೇ ದ್ವ ದ್ವಿತಾ | ಅದಧುಃ | ಭೃಗವಃ | ವಿಶು | ಆಯೋ 


| | 
ಕುಷ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಭೂಮ | ದೇವಾನಾಂ ! ಅಗ್ನಿಃ | ಅರತಿಃ | ಜೀರ€ ಅಶ್ವಃ |! ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮುಮಗ್ಗಿ ೦ ವಿಧಂತಃ ಪರಿಚರಂತೋ ಭೃಗವೋ$ಸ್ಮತ್ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ನ್ಷಯೋತಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ 
ಸಹಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಸ್ಷ ಆಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸೈ ಸ್ವಭೂತಾಸು ನಿಕ್ಷು ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟೃತ್ಟಿಕ್ಷು ತೇಷಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಚ ದ್ವಿತಾಪ್ವಯೋಃ ಸಾ ನಾದದ? | ಅಧಾರಯನ್‌ | ದಧಾಶೇರ್ಲಲಜ ರೂಪಂ | ಏಸೋ5- 
ಗ್ನಿರ್ಭೂಮ ಭೂಮ್ಮಾ ತ್ಯರ್ಥಂ ಕ್‌ ಶನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮದ್ದಿಕೋಧೀನ್ಯಭ್ಛಸ್ತು | ಅಭಿಭವತು | ಸೆ 
ಕೀದೃಶಃ | ದೇವಾನಾಮರತಿರೀಶ್ವರಃ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶೀಘ್ರಮರಣಶೀಲೋ ವಾಸ ಒದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ | 
ತಥಾ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ಶಿಸ್ರಾಶ್ವ81 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಮುಂಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಧಂತಃ॥- -ಪರಿಚರಿಸಶಕ್ಕ | ಭ್ರೈಗವ8--ಭ ಬ್ರಗುಯಹಿಗಳು | ಅಪಾಂ- 
ಸಧಸ್ಥೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಆಯೋ ವಿಸ್ಷು-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ AN: ಗುಂಥಿನಲ್ಲಿಯೂ | 
ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಎರಡು ಸಲ | ಅದಧು8--ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | 
ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅರತಿಃ- ಈಶ್ವ್ಚರನೂ | ಜೀರಾಶ್ವಃನೇಗವಾದ್ದೆ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ | 
ಏಷಃ ಅಗ್ನಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಮ... ಅಧಿಕವಾಗಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸ್ತು-- 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೃಗುಖುಹಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲವೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಖ ತ್ರಿಕ್ಟುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾ ನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈಶ ಸ್ವರವೂ, ವೇಗವಾದ ಅಶ್ವಾ ರೂಢನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 


44 | ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯ ಸುತಾ | | ಮಂ. ೨ ಅ. ೧. ಸೂ ಛ 


ಗ ಗಾ ದ್‌್‌ ರಾ ಯುಚಾ ಸಬಾ ಬ ದ ಮ ಕ ಬಡ್‌, A SS ಗಸ ಬ ಚಕಾ ಸಜಾ ಯು ಜಸ 








ಕಾಮು ಯಯ ಕಂಟ್‌ ಸಸ್ಯ ಸನ್‌ ಸ ಮು ಚಂದು ಮಟ ಯು ಬಾಯ ಕೌಲ ಹಂಟ್‌ 


English Translation 


The Bhrigus, worshipping Agni, have twice made him manifest, (once) 
in the abode of the waters, and (once) amongst the 6008 of men ; may that 
Agn1l; the sovereign of the gois mounted on a rapid courser, ever Overcome 
all (our foes): | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಟ1 


ಇಲ್ಲಿ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ಷಯಃ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಮಹೆರ್ಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದನು ಭ್ರೃಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ 
ಭ್ಲೈಗುಕುಲದ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪೂರ್ನಿಕಕೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಆಯೋ. ವಿಸ್ಷು-ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಯತ್ತಿಸ್ತು-ಮನುಷ್ಯ 
ವಾಚಿಯಾದ ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಜರೂ, ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೂ 
ಯಜಮಾನರ ಆತ್ಮೀಯರಾದುದರಿಂದ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರ ಆತ್ಮೀಯರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ವಿಜ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಏಷಃ ಭೂಮ ವಿಶ್ವಾನಿ ಅಭ್ಯಸ್ತು---ಅಗ್ನಿ8, ಭೂಮ್ನಾ ) ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಅಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧೀನಿ ಭೂತ- 
ಜಾತಾನಿ ಅಭಿಭವತು--ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾನ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಅರಶಿಃ--ಅವತಿರೀಶ್ವರ8 | ಶೀಘ್ರಮರಣಶೀಲೋ ನಾ | ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವವನೆಂದೂ ಅರತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಷಿ. 





೦೩ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಿಯಂ ಧುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂತೋ ನ 
ಮಿತ್ರಂ | 
| | | 
ಸ ದೀದಯದುಶತೀರೂರ್ಮ್ಯಾ ಆ ದಕ್ಸಾಯ್ಯೋ ಯೋ ದಾಸ್ತತೇ ದಮ ಆ 
| Han 
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ಸ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಸ್ಮ: ಗ್‌ ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಸ್‌ ನ್‌ ಜೌ ಗ ಕ್‌ ಲಸ ಸಾನ ಸಹ ಸ್‌ ವ ನ ಬ್‌ ನನ್‌ ಅ.ರಾ ಶ್‌ 





ಪದಹಾಠ: 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಸಃ | ಮಾನುಷೀಷು | ವಿಕ್ಷು | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಧುಃ | ಕ್ಷೇಷ್ಯೆಂತಃ | ನ | ಮಿತ್ರಂ | 


| | | | 
ಸಃ | ದೀದೆಯತ್‌ | ಉತತೀಃ | ಊರ್ಮ್ಯಾಃ | ಆ | ಪೆಶ್ತಾಯ್ಯುಃ 1 ಯೆ: | ದಾಸ್ತ್ರತೇ | ದೆಮೇ | ಆ [೩ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಶ್ಲೇಷ್ಯಂಶಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೆ ಸಂತಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಾನುಷೀಷು 
ಮನುಷ್ಯಸೆಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಿಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಧುಃ! ಅದುಃ 
ಸ್ಥಾ ಸಿಶೆವಂತ। | ತತ್ರದ್ದೆ ದೈಸ್ಟಾ ತಃ | ids, ಮಿತ್ರಂ ನೆ! ರಾಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ೦ತೋ ನರಾ ಮಿತ್ರಂ 
ಸ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯೆಂ ಸ್ಪಗೃಹರಸ್ಷೂರ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ತದೃತ್‌ | ಸ i ದೇನೈಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತೋ 
ಯೋತಗ್ನಿರ್ದಾಸ್ಟತೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಸಟಟ ತೆದರ್ಥಂ ದೆಮೇ ತದೀಯ ಯಾಗಗ್ನ ಹಳ 
ಆಹಿತಃ ಸ್ಥಾಸಿತೋ ದಕ್ಷಾಯ್ಯಃ ಸಮರ್ಧಯಿತಾ ದಾತಾ ವಾ ಸೋಂಗ್ಟಿರುಶತೀಃ ಫಾಮಯಮಾನಾ 
ಊರ್ಮ್ಯ್ಯಾ ರಾತ್ರೀಃ ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷಸ್ಟಾದೀಡಯೆತ್‌ | ದೀಪ್ಯಶೇ ಸರ್ವತಃ | ಸರ್ವರಾತಶ್ರೀರಾದೀಪೆಯತಿ 


ವಾ 
ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ 


ಕ್ಷೇಷ್ಯೆಂತಃ._ಧನಾರ್ಥನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಶಕ್ಕ ಮಾನವರು | ಮಿತ್ರಂ ನ-.(ತಮ್ಮ ಗೃಹದ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ) ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿ ತರನ್ನಿರಿಸುನಂತೆ | ದೇವಾಸ8- ದೇವತೆಗಳು | ಕ್ಷೇಷ್ಯಂತೆಃ- -ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಾಗ | ಮಾನುಸೀಷು-- ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಿಶ್ಚು. ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು | ಧು8-ಸಾ ಖಿಸಿದರು | ಯೊ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾ ಫಿತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು]. 
ದಾಸ್ವತೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಟಾ | ದಮೇ-- ಅವನ ಯಾಗಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ | ಆ-ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿ! 
ದಶ್ತಾಯ್ಯಃ--(ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆ8-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಉತತೀ॥.ಅನಭನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಊರ್ಮ್ಯಾ&--ಸಕಲ ಜಃ | ಆ ದೀಜೆಯೆತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಸಮಾಡಲು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ತೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷನು 
ಗೃಹ ಹೆದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ಥೆ ಹಿತನನ್ನು ಇರಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಸಿದರು. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ 
ಅವನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ 


English Translation | 
The gods, intending to dwell (in heaven), left, as 4 dear friend amongst 
the human races, that Agni, who; present in the chamber of sacrifice, is 
bounteous to the donor of offeringss aud shines on the nights whenhe is 
wished for: 


476 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೧. ಸೂ. ೪ 
ಹ ೋ ಸ ಲ 


8 Rg pe ಪ ಗ ಜೀ ಎಇ. 
ಫಗ. ಆಸಾ ಎಕಾ ವರೆ ಪಾಟ್‌ ರಜರ್‌ ಪ! ಗವ್‌ ಹಾರರ್‌ ಗಾ ಎಹ್‌ ಯ ರ್‌ ಕರ್‌” 








ನಿಶೇನಿಷಯಗಳ: 


ದೇವಾಃ ಕ್ಷೇಷ್ಯಂತಃ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಶ್ಚು ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಧುಃ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರ ತಿಗೆಚ್ಛೆ ತಃ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು 
ಅಗ್ಬಿಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ--ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಟ ್ಗಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ತಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ನಿಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ಷೇಷ್ಯಂತಃ ಮಿತ್ರಂ ನ- 
ರಾಯಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ಸಂತೋ ನರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯೆಂ ಸ್ವಗೃಹೆರಸ್ಷಾರ್ಥಂ ಸ್ಥಾಪೆಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌... 
ತನ್ಮುದ್ರ ವೃವನ್ನು skid ಗಿ ಹೋಗುವ ಜನಗಳು ತಮ್ಮ ಆಪ್ತ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ ರಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವರೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ವಿವ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯ; ದಾಸ್ಯ ತೇ ದಮೇ ಆ ದಾಶ್ಚಾಯ್ಯೆಃ--ಏನಂ ದೇವೈಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯಿ ಯಾಗ ಹೇ ಆಹಿಶಃ ಸಮರ್ಥಯಿತಾ ದಾತಾ ವಾ ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಾಸಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ನವನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ. ಇಷಾ ಎ ರ್ಥಗಳನ್ನು PE AE ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಸಂಪತ್ತ ನ್ಸುನ್ನ ದ್ಧಿ ಿಪಡಿಸುವನು ಬಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉಮಾಣ್ಯಕ ಆ ದೀಡಯತ್‌.. ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ದೀಷ್ಯತೇ ಸರ್ವರಾತ್ರಿ ೀರಾದಿಪ- 
ಯತಿ ವಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಪ ರ ಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದವರೆಗೆ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುಶ್ತಿರುವನು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದು ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | 
ಅಸ್ಯ ರಣ್ವಾ ಸ್ವಸ್ತೇವ ಪುಷ್ಟಿಃ ಸಂದೃಷ್ಟಿ ರಸ್ಯ ಹಿಯಾನಸ್ಯ ಧಶ್ರೋಃ । 


ವಿ ಯೋ ಭರಿಭ್ರದೋಷಧೀಷು ಜಿಹ್ವಾನುತ್ಯೋ ನ ರಥ್ಯೋ ಬೋಧವೀತಿ 


| 
ವಾರಾನ್‌ ॥೪॥ 
ಪದಪಾರಠಃ 


RN | ಸ 
ಅಸ್ಯ | ಸ | ಸ್ಪಸ್ಯ5ಇವ | ಪುಸ್ಪಿಃ | ಸಂ5ದೃಷ್ಟಿ $.| ನ ಹಿಯಾನಸ್ಯೆ | ಧಕ್ಷೋಃ | 


ವಿ] ಯಃ | ಭಂಭ್ರತ | ಓಷಧೀಷು | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಅತ್ತಿ 8 | ನ | ರಥ್ಯಃ ಡೋಧನೀತಿ | ಬ್ಯ | vl 
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EN LS Tm. ಗ್‌ 
ರ್‌ ಇ ರನ ರಾಕ್‌ ರಾ ಅಭ ಒಹೋ ಯಸ ಗು ಇಂಚ A ೬ ್ಕಕ್ಣೂರ್ಟಾಹೊ್ಮಾಕ್ಟಾಹಾಿಚ್ರೈರ್ಲುು್ಟು್ಟುುುು,ಾಾಾುೂ್ನುುುುರೂಾ ರೂ ಟಾ ಬಟು 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸುಸ್ಟಿಃ ಶರೀರವೃದ್ದೀ ರಣ್ಟು ರಮಣೀಯಾ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ವಾ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಪುಷ್ಚಿರಿನ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಸ್ವತೀಯಾ ಪುಶ್ಟಿಃ ಸ್ನಸ್ಥೈ ರಮಣೀಯಾ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇ8 ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪುಷ್ಟಿರ್ಯಥಾ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾ ರಣ್ವಾ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಹಿಯಾನಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಗಚ್ಛೆತೋ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವಕೋ ಹಶ್ಷೋಃ ಕಾಷ್ಠಾನ್‌ ದಿಧಸ್ಲೋರ್ದಗ್ಗೂ- 
ಮಿಚ್ಛೊ ರಸ್ಕಾ ಗ್ಪೇಃ ಸಂದಿ ನ್ಟ ಜಾ ಜಟ ೬ ರಣ್ಕಾ 1 ಯೋಂಗ್ನಿ ರೋಷಧೀಷು ಕಾಸೆ ಷು 
ಕಟ ಜಾಲಾಂ | Wid ಜ್ವಾಲಾ ನಿಭರಿಭ್ಛತ್‌ | ಅತೈರ್ಥಂ ವಿಹರತಿ | ಕೆಂಸಯತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರತೇರ್ಯಜ್‌ ಉಗಂತೆತ್ವೇನ ದಾಧರ್ತ್ಶಾದಿಷು | ಪಾ. ೭-೪-೬೫ | 'ನಿಸಾತಿತಾಲ್ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ | ಯಜ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಕ್ಯೋ ರಥಾರ್ಹೋ5ತ್ಕ್ಯೋ ನ ವಾಜೀ 
ಯಥಾ ವಾರಾರ್ನ ದೆಂಶವಾರಣಸಾಧನಾನ್ಹಾಲಾನ್‌ ದೋಧವೀತಿ | ಕೆಂಸೆಯೆತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಯೋ$- 
ಗ್ನಿರ್ಜಾಲಾಃ ಕಂಸಯತಿ ಅಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಪುಷ್ಟೀ ರಣ್ವೇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಥ್ಯ8- ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಅತಃ ಅಶ್ವವು ವಾರಾನ್‌--ಸೊಳ್ಳ ಗಳನ್ನು ಒಡಿಸುವ 
ತನ್ನ ಬಾಲದೆ ಗೊಂಚಲನ್ನು | ದೋಧವೀತಿ ನ ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಂತೆ | ಯಃ$-.ಯೂವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಓಷಧೀಷು-- ಕಾಢ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಜಿಹ್ವಾಂ ಜಿಹ್ರಾರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಸಪ ಭರಿಭ್ರ ತ್‌ ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಯ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದ ಪ್ರಸರವು | ಸ್ವಸ್ಯ... 
ದ್ರಷ್ಟೃವಿನ | ಪುಸ್ಟಿ8 ಇವ. ಸ್ವಂತ ಶರೀರದ ಪುಷ್ಟಿ ಯುತವಾದ ಬೆಳವಡೆಗೆ ಸಂತೆ | ರಣ್ವಾ-- ರಮಣೇಯವಾಗಿ ದಿ| 
ಹಿಯಾನಸೆ --ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹರಡುವವನೂ | ಧಕ್ಷೋಃ--ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಡೇ 


ಚಗ್ಗಿಯ | ಸೆಂದೃಷ್ಟಿಃ_ಮನೋಹರವಾದ ದರ್ಶನವೂ ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಢನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚವು ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ ತನ್ನ ಬಾಲದ ಪೊದೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಆಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಹ್ವಾ M ಸವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುಸ್ಸಿ ಯುತವಾದ ಪ್ರಸರವು ದ ಶ್ರಷ್ಟ್ರೃನಿ ಸ ಸಂತ ಶರೀರದೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯುತ 
ವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಂತೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ 1 ಅಗ್ರಿಯ ದರ್ಶನವೂ 
ಸಹ ಅಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. * 
English Translation 
The cherishing of Agniis as agreeable as (the cherishing) of one’s self ; 
(pleasant) is his appearance, when spreading abroad, and consuming (the fuel) ; 
he brandishes his flame amongst the bushes, ೩8 a chariot-horse lashes with his 


bail. 


47ರ | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨.ಅಿಿ೧ಿ ಸೂಳ 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ಯ ಪುಸ್ಪಿಃ ರಣ್ಣಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಪುಸ್ಪಿರಿವ- ಅಗ್ನೇಃ ಶರೀರವೃದ್ಧಿಃ ರಮಣೀಯೂಾ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವೃದ್ಧಿ ಯು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ವತ ಸತ್ತ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಸ್ವಕೀಯಾ ಪುಸ್ಕಿಂ ಸ್ಪಸ್ಥೈ ರಮಣೀಯಾ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಪುಪ್ಟಿಯು ಅವರವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯ್ದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವು.  ಯೆಡ್ವಾ ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪುಷ್ಚಿಃ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾ ರಣಾ 
ಸ್ವಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಪುಷ್ಟಿ: ಯಥಾ ರಣ್ವಾ ತದ್ದತ--ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ 
ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹಿಯಾನಸ್ಯ ಧಕ್ಷೋಃ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ ರಣ್ವಾ--ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಗಚ್ಛೆತೋ ಕಾರ್ಷ್ಯೂ ದಗ್ಗುಮಿಚ್ಛೋ; 
ಅಸ್ಕಾಗ್ಲೇಃ ಸೆಂದೆರ್ಶನಾನಿರ್ಭಾನೋಪಿ ರಣ್ತಾ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೇ ಮೊದಲಾ- 
ದುವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ರಥ್ಯಃ ಅತ್ಯೋ ನ ನಾರಾ ದೋಥವೀತಿ-- ರಥಾರ್ಹಃ ವಾಜೀ ಯಥಾ ದೆಂಶವಾರಣಸಾಧರ್ನೂ 
ವಾರ್ಲಾ ಕಂಪಯೆತಿ ತೆದ್ದ ತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಕಾಷ್ಟೇಷು ಜ್ವಾಲಾಃ ಕಂಪೆಯತಿ--ರಥನನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವವು 
ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವ ನೊಣವೇ ಮುಂತಾ ದವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು (ಬೀಸಿ) 
ಅಲುಗಾಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಸ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ? ೨-೨೭) ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾನಾನಲರೂಪದಿಂದ ಇರುವ (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಜನರಿಗೆ 
ಅವರವರ ಶರೀರಪುಸ್ಟಿ ಯು ಹಿಶಕರವಾಗಿಯೂ, ಸಂತೋಷಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಜನಗಳಿಗೆ ಟು 
ಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಕುಡುರೆಯ ಸೃಷ್ಠಭಾಗವನ್ನು ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳು ಮುತ್ತಿ ಕಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ . ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕುದುರೆಯು 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಬಾಲವು ಜೀಸುಪುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ಗಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ವೃಕ್ಷಾದಿ 
' ಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ದಹಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ದೃಶ್ಯವು ಭೀಕರವಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಆಕರ್ಷಕ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಸ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ ಯನ್ಮೇ ಅಭ್ಚಂ ನನದಃ ಪನಂತೋತಿಗ್ಳೊ ೩ ನಾಮಿಮಾತ ವರ್ಣಂ | 


| | | 
ಸ ಚಿತ್ರೇಣ ಚಿಕಿತೇ ರಂಸು ಭಾಸಾ ಜುಜುರ್ನಾ ಯೋ ಮುಹುರಾ 
ಯುವಾ ಭೂತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಆ1ಯತ್‌ | ಮೇ ಅಜಂ | ವನದಃ | ಸನಂತ। ಉಶಿಕ್‌ 5ಭ್ಯಃ | ನ | ಅಮಿಮಾತ | ವರ್ಣಂ! 


| | | 
ಸಃ! ಚಿತ್ರೇಣ೫ | ಚಿಕಿತೇ। ರಂ$ಸು | ಭಾಸಾ |! ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ | ಯ ! ಮುಹುಃ | ಆ | ಯುವಾ | 


Mend ಂ ಲಯ 


ಭೂತ ೫ ॥ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ£೦ 


ಯತ್‌ ಯಸ್ಯಾಭ್ಸಂ ಮಹತ್ತ್ವೃಂ ಮೇ ಮಮ ಸಂಬುಧಿನೋ ವನದೋ ವನಂಶಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ | 
ಯದ್ವಾ ವನದೋತವನದೋ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಯಂತೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅವಶಬ್ದೋ ಭೃಶಾರ್ಥನಾಚೀ | 
ತತ್ಪೂರ್ನಾನ್ನದೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅವಾಪ್ಯೋರಿತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ |! ಆಪನಂತೆ | ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ! 
ಸೋಪಗ್ನಿರುಶಿಗ್ಫೋೋತಸ್ಮದೀಯಂ ರೂಪೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೇಭ್ಯ ಖಯುತ್ತಿಗ್ಬೋ ವರ್ಣಂ ಸೃಸದೃಶಂ 
ರೂಪಂ ನಾಮಿಮಾತ || ನಶಬ್ದಶ್ಟಾರ್ಥೇ | ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಚ ಸ ಚೆ ರಂಸು ರನುಣೀಯೇಸ್ವಾಜ್ಯಾದಿಹ- 
ವಿಃಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಚಿತ್ರೇಣ ಭಾಸಾ ಹಿರಣ್ಯಕೆನಕಾದಿನಾನಾನರ್ಣಯಾ ದೀಪ್ಪ್ಯ್ಯಾ ಚಿಕಿತೇ | ವಿಜ್ಞಾ- 
ಯತೇ | ಕಂಚ ಯೋಂಗ್ನ್ಡಿರ್ಜುಜುರ್ವಾನ' ಜೀರ್ಣಃ ಸನ್‌ ಜ್ಹಾಲೋಪಶಮೇ ಸ ಏವ ಮುಹುಃ ಪುನಃ- 
ಪುನರಾ ಯುವಾ ಸರ್ನತೋ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ತರುಣೋ ನಾಭೂತ್‌।| ಆಭನತಿ ಪುನರಾಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾತ್‌ | 


wd ಲ ಕ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಭ್ರ್ವಂ-- ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು | ವನದಃ- ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ | ಆ ಪನೆಂತೆ- ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಃ 
ಅವನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಗೆ | ವರ್ಣಂ- ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು | 
ನಾಮಿನೀತ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) 1 ರಂಸು--ರಮಣೀಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ | ಚಿಶ್ರೇಣಿ -ನಾನಾರೂಪವಾದ | ಭಾಸಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಚಿಕಿತೇ--ಸ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ಜೀರ್ಣವಾಗುವನೋ (ಅವನೇ)! ಮುಹುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ (ಆಜ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) | ಆ ಯುವಾ ಭೂತ್‌--ತರುಣನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
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ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ ಆ ಅಗ್ಗಿಯು ಅನನ ರೂಸನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅನೇ ಸ್ರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪ : 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ನಾನಾ ರೂಪ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಜೀರ್ಣವಾದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ' 


English Translation 


Whose greatness my colleagues loudly 6801, who has manifested his 
real form to the priests, who 18 recognized at oblations by his variegated 
radiance, and who though frequently growing old, agai» and again becomes 
7000: 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯ ಗಳು 


ಅಭ್ವಂ ವನದಃ ಆ ಪನಂತ--ಯೆಸ್ಕೆ ಮಹತ್ತಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಃ ಯೆದ್ವಾ ವನದೋ ಅವನದೋ 
ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಯಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ-ಅಭ್ವಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ರ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನನದ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಹ 
ತ್ರೃವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನರ 
ಖುತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂಡ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ವರು ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯುವಹಾಗೆ ಸ್ಮುತಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉಶಿಗ್ಸ $3 ವರ್ಣಂ ನಾಮಿಮೀತ-ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಖುತ್ತಿ 
ಜರಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅನುರೂ ನವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ) ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಉಶಿಗ್‌ 
ವಸೈ( ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೬--೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಂಸು-ಚಿತ್ರೇಣ ಜಿಕಿತೇ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಸುವ 
ರ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ ರಮಣೀಯವಸ್ತುಗಳ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದು ನಿವೃತ ಪಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕೆಂಪು ಹೊಂಬಣ್ಣ, ಬಿಳಪು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕನಿಧ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ಮುಹುಃ ಆ ಯುವಾ--ಜ್ರಾಲೋಪಶಮೇ ಜೇರ್ಣಿರ್ಸ್ಸ ಸೆ ಏವ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ತರುಣೋ ಮಾ ಭವತಿ. ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ (ಕಾಂತಿಗಳ) ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಉಪಸಂಹಾರದಿಂದ ಕಾಂತಿ 
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ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪುನಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೌವ್ಧ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು. ವೃದ್ಧನು ತರುಣನಾಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕಸಾರಿ ವೃದ್ಧನಾಡರೂ 
ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನೆಂದು ವ್ಯತಿರೇಕವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವನೆಂದೂ, ಆದರೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪನಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತು ಕಾಷ್ಮಗಳ್ಳು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಬ (0 ಮೊದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


« ಲಿ 
ಚಾ lo ISN » RD MESES 
swe 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
| | 
ಆ ಯೋ ನನಾ ತಾತೃಷಾಣೋ ನ ಭಾತಿ ವಾರ್ಣ ಪಥಾ ರಥೇನ ಸ್ವಾನೀತ್‌! 


| | [ | | | 
ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ತಪೂ ರಣ್ವಕ್ಟಿಕೇತ ದ್ಕೌರಿವ ಸ್ಮಯಮಾನೋ ನಭೋಭಿಃ ॥ ೬॥ 


| | | 
ಆ 1ಯೆಃ | ನನಾ! ತಶೃಷಾಣಃ | ನ! ಭಾತಿ! ವಾಃ | ನ! ಪಥಾ | ರಥ್ಯಾಇಇವ | ಸ್ವಾನೀತ್‌ | 


| _ | ND \ | | 
ಸೃಷ್ಟ೯ಅಧ್ವಾ | ತಸ್ರಃ | ರಣ್ಕಃ 1 ಚಿಕೇತ | ದ್ಯಾ8೯ಇವ ಸ್ಮಯಮಾನಃ | ನಭಃ 8 | ೬ || 


ಸಾ ಭಾರ ಂ 


ಯೋಣಇಗ್ನಿರ್ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಶ್ಷಸಮೂಹಾನ್‌ ತತೃಷಾಣೋ ನ ತೃಷಿತ i | ಶ್ರರಮಾಣಿ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಭಾತಿ |! ಆಭಾಸೆಯತಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಚನ ವನಾ ತ ಆಭಾತಿ | ಕಂಚ ವಾರ್ಣ 
ಉದಕಮಿವ ಸಹಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಕೆದ್ದತ್‌ ಇತಸ್ತಶೋ ಗಚ್ಛತಿ | ರಥ್ಯೇವ ರಥಸ್ಯ 
ವೋಢಾಶ್ವ ಇವ ಸ್ವಾನೀಶ್‌ | ಶಬ್ದಯತಿ | ಯವ್ವಾ ರಥಶಬ್ದಾತ್‌ ಸೋರ್ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ಯಥಾ ರಥೋ 
ಯುದ್ಧ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆ ನ್‌ ಸ್ಪನತಿ ತದ್ವ 3: | ಕಿಂಚ ಕ ಕೈಷ್ಣಾಧ್ವಾ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ತ್ಯಾ ತಪುಸ್ತಾಸಕೋ ರಣ್ಣೋ 
ಸ Cie ಸನ್‌ da | ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ 4 Mylo ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆ ಇವ | ನೆಭೋಭಿ- 
ರ್ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ಸ್ಮಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ದಾ ರಿವ ಡ್ಯ ಕೋಕ ಇವ | ಯೆದ್ವಾ ನಭೋಭಿರಂತೆರಿಕ್ಷ.- 
ಪ್ರದೇಶನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ಶೋಭಮಾನೋ ದೌ ;ರಾದಿತ್ಯ ಇವ | ನೀಲವರ್ಣಾಂಶರಿಕ್ಷಚಾರ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಯಥಾ ಜ್ಞಾಯೆಶೇ ತದ್ದತ್‌ ಸ್ವಸಂಚಾರೇ ಕೃಷ್ಲೀಭೂತೇ ಮಾರ್ಗೇ ಜ್ಞಾಯೆಶೇ | ಪ್ರೆಕಾಶತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | | 
[31] ಘ್‌ Vol. 14. 


482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ  - | (ಮಂ. ೨. ಅ" ೧. ಸೂ. ೪ 








ತ್‌್‌ ಗಾರ್‌ ಗೂಟ ಆಗಲಲ ಟನೆ ರಾ ಎಕ AN LR ತು ಹಡುತುಟು ಯು ಸ, 
ದ್‌್‌ ಟ್‌. po ರ ವ 





ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಯೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವನಾ--ನನಗಳನ್ನು | ತತೃ ಸಾಣೋ ನ --ದಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವ 
ನಂತೆ | ಆ ಭಾತಿ--ದಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ [ಅಥವಾ | ವನಾ- -ನನರಲ್ಲಿ | ಆ ಭಾತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ] 
(ಮತ್ತು) | ವಾರ್ಣಿ-- ಉದಕವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೆಥಾ- ಇಳಿಜಾರಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವುದೋ ಹಾಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ | ರಥ್ಯಾ ಎನನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯುದ್ಧಾಶ್ವವು | ಸ್ವಾನೀತ್‌-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಶಬ್ಧಮಾಡುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಚ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ತಪುಃ. _ದಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ರ್ವ (ಆದರೂ) ರನುಣೀಯನಾಗಿಯೂ | ನಭೋಧಭಿಕ- ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಿಂದ | 
ಸ್ಮಯಮಾನಃ. ಸ್ರಕಾಶಿಸ ತಕ್ಕ | ವ್ಯೌರಿವ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದುತೆ [ಅಥವಾ | ನಭೋಭಿಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ ಯಮಾನ॥..ೋಭಸತಕ್ಕ | ದೌ ರಿನ-ಅದಿತೃತಂತ] | ಚಿಕೇತೆ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ! 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಂತೆ ವನಗಳನ್ನು ದಹಿಸುನನೋ ಯಾವನು ಇಳಿಜಾರಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ನೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ವನದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವವಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಷ್ಣರೂನವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ದಹಿಸುವವನಾಗಿ ಆದರೂ ಸಹ ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ತ 
ಆಡಿತ್ಯನಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 


Who shines amidst the forests, as if satisfying himself (with food) * 
who (rushes along), like water down a declivity, and thunders like a chariot 
(of war); dark-pathed, consuming, yet delightful, he is regarded like the sky 
smiling with constellations: | 

' ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯ (ಕಾಡುಗಿಚ್ಚು) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನು 

ವನಾ ತತ್ರಷಾಣೋ ನ ಅಭಾತಿ- ವೃಕ್ಷಸಮೂರ್ಹಾ ತೈಷಿತ ಇನ ತ್ವರಮಾಣ॥ ಆಭಾಸಯುತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮರಗಳ ಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು ಹೆಶಿನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಆಹಾರವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತಿನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ ವ್ಯಾನಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ವನೇ ಆಭಾತಿ ಅಥವಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಪ್ರ 

ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾನನೆಯು ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಇರುವ ಕಾರಣ ಹಸಿನಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನ ಹೋಟಿ 
ಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಾರ್ಣ ಪಥೂ- ಉದಕೆನಿನ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛ ತಿ ನೀರು ತಗ್ಗಾ ಗಿರುವ 
ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹು ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ಡಿಯೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣೆಯನ್ನು ಉದಕವ್ಯಾಸನೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
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ನ್‌್‌ 





ರಥ್ಯೇವ ಸ್ವಾನೀತ್‌ ರಥೋ ಯೆಥಾ ಯುಡ್ಡ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗರ್ಚ್ಸೈ ಸ್ಪನತಿ--ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 
ಕುದುರೆಯು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕಾಗಿ ನುಗ್ಗು ವಾಗ ಹೇಷಾಧ ಎನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
( ತಾನು ) ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದೆಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಟಚಟ ಎಂದು ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುನೆಂದು 
ಅಥವಾ ರಥಿಕನು ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿ 
ಯಂತೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವನೆಂದು ಧ ಸಿಯ ದೈ ರೃಷ್ಟಾಂತವು ನಿವೃ ತವಾಗಿಡಿ. 


ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ತೆಪುಃ ರಣ್ವಿ8 ನಭೋಭಿಃ ಸ್ಮಯೆಮಾನಃ ದ್ಯೌರಿವ ಚಿಕೇತೆ--ಇಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಬಹಳ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಸಹೆಜವಾದ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವನು. ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನಕ 
ವನ್ನು ದಹಿಸಿ ಮುಂದೆ ಮುಂಜಿ ಹೋದಂತೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಲು ಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆಯಂತಿರು 
ವುದು, ಯಾನ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯೇ ಆಗಲಿ ಬೆಂಕಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗುವಾಗ ಆ ಪ್ರದೇಶವು 
ಪಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿ ನಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಹೋದೆ ಭೂಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ತಿಯು ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಪಾದ್ಬ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ವನವು ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಧ್ಯ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕೆಂಡಗಳು, ಉರಿಯು ಇನ್ನೂ ಆರದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದೂ ಸಹೆಜವಾ 
ಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರ ಸಹಿತವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶೀಲ 
ವರ್ಣದ ಆಕಾಶಕ್ಕು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಡಗಳು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯೆ ಉರಿಯನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ 
ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸುಟ್ಟು ಹೋದ ಕಪ್ಪಾ ದ ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಆರಜಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿ 
ಸಿಡೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ದ್ಯೌರಿವ ಸೆ ಒಯೆಮಾನ8 ನಭೋಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಹಳೆ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು. ನಕ್ಷತ್ರ ಯುಕ್ತವಾದ ಆಕಾಶವು - 
ನಗುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ ನಗುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರಿ €ಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವಾಗುನಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನೀಲವರ್ಣದ ಚಟ್ಟು 
ನೋಡಿದರೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃಷ್ಣ (ಕಪ್ಪಾದ) ಭೂಮಿಯು 
ಇರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ವಿವರಿಸಿ ತನ್ನ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿರುವನು. 


ಮಾರಾ ದಮ್ಮ ಜನಿ ನಾಲನಾಟಿವಾಾಂನಾಯಾಟನಿಟೆಟಯ 6. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 181114 
ಸ ಯೋ ವ್ಯಸ್ಥಾದಭಿ ದಕ್ಷದುರ್ವೀಂ ಪಶುರ್ನೈತಿ ಸ್ವಯುರಗೋಷಾಃ । 


9 | | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಸ್ಕಾ ಅತಸಾನ್ಯುಷ್ಣನ್ನ ಷ್ಣ ವೃಧಿರಸ್ವದಯನ್ನ ಭೂನು ॥ ೭॥ 
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AN ದ ಸಾಮಾನ 








NN ಯ ೯. ಎಾ ಎಂಟ ಬಜ ಬು 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| ಕ | 

ಸಃ। ಯಃ | ನಿ| ಅಸಾತ್‌ | ಅಭಿ | ಧಕ್ಷತ್‌ | ಉರ್ನೀಂ | ಪಶುಃ | ನ! ಏತಿ | ಸ್ವಳಯುಃ | ಅಗೋಸಾಕ! 
ಕ | | 

ಅಗ್ನಿಃ 1 ಶೋಚಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಅತಸಾನಿ | ಉಷ್ಣನ್‌ | ಕೃಷ್ಣ$ವ್ಯಥಿ: 1 ಅಸ್ಪದಯತ್‌ | ನ! ಭೂಮ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯೋಣಗ್ನಿರ್ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ತಿಷ್ಕತಿ | ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ನಿಶ್ಚಂ 1 ಶೆಥಾ ಯೋಂಗ್ನಿರುರ್ಪೀಂ 
ನಿಸ್ತೃತಾಂ ಸೈಥಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ | ಯಶ್ಚಾಭಿದಕ್ಷತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಉಭೇ 
ಅಪಿ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಯೋಗಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯೇತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪಶುರ್ನ ಪಶುರಿವ | ಯಥಾ ಜಾತಃ ಪಶುಃ 
ಸ್ಪಚ್ಛಂದೇನ ಚಿರತಿ ತಥಾ ಸ್ಪಯುಃ ಸ್ಫಯನೇವ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ಅಗೋಸಾ ಗೋಪೆರಹಿತಃ | ನಿಯಾಮಕ. 
ವರ್ಜಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ । ₹೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶೋಟಚಿಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟದೀಸ್ತಿ8 ಕೈಷ್ಣವ್ಯಥಿಃ 
ಕ್ಲಷ್ಣನರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದೆಗ್ಮಾ ವ್ಯಥಕರಾಃ ಕಂಜಖಕಾಷೆಯೋ ಯೇನ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಭೂಮಾತ್ಯಧಿಕೆಮ- 
ಸ್ವದಯೆನ್ನ | ಆಸ್ವಾದೆಯೆಶೀವ ವೃಕ್ಷಗತಾನ” ರಸಾನ್‌ | ಅತಸಾನಿ ಸತತಾನಿ ನೀರಸಾನಿ ವಾ ಶರುಗುಲ್ಮಾ- 
ದೀನ್ಯುಷ್ಣನ್‌ ದಹನ್ನೇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ಯಸ್ಥಾರ್ತ-- ನಾನಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | 
ಉರ್ನಿ0ಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ” ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ದಕ್ಷತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸಃ ಅಗ್ನಿ॥.ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೆಶುರ್ನ--ಸಶುವು ಸ್ವಚ್ಛಂದದಿಂದ ಸುತ್ತುವಂತೆ | ಸ್ವಯುಃ--ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ನಿಜೆರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಗೋಪಾ&--ನಿಯಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಶೋಟಿಷ್ಮಾನ್‌- ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಲೂ | 
ಕ್ಸಷ್ಣನ್ಯಥಿಃ- ದಹಿಸಿದ ಕಂಟಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೃಷ್ಣರೂಸವಾದ ವಿಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಭೂಮ.-.- 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಸ್ಟವಯನ್ನ(ನೃಕ್ಷಗಳ ರಸವನ್ನು) ಆಸ್ಚಾದನೆಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಅತಸಾನಿ-_ತರುಗುಲ್ಮಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ನೀರಸವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಉಷ ನ್‌ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಏಿತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಮತ್ತು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುವು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ 
ಸುತ್ತುವಂತೆ ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿಯಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಲೂ 
ದಹಿಸಿದ ಕಂಟಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ನಿಕಾರವನ್ನೂ, ವ್ಯಜಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಗಳ ರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೀರಸವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ದಹಿಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 

He who is in many places ; who spreads over the whole earth, like an 
animal without a herdsman, that goes according to its own will, Agnl, the 
bright-shining, consuming the dry-bushes; by whom the pain of blackness 
(16 inflicted on the trees), entirely drinks up (their moisture): 

ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯು ನನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಹಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ವಿವಿಧಂ ನಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ 
ವನವನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಂಚವೂ ಬಿಡದೆ ಇರುವಹಾಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಮತ್ತು ಉರ್ವಿೀಂ ಅಭ- 
ದಕ್ಷತ್‌..ನಿಸ್ತೃತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ವೃಕ್ಪೌಷಧಿಗಳು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ ವಿಸ್ತಾ ಹಾಗಿರುವ (ವನದ) ಕಾಡಿನ ಭೂಮಿಯ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇತರರು ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸ ಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ವನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೆಶುರ್ನ ಸ್ವಯುಃ॥ ಅಗೋಪಾಃ 
ಏತಿ ಜಾತಃ ಸಶುಃ ಯಥಾ ಸ್ವ ಚ್ಛಂದೇನ ಚೆರತಿ ತಥಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಗರ್ಚ್ಚೆ ನಿಯಾಮಕವರ್ಜಿತೋ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಎಂದು ಪಶುವಿನ ಜ್‌! ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಪಶುವು (ಆನೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವು) ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾದ 
ಸಂಚಾರವೇ ಮೊದಲಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇರುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ 
ಇರಿಸುವವರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ವಳಪಡಜಿ ತನ್ನ್ನ ಸ್ಪಚ್ಛಂದವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದ ತ್ತಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಉಪಮಾನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ಯಾರ 
ಅಧೀನಕ್ಕೂ ಒಳಪಡದ ಹುಲಿ, ಸಿಂಹ ಕಾಡುಕೋಣ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಬಂದೆಂತೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ (ವೃಕ್ಷಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ) ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು 
ನಿಸ್ತಾರವಾದೆ ವನನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವುದು. ico ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಖಖ್ಯಾಳುಸ್ರಾ ಯನು. | | 

ಕೃಷ್ಣ ವ ಥಿ: ಭೂಮ ಅಸ್ಪದಯನ್ನ ಅತಸಾನಿ ಉಷ್ಣನ್‌--ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ದಗ್ಭಾಃ 
ಹ ಹ ಯೇನ--ಮುಳ್ಳುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ, ತೋಡಿದವರಿಗೆ 
ದುಃಖವು ಉಂಟಾಗುವಹಾಗೆ ಕಪ್ಪಗೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವೃಕ್ಷಗರ್ತಾ ರರ್ಸಾ ಆಸ್ಪಾದಯತೀವ -ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾರವಾದ ರಸಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀರಿ, ಭಕ್ಷಿಸಿ, ರುಚಿನೋಡುನನನ ಹಾಗೆಯೂ, ಸಂಶತಾನಿ ನೀರಸಾನಿ ವಾ 
ತರುಗುಲ್ಮಾದೀನಿ ದಹನ್ನೇತಿ-ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಇರುವ ರಸವರ್ಜಿತವಾದ (ವಣಗಿದೆ) ಮರ ಮತ್ತು ಪೊಜಿಗಳು: 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹಸಿಯ ಮರಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸನು ಅಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದ ಇಂಗಿಹೋಗಿ 
ಮರವೂ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುವುದನ್ನು ರಸಾಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೂ ಸಹ ಸಹೆಜವಾದುದೂ 


ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಆ“ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯ 
| | ಸ | 
ನೂ ತೇ ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಕಾನಸೋ ಅಧೀಶೌ ತೃತೀಯೇ ನಿದಥೇ ಮನ್ಮ ಶಂಸಿ: । 
| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂಯದ್ದೀರಂ ಬೃಹಂತಂ ಸ್ರುಮಂಂತಂ ನಾಜಂ ಸ್ವಪತ್ಯಂ 


ರಯಿಂದಾಃ ॥ ಆ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನು! ತೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅವಸೆಃ | ಅಧಿ€ಇತೌ | ತೃತೀಯೇ! ವಿಡಥೇ | ಮನ್ಮ | ಶಂಸಿ | 


| | | | 
ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂಯತ್‌$ನೀರಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಶ್ರಂ;ಿಮಂತಂ | ವಾಜಂ | ಸು; ಅಸತ್ಯೆಂ | 
ರಯಿಂ | ದಾಃ | ಆ || 


| ಸಾಯಣಭನಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಯಾಗಸಮಯೇ ಕೃತಸ್ಯಾವಸೋಜಭಿ- 
ಮತತರ್ನಣಸ್ಯಾಧೀತ್‌ ಸ್ಮರಣೇ ಸತಿ ತತ್ಸ್ಮೃತ್ಯಾ ನು ಅದ್ಯಾಪಿ ತೃತೀಯೇ ನಿಷಥೇ ಯಾಗೇ ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ | ಯದ್ವಾ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಸಂಬಂಧಿನಾಮಾಗ್ನೇಯೋಹಷಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನಾಂ  ಮಧ್ಯೇಇನ್ಯತನೇ 
ಶೃತೀಯೇ ಕ್ರೈ ತೌ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶಂಸಿ | ಅಶಂಸಿ | ಶಸ್ಯತೇ$ಸ್ಮಾಭಿಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಯದ್ವೀರಂ ಸೆಂಯೆತೋ ವೀರಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೈಶಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತೆಂ 
ಕ್ಷುಮಂತಂ ಶಬ್ದವಂತೆಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತೆಂ ವಾಜಮುಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸ್ವಸತ್ಯಂ ರಯಿಂ ಚೆ ದಾ8 | ದೇಹಿ || 


ಸ)ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹಾ 


| ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ--ಹಿಂದಿನ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಠಿಸಿದುದೂ | ಅವಸೆ8-- ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದೂ ಆದ | ಅಧೀತೌ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | 
ನು_ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ತೃತೀಯ ನಿದಥೇ- ತೃತೀಯ ಸನನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮನ್ಮ -ಮನನೀಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂಸಿ-- ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸಂಯದ್ವೀರಂ--ವೀರ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಶತಿಮಂತೆಂ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | 
ನಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ಚಸತ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾಃ__-ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೆವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸಿದುದ್ಕೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ತೃತೀಯಸವನದ 
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ಎ ಯಾ ಯಿ ಯಯಾ. 











ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಷುಗೆ ನೀರರಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೊ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸೇರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆರಡಶಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಶತಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡು. | § 
English Translation 


Verily your praise has been recited (by us) at the third (daily) sacrifice, 
as 16 was in the repetition of your first propitiation : give us, Agni, ample and 
notorious food, posterity, riches, such as may be the support of numerous. 
dependants. . | | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸ್ಕಿ, ಯಾಗವು ಪ್ರಾರೆಂಭನಾಡ ಕಾಲದಿಂದೆ.ಇಡುವರಿಗೂ ಯಜಮಾನರು 
ಮತ್ತು ಯತ್ತಿ ಜರೂ, ಆಚರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು, ಶೃತೀಯೇ 
ನಿದಥೇ-- ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಆಗ್ರೇಯೋಹಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ತೃತೀಯೆಕ್ರತೌ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತು, ಉಷಸ್ಯಕತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂಯದ್ದೀರಂ 
ವೀರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಬೃಹೆಂತೆಂ ಸ್ಷುಮಂತೆಂ ವಾಜಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ 


ಎ . | | ee ಚ ಚ ಚ 
ತ್ವಯಾ ಯಥಾ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಗುಹಾ ನನ್ಹಂತ ಉಪರಾ ಅಭಿ 
ಷ್ಯುಃ । | 
| | 
ಸುವೀರಾಸೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ತದ್ವಯೋ ಧಾಃ 


| Wen 
ನದನಾಕಃ 


| | | | |, 
ತ್ವಯಾ | ಯಥಾ | ಗೃತ್ಸ$ಮುದಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಗುಹಾ! ವನ್ಯಂತೆಃ! ಉಪರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ! 


| ಹ J}. | ಹ ಹೋತು ಗ್‌ ಕಪಿ 
ಸುುನೀರಾಸಃ1 ಅಭಿಮಾತಿ€ಸಹಃ | ಸ್ಮತ | ಸೂರಿಇಭ್ಯಃ | ಗೃಣಶೇ | ತತ್‌ | ನಯಃ | ಧಾಃ। | ೯॥ 
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ಬಾ 











ಸಾ ಯಣಭಾ ಸ್ಯ ದ್ರಿ 


ಹೆ sii ತ್ವಯಾ ರಸ್ತಕೇಣ ವನ್ವಂತೆಶ್ಚಾಂದಸಂ ಭಜಂತೋಗ ತ್ಸೈಮದಾ ಬುಷಯೆಃ | ಆತ್ಮನಿ: 
ಪರೋಸ್ಟ್ಯೀೇಣ ವಚನಂ! ಯಥಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾನುಸೆರಾನ್‌ ಉಪೆರಮಣಸಾಧ- 
ನಾನ್‌ ಉಸೆರಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಠೆ ಸ್ಟೇ ನರ್ತಮಾನಾನ್ವಾ ಧನನಿಶೇಷಾನಭಿಸ್ಕು8 | ಅಭಿಭನೇಯುಃ | ಸ್ನಾಧೀನಾನ" 
ಸುರ್ಯೊ | ಕ, ಮ ಉಪರೇಇಧಿಕತ್ತೇನ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಸಾಪಾನಭಿಸ್ಯುಃ | ಅಭಭ- 
ವೇಯುಃ | ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕೇದೈ ಶಾಕ | ಸುವೀರಾಸಃ | ' ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಾಃ | ಅಭಿ. 
ಮಾತಿಸ೫8 | ವೈರಿಣಾಂ ಸಾಸಾದೀನಾಂ ಸೋಢಾರಃ | ಕಂಚ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಮೇಧಾವಿಜ್ಯೋ ಯೆಜ- 
| ಮಾನೇಭೆ್ಯೇ ಗೃಳುತೇ | ವ ತ್ಯೆ ಯೇಸೈ ಕೆವಚೆನಂ | ಶಬ್ದ ಯದ್ಧ ಕಸೊ, (ತ ಭೈಃ | ಯೆದ್ವಾ ಸೂರಿಭ್ಯೋ 
 ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಚೆ ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮತ್‌ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತಂ ತತ್‌ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರ ಕ್ರಸಿದ್ದೆಂ 
ನವಯೋತನ್ನಂ ಧಾಃ | ನೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ! | ವನ್ವಂತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಭಜಿಸುವ | ಗೃತ್ಸಮಮದಾಸಃ--ಗೃತ್ಸಮದ 
ಖಯಹಷಿಗಳು | ತ್ಚಯಾ- ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕು ಉಪರಾನ್‌- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಸ್ಕು 1--ಹೊಂಡುನರೋ ಅದರಂತೆಯೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸುವೀರಾಸೇ ಶ್ರಿ (ಷ್ಕರಾದ ನೀರಪುತ್ರರಿರುನಂತೆಯೂ | MO ASSEN ಸದೆಬಢಿ- 
ಯುವ ಶಕ್ತಿವಂಶರಾಗಿರುವಂಶೆಯೂ ಮಾಡು | ಸೂರಿಭ್ಯ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಾಗಿ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು 
ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸ್ಮರ್‌--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ತರ್ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಯ... 


ಅನ್ನವನ್ನು | ಮುಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಭಜಿಸುವ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಢನಾಗಿರತಕ್ಕ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಅದರಂತೆಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ 


ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಅದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation 


By you (Agni), may the Gritsamadas, repeating your praises become 
masters of the precious secret (treasures); 80 that they may be possessed of 
excellent dependants; and be able to resist (their) 60600165, and do you give 
to (your) pious worshippers, and to him who Blorifies (70%) such (abundant) 
food: | 
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ಕಾ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವನ್ವಂತಃ--ಛಾಂದಸಂ ಭಜಂತೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಖೈಷಯೆಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ . 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಮೊದಲಾದ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಅಥವಾ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ನಾದ ಗೃತ್ಸಮುದಖಸಿಯೇ ತನ್ನನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಕಡೆಯವರನ್ನೂ ತನ್ನ ವಂಶದವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಯಥಾ ಗುಹಾ ಉಪರ್ರಾಅಭಿ ಸ್ಯಃ--ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ಧಮಾರ್ನಾ ಉಪರಿ ವರ್ತಮಾರ್ನಾ ವಾ 
ಧನನಿಶೇರ್ಷಾ ಸ್ವಾಧೀನ ಕುರ್ಯುಃ | ಯದ್ವಾ ಗೊರ್ಡಾ ಅಧಿಕಕ್ಟೇನೆ ವರ್ತೆಮಾರ್ನಾ ಪಾರ್ಹಾ 
ಅಭಿಭನೇಯುಃ ಶೆಥಾ ಕುರು | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ (ವಿಜನನಾದ ಅಥವಾ ರಹೆಸ್ಕವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಹುದುಗಿಸಿ ಇರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ಖಷಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅಧೀನವಾಗುವಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಶಂಸನೆಯು : 
ನಿವಂಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾದ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ನಾವು ಆಚರಿಸಿರುವ (ರಹೆಸ್ಕವಾದ) ಗೂಢವಾದ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾತಕಗಳು (ಪಾಪಗಳು) ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ಕಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. | 


| ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಗೃಣತೇ--ಮೇಧಾವಿಭ್ಯಃ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಯದ್ವಾ ಸೊರಿಭೈಃ ಸ್ಲೋತೈಭ್ಯಃ 
ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಸೂರಿಪದನು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಯತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಸೂರಿಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪುತ್ರ, ಧನ, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತೈಸ್ಟರ್ಚಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾಹುಶೇರಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಮಾನು- 
ಸ್ಟುಭಂ। ಹೋತಾಷ್ಟಾನಾನುಸಕ್ಟೆ ಭಮಿತ್ಯನುತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥| ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ಟೇಯೇ : 
ಕ್ರತಾನಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಾಯೋ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ | ಚಿತು- 
ರ್ನಿಂಶೇತಹನ್ಯಪೀದಮೇವಾಜ್ಯಂ | ಚೆತುರ್ವಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ! ಅಭಿ- 
ಪ್ಲೆವಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇಹನೀಡನೇವಾಜ್ಯಂ 1 ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚಿತೆರ್ನಿಂಶೇನಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭.೬ | 
ಇತ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ತಾತ" || | 4. 
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ಅನುವಾದವು-- ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ' ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಾಹುತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ಲಿಯು ಜೀವ 
_ತೆಯು, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತಾಷ್ಟಾ ಮಾನುಸ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು +೮ಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಸೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ಫಾಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ; ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲೃನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಹೋಮುಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಚೆಶುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೨) ಅಭಿಪ್ಲೆವಯಾಗದ 
ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅಜ್ಯಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇನಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೬) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ... 


1 ಮಂಡಲ-.೨ ॥ ಅನುನಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ತ--೫ ॥ 


| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ- ೨೬ [| 
| ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖೈ-೮ 1 | 
ಖಷಿ ಸೋನಾಹೆತಿರ್ಭರ್ಗನವಃ ! 
ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿ: | 


ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಹೋತಾಜನಿಷ್ಠ ಚೇತನಃ ಪಿತಾ ಸಿತೃಭ್ಯ ಊತಯೇ 
ಪ್ರಯಸ್ಷಕ್ತೀನ್ಯಂ ವಸು ಶಕೇಮ ವಾಜಿನೋ ಯಮಂ ॥ ೧1 
4 | . ೪ ನಾಕ! | | § 
ಹೋತಾ | ಅಜಸಿಷ್ಟು | ಚೇತನಃ | $e | ನಿತ್ಪಂಭ್ಯಃ | ಊತೆಯೇ | 


ಹಚ ಟಿ ಟ್ಟ ಟೌ ಚ ಚ ಚಚ SRE 
ಪ್ರ$ಯಸ್ತನ್‌ | ಜೇನ್ಯಂ | ನಸು | ಶಕೇಮ | ವಾಜಿನಃ | ಯಮಂ ಂ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋತಾ ಹೋಮಸಿಸ್ತಾದಕೆಶ್ಲೇತನಕ್ಲೇತೆಯಿತಾಸ್ಮದನುಷ್ಠಿ ತೆಸ್ಯ ಹಿತಾ ಪಾಲಕೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಸೈ 
ಈದೃಶೋಣಗ್ನಿರಜನಿಷ್ಟ | ಉತ್ಸೆನ್ನಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಿತೈಭ್ಯಃ ಸಾಲಕೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ॥ 
ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತೇಷಾಮೂತೆಯೇ ರಕ್ರಣಾಯೆ ಚೆ | ವಯೆಂ ಚೆ ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೆ- 
ವಂತಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಯಕ್ಷಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜ್ಯಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜೇತವ್ಯಂ ಯಮಂ ಯೆಮಯಿತವ್ಯಂ ವಸು 
ಧನಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ ಲಬ್ದುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ದಾ ನಾಜಿನೋಂನ್ನಸೈ ಯೆಮಂ 
ಯಮನಂ'ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ। ಪ್ರಯೆಕ್ಷಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸು ಧನನಿತ್ಕುಪೆಮಾನಂ! ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಿವ | 
ತದ್ಯಥಾವರೋದ್ಧುಂ ಶಕ್ಕುಮಸ್ತದ್ದತ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

| ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಸಾದಕನೂ | ಜೇತನಃ8--(ನಮ್ಮ ಅನುಷ್ಕಾನಗಳಿಗೆ) ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ | ಪಿತಾ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿತೃಭ್ಯಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ | ಊತೆಯೇ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ವಯಂ--ನಾವೂ ಸಹೆ) | ವಾಜಿನಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವಂತರಾಗಿ | ಪ್ರಯಸ್ಸಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಜೇನ್ಯಂ--ಜೇತವ್ಯವಾದುದೂ | ಯೆಮಂ- 
ನಮ್ಮ ನಿಯಮದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಸು--ಧನನನ್ನು | ಶಕೇಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ನಮಗೆ ಚೈ ತನ್ಕ ದಾಯಕನೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ಗಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾವೂ ಸಹೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿನಂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ನಿಯಮದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 

An invoker (of the gods), our instructor and protector, has heen born 

for the preservation of our patrons ; may we, possessed of (sacrificial} food 


be able to acquire worshipful, conquerable, and manageable riches. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಚೇತನ. ಚೇತೆಯಿತಾ ಅಸ್ಮದನುಷ್ಠಿ ತೆಸೈ | ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನನು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಹಿತಾ--ಪಾ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು 
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ದ್ಯೌರ್ಮೆೇ ಸಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೆೇ ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ಮರೀಯಿಂ | 
ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಚವ್ವೋ ೩ ರ್ಯೋನಿರಂತೆರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌ [| 





(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) . 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ನಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕವು ( (ಸಿ. ೪-೨೧) ಎಂದ್ಕೂ 


ಉದೀರತಾಮವರ್ರ ಉತ್ಸೆರಾಸ ಸ ಥ್ಯಮಾಃ ವಿತರಕ ಸೋಮ್ಯಾಸೆಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋವನ್ನು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು || 


(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಹಿಶೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತೃಷೇನತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೧-೧೮) 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪಿತ್ರಾ, ಹಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ 
ಪಾಲಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಪಿತಾ-ಪಾಲಕನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ, ಪಿತೈಭೈಃ- ಪಾಲಕರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ತ್‌ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಪಾಲಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊಂದುವುದಾದರೂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ನಿಶೃಣೇವತೆಗಳ (ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೇವುದರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಪಿತೃಜೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


 ಮಾಜಿನಃ-ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೆ8 | ಮಾಜ? ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜಿನ॥ ಎಂದಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜೇನ್ಯಂ ವಸು--ವ ಸುವೆಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಧನವು ನಮಗೆ ಗೆಲ್ಲಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದೆ ನಮ್ಮ ವಶಹಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿರಬೇಕು. ಇಂತಹೆ 
ಧನವನ್ನು ನಾವು ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗೋಣ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹೋತಾ 
ನೇತಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾ, ನೇಷ್ಟಾ, ಅಧ್ವರ್ಯು Pl de ಯತ್ತಿ ಜರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋತಾ-ಯಜ್ಞ ದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕ॥ 
ಹೋಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಯ. ಟು ಬು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 

ಯಸ್ತತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತರಿ | 
ವ್‌ NN 


( 
೩ 
ನೆ 
ತ 
ILL 
2 
[೭೬ 
ಲ 
CL 


ಲ 
ಮನುಸ್ವದ್ಧೈವ್ಯಮಷ್ಟಮಂ ಸೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ತ ಓಿನ್ನತಿ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಪ್ತ | ರಶ್ಮಯ | ತೆತಾಃ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನೇತೆರಿ | 
| | | 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಅಷ್ಟಮಂ | ಪೋತಾ | ವಿಶ್ವಂ | ತತ್‌ | ಇನ್ನತಿ || ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನೇಶರಿ ಯಾಗಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಳೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್‌ ಸಸ್ತ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸಪ ಕೈಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಿ- 
ವದ್ವಾ ಸ್ತಾ ಹೋಕೆ ತಾ ಬಾ | ಸ್ನಸ್ತಕರ್ಮಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಸೆ ಪೋತಾ 
ಪಾನಕೋ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರೋತ್ಪಾಖ್ಯ pew ಶಿಗ್ರೊಪೋ ವಾಗ್ನಿರ್ಮನುಷ್ವತ್‌ ಮನುಷ್ಯಸಪೋತ್ಸವತ್‌ 
ದೈವ್ಯಂ | ಜೀವೋ ಯಜ್ಞಃ | ಶತ್ನ ಕ್ಸೆಂಬಂಧ್ಯಷ್ಟಮಮ ಪ್ಪರ್ತ್ರಿಕ್ಸಂಬಂಧಿ ತೆದ್ದಿಶ್ಚಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಜಾತಂ ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ರಸೈಃ ಸಹ ಸ್ವಯೆಮಸ್ಟಮಃ ಸನ್‌ ಇನ್ವತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಯದ್ವಾ ತದಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ| ಸೆ 
ಪೋಶೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರೆಕೈಃ ಸಹೂಷ್ಯಮೋ ಭೂತ್ತಾ ತದ್ಪದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತರಿ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದ (ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ) | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಃ--(ಸಪ್ತರಶಿ ರೊಪದಲ್ಲಿರುನ) ೩ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಹೋತ್ಸಗಳೂ | ಆ ತೆತಾ8-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ಧಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪೋತಾ(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಕ್ಕಾಡ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷ್ಟೆಶ್‌--ಮಾನನ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೋತ್ಸ ವಿನಂತೆ | ದೈವ್ಯಂ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಷ್ಟಮಂ--(ಉಳಿದ ನಿಳು ಖುತ್ತಿಕು ಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿ ಎಂಟನೆಯ ಖುತ್ತಿಕ್ರಾಗಿ | ತತ್‌ ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು | ಇನ್ವತಿ- _ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಹೋತೃ 
ಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವಪೋ ತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವ 
ಸೋತೃನಿನಂತೆ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ನಿರ್ಪಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


In whom; a8 conductor of the sacrifice, the seven rays are manifested 
and who, as a human Potri officiates in the eighth place to perfect every 
divine (1186). 

| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 


ನೇತರಿ-- ಯಾಗಸ್ಯ ನಿರ್ನಾಹಳೇ ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಾವ ಆಗ್ದಿಯೆ 
ಎಂದು ಭಾ ಎಷ್ಯ ಕಾರರ ಅರ್ಥವು. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನೇತೃ ಮತ್ತು ಪೋತೃ್ಛ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯವನ ಗ್ನಿಯು 
ಜಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಪ್ತೆ ರಶ್ಮಯಸ್ತ ತಾ--ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ ರಶಿ PY ಹೋತ್ರಕಾ ಆ ಶತಾಃ | ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಸಪ್ತರಶಿ ಒಗಳಿಂತೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ರ್ರಿಯ ಸಪ್ತಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ರಾದ ಹೋತ್ಸ ಗಳು ಅಗ್ಡಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೃ ತ್ತರಾಗಿರುವರು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸ ಗಳು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೋತ ವರ್ಗದ ನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳ್ಳು ಬ್ರ ಹ್ಮನರ್ಗದ ಮೂರುಮುಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಒಟ್ಟು ಏಳು ಮಂದಿ ಹೋಮಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗು 


ಜಿ ಅದು 
ವರು ಖಾಧಭಪ್ರಾಯನು: ಯಾಸ್ಕರು ಸಪ್ರ ಹೋತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಂದು 


ದಕ್ಷಸ್ಯೆ ನಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರಶೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 
ಅಶೂರ್ತಪೆಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸಪ್ರೆ ಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ- ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ಸಪ್ತಾಸ್ಕ್ರೈ ರತ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ | ಸಪ್ರೈ- 
ನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂತೀಶಿ ವಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಸ್ತಹೋತೃವೆಂದು 
“ಹೆಸರು ಬರಲು ಆಗ್ಬಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು (ಜ್ವಾಲೆಗಳು) ಏಳು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಪ್ತಖುಹಿಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಮರಕ್ಮಿಗಳಂತೆ ಇರುವ ಸಹ ಸ್ತಹೋತೃ ಗಳು ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಯತ್ತಿ ಜರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಷುನುಸ್ವತ್‌ ದೈವ್ಯಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಶತ ಹ್‌ ಉತ್ತರಾರ್ಥದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಸ್ತ್ಯಖುತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೋತೃವೆಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಯತ್ತಿ 
ಜನಾಗಿ ತಾನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು ಎಂಬರ್ಥವು ನಿನೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ದಧನ್ವೇ ನಾ ಯದೀನುನು ವೋಚದ್ಭ ೨ಹ್ಮಾಣಿ ವೇರು ತತ್‌ | 


| | 
ಪ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ನೇಮಿಶ್ಚಕ್ರಮಿವಾಭವತ್‌ ull 


ಪದಪಾಶೆಃ 


| | | 
ದಧನ್ಹೇ | ವಾ| ಯೆತ್‌| ಈಂ | ಅನು! ವೋಚತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನೇಃ। ಊಂ ಇತಿ | ತೆತ | 


em iiioeg Mm 


| | | | 
ಸೆರಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | ನೇನಿಃಃ | ಚಕ್ರಂ೪ಇವ | ಅಭವತ್‌ 1೨೩. ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪೂರ್ವೇ ಮಂತ್ರೇ ಹೋತ್ರಾದಿವತ್‌ ಸ್ವಯೆಮಹಿ ಯೆಜ್ಜಂ ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ರ ತು 
ಸರ್ವಂ ತೆತ್ತದಾತ್ಮೆನಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯಾಹ | ವಾ ಅಥವಾ ಈಮೇನೆಂ ಯಜ್ಞಮನು 
ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಯದ್ಭ ವಿರಾದಿಕೆಂ ದಧನ್ನೇ ಧಾರಯತ್ಯದ್ವಯಾನ್ವದಿರೂಸೆ8 | ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶಸ್ರಾದೀ- 
ನ್ಯನುವೋಚೆತ್‌ | ಅನುವಕ್ತಿ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಪಃ | ಅತ್ರ ವಾಸ್ನಿತ್ಯೇತಜ್ಯೋಜ್ಯಂ | ತೆತ್ಸರ್ನಂ ನೇರು! 
'ವೇರೇವ। ಕಾಮಯತೇ ಜಾನಾತಿ ವಾ ಸ್ಪಯೆಮನುಷ್ಕಾಶುಂ। ಅಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಜೆ ಕಾವ್ಯಾನಿ | 
ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಖುತ್ತಿಜಃ | ತತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರ್ಯಭವರ್ತ | ಪರಿಭವತಿ | ಸ್ವಾಯೆ- 
ತ್ರಾನಿ ಕರೋತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯರ್ಥಕ | ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನೇಮಿಃ ವಹಿರ್ವೇಷ್ಟನವಲಯತ್ಚಕ್ರೆಂ 
ರಥಾಂಗಂ ಯಥಾ ಕಾತೆನ್ಸ್ಯೋನ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನೋತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾ--ಅಥವಾ | ಈಂ ಅನು... ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾನ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ದಧನ್ವೇ- (ಅಧ್ವರ್ವ್ಯಾದಿಗಳು) ಅರ್ಪಿಸುನರೋ ಮತ್ತು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--- ಯಾವ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ನೋಚೆಕ್‌(ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ಸಠಿಸುವರೋ | ತತ್‌_.ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ | ನೇರು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದೇ ಇರು 
ತ್ತಾನೆ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ ಈ ಅಗ್ಟಿಯು) ನಿಶ್ರಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೇಮಿ: ಚಕ್ರದ ಹೊರವಲಯವು | ಚಿಕ್ರೆಂ ಇನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವಂಕೆ | ಪರಿ ಅಭವತ್‌ - 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ವಾದಿಗಳು ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳು ಯಾನ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಚಕ್ರದ 
ಹೊರವಲಯವು ಚಕ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ವಿಕ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆಸಿ 


ರಿಅತು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ವ್‌ 
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ಗೊ ಯಾ ಯಂ ಯಾ ಸಯ ೩ ಯ ಸಫಾ ದಯಾ RN 
Mute ನು ಚಾ ಸು ಕಂಸ ಜು ಸಾವ ರಕ ರ್ಸ್ಸ್ಸಕಗಾಹ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನನ್ಮಗ ಗ್‌ ಪ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಆಟಾ ಸ್‌ ನೆ. ್‌ 


English Translation 


Whatever (offerings the priest) presents, whatever prayers he recites, 
he, (Agni), knows them all : he comprehends all priestly acts» as the circum- 
ference (includes the spokes) of a wheel. 


 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿ ಜರಂತೆ ತಾನೂ ಸಹ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ತ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರನೃತ್ತ ನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಆಯಾ ಯತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅಂಶದಿಂದ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಾ ಈಂ ಅನು ದಧನ್ಹೇ-ಅಧ ರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿ 
ಸುವರೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿ ಹ ಅಧ 4ರ್ಯುರೂಸದಿಂಡ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾ ನೈ, ಅದರಂತೆ, 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ವೋಚೆತ್‌ ತತ್‌ ವೇರು-- ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರವೇ. ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ ನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಪಠಿಸುವನು. 


11೬33 ಹರಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ನೇಮಿಃ ಚೆಕ್ರಮಿವ ಸಕ ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಷಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ 
"ಜರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಾನೇ ಮಾಡುವನು ಅಥವಾ 
ಪ. ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವರು. ' ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃ ಸ್ಟಾ ೦ತನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯು 
ಎಂದರೆ ಹೊರವಳಯದ ಪಟ್ಟ ಯು. (Tyre) ಚಕ ಕ್ರವನ್ನು : ಸ ರೀತಿ ಸುತ್ತಲೂ ವಾ ನಿಸಿರುವುಡೋ ಎಂದರೆ 
ಚಕ ಕ್ರನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಡೋ ಆ ರೀತಿ ಅಗ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುನ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ "ತಾನೇ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| kK _ "1 
ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 


| 
ವಿದ್ದಾ ಅಸ್ಯ 


(WU 


ಸ | 
ಪ್ರತಾ ಥ್ರುವಾ ವಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತೇ ॥೪ ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಸಾಕಂ || ಹಿ | ಶುಜಿನಾ | ಕುಚ: | ಪ್ರಂಶಾಸ್ತಾ | ಹ ತನಾ | ಅಜನಿ | 


ವಿದ್ವಾ ನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವ ವ್ರತಾ | ಧ್ರು ವಾ | ಪೆಯಾಃ5ತಿವ | ಬ್ರ ರೋಹತ್ತೇ "ೆ ಲ | 
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ಹಾಕಾ ಹಾನ ಅಚಗಾ ಹೊಟ ಸ ಯುಂ ಕು ಘಾಟ ಯು ಸೂಯಗ ರು ಹಚು ಸುಂ ಸಂ ಸಂ ಎ. ಎಂ ಇಸು. ಅ. ಅರಾಜಕ ್ಟ[ ಟಟ ಬಲ್‌ 
ಸಾಯಣಭ ಹ $0 


ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯಂ ಶೋಧಕ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ದೇವಾನಾಂ ಏತನ್ನಾಮಕೆ ಯತ್ಚಿಕ್‌ ಪ್ರಶಾಸಿತಾ ವಾ 
ಯಜ್ಞವಿಘ್ನಾನಾಂ ಶುಚಿನಾ ಕ್ರತುನಾ ಶೋಧಕೇನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕೆರ್ಮಣಾ ಸಾಕಂ ಹಿ ಸಹೈವಾಜನಿ | 
ಉತ್ಸನ್ನ॥ಃ | ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಶುಪ್ಪೆ8 ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಚೆ ಸನ್ನಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿನಿರ್ವೋಢಾಭವದಿ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ ಅಸ್ಯಾಗ್ರೇಧರ್ರ್ರುವಾ ಥ್ರುವಾಣಿ ಫಲಷರ್ಯವಸಾಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ 
ಯೆಜಮಾನೋ ನಯಾ ಇವ ನಿಸ್ತೃತಾಃ ಶಾಖಾ ಇವಾನುರೋಹತೇ | ಕ್ರಮೇಣಾನುತಿಷ್ಯತಿ || 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶುಚಿಃ. -ಸ್ಪಯಂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಸ್ರೆಶಾಸ್ತಾ--ಯಜ್ಞದ ನಿಫ್ಸೆ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | 
ಅಥವಾ ಪ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರ) ನಾಮಕನಾದ ಯತ್ಚಿಕ್ಕೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶುಚಿನಾ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಕ್ರತುನಾ ಸಾಕೆಂ 
೬ಿ--ಅಗ್ರಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೇ | ಅಜನಿ-- ಉಶ್ಪನ್ನನಾದನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಧ್ರುವಾ 
ವ್ರತಾ--ಫಲಸರ್ಯವಸಾಯಿಯಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ವಯೊ ಇವ... 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ | ಅನು ರೋಹತೆೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುತ್ಮಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವಯಂ ಶೋಧಕನೂ, ಯಜ್ಞ ದ ವಿಫ್ನೈಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಅಗ್ಮಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮೂಲಭೂತನಾದ ಈ ಅಗ್ರಿಯ ಫಲಸರ್ಯವಸಾಯಿಯಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತ ಯಜಮಾನರು, ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಮೂಲಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The pure regulator (of the sacrifice) is born verily together with the 


holy act; the wise (worshipper) performs all his, (Agni’s), preseribed rites in 
succession; as the branches spring (from a Common stem): 


ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರೃನಿನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ 
ಎಂಬುವನು ೧೬ ಜನ ಹುತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ನಿಘ್ನಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುನುದೇ ಈ ಯತ್ತಿ ಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪ್ರಶಾಸಿತಾ 
ವಾ ಯಜ್ಜನಿಘ್ಛಾನಾಂ ಶುಚಿನಾ ಕ್ರತುನಾ ಶೋಧಕೇನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣಾ--ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ. 
ಗಳನ್ನು ಇವನು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ--(ಯಜ್ಞವು ಹೀಗೆಯೇ .ನಡೆಯ 
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ಎರಾ ಬಯ ಡೆ 





ರೋ ೋ  ೋೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸುನನನು, ಶಾಸ ಸನಮಾಡುನನನು, ಆಜಿ ಸೈ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಯತಿ ್ರಿಗ್ರೂಸ 
'ದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಖಾ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಯಾ ಇವ 
ಅನು ರೋಹಶೇ- ಒಂದು ನ ಕಪು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಕಾಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಕೊಂಬೆ 
ಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾದ ಕೂಡಲೆ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಕರ್ಮವು ಚ ಡುವುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಯಮರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ರತುಶಬ್ಧವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಕ್ರತುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕ್ರತುಂ-ಕರ್ಮ 
ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ--ಎಂದು ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) ಅಥವಾ ಕೇತಃ 
.ಮೊದೆದಲಾದ ೧೧ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


`ವ್ರತಾ--ವೃತಾನಿ | ಕರ್ಮಗಳು ನಿಯಮಗಳು. ವ ವ್ರತಮಿತ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮ, ವೃಣೋತೀತಿ ಸತೆಃ 
ಪ್ರತನೆದರೆ ಜಾ ಈ ಕರ್ಮವು (ಪಾಸ ಅಥವಾ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವು) ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಕರ್ತನನ್ನು ಸದಾ 
ಕನ (ಸುತ್ತು ನಳಿದಸಡಳಿಡ) ಇರುವುನರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ, 


ಇದೆಮನೀತೆರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸಾ ದೇವ ನಿವೃ ತ್ರಿ ಕರ್ಮ ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಅನ್ನಮಹಿ 
ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ ಯೆದಾ ವ ಹೋತಿ ಸ | 
(ನಿ ೨-೧) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಯಮನಿಯಮಾದಿನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವೃತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆಗ್ನಿ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ವೈದಿಕಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಾರಯತೀತಿ ಸತೆಃ 
ನಿವ ತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನುವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀನಿಷಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರ ಬಳಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಇದು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದು ವ್ರತನೆನಿಸುವುಣು. ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅನ್ನವು ಆಧಾರವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನ ಕೂ ಪ್ರತನೆಂದು. `ಹೆಸರು ಎಂದು ವ ಪ್ರತಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಅಸ್ಯ ನರ್ಜೆಪಾಯುವೋ ನೇಷ್ಟುಃ ಸಚೆಂತ ಧೇನನಃ 


ಮಾನಾ | 


ಕುನಿತ್ತಿಸೃಭ್ಯ ಆ ನರಂ ಸ ಸ್ವಸಾರೋ ಯಾ ಇದಂ ಯಯುಃ 1 & il 
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ಲ್‌ ನ್‌ ನ್ಯ 


| | ಪದಪಾಠಃ 
(| | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಣಂ | ಆಯುವಃ | ಕೇಷ್ಟುಃ | ಸಚೆಂತ | ಧೇನವಃ | 
ರೌಲಟ್‌ ಜಲ್‌ 
ಸುನಿತ | ತಿಸ್ಫ$ಭ್ಯಃ | ಆ| ನರಂ ಸ್ವಸಾರಃ | ಯಾ8 | ಇದಂ | ಯಯುಃ | ೫! 


ಹ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಾ ವಸ್ತ್ಯಮಾಣಲಸ್ಷಣಾ ಯಾ ಅಂಗುಲಯೆ ಇದಮನುಸ್ಮೀಯೆಮಾನೆಂ ಕರ್ಮ ಯಯುಃ | 
ಅನುತಿಸ್ಕಂತಿ।! ತಾ ಆಯುವೋ ಗಂಶ್ರ್ಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಜಯಿಶ್ರ್ಯಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯೆಂ ಸಾರಿ- 
ಣ್ಯೋ9ಂಗುಲಯೋ ನೇಸ್ಬುರ್ಹನಿರ್ಯಾಚಿತುರ್ಭುಕ್ಷಯಿತುಃ ಶೋಧಯಿತುಃ ಪೋಷಯಿಶುರ್ನೆೇತು- 
ರ್ವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಯೆದ್ದೈತನ್ನಾಮಕೆಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಸ್ಯ | ತಿಸ್ಫಭ್ಯ ಆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಮೂರ್ತಿೀನಾಮಹಿ 
ವರಂ ವರ್ಣಂ ಕುದಿತ್‌ ಬಹುಕೃತ್ವಃ ಸಜೆಂತೆ |! ಸೇವಂಶೇ | ಪಠಿಚರಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾಕ ಯಾನ ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಇಪಂ- ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು! ಯೆಯೆ28--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ 
_ವೆಯೋ | ತಾ8- ಅದೇ ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಆಯುವ; ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ | ಧೇನವಃ--ಸ್ರೀತಿದಾಯಕ ` 
ಗಳೂ | ಸ್ವಸಾರ&--ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವಸ್ಥಭೂತವಾದವೂ ಆಗಿ | ನೇಷ್ಟುಃ--ನೇಷ್ಟೃರೂಪನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ 
ಅಗ್ಲಿಯ | ತಿಸ್ಫಭ್ಯಃ ಆ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ | ವರಂ ವರ್ಣಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಕುನಿತ್‌--ಬಹುನಿಧವಾಗಿ | ಸಚೆಂತೆ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | 


ಭಾವ: ರ್ಥ 


ಯಾನ ಅಂಗುಲಿಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಅಜೀ ಅಂಗುಲಿಗಳು 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ ಪ್ರೀತಿಜಾಯಕಗಳೂ, ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತವ್ಲೂ ಅಗಿ ನೇಷ್ಟೃರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The sister fingers; which are the milch cows of the Neshtri, are those 
which accomplish his, (Agni’s), worship; and in various way8 are combined 
for this purpose through the three (sacred fires). . | 


| ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ಪಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೮ ) ಬೆರಳು 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸು ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಸು- ಕ್ಷೇಪೆಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾದ 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಕು ಅಸ್ಯತೇ ಕ್ಷಿಪ್ಯತೇ ಪದಾರ್ಥಃ ಅಭಿಃ ಕಾರ್ಯೇಷು ಕ್ಷೇಸ್ಟವ್ಯಾ ವಾ. ಎಂದರೆ ಯಾವು 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಆ. ೧. ಸೂ ೫ 





ಬಾ ಯು 





ದಾದರೂ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಸ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಷಜ್ಫ್ಸೈ-ನಿತರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾದರೂ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸ್ಟೆಂ ಸ್ವಂ ವ್ಯಾಪಾರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌. ಹಸ್ತೇ 
ಸೀಡಂತೀತಿ ನಾಈ ಬೆರಳುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎಡಗೈ ಅಥವಾ ಬಲಗೈಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ (ಕೆಲಸ) ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುಗವುದರಿಂದ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಪರಸ್ಸರಂ ಭಗಿನೀವ ದೈಶ್ಯಂತೇ, ಏಕೆಹಸ್ತಪ್ರಭುತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಸಾರ ಉಚೈಂಶೇ--ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹಸ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಬೆರಳುಗಳು ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು ಇದ್ದು ಪರಸ್ಪರ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಮೂರು. 
ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಂಗುಲಿಗಳು ( ಬೆರಳುಗಳು ) 
ಎ೦ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇರುವುದು 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಜನಯೋ ನ ಸತ್ತ್ವೀರ್ಡುನಸ್ಯಂತಿ ಸೃಸಾರೋ ಅಪ್ರಯೊಣಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧೦) 


' ಎಂಬ ಪುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಮೇನ ಸರಂತ್ಯೋಂಗುಲಯಃ- ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿನ 
ರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಸಾರಃ ಶ್ಯಾನೀಮರುಷೀಮಜುಷ್ರಜ್ಹಾತ್ರ ಮುಚ್ಚಿಂಶೀಮುಷಸಂ ನ ಗಾವಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೭೧-೧) 
ದಶ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸಮಾಜೀಃ ಪುಮಾಂಸಂ ಜಾಕಮಭಿ ಸೆಂ ರಭಂತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೯೩) 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚೆ ಜೀಜನನ್ನ್ಸಂವಸಾನಾಃ ಸ್ವೈೆಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಸೀಷು ವಿಕ್ಷು। 
| | (ಯ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಕವಿತ. ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುನಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಕುನಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ, ಅನೇಕಸಾರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೇಸ್ಪು£-ಹನಿರ್ಯಾಚಿತುರ್ಭಸ್ಷಯಿತುಃ ಸೋಷಯಿಶುರ್ನೇತುರ್ವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಯಡ್ವೈತೆನ್ನಾ- | 
ಮಕಯತ್ತಿಗ್ರೂಪಸ್ಯ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ, ಭಕ್ಷಿಸುನ್ನ ಪೋಷಣೆ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ) 
ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ನೇಷ್ಟ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನನು, 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ನ ದಾಗ ದ 
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ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು, ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೀವಕೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುವವನು, ಅಥವಾ ನೇಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಾನೇ ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ತಿಸ್ಪಭ್ಯ ಆ ವರಂ--ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯ, ಆಹವಸೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪ (ಅಗ್ನಿಕುಂಡ) ಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಇಲ್ಲಿ ಧೇನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಥೇನುವಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕಗಳಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಕ್ಕ ಇವಾಗಿ ಉನಯೂಗಿಸಲ್ಪ ಡಿ ನೇಷ್ಟೃಎಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬೆರಳುಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಭೇನುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವಂತೆ 
ನೇಷ್ಟೃನಿನ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸಚಾರಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿ ಪ್ರಾ ಯವು. 





ಸಂಹತಾಪಾಠಃ। 


| | | 
ಯದೀ ಮಾತಶುರುಷ ಸ್ವಸಾ ಫೃತಂ ಭರಂತ್ಯಸ್ಥಿತ | 


| | | | 
ತಾಸಾಮಧರ್ಯೂರಾಗತೌ ಯವೋ ನೃಷ್ಟೀವ ಮೋದತೇ ॥ ೬॥ 


ಥಿ 
ಸ 


ಪದಸನಾಠ॥ಃ 


“ಲ 


ಟು 


| | | 
ಯದಿ | ಮಾತುಃ | ಉಪ | ಸ್ವಸಾ ! ಫೃಶಂ | ಭರಂತೀ | ಅಸ್ಥಿಶ | 


| | | | 
ತಾಸಾಂ | ಅಧ್ವರ್ಯಾಃ! ಆ$ಗತೌ | ಯವಃ | ವೃಷ್ಟೀ9ಇವ | ಮೋದತೇ ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 
ಯದಿ ಯದಾ ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಸ್ವಸಾ ಸ್ಪಸ್ಛಸ್ಥಾ- 
ನೀಯಾ ಜುಹೊರ್ಫುತಂ ಭರಂತೀ ಸತ್ಯುಪಾಸ್ಥಿತೆ | ಉಸಪೆತಿಸ್ಕೇದಗ್ನಿಂ | ಏಕನಚೆನಮನಿವಕ್ರಿತಂ | 
ಜುಹೂಪಭೃದ್ದು ವಾ ಫೃತೆಂ ಭರಂತ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತದಾ ತಾಸಾಂ ಜುಹ್ಪಾದೀನಾಮಾಗತೌ 
ಯಾಗಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಸತ್ಯಾಮಧ್ವರ್ಯುರೇತನ್ನಾಮಕ ಯತಶ್ಚಿಗ್ರೂಸೋತಧ್ವರಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ 
ವಾಯಮಗ್ನಿರ್ಮೊೋಡತೇ | ಹೃಷ್ಯತಿ | ಯೆವೋ ವೃಷ್ಟೀವ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯೆಥಾ ಮೋದತೇ ತದ್ವತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಡಿ--ಯಾವಾಗ | ಮಾತುಃ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ವೇದಿರೂಪವೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ | ಸ್ವಸಾ-- 
ಸ್ವಸ್ಫಭೂತವಾದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಗಳು | ಫೃತಂ--ಅಜ್ಯವನ್ನು. | ಭರಂತಿ--ತುಂಬಿಕೊಂಡು | ಉಪ ಅಸ್ಥಿ ತ... 
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dad 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೋ (ಆಗ) ತಾಸಾಂ--ಆ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರಿಗಳ | ಆಗತೌ-_ಆಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವರ್ಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅಥವಾ ಅದ್ವೆರ್ಯುನಾನುಕನಾದ ಅಗ್ಡಿಯು | ಯೆವ8--ಯನ 
ಧಾನ್ಯವು | ವೃಷ್ಟೀವ--ವೃಷ್ಟಾ ಗಮನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ | ಮೋಡತೇ--ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೇದಿರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾದ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು ಆಜ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಯಾವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವುವೋ ಆಗ ಯನಧಾನ್ಯವು ವೃಷ್ಟಾ ಹ ಗಮನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೆರ್ನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞೇಚ್ಛು ವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾ ಫೆ. 


English Translation 


~~ 


When the sister, (vessel), bearing the clarified butter; is placed near 
the maternal (altar), the Adhwaryu (Agni) rejoices at their approach, like 
barley (at the fall of) rain. 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ ಸ್ವಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಡದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ನೇದ, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಮಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾಯ್ಕಿ ನಿರ್ಮಾತೃ, ವೇದಿ, ಜಗತ್ತು, ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇದಿಗೆ ಭಗಿಫಿಯಂತಿರುವ 
ಜುಹೂ-ಆಜ್ಯನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುನರು. ಈ ವಿಧವಾದ ನಿನ 
ರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುವಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳು ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. 4 


ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಫೃತಂ ಭರಂತೀ ಆಗತಾ ಯವಃ ವೃಷ್ಟೀವ ಮೋದತೇ. ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಉಪಮಾನವು ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಅಧ್ಯರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು (ತುಪ್ಪವನ್ನು) ಹೋಮಮಾಡುವ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಆಗ್ದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಬಾಗುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು --- ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಸ್ಯಗಳು ತಮಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಂತೋಷವಾಗುನುನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ; 4 
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ಸಾಸ್‌ 





ಸ್‌ 





MA FN RR NN RT SO NU ES ENR NNN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 1 
ಸ್ವಾಯ ಧಾಯಸೇ ಕ ಣುತಾನಶೃತ್ತಿ ಗೃತ್ಟಿ ಜಂ । 


ATUL 


| | 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾದರಂ ನನೇಮಾ ರರಿಮಾ ವಯಂ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠಶಃ 


| 
ಸ್ವಃ | ಸ್ಫಾಯ | ಘಿ ನೈಳಿತಾಂ | ಯತ್ತಿ ಹ್‌ ಯತ್ತಿ ಜಂ । 


ಎಲ್ಲಿ 


| | 
ಸೋಮಂ | ಯಜ್ಞಂ ।1ಚ। ಆತ್‌ | ಅರಂ | ನನೇಮ | ರರಿಮ | ವಯಂ ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಸ್ವಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯಾಯೆ ಧಾಯೆಸೇ ಕೆರ್ಮಣೇ ಹನಿಷಾಂ 
ಧಾರಣಾಯ ವಾ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಾದಿನೋಕ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಹೋಕೈ ಪೋತೈಸ್ನೆ ಕ್ರೆಶಾಸಾ ್ರಾಹ್ಯೈತ್ವಿ- 
ಗ್ರೊಪಃ ಸೆನ್‌ ಮುತ್ತಿ ಜಮಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಂ ॥ ಭಾವಪ್ರಧಾನೋ$ಯೆಂ ನಿರ್ದೇಶಃ॥ ದೇವರ್ಶ್ತಿಗ್ರೊಪೆಃ ಸನ್‌ 
ಬುಶ್ಚಿಜಂ ಮಾನುಷಮಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ಕೈಣುತಾಂ | ಕರೋತು | ವಯೆಂ ಜೆ ತಡನುಗ್ರೆಹಾತ್‌ ಆದನಂತರ. 
ಮೇವ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಚ ತೆದಾಶ್ರಯೆಂ ಯಾಗಮಸ್ಯರಮಲಮತೈರ್ಥಂ ವನೇಮ | 
ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ರರಿನು ದದೇಮಹಿ ಚ ಹನಿ8 । ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋಮಂ ವನೇಮ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಹನೀ ರರಿಮ || | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಯೆಮಗ್ಗಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವಃ ತಾನೇ | ಸ್ವಾಯೆ ತನ್ನದೇ ಆದ | ಧಾಯಸೇ-- ಕರ್ಮ 
ಕ್ಲಾಗಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಥರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯೆತ್ತಿಕ್‌ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸನಾಗಿ | 
ಬುಶ್ವಿಜಂ--ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸೈಣುಬತಾಂ--ನೆರವೇರಿಸಲಿ | ವಯಂ-- 
ನಾವೂ ಸಹ | ಆತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸ್ಕೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ ಚೆ. _ತದಾಶ್ರಯವಾದ 
ಯಾಗವನ್ನೂ | ಅರಂ--ಫೂರ್ಣವಾಗಿ | ವನೇಮ--ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ರರಿಮ-ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ರಿಯು ತನ್ನದೇ ಆದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೇ ಖುತ್ಚಿಗ್ರೂಸನಾಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮವ ನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ತದಾಶ್ರಯವಾದೆ ಯಾಗವನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಜಿಸುತ್ತೀವೆ. (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇವೆ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
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ಲ್‌ ಗ್‌ ಲ 





English Translation 


May he, the ministering priest, discharge the office of priest at his own 


ceremony; and may we worthily repeat (his) praise, and offer (him) sacrifice: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಃ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಯತ್ತಿಜಂ ಕಣು ತಾಂ--ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಂದೆ ಹೇಳಿ 


ದಂತೆ ಹೋತೃ, ಪೋತ್ಸ, ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಅನೇಕ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯೃತ್ನಿಳ್‌ 
ಯುತ್ಚಿಜಂ ಎಂಬ ಪಡೆಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಸನುಸ್ತ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರು 
ವುದ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ (ಆಯಾಯ ಖಯತ್ತಿಗ್ರೂ ಸದಿಂದ) ಮಾಡುವನು. 
ಎಂದರೆ ದೇವಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಸ್ಯಖುತ್ತಿ ಜರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆಂದಭಿ- 

ಪ್ರಾಯವು. 


ಸೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾದರಂ ವನೇಮಾ ರರಿಮಾ ವಯೆಂ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುತ್ತಿಜರೊ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು ? ಎಂದರೆ ನಾವೂ 
ಸಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು ನಾವು (ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದನರು) ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವುದು 





10೬ -- 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ್ಯ 
` Y 1 : 
ಯಥಾ ವಿದ್ವಾ ಅರಂ ಕರದ್ದಿಶ್ಟೇಜ್ಛ್ಯೋ ಯಜತೇಭ್ಯಃ | 
| | 
ಅಯಮಗ್ಗೇ ತ್ರೇ ಅಪಿ ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಕ್ಕ್ಛಮಾನಯಂ॥ಲ॥ 
ಸದಶಪಾಠ॥ಃ 
| | | | | 
ಯಥಾ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಆರಂ | ಕೆರತ | ನಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ಯೆಜತೇಭ್ಯಃ | 
| |, | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶೇ ಇತಿ! ಅಸಿ | ಯೆಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಚೆಕ್ಕಮ |! ವಯೆಂ |೮| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದ್ವಾನ” ತ್ನನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾಭಿಜ್ಞಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞೋ ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಯಥಾ 
ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ಯಜತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಯಜಸನೀಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ$ರಂ ಪೆರ್ಯಾಸ್ಕೆಂ ಕೆರತ" 


ಟಿ 
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ಸ್ನ ನ ಸ್ಮ ನ್‌್‌ 


ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತೆಥಾ ತ್ವಮನುಗೃಹಾಣೇತೈರ್ಥಃ | ವಯೆಮಪಿ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗನಿಶೇಷಂ ಚೆಕ್ಕೆಮ 
ಕುರ್ಮಹೇ ಸೆ ಯಾಗಸ್ತ್ವೇ ಅಸಿ | ಅಸಿರೇವಾರ್ಥೆ | ತನೈನ ತೃತ್ರ್ರೀತೈರ್ಥಃ | ಶೈನೇವ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆಂ 
ಸರ್ವದೇನಾರ್ಥಯಾಗಂ ಶಕ್ತಶೃತ್ವಿಗ್ರೂಪಃ ಸನ್‌ ನಿರ್ವಹೇಶ್ಯರ್ಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿದ್ವಾನ್‌-- ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ (ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞ 
ನಾದ) ಯಜಮಾನನು | ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇಭ್ಯ8-- ಸಮಸ್ತ ವಾದವರೂ ಯಜಶೇಭ್ಯಃ-- | 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ | ಕೆರತ್‌ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | 
(ಹಾಗೆ ಅವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ವಯೆಮಹಿ- ನಾವೂ ಸಹೆ | ಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಾವ ಯಾಗವನ್ನು ! 
ಚಕ್ಕಮ-. ನೆರವೇರಿಸುನೆವೋ (ಆ ಯಾಗವು) | ಶ್ವೇ ಅಪಿ- -ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು (ಪಡೆಯಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಆಗಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಪ್ರಯೋಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಯಾಗವು ನಿನಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
11001180 Translation 
And do you, Agni, (grant), that this wise (worshipper) may worthily 
offer (worship) to all the adorable (divinities), and that the sacrifice which 


we offer may also be perfected in 700. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ನಿದ್ಧಾನ್‌- _ತ್ವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾಭಿಜ್ಞಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಜೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನೂ, ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯ- 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವು. 

ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಯಜತೇಭ್ಯಃ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಪಟ್ಟಿ ರುನೆವೋ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಯಂ ಅಗ್ನೇ ತ್ಟೇ ಅಪಿ ಯಜ್ಞಂ ಚೆಳ್ಕಮಾ ಷಯಂ-- ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗು 
ನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಲ್ಲಜೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ (ಅಗ್ನಿಗೂ) ಸಂತೋಷಪುಂಟಾಗುವಂತೆ 


ಠೆ 
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ನಾವು ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು ಎಂದೂ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನಾವು ಅಗ್ಲಿಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುನೆನುು ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯಾಯ ಖತ್ಚಿಗ್ರೂಪದಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಮಾಂ ಮ ಇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ಸೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹೀತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ 1 ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ರಿನೆಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ್ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಥನಿಮಾಮಿತಿ ಶ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತೆ ಮಾಮುದ್ದ- 
ರೇತ್‌ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಅಸರಾಹಿ ತ್ಯಾ ಮುಪಸದೀಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಫೇ ಸಮಿಧಮಿತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚೆ- 
ಸ್ರಿರಭ್ಯಸ್ತಾ ನನ ಸಾನಿಧೇನ್ಯಃ ಕೃತ್ವಾ ನಿನಿಯೋಕ್ತ ನ್ಯಾಃ 1 ಅಥೋಪೆಸದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಮಾಂ 
ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಮಿತಿ ತು ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಆ- ೪-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಂ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಜ್ರ ಸೂಕ್ತಕೆ ಸ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯಾದ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವ 
ನೆಂಬುವನೇ ಖಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಆ ಛಂದಸು ಸ್ಬು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಮಾಂ ಮೋ 
ಗಾಯತ್ರೆಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಳ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಇಮಾಂ ಮೇ 
ಸಮಿಧನಿಮಾಖಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತ ಮಾಮುದ್ಧರೇರ್ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೩) 
ಮತ್ತು ಅಪರಾಹ್ಞೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಉಪಸದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಮಿಧಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು: ಮೂರು ಮೂರುಸಲ ಹಠಿಸಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಾಮಿಥೇನೀ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ' ಉಸಯೋಗಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಅಥೋಸೆಸೆಕ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ 33 ತು ಸಾಮಿಧೇನ್ಯ8 (ಆ. ೪-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
| 1 Wo ॥ 
 ಸೂಕ್ತ-೬ 
| ಮುಂಡಲ-.೨ ||! ಅನುವಾಕ೧ | ಸೂಕ್ತ ೬ | 
| ಅಷ್ಟಕ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ-.೨೭ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೮ | 
ಯಹಿ1__ಸೋನಃಔ ಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗನೆಃ ॥ 
ದೇವ *ಾ-. ಅಗ್ನಿ | 
ಛಂದ. -ಗಾಯತ್ರೀ 
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ಗ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ರಗ್‌ ಗೋನಳಾವ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಭಮಿಮಾಮುಪಸದಂ ವನೇಃ | 


| | 
ಇಮಾ ಉ ಷು ಶ್ರುಧೀ ಗಿರಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮಾಂ | ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ$sಇಧಂ | ಇಮಾಂ | ಉಪ$ಸದಂ | ವನೇರಿತಿ ವನೇಃ | 
| 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಶ್ರುಧಿ | ಗಿರಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮದೀಯಾಮಿಮಾಮಾಧೀಯೆಮಾನಾಂ ಸಮಿಧಂ ಇಮಾಮುಪೆಸದಮುಪ 
ಸದನಸಾಧನಾಮಾಹುತಿಮುಪಸದ್ಯಾಗೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ವಾ ವನೇಃ | ಸಂಭಜೇಥಾಃ | ತಥೇಮಾ ಉ 
ಇಮಾ ಅಸಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ ನನ್ನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಇಮಾಂ ಸಮಿಧಂ- ಈ ಸನಿ- 
ತ್ರನ್ನೂ | ಇಮಾಂ ಉಪಸದಂ--ಉಪಸದ್ಯಾಗಾಂಗವಾದ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವನೇಃ--ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಭಜಿಸು | 
ಇಮಾ ಉ ಗಿರ8-- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸು ಶ್ರುಧಿ- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಈ ಸಮಿತ್ತನ್ನೂ ಉಪಸದ್ಯಾಗಾಂಗವಾದ ಈ ಆಹುಕಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೇಳು. 
English Translation 


Agni, accept this my fuel, this my oblation ; listen; well pleased, to my 
praises. | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಉಪಸದೆಂ-ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಜ್ಞದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವೆಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. | 
ಸನಿಧಂ--ಇಂಧ್‌ ದೀಸ್‌ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಉರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪುನ್ಹ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಒಣಗಿದ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊನೆಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ 
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ಗಾ ಶಾ 





Ee ಬಚೂಗಾ ಬುಂದ! ಸರ್ಕಾ ರ್ಟ ಸ ನನ EN ಬಂ ನ ಬ ಸ್‌ ಯಲ್‌ ಸ್ನ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


Pe ಅಶ್ವ ತ್ಸ ವೃ ಕವನೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ವೃ ಕಗಳ ಕೆಳಗೆ ಒಣಗಿ ಉದರಿರುವ 
ಸಣ್ಣ ಕೊನೆಗಳು. ಇವು ಡೆ ಕಿರುಬೆರಳಿಗಿಂತ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಟೂ ಆರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದನಿರುವುದು. 
ಇದರ ತುದಿಯ (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಭಾಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಅಗ್ರಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿ ಸುವರು. ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಥೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಹದಿನೇಳು 
ಇರುವುವು. 


ಗಿರಃ-_ನಾಕ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಗೀ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಫಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಗಿರಃ ಸ್ತುತಕೆಯೋ ಗಿರೋ ಗೃಣಾತೇಃ 
(ನಿ. ೧೧೦) ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಗೃಣಾತಿಃ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗಿರಾ--ಗೀತ್ಯಾ 


ಸು ತ್ಯಾ (ನಿ. ೬-೨೪ ಮತ್ತು ನಿ ೧೦-೫). ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುಡರಿಂಡ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗಾ 


ಸಂಹಿತುಪಾಕಃ 
| ಜಿ | | 
. ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಧೇನೋರ್ಜೊೋ ನಪಾದಶ್ವನಿಸ್ಟೇ | 


| ಗ 
ಏನಾ ಸೂಕ್ತೇನ ಸುಜಾತ ॥ ೨॥ 


ಯತ್ತ | | 
ಅಯಾ | ಶೇ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಧೇಮ | ಊರ್ಜಃ | ನಸಾತ್‌" | ಅಶ್ವಂ5 ಇಷ್ಟೇ | 


| 
ಏನಾ | ಸುಂಉಕ್ತೇನ | ಸುಜಾತ || ೨॥ 
ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


| ಹೇ ಅಗೆ ಗೇ ತೇ ತ್ಲಾ ಿಮಯಾನಯಾಹುತ್ಯಾ ನಿಧೇಮ | ಸರಿಚೆರೇಮ | ಹೇ ಊರ್ಜೋ ನಪಾತ್‌ 

ಬಲಸ್ಯ ನಪ್ತಃ ತಸ್ಯ ನಪಾತಯಿತರ್ನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಮಿಸ್ಟ್ರೇ ವ್ಯಾ ಪಕಯಜ್ಞ | ಯದ್ವಾ ಆಶು ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
 ಕರ್ಮಾಶ್ಚಂ | ತಡಿಚ್ಛ ತೀತ್ಯಶ್ನ ಶ್ವಮಿಸ್ಟಿ 8 | ಸಂತ್ರ ರಮಾಣಾ ಹು ib | ಸೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸೆಮ- 
ಶ್ಚರಂತೆ ತೇ ತಿಸ್ರಃ ಸಾಮಿಧೇನೀರೆನೂ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಡೇವಶಾ ಅಯಜಸನ್ನಿತಿ ಬು ತ್ರಕ್ಮಣಂ | ಐ ಜ್ರಾ &.೪೫| 
ತಾಡ್ಭ ಶಾಗ್ಗೇ ಕೇ ತಾ ಫಮಯಾಸಯಾಹುತ್ಯಾ ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚಿಕೇಮ | ಶೆಥಾ ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನನ ಏನಾ ಏತೇನ ಸೂಕೆ ಹ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಸ ್ರೀನಿಯೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ ಸ್ಫುತ್ಯುಪವೃಂಹಿಶೇನ 
ವಿಧೇಮ | | | 
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ಳಃ 


ಪೃ ಶಿಷಬಾರ್ಥ 


ಊರ್ಜೊೋ ನಸಾತ್‌--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದವನೂ | ಅಶ್ವಮಿಸ್ಟೇತ್ವರಿತವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ 
ಆಚರಿಸುವ ಉಪಸದ್ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನ್ವೇ---ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಶೇ. ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಯಾ... 
ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ | ನಿಧೇಮು-ಸರಿಚರಿಸುವೆವು | ಸುಜಾತೆ._ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏನಾ 
ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ-_-ಸ್ತೋಶ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಉಪಚರಿಸುಕ್ತೀವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾಡವನೂ, ತ್ವರಿತವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸುವ ಉಪಸದ್ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ನವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸರಿಚರಿಸುನೆವು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆಅಗ್ಟಿಯೇ, 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


May we propitiate you, Agni, by this (oblation) ; grandson of strength, 
you are gratified by prompt sacrifice ; (my we please you}; well-born, by this 
171711 | 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸೂಕ್ಲೇನ-ಸುಷ್ಮು ಉಕ್ತೇನ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಖಕ್ಕೆಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಊರ್ಜೊೋ ನಸಾತ್‌--ಬಲಸ್ಯ ನಪ್ತೆ8 | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಮಾತ್ರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರ, ಊರ್ಜೊೋನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಧಿಸಿದೆ. | 


ಅಶ್ವಮಿಸ್ಟೇ- ನ್ಯಾಸಕಯೆಜ್ಞ | ಯಜ್ಞ ದಸ್ನಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಆಶು 
ಕ್ರಿಯಾಮಣಂ ಕರ್ಮ ಅಶ್ವಂ--ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆಶು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾದ ಅಶ್ಚಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದು. | 

ಅಯಾ ಅನಯಾ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನೆಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ 


ಅಯಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಅತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು . 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಿಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. 











ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ। 
5 
ತಂತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸಂ ದ್ರನಿಣಸ್ಯುಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ | 


ಸಪರ್ಯೇಮ ಸಷರ್ಯವಃ | ೩ I 
ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ತಂ | ತ್ವಾ ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಗಿರ್ಹ್ವಣಸಂ | ದ ಪ್ರವಿಣಸ್ಯುಂ | ಪ್ರ ನಿ೫5ದಃ | 


. | | 
ಸಸರ್ಯೇಮ | ಸಸರ್ಯವಃ | ೩॥ 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
. ಹೇ ದಪ್ರವಿಣೋದೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತರಗ್ಗೇ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನ- 
ನೀಯಂ ದ್ರವಿಣಿಸ್ಯುಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೇಚ್ಛುಂ. ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಸಸರ್ಯವಃ ಸೆರಿಚರಣಕರ್ಕಾರೋ ವಯಂ 
ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹರ್ಯೇಮ | ಪರಿಚೆರೇಮ || 
| ಸ)ತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ರೆನಿಹೋದೆ--ಧನದ ದಾತನಾದ ಎಲ್ಫೈಅಗ್ನಿಯೇ | ಗಿರ್ವಣಸೆಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ || 
ದ್ರೆನಿಣಿಸ್ಯಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ | ತೆಂ ತ್ವಾ ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಸೆರ್ಯವಃ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವು | ಗೀರ್ಭಿ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | ಸಪೆಕ್ಕೇಮ--ಪೂಜಿಸುನೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನದ ದಾತನಾಡ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೂಜಕರಾದ ನಾವು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವೆವು. 
English Translation 
| pe of riches; may we, your worshippers, propitiate you, who are 


desirous of (101341) wealth, and deserving of laudation, by our praises: 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 407-409 ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. | | | | 
ಗಿರ್ವಳಿಸೆಂ-ಸು SS ಸಂಭಜನೀಯಂ | ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದುಲ್ಬಡುವನನು 


ಎಂದರೆ ಸ್ರೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಎಂದರ್ಥವು . _ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ನನಯಂತಿ 
(ಸಿ. ೬.೧೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ಫಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. | | 
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ಸಸರ್ಯೆವಃ--ಪರಿಚೆರಣಕೆರ್ತಾರೋ ವಯೆಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರೂ, ಖುತ್ತಿ- 
ಗ್ಹನರೂ ಆದ ನಾವು. 








ಾಟರಟಕ್‌ಸಟಾಳಅಳರ್ಭಾಪಗಹಳರಲತಟನೂಗ ಸಿಯಾ ಗಾತ ಇ. 


ಸಲಹಿತಾಬಾಧೆಃ 
| | | | 
ಸ ಬೋಧಿ ಸೂರಿರ್ಮಪುವಾ ವಸುಹತೇ ನಸುದಾನನ್‌ | 


| 
ಯುಯೋಧ್ಯ ೧ ಸ್ಮದ್ಧ್ವ್ವೇಷಾಂಸಿ 1೪ ॥ 
ಸಡಖಾ$: 
| 
ಸಃ । ಬೋಧಿ | ಸೂರಿಃ |! ಮಘ ವ- | ವಸು€ಪತೇ | ವಸುಂದಾನನ್‌ | 
| | 
ಯುಯೋಧಿ | ಅಸ್ತಶ್‌ | ದ್ರೇಷಾಂಸಿ 1೪ || 


ಮಘವಾನ್ನ ವಾನ್‌ ಸೂರಿರ್ನಿದ್ರಾನ್‌ ಪ್ರೇರಕೋ ವಾ ಸೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕೆಸ್ಟೈಂ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯ- 
ಸ್ಪಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋಕ್ರಂ | ಕಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ | 
ಪೃಥಕ್ಕುರು || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸುಪತೇಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ | ವಸುದಾವನ್‌--ಧನದ ದಾತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಮಹಘನಾ- 
ಧನವಂತನೂ | ಸೂರಿಃ- -ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ಸಃ--ಆ ನೀನು | ಬೋಧಿ-- 
(ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) ತಿಳಿ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 


ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋಧಿ-- ಬೇರೆಮಾಡು (ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸು). 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಧನದ ದಾತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ದಿಯೇ, ಥನನಂತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಫ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಬೇರೆಮಾಡು. 


BHnglish Translation 


Lord of wealth, giver of wealth, possessor of riches) Agni, you are 
wise, understand (our prayers), and ‘scatter Our enemies: 


512 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬ 





ಜ್‌ ಮ ಬಯ ಯದು ಯು ಉಂಟು ಬಂಜಾರ ಕ ಅತ 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ಮಘ ವಾ--ಮಘಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮಘಫಘಮಿತಿ ಧನನಾನುಧೇಯಂ 
ಮಹಂತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದು. ದಾನಕರ್ಮನವನ್ನು (ಕೊಡುವುದನ್ನು) 
ಸೂಚಿಸುವ ಮಂಹತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾದ ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಹೆಸರು ಮಘೆವಾನ್‌ ಎಂದಕಿ 
ಧನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ 
ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಮಘವಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 


ಸೂರಿ8- -ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನ ೨-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞ, ಬುದ್ದಿವಂತ, ಪ್ರೇರಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸ ನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ಸ ನೋ ನಾಜಮನರ್ವಾಣಂ | 


| | 
ಸ ನಃ ಸಹಸ್ಪ್ರಿಣೀರಿಷಃ ॥ ೫॥ 


ಸದಪಾಠ: | 4 | ; 
| 1 | 
ಸಃ | ನಃ । ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವಃ | ಪರಿ । ಸಃ | ನಃ | ವಾಜಂ | ಅನರ್ನಾಣಂ | 
| | | 
ಸಃ | ನಃ | ಸಹಸ್ಪಿಣೇಃ | ಇಷಃ | | 
§ | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸಃ ಸ ಖನಾಗ್ಲಿನೋ;ಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂಶೆರಿಕ್ಷಾೂತ್‌ | ಪರೀತಿ ಪಂಚ 
ಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ ॥ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತಿ ಚಿ ಶೇಷಃ। ಸ ಏನ ನೋಸ್ಮದರ್ಥಮನರ್ವಾಣಮನಿಚಲ- 
 ಮನಲ್ಪಂ ನಾಜಂ ಬಲಂ ದದಾಕು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಜೇರಪರಿಮಿತಪ್ರ ಕಾರಾಣೇಹೋಂನ್ನಾನಿ ಸ ಏವಾಗ್ನಿ- 
'ರ್ದದಾತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂ ಮೇಟಿ ನರ್ಣಿತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮೆ | ದಿವಸ್ಸರಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿ 0. 
ಮಳೆಯನ್ನು (ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಸಃ--ಅನನೇ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಅನರ್ನಾಣಿಂ-( ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವಂತೆ ) 
ಪ್ರಭೂತನಾದ | ವಾಜಂ-_ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಕೂಡಲಿ ಹಾಗೆಯೇ) || ನ8__ನನುಗೆ | ಸಹಸಿ ಣೀ8- ಅಪರಿಮಿತ 


ನಾದ | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಃ--ಅಜೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಕೊಡಲಿ | . 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪರಿಮಿತೆವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation | 
(For you are) be (who gives) us rain from beaven ; he (who gives) us 
undecaying strength, he (who gives) us infinite (abundance of) food- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಈಳಾನಾಯಾವಸ್ಯವೇ ಯನಿಸ್ಠ ದೊತ ನೋ ಗಿರಾ । 


| 
ಯಜಿಷ್ಠ ಹೋತರಾ ಗಹಿ ॥ ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಈಳಾನಾಯ | ಅವಸ್ಯವೇ | ಯೆವಿಷ್ಕ | ದೂತ | ನಃ | ಗಿರಾ! 


| | 
ಯಜಿಷ್ಕ | ಹೋತಃ | ಆ| ಗಹಿ ೬॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಹೇ ಯೆನಿಸ್ಠ್ಮ ಯುವತ್ತಮ ಹೊತ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸೂಚಕೆ ಯೆಜಿಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ 
ಯಷ್ಟವ್ಯ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆರಗ್ಗೇ ನೋ ಗಿರಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತೈೇಳಾನಾಯ ಪೂಜಯಿ- 
ಶ್ರೀsವಸ್ಯವೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛತೇ ಮದರ್ಥಮಾಗಹಿ |! ಆಗಚ್ಛ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆನಿಸ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಡೊತ. ದೇವದೂತನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಕ- ಅತಿಶಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ - 
ರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಕರೆಯುವನನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ನಃ ನನ್ಮು! 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ತಿನಿಂದ | ಈಳಾನಾಯ. ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ಅನಸ್ಯಮೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. ದಯಮಾಡು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ದೇವದೂತನ್ಕೂ ಅತಿಶಯನಾನ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿಸಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನಿಂಡ ರಕ್ಷಣೆ | 
ನ್ನುಯ ಇಚ್ಛಿಸುವನನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ ದಯೆಮಾಡು. ' 
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English Tramslation 


Youngest (of the gods), their messenger; their invoker, most deserving 
of worship, come; upon our praise, to him who offers (you) ತ್ತಿ and 16 


desirous of (your) protection. 
ಸಂಬಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಂತರ್ಹ್ಯಗ್ನ ಈಯಸೇ ವಿದ್ಧ್ವಾ ಇ್ಹನ್ಮೋಭಯಾ ಕವೇ। 


| | i 
ದೂತ ಜನ್ಯೇವ ಮಿತ್ರ್ಯಃ 1 ೭॥ 


| | | 
ಅಂತಃ | ಓ | ಅಗ್ನೇ । ಈಯಸೇ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಜನ್ಮ | ಉಭಯಾ | ಕನೇ | 


ದೂತಃ | ಜನ್ಯಾ5 ಇವ | ಮುತ್ರೈಃ | ೩! 
“ಇ ಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 
ಹೇ ಕನೇ ನೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ಅಂತರ್ಜನಾನಾಂ ಹೃದಿಯೆ ಈಯಸೇ ದಿ| ಗಚ್ಛೆಸಿ ಜಾನಾಸಿ ವಾ! 
ಜಃ ಸೆ ಹೋತಾ ಸೇದು ಡೂತೈ ೦ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಂತರೀಯೆತೇ | ೪.೮.೪ | ಇಶ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾ ೦ತರಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ 
ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಕೀಡೈಶಸ್ತಂ |! ಉಭಯೊಾ ಉಭಖಯೆನಿಧಾನಿ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಯೆಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಚ 
-ಮಾನಾನಾಂ ಯಷ್ಟನ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಸನ್‌ | ಈಯಸೆ ಇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಶತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾ 0೫8 | ಜನ್ಕೋ ಜ ೀಭ್ಯೋ ಹಿಶೋ ನಿತ್ರ್ಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ನುತ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಹಿತೋ ದೂತ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಾಯ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಾಸಾಂ ಮನೋ 
ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶ್ವ ಮಪ್ಯಸಾ ಕಮಂತರೀಯಸ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ 
Shs 
| ಕವೇ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ॥ ಅಗೆ ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಆಗಿಯೇ! ಕಪಟಿ ಜನ್ಮ--.ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಹರಾದ ದೇವಕೆಗಳೆಂಬ ಎರಡು 181 ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಜನ್ಯ 
ಜನಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಮಿತಿ ತ್ರ್ಯ8--ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರ ರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ದೂತೆ ಇವ ದೂತನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು ಅವನ ಹಿತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಅಂತಃ-- 
ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಈಯಸೇ ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ತ್ಕೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನೂ | 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿದವನಾಗಿ ಜನಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
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ಹ್‌ ಬಾರ್‌ ನ್‌್‌ 





ದೂತನು ತನ್ನ ಸ್ಟಾಮಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು ಅವನ ಹಿತವನ್ನಾಚರಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ಜನರೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿ ಅನರವರ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನರಿತು ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 





English Translation 


Sage Agni, you penetrate the innermost (man) knowing the birth of 
both (the worshipper and the worshipped) 3 like a messenger favourable to 
men, especially to his friends 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಂತಃ ಹಿ ಅಗ್ನೇ ಈಯೆಸೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಜನರ ಹೈದಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ 
ಜನರ ಹೃದಯ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಇದೇ 
ಅರ್ಥ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು. 


ಸ ಹೋತಾ ಸೇದು ದೂತ್ಯೆಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಂತರೀಯೆತೇ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೮-೪) 


ನಿಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಯಕ್ಕನೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ಹೈದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಅಂತಃ ಈಯತಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮದಧ್ಯ ಈಯೆತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಚುಕ್ಕು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜನ್ಮ ಉಭಯಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಉಭಯೆನಿಧಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಯೆಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಚೆ ಜಾನನ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಲ್ಲವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸ 


ಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಡೊತೋ ಜನ್ಯೇವ ಮಿತ್ರ್ಯಃ--ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಮಿತ್ರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ದೊತ ಇವ! ಸ ಯೆಥಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಾಯ ರಾಜ್ಞಾ, 
ಪ್ರೇರಿತೆಸ್ತಾಸಾಂ ಮನೋ ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶ್ಚಮಪ್ಯಸ್ಮಾಕಮಂತರೀಯೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನರಿಗೆ ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾದವರಿಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ದೂತನಂತೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ (ಕಳುಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ಛ) ದೂತನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಹಿತಚೆಂತಕನಂತೆ ಅನರ ಮನೋಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸ್ಟರಾದ ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರೂ ಯನು. 
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Nea ಕಾಣ ಕಾಲ ಗಾರ ಎಂ ಸ ಎಂ ಅರಾ ಹಾಚುಕಾಗುಕಾಗುಕು ಎ೧ ಟು ಎದು ಯ್ಯಾ SNS  ಾಾಾ್ಕಾ್ಕ್ಸಾರ್ಕ್‌ೃೈ ೈ ೈ ೈೈ ್ಷ 
ಪ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಹೀಗೆಯೇ 
ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿಡ್ನೇ ಇರುವುದು 


TO SBMS > RNR 3 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 


| 
ಸ ನಿದ್ವಾ ಆ ಚೆ ಪಿಪ್ರುಯೋ ಯೈಕ್ತಿ ಚಿಕಿತ್ವ ಆನುಷಕ್‌ । 


| | 
9 6 
ಆ ಚಾಸ್ಮಿನ ಎತ್ತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ !1೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಃ | ನಿದ್ಬಾರ| ಆ| ಚ | ಸಿಪ್ಪಯಃ 1 ಯ | ಚಿಕಿತ್ಯಃ | ಅನುಷ" | 


ಆ | ಚ। ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸತ್ಸಿ | ಬರಿಸಿ |೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಸೆ ತ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿಶೇಷಾಭಿಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಆ ಚೆ ನಿಪ್ರಯಃ | ಸರ್ವತೋರತಸ್ಮಾನ್ಫೂ- 


ರಯ ಚಿ ಕಾಮೈೆಃ| ಹೇ ಚಿಕಿತ್ವತ್ಚೇತೆನಾವನ್‌ ಅನುಷಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ ಡೇನಾನ್‌ | 
ಆಸತ್ಸಿ | ಆಸೀದ ಚಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ--(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೀನು | ವಿದ್ವಾನ್‌. ಸಕಲವನ್ನೂ ಶಕಿಳಿದವನಾಗಿ | ಆ ಚೆ._ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ 

ದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಿಪ್ಪೆಯ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು | ಚಿಕಿತ್ಸ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಆನುಷಕ್‌-- 

ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಯಕ್ಷಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆರಾಧಿಸು | ಅಸ್ಮಿನ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ತೃತವಾದ | ಬರ್ಜಿಷಿ ಚೆ. . 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಯೂ | ಆ ಸತ್ತಿ--ಕುಳಿತುಕೊ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸು 
ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. ಇಲ್ಲ ಆಸ್ತೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ. 


Buglish Translation 


Agni, you are all-wise ; fulfil (our desires) : you, who are intelligent; 
worship ( the gods) in order ; and sit down on this sacred grass. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅನುಷ. ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಆನುಷಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾನುಷಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಸ್ತೃಣಿಂತಿ ಬರ್ಹ್ಜಿರಾನುಷಕ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ. ಆಅನುಷಕ್‌ ಎಂದರೆ 
ಒಂದಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನುಪೂರ್ವ, ಅನುಕ್ರಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ- 
ವಾಚಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ಮೃಣಿಂತಿ ಬರ್ಹ್ಜಿರಾನುಷಕ್‌" ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಆ ಘಾಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ ಸ್ತೈಣಂತಿ ಬರ್ಜಿರಾನುಸಕ್‌ | 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರೋ ಯುವಾ ಸಖಾ ॥ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೧) 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ- ಮೊದಲು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಅಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹರಡುವರು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವು. ದರ್ಜೆಯನ್ನು | 
ಹೆರಡುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರ್ಯವಾದನಂತರ ಎರಡನೆಯ 
ಕಾರ್ಯವಾದ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡುವುದು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಸಡುವುದು. ಹೀಗೆ ಒಂದಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನುಸಕ್‌"ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಡಿಯು ನಮ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದು, ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮವರಿತು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಷ 5" ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಶ್ರೆ ಸ್ನ ೦ ಯೆನಿಸ್ಸೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಪ್ರಾಶರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್ಗಾಯತಶ್ರೇ ಛಂದಸೃಸ್ಯ lcs ಪೂರ್ವಸೂಕೊ 
ನಿವೋಕ್ತಃ | ಶ್ರವಣಾಕರ್ಮಣ್ಯಾದ್ಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ 4 1೫18. 

ಅನುವಾದವು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆನಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಶೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾ Mea ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನೆಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿ e ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ) WEA ಶ್ರ ವಣಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


«0: 
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॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ೭ 


॥ ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ--೭ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ- ೨೮ | 
 ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೆ-೬॥ 
ಯಹಿಃ-- ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 1 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿ: ॥ 


ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರಿ € | 


[ve 





_ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 31 ¥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯನಿಷ್ಠ ಭಾರತಾಗ್ಲೇ ದ್ಯುಮುಂತಮಾ ಭರ ಟ 


| 
ನಸೋ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ರಯಿಂ ॥೧॥ 


| \ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 1 ಯೆನಿಷ್ಮ | ಭಾರತ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಯುsಮಂತಂ। ಆ 1 ಭರ! 


| | 
ವಸೋ ಇತಿ | ಪುರು;ಸ್ಪೈಹಂ | ರಯಿಂ |೧| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುವಕತ್ತಮ ಹೇ ಭಾರತ | ಭರತಾ ಯತ್ತಿಜ£| ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧೀ 
ಭಾರತಃ | ಶೇಂಧ್ರರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಂಥನಹನೀಸ್ರೋತ್ಪಾದಿನಾ ಮ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶ. ಹೇ 
ವಸೋ ವಾಸಕೆ ವ್ಯಾಸ್ತೆ ವಾ ಏನಂರೂಸಾಗ್ಗೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ ಹ್ಯುಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹೆಂ ಬಹುಭಿರರ್ಥಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ ರಯಿಮಾಭರ | ಆಹರ || 


| | ಪ್ರ ಕಿಸದಾರ್ಥ | | 
 ಯನಿಸ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಭಾರತ-ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಬಂಧುವೂ | ಪನಸೋವಾಸಸ್ಸಾ ನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಅತಿಪ್ರ ಶಸ್ಯವಾದುಡೂ | ದ್ಭುಮಂತಂ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ | ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ-. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 6 | 
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ಭಾವಾರ್ತ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ಬಂಧುವೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, 
ಅತಿಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 


English Translation 

Youngest (of the gods), Agni, descendant of Bharata, granter of dwell- 

ing8, bring (to us) excellent, 80162616, and enviable riches. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಭಾರತ _ಭಾರತಶಬ್ದವು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೮). ಭಾರತ ಎಂದರೆ 
ಖತ್ತಿಜನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಭೃಳಇಗ್‌ ಭರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರೇಣ ನ್ನನ್‌ ಸಂಭ- 
ರತೀತಿ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಉದ್ದ ರಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಭಾರತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ; ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾಚಿಸ್ಕೇ ಇತಿ ಭಾರತಾ8--ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ. ಭಾರೆತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಭರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥನವಿರುವುದು. 


ಮ ಸ ಜವಾನ ನಾವಾ ನ ಸಾ ಬಸ ಉಳಳ ಗ ( ) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾ ನೋ ಅರಾತಿರೀಶತ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಸ್ಯ ಚೆ । 


| ) 
ಪರ್ಷಿ ತಸ್ಯಾ ಉತ ದ್ವಿಷಃ ISN 


ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಮಾ।ನಃ!| ಅರಾತಿಃ | ಈಶತ | ಜೀವಸ್ಯ | ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ | ಚ | 
| 
ಪರ್ಷಿ | ತಸ್ಯಾಃ | ಉತೆ | ದ್ವಿಷಃ || ೨ || 


ಸಂ ಯಣಭಾ ಸ್ಯ ದಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವದನುಗ್ರಹಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನರಾತಿರದಾನಂ ಶತ್ರುತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ದಾ ಛಂಡೆಸ್ಯರಾತಿಶಬ್ದಃ 
ಶತ್ರುವಾಜೀ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋ ಭವತಿ 1 ಅದಾತಾ ಶತ್ರುರ್ಮೇಶತ | ಸೆರಾಭೆವಿತುಂ ಶಕ್ತೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | 
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ಗ್‌ 
ಬಾಯೂ ಸರ್‌ ಕರಣ್‌ ನಸ ಸೆ ವ ರ ತಾರದೆ ಗ್‌ ಇಸ್‌... ಗ್ಟ್ಯಾ ಸೌಲ್‌ 





ಮಾ ನಿಷಯಾಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅರಾಶಿರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ದೇವಸ್ಯ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿನೀ ತ್ರೈಃ 


ಕಾರಿತಾ | ಉತ ಅಪಿ ಚಿ ತಸ್ಯಾ ಉಭಯವನಿಧಾಯಾ ದ್ವಿಷೋಇಸ್ಮಡೆರಾತೇಃ ಪರ್ಷಿ |! ಪೂರಯ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ) ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ... ಮಾನವರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರೆದವನಾಗಲಿ ಆದ | ಅರಾತಿ8- ಶತ್ರುವು | ನ8---ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಈಶತ- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರಲಿ | ಉತ. ಮತ್ತು 1 ತಸ್ಯಾ8--ಆ ಎರಡು ಬಗೆಯ | ದ್ವಿಷ&8--ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಪರ್ಷಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ ಆದ 


ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಕಿಭಟಸಿ ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರಲಿ, ಮತ್ತು ಆ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 
Let no enemy prevail against us whether of od or man ; protect us 
from both such foes: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರಾತಿ8-. ಅರಾತಿರದಾನಂ | ಯದ್ಧಾ ಛಂದಸ್ಯರಾತಿಶಬ್ದಃ ಶತ್ರುವಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋ ಭವತಿ | 
ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಅರಾತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅರಾತಿ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಆಗ ಅರಾತಿಶಬ್ದವು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅರಾತೆಯೋ5ದಾನಕರ್ಮಾಣ॥ - ದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರಿಗೆ ಅರಾತಿಗಳೆಂದೊ ( ಫಿ. ೩.೧೧) ಅಥವಾ 
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ಅರಾತೀಕ ಅಮಿತ್ರಾನದಾನಾನಿತಿ ವಾ--ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರರಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ದಾನಮಾಡದಿರುವನರು : 


(ನಿ. ೧೧-೧) ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವಸ್ಯ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತರು. ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಸೆನಾದ್ವಾ, ಜ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ- ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು, ಬೆಳಗುವವನು, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುನನ್ನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ನಿ. ೭೯೫). ೬.414 

ಮರ್ಶೆೈಸ್ಯ--ಮೃರ್‌ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಾಗೇ.. ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ-ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ್ರುಿಯಂತ 
ಇತಿ ಮತಾಣ್ಯಃಸಾನಿಗೀಡಾಗುವನರಾದ್ದೆರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮರ್ತ 3ರಂದು ಹೆಸರು. ಡೇನತೆಗಳು ಅಮರ್ತ್ಯ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುನರು. 3 ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯ (ಮರ್ಶ) ಮತ್ತು ಅಮತಣ್ಯಶಬ್ದು ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿಣಿ. 
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"wd” 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಉತ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ದಾರಾ ಉದನ್ಯಾ ಇವ | | 


| | 
ಅತಿ ಗಾಹೇಮಹಿ ದ್ವಿಷಃ॥ ಗ! 


ಸದಪಾಠಃ 


| [ | 
ನಿಶ್ಚಾಃ | ಉಶ | ತಯಾ | ವಯಂ | ಧಾರಾಃ। ಉದನ್ಯಾ8€ಇವ | 


ಅಕಿ | ಗಾಹೇಮಹಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೩॥ 


~~ ಗಟ un ಗಿಗಗಳಹಾ. 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಉತ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯೆಂ ತ್ರಡನುಗ್ರಹಾದ್ವಿಶ್ವಾ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ನಾನಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ ಮನ್‌ 
ಉದನ್ಯಾ ಧಾರಾ ಇವ ಉಡಳೆಸೆಂಬಂಧಿನೀರ್ಥಾರಾ ಅಲ್ಪಸ್ತುತೀರಿವ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈ ನಾನ್ಯನಿರಪೇಕ್ಷೇಣಾತಿ- 
ಗಾಹೇಮಹಿ | ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಗಚ್ಛೇಮ ॥ | 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ... ಮತ್ತು | ವಯೆಂ--ನಾನು | ಉದನ್ಯಾಃ ಧಾರಾ8 ಇವ--ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರು ಮಾತ್ರ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಹಳ್ಳಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ | ನಿಶ್ಚಾಃ ದ್ವಿಷ8--ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಾತಾ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅತಿ ಗಾಹೇಮಹಿ..- ಸೋಲಿಸಿ ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಜನರು) ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹಳ್ಳಗಳನ್ನು 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದಾಟಿಹೋಗುವಂತೆ, ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ಮು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿ: 
ಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translatjon 


Let us; through 7001 favour, overwhelm all our foes; like torrents of 


water: 
ನಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು 


ಫು 


ಧಾರಾ ಉವನ್ಯಾ ಇವ. ಬಹಳವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಆಳವಾಗಿ ಮತ್ತು ರಭಸದಿಂದ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಿರುನ ನದಿ 

ಗಳನ್ನು ಜನರು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಲ ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರುಮಾತ್ರ ನಿದ್ದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿ 

ರುವ ಸಣ್ಣ ದಾದ ಹಳ್ಳ ವನ್ನು ಜನರು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹಾದುಹೋಗುವರು. ಅದರಂತೆ ನಾವ್ರೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಆ 0! ಎಂಬ ಪ್ರಾ ಜತ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಕಿವ 
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ಆಗಾಗ Ng 








ಮ ಬ್‌ ದದ ದು ಟು ದು ಯ್ಬಒಬ್ಬ ಫೂ ಪೂಟಿ ಸು ಬುಳುಟರುಳುಳುಳ 


| | 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕ ನಂದ್ಯೋ ಗೇ ಬೃಹದ್ದಿ ರೋಚಸೇ 1... 


31 
ತ್ವಂ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತಃ ॥ ೪ ॥ 
| | ಪಡಸಾಠಃ 


1 | | 
ಶುಚಿಃ | ಪಾವಕ | ವಂದ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌ |ನಿ। ರೋಜೆಸೇ | 


ಹಾಗ ನಟ ರಜ ps ue ON, 


| | 
ತ್ವಂ | ಫೃತೇಭಿಃ। ಆ€ಹುತಃ | ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇಪಾವಕ ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ವಂದ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಃ ಸನ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕಂ ನಿರೋಚಸೇ | ನಿನಿಧಂ ದೀಪ್ಯಸೇ | ಯೆಶಸ್ಸ್ಸಂ ಫೃತೇಭಿರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆರಾಹುತಃ | ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಸಿಕ್ಷ8। ಅತೋ ನಿರೋಜಚಿೆಸೇ ॥ | | | 


ಪೃತಿಪಮೂರ್ಥಿ 


ಪಾವಕೆ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಚ8-ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ವಂದ್ಯೆ$-- 
ನಮಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಆದ | ತೈಂ--ನೀನು ಫೃತೇಭಿಃ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ | ಆಹುತಃ- -ಅಭಿಹಿಕ್ತ 
ನಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಿ ಕೋಚೆಸೇ--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


"ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಹಿಕ್ಕನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


4 


Purifier, Agni; holy, adorable; you shine exceedingly when (you are) 
worshipped with (oblations of) butter. | | | 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಾವಕೆ, ಶುಚಿಃ, ವಂದ್ಯ: ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೆರಿಂದ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವವು. | 
ನೀರನ್ನು ಕಾಯಿಸುವುದರಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಜೋಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುಡು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ರೋಗಾಣುಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ಪಡಿಸಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶುದ್ದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾವಕ- 
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 ಶುಡ್ಧಗೊಳಿಸುವವನು, ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯಂ ಶುದ್ಧನಾದವನು, ವಂದ್ಯೆ3--ಅದುದರಿಂದಲೇ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನು ಎಂಬ 
: ನಿಶೆೆಸಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ | 


ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತ್‌ ನಿರೋಚಿಸೇ ತ್ತಂ ಪೃತೇಭಿ: ಆಹುತೆ:-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ, ಸಮಿತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು, ಕಾಷ್ಠ ಮುಂತಾದನುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅನರಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಯಾಹೆತಿಯಿಂದ (ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು 
ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ತ್ರಿಯೇ, ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ನೀನು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ(] 
| | | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸಿ ಭಾರತಾಗ್ಗೇ ವಶಾಭಿರುಕ್ಷಭಿಃ । 
| 1 
ಅಸ್ಟಾಸದೀಭಿರಾಹುತಃ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಸಿ ಭಾರತ | ಅಗ್ನೇ | ವಶಾಭಿಃ | ಉಸ್ಪ5ಭಿಃ | 


| 

ಅಸ್ಟಾ €ಸದೀಭಿಃ | ಆ$ಹುತಃ 11 ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಭಾರತ ಖುತ್ತಿಜಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಗ್ಗೇ ನೋಳಇಸ್ಮದೀಯಸ್ತ್ಪಂ ವಶಾಭಿರ್ವಂಧ್ಯಾಭಿ- 
ರ್ಗೊೋಭಿಃ ಉಶ್ಪಭಿಃ ಸೇಕೈಭಿರ್ಬಲೀವದೆನ್ಯಃ ಅಷ್ಟ್ರಾಸದೀಭಿರ್ಗೆರ್ಭಿಣೀಭಿಶ್ಚಾಹುತ ಆರಾಧಿಕೋಸಿ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಭಾರತ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಫಿ | ನಃ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಶಾಭಿ8-- ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಸ್ತಭಿ8--ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅಷ್ಟಾಸದೀಭಿ8--ಗರ್ಭಿಣೀಪಶುಗಳಿಂದಲೂ | ಆಹುತಃ ಅಸಿ._(ಇವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) ಆರಾಧಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

' ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನೀನು ನಂಧ್ಯಾಗೋವು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ - ಮತ್ತು ಗರ್ಭಿಜೀಪಶುಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ಆರಾಧಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಹವಾ ಭಾ ಯು ವ ಅ ಯಯ ಯು ಜಾಯಾ ಬಯ ಯಯ ಯಾ ಹ ಯಯಾ ಯಾ ಯಮಾಯಾಯುರು ಮು ಯು ಯಾಯಾ ಬಾಡ 


English Translation 


Agni, descendant of Bharata, you are entirely ours, when sacrificed to 
with pregnant cows, with barren cows; or bulls: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 
ಭಾರತ ಭಾರತಶಬ್ದವು ಬುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಲ್ಲಿ ಭಾರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯೆ. -ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂಡು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ- 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


ವಶಾಭಿಃ ಉಕ್ಷಭಿಃ ಅಷ್ಟಾಪದೀಭಿಃ ಆಹುತಶಃ--ವಶಾಭಿರ್ವಂಧ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಉಕ್ಷಭಿಃ ಸೇಕ್ರೈಭಿ- 
ರ್ಬಲಿನದೆನ್ಯಃ ಅಷ್ಟಾಪದೀಭಿರ್ಗರ್ಭಿ ಚೀಭಿಶ್ಲಾಹುತೆಃ ! ಎಂದರೆ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸುಗಳಿಂದಲೂ ' 
ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಹಶುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮೂರುನಿಧವಿರುವು 
ದಾದರೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ವಶಾಭಿಃ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಜಾದಿ (ಆಡು ಮೊದಲಾದ) ಯಾದ 
ಇತರ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಪಶುಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕು, ಅಷ್ಟಾ ಸದೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಪಾದ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಗರ್ಭಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳ್ಳೊ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಕರುವಿಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು ಪಾದಗಳಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಾ ಚಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಅಷ್ಟಾ ಸಡೀಭಿ8 ನಿಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸಬಳ ಬಾರಿ ಬ 2 02. ತಾಸ 4. 5 ು ಧು ಹಪ 


ಸ೦ಹಿಶಾಸಾಥ। 
| ಕ | 
2 ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ನರೇಣ್ಯಃ | 


| | 
ಸಹಸ ವಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ ॥೬॥ 
ಪಡಪಾ$ಥ॥ 


| | 
ದ್ರು5 ಅನ್ನಃ | ಸರ್ನಿಃ5ಆಸುತಿಃ | ಪ್ರಶ್ನೆ:1 ಹೋತಾ | ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರಃ | ಅದ್ಭುತೆಃ || & I 


೮, ೨. ಅ.೫ ವ. ೨೮] ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ೨3ರ 


ಜ್ವರ ಗಡ್‌ 19, ಆ ಸಾಫ್‌ ನ್ಯ ಉನ್‌ ಜರ್‌ ಸ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ ಇಬ ಸ್‌ ಉಕ ಭ್‌ ಫಗ ಫ್‌ ಇ ದೆ ಗ್ಯಾಟ್‌! ಉರ್‌ ಗ 








ನ್‌್‌ ಣ್‌ ಜ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದ್ರೃನ್ನಃ ಸಮಿಡ್ರೂಪಾನ್ನಃ ಸರ್ನಿರಾಸುತಿಃ ಸರ್ನಿರಾಸೂಯೆತ ಅಸಿಚೈತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾಪೈಶಃ 
| ಪ್ರತ್ನೆಃ ಪ್ರರಾತನೋ ಹೋತಾ ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ ಸೆಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರಃ ಸಹಸೋ 
ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ಬಲೇನೆಣತ್ಸನ್ನತ್ಕಾತ್‌ | ಅದ್ಭುತೆ ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂತೆಃ | ರಮಣೀಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವೋಇಗ್ನಿರ್ಮಾೌಮನುಜಾನಾತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ವ )ನ್ನೆ8--ಸಮಿದ್ರೂ ಸವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ- -ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಸಿತನಾಗುವವನೂ | 
ಪ್ರತ್ನ& _ಪ್ರರಾತನನೂ। ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೊ | ವರೇಣ್ಯ ಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ। ಸೆಹಸೆಸ್ಬುತ್ರಃ. ಶಕ್ತಿ 
ಪುತ್ರನೂ | ಅದ್ಭು ತಃ -ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೂ (ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ) | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಿದ್ರೂ ಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತನಾಗುವನನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಹೋಮಸಂಸಾ 
ದಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


Feeder upon fuel, to whom butter is offered, (you are) the ancient, the 
invoker of the gods, the excellent; the son of strength, the wonderful: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ರೃನ್ನಃ- ದ್ರು; ಅನ್ನಃ | ಸೆಮಿಡ್ರೊಪಾನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳೇ ಅನ್ನ ( ಆಹಾರ ) ರೂಸವಾಗಿರು 
ವವು. ಸಮಿತ್ತುಗಳು ದ್ರು-ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದುದರಿಂದ ದ್ರ್ರ_ನ್ನ8 ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾನ ಸಮಿತ್ತುಗಳೇ 
ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸರ್ನಿರಾಸುತಿ8--ಸರ್ಪಿಶೃಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸರ್ಪಿಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೈತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ; 


ತ್ವಂ ಹಿ ಮಾನುಸೇ ಜನೇಇಗ್ನೇ ಸುಪ್ರೀತ ಇಧ್ಯಸೇ | 


ಸ್ತುಚಸ್ತ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಯಾನುಷಕ್ಸು ಜಾತೆ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೧-೨) 


ಆ ಯೆಸ್ತೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುಶೇ€9ಗೇ ಶಮಸ್ತಿ ಧಾಯಸೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೭-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಫೈತಯುಕ್ತಾನ್ನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು. 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೃತವನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಫೈತವೇ ಅಗ್ರಿಗೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 


ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂಲ 








NN ಬಾಟಾ 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಪ್ರತ್ನಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪುರಾತನನಾದವನು, ಬಹಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಖಯಷಿಯಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಷಿಗೆ ಪುರಾತನ 
ರಾದಷರೂ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದನನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 





ಸಹಸಃ ಸ್ರತ್ರಃ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬುತ್ವಿಜರು ತಮ್ಮ ಬಾಹು 
ಬಲವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ ಶೃ ನ್ಲೆನಾವವನುು ಬಲದ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಅರಿ ಗೌ RE RSS ee ಜ್‌ 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ವಾಜಯೆಸ್ನಿ ವೇತಿ ಸಡೃಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಸೋಮಾಹುತೇರ್ಹಶಬ್ಬಾ ಚಕಕ 
ನ್ಮಂಡಲದ್ರೆಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮದೆ ಯಸಿಃ | ಉರ | ಹಿಶಬ್ದಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
ವಾಜಯನ್ನಿವಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ ತೀಯೆಸೊಕತ್ತತ್ಸೇ- 
ನಾಸ್ಯೋತ್ತ ಮಾವರ್ಜಿತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು--ವಾಜಯನ್ನಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನು ಜುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಜಯೆನ್ಸಿನಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ ಪ್‌ ಎಂದು ಚ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಆಕಿ ಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ (ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸ ನ್ನು. ನಟ್ಟು ಉಳಿದ) ಜಕ್ಕ ಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ FS 
H ಓಔ೦॥ 
ಸೂಕ್ತ-ಲೆ 
ಗ ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ೧ 1 ಸೂಕ್ತ-೮॥! 
| ಅಷ್ಟಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ೨೯ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ ॥ 
ಬಹಿಃ -ಗೃತ್ಸ್ಫನುದಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿ | 


ಛಂದಃ ೧-೫, ಗಾಯತ್ರಿೀೀ€ ೬: ಅನುಷ್ಟು* | 


ಅ. ೨. ಅಆ, ೫. ವ. ೨೯. ] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ : 527 


RE ಕ್‌್‌ಯ್‌ ರಾಲ್‌ ಗಾರರ ರ್‌ ಫ್‌, ಸೂ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| Ww! | 
ವಾಜಯನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ನೇರುಪ ಸ್ತುಹಿ । 


| | 
ಯಶಸ್ತಮಸ್ಕ ಮಾಹ್ಟುಷಃ ॥ ೧ ॥ 


ಪದಖಾಠಃ 
| | | | 
ವಾಜಯನ್‌5ಇವ | ನು! ರಥಾನ್‌ | ಯೋಗಾನ್‌ | ಅಗ್ಟೇಃ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ | 


| 
ಯೆಶ8; ತಮಸ್ಯ | ಮಾಹ್ಭುಷಃ | ೧ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರ: 


ಹೇ ಅಂತೆರಾತ್ಮನ್‌ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಮಗ್ನೇರ್ಯೋಗಾನಶ್ವುನುಪೆಸ್ತುಓ | ಕೀದೈಶಸ್ಯಾಗ್ನೇ॥ | ಯಶಸ್ತ- 
ಮಸ್ಯ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಯೆಶಸಃ | ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಯತೇ ॥ ವಿಇಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಫಲಸ್ಯ | ಈದೈಶಸ್ಯ 
ಯೋಗಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ | ಹೋತರಿತಿ ವಾ ಸಂಬೋಧ್ಯಂ | ಸ್ತುತೌ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾಜಯೆನ್ನಿವ | ಅನ್ನ 
ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸುರುಷೆ ಇವ | ಸಯಥಾಶ್ಚಾನ್‌ ಗೆಮನಾಯ ಸ್ತೌತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ರೋಕ್ತೆಲಕ್ಷೆಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇ- 
ರ್ಗಮನಸಾಧನಾನ್ರಥಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ | 


ಯೆಶಸ್ತಮಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ನೀಳ್ದು ಸೇ ಉದಾರನಾಗಿ : 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ಲಿಯ 1 ಯೋಗಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ರಥಾನ್‌-ರಥ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಾಜಯೆಸ್ಸಿ ವ--ಅನ್ನವನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸುವವನು ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸುನಂತೆ | ನು- 


೯ ಖಿ ತತ 
ಸಪ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ಸುಶಿ ಸ್ಮುತಿಸು. | 
ಒಂವಾರ್ಥ 


| ಎಲ್ಬೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ, ಅನ್ನವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸುವಂತೆ, ನೀನು, 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಯಶೆಸ್ಸು ಳ್ಳ ವಮೂ, ಉದಾರವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. | 


English Translation 
Praise quickly the yoked chariot of the glorious and munificent Agnl 
like one who is desirous of food- | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
| ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸೆಂಡು ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನಾಗಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಬಹುದು. 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೨ ಅ. ೧. ಸೂ. ೮. 





ಯೋಗಾನ್‌ ರಥಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಹೊಡಿದ ರಥಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವಾಜಯನ್ನಿವ-ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ವಾಣೀ) (ನಿ. ೩೯) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸುವ ಪುರುಷನಂತೆ 
ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 


ನು-ನು ಇತ್ಯೇಸೊೋನೇಕೆಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ರಸಡೇಕೇ! ಕಥಂ ನು ಕೆರಿಷ್ಯ 
ತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ, ಇಡೆಂ ಸು ಕರಿಸ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ 
ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥ (ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆ ಭೆವತಿ--ಉಸಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
ಅಕ್ಷೋ ನ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹೆನ್ರ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಕೋಃ | 
ವೃತ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತೆಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ನೀಃ | 
(ಚು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ವ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಕೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತೆ-ಶಾಖಾಃ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ 
ಶಾಖೆಗಳೆಂತೆ ನಿಂದು ನು ಎಂಬ ಸದಸಿ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ನೊ ಮತೋ ದೆಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
ಪ್ರ ಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯೆಜಾತೆ ಏತಾನಂತೆಂ ನರ್ಯೆಮಾನಿನಾಸಾತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್ರೆಂ--ಜಾಗೃತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ವವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂಶಸ್ತನ್ಸಾ ವಾವೃಧಸ್ತ | 
ಉಪ ನೋ ವಾಚಾನ್ಮಿಮಾಹ್ಯುಸ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯೆಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ || 
| (ಜು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಸ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂದರೆ ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನು ಇತ್ಯೇಷೋತ ನೇಕ ಕರ್ಮಾ (ನಿ ೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಸ್ರ ವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಆ ಎ 
ಯಃ ಸುನೀಥೋ ದದಾಶುಷೇ5 ಜುರ್ಯೋ ಜರಯನ್ನರಿಂ ! 


| | 
ಚಾರುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ ॥ ೨ ॥ 


ಯಃ | ಸು9ನೀಥಃ | ದೆದಾಶುಷೇ | ಅಜುರ್ಯೆಃ | ಜರಯೆನ್‌ | ಅರಿಂ | 


| | 
ಚಾರು€ಪ್ರತೀಳಃ | ಆ೯ಹುತಃ | ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸುನೀಥಃ ಶೋಭನನಯೆನೋಂಜುರ್ಯೋಂಜರಣೇಯೋಇನಭಿಭಾವೃಃ ಚಾರುಪ್ರತೀಕ8 ಶೋಜ- 
ನೋಸಕ್ರಮನೋ ಯೋಸ್ತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತೆದೆರ್ಥೆಮರಿಂ 
ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಜರಯನ್‌ ನಾಶಯೆನ್‌ ಆಹುತೆಃ | ಸಮಂತಾದಾರಾಧಿಶೋ ಭವತಿ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುನೀಥ8--ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಅಜುರ್ಯ-ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ | ಚಾರುಪ್ರೆತೀಕೆ8-- 
ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಅದ | ಯೆಃ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ಡೆದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅರಿಂ--ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜರಯೆನ್‌- -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಆಹುತಃ-- 
ಆರಾದಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ, ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ರಿ 
ಯಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅವನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಆರಾಧಿತ 
ನಾಗುತ್ಲಾನೆ. | | 
English Translation 
Who, sagacious invincible, and of graceful gat destroys» when 
propitiated; his foe, for him who presents (offerings) | 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಸುಸೀಥಃ-ಶೋಭನನಯೆನಃ | ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ತ್ರರು ಸುನೀಥ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಸ್ರೇಮಾಃ, ಅನೇಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುನೀಥಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನು, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
[34] | | 1೦೬೩4. 
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ಸ್‌ TS ಟ್‌ ಒರ್‌ 


ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಮತಿಭಿಃ ಸುತೇ ಸುನಿಥಾಸೋ ನಸೂಯೆವಃ | ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಹಾ ಅನೂಷಶ | 


_ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸುನೀಥಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ಯೇ 'ಸ್ಕೋತುಂ ಶಕ್ಕುವಂತಿ ಶೇ 
ಸುನೀಥಾಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೪-೧೯) 


ಅಜುರ್ಯಃಅಜರಣೀಯೋತನಭಿಭಾವ್ಯಃ | ಜ್ಜ ನಯೋಹಾನೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾದ ಅ ಎಂಬ ಉಗಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧನಲ್ಲದನನು ಎಂದರೆ ಯುವಕನಂತೆ 
ಅಸಪ್ರತಿಹತನಾದನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


'ಚಾರುಸ ಕ್ರತೀಕೆ-ಸ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭವಸ ರು ಪ್ರಶೀಕೆಂ-ಸ್ಟೆ ಸ್ರತ್ಯ ಕ್ರೈಂ ಭವತಿ ಪ ಕ್ರತ್ಯೆಂಚಿತಂ ಪ್ರೆ ಸೈಕಿಗತೆಂ 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ (ಸಿ. ೭-೩೧) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು PAPER ಚಾರುಪೆ ಪ್ರತ ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಸ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | 
ಯ ಲಉತಿ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ವಾ ದೋಷೋಷಸಿ ಪ್ರಶ ಸ್ನತೇ | 


| | | 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ನ ಮಾಯತೇ॥ ೩1 


| | | | | 
ಯಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರಿಯಾ | ಜಿಮೇಷು | ಆ! ದೋಷಾ! ಉಸಷಸಿ | ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | 


ಯಸ್ಯ | ವ ವ್ರತೆಂ | ನ! ಮಾಯತೇ |'4 i 


ಸಾಯಣ ಭೂಸ್ಯಂ 


ಯೊಟಗ್ಗಿ ರು ಶ್ರಿಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ಯೆಕ್ಷಃ ಸನ್‌ ದಮೇಷು ಆ.ಆಗತ್ಯ ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಷು 


ಉಷಸ್ಕಹಃಸು ಚ ಸ್ಟೆ ್ರೈ ಶಸ್ಯ ತೇ! ಸೂೂಯಕೇ!। ಯೆಸ್ಕಾ ಗ್ನೇವ್ರ ನತ ರ್ಮ ನ ಜಾ | ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ 
ನ ಕ್ಷೀಯಶೇ ನಾಗ 


I ಪ್ರ ಸವಸ! | 


ಯ ಉ-.ಯಾನ ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರಿ ಯಾನ ಸ್ರ ಭಾಪೂರಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದಮೇಷು- 

ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ] ಆ ಬಂಡು | ದೋಷಾ ಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉಷಸಿ. _ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 

ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಸ ಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) ie ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ವ್ರತಂ 'ಕರ್ಮವು | 
ನ ಮೀಯೆತೇ._ ಕುರಿತವಾಗುವುದ್ದಿ. 
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ಕಾಗ, 





ಸ್‌ ಲ್ಲಿನ ಸ್‌ 








ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭಾಪೂರಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


11 118% Translation 


Who, invested with radiance; is glorified, morning and evening, In 


| (our) dwelling: whose worship is never neglected: 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 
| | 
ಆಯಃಸ್ವ೧ಣಣ ಭಾನುನಾ ಚಿತ್ರೋ ನಿಭಾತ್ಯರ್ಚಿಷಾ । 
| 
ಅಂಜಾನೋ ಅಜರೈರಭಿ ॥ ೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಆ|ಯಃ|ಸ್ವಃ! ನ ಭಾನುನಾ। ಚಿತ್ರಃ| ನಿ *೯ಭಾತಿ | ಅರ್ಚಿಷಾ | 


| 
ಅಂಜಾನಃ | ಅಜರೈಃ | ಅಭಿ ೪ | 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


| ಯೋಪಗ್ನಿಶ್ಲಿ ತ್ರಿಶ್ಲಾಯೆನೀಯೋ ನಾನಾವರ್ಣೋ ವಾರ್ಜೆಷಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೇನಾ- 
ವಿಭಾತಿ | ಸರ್ವತೋ ಭಾಸಶೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾ | 'ಕಿರಣೇನ ಸೊರ್ಯೆ ಇವ | ಸೆ 
ಯೆಥಾ ವಿಭಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವನ | ಅಜರೈರ್ನಿತ್ಯೈರ್ಜಾಲಾಸಮೂಹೈರಭಿ ಸರ್ವತೋsಂಜಾನೋ 
ವ್ಯಂಜಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಟಃ--ಆದಿಕ್ಯನು | ಭಾನುನಾ ನ-ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಯೆ8- ಯಾನ ಅದೇ 
ಅಗ್ಲಿಯು | ಚಿತ್ರೆಃ $ - ನಾನಾ ವರ್ಣಾತ ಒಕನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಚಿಷಾ---ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಅಜರೈಃ--ನಿತ್ಯಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಅಂಚಾನ&-- ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾ | 
ಆ ವಿಭಾತಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 1 
ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮ ಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಿತ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. : 
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Bnglish Translation 


Who; many-tinted; shines with radiance, like the sun with (his) lustre, 

spreading light over (all) by his imperishable (flames); 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ಸ್ವಃ ನ ಭಾನುನಾ-ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥನು. | ಸ್ವಃ ಸೈಶ್ಚಿಃ ನಾಕೂ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಬ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ (ನಿ. ೨-೧೩) ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ನಾಕೆಃ ಗೌಃ ವಿಷ್ಟಸಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಪದಗಳೂ ಸಹೆ 
ದ್ಯುಲೋಕನರ್ಯಾ ಯವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ-- 

ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸ್ಟೈತೋ ರಸಾನ್‌ ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿ- 

ಷಾಂ | ಸ್ಟೈಶೋ ಭಾಸೇತಿ ಮಾ 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ಬಹಳ ದೂರನರ್ತಿಯಾಗಿರುನುದರಿಂದಾಗಲಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರಸದಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುಡರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌವಾಣ್ಯಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ |" 
| (ಫಿ. ೫೪) 
ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ 
ಪ್ರೆತ್ಯ೫* ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತೈಜ್ಞು ದೇಸಿ ಮಾನುಷಾರ್ನ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಜೈಶೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದು ಹೆಳರು. | | 
ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ಮರೋ ವ್ಯೃಣ್ಣನ್ನವಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ವ ೧ ದನ್ಯಶೀಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಭಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ದಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸಾ ವೃಧಿ | 
ಸ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವ೧ ರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ನಿ ದಿಡ್ಯುತುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೭) 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ. ೨೯] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 538 





ಮುರು ರು ಬು ಜು ಬಾ ಬ ಬ 











ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ಪರ್ನಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 

ಸ್ತೋತಾರನಿನ್ಮಘನನ್ನಸ್ಯೆ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚೆ ತ್ತೇ ವೃಕ ಬರಿಷ: || 


(ಖು ಸಂ. ೮.೯೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ-ಸುಖುವಾನ್‌, ಸ್ವರ್ಗವಾನ” ನಾ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ 
ಭೂತೆಜಾತಂ ಅತ್ಮನ ಏನೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್ತ ಪ್ರಾನ್‌ | ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖ್ಯ ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಥ 
ಗಳಾಗುವುದರೀದ ಸ್ಪರ್ವಾರ್ನ ಎಂದರೆ ಸುಖನಂತ್ರ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಹಡೆದಿರುವವನು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವವು, ಮತ್ತು, 

ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಸತ್ಯಂ ಸಶ್ವಾನಮೃತ್ತಿಯಂ 

ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಕ ಓಹತ ಆಂಡಾ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಭೇದೆತ್ಯಜೈಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


ಸಮೇ || | | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶೀ॥ ಅಪಃ ಎಂದು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಶಣವು ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮದಿಶಿಂ ಧಾರಯೆತ್‌ಕ್ತಿತಿಂ ಸ್ಪರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇಕೇ ದಿನೇ ದಿನೇ ಜಾಗ್ಯೈ- 
ವಾಂಸಾ ದಿನೇದಿನೇ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ವತೀ ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ. -ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಸ್ವರ್ಗವಶೀಂ ಎಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಆ ಶೇ ಶುಸ್ಕೋ ವೃಷಭ ಏತು ಸೆಶ್ಲಾದೋತ್ತೆರಾದಧರಾದ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆ ನಿಶ್ಚತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ನಾಜುಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಸ್ಪರ್ವದ್ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೯೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಎಂಬರ್ಥಿವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಭಾನುನಾ- ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಸ್ತೋಃ ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಗಲು ಎಂದರ್ಥನು. ಭಾನುಃ ಭಾಸಶೇ ಹ್ಳೇತತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ಸ್ಪಪ್ರ 


ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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RM Nu SN ET, 


ಸಲಹಿ ಶಾಖಾ! 
| | | 
ಅತ್ರಿಮನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಮಗ್ನಿಮುಕ್ಕಾನಿ ನಾನೃಧುಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧೇ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅತ್ರಿಂ | ಅಸು | ಸ್ವಸರಾಜ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಕ್ಕಾಸಿ | ವವೃಧುಃ | 
| | » 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ದಧೇ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಅತ್ರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನಾನಾಂ ವಾ ಭಕ್ಷಕಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯ- 
ಮನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾಗ್ನಿ ಮುಕ್ಕಾ ನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವವೃಧುಃ 1 ನರ್ಥಯಂತಿ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶ್ರಿಯೋತಧಿ ದಧೇ ಧಾರಯೆತಿ ಗ | 
ನ ಸ 
ಅತ್ರಿಂ--ಶತು ್ರ ಭಕ್ಷಕನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ- ತಾನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅನು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ | ಉಕ್ಕಾನಿ_ನಮ್ಮ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ವವೃಧು8--(ಅವನನ್ನು) ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಅವನು) | ನಿಶ್ಚಾಃ ಶ್ರಿಯಃ-ಸಕಲ 
ಸಂಪ ಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ದಧೇ--ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕನೂ, ತಾನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಚನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ 
ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವನು ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


Our praises have increased the self-irradiating devouring Agni: he is 
possessed of all glory: | | | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅತ್ರಿಂ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅತ್ರಿಂ--ಶತ್ರೊನ್‌ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ (ದಹತಿ) ಧ್ವಂಸೆಯೆತಿ ಇತಿ ಅತ್ರಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ ಸುವನನಾದ್ದ ತ್‌ ಅಥವಾ ದಹಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುನವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 


ಆ. ೨. ಆ ೫. ವ. ೨೯. ಖುಗ್ಬೀದ ಸಂಹಿತ | | 585 


ದ್‌್‌ ಸಜನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಕುಡ ನ್‌ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ ಸ ಸಾಯು ಸರ ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಉಹ್‌ ಅ ನಗ್‌ ಬಂ ಬಚಚ ಬ ಯು ರಿನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸೌ ಜನ್‌ ಬಂ ಯ ತ OE ತಟ್‌. 





ಆಯಾಯಾ ಟಾ 





ಅದ್ಯತ್ತ್ವೇ5ತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನೆಂ ತದೆಚೈತೆ ಇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿನ್ನಲ್ಪಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುನಿಗೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಅನ್ನನನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು . 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ (ದಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ) ಅತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಹೆನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-- ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಮನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯು ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ವಸ್ತುನಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ರ್ರಿಯು 
ಜನರಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಉಕ್ಕಾನಿ- ಉಕ್ಕ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ 'ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ ಸವ ನ ಜಾ ಹ ಪಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | i | 
ಅಗ್ಗೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೇವಾನಾಮೂತಿಭಿರ್ವಯಂ | 


| | 
ಅರಿಷ್ಕಂತಃ ಸಜೇನುಹ್ಯಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ ॥ ೬ ॥ 
| | | ಪದಪಾಠ: 


| | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ದೇವಾನಾಂ | ಊತಿಇಭಿಃ | ವಯೆಂ | 


| | 
ಅರಿಷ್ಯಂತಃ | ಸಚೇಮಹಿ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಸೃತನ್ಯತಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅರಿಸ್ಯಂತ; ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸೈಮಾನಾ ವಯೆಮಸ್ನೇರಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಸ್ಯೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಸಚೇಮಹಿ | ಯುಕ್ತಾ ಭವೇನು! ತಥಾ ರಸ್ತಾಯುಕ್ತಾ ವಯಂ ಪೈತನ್ಯತಃ 
ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಃ ಶಶ್ರೂನಭಿಷ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ ॥ ಸೈತನಾಶಬ್ದಾತ್ಕ ಚೆ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಪೃತನ- 
ಸ್ಕರ್ಜಿ ಲೋಪ ಇತ್ಯವರ್ಣಲೋಪೆಃ || 
| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಅರಿಸ್ಯಂತೆ8-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಅಗ್ನೇ॥--ಅಗ್ನಿಯ | ಇಂದ್ರಸೈ 
ಇಂದ್ರನ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನ (ಮತ್ತು) | ದೇವಾನಾಂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ 1 ಊತಿಭಿ8-ರಕ್ಷಣೆ 


536 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ.೧. ಸೂಪ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಚಜೇಮಹಿ--ಸಂಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೈತನ್ಯತಃ--ಸೈನ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಗ್‌ ಬಂ ಯ ಬಾಸ ಬ ಬ 








ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದಂತೆ ನಾವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇವರ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇತರೆ 

| ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗೋಣ. ಅತಿಯಾದ ಸೈನ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. | 
English Translation 

May we, uninjured, be secure in the protection of Agui, Indra, Soma, 


and the gods, and, confident in battle, overcome (our enemies): 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕಿ 
ಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸೃತೆನ್ಯತ--ಪ್ರ ತನಾಶಬ್ದವು ರಣಃ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃತನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು. ಪೃತನ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಸೈನ್ಯಸಹಿತರಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 
0೦8 ; 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚಶುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮ ಹೇಶ್ವರಃ ij 








ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರಿವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಥನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರೆ ಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚೆನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 
I! ಸಮಾಪ್ತಃ॥ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
 ಖುಸ್ವೇಡಸಂಹಿತೆಯೆ ದ್ವೀತಿಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
0 | 
1೦ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಯೆದಸ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟೈೆಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ | 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
2... ..॥ ಮಂಗಳಂ॥ 


ದಾರಾ ಚಯ - 





ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ [| | 


rr ಗಾ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ,ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಪುಹೇಶ್ವರಂ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕಮಧ್ಮಸ್ಥಃ ಪಂಚನೊ ಧ್ಮಾಯೆ ಆದರುತ್‌ 1 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯೆಣಾರ್ಯೆೇಣ ಸಹ್ಮಶ್ಪ ವ್ಳಾಕರಿಸ್ಕತೇ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಜೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಟಾ ಗ 


Ope ಕಾಘಾ6, 


॥ ದ್ವಿಕೀಯಾಸಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಠೋ *ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
| ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು !! 
ಎರಡನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗೆಳು ೯.೨೩ 
| ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಯ ೦ 
ನಿ ಹೋತೇತಿ ಸಷಡೃಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಹಂ ನಿ ಹೋತೇಶ್ಯಕುಕ್ರಾಂತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅನುಕ್ತೆತ್ತಾತ' ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಮಂಡಲಾಡಿಸರಿಭಾಷಯೊಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕೃತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
`ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೈೈಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೦೩ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಆದ್ಯೇ 


ಯಚ್‌ೌ್‌ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃ- 
ಸದನ ಇತಿ ದ್ವೇ | ಆ, ೨-೧೭॥ | | : 


538 | |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೧ ಸೂ. ೯. 


ತ್‌ 





ಯ ಬು ದೂ 








ಅನುವಾದವು--ನಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವ್ರು ಎರಡೆನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ | 
ಖಸಿಯೆ ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ' ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಬೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ' ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ--ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೈೌತಸೂತ್ರದ--ಪೆಂಚೆ- 
ಮ್ಯಾಂ ಪೌಣ್ಯಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದೆನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭). 


ಹ ಬೂ ಯು ಬಾಜಿ ಯ ಮಯ ನ ಇಮ್‌ ಸಂ ಯೊ ಬೊಡಿ ಸಂ ನ್‌ 


ಇಾಷಹಾಂಡಹಾಲಾಸಹಾಳರಸಿಸುಸಸ್ಗಸ3ತಟಗಳುಸಮುಸಸಾರ ರಗಣ 


॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ 


| ಮಂಡಲ-೨ | ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂತ್ರ ॥ 
1 ಅಸ್ಪಕ-- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ-೧ 

\ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೬ | 

ಖಷಿ -- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ | 

ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ: ll. 


ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಟೆಪ್‌ | 


ನಜ ಅರ ಗಾನ ಸ ಬಾ ಟೋ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


| ಟ್‌ | | wy | | 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿದಾನಸ್ತೇಷೋ ದೀದಿವಾ ಅಸದತ್ಸುದಕ್ಷಃ | 


| | | | 

ಅದಬ್ಧವ್ರತಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ . 

ಜೀ | | | 

ನಿ! ಹೋತಾ! ಹೋಶೃಂಸದನೇ | ವಿದಾನ | ಶ್ರೇಷಃ | ದೀದಿ€ವಾನ್‌ | ಅಸದತ್‌ | ಸುೂದಕ್ಷಕ | 


| | | | ೫1 1 
ಅದಬ್ಧವ್ರಶಪ್ರೆಮತಿಃ | ವಸಿಷ್ಕಃ | ಸಹಸ್ರ್ರಂ$ಭರಃ | ಶುಚಿ €ಜಿಹ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ 1೧॥ 
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ಗಾತಾ ರ್‌, ರಸ್‌ PN 
ಗಾಲ್‌ ತ್ನನ ದ್‌, 





ನ್‌ ಹೌ ಯೆ ಸ್ನಾನ ದ. 





ಗ 


ಸಾಂಗಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಗೃತ್ಸಮದಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಿದಾನೋ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ಲೇಷಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ದೀದಿನಾನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸುದೆಕ್ಷಃ ಶೋಭನಬಲೋಂಜಬ್ಬವುತಪ್ರಮತಿಃ | ಅಡೆಬ್ಬಾನ್ಯ- 
ಹಿಂಸಿತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾಡಬ್ಬವ್ರತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟ್ರಾ ಬುದ್ದಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ತಥೋಕ್ತೆಃ | ವಸಿಷ್ಠಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತೃತಮಃ ॥ ವಾಸಯತಶೇಸ್ತೈ ಜಂತಸ್ಯೇಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ [| 
ಸಹಸ್ರೆಂಭರಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಥಾನೇಕೆನಿಧಸ್ಯೆ ಭರ್ತಾ | ನಿಹರಣೇನ ನಾನಾನಿಧರೂಪಸ್ಯೆ ಧಾರಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ತಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯೆಂ | ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಹಸ್ರೆಂ ಸರ್ವಂ- 
ಭರ ಇತ್ಯೇವ ತೆದಾಹೇತಿ | ಶುಜಿಜಿಹ್ವಃ | ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತೆಥೋಕ್ತೆಃ! 
ಏನಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಹೋತೈಸದನೇ | ಹೋತಾತ್ರೆ ಸೀಡೆತೀತಿ ಹೋತೃಷದೆನಮುತ್ತೆರಾ ವೇದೀ ॥ 
ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ತತ್ರ ನ್ಯಸದತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಸೀದತು | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಿ 
ಹೋತಾ ಹೋತೈೃಷದನೇ ವಿದಾನ ಇತ್ಯಗ್ನಿವೆ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ಶೆಸ್ಕೈತದ್ಧೋತೃಷದನಂ 
ಯಡುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಸ್ತೇಸೋ ದೀದಿವಾ ಅಸಡತ್ಸುಡಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಸನ್ನೋ ಹಿ ಸ ತರ್ಹಿ ಭವತ್ಯೆ- . 
ದೆಬ್ಬವುತೆಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಸ್ಕ ' ಇತ್ಯಗ್ನಿವೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸಹೆಸ್ರೆಂಭರಃ ಶುಜಿಜಿಹ್ಟೋ ಅಗ್ಲಿರಿತ್ಯೇಷಾ 
೫ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಂಭರತಾ ಯದೇನಮೇಕಂ ಸೆಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ನಿಹರಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧. ೨೮, | ಇತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ | ವಿದಾನಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ತೇ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ದೀದಿವಾನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸುದಶ್ನಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಅದೆಬ್ಬ... 
ವ್ರತಸ್ರಮತಿ॥--ತನ್ನ ವ್ರತವು ಹಿಂಸಿತವಾಗಲಾರದು ` ಎಂಬ ಥಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾಕವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಸಿಷ್ಠ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ಪ್ರಂಭರಃ-ಸಹೆಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಶುಜಿಜಿಹೃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಜಿಹ್ವೈಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಹೋಶೈಸಷದನೇ--ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಸೆದತ್‌-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಪ್ರನೃದ್ಧನೂ, ಪ್ರ ಕಾಕಮಾನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ವ್ರತವು ಹಿಂಸಿತವಾಗಲಾರದೆಂಬ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಜ್ವಾಲಾರೂಸವುಳ್ಳದ್ಯೂ 
ಅದೆ ಜಿಹ್ವೆೇಯುಳ್ಳ ವನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು: ಹೋತೃನಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


May Agni, the invoker (of the gods), the intelligent, the resplendent, 
the radiant, the very powerful; he who knows (how to maintain) his rites 


ರಿ40 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ (ಮಂ. ೨ಆ.೧. ಸೂ ೯ 


ನ್‌ ಈ 





ನಾನ ನ್‌ ನನ್‌ ಮ್ಯಾನೌನಲ್ಮಾನ ನ್‌್‌ ಗ್ಲಾಸ್‌. ಡಾ. 





undisturbed ; who is steady in (his own) place, and is the cherisher of 
thousands, sit in the station of the invoking priest: 


ಇ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗೆಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ತಮದಖಯಸಿಯು ಅಗಿ ಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನ." ಕ ಲ್ನ" ತ್ಮ ೦ 
ಮಾಡಿರುವನು 
ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಹೋತೃಶಬ್ಧವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕನಾದ ಎಂದರೆ ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಗ್ಕಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು. 4 
ತ್ಪೇಷಃ.-ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಎಂದರೆ ಸಮಿತ್‌, ಕಾಷ್ಠ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಡನಮಾಡಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಸಣ್ಣದಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹವನೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಜೊಡ್ಡದಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರವೃದ್ಧನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. ತ್ತೇಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕ್ಹಿಷ್‌ ಜೆಳಗು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಸುದಕ್ಷಃ-- ದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಓಜ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸುದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅದೆಬ್ಬವುತಸ್ರೆ ಮತಿ8- ಅದಬ್ಧಾನ್ಯಹಿಂಸಿತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾದಬ್ಬವ್ರತೂ 
ಪ್ರೆಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಶಥೋಕ್ತಃ | ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ದೇವತಾಹ್ವಾನ, 
ಹೆನಿರ್ನಿರ್ವಹಣ ಮೊದಲಾದೆ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳ., ಅಹಿಂಸಿತವಾದವು' ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ದಿರುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವು. ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವುಗಳೆಂಬ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ಆಗ್ಫಿ ಯೆಂದಭಿಷ್ರಾಯವು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸದಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಸಮಾಸನದಗಳು (compound 
wಂrds) ಬಹಳ ಅಸರೂಪವು: ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅದಬ್ಬ 4 ವ್ರತ + ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳು ಸೇರಿ 
ಒಂದು ಸಮಾಸಪದವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅತಿವಿರಳ. 


ವಸಿಷ್ಮಃ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಸಯಿತೃ ತಮಃ | ಸರ್ವರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ: 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಟಾ ನವುಳ್ಳ ವನು. 

ಸಹಸ್ರಂಭರಃ-_ ಸಹಸ್ರೆಸ್ಯಾನೇಕವಿಧಸ್ಯ್ಯ ಭರ್ತಾ | ವಿಹರಣೇನ ನಾನಾವಿಧರೂಸೆಸ್ಯ ಧಾರಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು; ಅಗ್ನಿಯು 


೨. ೨. ಅ. ಓವ. ೧] `ರುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 541 
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ಅನೇಕನಿಧರೂಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಧರಿಸುವವನು (ಸೋಷಿಸುವನನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸರ್ವಂ 
ನೈ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ವಂಭರ ಇತ್ಯೇವ ತೆದಾಹ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 

ಶುಚಿಜಿಹ್ಹಃ '`ಶುಚಿರ್ದೀಷ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ | ಶುಚಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ; ಜಿಹ್ವಾ 
ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾಲಗೆಗಳೆಂದು (ಜಿಹ್ಪ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 

ಹೋತೃಷದನೇ--ಹೋತಾತ್ರೆ ಸೀಪೆಶೀತಿ ಹೋತ್ಸೈಷಡನಮುತ್ತರಾ ವೇದೀ |! ಹೋತ್ಸನೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋತೃಸದನ (ಹೋತೃ 4-ಸದನ) ನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಸ್ಥಳವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವುದು) ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಎಂಟಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕು ಗಳು (೭-೮ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಪು ಕಾರ್ಯವು 
ಪಶುಯಾಗ, ಮತ್ತು ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವು.  ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ನೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡು 
ವುದು. ಅದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಜೇಕಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನಂತೆ ಹೋತ್ಸ 
ವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ 
ವಿವರವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... | 

| ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮವು | 


ಅಗ್ನೆಯೇ ಸ್ರಚೇಯೆಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುನವನೋಮಕ್ರಯಣ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು (ಖುತ್ವಿಜನು) ಹೋತೃನ- 
ನ್ಸುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಸೆಹೋತೃವೇ ಅಿಗ್ರಿಪ್ರಇ ಸ.ನಕಾರೈಕ್ನಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು ಎಂದು (ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ- 

(1) ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರತಾ ಜಾತನೇದಸಂ | 

ಹನ್ಯಾ ನೋ ವಕ್ಷದಾನುಷಗಿತಿ ಗಾಯತಶ್ರೀಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾನುಬ್ರೂ ಯಾತ್‌॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೯೦-೧೭೬-೨). 

ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು- [ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮ ಯವು - ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ದೇವನಿಗೆ ತಕ್ಕಸ್ಟೋತ್ರಾ 


ನ 
ದಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆನುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ. 


ರಿ42 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯ 
ಬ ಪ ಪ ಜರ ಚ್ಚ್‌ | 
ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ಡಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಜೇೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವನು]. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಳು ಇಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಏತಕ್ಕೆ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದರೆ 





ಎ ನ್ನ ಹೇ ಬ ರ ಯ ದ ಸ್‌ ಸಬ ಸ 





ಗಾಯತ್ರೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತೇಜೋ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತೇಜಸೈವೈನಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸೇನ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದ ರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ವಿಕೆಂದರೆ, 
ಬ್ರಾ ಹ ನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನು. ಬ್ರಾಹೆ ಧನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ (ಪರಬ್ರಹ ಬನ) ಮುಖದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಬ್ರಾಹ್ಮಹೋಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ಖು. ಸಂ. ೧೦೨೯೦_೧೨) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತೇಜಸ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಲ್ಲಿರುವುದು.' ಗಾಯತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತಿನಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನನು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರು ಯಾವ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇಂಸಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶೈತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಜಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರಭಛಂದಾ ವೈ ಕಾಕು ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತಾ ಯೆ | ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಭೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ' ತ್ರಿಷ್ಮುಪ್‌ಛಂದಾ ವೆ yk ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ಪ್ಯಾಯ 1 ಜಗತೀಭಿನೆನ್ಯ ಶೃಸ್ಯ | ikid 4 ವೈಶ್ಯಃ | ಸೃಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಸೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯನಸ್ಸ್ವಾಯ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೬, ೭) 


ಎಂದರೆ ಬಾ ತ್ರ ಹೃಣನಾದವನು ಗಾಯತಿ ಕ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ ಗಳಿಂದಲೇ ಅಗಾ ಸ್ರ ಧನವನ್ನು ತಾ ಮಾಡುವ 


| ಯಜ ಸ್ವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ) ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವ ೂಪವುಳ್ಳವನು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬ್ರಹ ಒನರ್ಚಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖು ಕುಗಳನ್ನೇ ೫4 11. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರೆಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ತಿ ತ್ರಿಷು ನಿ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯರು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
uy ಯಜಮಾನನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿದಫ್ಯಾಯ ಶೂಷಮಿತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ಕ್ಯಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಶ್ರೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ್ಲೋ 
ವೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿ ಯಂ ನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟು cn ತದಿಂದ್ರಿ ಯೇಣಿ 
ನೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯುತಿ | 


ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿವಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಲಕ್ರಿಯನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವನು. (ಬಾಹೂ Res ಕೃತಃ | ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೨) 
ಬಾಹುವು ಓಜಸ್ಸು, (ಬಲ) ಇಂದ್ರಿಯ, ವೀರ್ಯ (ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾ ಸಾಮಥ್ಯ್ಯಗಳ್ಳ)ಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಜಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು. ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಷು ಸಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ' 


ನಾದನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸನು- 
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(1) ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿದೆಥ್ಯಾಯೆ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್‌ ಕೃತ್ನ ಈಡ್ಕಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ |. 
ಶೃಣೋತು ನೋ ದೆಮ್ಯೇಭಿರನೀಕ್ಕಃ ಶ್ಚಣೋತ್ಸಗ್ನಿರ್ದಿವೈೈರಜಸ್ತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧) 


ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸಹ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.. 


ಶಶ್ಚತ್ವೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ಲೆ ತ್ರೆಜಭ್ರು ರಿತಿ ಸ್ಪಾನಾಮೇನೈನಂ ತ ಚ್ಛೆ ಹ್ಮ 30 ಗಮಯತಿ ಶೃಣೋತು 
ನೋ ದನ್ಯೇಭಿರನೀಕೈ8 ಶೃಣೋತ್ತೆಗಿ ರ್ದಿವ್ಯೈರಜಸ್ರ ಇತಿ ಆಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನೈಜಸ್ರೋ 
ದೀದಾಯೆ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ! | 


ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಖಹೇತುವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ರಾಜರ ಯಾಗಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮುಖ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಅನನ ಬಂಧುಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವಹಾಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವನು. ಇದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಅರ್ಥವು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು--ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಯಜಮಾನರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ದಿಯು ತಿಳಿಯಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಲೋಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಜೀವಿತಕಾಲಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇನ್ನು ವೈಶ್ಯ ರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ 


ಅಯೆಮಿಹ ಪ್ರಥನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರಿತಿ ಜಗತೀಂ ನೆ ೈಶ್ಯಸ್ಯಾನುಬ್ರೂಯಾರ್ತ | ಜಾಗೆಶೋ 
ವೈ ನೈಕ್ಯೋ ಜಾಗತಾಃ ಪಶವಃ ಪಶುಭಿರೇವೈನಂ ತತ್ಸಮರ್ಥಯತಿ | ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ 
ನಿಭ್ಸಂ ವಿಶೇವಿಶ ಇತ್ಯಭಿರೂಸಾ ಯೆದೈಜ್ಜೆ ಸೇ ಭಿರೂಪೆಂ ತತ್ಸಮೃ ದ್ವಂ 


ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ಊರುಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯೆದ್ದೆ ಶ್ಯ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦- 
೧೨) ವೈಶ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ Me 8 ಸೆಪ್ಲದಶಂ ನಿರಮಿ- 
| ನಾತ ಸ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ನಸೃಜ್ಯ ೦ತ ಆ ವೈರೂಸೆಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ವೈ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೈಶ್ಯ ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರ ರ ೂಪವುಳ್ಳ ವನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಶುಗಳೂ (ಪಶುಸಂಪತ್ತು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವು. ಈ Php ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ವೈ ಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಟೇ! ಹೋತ್ಸವು- 


(1) ಅಯೆನಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ವೀಡ್ಯಃ | 
ಯೆಮಸ್ಸ್ನೆ ವಾನೋ ಭೈಗನೋ ವಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ನಿಭ್ಸಂ ನಿಶೇನಿಶೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ಲ ೭-೧) ' 


pe 
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ಎಂಬ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ. ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಸೇರಿದನನು. ಪಶುಗಳೂ ( ಪಶುಸಂಪತ್ತು) ಅದೇ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೆವಿಶೇ ಎಂದು ವೈಶ್ಯಶಬ್ದ ಸೂಚಕವಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾದ 
ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಇರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಫಲವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯಸೂಚಕಸದಯುಕ್ತವಾದ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ' ಪಠಿಸಿರುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಎಂಬುವರು ಅವರವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಫಲಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ 
ಗಾಯತ್ರಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇಕಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಥಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖುಕ್ಸನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ ಈ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣದವರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಹೋತೃವು ಸಠಿಸುವನು...- 


ಅಯಮು ಸ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುರಿತಿ ಅನುಷ್ಟುಭಿ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜತೇ | ನಾಗ್ಯಾ ಅನುಸ್ಟುಬ್ಬಾಚ್ಕೇವ 
ತದ್ವಾಚಂ ನಿಸ್ಫಜತೇ | ಅಯೆಮು ಸ್ಯ ಇತಿ ಯೆದಾಹಾಯೆಮು ಸ್ಯಾಗಮಂ ಯಾ ಪುರಾ 
ಗಂಧರ್ನೇಷ್ಟನಾಕ್ಸನಿತ್ಯೇವ ತದ್ವಾಕ್ಟ್ರಬ್ರೂತೇ | 


ಸೋಮಕ್ರಯಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಾಂಶುಕ್ರಮದಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 


ಈಗ ಎಂದರೆ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಆ ನಿಯಮವನ್ನು ನಿಸರ್ಜನೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಎಂದಕಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಘಟ್ಟಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವಾಚೋವಿಸರ್ಜನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಅನುಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಾಕ್ಕೇ 
(ವಾಕ್ಯವೇ) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವರೂನವು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಾಗುವುದು ಎಂದು, ಹೋತೃವು, | 


(2) ಅಯಮು ಷ್ಯ ಸ್ರ ದೇನಯು ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಾಯ ನೀಯತೇ | 
ರಥೋ ನ ಯೋರಭೀವೃತೋ ಫೃಣೇವಾಇಕ್ಕೀತತಿ ತ್ಮನಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೬-೩) 


ಸ ಪ್ರ ಯಕ್ಸನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯವು (ವಾಗ್ದೇವತೆಯು) ಹಿಂದೆ ಗಂಧರ್ನರಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈಗ 


ಅದು ಹೀಗೆ ಬೇಳುವುದು--ನಾನು ಹಿಂದೆ ಸೋಮಕ್ರಯಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿದ್ದೆ ನು. ಈಗ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
ರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತ್ಕವು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಗಂಧರ್ನರಲ್ಲಿದ್ದು ಈಗ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ತೆಗ್‌ಂ ಸೋಮುನಾಪ್ರಿಯಮಾಳಂ ಗಂಧರ್ವೊೋ 
ನಿಶ್ಚಾವಸುಃ ಸರ್ಯಮುಷ್ಣಾತ್ಹ........ ಎ ತೇಭ್ಯೆ ಏವ ಪದತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬೫, ೬) ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಅದನ್ನು ಕದ್ದು 
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ಬಹಿ ಸರಿಸಮ ಕನು ಮುಸಂಬಿ ಜಾಯ ಯಯ OS CSS 
ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳನರೆಗೆ ಬಚ್ಛಿಟ್ಟದ್ದನು. ಈಗಲೂ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಆಗ ಡೇವತೆಗಳಿಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಆ ಗಂಧರ್ವನಿಂದೆ ಸೋಮನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಆರೋಚನೆಮಾಡಲು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಷಯವು ತಟ್ಟ ನೆ.ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಗಂಧ 
ರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಮೋಹಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓರ್ವ ಸುಂದರಿಯಾದ ತರುಣಿಯನ್ನು ಗಂಧ 
ರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಜೀವತೆಗಳು ವಾಗ್ಲೇೇನತೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಎಲ್ಫೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ್ಯ ನೀನು ಓರ್ವಸುಂದರ ತರುಣಿಯಾಗಿ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಸೋನುವನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. ಬಳಿಕ ಆ ಸುಂದರ ತರುಣಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವರಾಜಸಿಗೆ 
ಮಾರಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದರು. ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವಾದನಂತರ ಸುಂದರ ಯುವತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ಹೇ 
ವತೆಯು ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರ ಬಳಿಯಿಂದ ದೀವಕೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಳು. ಈ 
ನಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರಯುವ 
ತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಗಂಧರ್ವರ ಬಳಿ ಇದ್ದು ಮತ್ತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ ನಡೆದ ಸೋಮಕ್ರಯಣ 
(ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳವುದು) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದ ಕರ್ಮ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾಗ್ಲೇವತೆಯು ಹತ್ತಿರೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉಪಾಂಶುಧ್ವನಿಯಿಂದ (ಮೆತ್ತಗೆ) ಹೇಳುವರು. ವಾಗ್ದ(ವತೆಯು ಒಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು 
ನಿಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಈಗ ಹೋತೃವು ಮುಂದುವರೆದು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಅಯೆಮಗ್ನಿರುರುಷ್ಯಶೀತಿ ಅಯೆಂ ವಾ ಅಗ್ಗಿರುರುಷ್ಯತಿ ಅಮೃತಾ ದಿವ ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯಮೃ- 
ತತ್ತ ಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ಸಹಸಶ್ಚಿತ್ಸಹೀಯಾನ್ಸೇವೋ ಜೀವಾತೆವನೇ ಕೃತ ಇತಿ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಏತಜ್ಜೀವಾತನೇ ಕೃತೋ ಯದಗ್ಗಿಃ | 
ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಾದ ಮಂತ್ರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
(8) ಅಯೆಮಗ್ಗಿರುರುಷ್ಯತೈಮೃ ತಾದಿವ ಜನ್ಮನಃ | 
ಸಹಸಶ್ಲಿತ್ಸೆಹೀಯಾನ್‌ ದೇವೋ ಜೀವಾತೆವೇ ಕೃತಃ [| 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೭೬-೪) 
ಪ್ರೊ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಈ ಅಗ್ತಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೇವತಾರೂಸವಾದ ಜನ್ಮನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳಿಂದ "ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಬಲಿಷ್ಠ ನಾದವನು. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ದೀರ್ಥಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಸಠನ . 
ದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಉತ್ತರಾರ್ಥ 
ನಠನದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯು ಬಹೆಳೆ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 
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ಗ್‌ ಆ ಮ್‌ ಬಾಡಿ 
ನು ಬು ಹಾಯ ಮಾಡು ಸಿಗ ಗ್‌ ಹಯಾ ಯು ಯಾ ಟು ಮಾಯೇಟ 








ಚ ಲ ಫೌ ಉಬೊ ಟು ಸ್‌ ಬ ಬಯುದ ಇಗ ಕ್‌ ಗಾದ್‌ ಸ 
ಕಾ 


ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಸಾ ಸದೇ ವಯೆಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀತಿ ಏತೆದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಸಡೆಂ ಯದು- 
ತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | ಜಾತೆನೇದೋ ನಿಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾಸ್ಕಂತೋ ಹ್ಯೇನಂ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನೇ 
: ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ವೆವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹ ವಶ್ಚ್ಯನ್ಸವತಿ || | 
ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು 
(4) ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಪದೇ ವಯೆಂ ನುಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 
ಜಾಶನೇದೋ ನಿ ಧೀಮೆಹ್ಯಗ್ಗೆೇ ಹನ್ಯಾಯ ನೋಳ್ಪೆನೇ || 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೪) 


ಈ ಚುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಜಾಕವೇದನಾನುಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿನಿಯ ನಾಭಿಸ್ಕಾ ನನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆವು (ಇಡುವೆವು) ಎಂದು. ಇಳಾಶಬ್ದವು ಗೋವಾಚಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಇಳಾಯಾ॥ ಪೆದೇ ಎಂದರೆ ಫೃತಸಿಷ್ಟೀಡನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗೋವಿನ ಕಾಲುಗಳು 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶವೇ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಜಚಾತನೇದೋ ನಿಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿ ಜರಾದ ನಾವು ಇಡುವೆವು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಲೆವೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನ್ರ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯುವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 


' ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀಡ ಯೋನಿಮಿಶಿ ವಿಶ್ವೈರೇವೈನಂ 
ತದ್ದೇವೈ8 ಸಹಾಸಾಡಯೆತಿ | ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತಪಂತಂ ಸನಿತ್ರ ಇತಿ ಕುಲಾಯನಿನ 
ಹ್ಯೇತದ್ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಯಶ್ಚೈತುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಗ್ಗುಲೂರ್ಣಾಸ್ತುಕಾಃ ಸುಗಂಧಿ- 
ತೇಜನಾನೀತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧ್ವಿತಿ ಯೆಜ್ಞಮೇವ ತದೃಜುಧಾ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾ- 
ಪಯತಿ ॥| 


ಹೋತೃವು ಅನಂತರ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು.... | 


(5) ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಟೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾನಂತೆಂ ಪ್ರಥಮಃ ನೀಡೆ ಯೋನಿಂ | 
ತುಲಾಯಿನಂ ಫ್ರುತವಂತಂ ಸನಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಾಧು ॥| 

(ಯ. ಸಂ ೬-೧೫-೧೬) 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ ಜ್ಯಾಲಾಖ್ಯಸೇನೆಗಳಿಂದ 'ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಈ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಯೆಂಬ ನಾಭಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
`ನಿಶ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ಧಾರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಮೆತ್ತ ಗೆಮಾಡಿರುವ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡುವನೆಂದಭುಪ್ರಾಯವು.' ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, 
ಫೈತಸಿಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ: ನಾಭಿಪ್ರದೇಶವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ' ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಕಗನಗ ಸ್‌ 





ರ NS ET ನಾ ಬ ಗುಡಗ ಕಹ ಬದ ಸ್‌ 





ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧೆದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುಲಾ- 
ಯಿನಂ ಘೃತವಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು 
ಖದಿರ ಅಥವಾ ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಡ್ಡಿಗಳ್ಳು ಗುಗ್ಗುಲು (ಅಂಟು) ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳು, ಒಂದು ನಿಧ 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹುಲುಗರಿಕೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಹೆಣೆದು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ನಾಜಿಸ್ಥಾನವೂ 
ಅದರೆಂತಿರುವುಡೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 


ಧ್ರದಷ್ಟೆ. ಇಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿದಿಯೆಂಬ ಕಾಷ ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟರುವರು. ಹಾಗೆಯೇ, ಅಂಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ' 
ಟೆ ಣಿ ಯ a) \ © ಸ ಬ ) | 


ಹೋನುಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಫೈತಾದಿ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯವೂ, ಉಣ್ಣೆಯದಾರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಡು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಸಶುಗಳೂ, ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು (ಅಗಿ ಕುಂಡವನ್ನು) ಸಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೀದ ಹೋತೆಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾನಿತ್ಯೆಗ್ಲಿನೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ಕೆಸ್ಕೈಷ ಸ್ಟೋ 
ಲೋಕೋ ಯುಡುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿ॥8 |! ಸಾದಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯೋನಾವಿತಿ 
ಯಜಮಾನೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜಮಾನಾಯ್ಕೆನೈ ತಾಮಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ | ದೇವಾನೀ- 
ರ್ದೇನಾನ್‌ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಾಸ್ಯಗ್ಲೇ ಬೃಹದ್ಯೆಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾ ಇತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ 
ನಯುಃ ಪ್ರಾಣಮೇನ ಶದ್ಯೆಜಮಾನೇ ದೆಧಾತಿ! 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ ಈ ಕರ್ಮಾಂಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ 


(6) ಸೀಡ ಹೋತೆಃ ಸ್ವ.ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಹ್ಯಾಡಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಸೈ ಯೋನ್‌ೌ | 
ದೇವಾನೀರ್ದೇವಾನ್‌ ಹೆನಿಸಾ ಯಜಾಸ್ಯಗ್ನೇೇ ಬೃಹದ್ಯಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೩-೨೯-೮) 


ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು. ಮತ್ತು ಉತ್ತರ- 
ವೇದಿನಾಭಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ ನೀನು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನು, ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋತೃವು. ಇಂತಹ ಸೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪ್ರಥಮ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ; ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇೇ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸುಕೃತಶಾಲಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದಾರ್ಥವು ; ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದರ್ಥ ನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು...- 


| ಯಾವದಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ ತಾವದಾಯುಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯರೀತ್ಯಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನಿರು 
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ಎ ಯ ದ 





ಕ್‌, 





ಕೌನ್‌, 





ಕಾನಾ ಸ್ನ ಬ ದಯ ಯೂ 





A ME ಗರ್‌ ಕಾಂಗ್‌ EN ನ್‌ ದ್‌್‌ ಸೆ ಸಬ್‌ ಸಾರ್‌ ಹಾರ 


ವವರೆಗೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಯುಷ್ಯನಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಶಬ್ದವನ್ನು ಆಯುಷ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿದಾನ ಇತ್ಯಗ್ನಿವೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸೈೈತೆದ್ಧೋತೃ- 
ಸದನಂ ಯಶಹುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | ಶ್ರೇಹೋ ದೀದಿನಾ ಅಸಡಶ್ಸುದನ್ಲ ಇತ್ಯಾಸನ್ನೋ ಹಿ 
ಸ ತರಿ ಭವತಿ! ಅದಬ್ಧವ್ವ ್ರತೆಪ್ರವ.ತಿರ್ವಸಿಷ್ಮ ಇತ್ಯಗಿ ರೆ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಠಃ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ಟೋ ಆಗ್ಡಿರಿತ್ಯೇಸಾ ಹನಾಅಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಂಭರತಃಾ ಯದೇನಮೇಶಕಂ ಸಂತಂ 
ಬಹುಧಾ ನಿಹರಂತಿಪ್ರ ಹ ವೈ ಸಾಹಸ್ರಂ ಸೋಷಮಾಪ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸ ವು ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಪಾದ 


(1) ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಷದನೇ ನಿದಾನಸ್ತೇಷೋ ದೀದಿನಾ ಅಸಪತ್ತು ದಕ್ಷಃ | 
ಅದಬ್ಬವುತೆಪ್ರಮತಿರ್ನಸಿಸ್ಮಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿಃ /| 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೯-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳ ಹೋತೃವು. ಉತ್ತರವೇದಿನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವೇ ಈ ದೇವ 
ಹೋತ್ಸ ವಾಡ ಅಗ್ಗಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಹೋತೃಷದನನೆಂಬ ಸ್ಥಳವು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪಾದಾರ್ಥವು; ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪು ಹೋತ್ಸಷದನನೆಂಬ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೆಂದು ದಿ ಿತೀಯಪಾದಾರ್ಥವು; ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳ ಸ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಡಿರುವನು. 
ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಜಾ ಸ್ಥಿ ದಿಕರ್ಮಮನಸ್ಥನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಶೃತೀಯ 
ಪಾದಾರ್ಥವು; ಅಗ್ನಿಯು ಒಂದೇ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿ ಸ ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವರವರ 
ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುನನೆಂದು ಸಹಸ್ರಂಭರಶಬ್ದಾರ್ಥವು 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಶಿಂದ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಸಹೆಸ್ಪಂಭರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು, ಹನಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರಾದಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಜಿಸ್ವ (ಜ್ವಾಲೆ) ಯುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಜಿಹ್ಟನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾಗಿ ಗೋಸುವರ್ಣಾದಿಪುಸಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುನನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿಜಿ 


ಗ್‌ 


ತ್ವಂ ದೂಶಸ್ತ್ಪೃಮು ನಃ ಪರಸ್ಪಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಹರಿದಧಾತಿ ತ್ವಂ ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ। 
ಅಗ್ನೇ ತೋಕೆಸ್ಯ ನಸ್ತನೇ ತೆನೂನಾಮಸ್ರ್ರಯುಚ್ಛನ್ನೀಡ್ಯದ್ಗೊ (ಧಿಂ ಗೋಪಾ ಇತಿ ಅಗ್ಗಿನೆನ್ಯ 
ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ ಅಗ್ನಿಮೇವ ತತ್ಸರ್ವತೋ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಸರಿದತ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಚ 
ಯಜಮಾನಾಯಿ ಚ ಯೆತ್ರೈವಂ ನಿದ್ಧಾನೇತೆಯಾ ಪರಿದಧಾತ್ಯಥೋ ಸಂವತ್ಸರೀಣಾಮೇ- 
 ಹೈತಾಂ ಸೃಸಿ ನಿಂ ಕುರುಶೇ || 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಕೊನೆಯದಾದ ಎಂಟನೇ ಚುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರಣಯನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವನು-- 
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RE YS NE ನ್‌್‌ ಹ ಸಾ ಹೋಪ ಸಾದ್‌ ಇಮ್‌ ಸಮ್‌ ಸಲಾ 


(8) ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತ್ಯಮು ನಃ ಸೆರಸ್ಟ್ರಾಸ್ತಂ ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ | 
ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇ ತನೂನಾಮಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ ದೀದ್ಯದ್ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ ! 
°° (ಯೆ.ಸೆಂ ೨-೯-೨) 





ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಆ ಕರ್ಮದ" ಪರಿಧಾನ (ಹೊದಿಕೆ) ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಹೊಶೆ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ದಂತೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ದೇವತೆಗಳೆ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
ವನು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ; ಸರ್ವಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಸ- 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನು. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಕನಾದವನು ; ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೊ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯಾನ 
ಸ್ರಮಾದವೂ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ಅಗ್ರ್ರಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು. ನಮುಗೂ, ಯಜನಮಾನನಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನನು. ಎಂದು 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ" ಅವನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರನರ್ಯಂತರವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನಡೆದು ಕೇಮದಿಂದಿರುವನು. | | 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ಹಾಹ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾ ಏತಜ್ಜ್ಯೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯಶ್ರೊಸೆಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯೆತ್ವರ್ನು ಕ್ರಿಯಾಮಾಣವ್ಯುಗಭಿನದತಿ | ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ 
ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸೆಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತ್ರಿ: ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತಪ್ಪರ್ಸೊೋ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಮೇನ್ಸೇ ಬಲಾಯಾನಿಸ್ರಂಸಾಯ [| 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಕರ್ಮವಾಗಿರುವುದು. ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಎಂದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಮೂರುಮಾರಾವೃತ್ತಿ ಸಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂವತ್ಸರ 
ಸ್ವರೂಪನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ವನೋ ಅನನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ದುವನು. ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ಚುಗಳನ್ನು 
ಮೂರುಮೂರುಸಲ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ತುದಿಗಳು ಜಾರಿಹೋಗಿ ಬೀಳದಹಾಗೆ ಭದ್ರವಾಗಿ 


ಗಂಟುಹಾಕೆದಂತಾಗುವುದು. | 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯನವು ಸಮಾಪ್ತನು: 





Wd 


850 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ.೨ಅ.೧.ಸೂ. ೯. 


ಇಸ್‌ 











ಗಸ್‌ ಸದ ಸ ಬಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ದೂಶಸ್ತ ಮು ನಃ ಪರಸ್ಸಾಸ್ತ ೦ ವಸ್ತ್ರ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ ! 


ಅಗ್ನೇ ತೋಶಸ್ಕೆ ನಸ್ತ ನೇ ಶೂ ಾವತ್ರ ಫಯುಚ್ಛ ನ್ದ ದೆ ದ್ಬೊ ಧಿ ಗೋಪಾಃ 
॥ ೨ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತ್ವಂ | ದೂತಃ | ತ್ವಂ | ಊಂ EE ಸ್‌ 


| ಅಗೆ NA ಕೋಕಸ್ಯ | ನಃ | 1a. ತ್ರನೂನಾಂ | ಅಸ್ರೆ5ಯುಚ್ಛಿ ನ್‌ | ದೀಷ್ಯತ್‌ | ಜೋಧಿ | ಗೋಪಾಃ 
| ೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ವೃಷಭ ಅಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಡೊತೋಇ*ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ದೇನಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಹೊತೋ ಭವ | ತೈಮು ಶ್ರಮೇವ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪೆರಸ್ಸಾ ಆಪದ್ಭ್ಯ 
ಪಾರಯಿತಾ ಸಾತಾ ಚೆ ಭವ | ಕಂಚ ತ್ವಂ ವಸ್ಯೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಆ ಪ್ರಣೇತಾಸ್ಮದಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಭನ | ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಸ್ರೆಮಾದ್ಯನ್‌ | ದೀದ್ಯೈತ್‌ | ದೀದಯ- 
ಕಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ ॥ ಶೋಭಮಾನಃ | ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನೇ | 
ತನೋತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನಃ ಪೌಶ್ರಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಂ Reb ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ "| ಅಗ್ನಿನ ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ ಅಗ್ನಿಮೇವ ತತ್ಸ- 
ರ್ನತೋ ಗೋಸ್ತಾರಂ ಸರಿಡತ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ ಯಜಮಾನಾಯಿ ಚೆ | “ಒಟ ೧. ೨೮, | ಇತಿ! 

ತಾ 'ದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಚ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭವಾವಮೀತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ನ ಂ-ನೀನು | ದೂತಃ8- (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) 'ಪೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಡೊತನಾಗಿರು | ತೈಮು--ನೀನೇ | ಸೊ! | ಪರಸ್ಪ್ಸಾ8--ಆಪ ದ್ರಕ್ಷ 
ಕನಾಗಿರು | ಶೈಂ--ನೀನು | ವಸ್ಯಃ..- ಧನದ (ಧನವನ್ನು) | ಆ ಪ್ರಣೇತಾ-- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸುನವ 
ನಾಗಿರು | ಅಸ್ತ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ದೀದ್ಯತ್‌--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ತೋಕಸ್ಯಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ತನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ವಶರೀರಕ್ಟೂ 1 ಗೋಪಾಃ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 

` ಭಾನಾರ್ಥ 

ಷ ರ್ಥ ೯ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ೪ಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ದೂತನಾಗಿಯೂ, 

ಕಾ ಸದ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ನನಗೆ ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನೊ NR ಯೂ, ಪ Ao ದೃಷ್ಠಿ ಯುಳ್ಳ ಫ್ಟೆ 


ಅ. ೨. ೮.೬. ವ. ೧,] ಖುಗ್ದೀದಸಂಹಿತಾ 551 








ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ರಿಗೂ, ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಶರೀರಕ್ಕೂ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. 
| English Translation 


Showerer (of benefits), Agni, be our messenger (to the gods); our 
preser ver from 6111; the conveyer to us of wealth ; the protector of our 8008 
and grandsons, and of our persons ; understand (our prayer), ever heedful and 
resplendent. | | | 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೂತಃ--ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಹೂತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ತಿಯು--ಮನುಷ್ಯ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು, ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲಪಿಸುವುದು, ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ದೇವನುನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪೆರಸ್ಪಾ8-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಸದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸಾರಯಿತಾ ಸಾಕಾ ಚೆ | ನಾನಾವಿಧ ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶತ್ರುಭಯದಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವವನು. 


ವೃಷಭ ಅಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕೆ | ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ'ಯಂತೆ ಸುರಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತೋಕಸ್ಯೆ ತನೇ--ತೋಕಶಬ್ದವು ಹೆದಿನ್ಸೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨) 
ಆದ್ದರಿಂದ ತೋಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ನೆಂದರ್ಥವು. ತನಯಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ತನಯ ಅಥವಾ ತನಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ. ಪೌತ್ರ ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ.-ಯಾಸ್ಸುರು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ-- 


ಯಾ ತೇ ದಿಡ್ಕುಡವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಶ್ರೃಯಾ ಚರತಿ ಸರಿ ಸಾ ವೃಣಕ್ತು ನಃ | 
ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ವನಿನಾಶ ಭೇಷಜಾ ಮಾನಸ್ತೋಕೇಷು ತನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೪೬-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತೋಕೇಷು, ತನಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರೇಷು ಚ ಸೌತ್ರೇಷು 
ಚ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) ಸಾಯಣರು ತನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ತನೋತಿ 
ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತೆನಃ ಪೌತ್ರಃ | ಎಂದರೆ ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ 
. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಕುಲನನ್ನು (ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ) ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ ತನ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರನು, 


552 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಸಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯ 
ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಹಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಟರ ಮತದಂತೆ ತೋಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದೂ, ತನ ಅಥವಾ ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಪೌತ್ರ ಎಂದರೆ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ನಃ ತೆನೂನಾಂ ಗೋಪಾ&-- ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಶೆನೂನಾಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ನಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ಗಿನೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ 
ಅಗ್ನಿಮೇವ ತತ್ಸರ್ವತೋ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಪೆರಿಡತ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ಚ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 
ಎಂಬ ಲ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (ವುಟ. 449) 








ಸ೦ಹಿ೫ತಾಸಾಥ! 


| | | | 
ನಿಧೇಮ ತೇ ಪರಮೇ ಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ವಿಧೇಮ ಸ್ತೋಮೈರವರೇ ಸಧಸ್ಥೇ ! 
ಯಸ್ಮಾದ್ಯೊ (ನೇರುದಾರಿಥಾ ಯಜೇ ತೆಂಪ್ರ ತ್ರೇ ಹವೀಂಸಿ ಜುಹುರೇ 


ಸಮಿದ್ದೇ NN 


ಪದಸಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ವಿಧೇಮ | ತೇ | ಪರಮೇ | ಜನ್ಮ ನ್‌ | ಅಗ್ಗೆ | ವಿಧೇಮ। ಸ್ತೊ (ಮೈ 81 ಅವರೇ | ಸಧಇಸ್ಟ್ರೇ | 


| 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | eles | ಉತ್‌ ಆರಿಥ | ಚ |ಶಂ|ಪ್ರ|ಶ್ರೇ ಸ್ಟ | ಹನೀಂಷಿ | ಜುಹುರೇ | 


| 
ಸಂಂಇಇದ್ದೇ ೩ 
ಎ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಠೆ ಕ ಜನ್ಮರ್ನ | ಜಾಯೆಶೇ ಸ್ರಾಡುರ್ಭವತ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಂ 
ದ್ಯೌಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕೇಇ5ವಸ್ಥಿತಾಯ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ವಿಧೇಮ | ಸ್ತುತಿಭಿ: ಪೆರಿಚರೇಮ | 
ಅವರೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಡೆಧಸ್ತನೇ ಸಡಸೆ ಸೇ 5ಂತೆರಿಕ್ಸೇ ಸಿ ತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ಲೋತ್ರೈರ್ನಿಢೇಮತ | 


ಪರಿಚರೇಮ | ಯೆಸಾ. ಒದ್ಯೋನೇ॥ ಫೈ | ಥಿನೀರೂಸಾತ್ಸಾ ನಾತ್‌ ತೈಮುದಾರಿಥ ಉದ್ದ ನಾ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೊತಕೋತಸಿ ತೆಂ ಪೃಧಿನೀಸ್ರೆ ದೇಶಂ ಯಜೇ ['ಸ್ರೂಣಯಾನಿ | ತತ್ರ ಹಿ "ಸಮಿದ್ದೇ ಸಮಿದ್ಧಿ॥ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೇ ತ್ತ ತ್ವಯಿ ' ಹನೀಂಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪ್ರಜುಹುರೇ ಅಧ್ವಯ್ಯಾಜಿಯ! 
ಪ್ರಜುಹ್ವತಿ | ಜುಹೋಶೇರ್ಶಿಟ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ಲತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ್‌” 


ಅಗೆ (--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರಮೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜನ್ಮನ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ! 
ತೇ--ಥಿನಗೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ವಿಧೇಮ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುವೆವು | ಅನರೇ- ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ | 


ಅ. ೨, ಅ. ಓ. ವ. ೧] _  ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ | 553 
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NEN ಸದ್‌ ಸ್‌ 


ಸಧಸ್ಥೆ €--ಅಂತರಿಕ್ಷೆದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತೊ ಮೈಃ 1-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ನಿಧೇಮ- -ಸರಿಚರಿಸುವೆವು ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯೋನೇಃ--ಯಾನ ಪ ್ರಥಿನಿಯೇ ನಿನಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಾ ್ಲಿನವಾಗಿ | ಉದಾರಿಥ- ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಿ ( 
ಯೋ | ತೆಂ--ಸ ೈಥಿನೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಆ ನಿನ ಕ್ಸು | ಯೆಜೇಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಿಮಿಜ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದಾಗ | ತ್ರೇನಿನ್ನಲ್ಲಿ " ಹನೀಂಸಿಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕ್ರಿ ಜುಹುರೇ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಡೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕೃನನೂ, 
ಪೃಧಿನೀರೂಸವಾದ ಯೋನಿಯೇ ಉತ ೈತ್ರಿಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಮತ್ತು ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
We adore you, Agni, in your loftiest birth-(place), and with pia in 
your inferior station ; I worship that seat whence you have issued ; the priests 
have cffered you, when kindled, oblations: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಸ 
ಈ ಖುಕ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩" ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಿಣೇ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರೆ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | | 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಸ್ಪಶಾಸದ್ಧಿ ದಧಾವನುಷ್ಕು [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ತ್ರಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಎಂದರೆ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ದಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮೂಲತತ್ತ್ವನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂಪ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಸೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾನರಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರೆಭವಂ ಪ್ರೆಲಯಂ ನಿಮಃ! 
ಏತೆದ್ಸೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 
ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ನ್ಯಂ ಜಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ರಿ ಭಃ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೧ ; ೧-೬೪) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಹೆಬ್ಬೆ ೀನತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 


ಇ 


ಯೋಫಿಯಾದ ಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭನಿಷ್ಯ ದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರನಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
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ಪ್ರಳೆಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ಗಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ಪಿತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದಿರು : 
ತ್ತಾನೆ, ಈ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯ ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನೂ ಸಹ ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಇಹೈವ.ಪನಮಾನೋಂಗ್ದಿರ್ಮಥ್ಯಮೋಣಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸ ತಿಃ 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇ ಗ್ನಿಃ ಶುಜಿರುಚ್ಛತೇ॥ 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ಯೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ || 


(ಬೃ: ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 


_ ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನೃಥ್ಣೀಯಲ್ಲಿ 'ಅನಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪನಮಾನಾಗ್ಲಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕನರ್ತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸೆತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಸನಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ, ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ವಿ, ಜಾತವೇದ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


`ಸ್ಫೋನೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಳುತ್ತಿಭೀ ರೋಡಸಿಪ್ರಾಂ | 
ಶಮೂ ಅಕೈಣ್ವಿನ್‌ ಶ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂಸೆ ಓಸಧೀಃ ಪಚತಿ ವಿಶ್ವರೂಪ! 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತೆಮಕುರ್ವಂಸ್ಥೆ ಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಲೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕೆಗಳಂಬ ಪ್ರಜೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ ಜಾತವೇದಾಃ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಸಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು. ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಸರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೭-೨೫), | 


ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದೇ, ದಿನಿ ಅಪ್ರ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲ ರೂಸದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪ್ರಿಸರಿಸಿಡಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮು ದ್ರೆವೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 
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ದಿವಸ್ಸರಿ ಸ್ರೆಥಮಂ ಜಚ್ಚೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್‌ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸರಿ ಜಾತವೇದಾಃ ! 
ತೃ ತೀಯೆಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ; ವಾ. ಸಂ- ೧೨-೧೮; ತೈ. ಸ. ೧೩-೧೪-೫) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚಿಕ್ಷುರಮೃತೆಂ ಮ ಆಸನ" | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋತಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 


(ಯೆ. ಸಂ. ೩.೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೧೬ ; ನಿ. ೧೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ನ ಸಾಧಾರಣವತ್ಸವದೆಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವತ್ಸೋ ದೈಶ್ಯಮಾನೋ ಮಾತುರುದರೇ 
ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ದೃಶ್ಯ ಮಾನ ಏವ ವರ್ಧತೇ | ಪಶುವತ್ತಿರಶ್ಚೀನಾನಾಂ ಅಬ್ರೂಪೆಮಾತ್ವಣಾಮುದರೇ 
ಚಿ ತಿರಶ್ಲೀನೋ ನ ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ಊಧಣ್ಯಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧತೇ | ತಾ ಇವ ಚಾಯಂ ನ 
ದೀಪ್ತಿ ಹೀನಸ್ತರ್ಜಿ ಸ್ವಯೆಶಾಃ ಸ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ | ತೃಷ್ಟುಸ್ತು ಯೆವಾಯೆನುಗ್ನಿರ್ಜಾತೆಸ್ತದಾ' 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೀತ್ವಾ ಪರಾಗತಶೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನರಾಗತ್ಯ ತಂ ಸಿಂಹಸದೃಶಮಗ್ನಿಂ 
ಜಾಲವಶ್ಸೇವೇಶೇ ಸ್ಮೇಶಿ ಭಾವಃ | ಎಂದರೆ--ಸಾಧಾರಣ ಶಿಶುಗಳಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆಯೇ (ಕಾಷ್ಮಾದಿ 
ಗಳ, ದಹನದಿಂದ) ಬೆಳೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಶುಗಳಂತೆ ಜಲರೂಪವಾದ ಮಾತೃಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಇವನ ಮಾತೃಗಳಾದ ನೀರಿನಂತೆ ಇವನು ಪ್ರ ಕಾಶಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ. ತಾನೇ ಸ್ಹಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಂಶ್ರಕಾಶತ್ವದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳ? ಭೀತರಾದರೂ ಮತ್ತೆ ಸಿಂಹೆಸದೃಶನಾಡ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅನನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಐಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು 


ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಗ 
: ಳುತ್ತಾ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ತರಂಗರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವ ಮಿಂಚಿನರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು; ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೆ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ದಾಗಿ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹೆದಿಂದಲೂ ಲೋಕನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಜನಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗದೇ, ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರಬಹುದು. 
ಈ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಕಿಳಿಯ ಬಹುದು. 
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ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ । ಯೆದಾ Rida 8 ಸನ್ನಗ್ನಿರ್ನೈದ್ಯುತಃ 
ಸ್ವಕೀಯಮುತ್ಫ ಸ್ಟತರಂ ತೇಜಸ್ಥೆ ಸ್ವೇಜಃಪುಂಜಪೂರ್ಣೇಂತರಿಶ್ಸೇ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಯತಿ ತದಾ ತತ್ಸರ್ವಮಂತಶೆ. 
ರಿಶ್ರಂ ತೇನ Fun ಪ್ರಮೃಷ್ಠ ಸಂ ಭವತಿ ಯಚ್ಛೆ ತತ್ವ ಎರೂಸೆಪ್ರಾದುರ್ಭವನಂ ತದೇವ ದೇವಾಂತಕ್ಕ 8 
ಸಹಾಗ್ಗೆ (ರ್ಗಮನಂ ಭವತೀತಿ | ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸ ರ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸಿ ಇತರ ದೇವತ್ತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವಿರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು ದಕೆಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಿಂಚಿನ ರೂಸ ನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಉತ ಶೃನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು 1 ೫ಜಿ ತನೆ ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಬಹುದು 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಆಂತರಿಕ್ಷ ಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನಿರುವುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸದ್ರಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 


BE SMR ೨. ಉಳಳ ಆ? ಕಜಾಹಂಪಾಜಗರಾಾಟ ಳ್‌. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾದಃ 


| | ಗ್ರ ತ ಆ ಬ ಟ್‌ ಚ್‌ ( 
ಅಗ್ನೇ ಯಜಸ್ವ ಹನಿಷಾ ಯಜೀಯಾಇಬ್ಬು ಸ್ಟೀ ದೇಷ್ನಮಭಿ ಗೃಣೀಹಿ 


ಗ! 
ರಾಧಃ | 


| ಟ್‌ 1 
ತ್ವಂ ಹೃಸಿ ರಯಿಪತೀ ರಯಾಣಾಂ ತ್ವಂ ಹಿಕ : ನಚೆಸೋ ಮನೋತಾ 


ಇ 


|| PH 
ಪದಪಾಠ॥ 


| 1 | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಯಜಸ್ವ | ಹನಿಷಾ | ಯಜೀಯಾನ” | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ದೇಷ್ಮಂ | ಅಭಿ! ಗೈಣೇಹಿ| ರಾಧಃ | 
|. | | | | | 
ತ್ವಂ1ಓ| ಅಸಿ | ರಯೀಪತಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ತ್ವಂ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಮನೋತಾ! ೪ ॥ 


ಸಾ ಜಾತ ಭಾಷ್ಮ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚತ ಯೆಷ್ಟೃತೆಮಸ್ತ್ವಂ. ಹನಿಷಾಸ್ಕ ದ್ದ ತ್ರ (ನ ಯೆಜಸ್ವ | ದೇವಾನ್‌ 
ಸಂಯೋಜಯ | ದೇಷ್ಮ ೧ ದೇಯಂ ಅಥೊಲ್ನಂ ಕ್ರುಷ್ಟ್ರೀ |ಶ್ರುಷ್ಠಿ ಸ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮ। ಸ್ನಿಪ್ರ ಮಭಿಗೃ ಣೀಹಿ | 
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ಕ್‌: 








ದೇವಾನಾಂ ಪುರತ ಇದಂ ಸ್ವಾದುತೆರಮಿಡೆಂ ಸ್ತಾಡುತರಮಿತಿ ಬ್ರೂಹಿ | ಯೆದ್ದಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಕ್ರಿಸ್ರೆಕಾರೀ ತ್ರಂ 
ದೇಷ್ಟಂ ದೇಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಮಭಿಗೃ ಣೀಹಿ | ಅಸ್ಮೆದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ್ರೂಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ 
ದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದರ್ಶಯೆತಿ| ತ್ವಂ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಯಿಸೆತಿರುತ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪೆತಿರಸಿ 
ಹಿ! ಯದ್ವಾ ರಯೀಣಾಂ ರಯಿಸತಿರಿತ್ಯ ತ್ರೈ ಕೋ ರಯಿಶಬ್ಬೋ$ನುವಾದಃ | ತ್ವಂ ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ ದೀಸ್ತಸ್ಯ 
ವಚಸೋತಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಮನೋತಾ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾ ಭವಸಿ ! ಯದ್ವಾ ಮಾನಯಿತಾ!| 


ಪ್ರತಿಸಯಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಯಜೀಯಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕತಣ್ಯವಾದ ನೀನು | ಹನಿಷಾ-- 
(ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದೆ) ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯುಜಸ್ವ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು | ದೇಷ್ಮಂ--(ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ) ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ | ರಾಧ&--ಅನ್ನವನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ-- ಬೇಗನೆ | ಅಭಿ ಗೃಣೀಹಿ--(ಅವರ ಮುಂದಿ) 
ಪ್ರಕಟಸು | [ಅಥವಾ ದೇಷ್ಮಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ರಾಧಃ_ ಧನವನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟಿ --ಬೇಗನೆ | ಅಭಿ 
ಗೃಣೇಶಿ---ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು] | ತೈಂ- ನೀನು | ರಯಿಾಣಾಂ--ಧನಗಳ ನಡುನೆ | ರೆಯಿಸೆಶಿ8--ಅಶ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನಪತಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ. -ಇದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? | ತ್ತ್ವಂ- ನೀನು | ಶುಶ್ರೆ ಸೈ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಚಿಸ&..- 
ನಮ್ಮ ಸ್ಲೋತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಮ ನೋತಾ--ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕತೆನ್ಯವಾದ ಖಂ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಅವರ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಕಟಿಸು. 
ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು ನೀನು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದೆ ಧನಪತಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುಪವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Agni, you are the chief of sacrificers ; worship (the gods) with the 
oblation, and earnestly commend to them the (8801110181) food that is to be 
given (then) ; for you, indeed, are the sovereign lord of riches; you are the 


appreciator of our pious prayer: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ರಾಧಃ--ರಾಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹಂ ರೇಕ್ಷೌಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಟ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರಾಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನ ವೆಂದೂ, ಧನವೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ- ಬೇಗನೆ. ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ನಚನನಿಜಿ. (ನಿ. ೬-೧೩) 


5ರ8 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ | " [ಮಂ. ೨. ಅ. ೧ ಸೂ. ೯, 


ರ್‌ 








ಎ ದ್‌. ಗ 





ರೆಯಾಣಾಂ ರಯಿಪತಿ8--ಧನನತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ರಂಯಿಪತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೇ ಭೆನನತಿ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಾಗ ರೆಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಾಗಿಡೆ ಆದರೂ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ; ವಸೋರಿಂದ್ರಂ ವಸುಪತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ. 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | ER 
ಭಯಂ ತೇ ನ ಕ್ರೀಯತೇ ನಸನ್ಯಂ ದಿನೇದಿನೇ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ದಸ್ಕ್ಮ! 
| ` | A | 
ಕೃಧಿ ಕ್ಷುಮಂತಂ ಜರಿತಾರಮಸ್ನೇ ಕೃಧಿ ಪತಿಂ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ॥ ೫ ॥ 


.. ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉಭಯಂ | ಶೇ|ನ। ಕ್ಷೀಯೆತೇ | ವಸವ್ಯಂ | ದಿನೇದಿನೇ | ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ | ದಸ್ಮ | 


| | | | | 
ಕೃಥಿ | ಶ್ರುಮಂತಶಂ | ಜರಿತಾರಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕೃಥಿ | ಪತಿಂ | ಸು€ಅಪಶ್ಯಸ್ಯ | ರಾಯ || ೫ | 
ನಂ ಯಣಭಾಷ್ಮಂ | | 


ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಸ್ನೇ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರ ಕಾಲೇ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಶೇ 
''ತವೋಜಯಂ ವಸವ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂ ಭೌಮಂ ಚೆ ವಸು ವಸ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ- 
೫.೪, ೩೦, ೪ || ತಾದೃಶಮುಭಯಂ ವಸು `ನ ಕ್ರೀಯೆಶೇ! ನ ಹೀಯತೇ | ಅಸ್ಕೋಭಯೆನಿಧಧನ- 
- ಸದ್ಭಾನೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ ತೆಂ ಹೈಗ್ಗೇ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ತ್ವಂ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯೇತ್ಯಶ್ರೋಕ್ತಃ | ಅತೆಸ್ತೃಂ 
ಜರಿತಾರಂ ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಿಮಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಶುಮಂತಮನ್ನವಂತಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತೆಂ ನಾ 
ಕೃಥಿ | ಕುರು! *ಂಚೆ ಸ್ವಪತೈಸ್ಯ ಶೋಭನಾಸತ್ಯಯುಕ್ತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರು || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೆಸ್ಮ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿನೇಡಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಯೆ 
' ಮಾನಸ್ಯ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗತಕ್ಕ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಉಭೆಯೆಂ ವಸವ್ಯಂ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀರೂಪಗಳಾದ ಎರಡು 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೂ ಸಹ ನ ಕ್ಲಿಯತೇ--ನಾಶರಹಿತನಾದವು | ಜರಿತಾರಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು | 
ಕ್ಚುಮಂತಂ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು | ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ-_ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಪತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | 
ರಾಯ. ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ ಕೈಧಿ-ಸ್ವಾನಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀರೂಪ 


ಗಳಾದಎರಡು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೂ ಸಹೆ ನಾಶರಹಿತವಾದನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ,ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನ್ನ ನಂತನನ್ನಾಗಿ | 


ಮಾಡು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಪತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 


tmp” 
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English Translation 


Beautiful  . the two dwelling-places (did and earth) of you, who 
are born day by day, never perish; confer upon him who praises you 
(abundant) food; and make him the master of riches, (supporting) virtuous 
offspring: | 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು : 
ದಿನೇದಿನೇ ಜಾಯೆಮಾನಸೈ--ಸ್ಟೆ ಕ್ರತಿದಿನಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆ ಕಾಲೇ ಜಾಯನಾನಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಇಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಇದರಂತೆ ಉಷೋಡದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಜರಿತಾರಂ--ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೆರ್ವಾಣಿನಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧೯) 


ಉಭಯಂ ವಸವ್ಯಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಡೇನವತೆಗಳ ನಡುವೆ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು. ಎರಡುವಿಧ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಇಲ್ಲ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷತಿಮಂತೆಂ- -ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ. ಶ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) 
ಕ್ಷುಮಂತಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶ್ಯ 


|! ಪ | 
ಸ್ಮೇ ಯಷ್ಟಾ ದೇವಾ ಆಯಜಿಷ್ಯಃ | 


ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತೆ ಕ್ರೋ 
ಉತ 


| 
1 ಪರಸ್ಟಾ ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮದುತ ರೇವದ್ದಿ ದೀಹಿ 
॥ ೬॥ 


2... 


ಅದಬ್ದೋ ಗೋಸಾ 
ಸಡ್‌ ಸಾಥ: 


| _ | | | 
ಸಃ | ಏನಾ ಆಧಿಕ ಸುಂನಿದತ್ರಃ ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಯೆಷ್ಟಾ | ದೇನಾನ್‌ | ಆ€ಯಜಿಷ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | 


ಅನಬ್ಬ॥ | ಗೋಪಾಃ ಉತ | ನಃ ಸೆರ85ಹಾ॥ | ಆಗ್ಗೆ € | |. ಉತೆ | ರೇವತ್‌ | ದಿದೀಹಿ 
Il & Il 
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ಮಾ 








ಸಾಕಮೇಜೇ ಸರ್ವಣಿ ಸೂರ್ವೇದ್ಯುರನುಸವನೆಂ ತಿಸ್ರೆ ಇಷ್ಟಯಃ ಕರ್ತನ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಥಮಾಯಾ- 
ಮಗ್ನೇರನೀಕವಶ; ಸೈನಾನೀಕೇನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಶತಶಃ ಸಾಕೆನೇಧಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | 
| ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ | ಆ. ೨. ೧೮. | ಇತಿ || | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾಷೈಶಸ್ತ್ರ್ಯೈಮೇನಾನೇನಾನೀಕೇನ ಯೆಕ್ತಸ್ಸೆಂ ಸುವಿಷತ್ರೆಃ ಸುಪ್ರೆಶಿಜ್ದಃ 
ಸುಧನೋ ವಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಭವ | ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಪೂಜಕ ಆಯೆ 
ಜಿಷ್ಮೋ ಯಷ್ಟೃತನೋ$ಪಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯತಿರಸ್ಕೃತೋ ಗೋಪಾ ದೇವಾನಾಂ ಗೋಷಾಯಿತಾ | ಉತೆ 
ಅಪಿ ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪರಸ್ಸು ದಮುರಿಕೇಭ್ಯಃ ಸಾರಯಿತಾ ಪಾಶಾ ಚೆ ತ್ವಂ ಡೈಮತ್‌ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತೆಂ 
ಉತ ಅಸಿ ಚ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಸ್ಪೆಸ್ತಿ ದಿದೀಹಿ | ಶ್ಷೇನೇಣ ಸರ್ನಕೋ 
ದಿದೀಹಿ | ಕ್ಲೇನೇೀಣ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಸ್ವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೈ(-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ$- ಮೇಲೆ ವರ್ಜಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು | ಏನಾ ಅನೀಕೇನ...- 
ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸರಿವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸುನಿದತ್ರ॥- _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇರು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಸ್ಯಾ ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಆಯೆಜಿಸ್ಕ8- ಪೂಜಕ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಅದೆಬ್ಬ8- -ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದವನೂ | ಗೋಪಾಃ(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ರಕ್ಷ 
ಕನೂ | ಉತ-_ನಮತ್ತು | ನಃ._ನಮಗೆ | ಪರಸ್ಪಾ8--ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 
ದ್ಯುಮತ್‌- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಕೇನತ್‌-- ಧನಯುಕ್ತವಾದುಡೂ ಆದ| ಸ್ವಸ್ತಿ_ಕಲ್ಯಾ 
ಣವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | ದಿದೀಹಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು, | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮುನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸರಿವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಮಾದ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನ್ಕೂ ಪೂಜಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಮ್ಠನೂ, ಯಾರಿಂದ 
ಲೂ ತಿರಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಡದನನೂ, ರಕ್ಷಕನ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 


ಮತ್ತು ಧನಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation 


Do you, with this (your) host (of attendants), be of good promise to us ; 
be, the especial worshipper of the gods their unassailable protector, as 


w 


 wellas our preserver ; light up (all) with shining and affluent well-being. 


೮.೨.೮. ೬. ಪ೨] ಬುಗ್ಗೆ ಸ್ರೀದೆಸಂಶಿತಾ | 561 








ಮುದು EE ಯ್ಬಿಷಿ ಟ್ಟ ಫೋ ಎ ಆ ಇ ಜಎಆಇಣ 


. ದಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಕಮೇಧವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸವನದ ಹಿಂದಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಇಸ್ವಿ (ಯಾಗ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರೀಕನಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಜೀವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೈನಾನೀಕೇನ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೈೌತಸೂತ್ರದ ತತಃ ಸಾಕಮೇಧಾ ಎಂಬ ಖಂಡಡ 
ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುನಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೮) 

ಸೂಕ್ಷದೆ ಉಪಸಂಹಾರವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಧನನನ್ನೂ 

. ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
| ಸುನಿದತ್ರಃ -ಸುಪೆ ಶ್ರೆತಿಜ್ಞ ॥ ಸುಧನೋ ವಾ | ಒಳ್ಳೆಯಪ್ರ ತಿಜ್ಜಿ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ಇಂಡ ಸಾಯಣರ 

ವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 

ಸುನಿದತ್ರಃ ಕೆಲ್ಯಾಣನಿದ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ  ಸುವಿಪತ್ರೀಭಿರರ್ನಾಜ್‌ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೬-೧೪) 

ಎಂದರೆ ಸುವಿದತ್ರ ಶಬ್ದ ಬಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಕೈ ಯವಿದ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಗ್ಲೇ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಮತ್ತು- | 

st ತ್ರೆ ೀತೆತ್ಕ್ಯಾವಯೆತು ಕ ಪ್ರ ವಿವ್ವಾನನಷ್ಟಪೆಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | 


ತ್ವೈತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ದೆಡತ್ರಿತ್ತೆ ಿಳ್ಯೋಂಗ್ನಿ ರ್ದೇವೇಭ್ಯ: ಸುನಿದತಿ ಶ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೩) 
ಎಂಬ: ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುನಾಗ-- 


ಸುನಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತಿ ನಿಂಡತೇವೆನ್ಯಕೋಸಷೆಸೆರ್ಗಾದ್ದದಾಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ದ್ದು ಸಸೆರ್ಗಾತ್‌ 
(ನಿ. ೭೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸುನಿಜೆತ್ರ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸು ಎಂಬ ಒಂದು ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ 
ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಂದತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸು, ನಿ ಎಂದು ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಕೂಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದದಾತಿ. ಮುಸು ಪಟು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸಕ 
ಜೋಹೂತ್ರ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಪಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಶ್ಸಮದಡೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಜೋ- 
ಹೊತ್ರ ಇತ ನುಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗ8 ಪೂರ್ನೇಣ ಸಹೋಕ್ತಃ || 
ಅನುವಾದವು ಜೋಹೂತ್ರೆ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ಆರು ಹಕು ) ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕೃಶ್ತೆ ಗ್ಗ ೈ ತ್ಸಮದನು ಬುಹಿಯು ; ಅಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಹೂತ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಆತಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವು 
ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ವಿರುವುದು. | 
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I ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ೧೦ 


| ಮಂಡಲ-.೨ | ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ--೧೦ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ-೨ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೬ 1 
ಯಷಿಃ-- ಗೈತ್ಸಮದೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ-- ಶ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | SE ಟ್‌ ಈ 
ಜೋಹೂಶ್ರೋ ಅಗ್ನಿ ಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿತೇನೇಳಸ್ಪದೇ ಮನುಷಾ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧಃ। 


ಳೆ 


| | | | | 
ಶ್ರಿಯಂ ನಸಾನೋ ಅನ್ರುತೋ ವಿಜೇತಾ ಮರ್ಮಜೇನ್ಯಃ ಶ್ರವಸ್ಯ೧ ಸ 
ವಾಜೀ ॥ ೧॥ | | 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | * | | | 
ಹ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸಿಶ್ವಾಇವ | ಇಳೆಃ | ಸದೇ | ಮನುಷಾ | ಯತ್‌ | ಸಂ5ಇದ್ಧಃ | 


| ಕೆ 
ಶ್ರಿಯೆಂ | ಚ್‌ ಅಮೃ 3; ವಿ5ಚೇತಾಃ | ಮರ್ಮ ಜೇಸ್ಟಿ॥ | | ಶ ಶ್ರವಸ್ಯೆ 1! ಸಃ| ವಾಜೀ lol 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ 


ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಜ್ವಾರ್ಥಂ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯೋ ನಾ !! ಹೂಯತೇರ್ಜುಹೋ- 
ಕೇರ್ವಾ ರೊಪಂ || ತಾದೃ ಶಃ ಪ್ರಥಮಃ | ಆಗಿ ವೈ ದೇವಾನಾಮವಮು ಇತ್ಯಾಮ್ಸಾ ನಾತ್‌ | ಮುಖ್ಯೋ 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ | ಯೆತ್‌ ಯದೇಳೆ ಇಳಾಯಾ॥ ಪೆದ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ಮನುಷಾ ಮನುಷ್ಯೇಣ: 
ಯೆಜಮಾನೇನ ಸಮಿದ್ದ 8 ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಹಿತೇ ದೇನಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಸಾ ಪಣೇನ ಪಾಲಕೋ ಭವತಿ| ಶ್ರಿಯೆಂ 
ದೀಪ್ಮಿಂ ವಸಾನ ಅಚ್ಛಾಪಯನ್‌ ಅಮೃತೋ ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿಶೋ ವಿಜೇತಾ ವಿನಿಧಪ್ರೆ ಜ್ಞ 8ಶ ಶ್ರವಸ್ಯ: | 
ಶ್ರನ ಇತೈನ್ನನಾಮ | ತಸ್ಮೈ ಹಿತಃ । ನಾಜೀ ಬಲನಾನ್‌ | ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ಮರ್ಮ ಎ ಚೇನ್ಯಂ ಸರ್ವೆ: 
ಪರಿಚರಣೀಯೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ಞು ಗಂತಾತೆ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ [| 


ಆ. ೨. ಆ, ೬, ವ, ೨.] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 563 
EAA 
| | ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಡೆ ॥ 

ಜೋಹೂತ್ರಃ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ 
(ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ) ಮುಖ್ಯನೂ ಆಡ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಇಳೆಃ. ಭೂಮಿಯ | 
ಪದೇ ಉತ್ಕ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮನುಷಾ--ಮಾನವನಿಂದ | ಸಮಿಡ್ಲೆ8-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಆಗ) | ಪಿಶೇವ(ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ) ಪಾಲಕನಾದ ನಿತೃವಿನಂತಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಶ್ರಿಯಂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವಸಾನಃ--ಧರಿಸಿದನನೂ | ಅಮೃತ ಮರಣದಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ವಿಚೇತಾ&-- 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಶ್ರವಸ್ಯ8- ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ವಾಜೀ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ 

ಆದ | ಸಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ಮ ಜೇನ್ಯಃ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುನವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರೆ ಪಾಲಕನಾದ ಪಿತೃವಿನಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದವನ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿ ಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


English Translation 


The adorable Agni, the first (01 the gods), and their nourisher when 
kindled by man upon the altar; he who is clothed in radiances is immortal, 
discriminating, food-bestowing, powerful; he is to be‘worshipped. | 


ವಿಶೇಷಪಿಷೆಯಗಳು 


ಜೋಹೂತ್ರಃ-. ಈ ಶಬ್ದವು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ್ಹಯೆತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜುಹೋತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸನೆನ್ಯ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯೋ ವಾ--ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನು ( ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು) ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡಲ್ರಡುವವನು ಬಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರೂ 
ಅಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆಯುವರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
'ಹೋಮಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಪ್ರಥಮಃ. ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತನೋ ಭವತಿ | ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಪ್ರೆಥಮಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ಫಿ. ೨.೨೨) ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಕಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ಮುಖ್ಯನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾ- 
ನಾಮವನೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸೆರಮಃ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯವನು ನಿಷ್ಣುವು ಕೊನೆಯವನು, ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರೆಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತ ನೋ ನಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌ | ದೇವಕಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು, ವಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಕೊನೆಯಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವೂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩. ೩) ಇರುವುದು. 


as ಹಂಸ ಮಾಯಾ ಹಾ ಹಾ ಬ ಸಿ ಹಿ ಬಾ ಮಯೂ ಯಾ Na RS ಸ್ನ ನ್‌ 








ಇಳಸ್ಪದೇಯೆಕ್‌ ಯೆದೇಳಿ ಇಳಾಯಾಃ ಪಡೆ ಉತೆ ತೈರವೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಇಳಾಶಬ್ದವು 

ಿ ಥಿವೀನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೩) ಅನ್ನೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) 

bd ಗಳಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಈಟಬ್ಬೇ8ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ॥--ಸ್ತುತಿಸು 

ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಟ್ಟಿ (ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಳಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ. ೧೧-೪೮) 

| ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಳೆಸ್ಸ ದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ ಇಳಾಶಬ್ದವು ಸೃಥಿವೀವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 

ಇಳಸ ದೇ ಎಂದರೆ ಪೃ ಥಿವೀನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತ ES ಇಂತಹ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮನುಷ ಸೆಮಿದ್ದಃ ಮನುಷ್ಯಯಜಮಾನನಿಂಡ ಹೊತ್ತಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಳೆಸ್ಪದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸೆ ನೋ ವಸೂನ್ಯಾಭರ |: 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಜೀ ಅರ್ಥನು ವಿನ ತವಾಗಿರುವುದು 


ನಿಚೇತಾಃ--ವಿನಿಧಪ್ರಜ್ಞ 8 | ನಾನಾವಿಧವಾದ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯುಳ ವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಸರ್ವಜ ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಮರ್ಮ ನ ಜೇನ್ಯಃ- ಸವೆನ್ಯಃ ಪರಿಚರಣೀಯೆಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಲ್‌ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಹನರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತರಿಂಡಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪ )ಡುನನನು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಗಾ ಗಾ 


ಜತನ್‌ 
ಶ್ರೂಯಾ ಆಗ್ಲಿತ್ಚಿತ್ರ ಭಾನುರ್ಹನಂ ಮೇ ನಿಶಾ ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರವತೋ 


| 
ನಿಜೇತಾಃ | 


| | | 
ಶ್ಯಾನಾ ರಥಂ ನಹತೋ ರೋಹಿತಾ ವೋತಾರುಷಾಹ ಚಕ್ರೇ ನಿಭೃತ್ರಃ 


॥ ೨॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 


ಜು | | ಹ | 
ಶ್ರುಯಾಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ಚಿತ್ರೇಭಾನುಃ | ಹವಂ | ಮೇ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಅಮೃತಃ | ನಿಂಜೇಶಾಃ | 
| | | | | | 
ಶ್ಯಾನಾ | ರಥಂ | ವಹಶಃ | ರೋಡಿತಾ| ನಾ! ಉತೆ| ಅರುಷಾ | ಅಹ! ಚೆಕ್ರೇ | ನೀಭೃತ್ರಃ ೨! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 


ಅಮೃತೋ ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತೋ ನಿಚೇಶಾ ನಿಶಿಸ್ಟಪ್ರೆಜ್ಜಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ವಿಜಿತ್ರದೀಸಿಶ್ಹಾಯೆ- 
ನೀಯದೀಪ್ಲಿರ್ವಾ ಸೊಟಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂಕೈೆಃ ಸವೆ್ಸರ್ನಾಕ್ಕೈಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಿಂ 
ಮೇ ಮಮ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೂಯಾಃ | ಶೃಣೋತು | ಶೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇ ರಥಂ ಶ್ಯಾನಾ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾವಶ್‌ 
ವಹತಃ | ವಾ ಅಪಿ ವಾ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿದ್ವರ್ಣಾವಶ್ವಾ ರಥೆಂ ವಹತಃ। ರೋಟಿದೈರ್ಣಯೋರಶ್ಚಯೋಃ 
ಶ್ಯಾವಾದಿವರ್ಣಸರಿಗ್ರಹಃ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ಭವತಿ । ನಿಭೃತ್ರೋ ನಾನಾಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಹೃತಶ್ಚಕ್ರೇ | ಯತ್ತಿಗ್ದಿರೆ- 


ಕಾರಿ ಖಲು ॥ ಕರೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಅಮೃತಃ -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ವಿಚ್ಛೇತಾಃ--ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳನನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನುಃ- 
ಚಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ | ಅಗ್ರಿ--ಅಗ್ವಿಯು | ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ-.ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರೂಯಾ&--ಕೇಳಲಿ ಶ್ಯಾವಾ-- ಕಂದುಬಣ್ಣ. 
ವುಳ್ಳ ವೂ | ವಾಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ರೋಹಿತಾ--ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅರುಷಾ - 
ಕುಂಕುಮ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ರಥಂ--ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಭೃತಃ-- 
(ಖುತ್ತಿಕ್ತು ಗಳಿಂದ) ನಾನಾಸ್ಥಾನಕ್ಕ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಚಕ್ರೇ ಅಹ---ಮಾಡಲ್ಪ ಡುವನಲ್ಲವೇ 9| 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಚಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ವಾಜ್ಮಿಯಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ಕಂದುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ, ಕುಂಕುಮನರ್ಣವುಳ್ಳಿ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಅಗ್ಲಿ ಯ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ನಾನಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


May Agni, who is immortal, of manifold wisdom, and wonderful 
splendour, hear my invocation, (preferred) with all laudations: tawny, or 
768, or purple horses draw his car; he has been borne in various directions 
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ಬ ಸಾ ಯಾ ಯದುದ 





ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಿತ್ರಭಾನುಃ--ವಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿಶ್ಚಾ ಯೆನೀಯೆದೀಪ್ರಿರ್ವಾ | ನಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ 
ಬಿಳಪ್ರು ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನು ಭಾ 
ದೀಪಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೦) 
ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ, ರಶ್ಮಿ, ಕಾಂತಿ, ಅಹಸ್ಸು, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಶಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತನಾಗಿದೆ. 


ಶ್ಯಾವಾ ರಥಂ ವಹತಃ ರೋಹಿತಾ ನಾ ಉತ ಅರುಷಾ--ಅಗ್ಟಿಯ ರಥವನ್ನು ಶ್ಯಾವಾ-- ಬೂದು 
ಬಣ್ಣ ದ (Tawny) ಅಥವಾ ರೋಹಿತಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ (766) ಅಥವಾ ಅರುಷಾ (purple) ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ, ಕುದುರೆಗಳು ವಹಿಸುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಯು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ್ದೆಂದು-.- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತೋಂಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಸಭಾವಶ್ರಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಸ್ಥಃ |! ಪೈಷತ್ಯೋರ್ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸೆಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ | 
ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ | ನಿಯತೋ ವಾಯೋಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೨೮) 


'ಯಾಸ್ಟರು ಡೇವಕೆಗಳ ನಿವಿಧವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಕೆಂಪು 
ಶುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಗೂ, ಹಸರು ಕುದುರೆಯು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕತ್ತೆಗಳು. ಅಶ್ವಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಆಡುಗಳು ಪೂಷ 
ದೇವತೆಗೂ, ಚಿಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳಜಿಂಕೆಗಳು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಉಷೋದೇವತೆಗೂ, ಬೂದು 
ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಸವಿತೃದೇವಕೆಗೂ, ನಾನಾವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಟ ಸ್ಪತಿಗ್ಯೂ, ನಿಯುತನೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯು 
ವಾಯುವಿಗೂ ಮಾಹನಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 1 ಕುದುರೆಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿರುವವು 
ಎನ್ನುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ಯಾನಾ, ಅರುಷಾ ಎಂಬ ವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯು 
| ವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉತ್ಸೆ ೨ ೀಶ್ಷೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಉಸಷೋಡೇವತೆಯೂ, ಸವಿತೃ ದೇವನೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲವಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ಉಪೋದೇವತೆ ಮತ್ತು 
ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಾದ ಕ್ರಾ _ಅರುಷಾ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳೂ ಎಳೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 


ಚಕ್ರೇ ನಿಭ್ಭೃತ್ರೆಃ- ನಿಳ್ಛತ್ರೋ ನಾನಾಸ್ಕಾ ನೇಷು ನಿಹ ೈತೆಶ್ಚಕ್ರ್ರೇ | ಖುತ್ತಿಗ್ಬಿ ರಕಾರಿ ಖಲು | 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವ ಯ್ವಾ ೯ದಿಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಕಾ | ವಿವಿಧ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಚು ನಾನಾಸ ಸ್ಥಳಗಳ ಸಾ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. : ' 
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| | | | | | 
ಉತ್ತಾನಾಯಾನುಜನಯನ್ನು ),ಷೂತಂ ಭುನದಗ್ಗಿಃ ಪುರುಪೇಶಾಸು 


ಗರ್ಭಃ । 
| | | | 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದಕ್ತುನಾ ಮಹೋಭಿರಪರೀವೃತೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ 
Han 


| | | | | | 
ಉತ್ಪಾನಾಯಾಂ | ಅಜನಯೆನ್‌ | ಸುುಸೂತೆಂ | ಭುವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಪುರು;ಸೇಶಾಸು | ಗರ್ಭಃ | 


| | | 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತುನಾ | ಮಹೆಃಭಿಃ | ಅಸೆರ್ರೀನೃತೆಃ | ವಸತಿ | ಪ್ರೆಂಬೇಶಾಃ ೩ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತ್ಪಾನಾಯಾಮುತ್ತಾನಶಯಾಯಾಮರಣ್ಯಾಂ ಸುಷೂತಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿಕ- 
ಮಗ್ನಿಮಜನಯನ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೆ ಉದಸಾದಯನ್‌ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸುರುಪೇಶಾಸು | ಸೇಶ ಇತಿ 
ರೂಸನಾಮ | ಬಹುರೂಪಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭೋ ಭುವತ | ಅಂತರ್ವರ್ತಮಾನತೆಯಾ ಗರ್ಭೆ ಇವ 
ಭನೇತ್‌ | ಭೆವಶೇರ್ಶಿಜಿ ರೂಪೆಂ | ಶಿರಿಣಾಯಾಂ | ಶೀರ್ಯಂತೇಸ್ಯಾಂ ಭೊತಾನೀತಿ ಶಿರಿಣಾ ರಾತ್ರಿಃ | 
ತಸ್ಯಾಮಪ್ಯಕ್ತುನಾ | ಅಂಜನಾಡಕ್ತುಸ್ತಮಃ | ಶೇನೆ ತಮಸಾಪೆರೀವೃತೋಸಂಸ್ಸೈಷ್ಟಃ ಅತ ಏನ, 
ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಜೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ವಸತಿ | ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ವರ್ತತೇ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ್ಪಾನಾಯಾಂ-ಊರ್ಧ್ಯಮುಖನಾಗಿರತಕ್ತ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ | ಸುಷೊಕೆಂ(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ) 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಜನಯನ್‌--( ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಅಗ್ನಿಃ--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುಸೇಶಾಸು--ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗೆರ್ಭ8--ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ 
ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚೆಶತ್‌ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾದರೂ | ಅಕ್ತುನಾ--ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅಪೆರೀವೃ ತ8-_ಅವೃತನಾಗದೇ | ಮಹೋಭಿಃ--ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರೆಚೇತಾ8--ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ನಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಸಶಿ-_ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ಅಂತರ್ವರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. : ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೈತನಾಗದೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ: 


English Translation | 


They have generated (Agni) when soundly sleeping on his upturned 
(couch): that Agni who is an embryo in many (vegetable) forms; and who, 
(rendered manifest) by the oblation, abides 0028010088 10 the night, unen- 
veloped by darkness: | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ಅಜನಯನ್‌ ಸುಸೂತೆಂ--ಉತ್ತಾನಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಭಾಗದ್ದು. ಇದು ಶಮಾವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇದು ಅಗಲವಾಗಿ 
ಹಲಗೆಯಂತಿದ್ದು ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲುಭಾಗದ ಅರಣಿಯು ಅಶ್ಚತ್ಥವೃಕ್ಷದ ಮರೆದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ ಕೋಲಿನಂತಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಶಮಾನುರದ ಅರಣಿಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹೆಗ್ಗದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಂತೆ ಕಡೆಯುವರು. ಕೆಳಭಾಗದ ಅರಣಿಯ ಬಾಯಿಯು (ಅಥವಾ ಮುಖವು) 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಮಾಮರದ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸುಸೂತಂ ಎಂದರೆ 
ಸುಷ್ಕು ಪ್ರೇರಿತಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ (ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ (ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥ್ವಯಾಗ್ವದಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿ (ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ) ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯನು.. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಶನಾಗರ್ಭಾದೆಗ್ಗಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ಲೇರ್ಯೆಚ್ಞಿಯಾ ತೆನೂಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧) ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಭುನತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಪುರುಸೇಶಾಸು ಗರ್ಭಃ__ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪಸನಾಮ | ಬಹುರೂಸಾಸ್ಟೋಷಧೀಷು 
ಗರ್ಭೊೋ ಭುವರ | ಅಂತರ್ವರ್ತೆಮಾನತೆಯಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಭವೇತ್‌ | ಸೇಶಶಬ್ದವು ಹರಣ್ಯನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೨-೧೦) ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಸೆನಾನು ಪಿಂಶಶೇ- 
ರ್ನಿಪಿಶಿತಂ ಭವತಿ (ನಿ ೮-೧೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. ಸೇಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಕಸಿತಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಪಿಂಶತಿಥಾತುವಿಶಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರೂನನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷೇಶಾಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯವಾರ್ಥಪ್ರಕಾರ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ರೂಸಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಒಳಗೆ) ಅಡಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದೆ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಕನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ | 
ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಯು ನೆಲಸಿರುವನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | | 


ಆ. ೨, ಅ, ೬. ವ. ೨) | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 560 





- ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿತ್‌ ಅಕ್ತುನಾ ಅಪರೀವೃತಃ--ಶಿರಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ: 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಶೀರ್ಜ ಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಶೀರ್ಕ್ಯೆಂತೇ$ಸ್ಕಾಂ ಭೂಶಾನೀತಿ 
ಶಿರಿಣಾ ರಾತ್ರಿಃ isl ಶಾಯಯತಿ ಸಪ್ರಾಣಿನಃ ಇತಿ ಶಿರಿಣಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಶಿರಿಣಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು. ಇಡಲ್ಲಜೆ ಅಕ್ಟು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಅಂಜೂ ವ್ಯ ಕ್ರಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂಕಿಗತಿಷು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಅಕ್ತುವೆಂಬ ಶಬ್ಧ ವು 
ಅಜ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತೇಸಸ್ಥಾಮವಶ್ಯಾಯೇಕ ಜಗತ್‌--ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಇದರಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಅವರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಗತ ಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗೆಚ್ಛೆ ತಿ ವಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ಅಕ್ತು 8. ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಗೆ ಅಕ್ತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಶಿರಿಣಾಯಾಂ 
ಅತ್ತು ನಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ರಾತ್ರಿವಾಚಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಅಕ್ಸುನಾ. ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸು ಅಥವಾ ಕತ್ತ ರೆಯಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ರಾತ್ರಿಯೆ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ತ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 








ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಳ। 
| | | 
ಜಿಘರ್ಮಗ್ನಿಂ ಹವಿಷಾ ಫೃತೇನ ಪ್ರೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷ್ರಿಯಂತಂ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 


| | | 
ಸ್ರಥುಂ ತಿರಶ್ಚಾ ವಯಸಾ ಬೃಹಂತಂ ವ್ಯಚಿಷ್ಮಮನ್ನೈ ರಭಸಂ ದೃಶಾನಂ 
NN 

ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಜಿಘರ್ಮಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹನಿಸಾ | ಫತೇನ | ಪ್ರತಿ5ಕ್ರಿಯೆಂತಂ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ 


| | | || 1. | | 
ಪೃಥುಂ | ತಿರಶ್ನಾ | ವಯಸಾ | ಬೃಹಂತೆಂ | ವ್ಯಚಿಷ್ಠಂ | ಅನ್ನೈಃ | ರಭಸಂ | ದೃಶಾನಂ Hel 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮನಾಧಿತಿಷ್ಠಂತೆಂ ಪೈಥುಂ ಮಹಾಂತೆಂ 
ತಿರಶ್ಹಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನೇನ ವಯಸಾ ಸೇಶಸಾ ಬೃಹಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮನ್ಮೈರ್ಹನಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಾ- 
ಚಿಷ್ಕಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ರಭಸಂ ಬಲವಂತಂ ದೈಶಾನೆಮೇನಂಗುಣವತ್ತೆಯಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಮಗ್ಲಿಂ ಪುಕೋ- 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ _[ಮೆಂ. ೨. ೧. ಸೂ. ೧೦ 
ಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ಫೃತೇನ ಚಿ ಜಿಫರ್ಮಿ! ಪ್ರತಿ ಹ್ಯೇಷೆ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ನ್ಷೇತಿ ಪೃಥ೨ಂ 
ತಿರಶ್ಲಾ ವಯೆಸಾ ಧೂಮೇನ ಬೃಹಂತೆಂ ವೃಚಿಸ್ಮಮನ್ನೈ ರಭೆಸೆಂ ದೃಶಾನನಿತ್ಯೈವಕಾಶನನಂತೆಮನ್ಸೈರ- 
ನ್ನಾದಂ ದೀಪೈಮಾನನಿತ್ಯೇತದಾ ನಿಶ್ವತೆ ಇತ್ಯಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಂ ಜುಹೋಸಾಶ್ಶೇಶದೆರಶ್ಷಸೇತ್ಯೈ- 
ಹೇಳಮಾನೇನ ಮನಸೇದಂ ಜುಸೇತೇತ್ಕೇತನ್ಮರ್ಯೆಶ್ರೀರಿತಿ ಮರ್ಯೆಶ್ರೀರಿಶ್ಯೇಷ ಸ್ಪೃಹಯೆದ್ದರ್ಣೋ 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿನ್ಬುಶ ಇತಿ ನ ಹ್ಯೇಷ ಮೃಶೇಶತ ದೀಪೈಮಾನೋ ಭವತೀತಿ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆತಿಕ್ಷಿಯೆಂತಂ--ವೈ ಶ್ರಾನರರೂಸದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಪೈಥುಂ--ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | ತಿರಶ್ಲಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಮಾನವಾದ | ವಯೆಸಾ 
ರೂಸದಿಂದ | ಬೃಹೆಂತೆಂ-ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನನೂ | ಅನ್ನ್ಟೈಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವ್ಯಚಿಷ್ಠಂ-- 
ವ್ಯಾಪ್ತನಾದವನೂ | ರಭಸಂ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ದೃಶಾನಂ- ಇಂತಹ ಸಕಲಗುಣಗಳಿಂದೆಲೂ ಕಾಣಲ್ರಡುವವನೂ 
ಅದ | ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಫೃತೇನ--ಅಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಜಿಘರ್ಮಿ--- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ | 

: | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೈ ಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನನೂ, ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಡವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ನ್ಯಾ ಪ್ರನಾದನನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಜ್ಯವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation 


I offer oblations with butter to Agni, who spreads through all regions; 
vast, expanding; with all-comprehending form, nourished (with 68081/0111) 


food, powerful, conspicuous 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಪ್ರತಿಸ್ತಿಯೆಂತೆಂ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ-ಸ್ರೆತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸ್ಲೇತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿ ರೂಪದಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಲತಾವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಠರಾಗ್ಲಿರೂಪದಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಜಿವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿಯೂ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಸಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಪೃಥುಂ ಶಿರಶ್ಹಾ ವಯೆಸಾ ಬೃಹೆಂತೆಂ-ಮಹಾಂತೆಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇನ ಹೇಶಸಾ ಪ್ರನೃದ್ದೆಂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ದಾವಾನಲಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ, ೨. ಅ. ೬ ವ. ೨.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 571 

ವ್ಯಚಿಸ್ಕಂ ಅನ್ನೈಃ ರಭಸೆಂ ಪೈಶಾನಂ-ಹನಿರ್ಲಸ್ಲೆಸೈರನ್ಸೈ ನಾಣ್ಯಸ್ತೆಂ ಬಲವಂಶಮೇವಂಗುಣ. 
ವತ್ತಯಾ ಇ ಕೃಮಾನ: | ಹವಿಸ್ಸು, ಕಾಷ್ಮಗಳು, ಸಮಿತ್ತು ಆಜ್ಯಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುದ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಫೈತ 
ವನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುನೆನು ಎಂದು ಹಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಗ್‌ ದ್‌ೆ ಸಗ ಡಾಟ್‌ ಹಾಸ್‌ ವ್‌ ಮ್‌ ANA NN 





utente: 





ಸಂಹಿ ಶಾಖಾಧಃ 
| 
ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ತು ಟು ಬ ಮನಸಾ ತಜ್ಜು ಸೇತ । 


ಆ 


| | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಸೃಹಯದ್ವರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃತೇ ತನ್ನಾ ಸಣರ್ಥೈ- 


ಪದಪಾಠ॥ 


ಆ | ವಿಶ್ವ ತೂ!ಪೆ ಪ್ರತ್ಯೆಂಚಂ। ಜಿಘರ್ಮಿ ಅರಸ್ಷಸಾ ನ | ತತ್‌ | ಜುಷೇತೆ | 


| | | 
ಮರ್ಯತಶ್ರೀಃ | ಸ್ಪೃಹಯರ್ತವರ್ಣಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನ | ಅಭಿನಮೃಶೇ | ತನ್ಹೂ | ಜರ್ಭುರಾಜ || ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ ಸಾಹಿತ ಕ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆಂತಮಗ್ನಿಂ ಯೇನ 
ಫೃತೇನಾಜಿಘರ್ಮಿ | ಆಸಿಂಚಾಮಿ | ಅರಕ್ಷಸಾ ಬಾಧಕೆರಹಿತೇನ ey ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಿ ಸಹ ತೆಡಾಜ್ಯಂ 
ಜುಸೇತೆ | ಭವಾನ್‌ ಸೇನೇತ | ಮರ್ಯೆಶ್ರೀ | ನುಯೆನ್ಯರ್ಮತೆಣ್ಯ: ಶ್ರಯೆಣೀಯೋ ಭಜನೀಯಃ | 
ಸ್ಪೃಹಯೆದ್ವರ್ಣಃ | ಯಾದೃಶಂ ವರ್ಣಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಪ್ಸೈಹಯೆತಿ ತಾದೈಶವರ್ಣೋಹಪೇತಃ | ತನಾ 
ತೇಜಸಾ ಜರ್ಭುರಾಣ೫8 ಪೂರ್ಯಮಾಣೋಗ್ಗಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ |! ಅತಿಕೇಜಸ್ವಿತಯಾಭಿಮುರ್ಶನೀಯೋ 
ನ ಭವತಿ | ಅಭಿಪೂರ್ವಾನ್ಮೈಕೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಸ _ತ್ಯೆಯಃ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವಾ ಪಿಸಿರುವವನೂ "ಜೆ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ-ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವನನೂ ಆಡ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ FEES: ಆಜ್ಯವೆನ್ಸರ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅರಕ್ಷಸಾ--ಬಾಧಕರಹಿತವಾದ! 
ಮನಸಾ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರದೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ತೆತ್‌-ಆ ಅಜ್ಯವನ್ನು | ಜುಸೇತೆ- ಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀಕ- ಮಾನವರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸ್ಪೈಹಯೆಪ್ಚರ್ಣಿ8- ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವರ್ಣ 
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ವುಳ್ಳವನೂ | ಶೆನ್ಟಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜರ್ಭುರಾಣಃ- ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ! 
ನಾಭಿನ್ಬು ಶೇ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದೀಪ್ರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುನನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೇಚನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯವನ್ಸರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಬಾಧಕರಹಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಡೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆ ಅಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೇವಿಸಲಿ, ಮಾನವರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪೂರಿತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 


I offer oblations to Agni, who is present at all (sacrifices); mayhe 
accept (them), offered with an unhesitating mind, (to him) who is the refuge 
of man, endowed with any form that may be desired, blazing with a radiance 
(that it is) not (possible) to endure: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಬರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ- ಬಾಧಕರಹಿತೇನ ಮನಸಾ, ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ | ಕೆಟ್ಟ ಆಲರೋಚನೆಯಿಲ್ಲದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ. 
| ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ--ಮಯ್ಯೇೈರ್ಮರ್ಶ್ಯೈಃ ಶ್ರಯೆಣೀಯೋ ಭಜನೀಯಃ | ಮನುಸ್ಯರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. | 


ಸ್ಪೃಹಯೆದ್ವರ್ಣಿ8- ಯಾದೃಶಂ ವರ್ಣಿಂ ಯೆಜನಾನಃ ಸ್ಪೈಹಯತಿ ತಾದೃಶವರ್ಣೋಸೇತೆಃ | 
: ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವ ನರ್ಣ ಅಥವಾ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಗ್ದಿಯೆಂ 
ದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | ೨ 4. 


ನ ಅಭಿಮೃಶೇ-- ಅತಿತೇಜಸ್ವಿತೆಯಾ ಅಭಿಮರ್ಶನೀಯೋ ನ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅನನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿನಾ ಲದಬಳಿಾಲಲಲಾ 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | ಕ್‌ 
ಜ್ಞೇಯಾ ಭಾಗಂ ಸಹಸಾನೋ ನರೇಣ ಶ್ವಾಮೂತಾಸೋ ಮನುನದ್ವದೇನು! 


ಟ್‌ | | | | 
 ಅನೂನಮಗ್ಗಿಂ ಜುಹ್ವಾ ನಚಸ್ಯಾ ಮಭುಷೈ ಚಂ ಧನಸಾ ಜೋಹನೀನಿ 
॥೬॥ 


ಪದಪಾಡ: 


| | | | 
ಜ್ಞೇಯಾಃ | ಭಾಗಂ | ಸಹಸಾನಃ | ನರೇಖ | ತ್ಹಾಂಿದೂತಾಸಃ | ಮನುೂವತ್‌ | ವದೇಮ | 
| 4 
ಅನೂನಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಜುಹ್ವಾ | ವಚಿಸ್ಯಾ | ಮಧುಂಪೈಚೆಂ | ಧನ5ಸಾ8| ಜೋಹನೀನಿಂ ॥ ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವರೇಣ | ವಾರಯತ್ಯನೇನ ಶಶ್ರೊನಿತಿ ವರಂ ತೇಜಃ | ತೇನ ಸೆಹಸಾನಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭವನ” ತ್ನೆಂ 
ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜ್ಞೇಯಾಃ | ಜಾನೀಹಿ | ಆಶೀರ್ಲಿಜ? ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಯೋಗಾದೇಕ | 
ಪಾ. ೬.೪-೬೮ | ಇತ್ಯೇತ್ವೆಂ | ತ್ರಾಡೂತಾಸಃ | ತ್ವಂ ಹೂಶೋ ಯೇಷಾಮಸಿ ಕೇ ತ್ತಾಡೊತಾಸೆಃ | ಯೆದ್ದಾ 
ತ್ವಯಾ ಸ್ರೇರಿತಾ ವಯೆಂ ಮನುನತ್‌ ಮನುರಿವ ವದೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಬ್ರೂಯಾಮಃ | ಜುಹ್ವಾ ! 
ಹೂಯೆತೇಇಸ್ಯಾಮಿತಿ ಜುಹೂರ್ಜ್ಣಾಲಾ ಪಾತ್ರನಿಕೇಷೋ ನಾ! ಕಯಾನೂನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಮಧು- 
ಪೃ ಚೆಂ ಮಧುನಾ ಕರ್ಮಫಲೇನ ಯೆಜಮಾನಂ ಸಂಯೋಜಯೆಂತಮಗ್ಗಿಂ ಧನಸಾ ಧನಸ್ಕ ಸಂಭಕ್ತಾಹಂ 
ವಚಸ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಕಾಮನಯಾ ಜೋಹನೀಮಿ | ಆಜ್ವಯಾಮಿ || 

ಪ್ರಶಿಏದ ರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ) ನವರೇಣ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಹಮಾನಃ.--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ 
ನೀನು | ಭಾಗೆಂ--ಭಜನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜ್ಲೇಯಾಃ- ತಿಳಿ | ತ್ವಾಡೊತಾಸಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವ 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾವು | ನುನುವತ್‌ ಹಿಂಡಿ ಮನವು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ | ವದೇಮ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ | ಜುಹ್ವಾ- ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯೊಡನೆ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ | ಅನ ನಂ- ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ | 
ಮಧುಪೃ ಚಂ--ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಧನಸಾ&. 
ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು | ವಚೆಸ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ |! ಜೋಹೆವೀಮಿ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ನೀನು ಭಜನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರಿತು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಮನುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಪೂರ್ಣನಾಡನನೊ, ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲದೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


Overpowering ( your foes) with lustre, may you recognize ycur 
portion : may we, having you for our messenger, recite (praise) like Manu: 
desiring wealth, I offer oblation with the sacrificial ladle and with praises; 
to that entire Agni, who rewards (the worshipper) with the sweet (fruit) of 
the sacrifice: 


 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ವರೇಣ ಸಹಸಾನಃ-ನಾರಯೆತ್ಕನೇನ ಶತ್ರೊನಿತಿ ವರಂ ತೇಜಃ ತೇನ ಸಹಸಾನಃ ಶಶ್ರೂನಭಿ- 
ಭವನ್‌ | ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ವರಂ ಎಂದರೆ ಕೇಜಸ್ಸು, ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಹ ಯವು. 


ಭಾಗೆಂ--ಭಜನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇಳುವ್ಪದಾಲ್ಲಿ ರಿಂದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


| ಶ್ವಾ ed ಮನುನಡ್ಡ ದೇಮ- ತ್ವಂ ದೂತೋ ಯೇಷಾಮಸಿ ತೇ ತ್ವಾದೂತಾಸಃ | ಯೆದ್ವಾ 
ತ್ವ ಯೊ ಪೆ ಪ್ರೇರಿತಾ ವಯಂ ಮನುವತ್‌ ಮನುರಿವ ವಜೀಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರೂಮಃ | ನೀನು (ಅಗ್ನಿ) 
ಯಾರಿಗೆ ದೂತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೋ ಅವರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ದೂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ನಾವು ಮನುವಿ 
ನಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು | | 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆ ಎನ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ 
ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯಮಗನಾದ 
| ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವ ದಾಯಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲನೆಂಡೂ ಅವನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿನಕಿ ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನ ಸನ್ನು Sd 0 


ಈ ವೃತಾ ಸಾಂತವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ನ್ಮೇದತ್ಸಿತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿ 
`ಸಿರುವುದು ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಮನುವು ಮಾಡಿನ ಯಜ್ಞ ವು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದನಲ್ಲಿ ಮನುವು 
ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ಥಾ ನಿಸಲ್ಬ ಟ್ವರುವುದು. 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನ 
ಗೊಳಿಸಿ ಸಪ್ತರ್ಹಿಸಹಿತನಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೭) 
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OE AN A 
ಮನುನಿನಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗನನ್ನೇ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು; ಮನುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. (೧-.೭೬-೫) ; ಮನುಷ್ವತ್‌ (ಮನುವಿನಂತೆ) ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾನಿಷೇಶಣದಿಂದ ಪಡೇಪಜೀ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ; ಮನುವಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೨೧-೧) ಮನುವಿನಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವಿಕಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೨-೩) 
ಮನುವಿನಂತೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾಕೆ. (೪-೩೭-೩) ಹಿಂದೆ ಮನುನಿಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ ಈಗ 
ತಮಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೯೯೬.೧೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮನುವಿನ ಕಾರ್ಯಗಳಂತೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಜಿಳಕಾಗಿರಲೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವು 
ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು. (೧-೩೬-೧೯) ಇಂದ್ರನು ವಿವಸ್ವಂತನ ಮಗನಾದ ಮನುವಿನ (ವಾ. ೪-೧) ಅಥವಾ ಮನುಸಾಂವೆ- 
ರಣಿಯ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೧) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಜೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮನುವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. (೫-೨೯-೭) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮನುವು ವಿವಸ್ವತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವಕೆ. ಅವನಿಗೆ ವೈವಸ್ವ್ರತಮನುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯನಿದೆ. 
(ವಾ. ಸಂ. ೪-೧; ೩೨೧; ಅ. ವೇ. ೮೨೧೦-೨೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ 
ವೈವಸ್ವ್ರತನೆಂಜೇ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿಜೆ. ವಿನಸ್ವತನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನು. ಎಂದರೆ ಮನು ಮತ್ತು ಯಮರು ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲನುರುಷರೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮನುವು 
ಜೀವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಯಮನು ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಮೃತರ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದನನು ಎಂದಿಜಿ. ಶತಸಢಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವೈವಸ್ವ ತಮುನುವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜನೆಂದೂ ಯಮನನ್ನು 
ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೪-೩-೩) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೦) ಮನುವನ್ನು ನಿವಸ್ತ್ರತನೆಂಬ 
ಆದಿತ್ಯನ ಮಗ ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ (೧೦-೧೭-೨) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ." 


ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿಹೋದರೂ ಮನುವೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಹೆಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯದಿಂದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನತಾರ) ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೮-೧-೧ರಿಂದ ೧೦) ಆಗಲೇ ಮನುವು ಆಹೆತಿಗಳಿಂದೆ ಜನಿಸಿದ ಇಡಾ (ಇಳಾ) ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳ ಮೂಲಕ 
ಮಾನನವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು, ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ. 


೧೯-೩೯-೮). 

ಈ ಮನುನಿನ ವಿಷಯವು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
(೧-೫-೧-೩; ೭೫-೧೫-೩; ೨೫-೯-೧; ೨-೬೭-೧; ೩-೩-೨೧5 ೫-೪-೧೦೫; ೬೬-೬-೧) ಕಾಠೆಕ 
ಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿ ನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಭ್ರ್ರಾ ಹಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. | 
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ಗ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿತ್ಕೇಕೆವಿಂಶತ್ಯೈ ಚಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತೇಮಡಂ | ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಶುಧಿ ಸೈಕೈಂಡ್ರೆಂ ನಿರಾಹೀಸ್ಥಾ ನಮೃತೇಇಂತ್ಯಾಮಿತಿ | ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ತೆಲ್ಲಕ್ಷೆಣಿಮನುಕ್ರಮ- 
ಹ್ಯಾಮುಕ್ತಂ! ನವಕ್‌ ನೈರಾಜಸ್ಟ್ರೈಸ್ತುಭಶ್ನ ದ್ವೌ ವಾ ವೈರಾಜೌ ನವಕೆಸ್ರ್ರೈಷ್ಟುಭೆಕ್ನ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ WN; ಕ್ತ ತ್ವಾತ 1 ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಪೃಷ್ಠ ್ಯಸ್ಯೆ ಚತುರ್ಥೇಂಹನಿ ' 
ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರ್ರೇ ದ್ವೇ ೫೬. ನಿನಿದ್ಧ್ದಾ ನೇ | ತತ್ರೆ ದೆಂ ತೃ ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚೆತುರ್ಥೇ€ಹನೀತಿ 


ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ || ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರು ಧೀ ಹವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಹುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮ 
.ಚೆಕೆಯಲ್ಲಿ-ಶ್ರುಧಿ ಕೃ, ಂದ್ರಂ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಸಾ ನಮೃತೇ$ನ್ತಾ ತ್ರ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಹುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 8ದರ ಲಕ್ಷಣವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿನವಕ್‌ 
'ವೈರಾಜಸ್ತ್ರೈಷ್ಟು ಭತ್ಚ ದೌ ವಾ 'ವೈರಾಜೌ ನವಕಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಶ್ಚ ನಿರಾಟ"ಸ್ಕಾನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ವೈರಾಜತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ಹ ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಂತೆ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
(ಒಟ್ಟು ರ್ಶ ಅಕ್ಷರಗಳೂ) ಇರುವವು; ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಿರಾಟ್‌ 
.ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹೆತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಡಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ (ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳು) ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಪೃಷ್ಠ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠೆನಮಾಡುನಾಗ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಬಳಿಕ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯದನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶೌ ತ 
ಸೂತ ಶ್ರದ... ಚತುರ್ಥೇ ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಶು ಧೀ ಹನನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೆ (ತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯೆಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, 2-೧೧). 
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1 ಓ೦॥ 
ಸೂಕ್ತ.೧೧ 


| ಮಂಡಲ... ೨ || ಅನುವಾಕ೧ | ಸೂಕ್ತ- ೧೧ || 
| ಅಷ್ಟಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ | ನರ್ಗ೩ ೪ ೫ ೬ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೨೧ | 
ಯಷಿಃ... ಗೈತ್ಸ ನುದಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ! | 
ಛಂದ! ೧-3೦ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 3೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


pe 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| | 1 § | 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ದಾನನೇ ವಸೂನಾಂ । 
| | 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾಮೂರ್ಜೋ ನರ್ಧಯಂತಿ ನಸೂಯನಃ ಸಿಂಥವೋ ನ 


| 
ಪ್ನರಂತಃ ಗ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶ್ರುಥಿ! ಹನಂ| ಇಂದ್ರ | ಮಾ 1ರಿಸಣ್ಯಃ1 ಸ್ಯಾಮ | ಕೇ! ದಾವನೇ | ವಸೂನಾಂ 


ಭಾಶಾ 


| | | I 
ಇಮಾಃ! ಹಿ | ತ್ವಾಂ! ಊರ್ಜಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ವಸು5ಯೆವಃ | ಸಿಂಧವಃ | ನ | ಕರಂತ | ೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ | 


ಗೃತ್ಸಮಡಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 
ಮಾ ರಿಸಣ್ಯಃ | ನಮಾ ಹಿಂಸೀ | ಇದೆಮಲ್ಪಂ ನೆ ಸಾಧೀಯ ಇತಿ ಮಾ ನಿರಾಕಾರ್ಹೀಃ [| ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರ- 
ನಿಜಸ್ಯುರ್ವ್ಯಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತೀತಿ ನಿಸಾತಿಶೆಃ॥ ವಯೆಂ ಶೇ ತವ ವಸೂನಾಂ ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಸ್ಯಾಮ 
ಸಾತ್ರಭೂತಾ ಭವೇಮ | ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ವಸೂಯೆವೋ ದಾತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಮಿ- 
ಚ್ಛೆಂತಿ | ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಫೈಜ್‌ ॥| ತಾದೈಶಾನಿ ಸ್ಲರಂತಃ ಸ್ರವಂತಃ ಸಿಂಧವ ಇವ ಫೈತಕ್ಷರಣೋ- 
ಸೇತಾನ್ಯೂರ್ಜೊ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಓ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹವಂ-ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | 


_ಮಾರಿಸಣ್ಯಃ--ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ | ವಯೆಂ- ನಾವು! ತೇ ನಿನ್ನ | ವಸೊನಾಂ-- ಧನಗಳ | ದಾನನೇ- 
[37] Vol. 14. 


578 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೨. ಅ. ೧ ಸೂ. ೧, 


ರಾ ರಗ ಬ ಯಾ ಸಾ ಸಾ ವ ಪ್‌ ನ್‌, 





ದಾನಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ--ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | ಇಮಾ॥--ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ | ವಸೊಯವ$&-- 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಥನವನ್ಸಿ ಚ್ಛಿಸುವುವೂ | ಸಿಂಧವಃ ನ--ನದಿಗಳಂತೆ | ಕ್ಲರಂತೆ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | 
ಊರ್ಜಕ-ಆಜ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಯಂತಿ ಹಿ--ಪ್ರನೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೆ | | 

' | ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಕೃತನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಧನದ 
ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತನಾದವ್ರೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುವೂ, ನದಿ 
ಗಳಂತೆ ಪ್ರ ವಹಿಸುವುವೂ ಆಜ್ಯಾದಿರೂಸವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Indra, hear (my) invocation ; disregard it not: may we be (thought 
" worthy) of the gift of your treasures: these oblations; designed to obtain 


wealth, flowing (abundantly) like rivers, bring tio you augmented vigour 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು 1 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯು ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಈಗ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಕ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವನಿಂದ್ರ ಮಾರಿಷಣ್ಯಃ.- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂನಾಪೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳು; ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥ. 
ನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ . | ಎ ಈ 


ಇಮಾ ಊರ್ಜ8- -ಊರ್ಕ್‌ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯರೂಸನಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಊರ್ಕ್‌ಶಬ್ದವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಆಜ್ಯ, ಕ್ಷೀರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ೧8 | | 


ಸಿಂಧವೋನ ಕ್ಸೆರಂತಃ- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಂತೆ ;ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉನಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನ 
'ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧನಾದ 
ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರ ಬಹುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಹರಿಯು 
ತ್ರಿರುವ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯ 
ಗಳೊ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗಬಹದು. 


ಮೂ ಯುಂ ಯು ಯಿ ದೇ ಯಿ ಬ ಭಾ ಯು 
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NE NS ST RES NN ತ್ರಾತಾ ಕಾಫೀಅಫಾ ಯ ಕು ಕುಜ 


ಸ೦ಹಿಕಾಪಾಡೆ 


ಸೃಜೋ ಮಹೀರಿಂದ್ರ ಯಾ ಅಪಿನ್ವಃ ಸರಿಷ್ಮಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


ಅನುರ್ತೈಂ ಚಿದ್ದಾಸಂ ಮನ್ಯಮಾನಮವಾಭಿನದುಕ್ಕೈರ್ನಾನೃಧಾನಃ ॥೨ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ॥ | 


ಸ | | | | 
ಭಷ ಮಹೀಃ ಸ | ಯಾಃ | ಅನಿನ್ಹಃ | ಸರಿಸಿ ತಾತ | ಅನಾ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನೀಃ 


ಅಮರ್ತೆ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ವಾಸಂ | ಮನ್ಯಮಾನಂ | ಸ್ರ sida | ಉಕ್ಸೈಃ! ವನ ನೃಢಾನಃ ll > | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ,ಂ 


ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ಅಸೋರತಪಿನ್ಸಃ | ಅನರ್ಧಯಃ | ಪೂರ್ವಿೀಃ- 
ಪ್ರಭೂತಾಸ್ತಾ ಅಹಿನಾ ಮೇಘೇನ ವೃಶ್ರೇಣಿ ವಾ ಸರಿಷ್ಕಿತಾ8। ಅಧಿಸ್ಕಿತಾ ಆಕ್ರಾಂತಾಃ | ತೆತೆಸ್ತ್ಯಂ 
ತಸ್ಮಾದಹೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪಃ ಸೈಜಃ | ವ್ಯಸೈಜಃ| ಉಕ್ಕೈ8 ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಾವೃಧಾನೋ 
ವರ್ಧಮಾನಸ್ತೃಂ ದಾಸೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯೋಸಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಮಮರ್ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಮೇವಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತೆಮಸುರಮವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ || ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾ- 
ರಣೇ | ಲಜ ಸಿಪಿ ರೊಸಂ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ. __ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾ8--ಯಾವ ಉನಕಗಳನ್ನು | ಅನಿನ್ವಃ- 
ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪೂರ್ವಿೀ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗೆಳು | ಅಿಂನಾ--ಮೇಘಿದಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾ ಸುರಫಿಂದ | ಪರಿಸ್ಠಿ ತಾ&--ಆಕ್ರಮಿಸಲ ೃಟ್ಟವು (ಅನಂತರ) | ಮಹೀಃ॥--ಮಹತ್ಪರಿಣಾಮವುಳ್ಳ ಆ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೈಜ8--ನೀನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ! ಉಕೆ ಟೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ವಾವೃಧಾನಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು | ದಾಸಂ- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿತಕ್ಕ ವನೂ: ಅಮತಣ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ತಾನು ನುರಣರಜತನೇ 
ಎಂದು | ಮನ್ಯಮಾನಂ--ಕಿಳಿದನನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಅನ ಅಭಿನ3--ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 


" ಭಾನಾರ್ಥ 


| ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಉದಕೆಗಳನು ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಮೊದಲು ಆಕ್ರ 'ಬಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದ sy ಅನಂತರ ನೀನು ಮಹತ್ಛ್ರರಿ 
ಣುಮವುಳ್ಳ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಶಸ ಸ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ದನಾದ ನೀನು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸತಕ ಶವನ ತಾನೇ ಮರಣರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 


ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಓತಾ (ಮಂ. ೨. ೨, ಗಿ. ಸೂ, .ಗಿಗಿ 
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English Translation 


Indra, hero, you have set free the copious (waters) which were formerly 
arrested by Ahi, and which you have distributed : invigorated by hymns, you 
have cast down headlong the slave, conceiting himself immortal - 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಥೆಯ ವಿಷಯವು ಉಕ A ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಆಜಾ 4 ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವ್ರ bg ಸಂ. ೧-೩೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ಭಾಗ 


೩, ಪೇಜು 588) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಹಿನಾ-ಮೇಘೇನ | ಮೇಘ ದಿಂದ ; ಅದಿ ನಿಷ ಗ್ರಾಮಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೧) ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪವು 


ದಾಸಂ-_ ಸರ್ವಸ್ಯೋಪ ಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ವೃತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ದಾಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತ ರು ಇಸು ಹೇಳುತ್ತಾ . 


ದಾಸಪತ್ತ್ರೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಟ ೈಸ್ಲಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಅಷ ಗಾವಃ | 
ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿತೆಂ ಯದಾಸೀಡ್ವೃತ್ರ ೦ ಜಘನ್ವಾ ಅಪ್ಟ ತೆದ್ದೆ ನಾರ | 
| (ಖು. ಸಂ, ೧-೩೨-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿನರಿಸಿರುವರು-- ದಾಸಪತ್ನಿ ೀರ್ದಾಸಾಧಿಪತ 8 1 ದಾಸೋ 
ದಸ್ಯ AE ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೨-೧೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ 
ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು. ' ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ 
ಇರುವುದು. 


ದಾಸ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ಅ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟಿ ರುವುದು. | 


ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ ಸ್ಯ ದಮಿತಾ ವಿಭೀಷಣೋ ಯೆಥಾನಶಂ' ನಯತಿ ದಾಸಮಾರ್ಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೪- ೬). 
ಯೆಥಾ ಜು i ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ಚಿನ್‌ ಸುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೨-೧೦) 
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ed Ne ee Neem 


¥ Wy | : 
ತಂ ತಾ ಇಂದ್ರೋಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶೂರ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೩-೩) 
ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ರತೀ | ಹಕೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಸೆ ದ್ವಿಷಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ ೭-೮೩-೧; ೧೦-೩೮-೩ ; ೧೦-೬೯-೬; ೧೦-೮೩-೧; ಅ. ವೇ. ೫-೧೧-೩; 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಸರೆಂಬ ಜನಾಂಗದವರು ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಈ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೮-೩; ೬-೫೨-೨) ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೆಸ್ಕುಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಯೆಪಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಜಾಜ್ವೋರ್ಧುರ್ಹತ್ರೀ ಡಸ್ಕೂನ್‌ ಪುರ ಆಯೆಸೀರ್ಸಿ ತಾರೀತ್‌ | 


(ಯ ಸಂ ೨-೨೦-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಸ್ಯು ಜನರು ಕಬ್ಬಿ ಇದಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕೋಟಿ (ಅಥವಾ ಪಟ್ಟಣ) ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಾಸರೆಂಬ ಜನರು ಒಂದು ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ (clans) ಸೇರಿ ಗುಂಪಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು (ಯು ಸಂ. 
೨-೧೧-೪; ೪-೨೮-೪; ೬-೨೫-೨) ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ಮೈ ಬಣ್ಣವು ಆರ್ಯರಂತಿರದೆ ಕಪ್ಪಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ತ್ವಚಂ (ಕಪ್ಪಾದ ಚರ್ಮವುಳ್ಳ ನರು) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು, 


ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಶಾನ್‌ ತ್ವ್ರಚೆಂ ಕೈಷ್ಣಾಮರಂಥಯತ್‌ | 
| (೧-೧೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾನೋನ ಭೂರ್ಣಿಯಸ್ವ್ಯೋಸಾ ಅಯಾಸೋ ಅಕ್ರಮಂಃ | 
ಫ್ಲುಂತಃ ಕೃಷ್ಣಾಮಸೆ ತ್ವಚಿಂ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೯-೪೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆರ್ಯರ ವರ್ಣವು ಚಿನ್ನಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಖು. ಸಂ. 
೩-೩೯-೯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 4 
ಅನಾಸೋ ದಸ್ಯೂರಮೃಣೋ ವಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಅವೃಣಜ” ಮೃದ್ರವಾಚಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದುಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಸಿಕವಿಲ್ಲದವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಚನ್ಪಬೆಯಾದ ಮೂಗುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಕಟ್ಟ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡುವವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲವೆಂದೂ (ಅಯ ಜ್ವಾನಕ) 
ಇನರಿಗೆ ಜೀನರಿಲ್ಲನೆಂದೂ (ಅಬ್ರಹ್ಮಾ?) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ (ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ$) ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಮಾಡುನನರೆಂದೂ 
(ಅವ್ರ ತಾನ್‌, ಅಕರ್ಮಾ, ಅನ್ಯವ್ರತ8) ವನುಷ್ಯಸ್ತಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವರ್ಕಿಸುವವರೆಂದೂ (ಅಮಾನುಷ) | 
ಯ. ಸಂ. ೧-೩, ೩-೪, ೫; ೪-೧೬-೯; ೫-೭-೧೦ ; ೫-೪೨-೯; ೬-೧೪-೩ ; ೮-೭೦-೧೦ ; ೧೦-೨೨-೭, ಆ ಇತ್ಯಾ 
ದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
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ತಾ 





ಅರಂ ಹಾ ನ ಮಾಳ್ಕು ಹೇ ಕರಾಣ್ಯಹಂ ಜೀನಾಯೆ ಭೂರ್ಣಯೇನಾಗಾ8 |. | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮೬- ೭) 


ಶತೆಂ ಮೇ ಗರ್ದೆಭೂನಾಂ ಶತಮೂರ್ಣಾವತೀನಾಂ | ಶತಂ ದಾಸಾ ಅತಿ ಸ್ರಜಃ | 
(ಯು- ಸಂ. ೮-೫೬-೩) 
ಉತೆ ದಾಸಾ ಪರಿವಿಷೇ ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಠಿ € ಗೋಸಪೆರೀಣಸಾ | ಯೆದುಸ್ತುರ್ವಶ್ಚ ಮಾವುಹೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೧೦). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದಾಸರು ಗುಲಾನುರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. ಪ್ರಾ ಯಶಃ ಆರ್ಯರು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದ ಈ ಜನರನ್ನು ಗುಲಾಮರನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದ ರೆಂದು ತೋರುತ್ತ ಜಿ. 
ಈ ಜನರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಧನಾದಿದ ಸ್ರನ್ಯಗಳಿದ್ದ ನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ... 


ಅಪಿ ವ ಶ್ಚ ಪುರಾಣವಡ್ವ ತತೇರಿವ ಗುಪ್ಪಿ ತೆನೋಜೋ ದಾಸಸೈ Pe | 
ಜ್‌ ತವಸ್ಯ ಸಂಭೃ ತ ನಸ್ಜಿಂದ್ರೆ ಈ ವಿ. ಜಥೇವುಟಿ es ಸಮೇ ॥ 
ಸು ಸಂ ೮-೪೦-೬) 


ಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಈ ದಾಸನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ನಾನು ಹೂಚಿಕೊಳ್ಳು (ಣವೆಂದು ಪ  ಖು್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೆ. ಈ ದಾಸ 
ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ಇಳೀಬಿಶ, Wek ಧುನಿ, ನಸ್ರು, ವರ್ಶಿ, ಶಂಬರ ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಆಯಾ ಜುಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ' | | 


ಉಕ್ಸೆಂ ಸೊ ೀತ್ರೆಂ |. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಸಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ, ಅದರೆ ಶೈಕ್‌ ತೇ ಉಕ್ಚೆಂ | ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇತಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕನ್ನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಪರವಾದುದೂ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕವೆಂದು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಪರನಾದ ಈ ಉಕ್ಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿದೆ. 


ಉಕ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಕ, ಸಾನು. ಇವುಗಳಿಗಿರುವ PE 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಹೋತ್ಯ ವೊ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತಿ ್ವಕ್ಟುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಉಕ್ಕದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂರ್ನಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಕದ ಪ್ರಭಾ 
ವವೂ ತನ್ಮೋ ಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಡೆ, ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದು 
ದೆಂದೂ ಅಸುರರು ಅದರ ಮಕೆಹೊಳ್ಳಿದುಡೆರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿ ತ ವೃ ದ್ದ ಚ 101 ಆಗ Mk ಸ್ತು ತ 
ನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ: ಬ್ರಾಹ ಭಾದಲ್ಲಿ ಒಂದು "ಕಥೆಯಿದೆ 


ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಮೈೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯೋಕ್ಸಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋತಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಪಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿತೆ ಇರು ಬಸ ತ $ನಹಾ- ಇತ್ಯಹಂ ಜೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
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ಗಾ ಸ್‌ ನಾರ ಇಬ ಮನ್‌” 





ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ೩ ತಾನ್ವರುಣಿಶ್ವ ತತೋ ನುದೇತಾಂ [| 
ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ಉಕ್ಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವನುಥಧ್ವರಾಯೆ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತಂ | 


iy 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ಶೇ ವೈ ತೆತೋ£ಪೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಸಿಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋಇಬ್ರನೀಡಿಂದ್ರಃ 
ಕೆಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋತಸುರಾನ್ಹೋತ್ಸ್ಯ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಬೈಹಸ್ಸೆತಿಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯಂ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ತೈತೀಯಸನನೇ ಶಂಸಶೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಶ್ಚಹಿ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | | 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುಸರು ಬ್ರಾ ಹೈಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದುಖ್ರತೋ ನ ವಯೋ ಠಕ್ಷಮಾಣಾ ನಾವಜಿತೋ ಅಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗೆ 


ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತತೋಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೋಕ್ಸಮಶ್ರಯಂತ ಸೋ ಬ್ರನೀದೀಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋ*ಸುರಾನ್ಸೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯ ಬ್ರನೀದ್ಮಿಷ್ಣುಸ್ತಸ್ಮಾ-- 
ದೈಂದ್ರಾವೈಸ್ಣವನುಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃ ತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ತತೋ 


ನುದೇಶಾಂ 1 


(ಐ. ಜ್ಞಾ 


ತ್ರ. ೧೫-೬) 


ಬ 
ಎದ್ದು ಇನರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 


ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೆ (ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 


NG 
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A 
TN A A TT RAN, 


ಸಂ ವಾಂ ಕೆರ್ಮಣಾ ಸಮಿಸಾ ಹಿನೋಮೀಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಅಪೆಸಸ್ಸಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ನೆ ್ರ ಯಜ ನಸ್ಯ ದೇವತಾ ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾ ಯ ಶ್ರೇತಿ ಬ ಹದ್ದ ತೇ ವಯಸ್ಸೆ ತ ಇತಿ 


ಹ 
ನೀರವತೆ. ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಯದಾಹ ಬೃಹದೃತೇ ವಯಸ್ಟ ಹ ಇತ್ಯುಕ್ಕಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ಹಾಮಿೀ- 
ತ್ಯುಳ್ಳೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೩-೧೦) 


ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ « ಬೃಹಡುಕ್ಕೆ ದಿಂದ ಕೊಡಿವವನೂ, ವೀರ್ಯ 
ನಂತನೂ ಅದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ > ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಟೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ 41 ಉಕ್ಳ ನನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಉಕ್ಸವ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸಸಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ- 
ಉಕ್ಸೆಂ ಪಾ ್ರಿಣೋ ವಾ ಉಕ್ಕ ೦ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತಾ ಸೆಯೆತ್ಯುದ್ದಾ ಸ್ಮಾ ದುಕ್ಳ ಧೂ 
ದ್ವೀರಸ್ತಿಷ್ಠತ್ಯುಕ್ಳಸ್ಯ ಸಾಯುಬ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ | 


(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩-೧) 
ಉಕ್ಸೆಂ ತೆಥೋಪಾಸನಾಂತರಂ ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರಶೇ ಕ್ರತಾ | 
ಮುಹಾವ್ರ ತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರವಾದ ಉಕ್ಕವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸಾ  ನವಾಗುತ್ತ, ಡೆ. 


ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಕೆ ಜ್ಞನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸ ಶ್ರನ್ಸ ನಾಗಿ ತತ್ಗ ಶಕ್ಲಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ | ಉಳ್ಳ ದೆ ಮಹತ ಶ್ರೈವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಟ್‌ | | | | 
ಕ್ಲೇಷ್ಟಿನ್ನು ಶೂರ ಸಷ ಜಾಕಳ್ಟ್ಯೀಮುದ್ಟಿಂದ್ರ ರುದ್ರಿಯೇಷು ಚ । 


| 


ತುಭಬ್ಳೇದೇತಾ ಯಾಸು ಮಂದಸಾನಃ ಪ್ರ ಸ್ರ ಕ್ರ ವಾಯವೇ ಸಿಸ್ರತೇ ನ ಶುಭ್ರಾಃ 
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ಎಕ್‌ ಬಟ್‌ ಸೂಚ ಆ ಕಣ್‌ ಕೂಟದ 





ಗಾನಾ ರ್‌ ಅಸರ ರ ವರನ 





ಶದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉಕ್ಸೇಷು | ಇತ್‌ | ನು। ಶೂರ! ಯೇಷು ಚಾಕನ್‌ | ಸ್ತೋಮೇಷು | ಇಂದ್ರ! ರುದ್ರಿಯೇಷು | ಚೆ | 


| 
ತುಚ್ಛ | ಇತ್‌ | ಏತಾಃ | ಯಾಸು | ಮಂಡಸಾನಃ | ಪ್ರ ಸ್ರ | ವಾಯನ( | ಸಿಸ್ತ ಸತ್ತೇ |ನ ಶುಭ್ರಾಃl | &೩॥ 


ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಯೇಷೂಕ್ಸೇಷು ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ರಿಯಮಾಣೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯೇಷು | 
ರುದ್ರಿಯಂ ಸುಖಂ | ಶತ್ಸಾಧನಭೂಶತೇಷು | ಯೆದ್ವಾ ರುದ್ರಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶತ್ಕೈತೇಷು ಉದ್ರಾ- 
ತ್ವಣಾಂ ಸ್ತೋಮೇಷು ಚೆ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚಾಕೆನ್‌ | ಸ್ತುತೀಃ ಕಾಮಯೆಸೇ |! ಕಮತೇಃ ಕನತೇರ್ವಾ 
ಯೆಜ್ಜಾ ಕಿರೂಪಂ/| ಯಾಸು ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಸು ಸ್ತುತಿಷು ಮಂದಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ಭವಸಿ ತಾ 
ಏತಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ಯ ಮಾನಾಃ ಸ್ತು Eek ವಾಯೆನೇ$ಸ್ಮ ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ ಕ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇ ತುಭ್ಳೇತ್‌ 


ತುಭ್ಯಮೇವ ಪ್ರಸಿಸ್ರತೇ | ತ್ರಡರ್ಥಮೇನ ಸ್ರಸರಂತಿ| ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ ಲ ತಾ ಅಧುನಾ ಸೇವಸ್ವ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಷು. ಯಾನ | ಉಕ್ಸೇಷು--ಉಕ್ಕ ರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ರುದ್ರಿಯೇಷು- ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಅಥವಾ ಉದ್ಗಾತೃ ಗಳ ಹರಿತವಾದ | 
ಸ್ಪೋಮೇಷಸು--ಸ್ಫೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಚೆ ನು- - ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ " ಚಾಕನ್‌-- ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವೆಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) 1 ಯಾಸು- ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂದಸಾನಃ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿಯೋ | ಏತಾ8--ಅಂತಹ | ಶುಭಾ 8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು! ನಾಯೆವೇ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ತ ರುವ | ತುತ ಎನಗಾಗಿಯ। | ನ--ಈಗ | ಪ್ರೆ ಸಿಸ್ರತೇ. ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸಮೀನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನ ಯಾವ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಸ್ಟೊ ಆತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುನ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಈಗ ಪಠಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು." 


English Translation 
Indra, hero; these brilliant (laudationa), in (the form of) hymns, in 
which you delight, and in (that of) the praises uttered by the worshippers 
by which you are gratified, are addressed to you, to bring you, (to our 


sacrifice). 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರುದ್ರಿಯೇಷು--ರುದ್ರೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರಿಯೇಷು ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜರು ಸಠಿಸುವ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ಫೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎ೦ದರ್ಥವು. 


ನಾಯವೇ.--ವಾ ಗತಿಗಂಥನಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ತೋಮೇಷು--ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮ, ತೃತೀಯ, 
ಸಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ .ನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದಾ ತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಥೆಂತೆರನೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಶ್ರಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ರಥಂತೆರಷ್ಟ ಷ್ಠ ಗಳೆಂದು ik ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದಿ ್ರಿತೀಯ್ಯ ಚತುರ್ಥ, 
ಸಸ್ಕದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮನೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಚೀಟಿ ಬೃಹತ್ಬೃಷ್ಠ 
ದಿನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಸ » ವೈರಾಜ್ಯ ಶಾಕ್ಟರರೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರ ಗಳು ಗಾನಮಾಡ 
ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋಮವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಸ್ಫೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಅವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ಕೋಮಶಜ್ಹ್ಜೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ ॥ 
ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳು. ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಸು ಗಳೂ | ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷಾದಿ 
ಸುವುದಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಸಾ  ನಭೇಡಗಳಿಂದ ವಿಧನಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಜಟ ೬. ತೃ ಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಖಯಸ್ಕುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ವೃದ್ಧಿ ನ ಪಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಉದಾ.ಒಂದು ತೃಚದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧,೨,೩; ಜಿ ೨,೧; ಗೃ ೨; 3೨,೧೩; ೨,೩,೧; ಒ ೧,೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಭೇದ 
ಗಳಿಂದಲೂ 
೧ಿಣ್ಮಣ್ಕ್ಯ 3,೩; ೧೨೨೨೩ ೧,೨,೩, ೩, ೩; ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಳೂ, oo 


ಸಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳಾಗುವುವು. ಪ್ರ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು ಖಯಕ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೧ ೨, ೩ ಅಥವಾ ೧, ೨, ಜೃ ೩ ೩ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಸರ್ಯಾಯೆಗಳು ಮೂರಾದರೆ ಒಂದು 
ನಿಷ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಟೂ ಇಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನೇಕ 
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NY ಸ 
ನಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. . ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಭವಿಧವಾದೆ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಪಠಿಸುವುದೇ ಸ್ತೋಮವೆನಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿವೈತ್‌, ಪಂಚದಶಃ ಸಪ್ತೆದಶಃ ಏಕವಿಂಶಃ, : 
ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಃ, ಚತುರ್ನಿಂಶ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಅಷ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತುನಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚವನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಿನೃತ್ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮದ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು. ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ 
ಹದಿನ್ಸೈದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯದಿ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ... ಮೂರು ನರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ. ಯಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮಗಳ 
ವಿಷ್ಣುತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ನಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 








ಮಾಯಯಾ ಬದು. 


(೧) ಕ್ರಿವೃತ್ಸೋಮ-- ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ತುಗಳು 


(೨) ಪಂಚದತಸ್ತೋಮ p ೧೫ ೨) 
(೩) ಸಸ್ತಡೆಶಸ್ತೋಮ ತಿ ಇ. 411% 
(೪) ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮ 4% | ೨೧ ೨೨ 
(೫) ತ್ರಿಣಿನಸ್ತೋಮ 4 ೨೭ ಸ್ಯ 
(೬) ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶಸ್ತೋಮ ಫಿ ೩೩, ಕ 
(೭) ಚಿತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ '' ಚ್ಚ ೨೪ ಸು 
(೮) ಚಿತುಶ್ಚಶ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಸ ೪೪ ಸ 
(೯) ಅಸ್ಟಾಚಿತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಕೋಮ .:  ,, ತ ಟ್ರ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳೆ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುನ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟು ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿನೃತ್ಸೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವಿಸ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ' ೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲ ೨೭ ಖುಕ್ತುಗಳಾಗುವವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. | 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋನುಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ 
ನಿವರವನ್ನು ಫೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಹೌ 
J ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ೀಮಕ್ಳೆ | | | 

(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಸರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು, 
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ಚ IS ELAS EN DUET RRA J ತಿ 
11 ಪಂಚೆದೆಶಸ್ರೋಮಕ್ಕೆ.. | | 
CS (೧) ಪಂಚಪಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. | | ೨.4 
111 ಸೆಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ. 
| (೧) ರಶಸಪ್ಪಾ.. ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ ಚ ದ್ಯತೀ (೭) ಜಸ್ತ್ರಾ 
ಎಂದು ಏಳು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
1V ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ. 
(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ನ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
V ಕ್ರಿಜವಸ್ತೋನುಕ್ಕೆ. 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಷ್ಯುತಿಗಳು. 
VI ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
771] ಚಿತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೊ (ಮಕ್ಸೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನಿನ್ಚುತಿ ಇರುವುದು. 
೫11] ಚಿತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೊ Wi 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
1X ಅಷ್ಟಾಚೆತ್ಹಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ.. | 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕೃಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ನಿ ಸ್ಟುತಿಗಳು. 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳಿರುವವು. 


ಸ್ತೋಮಗಳ್ಳು ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೈಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ 
ನಿಷೆಯಗಳು ಸಾನುವೇದದ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಚ್‌ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿವೆ, 


"ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲಲ್ಲಿ ತಿ ತ್ರಿವೃತ್ಥೊ ಶ್ಸಾಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಂಚದಶಸೊ, ಮನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಪ್ತದಶಸೊ sd ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಭಿನ್ನವಷಡಹ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸ ಸ.ವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃ ದಾದಿಸ್ಫೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡಿದನಂಕರ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು : ಗಾನಮಾಡುವುದು ಪದ್ದತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಧಿಕಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತೊ "ಮವೃ ದ್ದ ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಸ್ತೊ ೇಮವೃ ದ್ಧಿ ಯ ಗಾನಗಳನ್ನು. ಉದ್ದಾ ತ್ರ ಮೊದಲಾದನರು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೊ ಮವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಮನಾಗು ವಂತೆ. ಕೆಲವು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
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ಹೋತೃವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕೆ" ಎಂಬ ಖುತ್ಸಿಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ಪೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉದ್ಗಾತೃ 
' ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಷ್ಟೇಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಕ್ಸ್‌ಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮನುಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ 
ಎಂದೂ ಅದರಂತೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆವಾಪೆ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅವಾಸಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನುಮೂತೆಯೇೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧-೪ ರಿಂಡೆ ಯ. ಸಂ. ೧೯೯ರ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ 
ಆವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಉದ್ದಾತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಎಷ್ಟು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರೋ ಅಷ್ಟೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಸುರೂಪಕೃತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಈರೀತಿ ಆವಾಪಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ಅಧಿಕ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 


ನಿತ್ಯಾಧಿಕಂ ಸ್ಪೋಮಕರಣಾತ್ಪಂಚ ಸಸ್ತದಶೇ ನವೈಕವಿಂತೇ ದ್ವಾಡತ ಚತು 
ರ್ನಿಂಶೇ ಪೆಂಚದಶ ತ್ರಿಣವ ಏಕೆನಿಂಶತಿಂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತಂ ಚೆತು- 
ಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೇ ಷಟ್ರಿಂಶತೆಮಸ್ಟಾ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶೇ || ಇತಿ || 


ಎಂದಕೆ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆವಾಪವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಕನೆಯು ಐದು 
ಖಕ್ಳುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಕನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಆವಾನವು ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು; ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ; ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರಯಸ್ರ್ವ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಯಸ್ಕುಗಳು; ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ  ಮೂನಕ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು; ಅಷ್ಟಾಚತ್ತಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕ 
ಮೂವತ್ತಾರು ಖುಸ್ಳುಗಳು” ಎಂದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುರೂಪಕೃತ್ಕುಮೂತಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ...“ ಅಭಿಷ್ಣ ವನಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಸ್ತೋಮ 
ನೃದ್ಧಾ ವಾವಾಪಾರ್ಥಾಥಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ಲಾನಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿನರಿ 
ಸಿರುವರು. 


ಉಕ್ಸೈಃ ಪರಿಭೂಷತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ತೋಮೈಃ ಆಭೂಷತಿ | ಎಂದು ಪ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಕ್ಕದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋಮವೂ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದುದು. ಸ್ತೋಮದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗದ 138 ರಿಂದ 150 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಮನಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ನೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃಕೇ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
or 
ಲ 


pa 
ಹ್ಮನರ್ಚಸೇನ ಫಂಚೆದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸೆಂಚದೆಕೇನೌಜಸಾ ನೀರ್ಕೇಣ 
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ಸಪ್ತಡೆಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಿಧಜೀತಿ ಸಸ್ತೆದಶೇನೆ ಸ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯೇನ ಸ್ರೆಜನನೇನೈಕನಿಗ್‌ಂಶಾಯೆ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತಕ್‌ಸ್ಲೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಿಧದೇಶ್ಯಥೋ ಸೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರೆಣಯತಿ ಯಾವಂಶೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂಶೋ 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯೇತಾವತೆ ಏವ ಸ್ಕೋಮಾನೇತಾವತಃ ಕಾಮಾನೇತಾವಶೋ 
ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯನರುಂಧೇ ||. oo 
| | (ತ್ರೆ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 
ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃ8ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಚ್ಚಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿನ್ಫತ್‌ಸ್ಪೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
`` ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಪುವನ್ನೂ, ನೀರ್ಯಯುತವಾದ ಸಂಚಡಶದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋ 
ಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕ 
ನಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು 
ನಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ಲೋಮದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ 
ಅಷ್ಟು ಲೋಕೆಗಳ್ಳೂ ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ 
ಸಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟುನಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ಪೋಮಪಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 
ನಸ್ನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ' | | 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯಜೇತ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋ$ಥ 
ಸರ್ನನ್ರೋಮೌನ ಯೆಜೇತೇತಿ ಯೆಸ್ಯೆ ತ್ರಿವೃತೆಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್ಗಸ್ತೈಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯ ಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇಪೈಸೆದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ 
ಪಂಚದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯೆಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ವಿರ್ಯೇ ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ಸಪ್ಲೆದಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಕಾಂತರ್ಯೆಂತಿ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಮೇಲಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನೆ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಯೈಕ- 
ನಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇ;ಸೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿಣನಮಂತೆರ್ಯಂತ್ಯೃತೂಗ್‌ಂಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನ- 
ಪ್ಲತ್ರಿಯಾಂ ಚ ನಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇಇಪ್ಯಸನ್ನಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚೆ ವಿರಾಜೇತಿ 
ಖಲು ವೈ ಯೆಚ್ಚೇನ: ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ 
ದೇವತಾಸ್ತೆಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಸಪೈಸದಿಶಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ 
ಯಜಇತೇ ಯೋ ನೈ ಸ್ತೋಮಾನ:ಮನಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ನೇಡ ಪರಮತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛೆತಿ ತ್ರಿನೃದ್ಹೈ ಸ್ಫೋಮಾನಾಮವಮಸ್ರ್ರಿವೃತ್ಸರಮೋ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡಿ ಸರಮತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛತಿ | | | § | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩-೧, ೨, ೩) 


ಅ.೨. ಆ.೬ವ. ೩] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 591 
SENS SL NSLS 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ಸೋಮದಿಂದೆಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯನಾಗುತ್ರದರಿಂದೆ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಜಾ ಜ ಎ ತ್ರಿಣವ ಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ 
ಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಸಂತತಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ 
ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸ ಸ್ಪ ಭಾವಗಳ ಪ್ರ ) ಯೋ ಜನನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾ ಸಾನ್ಸಿ ಧ್ರ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೊ (ಮದ 
ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ಸ್ನನನ್ನೂ ಏಕನಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ 
ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ೦ಶದಿಂದ ಮಹತ್ರ ಇವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 





ಜರು 


ಸ್ತೋಮಮಹದುರುಗೂಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಥೀರೋ ನಜಿಕೇತೋತತ್ಯಸ್ರಾ ಸ್ಷೀಃ || 


(ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 
ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಟ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಸು ಆಧ್ಯಾತಿ ವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 


ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯೇನ ಚೈಂದೆಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್ಹ್ಯಾತ್ತೆಚ್ಛಂದೆ ಉಪಧಾವೇಜ್ಯೇನ Sadie ಸ್ತೋಷ್ಯ- 


ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತ ೦ ಸ್ತೋನುಮುಸಧಾಮೇತ್‌ [| 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂದು ಛಾಂಡೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉದ್ದೀಥದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾಸನ್ಲಿಮೇಶ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಜಿಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೊದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಸ್ಪೋತ್ರೈರ್ಗಾನಯುಕ್ತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯ್ಯೈಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


892 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧ 


2 ಇ A B 
ಸನ ಬ ಫಾ ನೂ ಪಾಂಡು ರ ಸಂಸರ ಾಂನ ಸಣ್‌ Te ಯಯ ಯ ಯು ಬ EE ಸಟುಟ ಸರ ಪ ಫು ಎವಾ ಚಾ ಬ ಸ ಹಚಚ ಟಗ ಟನ ಬಾಟ್‌ Mes 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ8 
| 
ಶುಭ್ರಂ ನು ತೇ ಶುಷ್ಕಂ ನರ್ಧಯಂತಃ ಶುಭ್ರಂ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ದ- 


| 
ಧಾನಾಃ | 


| | [ 
ಶುಭ್ರಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ವಾನೃಧಾನೋ ಅಸ್ಕೇ ದಾಸೀರ್ನಿಶಃ ಸೂರ್ಯೇ 


ಸಹ್ಯಾಃ 1 ೪ ॥ 
ಪದಪಾಧಿ: 


| | | | 
ಶುಭ್ರಂ |ನು| ತೇ! ಶುಷ್ಮಂ | ವರ್ಧಯಂತಃ | ಶುಭ್ರಂ! ವಜ್ರಂ | ಬಾಹ್ವೋಃ | ಡೆಧಾನಾಃ | 
ಶುಭ್ರ 8 | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ ವನ್ನ ೈಧಾನಃ | ಅಸ್ಮೇ al | ಹ | ಬ | WLR | ಸಹ್ಯಾಃ 1॥ ೪ 1] 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶುಭ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಂತಃ ಶುಭ್ರಂ 
ದೀಪ್ತಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತವ ಬಾಹ್ಟೋರ್ದಧಾನಾ ನಿದಧಾನಾಃ | ಸ್ತೂಯಮಾನೋ 
ಹೀಂದ್ರೋ$ಸುರವಧಾಯ ವಜ್ರಮಾದತ್ತ ಇತೀಶತ್ಮಂರೂಪೇಣಾಯುಧಂ ನಸಿಪಧಾನಾ ಭವಾಮಃ | ಮಾವೃ- 
ಧಾನಃ ಸ್ತೋಕ್ರೈನರ್ಧಮಾನೆಃ ಶುಭ್ರ ಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ ಕೈಸ್ತ್ರಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ದಾಸೀರುಸೆಕ್ಷಪಯಿತ್ರೀ- 
ರ್ನಿಶ ಆಸುರೀಃ ಪ್ರೆಜಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕೇಣ 1 ಆಯುಧಂ ಹಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ತ್ವಂ ಯುಧ್ಯ್ಯ- 
_ ಸ್ಟೇತಿ | ಏವಂರೂಪೇಣ ಜಾಹ್ಟೋರ್ನಿಹಿಶೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸಹ್ಯಾಃ | ಅಭಿಭವ | ಸಹತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಲಿಣಾ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ| ಶುಭ್ರಂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲನನ್ನು | 
ವರ್ಧಯಂತೆ!-(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂಡ) ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಶುಭ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಜ್ರಂ- 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ | ಬಾಹ್ಟೋಃ--ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ&- ಇಡುತ್ತೇವೆ | 
ವಾನೃಧಾನೆ:-(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರ ವೃದ್ಧನಾದವನೂ | ಶುಭ್ರ 8--ತೇಜೋಯುತನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ನ re | ವಿಶ ಆಸುರೀಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು | ಸೂಕ ೫ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧದಿಂದ | ಸಹ್ಯಾಃ- ಸೋಲಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಜಾ ೨ ಯುಥನನ್ನು ಶ್ರೀಫ್ರೆವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಡುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ 


5, 5, ಅ. ಹ್ರಿಿ ವ.೩.] ಯಗೆ 


pe 












ಕೇಜೋಯುತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಆಸುರೀಪ ಜಿಗಳನು 
ಆಯುಧದಿಂದ ಸೋಲಿಸು. | x 1% 


English Translation 


We are Invigorating your brilliant strength ( by our praises" and 
Placing the thunderbolt in your hands: do you, 806/3, radiant, 269424. in 


people. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ಟೇಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎಳು ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ Mina es 


Sa 


ನಾವು, ನಮ್ಮನ್ನು, ನಮ್ಮಿಂದ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲ ಷಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥವಾದ ನನ್ಮು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಂ ಕೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಖೆಂಕೆ 


ಸಹಿತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 6, ಪೇಜು 538 ; 9.82 ; 10-170 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಶೆ. 


ದಾಸೀ ನಿಶಃ- ಆಸುರೀ ಪ್ರಜಾಃ | ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಇತರ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಈ ಭಾಗದಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 580-582 ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸುಷ್ಣು ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಇಲಿ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 





| ಆ] | ನೆ 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ತಮುಪ್ಪುಪೀನೃತಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ರಿಯಂತಂ 
| | 
ಉತೋ ಅಪೋ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತಭ್ವಾಂಸಮಹನ್ನಹಿಂ ಶೂರ ವೀರ್ಯೇಣ ॥ ೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಚ ಟ್ಟ ಏತಂ | ಗುಡ್ಯಂ 1 | ಗೊಳ್ಳ o | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಷಿ$ವೃ ತೆಂ! ಮಾಯಿನಂ | | ಸ್ಷಿಯೆಂತೆಂ | 


ಉತೋ ಇತಿ | ಅಪಃ | ದ್ಯಾಂ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ವಭ್ಟಾಂಸೇ | ಬ | ಟ್ರ | ಶೂರ | ನೀರ್ಯೇಣ 1 ೫: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರೆ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಓತಂ ನಿಹಿತೆಂ ಅತ ಏವ ಗುಹ್ಮಮಸ್ರಕಾಶ್ಯಂ ಗೊಳ್ತೆಂ 


ಗೊಢಮನೀವ್ದತಂ ತಿಕೋಹಿತೆಂ ಅತ್ರೈಕಸ್ಮಿ ೦ಸ್ತಿರೋಧಾನರೂಪೇ5 ರ್ಥೇ ಪುನರುಕ್ತಯಸಿ ಸಿ ಕೋಧಾನ. 
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ವಟ ಉಟ್ಟ ವೂೂಕು ಜಾ ಜಾತು ಜಾ 








ಭೂಯಸ್ತಸ್ರೆತಿಸಾಡೆನಸೆರಾ: | ಅಭ್ಯಾಸೇ ಹಿ ಭೂಯಾನರ್ಥೊೋ ಭವತಿ | ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾ- 
ಹೋ ಡರ್ಶನೀಯೇತಿ | ತಾದೃಶಂ ಮಾಯಿನೆಂ ಮಾಯಾನಿನಮಸುರಂ ಸ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ನಿವಸಂತಂ ಉಶೋ 
ಅಸಿ ಚಾಪೋ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೆ ಶಸ್ತ್ರಭ್ಹಾಂಸಂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಶ್ಥೆ್ಯೇನ ಸ್ವಂಜೆಯೆಂತೆಂ ಇತ್ನೆಂಭೂತೆಮಹಿಮ- 
ಸುರಂ ಮೇಘಂ ನಾ ನೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಭೂತೇನ ನಜ್ರೇಣಾಹೆನ್‌ | ಹತವಾಕೆಸಿ |! ಹೆನಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಹೆಂ [| 


ಸ ಕ್‌ ಜಾಪ್‌ ಸಕಾ. ರ್‌ ಸನ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌, 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ---ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಗುಹಾ ಹಿತಂ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಗುಹ್ಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನವಿಲ್ಲದಿರುವನನೂ | ಗೂಳ್ಡೆಂ--ಗೂಢವಾಗಿರುವವನೂ ಅಸೀವೃ ತೆಂ--ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಿ ರುವವನೂ | 
ಮಾಯಿನಂ-ನಂಚಕಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಸು ಉದಕಗಳೆಲ್ಲಿ! ಜಾ ಟೀ ASE | 
ಉಶೋ.-- ಅಲ್ಲದೇ | ಅಪಃ -ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುರೋಕವನ್ನೂ | ತೆಸ್ತಭ್ರಾಂಸೆಂ--(ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ತಡೆದಿರುವನನೂ ಅದ | ಅಹಿಂ- ಅಸುರನನ್ನು | ನೀರೈೇ೫. -ಸ್ವಸಾಮಥನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಜ್ರದಿಂದ | ಅಹನ್‌. ಕೋದಿರುನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಗೂಢವಾಗಿರು 
ವನನೂ, ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವನೂ, ವಂಚಕಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವನನೂ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾನುಥಣ್ಯದಿಂದ ತಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ. ಅಸುರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಜ್ರದಿಂದ ಕೊಂದಿರುವೆ. 

English Translation 


Indra, hero, yon have slain by your prowess the glorified Ahi, hidden 
privily in a cave, lurking in concealment, covered by the waters in which he 
was abiding, and arresting the rains in the sky: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ--ಗುಹೆಯಂತಿರುವ ಸ ದುರ್ಗಮವಾದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯಿಂದಾಗಲಿ ರಹೆಸ್ಯೃಪ್ರ ದೇಶವೆಂದಾಗಲಿ Mf Sd, 
ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ--ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತಿರುವ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗುಹಾ ಹಿತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


ಗುಹಾ ಶ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ನಾಚೋ ಹ ವದೆಂತಿ |: 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) 
ಅನಂದ ಮೋ ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ವೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಸರಿನೀತಮಶ ಒನ್ಯನಂತೇ ಅಂತರರ್ಮನಿ | 


(ಖಯ ಸಂ, ೧-೧೩೦-೩) 
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ಯಯ ಪರ ಹಾಯು ಸದಿ ಪಾಯಾ ಯೊ ಚಾಚಾ ಬಂ ಭಾಂಚಜಾ ಅಜಾ 


ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀ ರುಸೆರಾಸ್ತ್ರಸ್ನುರತ್ಯಾಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿಶೇ ಪೆಶೆನ್ಯೀಕಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೬೨) 





ಸತಾ ಯಿ ಮುಖಯ ಮಚ ನ್‌ ಇಂ ಸನ್‌ ನೌ ನ್‌ ಸೂನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಸಾದ್‌ ಬಾನ್‌ ಹಚು ಸ್‌ ಬಡು ಎವ ಇರ ಸ್ಟ ಖಾನ್‌ ರ ಗಣತಿ 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಇಡ | | Ww 
ಸ್ತವಾ ನುತ ಇಂದ್ರ ಪೂರಾ ಮಹಾನ್ಯುತ ಸ್ತವಾಮ ನೂತನಾ ಕೃತಾನಿ। 
ಜಸ್‌ 1 
ಸ್ತವಾ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರುಶಂತಂ ಸ್ತವಾ ಹರೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇತೂ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕ ಶೆ | 3 | 
ಸ್ತವ!ನು! ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಪೂರ್ನಾ | ಮಹಾನಿ | ಉತೆ | ಸೈವಾಮ | ನೂತನಾ | ಕೃತಾನಿ | 
i | ತ ಜತ್‌ | | 
ಸೈವ | ವಜ್ರಂ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಉಶಂತಂ | ಸೈವ | ಹರೀ ಇತಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕೇತೊ ಇತಿ! ೬॥ 


ಸಾ ಯ ಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂನಾಣ್ಯ ಪುರಾತನಾನಿ ಮುಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ತೇ ತನ ಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ಮವ | 
ಸ್ತವಾಮ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ನೂತನಾಧುನಾತನಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ವವಾನು | ಜಾಹ್ರೋರುಶಂತೆಂ 
ದೀಸ ಮಾನಂ ವಜ್ರಂ ಸವ | ಸ್ತವಾಮು | ಕೆಂಚ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕಸ್ಯೆ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ವಾ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋ ನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇತೊಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ್‌ ಹರೀ ಏತನ್ನಾಮಕಾವಶ್ಶ್‌ ಸ್ಮವ। ಸ್ತೈವಾಮ! ಷ್ಟು ಇ 
ಸ್ತುತೌ | ಶಿಜಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತ್ಯುತ್ತಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಕಪೋ ಲುಗಭಾವಃ ॥| | | 


ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾತನವಾದವೂ | ಮಹಾಂತಿ-ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ಹ್ತವಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | 


ಆಂ ಸಾರಿ 


ನೊತನ- ಹೊಸದಾದ | ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಮವಾಮ...ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. | ಬಾಹ್ರೋ॥--ನಿನ್ನ 
ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ | ಉಶಂತಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ವಜ್ರಂ-_ವಜ್ರವನ್ನೂ | ಸ್ತವ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ನೀರ್ಯೋಸೇಶನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ (ನಿನ್ಸ)! ಕೇತೂ- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕಗಳಿಂದ | ಹೆರೀ-ಹೆರೀನಾನುಕ 


ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಮವ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದವೂ, ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ, ನೂತನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಜ್ರವನ್ನೂ 
ನೀರ್ಯೋಪೇತನಾದ ನಿನ್ನ ಫ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಗಳೂ, ಹೆರಿನಾಮಕಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We glorify, Indra, your mighty (deeds) of 018 : we glorify your (more) 
recent exploits : we praise the thunderbolt shining in your arms; and we 
celebrate the horses, the signs of (Indra as) the sun: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 

ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕೆಸೈ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುನವನು 
ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ ಟೌನಾದ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರ ನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾ ಗಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದೆ. 

ಕೇತೂ. ಕೇತು ಶಬ ವು ಸ್ರಜ್ಞಾ ಫ್ಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಜೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 

ಹರೀ--ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಹೆರಿಶಬ್ದವು ಕುದುರೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಹೆರೀ 'ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ 
ರಥದ ಕುದುರೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು- ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಕೋಹಿತೋತ” 
ಗ್ನೇಃ | ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೨-೨೮) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಜಿ ಮಾಡಿರುವ ಮತ್ತು ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಸ 4 | 


ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 


| 
| ಹರೀ ನುತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಾ ಫೃತಶ್ಟು ತ ಸ್ವಾ ರಮುಸ ಸ್ವಾರ್ಸ್ಟಾಂ। 


| | 
ನಿ ಸಮನಾ ಭೂಮಿರಪ್ರಥಿಷ ರಂಸ್ತ್ರ ಪರ್ವತತ್ಸಿತ್ಸರಿಸ್ಯನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


ಇ. 


ಪಥಠಪಾಠಃ 
ಹರೀ ಇತಿ | ನು! ತೇ! ಇಂದ್ರ | ವಾಜಯಂತಾ | ಫೃಕ್ರಶ್ಚುತಂ | ಸ್ಪಾರಂ | ಅಸ್ಪಾರ್ಷ್ಟಾಂ | 


| -- "![ | | 
ವಿ | ಸಮನಾ | ಭೂಮಿಃ | ಅಪ್ರ ಅರಂಸ್ತ | ಪರ್ವತಃ | ಚಿತ್‌ | ಸರಿಷ್ಕನ್‌ || ೭॥| 


ಚೆ! 
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ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜಯೆಂತಾ ವೇಗಂ ಕುರ್ವಂತಾ! ತೆತ್ಸಕೋತೀತಿ ಚಿಚ! ಶೇ ತವ ಹರೀ ಏಶನ್ನಾ- 
ಮಕಾವಶ್ಚಾ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ಫೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸ್ಪಾರಂ ಮೇಘಧ್ವನಿಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಸ್ವಾ- 
ಸರ್ಟ್ಟಾಂ | ಸ್ವರತಿಃ ಶಬ್ದಕೆರ್ಮಾ | ಸಾಕೆಂ ಪೆಚಿತೀತಿವದೇಕೆಧಾಶೋರನೆವಾದಃ। ಲಜಾ ರೂಪೆಂ॥ ಸಮನಾ 
ಸಮಸ್ಥಲಾ ಯದ್ವಾ ಸೆಮನಾ ಸರ್ವತೋ ವ ಪ್ರತಿಷ್ಠ | ಗೆರ್ಜನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಮೋಹರಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವಶೀತಿ 
ಪ್ರೆಥಿತಾಭೂರ್ತ | ತಥಾ ಪರ್ವತಶ್ಚಿ ತ್‌ ೪% ೬45, ಸರಿಷ್ಯನ್‌ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತ ತೋ "ಗಮಿಷ್ಯರ 
ಅರಂಸ್ತ | ಅರಮತ | BER ರೂಸೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಯಂತಾ- -ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಹರೀ ಹರಿಯೆಂಬ 
ಅಶ್ವಗಳು | ಫೈತಶ್ಚುತಂ-ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಸ್ವಾರಂ--ಮೇಘದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | 
ಅಸ್ಪಾಸ್ಟಾಾಂ- ಮೊಳಗಿದವು | ಸಮನಾ--ಸಮಸ್ಥ ಲವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು [ಅಥವಾ] | ಭೂನಿಃ-- ವೃದ್ಧಿಯು 
ಸರ್ವತ್ರ | ವಿ ಅಸೆ ಶ್ರೈಥಿಷ್ಟ--ನೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಸಿದಳು | ನೆರ್ವತಕ್ಸಿ ತ್‌ -ಮೇಘವೂ ಸಹ | ಸರಿಷ್ಯನ-- 
ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅರಂಸ್ತೆ--ವಿಹರಿಸಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೇಗಗಾಮಿಗಳೊ, ಹರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಮೊಳಗಿದವು. ಆಗ ವೃಥ್ವಿಯು ಸ ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷಿ ಬಾಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಳು. 
ಮೇಘವೂ ಸಹ ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಿಸಿತು. 


Eoglish T ranslation 


Your swift horses, Indra, have uttered a loud sound, announcing rain: 
the level earth anxiously expects its fall, as the gathering cloud has passed. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಫೃತಶ್ಚ್ಹುತಂ--ಫ್ರತಶಟ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಅಥಾಫಿ ನೈಗನೇಭ್ಯೋ ಭಾಸಿಕಾ ಊಉಸಷ್ಮೆಂ 
ಪೃತಮಿತಿ ( ನಿ. ೨-೨) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉಷ್ಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದೆಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಅಣಃ ಕ್ಲೋದ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಫೃತವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫ್ರುತಶಬ್ದದ ಪ್ರ ನ್ರ ಯೋಗವು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪೆರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿನಮುತ್ಬ ತಂತಿ | 
ತ ಆ ವವೃತ್ರನ್ತೃದನಾಜ ೈತೆಸ್ಯಾದಿದ್ಯ ತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯ ಶ್ರೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-. ೪೭) 


598 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ಶಾ [| ಮಂ. ೨ ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 





ಬ ಗಾರ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ಸ. 








pT 





ಮಾಲಾ ಲಾಲಾ ವಾದ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದಸ್ಸೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ತ್ನು ತಂ ಎಂದರೆ 
ಉದ ನನ್ನು 'ಸುರಿಸುತ್ತಿ ರುವ 2 ವೆಂದರ್ಥವು. 





ಬೊ ಬಾಬು ಬಾಯ ಬಹು ಯೆ ಯದು 
ಗ 


ಸರ್ವತಃ _ಸರ್ವತಿ ಪೂರಯಿತವ್ಯಪ್ರ ಜೀಶಯುಕ್ತೇ ಸ್ಪಕೀಯನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನೇ |! ಹರ್ವನಾನೀ 
ಸರ್ವತಃ | ಪೆರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ( ನಿ. ೧-೨೦ ) ಸರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ ಸಿರು ಕಲ್ಲು ಶಿಖರ 
ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ ಎಂದು Mi ಕೇನಲ ಶಿಲಾ 
ಸೂರಣಾರ್ಥವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿಲಾದಿನಸ್ತುಗಳಿಂದೆ ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ವಸ್ತು (ಪರ್ವತ) ಎಂದು ಹೇಳೆಬಹುಜೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೨-೨೧) ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ನತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯ 


| ಹ | ಟ್‌ ಶ್ರ 
ನಿ ಪರ್ವತಃ ಸಾದ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ತುಂ ಮಾತೃಭಿರ್ನಾನಶಾನೋ ಅಕ್ರಾನ್‌ । 


ಎರ ಖಾಸ 


| | ಕ | | 
ದೂರೇ ಪಾರೇ ನಾಣೀಂ ನರ್ಧೆ ಯಂತ ಇಂದ್ರೇಸಿತಾಂ ಧಮನಿಂ ಪಪ್ರಥನ್ನಿ! 


ಪಡಪಾಠಃ 
| pre ಬ ಸ 
ನಿ! ಸರ್ವತಃ | ಸಾದಿ | ಅಪ್ರ೪ಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಸಂ | ಮಾತೃ€ಭಿ8 | ವಾವಶಾನ॥8 | ಅಕ್ರಾನ್‌ | 


ಸ 4) ಹ | | 
ದೊರೇ | ಸಾರೇ | ವಾಣೇಂ | ವರ್ಧಯಂತಃ | ಇಂದ್ರ 5ಇಹಿತಾಂ | ಧಮನಿಂ | ಸೆಸ್ಪಥನ್‌ [ನಿ ೮! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ . 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ವರ್ಷಣೇ ಸಾವಧಾನಃ ಸರ್ವತೋ ಮೇಹೋ ನಿಷಾದಿ! 

ನಭಸಿ ನಿಷಣ್ಣ ಆಸೀತ್‌ | ಮಾತ್ರ ಭಿರದಿ ಿರ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಗಿ ರ್ವಾ ಸಂವಾನಶಾನಃ ಸಹ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಾಣೋ$ಕ್ರಾನ್‌ | ಅಕ್ರ ನೀರ್ತ | ಇತೆಸ್ತ ತಃ ಸಂಚಾರಮಕೆಕೋತ್‌ [| ಕ್ರಮತೇರ್ಲಜಃ ಚ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ದೂರೇ ಸಾರೇ5ತಿಹೂರೇಂಂತರಿತ್ತೇ ಸ್ಥ ತಾಂ ನಾಣೇಂ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಂ | 
ನಾಚೆಂ ನರ್ಧಯೊಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರ! ಸಮೃದ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ತನಗೂ ಮರುತೋ ನೇಂದ್ರೇಹಿತಾ- 
ನಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಾಂ ಧಮನಿಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣಾಂ ತಾಂ ನಾಚೆಂ ನಿತರಾಂ ಪಪ್ರಧನ್‌ | ಅಪ್ರಥಯನ್‌! 


ಕನನಡ 


| ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛ ನ್‌ ಪ್ರಮಾದನಿಲ್ಲದ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ: ಕೂಡಿದ | ಪರ್ವತಃ--ಮೇಘವು 
ಫಿ ಪಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತವಾಗಿದೆ! ಮಾತ ೈಭಿಕ-ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಯುಗಳೊುದಿಗೆ ಅಥನಾ ಉಸಕಗಳೊಂದಿಗೆ! 
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ಸಂನಾವಶಾನಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಕ್ರಾನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿತು | 
ದೂರೇ ಪಾರೇ--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ | ವಾಣೀಂ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಯನ್ನು | ವರ್ಧಯೆಂತಃ. 
ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳು | ಇಂದೆ ನ್ರೀಷಿತಾಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | 
ಧಮನಿಂ--ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ನಿ ಹೆಪ್ಪೈಥನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದೇ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು oN 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ EN ಅತಿದೂರೆದಲ್ಲಿ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಥೈ ವಾದ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾವಾಕ್ಟ ನ್ನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ:' ಬೆಳೆಸತಕ್ಸ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಇಂದೆ ದ್ರನಿಂದ ಫೆ ಸ್ರೀರಿತವಾದುದೂ, 
ಶಬ್ದಾತ್ಮ ಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸಿ ವೃದ್ದಿ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


‘The cloud, not heedless(of its office), is suspended(in the sky); resonant 
with maternal (waters), it has spread about; (the winds), augmenting the 
Sound in the distant horizon, have promulgated the voice uttered by Indra: 


ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 


ನಿ ಪರ್ವತಃ ಸಾದಿ ಅಪ್ರಯೆುಚ್ಛನ್‌ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಘವು 
ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಸಾನಧಾನವಾಗಿದ್ದು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಕೆಯಣಿ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕುಳಿತಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತ ತ್ತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯಶ್ರು. | 


ಸಂ ಮಾತೆ ೈಭಿಃ ವಾನಶಾನಃ ಅಕಾ ಶಿನ್‌-ಮಾತ್ಸೆ ಭಿರದಿ ಶಿರ್ಮಾಧ್ಯ ನಿ ಕಾಭಿರ್ನಾಗ್ಸಿ ರ್ನಾ ಸಂವಾ- 
ನಶಾನಃ ಸಹ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣೋತಕ್ರಾನ್‌ | ಅಕ್ರ ನೀತ್‌ | ಇತೆಸ್ತಶಃ ಸೆಂಚಾರಮಕರೋತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದ್ಭಿ8.-ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ೫ ರೆ ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ವಾಗ್ಗಿರ್ವಾ-ಶಿಡಿಲ್ಕು ಗುಡುಗು ಇವುಗಳ ರೂಪವಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು--ವಾಗರ್ಥೇಷು ವಿಧೀಯತೇ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾಢ್ಯನಿ ಕಾಂ. ಮಾಚೆಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ (ನಿ- ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮತ್ತು ಹ 
ಯೆದ್ವಾಗ್ವ ದಂತ್ಯ ನಿಚೇತೆನಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ | 


ಚೆತೆಸ್ರೆ ಊರ್ಜಂ ದುಡುಹೇ ಸೆಯಾಂಸಿಕ್ತೆ ಸ್ಪಿಡಸ್ಕಾಃ ಪರಮಂ ಜಗಾಮ || 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ತಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ನಾಗ್ಹ ದಂತೀ ನಿರ್ವಚಿಯೆಂತೀ ಅವಿಜೇತೆನಾನಿ 
ಅನಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಾನಿ ಶಬ್ದ್ಬರೂಸಾಣಿ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಕ್ಷಣಾಸಿ pe ಮಾಧ್ಯವಿಕಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ | 


600 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ.ಗಿ. ಸೂ.ಗಿಗಿ. 


ಸೆ 
ಗ, pe AE ಗಳ 
ಇ ಸ್‌ ಸ್ನ ಯ್ಯ ನ್‌ ದ್‌್‌, 








: ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಟೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌. ಆ ವಾಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮಾಶೃಭಿಃ ಸಂ ವಾವಶಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ 
ಮೇಘದ್ವನಿಯೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ (ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ) ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿರುನವು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


| ದೂರೇ ಸಾರೇ ವಾಣೀಂ ವರ್ಧಯೆಂತೆಃ ಇಂದ್ರೇಹಿತಾಂ ಧಮನಿ ಪಸ್ರಥನ್‌ ನಿ- ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕೈೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯೊಡನೆ 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ನಿಳನಮಾದುವರು ಅಥವಾ ಮರುದ್ದೇೇವತೆಗಳು 
(ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಚಂಡಮಾರುಶವು) 'ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಸಿನೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಬೀಸುವ ಧ್ಯನಿ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುಎರು, ವೃಷ್ಟಿಯು (ಮಳೆಯು) ಶಿಡಿಲ್ಕು, ಮಿಂಚ್ಯು ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹು 
ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯೊಡನೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ಅತಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವ ಮೇಘದ್ವನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗುವವು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮೇಫುಪ್ವನಿಯೊಡನೆ 
ಚಂಡಮಾರುಕವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಧ್ವನಿಯೂ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಆ ಧ್ವನಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ. ಹರಡುವುದು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು 


ಸ ಕ್‌ ಕ 
ಕ್ಸ ನಿಕ: RR 
ಸ ಸ ಜು 


ಸ೦ಹಿಸಾಪಾಥ। 


| | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಮಾಶಯಾನಂ ಮಾಯಾನಿನಂ ವೃತ್ರಮಸ್ಸುರನ್ನಿಃ। 


| | | | | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಭಿಯಾನೇ ಕನಿಕ್ರದತೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರಾತ್‌ 
| | ಪದಪಾಕಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾಂ | ಸಿಂಧುಂ | ಆ€ಶಯಾನಂ | ಮಾಯಾತನಿನಂ | ವೃತ್ರಂ | ಅಸ್ಸಿರರಿ | ನಿ! 

| ಯತೆ | | | | 
ಅರೇಜೇತಾಂ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಭಿಯಾನೇ ಇತಿ | ಕನಿಕ್ರಡತೆಃ | ವೃಷ್ಟಃ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಾತ್‌ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಂ | ಸೈಂದತ ಇತೆಸ್ತತೂ ಸಂಚೆರತೀತಿ ಸಿಂಧುರ್ಮೇಘಃ। 


ತೆಮಾಶಯಾನಂ ತಮಧಿಷ್ಕಾಯೆ ಶಯಾನಂ ಮಾಯಾನಿನಂ ವೃತ್ರೆಮಸುರಂ | ಯೆದ್ದಾ ಸಿಂಧುರುದಕೆಂ | 


ತದಧಿಸ್ಠಾಯೆ ಶಯಾನಂ ವೃತ್ರಂ | ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘ | ತೆಂ ನಿರಸ್ಪುರತ್‌ 1 
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ಬ ಮೌ ಗರ್‌ ಗಗ್‌ 





ನಿರಹನ್‌ | ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕೆಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕನಿಕ್ರೆದತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣಾಡ್ವಚ್ರಾದ್ದಿಯಾನೇ ಭೆಯೆಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವರೇಜೇತಾಂ | ಅಕೆಂಸೇತಾಂ || ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕೆನಿಕ್ರದತೈ ಬ್ಲೋ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ | 








ತ್ರ ತಿಪವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ £--ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸಿಂಧ20- ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು | 
ಅಶಯಾನಂ--_ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ | ಮಾಯಾವಿನಂ--ವಂಚಕನೂ ಆದ | ವೃತ್ರಂ ಅಸುರನನ್ನು | 
ನಿಃ ಅಸ್ಸುರತ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ವೃಷ್ಣ8--ವರ್ಷಕನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ 1 
ಕನಿಕ್ರೆ ದತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ವಜ್ರಾತ..ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಭಿಯಾನೇ--ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ | ರೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ`। ಅರೇಜೇತಾಂ--ಕಂಪಿಸಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಮೇಘೆವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ವರ್ಷಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಭಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಥಿಸಿದವು. 


English Translation 


The mighty Indra has shattered the guileful Vritra, reposing in the 
cloud : heaven and earth shock, alarmed at the thundering bolt of the 
showerer- 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸಿಂಧುಂ-ಸ್ಕಂಡತೆ ಇತೆಸ್ತತೆೇ ಸಂಚರತೀತಿ ಸಿಂಧುರ್ಮೇಫಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡತ 
ದಿಂದ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಎಂದರೆ ಹೇಫೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಕರಾಶಿ ಎಂದರ್ಥನಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ಉದಕರಾಶಿಯೆಂದರೆ 
ಮೇಘವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ 
ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದುದರಿಂದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕ ರಾಶಿಗೆ) ವೃತ್ರ 


ಎಂದರೆ ಮೇಘವು. 

ಮಾಯಾನಿನಂ--ಅಸುರರು ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂದರೆ ತಂತ್ರ ಅಥವಾ 
ಮೋಸದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ವಂಚಕರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಂತ್ರ, ' 
ಉಪಾಯ, ಮೋಸ ಮೊದೆಲಾದವುಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


602 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨೨.೧, ಸೂ. ೧೧ 


ಹಾ ತಹ ಬಾಡು 
ಮಲಕ್‌ ಗರ್‌ ಆರಗ ರ್‌ ಆರ್‌ ಇರ್‌. ರಾ ಗಗ್‌ 





ಮು ಯೊಸೂಸಮೂಾಯಾಯಂಬಯ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಇಂ ಡೌನ್‌ ಬಸರಿ ಯೂ ಹದು ಬಂ 





ಆ ಟ್‌ ಲ ಬು ್ರ್ಷಛ್ಭ ್ಭ4,ಹ,,ು್ದಮೆ್ದೆ್ದ ದಿಯು ಳು ಿು ಉದ ದೊ ಪೋೂಟಾಣು ಚಂ ಬು ಜುಂ ಚು ಮುಂ ಚಾಯ 


ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರೆ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಮನಾತಿರಃ | | 
; | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧-೭) 


ವೈಜನೇನ ವೃಜಿನಾನ್ರೃಂ ಪಿಸೇಷ ಮಾಯಾಭಿರ್ನಸ್ಯೊರಿಭೂತ್ಕೋಜಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೪-೬) 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರಸವಣ್ಯೆ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರೆಮರ್ಡೆಯೆಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ. 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. | | 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಘವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮಲಗಿರುವ ವ ೈತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಜು ತ್‌ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನ್ನ ಸೈ ತ್ರುಸಂಹಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ರುಳನಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಶಿಡಲಿನಿಂದ) ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ತ 
ಗಳು) ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿ ನಡುಗಿದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೀತಸಘಹ್ನೋರ್ಭಾರಮಯೆಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೩೧-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ನುಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು ದ್ಯಾವಾ ನಥಿನಿಗಳು ಭಯದಿಂದೆ ನಡುಗಿಡನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಟ ತಾಣ *ಆ್‌ಹಾಭಾಶಾಾಸಾ. 3 1.190 ಪಚ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
| | 
ಆರೋರವೀದ್ವೃಷ್ಣೊ  ಅಸ್ಕ ವಜ್ರೋ 5 ಮಾನುಷಂ ಯನ್ಮಾನುಷೋ 
NE 
ನಿಜೂರ್ವಾತ್‌ | 


| 
ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅಪಾ ದಯತ್ರಪಿವನಾನ್ರ್ಸ್ಸುತಸ್ಯ ॥೧೦॥ 


ಸನ 
| | | | | 
ಅರೋರನೀತ್‌ | ವೃಷ್ಟಃ | ಅಸ್ಕ | ವಜ್ರಃ 1 ಅಮಾನುಷಂ | ಯೆತ್‌ | ಮಾನುಷಃ | ನಿಂಜೂರ್ವಾತ್‌ | 
| | [ | | 
೪1 ಮಾಯಿನ: | ದಾನವಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | ಅಪಾದಯೆತ್‌ | ಪಪಿ:ವಾನ್‌ | ಸುತಸ್ಯ | ೧೦ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷ್ಟಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ5ರೋರನೀತ್‌ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌! 
ಕೆಡೇತೈ ಸೇಪ್ಟಾಯಾಮಾಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಅಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಹಿತೆಂ! eS ನಾನುಪೋ- 


ಅ ಆ ಅಜಾ ವಲ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜಿಶಾ | | 603 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಬ ಗ್‌ ಅನ ಸೂಪ್‌ ಸ್ಯ ಸ್‌ "ಸ್‌ ಸ? ನ ಕ್ರಷ್‌ ನಳನ ಇಹ ಹಾನ್‌ ಸ್‌ ಕಾಕ್‌? ಶಲ್‌ ಜಳಕ ಗ್‌ ಲವ್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ರ್‌ ಸಬ್‌ ಕಾರ್‌” ಗ! ಆಗಾ ದಾದ ಬ್‌ ಸೊ ಬಾಸು 
ರ್ಯಾನ್‌ ಜನ್‌ ರ್‌ ಬಾಡು 


ಹೆಂ ನ ಭನಾನೀತ್ಯೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತೆಮಸುರಂ ಮಾನುಸೋ ಮನುಸ್ಕಾಣಾಂ ಹಿತೆಕಾರೀ ಯೆದ್ಧಾ 
ಮತಿಮಾನಿಂದ್ರೋ ನಿಜೂರ್ನಾತ್‌ | ನಿತೆರಾಂ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಜಿಘೊಂಸತೀತೃರ್ಥಃ!! ಜೂರ್ವತೇರ್ಹಿಂಸಾ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಲೇಟ ರೂಪಂ || ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸೆಪಿನಾನ್‌ ಫಪೀತವಾನ್‌ ಮಾಯಿನೋ 
ಮಾಯಾನಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ | ದಾನುರ್ನಾಮ ವೃತ್ರಮಾತಾ ದಾನುಃ ಶಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಸು ದೈಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮಾಯಾ ವಚೆನಾನಿ ನೃಸಾಜಿಯೆತ್‌ | ನ್ಯೃಪಾತೆಯೆತ್‌ | ಬಬಾಧೇತಿ ಯಾವತ್‌ || 





ತಿಪದಾರ್ಥ 


(2೬ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಮಾನುಷಂ--ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಾನಸ8-ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಜೂರ್ವಾತ್‌.. -ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | ವೃಷ್ಣಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | 
ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು ! ಅರೋರನೀಶರ್‌-ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು | ಸುತಸ್ಯ 
ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪಸಿವಾನ್‌--ಕುಡಿದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಿನ8- -ವಂಚಕನಾದ | ದಾನವಸ್ಯ 
ಅಸುರಪುತ್ರನ (ವೃತ್ರನ) | ಮಾಯಾಃ. ಮೋಸದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ನೈಸಾಡಯತ್‌--ನಾಶಸಡಿಸಿಡನು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನೊಂದಾಗ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಇಂದ್ರನು 
ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಮೋಸದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 

English ‘Translation 
The thunderbolt of the showerer roared aloud, when (Indra), the friend 

of man, 5006188 to slay the enemy of mankind: Drinking the Soma juice, he, 
(Indra), baffled the devices of the guileful 187೩178೩. 
|  ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 

ದಾನವಸ್ಯ--ದಾನು ಎಂದರೆ ಡನುವಿನ ಮಗಳು ಕಶ್ಯಸಯಸಿಗೆ ದನು ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂತತಿಗೆ ದಾನನರೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು ಆ ದಾನನಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು: 

ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸೆಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ | 

೨. (ಖು. ಸಂ, ೧-೩೨-೯) 

ಎಂಬ ಖುಸ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ದಾನುವಿನ ( ದನುವಿನ ) ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಾನನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. | 

ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಗೆ ದಾನು ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಗೋನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡಿ. (ಖು. ಸಂ. 
೧-೩೨-೯) ಇದೇ ಪದವು (ದಾನು) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹನನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನೂ 


604 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ. (ಮಂ. ೨ ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೧ 


ದ್‌ ಗಿಂ ತ್‌್‌ ಬ ಸಟ ಗಾ ಜಾಣಾಮಜು ಅಜ 
ಎ ಸಾಬ ಯು ಹಯ ನ್‌ 





ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಇರಬಹುದು. ಇದೇ ಸದವನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ದಾನುವಿನ ಮುಗನಾದುದರಿಂದೆ ಆ ಹೆಸರಿರಬಹುದು ( ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೧ ; 
೪-೩೦-೭) ಅದೇ ರೀತಿ ಔರ್ಣವಾಭ (ಜಾಡರ ಹುಳು)ನಿನಂತಿರುವ ವೃತ್ರನಿಗೂ (೨-೧೧-೧೮) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತರಾದ 
ಏಳುಜನ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೊ (೧೦-೧೨೦-೬) ಅದೇ ಹೆಸರಿದೆ. ದಾನು ಪದದಿಂದ (ದಾನುನಿನ ಮಗನೆಂದರ್ಥಕೊಡುವ) 
ನಿಪ್ಟನ್ನವಾದ ದಾನನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ( ಪ್ರಾಯಶಃ ವೃತ್ರಾಸುರನು ) 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕನಓಯಾದ ದಾನವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸರಿಹೆರಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಘುಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಾನವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿದನು (೫-೨೯-೪) ಅನಂತರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡು 
ಗಡೆ ಮಾಡಿದನು. (೫-೩೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯ ಸಂ. ೧-೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರಸ್ಯನು ನೀರ್ಯಾಜಿ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ರವಧ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅರೋರನೀತ್‌ ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಅಮಾನುಷ ಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅಮಾನುಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಸ್ಯಕಾರರು-ಯೆದ್ಯದಾ ಅಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಟತೆಂ !ಯದ್ವಾಮಾನುಷೋ$ಹೆಂ ನ ಭವಾಮೀ- 
ಶ್ಶೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಮಸುರಂ | ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಹಿತವಾದ ಅಥವಾ ನಾನು ಅಲ್ಪನಾದ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರುನರು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ ' 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಶಿಡಿಲು) ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. - ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯತ್ತಿರುನಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ತಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ ಆ ನಿಂಚುಕಾಣಿಸಿದೆ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಿಡಿಲುಗುಡುಗುಗಳು ಕೇಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉಂಬಾಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. : | 

ನಿ ಮಾಯಿನಃ ದಾನವಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಅಪಾಡಯತ್‌ ಪೆಪಿಮಾನ್‌ ಸುತೆಸ್ಕ--ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಕಪಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂ ಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥ್ಯ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 

ತ್ರಿಕಪ್ರುಕೇಷ್ಟಸಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿನಿಂಡ್ರೋ ಜಘಾನ | 

(ಖು ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 
ಅಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಮಧ್ಯೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೋಇಹಿನಿಂಂದ್ರೋ ಅರ್ಣೋವೃತೆಂ ನಿ ವೃಶ್ಚತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೯-೨) 
ಉತೋನ್ವ೧ಣ ಸ್ಯ ಪಸಿನಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ನ ಕಶ್ಚನ ಸಹತ ಅಹನೇಷು |: 


ಅಯೆಂ ಸ್ಟಾಮುರಿಹ ಮದಿಷ್ಠ ಅಸೆ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಹತ್ಯೇ ಮಮಾಡ ॥ 
| | | (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧, ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮವು ವೃತ್ರವಧಕಾರ್ಯಗಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿತು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. oo 


ಅ, ೨ ಅ.೬. ವ೫. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 605 








NL ಹು ಸ್‌ ಸ್‌ ್‌ಗಳ್ಳ್ಬ ರ್‌ ಮಸಿ ತ್‌ ಟ್‌ ಹೌಲ್ಟ್ಯಾನ್‌ಲಾ, 


ಸ೦ಹಿ ೫ಾಪಾಥ। 
| | | | | 
ಪಿಬಾಸಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮುಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನಃ ಸುತಾಸಃ। 


| | | 
ಸೃಣಂತಸ್ತೇ ಕುಕ್ಲೀ ವರ್ಭಯಂತ್ವಿತ್ಕಾ ಸುತಃ ಪೌರ ಇಂದ್ರಮಾವ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


[ | | 
ಸಿಬಂಪಿಬ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಚ | ಮಂದಂತು | ತ್ವಾ | ಮಂದಿನಃ | ಸುತಾಸಃ | 


I | | 
ಪೃಣಂತಃ | ಶೇ | ಕುಸ್ಷೀ ಇತಿ । ವರ್ಧಯೆಂತು | ಇತಾ | ಸುತಃ | ಸೌರಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆವ ॥ ೧೧॥ 
ಸಾಯೆಂಭಾಷ್ಯ ಲಂ 


ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಪಿಬೇತ್‌ | ಅಭಿಷುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಚೈನ | ಅದರಾ- 
ಥೆ್ಯಷಾ ವೀಪ್ಸಾ | ಮಂದಿನೋ ಮದೆಕರಾಃ ಸುತಾಸ್ತೇತಭಿಸುತಾಣ ಸೋಮಾಸ್ಟ್ರಾ ಮಂದಂತು | ತ್ವಾಂ 
ಮಾದೆಯೆಂತು || ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈಸದಂ!! ತೇ ಸೋಮಾಸ್ತೇ ತನ ಕುಕ್ಷೀ 
ಉದರಸ್ಕ್ಯೋಭ್‌ ಪಾರ್ಶ್ರೌ ಪೈಣಂತೆಃ ಪೂರಯಂತಃ ಸಂತಸ್ಪ್ಯಾಂ ವರ್ಧಯೆಂತು | ಇತ್ವಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಪೌರ ಉದರಪೂರಕಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮಾವ | ತರ್ನೆಯತು | ಅವತೇಸ್ತರ್ಸ- 
ಣಾರ್ಥಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೂರ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬಪಿ- 
ಜೀತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕುಡಿ | ಮಂದಿನ ಹರ್ನದಾಯಕವಾದವೂ | ಸುತಾಸಃ-_-ಅಭಿಷುತವಾದವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂದೆಂತು-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ತೇನಿನ್ನ | ಕುಕ್ಷೀ- ಉಡ 
ರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸೃ೫ಂತಃ- ತುಂಬುತ್ತಾ | ನರ್ಧಯಂತು- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇತ್ಸಾ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪೌರ ಉದರಪೊರಕವಾದುದೂ | ಸುತೆ ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಇಂದ್ರೆಂ- 
ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆವ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕುಡಿ. 
ಹರ್ಷದಾಯಕವನಾದವೂ, ಅಭಿಷುತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉದರಪೂರಕವಾದುದೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಕಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ 
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English Translation 


° Drink, hero, Indra, drink the Soma: may the exhilarating juices 
delight you: may they, distending your flanks, augment (your prowess), and in 
this manner may the replenishing effused libation satisfy Indra: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋನುಪಾನನಿಷಯೆವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


 ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವಾಗ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಿ ಯಾನ ಎಸ ಕರೆದಿಲ್ಲ 
ಜೀವತೆಗಳ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ- 


ಮಾಡ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ತೃತೀಯಸವನೇ ಮಾಜಿಯಂಕೇ | 


(ಐ.' ಬ್ರಾ. ೨೮-೩) 


ಎಂದರೆ, ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ) ದೇನತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು ತೃತೀಯ | 


ಸವನದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಮತ್ತರಾಗುವರು (ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳುವರು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವ 


ನೆಂದೂ (ಅಥವಾ ಹರ್ಷಗೊಂಡನೆಂದೂ) ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೮ ; ೧-೩೨೨೩ ; ೧-೮೪-೧ ; ೨-೧೫-೦೧ ; ೨-೧೫-೨ ; 
೨-೧೯-೧; ೨-೨೧೧ ; ೩-೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧ ; ೩-೪೨-೧; ೬-೨೩-೧, ೫, ೬% ಓಿ-೨ಪಿ.೧ ; ಓ.೨೯-೪; 


೭-೨೨-೧; ೭-೨೯-೧; ೮-೩-೧; ೮-೮೧-೨೫, ೬, ; ೧೦-೧೦೪-೧ ಗೂ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅರ್ವಾಜೇಖ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತಸ ಸ್ವಸ್ಯ ನಿಜಾ ಮವಾಯೆ | 
ಉರುವ್ಯ ಚಾ ಜಠರ ಆನ್ನ ಷಸ್ಟ Me ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೊಯೆಮಾನಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) 


ನಿಂಬ ಖಯುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ: ಸಗ ಬಹಳ ಫಿ ಸ ಯನೆಂದು ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ರು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ನಾವು 
ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೂೋಮರಸವನ್ನು ಬಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಚ ಗ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಉದರವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆ ರಸವನ್ನು ತುಂಬು. ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಾಗ ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕಳ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಯಶಯ 

ವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೊ (ಮಹಾ ಏಕ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಪೂ ವಿಶ್ವಾ ಯುಃ | ಅಂತರ್ಜೆೇ ನಾನ್ಮರ್ತಾಂಶ್ಚ | 


| (ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲಿ ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತ್ತ ರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ನೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸ್‌ ಬ ಮ ತ ನ್‌ ee ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಯಯ ಯಯ ಸದು ನ್ಯೂನ ನ: 





“ಇರ್‌ 


ಅದ್ರೋಫ ಸತ್ಯಂ ತವ ಶನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಸರಲ ಯೆಜ್ಞಾಕೋ ಅಪಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ | 
(ಭು. ಸಂ. ೩-೩೨-೯) 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಫಸಿಜೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಸೋಮವನ್ನು ಜು ಇದಲ್ಲವೇ ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





ಏಕೆಯಾ ಪ್ರೆತಿಧಾನಿಬತ್ಸಾಕಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತೆಂ | ಇಂಪ್ರೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಣುಕಾ [| 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೭೭-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಒಂಜೇ ಗುಟಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವನ ಸ ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ತತ್ರೈತದ್ಯಾಜ್ಞಿ ಘಾ ನೇಷಯಂತಶೇ. ತ್ರಿ ೦ಶದುಕ್ಳೆ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ ೈಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕೆದೇವತಾಸಿ 
ತಾನ್ಕೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಏಕೇನ ಪ್ರತಿಧಾನೇನ 08 ಾನ್ಯತ್ತೆ, ಸರಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂತೇ 1 | 


(ನಿ. ೫-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸರಾಂಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಸಪಾತ್ರೆಗಳಂದೊ ಮೂನತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧೧ 
ಮತ್ತು ೮.೭-೧೦ನೇ ಯರಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣೆ ಸರಾಂಸಿ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ, ಖುತ್ತಿಜರೂ, ಖುಷಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಾಗ-- ಧೃಷೆತ್‌ ಪಿಬ ಕೆಲಶೇ ಸೋನುನಿಂಪ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೬) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋನುರಿಸ ವನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು; ಖುತ್ಯೋ ನತ ೈಷ್ಯನ್ನವ- 
Ks, ಗಹಿ ಫಿಬಾ ಸೋಮಂ ನಶಾ ಅನು (ಯ- ಸಂ. ೮-೪-೧೦) ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಬಳಲಿದ ಜಿಂಕೆಯು ನೀರುಕುಡಿಯುನಂತ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡು ; ಥಧನ್ನಚೆರೋ ನ ವಂಸಗೆಸ್ಸೈ- 
ಷಾಣತ್ಚ ಕ್ರಮಾನಃ ಫಿಬತು ದುಗ್ಗಮಂಶುಂ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅಲೆದು 
ಬೆಂಡಾಗಿರುವ ವೃಷಭವು ನೀರುಕುಡಿಯುನಂತೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು; ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ಉದರವು ಸರೋನರದಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ) ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತುಂಬಬೇಕೆಂದೂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೨೭; ೧-೧೦೪-೨೯; ೨-೧೧-೧೧; ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; ೩-೩೫-೬; 
೩೩೬೨೭, ೮: ೩೪೦-೫; ೩-೪೬-೧; ೩-೫೧-೧೨; ೮-೧೨-೨೩; ೮೨೨.೧ ; ಲಗಿ, ೮; ೮.೬೭-೭; 
೮-೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪; ೧೦-೨೮-೨; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨; ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ತನಗುಂಬಾದ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯವನ್ನು ಖಯ. ಸಂ.೧೦ ENS 
ಸೂಕ ದಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧನಾಗಿ ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ- 


ಅಂಧ 
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ಯಯ ಸದಿ ಬಿ ಸಜ ಚಾ ಬಾ ರ ಪಾ ಹಾ ಬು ಚುಂಚ ಬಬ ಬಗ ಬ 
ಮಾ ಹು ಯೂ ನಾಗಾ ಜಿವನ ಬಡ ರಾ ಯಾ ಬಜ ಭಾ ಚು ಯಾ ವ ರ ವ ಭು ಜು ಮ ಯ ಹಾ ಬ ಯೊ ಸಹಾ ಸ ವ ಬಾ ಭಯ ಚಾ ಎಬ ಯ ಯಾ ಬೊ ಭು ಯಿ ಸಮಯ ಯೆಂದು ಯೇ ಮಚ ಸಜನ ಹಟ ಹ ಸ ಲು ಲೊ ತಾ ಹುಂ ಬಮ ಹಾ I ಕ. 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮುನೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಸನುಯಾಮಿತಿ | ತುವಿತೊ ನೀಮಸ್ಯಾಪಾನಿತಿ || 1 
ಪ್ರೆ ನಾತಾ ಇವ ದೋಧತ ಉನ್ಮಾ ನೀತಾ ಅಯೆಂಸತೆ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | sll 
ಉನ್ಮಾ ನೀತಾ ಅಯೆಂಸತೆ ರಥಮಶ್ಚಾ ಇನಾಶವಃ | ಕುವಿತ್ಲೋಮಸ್ಕಾಸಾಮಿತ 1೩! 
ಅಹಂ ಶಸ್ಟೇನ ವಂಧುರಂ ಸೆರ್ಯೆಚಾಮಿ ಹೈದಾ ಮತಿಂ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೪ || 
ಉಸೆ ಮಾ ಮತಿರಸ್ಸಿತ ನಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಪ್ರಿಯಂ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಪಾನಿಂತಿ Il ೫॥ 
ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ರಿಸೆಚ್ಚೆನಾಚ್ಛಾನ್ನುಃ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಣಯೆಃ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | ೬॥ 
ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಂ ಚನ ಪ್ರತಿ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ [೭ | 
ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುನಮಭೀಷ೩ಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಹೀಂ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | 
ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ವೇಹ ವಾ! ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಸಾಮಿತಿ |೯| 
' ಓಸಮಿಶ್ಚೃಥಿನೀಮಹಂ ಜಂಘನಾನೀಹ ನೇಹ ನಾ! ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಸಾನಿಂತಿ | ೧೦ Il 


ದಿವಿ ನೋ ಅನ್ಯ ಪಕ್ಷೋ೩ಧೋ ಅನ್ಯಮಚೀಕೃಷಂ ಕುವಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ೧೧ Il 
ಅಹಮಸ್ಮಿ ಮಹಾಮಹೋಇಭಿನಭ್ಯಮುದೀಸಿತಃ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೧೨ || 


ಗೃಹೋ ಯಾಮ್ಯರಂಕೈತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೧೯-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


೧. ನಾನು ಸೋನಮುಪಾನಮಾಡಿರುನೆನು. (ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
 ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿರುವೆನು. 
೨, ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ಟಸ್‌ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತ್ರೇಜನಗೊಳಿಸು 
ತ್ರ ದೆ. "ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುನೆನು. | 
೩. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ರೆಥದ ಅಶ್ವಗಳು ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಟ್‌ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಲ್ಬಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
೪. ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರು ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು, ಗೋವು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರುವಿನ ಸೆಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಆತುರದಿಂದ ಬರುವಂತೆ ನನ್ನ ನ್ನು ತ್ತ ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸುತ್ತ ದೆ.: ನಾನು ಸೋನುಪಾನಮಾಡಿರುವೆರು. 
| ೫. ಮರಗೆಲಸಮಾಹುನ ಬಡಗಿಯು ಸಥ ತುಂಡನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿಸ ಸುತ್ತೆ ತ್ರೇನೆ (ಮನನಮಾಡುತ್ತೇನೆ). ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುನೆನು | 
| ೬. ಸಂಚಜನರು (ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನಾಂಗದವರು) ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಲ್ಬುಸಡ್ಡಿ (ಅತಿ ಸಣ್ಣ 
ನಸು) ಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವರು. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೆ ಇ 
೬. (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ) ಎರಡು ಲೋಕಗಳು ನೇರಿದರೂ ನನ್ನ (ಶಕ್ತಿ ಯ) ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಾಟಿಯಾಗ 
ಲಾರವು. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಆ. ನಾನು ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ (ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ವ ಸಕ್ಸ ಈ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಮಾರಿದ್ದೆ ನೆ. ನಾನು ಬು ಸು & 


ಅ. ೨, ಅ. ೬. ವ. ೫] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ೮09 





ರಾ ರಾ ್ಥಅಾರಾಪಾಪಧೌಪ್ಮಧ್ರೃ್ಲಭೃದ್ರೃ್ರೂ್ಲದ್ರ್ರ್ರ್ಷಪ್ರ್ಮ್ರೂ ಅ್ರೌಉೌಪಘೂಘ್ಭ್ಮಾಘಪೊಪಭ್ಯ್ರಘ್ರೂ್ರಣ್ಷತ್ಯ್ರ್ವ್ಯತ್ದಚ್ಷಕ್ಷಟ್ದಂಈ ಘ್ರಐಲಣಿ ಕಘಘಘಾಘಘ್ರಘ್ರೂಭ್ರಕಪ್ರೂ ಪಾ ್ವ ಸ ಜಾಭಾ್ಯತಿ್ಯ ಪಾರ ರತ 
೯. ಹಾ! ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಾಗಲಿ ನಾನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆನು. ನಾನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. | | 
೧೦. ಹಾ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ನೇಗವಾಗಿ ಬಡಿದಟ್ಟು ನೆನು. ನಾನು ಸೋನುಪಾನ 
ಮಾಡಿರುನೆನು. | 
೧೧. ನನ್ನ (ಶರೀರದ) ಅರ್ಧಭಾಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಿದೆ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ತಳಿಗೆ ಇಳಿಸಿರುವೆನು. 
ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುನೆನು. | 
೧೨. ನಾನು ನನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸ ಟ್ವರುನೆನು. ನಾನು ಸೋಮಪಾ ನಮಾಡಿ 
ರುನೆನು. 


೧೩. ನಾನು (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಜನಾಗಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನ ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿ ನಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಯಾ I ಮಾತ್ರ. ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸೆಲಾಗುವುದು. | 


] 


ಸಂಹಿ ತಾಖಾಕೆಃ 


| 
ತ್ವೇ ಇಂದ್ರಾಹ್ಯಭೂಮ ವಿಪ್ರಾ  ಧಿಯಂ ವನೇಮ ಯತಯಾ ಸಸಂತಃ | | 


| | | 
ಅವಸ್ಯಪೋ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸದ್ಯಸ್ತೇ ರಾಯೋ ದಾವನೇ ಸಾಮು ॥೧೨॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| 
ಶ್ರೇ ಜಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಪಿ | ಅಭೂಮ | ನಿಸ್ರಾಃ | ಜ್ಯ ವನೇಮ: | ಯತ್ತೇಯಾ | ಸಪಂತಃ | 


| | 
ಅವಸ್ಯವಃ | ಧೀಮಹಿ | ಸ್ರ$ಶಸ್ತಿಂ | ಸದ್ಯಃ | ತೇ! ರಾಯಃ | ದಾನನೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾನಿನೋ ನಯೆಂ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ತ್ವದ್ಭೈಜಯೇ*ಭೂಮ | ಅಹಿ ಸಾನು- 
: ನೆಯೆಸ್ರಕ್ಸೇ ವರ್ಕೆತೇ | ತೇ ತೆನ ಹೃದಯೇ ೦ ವರ್ತಾಮಹ ಇತಿ | ಯತೆಯಾ.! ಯತಂ ಕರ್ಮಥಲಂ | 
ತೆತ್ವಾಮನಯಾ ಸಪೆಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರಿಚೆರಣ:ಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ನ ಸೈ ಶಂತೋ ವಯೆಂ ಧಿಯೆಂ ತೈಷುಜ್ದೇ- 
KE ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಔಓ ॥ ವನ ಷಣಿ ಸೆಂಭಶ್ಕ್‌ | ಆಶೀರಿಜ ಲಿಜ್ಯಾ- 
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ಶಿಷ್ಯಜ್ಹಾತ್ಯಜ್ಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಕಿಂಚೆ ಅವಸ್ಯವಸ್ತ್ತ್ರತ್ತೋ ರಕ್ಷಣನಿಚ್ಛೆಂತಃ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ 1 ಶಸ್ತಿಃ ಶಂಸನಂ | 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಶಂಸನಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಧೀಮಹಿ | ತ್ವಯಿ ನಿದಧೀಮಹಿ | ತೆತಕ್ತೇ ತೈದೀಯೆಸ್ಕ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಪಾತ್ರಭೂತಾಃ ಸದ್ಯಃ ಸ್ಯಾವಂ | ಇದಾನೀಂ ಭನೇಮ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಪ್ರಾ8-__ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು | ಶ್ನೇ--ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಅಭೂನೂ--ಇರುನಂತಾಗಲಿ 1 ಯಖುತಯಾ- ಕರ್ಮಫಲದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಸಪೆಂತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುಸಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ಥಿಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವನೇಮ-ಭಜಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅವಸ್ಕವಃ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 
ಸಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ- -ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ಧೀಮಹಿ. -ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶೇ. ನಿನ್ನ 1 ರಾಯ. 
ಧನದ | ದಾವನೇ-- ದಾನಕ್ಕೆ | ಸಡ್ಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ-- ಈಗಲೇ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. ಕರ್ಮಫಲದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮನನ್ನು ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವ 
ರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಧನದ ದಾನಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 


English Translation 


May we, your pious (worshippers), abide in you: approaching you with 
devotion; may we enjoy (the reward of) our adoration : desirous of protection; 
we meditate your glorification ; may we ever be (thought worthy) of the gift 


of your treasures. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಪಿ ಅಸೀತಿ ಸಂಸರ್ಗಂ (ನಿ. ೧-೪) ಅಪಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಪಡಗಳಿಗಿರುವೆ 
ಸಂಸರ್ಗ ಅಥವಾ: ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸರ್ಗವೆಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದು, ಉದಾ--ಅಹಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟಸಿ ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ; ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದೋ ಅದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು ಎಂಬ ರಾತ್ರಿಗೂ ಹೆಗಲಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಅಪಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ-- 
ಅಸಿ ಸಾನುನಯೆಸ್ಪಶ್ನೇ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿನಯಸಪೂರ್ವಕನಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಜಿ. | 


ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾನಿನೋ ವಯಂ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಾವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
ದಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನೇಮ, ಸ್ಯಾಮು ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಯಂ-ನಾವು 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. | 
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ಸ್‌ ಹಾತ್‌ ಗನ್‌ ಸ್ವರ ನ್‌ RE ಇನ್‌ ಆಳಒರ್ಸ್‌ ಆಹಾ. 


ಯತೆಯೊ--ಖುತಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 143 ಮತ್ತು 673 ರಲ್ಲಿ 








ಸರ್‌ ಲರ್‌ ೬ ಗಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಇ. ಎಗ್‌. 


ಸರವ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. - ಇಲ್ಲಿ ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಫಲಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಖುತೆಯಾ-- 
ಆ ಕರ್ಮಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. | 


ಧಿಯಂ ವನೇನು ಯತಯಾ ಸಹೆಂಶಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಫಲಾಸೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು. (ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆವು) ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


ಶೇ ಇಂದ್ರಾಪ್ಯಭೂನು-ವಯೆಂ ತ್ವೈದ್ದೃವಯೇ;$ ಭೂಮ | ನಾವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿರೋಣ ಅಥವಾ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಇರೋಣ ಎಂದರ್ಥವು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i | | | 
ಸ್ಯಾಮ ತೇತ ಇಂದ್ರಯೇತ ಊತೀ ಅವಸ್ಯವ ಊರ್ಜಂ ನರ್ಧಯಂತಃ।| 


0? | | dl 
ಶುಸ್ಮಿಂತಮುಂ ಯಂ ಚಾಕನಾಮ ದೇವಾಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ರಾಸಿ ವೀರವಂತಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| || | 
ಸ್ಯಾಮ | ತೇ। ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಯೇ! ಕೇ! ಊತೀ! ಅವಸ್ಯವಃ | ಉರ್ಜಂ | ವರ್ಧಯಂತಃ | 
| | | | ಚ ಟಚ್‌ 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌$sತನುಂ | ಯೆಂ | ಚಾಕನಾಮ | ದೇವ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರೆಯಿಂ | ರಾಸಿ | ನೀರ$ವಂತಂ | ೧೩/ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆವೋತೀ ಊತ್ಯಾ ಪ್ರಣಯೆನೇನ | ಅವತೇಃ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ಷಿನಿ ರೂಪಂ | 
ಯೇಶೇ ತವಾನಸ್ಯವೋ ರಸ್ತಾ ಕಾಮಾ ಊರ್ಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನರ್ಧಯಂಕೋ ಭವಂತಿ ತೇ 
ತವ ವಯಂ ತೇ ಸ್ಯಾಮ | ತೈದಧೀನಾ ಭನೇಮ | ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಂ 
ದಾನಭಾಗಾಯಾರ್ಹತೆಯಾ ಬಲನತ್ತೆಮಂ ಯೆದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಯಿತೃತಮಂ ಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಚಾಕನಾಮ | ಕಾಮಯಾನುಹೇ | ಕನತೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಯರ್ಜಲುಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ ॥| 
ನೀರವಂತಂ ಪುತ್ರಸೌತ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ ತಾದೈಶಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊತೀ- ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಯೇ ಯಾನ ಭಕ್ತರು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅನಸ್ಯವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿದವರಾಗಿ | ಊರ್ಜಂ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 


[ad 
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ಟೆ ಜಸು ಹ ಸ ಯು ಹಾ ಜಾ AR ಮಾಯಾ ಮಾಚಟೂ: 
ಮ ಬ ಬೇ ದು ಸಹತ ಬ ಬ ಜದ ಮು ಜು ಹಾಂಸಭ ಚಾ ಹಾಡ ಯಾ ಹಾಸಯಾಚಸ ಹು ಮುಚು ಜು ಯರ್ದರಲಭಘಛರಘ ್ನ ಟ್ಟಿ ಟ್ಟ ಲಷ ಸ್‌ ಹಾ ಯ ಗ ಭಾ ಯ ಬ ಜಾ ಯಾ ಜಂಬ ~ 





ವರ್ಧಯೆಂತಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಶೇ__ಅವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವೂ ಆಗುನೆವು | ಜೀವ--ಜೀನತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಶುಷ್ಮಿಂಕಮಂ- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸತಕ್ಸ ಬಲವುಳ್ಳೆ | ಯೆಂ ಯಾವನ ಧನವನ್ನು ! ಚಾಕನಾಮ-ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ನೀರ. 
ವಂತಂ--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಅಂತಹ ಧೆನೆನನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಾಸಿ ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನ ಯಾವ ಯಾವ ಭಕ್ತರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾಗಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ನಾವೂ ಸಹ 
ಅನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವೆವು. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಯಾವ 
ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು 


English Translation 


May we, (through) your (favour), Indra, be such as those are, whos 
desirous of your protection, augmeut (by their praises) your vigour: divine 
' (Indra), you grant the wealth which we desire, (the source of) great power 
and of (numerous) progeny: 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 | 


ಊತಿೀಃ--ಊಶೀ ಊತ್ಯಾ ಪ್ರಣಿಯನೇನ | ಅವತೇಃ ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯ್ಯೈರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿನಿ ರೂಪಂ | ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಊತಿಶಬ್ದವು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅವ-ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯರ್ಥ (ಹೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ) ವುಳ್ಳ ಅನತಿ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿರುವ ಊತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದೂ, ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಊತೀ ಎಂಬ. ಪದಕ್ಕೆ 
ಊತ್ಯಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬೇಕೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಊತೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 


ಅವಸ್ಯವ8-.ಈ ಶಬ್ದವೂ ಸಹಾ ಅವ-ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುಡಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಕ್ಷಾಕಾಮಾಃ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಯಂ ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಹೈತಪದಕ್ಕೆ ವಿತೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ ನೀರವಂತೆಂ ರಯಿಂ ಚಾಕನಾಮ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಾನಭಾಗಾಯಾರ್ಹತಯಾ ಬಲವತ್ತ ಮಂ-ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಯತೃತಮಂ-ಶತೃಗಳನ್ನು ಶೋಷಣೆ ಅಥವಾ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ . ವೀರನಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ್ರೈಃ 
ನಹಿಶಂಎೀರದ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಭೃತ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತನಾಡ ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
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SE 
ಶುಸ್ಮಿಂತೆಮಂ, ನೀರನಂತೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ರೆಯಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ ಪದಗಳು. ಪದಶ8 ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಡುದೂ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ವಸು ನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತರ ವಸು ಗಳನ್ನು ಆ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಪ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದರೆ tes ಯವು- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾನ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರಭಟಿರಂತೆ ಹೋರಾಡುವ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, ಭಟರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅನುಚರರನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವಿರುವುದು. 





ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ಷರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ- ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ, ನಮಗೆ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತ $ರ೯ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 


| | 
ರಾಸಿ ಕ್ಷಯಂ ರಾಸಿ ಮಿತ್ರಮಸ್ಮೇ ರಾಸಿ ಶರ್ಧ ಇಂದ್ರ ಮಾರುತಂ ನಃ J 


| 
ಸಜೋಷಸೋ ಯೇ ಚೆ ಮುಂದೆಸಾನಾಃ ಪ್ರ ವಾಯನಃ ಪಾಂತ್ಸಗ್ರ ಚೇತಿಂ 


ಬ 
|| ೧೪ [| 
ಸದಪಾಠಃ 


| | [ 1 | | | 
ರಾಸಿ | ಹೆಯೆಂ | ರಾಸಿ | ಮಿತ್ರೆಂ | ಆಸ್ಕ್ರೇ ಇತಿ! ರಾಸಿ | ಶರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರ | ನು | ನಃ | 


| ಸ;ಶೋಷಸ | (ಯೇ ಚ | ಮಂದಸಾನಾ$ಃ | ಹ ಶೆ! ವಾಯೆವಃ | ಸಾಂತಿ | ಅ ಗೆಂನೀತಿಂ Il ೧೪ 1 


ಸುತಾಃ wees ಉಗವತಾಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷಯೆಂ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹಂ | ತಡೆಸ ಹಾ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ 
ತೆಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಾಯೆಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ! ನಾಕ್ಯಳೇದಾಪನಿಘಾತ॥॥ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತಾಂ ಜೇವ- 
ನಿಶಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಥೊೋ ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ಏತೇನ ಮರುತಾಮುಸ್ಕಾಗಮನಂ ಹಾ ್ರಿಥಣ್ಯತೇ | 
ಯೇ ಮರುತಃ ಸೆಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಮದಂಶೋ ಮೋದಮಾನಾ ವಾಯೆನೋ ಯಜ್ಞ ೦ 
ಪ್ರೆತಿ ಗಂತಾರಃ ಸಂಶೋಳಇಗ್ರಣೀತಿಮಗ್ರೇ ನೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಸಾಂತಿ| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ 
ತೇಷಾಂ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯದ್ದಾ ಯೇ ಚೆ ನವಾಯನೋತಗ್ರೇ ನೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬಂತಿ ತೇಷಾಂ ವಾಯೂನಾಂ ಬಲಂ ರಾಸಿ | ವಾಯವ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ವಾಯು. 


ರಿ ಸೋಮಸ್ಯಾ ಗ್ರಸಾಶೇತಿ [| 
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ಮೊದ ನ್‌ ಸ್ಯ TT ಗಾ ಸ ದು ದು ಬಯ ನಾ ಹ್ಮ 
(6 » § ಸ ೫1.1.8 ಜಟ ಲ ೆ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ. ಇಂದ್ರ ನೇ (| ಶ್ಷಯೆಂ--ವಾಸಕ್ಕೆ ಸ ಗೃಹವನ್ನು | Wiki | 
ನಿತ್ರೆಂ-- ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಜೂ | ಯೇ ಚೆ. .ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಸಜೋಸಸಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಮಂದಸಾನಾ&-- ಹರ್ಷಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ವಾಯವಃ.-- 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಅಗ್ರಣೇತಿಂ--ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರ ಪಾಂತಿ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಮಾರುತಂ--ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶಧ೯&... 
ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನ8. ನಮಗೆ | ರಾಷಿ_-ಕೊಡು. 


ಜ್‌ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆನನ್ನೂ, ಸಹವಾಸಕ್ತೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಯಾನ MW ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ We Bie ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುನ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಯುವರೋ ಅಂತಹ ಮರುಬ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಘೌತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation 


Grant us a habitation ; grant us friends ; grant us, Indra; the strength 
of the Maruts: the winds, who, propitious and exulting, drink copiously of 
the first offering (of the Soma juice): 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | 
ಸ್ಲಯಂ--ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ನಿನಸಂತೈತ್ರೀತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹಂ | ಕ್ಷ-ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಕ್ಷಯಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರವೇಶವೆಂದಕೆ ಗೃಹವು, ಮನೆಯು ಎಂದರ್ಥವು 
ನಿತ Ks adits | ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಅಥವಾ ಹಿತಚಿಂತಕನನ್ನು. ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಇಮಿದಾ ಸ್ನೇಹೆನೇ 
(ಭ್ವಾದಿ, ಅತ್ಮನೆ ನೇಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಟಟ! ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಸಸಖಾಯೋನ ದದಾತಿ ಸಖಿ ಬ ಸಚಾಭುನೇ ಸಚಮಾನಾಯ ಪಿತ್ವಃ | 


(ಖು, ಸ ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೪) 


ಎಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ-- ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ 


ಕೊಡುವುದಿ ಲ್ಲನೋ (ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) ಅವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಿಸುವ ಕಷಟಯು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ 

ದದಾತಿ ಪ್ರ ತಿಗೃ ಹ್ಞಾತಿ ಗುಹ್ಯಮಾಖ್ಯಾ ತಿ ಪೃ ಚ್ಛ ತಿ| 

ಭುಂಕ್ತೇ ಚ ಭೋಜಯತ್ಯೇವ ಸಡ್ಡಿಧಂ ಮಿತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ | 
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ಳು ಮಾದ ಬಾ ಇಇ, ಪ್‌'ಇಪ್‌ ಕ್ಯಾಪ್‌, 








ಎಂದು ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದನನು (ನಿಜವಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದರೆ) ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ತಾನೂ `ಅನನಿಂದ ಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ; ತನ್ನ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುವನು, ಅವನು ಹೇಳುವ ಗುಟ್ಟನ್ನು (ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು) ತಾನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುವನು ; ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಭೋಜನವನ್ನಿ ಕ್ಳುವನು, ತಾನೂ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡುವನು. ಈ ಆರು ನಿಧಗಳೂ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಾಸ ಗ್‌ ಯ ಯರು ಉಂ ಗೌನ್‌ ನಾ ಕ್‌ ಮಂಗಾ ಯು ಯಾಸ್‌ ಬಾಂಬ ನ್‌. 





ತೆ 





, ಮಾರುಕೆಂ ಶರ್ಧಃ. -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವು 
ದಕ್ಕ್ಕ[ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು. ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನಾಕಾರವೂ 
ಸಮಾನಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಆ ಸಂಘಕಕ್ಷಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ ಎಂದು ಮರುದ್ದೆ ಳವತೆಗಳ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿದ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ನದಪ್ರಯೋಗದಧಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವೂ ಸೂಚೆತವಾಗುನು 
ಡೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. | | 


ಸಜೋಷಸೂ--ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ | ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಃ ಐಕಮತ್ಕಭಾಜಃ | ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
| ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದರ್ಥವು. ಸೆಜೋಷಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಯಾಸ್ವರು 

ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯ್ಕೋ ವಂದೈಶ್ಚಾಯಾಹೈಗ್ನೆೇ ವಸುಭಿ8 ಸಜೋಷಾ॥ಃ 

ತ್ವಂ ದೇವನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸೆ ಏನನ್ಯಳ್ಲೀಸಿಶೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಜೋಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಹ ಜೋಷಣಿಃ ಸಮಾನಪ್ರೀಕಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಆ ರುದ್ರಾಸೆ ಇಂದ್ರವಂತಸ್ಸೆಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯ ಗಂತೆನ | 
ಇಯೆಂವೋ ಅಸ್ಮತ್ಸೃತಿಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ ಉಡನ್ಯವೇ ॥ | 
| (ಯ. ಸಂ ೪-೩-೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಜೋಷಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರನೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ನಿಶ್ಯಮಾಸೇನಿತಾಃ 


ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಉತ್ಕೃ ಇದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಸೇವಿತರಾದನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ 
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ಗ ಫತಾ ಖಾ ಸಸಿ 
ಹ ಗ್‌ ನೆ ಸ, NU, RA ಸ್ಕಾ, 


ನಾಯನಃ--ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಗತ್ತ ಬರ್ಥಕವಾದ 
ಹೋಗುವವರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುವ ಮರುದ್ದಿ (ವತೆಗಳೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ವಾಯುರ್ಶಿ ಸೋಮಸ್ಯಾಸ್ರಸಾತಾ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ವಾಯುಡೀವತೆಯು ಮೊದಲು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 'ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಯವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನನಿದ್ದರೂ ಅದು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುಜೀವನ ಬಲವನ್ನು ಎಂದು ಏಕವಚನಾರ್ಥವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. 





ಅಗ್ರನೀತಿಂ- ಅಗ್ರೇ ನೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಂದು 
ಎದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಸಂಹಿತಾಬಾಧೆಃ 


| | 
ವ್ಯಂತ್ರಿನ್ನು ಯೇಷು ಮಂದಸಾನಸ್ತೃ ಸತ್ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ ದ್ರ ಹೈದಿಂದ್ರ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಸು ಸೃತ್ಛ್ಸ್ವಾ ತರುತ್ರಾವರ್ಧಯೋ ದ್ಯಾಂ ಬೃಹದ್ಬಿ ರರ್ಕೆಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವ್ಯಂತು | ಇತ್‌ | ನು! ಯೇಷು ! ಮಂದಸಾನಃ | ತ್ರಪತ್‌! ಸೋಮಂ | ಪಾಹಿ | ದ್ರಹ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | 


ಅಸಾ ಒನ್‌ | ಸು! ಪ್ಶ ತ್‌$ಸು! ಆ | ತೆರುತ್ರೆ | ಅಸರ್ಥಯ; |ದ್ಯಾಂ|ಬೃ ಬ್ರಹತ್‌$ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ೧೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಷು ತವ ಸಹಾಯೆಭೂತೇಷು ಮರುತ್ಸು ಮಂದೆಸಾನೋ ಮಾದ್ಯ ನ್ಸವಸಿ ತೇ 
ಮರುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವ್ಯಂತು | ಸೋಮಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಇತ್‌ ನಿವಾರ್ಥೆೇ | ದ್ರಹ್ಯತ್‌ ತ್ಲಂಹತೇರಿದೆಂ 
ರೂಪೆಂ ॥ ಆತ್ಮಾನಂ ದೃಢೀಕುರ್ವನ್‌ ತ್ರ ೦ ತ್ರ ಪತ್‌ ತರ್ಪಯಂತೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | 
ತರುತ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃ ಬೃಹಚ್ಭಿ ರ್ಬಲವದ್ಬಿರಕ್ಕೈರರ್ಜೆನೀಯೈರ್ಮರುದ್ದಿ8 ಸಹಿತಸ್ತ್ಪಂ। 
ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ತೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ಯಾಂ ಚ ಸು 'ಸುಷ್ಮು ಪೃತ್ಸು ಪೆಶುಸುತ್ರಾದಿಭಿರಸ್ಮಾರ್ನ ಅಸ್ಮತ್ಪಾಲ- 
ನೇನ ಚೆ ದಿವಮವರ್ಥಯಃ | ಯದ್ವಾ ಯೇಷು ಸೋಮೇಷು ಮಂದಸಾನೋ ಮೋದಮಾನೋ ಭವಸಿ 
ತೇ ಸೋಮಾ ವ್ಯಂಶು | ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತು | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ---ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇಷು--(ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದ) ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಂದಸಾನಃ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವ್ಯಂತು ಇರ್ತ ಆಗಮಿಸಿ 
pS | | 
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ಸೋಮನ್ನು ಭಫ್ತಿಸಲಿ | ಪ್ರಹ್ಯ ತ್‌ ದಾಢ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ತೈಹೆಕ್‌--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕೃ। 
ಸೋಮಂ. -ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಕುಡಿ | ತರುತ್ರೆ-_ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೃಹದ್ಬಿ 8... 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಅಕೆಕ್ಸ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ (ನೀನು) | ಅಸ್ಮಾರ್ನ ಆ 
ದ್ಯಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನೂ ದೇವಲೋಕದ ಫ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಸು- ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪ ತ್ಸು ನಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಡಿರುವಂತೆಯೂ | ಅವರ್ಧಯ..ವನೃ ದ್ಹಿ ನಡಿಸು, | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ವನೇ, ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆಯೋ 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನುಭಸ್ಷಿಸಲಿ (ಪಾನಮಾಡಲಿ). ದಾಢಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ಸುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ನಮ ನ್ನೂ » ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation . 


Let those in whom you are delighted repair (to the libation), and do 
you, Indra, confiding, drink the satiating Soma: liberator (from evil) 
೩೩80018866 with the mighty and adorable (Maruts), augment our prosperity, 
and (that of) heaven. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡಕೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಢಿದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ- 


ಸಹೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸೆಗಣೋ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ವ ತ್ರೆಹಾ ಶೂರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಜಹಿ ಶತ ರಪ ಮ ಧೋ ಜಟ ಟಃ ಕ್ರಿ ನಿಶ್ವಶೋ ನಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೨) 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತಃ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಬಿರಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಡೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಮಾಡೆಯೆಸ್ವ 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೧-೯) 
ಯೇ ತ್ವಾ ನೂನಮನುಮದಂತಿ ನಿಪ್ರಾಃ ಪಿಬೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಬಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ ed 
ಅಸೂಸಮದ್ದಿ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಭಿಃ ಸೋಮಂ ಏಬ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೨-೭) 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ವರುಣೇನ ಸು ಸಜೋಸಾಃ ಸಾಹಿ ಗಿರ್ನಣೋ ಮರುದ್ಧಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೭) 
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ಮಾಯಿ 





ಹ ಮ; A ಸ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಲಿ ಇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ತುತ್ತ. ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂನೆಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತರುತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು-- 


ತ್ಯಮೂಷು ನಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತೆಂ ಸಹಾವಾನಂ ತೆರುಶಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತರುತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾರಯಿತಾರಂ (ಆಪತ್ತು ಗಳಿಂದ) ದಾಟಿಸು 
ನನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ನು, ಇರ್ತ. ನು ಎಂದರೆ ಕ್ಸಿಸ್ರೆಂ-- ಬೇಗನೆ ; ಇತ್‌ ಏವಾರ್ಥೆ€ ಏವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಅರ್ಕೆೈ8-- ಅರ್ಚೆನೀಯೈಃ | ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. | | 


 ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸೃತ್ಸು ಆ ತರುತ್ರೆ ಅವರ್ಧಯೆಃ ದ್ಯಾಂ ಬೃಹದ್ದಿಃ ಅಕೆನ್ಯೀ- ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ನಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ: ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪೈತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ದ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನ್ಹೋ ನಾಮಥೇಯೆಂ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ ಹಗಲೆಂದು 
ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. (ನಿ. ೧-೭) ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ (ನಿ: ೩-೯) ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ 


ತರುತ್ರ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕೇಂದ್ರೆ | ಸೈತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಅಸ್ಮಾನ್‌" ಸು ಆ ಅವರ್ಧಯೆಃ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ರಸ್ಸಿತ್ಪಾ ಯೆಥಾ ಜಯೆಂ ಲಭೇಮಹಿ ತಥಾ ಸುಷ್ಕು ವೃ ದ್ವಿ ೦ ಕುರುಷ್ಟ | ಕಿಂಚೆ ದ್ಯಾಂ 
ಅಹಸ್ಸು ದಿವಸೇಷು ಬೃಹ ದ್ಧಿ ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತಾನೆ ಾರ್ನಾನಿೈರಕ್ಸೈನಾಗ ಅಸ್ವಾನ- 
ವರ್ಧಯೆಃ ಿತ್ವಸಾಡವ್ಪೈ ದ ೦ ಲಭೇಮಹಿ || 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ. ಕಾಪಾಡಿ ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಬಹಳವಾದ. ಅನ್ನ ದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಸು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸೌ ನ್ನ 





ಹ ತ್‌್‌ ಬ್‌ ನ ಬನ ಸಕ್‌ ತ್‌್‌ ಸಮ್‌ ಸ್‌ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ್ಯ 


| | | 
ಬೃಹಂತ ಇನ್ನು ಯೇ ತೇ ತರುತ್ರೋಕ್ಲೇಭಿರ್ನಾ ಸುಮ್ನುಮಾನಿವಾಸಾನ್‌ | 


| Wh | ; 
- ಸ್ತೃಣಾನಾಸೋ ಬರ್ಹಿಃ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾನತ್ತ್ವೋತಾ ಇದಿಂದ್ರ ವಾಜಮಗ್ಮನ್‌ 


1 ೧೬ I 


ಪಡಸಾಠಃ 


| | | 
ಬೃಹಂತೆಃ | ಇತ್‌ | ನು! ಯೇ | ತೇ | ತೆರುತ್ತ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ | ವಾ | ಸುಮ್ನಂ | ಅತನಿವಾಸಾನ್‌ | 


| 1 | | | 
ಸ್ತೃಣಾನಾಸಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಪೆಸ್ತ್ಯೃತವತ್‌ | ಶ್ವಾನಊತಾಃ | ಇತ್‌! ಇಂದ್ರ | ವಾಜಂ | ಅಗ್ಮೆನ್‌ | ೧೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತರುತ್ರ ಅಸದ್ಭ್ಯಸ್ತಾರಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಪುಮಾಂಸೆಃ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ವಾಮುಕ್ಸೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈರಾವಿನಾಸಾನ್‌ | ಪರಿಚೆರೇಯುಃ ॥ ವಿನಾಸಕೇರ್ಲೇಬ್ಯಡಾಗಮಃ || ಶೆ ನಿವ ಪುಮಾಂಸೋ ನು 
ಸೆಸ್ರಮನಿಲಂಬೇನ ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂಶೋ ಭವಂತೀತಿ ಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚೆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೃಣಾನಾಸೋ 
ವೇದ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಛಾದಯಂತೋ ಯೇ ತ್ವಾಂ ಪೆರಿಚರಂತಿ ತೇ ಶ್ವೋತಾ ಇತ್‌ ತ್ರಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೆ 
ಏವ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾವತ್‌ ಗೃಹಸಹಿತೆಂ ವಾಜಮನ್ನಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಚಂತಿ | 


 ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ 


ತೆರುತ್ರೆ- ಆನದ್ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಪುರುಷರು | ಸುಮ್ನ ಂ-ಸುಖಕರ 
ವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಅನಿವಾಸಾನ್‌- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಅನರು | ನು 
ಇತ್‌ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಬೃಹಂತೆ8-ಮಹೆದ್ದು ಣವುಳ್ಳವರೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ 1 
ಬರಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ತೃಣಾನಾಸಃ-- (ನೇದಿಯಮೇಲೆ) ನಿನಗಾಗಿ ಹರಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು | 
ತ್ರೋತಾ ಇತ್‌ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತಕಾಗಿ | ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾವತ್‌--ಗೃಹಸಹತವಾದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅಗ್ಮನ್‌- - ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಸದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷರು ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಅವರು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿಯೇ ಮಹೆದ್ಗು ಣವುಳ್ಳವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ಹಿತಿಯುಳ್ಳವರೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಾಗಿ ನೇದಿಯ ಮೇಲೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು ನಿನ್ಲಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ 


ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


40 ೬.4 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂತ ಅಣ ಸೂಂ೧೧ 


eK NN ಹಚ ಯಜ ದ. 





ಹ ಯಾ ಮಡದ 





1128115 Tran slation 


Te (from evil), they who worship you, the giver of happiness, 
with holy hymns, quickly become great : they who strew the sacred grass (in 
honour of you) are protected by ಡಿ ೩06, ॥ together with their families, ೦08೩1೧ 


ಟು food: 
Sd ಬುತ್ತಿ) 


& tii ಬರಿ ಬರಿ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನ 
ಕ್ವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಸ್ತರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಮತ್ತನಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪದರಗಳಿರುವ ಹಾಗೆ ಹಾಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... oo 


ತ್ರಿವೃದ್ಧರ್ಹಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ |...... ಶ್ರೇಧಾ ಸನ್ನದ್ಧಂ ಭವತಿ | ತ್ರಯ ಅ 
ಲೋಕಾಃ | ಏಸ್ಟೇವ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರೆತಿತಿಷೃತಿ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩.೧) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹರಡಬೇಕು. 
ಎಕೆಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಪದರಗಳಿಗೆ ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಪುತ್ರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ರೋಕಗಳೆಂದೂ ಸಂಕೇಶನಿರುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಜು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-.- 


ಬರ್ಜಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಪರಿಚೆ. ಕ (ದನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೮೯) 


ದರ್ಭೆ ಯು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-.- | 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸೊ ನ್ಲೀರಸ್ಕಾ ವ ೈಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ | 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನರ ಜು ಅದಿತೆಯೇ ಸ್ಯೋನಂ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ಹ 
"ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಕೂಃ ಪ್ರೆ ವೃಜ್ಯಶೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಪೂರ್ನಾಹ್ಞೆ « ತೆದ್ದಿಪ್ರಥತೇ ನಿತೆರಂ ವಿಕೀರ್ಣಿತರಮಿತಿ ನಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿತೆರಮಿಕಿ ನಾ Fak 
ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚಾ ಡಿತಯೇ ಚೆ ಸ್ಕೋನಂ | ಕು ಸುಖನಾಮ 
| i ಟ್‌ ಸೇಕ ಭವತೀತಿ ನಾ|| 
| (ನಿ. ೮೯) | 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ ಮೂರು 


ಅ.೨. ಅ, ೬. ವ. ೬) .  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 621 
RA ೋ SI 
ನದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ದ ನಡಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿಯೂ; ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಿಗೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ 
ರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತರಣದ ವಿಷಯವು ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ' ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆಯುವ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಪಸ್ತ್ವಾವತ್‌ ವಾಜಂ-- ಪಸ್ತ್ರ್ಯಶಬ್ದವು ಗೃ ಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಸ್ತ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ಗೃ ಹವು... ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಗೃಹೆನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಗುಗ್ರೇಷ್ಟಿನ್ನು ಶೂರ ಮದಸಾನಸ್ತ್ರಿ ಕದ್ರು ಕೇಷು ಪಾಹಿ ಸೋನುಮಿಂದ್ರ ! 


ತ್ರೆ 


| 
ದೋಧುವಚ್ಛ ಶ್ರುಷು ಪ್ರೀಣಾನೋ ಯಾಹಿ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಿಂ 


ಪದಪಾಠಃ 


(೫, 


| 
ಉಗ್ರೇಷು | ಇತ” | ನು! ಶೂರ | ಮಂದಸಾನಃ | ಕ್ರೀ5ಕಡ್ರು ಕೇಷು | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರೆ | 
| 
ಪ್ರಇದೋಧುವತ್‌ | ಶೃಶು್ರಷು | ಪ್ರೀಣಾನಃ 1 ಯಾಹಿ | ಹರೆ5ಭ್ಯಾಂ | ಸುತಸ್ಯ | ನೀತಿಂ | ೧೭ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಉಗ್ರೇಷೂದ್ದೂರ್ಣೇಷು ಬಷುಸ್ರೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರವತ್ಸು ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತ್ಯೇತನ್ನಾ ಮಕೇಷ್ಟಾಭಿಪ್ಲನಿಕೇಸ್ಟಹಃಸು ಮಂದಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ಸೋಮಂ 
ಸಾಹಿ | ನಿಬ | ತತಃ ಪ್ರೀಣಾನಃ ಸೋಮಸಾನೇನ ಪ್ರೀತೋ ಭವನ” ಶ್ಮಶ್ರುಷು ಲಿಸ್ತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರೆದೋಧುನತ್‌ | ಧೂಳ್‌ ಕೆಂಪನೇ | ಯರ್ಜಲುಗಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ! ಪುನಃಪುನರ್ಧುನ್ವರ್ನ ಸುತ- 
ಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ಷೌ8 ಸನ್‌ ಯಾಹಿ | ಗೆಚ್ಛೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ-ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಗೆ ಗ್ರೇಷು-. ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಭೀರವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ! ತ್ರಿಕೆದ್ರು ಕೇಷು-ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ!ಮಂದಸಾನಃ. .ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ! ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಕುಡಿ (ಅನಂತರ) | ಪ್ರೀಣಾನ8- ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗ | ಶ್ಮಶ್ರುಷ ಷು೨..ಮುಖದ 
ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ಸ್ರದೋಧುನ ತ್‌ ಸದೇಪದೇ ಒರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ! ಸುಶಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಸದ | ಫೀತಿಂ-- 


ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೂಡನೆ | ಯಾಹಿ-_-ದಯಮಾಡು. 


622 ಸ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮೂ ೨. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೧ 


ಗೋರಾ ಸ ಸ ಹಯ ಬದು ನ್‌್‌ ಯೆ ಯ ತೋ ಅರಾ ಯಾ ಬ ಸಜಾ ತಾ ಜಾ ಕಾ 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಭೀರವಾಗಿ ಕೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕ್ರಿಕದ್ರುಕದ 
ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮರಸ ಜಿ ಕುಡಿ, ಅನಂತರ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮುಖದ ಶ್ಮಶ್ರುಗಳನ್ನು 
ನದೇ ಪಡೇ ಒರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಿಂಡಿದ ರಸದ ಪಾನಕ್ಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬಾ. (ಹೋಗು). 


English Translation 

Indra, hero; exulting in the solemn Trikadruka rites; quaff the Soma 

juice; and repeatedly shaking it from your beard, repair, well pleased with 
your steeds, to the drinking of the effused libation- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಕ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-ಅಭಿಸ್ಥವೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
| ಇಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. " ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು, ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ। 


| | 
ಧಿಸ್ತಾ ರವ 8 ಶೂರ ಯೇನ ವೃ ಶ್ರ ತ್ರಮವಾಭಿನದ್ದಾನುಮೌರ್ಣವಾಭಂ | 


| 
ಅಸಪಾನೃಣೋಜ್ಕ್ಯೊ ೯ೇತಿರಾರ್ಯಾಯ ನಿ ಸವ್ಯ ತಃ ಸಾದಿ ದಸ್ಕುರಿಂದ್ರ ॥೧೮॥ 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ 

ಧಿಸ್ಟ | ಶವ | ಶೂರ | ಭು | ವೃತ್ರಂ | ಅನರಅಭಿಸತ್‌ | ಯ | ಔರ್ಣವಾಭಂ | 

ಸ್‌ | ಅವೃಣೋಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭರ | ನಿ | ಸವ್ಯತಃ | ಸಾದಿ | ಡಿಸ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರ | ೧೮ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಶೂರ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಸ್ತಾದೈಶಂ ಬಲಂ ಧಿಷ್ಟ | ಧಾರಯೆ ॥ ಪಧಾಶೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ನಾ ಸ ಅರ್ದ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಯೇನ 
ಬಲೇನ ದಾನುಂ ದಾನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮಾರ್ಣವಾಭಂ | ಊರ್ಜನಾಭಿಃ ಕೀಬನಿಶೇಷ ಔರ್ಣವಾಭ 


ಅ, ೨. ಅ. ೬. ವ. ೬] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 623 . 
ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ತೆಮಿನಾವಾಭಿನತ್‌ | ಬಿಚೇದಿಥ | ಯದ್ವಾ ಔರ್ಣ ಊರ್ಣನಾಭಿಃ | ತೆದಾಭಂ ತತ್ಸೆದೈಶ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೆಸ್ತೆನೋರೂಪಸ್ಯ ಹನನಾದಾರ್ಯಾಯ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಕಾತ್ರೇ ಜನಾಯ *ುತ್ಸಾಯೆ 
ರಾಜರ್ಸಯೇ ವಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಮಾದಿತ್ಯಮಹಾವೃಣೋಃ ಉದ್ಭಾಟಿತವಾನಸಿ ದಸ್ಯುಃ ಕರ್ಮ- 
ಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾ ಸ ವೃತ್ರಃ ಸವ್ಯತೆಸ್ತವ ಸೆವ್ಯಪಾರ್ಶ್ವೇ ನಿಷಾನಿ | ತ್ರಯಾ ನಿತರಾಂ ಸನ್ನೋ 
ಬಾಧಿತೋ ವರ್ತತೇ | | 














ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ - 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾನ ಬಲದಿಂದ | ದಾನುಂ-- 
ದಾನುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಔರ್ಣವಾಭಂ--ಆವರಕವಾದ ಜೇಡರ ಹುಳುವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಅವಾಭಿನತ್‌-- ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದೆಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವ ಬಲದಿಂದ) | ಆರ್ಯಸ್ಯ-ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡ.ವ ರಾಜರ್ಸಿಗೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಸಾವೃಣೋಃ--ಆವರಣನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಶನಃ-- ಬಲವನ್ನು | ಧಿಷ್ಟೃ--ಧರಿಸಿರು | ದಸ್ಯು. ಕರ್ಮ 
ನಾಶಕನಾದ ವೃತ್ರನು | ಸವ್ಯ ತಃ ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿ ಷಾದಿ-(ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹೆಜನಾಡ ಬಲದಿಂದ ದಾನುನಿನ ಪುತ್ರನಾಡ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಆವರಕವಾದ ಜೇೀಡರಹುಳುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಬಲದಿಂದ | 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜರ್ಹಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆವರಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರು. ಕರ್ಮನಾಶಕನಾದ ವೃತ್ರನು ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. | 


English Translation 


Indra, hero, keep up the strength wherewith you have crushed Vritra, 
the spider-like son of Danu; and let ೦0೨90 the light to the Arya: the Dasyu 
has been aset side on your leit hand: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಾನುಂ--ದಾನುವೆಂಬುವಳು ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನುಶಬ್ದವು ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರ 
ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬೆ. 


ಔರ್ಣವಾಭಂ--ಊರ್ಣವಾಭ ಅಥವಾ ಊರ್ಣನಾಭಿ ಎಂದರೆ ನಾಭಿಸ್ರದೇಶದಿಂದ ದಾರವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವ ಜೇಡರಹುಳುವೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಔರ್ಣವಾಭವೆಂದರೆ ಜೇಡರಹುಳುವು ತನ್ನ ಬಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬಹಳೆ 


ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಆವರಿಸಿ ಇತರ ಸೊಳ್ಳೆ, ನೊಣ ಮುಂತಾದ ಕೀಟಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
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MSR. FR een: 








ಸಾ ಸತ್‌ ನ್ನ್ನ, 





ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವಂತೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಅವುಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ, 
ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜೇಡರ ಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ' 


| ಇಂತಹ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆದುಹಾಕಿ ವೃತ್ರನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘಫೆಗಳ ಆವರಣದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನು) ಆರ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ (ಸಜ್ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೂ) 
ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದಡೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ಇ | 
ಸನೇಮ ಯೇ ತ ಊತಿಭಿಸ್ತರಂತೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಸೃಧ ಆರ್ಯಣ ದಸ್ಕೂನ್‌! 


| 1 | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ರ೦ ವಿಶ್ಯ ರೂಸಮರಂಧೆಯಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯಗ॥ 


1 ೧೯ 1 
ಪದನಾಠಃ 


ಹಟ ತ | | | | | 
ಸನೇಮ | ಯೇ | ಶೇ| ಊತಿ€ಭಿಃ | ತೆರಂತೆಃ | ನಿಶ್ವಾಃ! ಸ್ಪೃಧಃ! ಆರ್ಯೇಣ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | 
al | | | | 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಶ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ | ನಿಶ್ಚಳರೂಪಂ | ಅರಂಥಯಃ। | ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರಿತಾಯ || ೧೯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸನೇಮು ತಾನ್ಸುರುಷಾನ್‌ ಸಂಭಜೇಮ ಯೇ ತೇ ತನೋತಿಳಿಃ ಪಾಲನೈರ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ನಿಶಸ್ತ್ರರಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ತಥಾರ್ಯೇಣಾರ್ಯಭಾನೇನ ದಸ್ಯೂನುಸೆಕ್ಷಪಯಿ-. 
ತ್ವನ್‌ ಹಿಂಸಂಶೋ ಭವಂತಿ | ತಡಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಶಮಾನಯ | ಕಂ ತತ್‌ | ತದಾಹ | ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ 
ಸುತಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಮೇಶೆನ್ನಾಮಕಮಸುರಮರಂಥಯೆ$ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ವಶಮಾನಯಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ ತಮಸುರಮವಧೀಃ | ರಥ ಹಿಂಸಾಸೆಂರಾಜ್ದೊ 36 | ರಧಿಜಭೋರಜೀಕಿ ನುಮ್‌ || ಇಂದ್ರೆ- 
ಸ್ಪ್ಟಾಸ್ಟ್ರ್ರಮವಧೀದಿತ್ಯಯಮರ್ಥಸ್ಕೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ। ತೈ. ೨-೫-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ 
ಮಹತಾ ಸ್ರಬಂಥೇನ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | ಕಿಂಚೆ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖಿಭಾನಸ್ಕಾನುಪಾಲನಾಯ ತ್ರಿತಾಯೆ ಮಹ- 
ರ್ಷಯೇ ವಶಮಾನಯಃ | ಯದ್ವಾ ಸನೇಮತೇ ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ ಯೇ ವಯಂ ಶವ ರಸ್ತಾಭಿಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾ ದೆಸ್ಯೂಂಶ್ಚ ತರಂತೋಂಇಶಿಕ್ರಾಮಂಶೋ ಭವೇಮ | ಸನೇಮೇತಿ ವೃಷ್ಠ್ಯರ್ಥ 
ಆದ್ಯುವಾತ್ರಃ | ಯೆಫಾ ಸನೇಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸನಂಶಃ | ೭-೫೨-೧1 ಇತಿ | ಸಕರ್ಮಕೆಶ್ಲೇತ್‌ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ | ಸನೇಮ ನಾಜಂ ಶವ | ೮.೬೧.೪ | ಇತಿ | ತೆರಂತೆಃ | ತ್ಯೆ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ। | 
ಶತೆರಿ ರೂಪೆ | ಸಂಜ್ಞ್ಞಾವಚೆನಶ್ಚೇದಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಯೆಫಾ ತೆರಂತ ಇವ ಮಂಹನಾ | ೫-೬೧-೧೦ [ಇತಿ'! 
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VR SE ENE EE OR 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 

ಯೇ--ಯಾವ ನಾವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಥಃ-. 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕ (ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕ) ಸಕಲವಾದ ಆಸುರೀ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ದಸ್ಕುಜನರನ್ನು) | 
ತೆರಂತೆ8-_ಓಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಆಕ್ಕೇಣ--ಆರ್ಯಭಾವದಿಂದ | ದೆಸ್ಕೊೂನ್‌ಹಿಂಸಕರಾದೆ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತ ಲೂ ಇರುನೆಮೋ ಅಂತಹೆ ನಾವು | ಸನೇಮ-ನೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ತೆತ್‌--ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅಸೆ ಭ್ಯ ಂ- ನಮಗಾಗಿ (ಸೀನು ಮಾಡಿದೆ) | ಸಾಖ್ಯಸೈ--ಸಖಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ! 
ಕ್ರಿತಾಯ. ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಾಗಿ | ತ್ರಾಸ್ಟ್ರಂ- ತ್ರಷ್ಟೃನಿನ ಸುತನಾದ | ವಿಶ್ಚರೂಪೆಂ-- ವಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅರಂಧಯೆಃಕೊಂದಿರುವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ತ ಸಕಲವಾದ ಆಸುರೀ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸುವವರಾಗಿಯೂ . ಆರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ದೂರಮಾ 
ಡುತ್ತಾ ಇರತಕ್ಕ ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನಮ 
ಗಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಸಖಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹೆರ್ಹಿಗಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಸುತನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 


English ‘Translation 


Let us honour those men; who, through your protection; surpass all 
their rivals, as the Dasyus (are surpassed) by the Arya: this (have you 
wrought) for us: you have slain Vishvarupa, the son of Twashtri, through 


friendship for Trita: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬ ತೃಷ್ಟೃನವಿನ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ಎಂದು : 
ಖಯುಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಈ ತ್ರಿತನು ಯಾರು, ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಇವನಿಗೆ: 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ. ಖು ಸಂ. ಭಾಗ 8. ಪುಟಿ 280 ; ಭಾಗ ೮ ಪುಟ. 
443 ಮತ್ತು 473 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಅನೇಕಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ 
ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾಂಶಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯನು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕ್ರಿತನು ಬಹೆಳದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆ, ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಪ ಅಥವಾ ದುಃಸ್ವಪ್ನಗಳು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧-೧೩೧-೧, ೩;೧೯-೫೬-೪) ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು "ಕೊಡತಕ್ಕ | 
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ಆಗಾರ ಗಾರ್‌ 





ಎಂದಿದೆ (ತೈ, ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) ಅವನು ಅಮರತ್ವೆದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿೃಮಾತುವನು ಪತನ: 
ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು ; ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ಗಿಪುತ್ರರು ; ತ್ರಿತನು 
ನೀರಿನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು ಎಂದು ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧, ೨ ಮತ್ತು ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦, ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | | 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸ 
ವಧೆಯನ್ನು) ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ತ್ರಿತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ನ ನ್ರಕ್ಕ ತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮುಂದಿನಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವ ಹ ನೆಂಬುವನನ್ನೂ » ಅರ್ಜುದನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದಾನೆ. ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ ; 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮನುಷ್ಯರ | ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ಅನನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಬಹುಸೂರದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದೆ ; ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ಆದರೆ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರತ್ರಿತರಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನು ನಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ ವಿಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೂಸವೆನ್ನಬಹುದು ; 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ಜೇನತೆಗಳಂತೆ ಇವನು ಮಧ $ಮಡೇವತೆ. ಅದರೆ ಈ ದೇವತೆಯು 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೆಯಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದಾನೆ. 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋನುವನ್ನು ಬ ತಂದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಧಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಸಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು 
ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ರಾತ್‌ (0000) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನೀರು 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ದೇನತೆಯೆಂದೂ, ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (Hillorandt) ಎಂಬುವನು ಉದ್ದೀಪ್ತ ವಾದ ಆಕಾಶದದೇವತೆ 
ಯೆಂದ್ಕೂ ಪೆರಿ (Perry) ಎಂಬುವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಪಿಶ್ಚೆಲ್‌ (8150061) 
ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಜೇವತ್ಕೆ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಫ್‌ ದ್ಯ, ಆಮೇಲೆ 


ಭ್ರ 
ದೇವತ್ವ ವನ್ನು ಸಹನೆ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಹಾರ್ಡಿ (18೩/47) ಎಂಬುವನು ಚಂದ್ರ ದೇವಶೆಯೆಂದಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃ ತಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ತಮ ಇಂದ ಪ್ರನಸೆ ಸ  "ಹೆಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹ ನಿಶ್ವರೂಪ 


ನೆಂಬ ತ ಷ್ಟ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆರ್ಯೇಣ ದೆಸ್ಕೂನ್‌ ದಸ್ಕ್ಯುಶಬ್ಬಾ ರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುವಿಚಾರವಾದ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ನಾವು ಈ ಭಾಗದ 580582ನೇ ಪುಟಿಗ್ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ವಿಶ್ಚರೂಪಂ--ನಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 
ಎರಡನೇ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಪ್ರ ಸಾಠಕದ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈವಿಸಯೆವಾಗಿ- 


ಅ. ೨, ಅ. ೬. ವ. ೬,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತ 627 





ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂತನೋಜೋಂವಾಚಿನ 
ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ಧಿಶ್ಚರೂಸೆಸ್ಕ ಗೋನಾಮಾಜಚಿಕ್ರಾ 


ತ್ಸತ್ಸತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 
ಣಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು--ತ್ವನ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಶ್ರಿತನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡೆ- | 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿಶಃ ಕ್ರತುನಾ ವನ್ರೇ ಅಂತೆರಿಚ್ಛನ್‌ ಧೀತಿಂ ಫಿತುರೇವೈಃ ಪರಸ್ಯೆ | 

ಸೆಚಿಸ್ಕಮಾನಃ ಸಿತ್ರೋರುಪೆಸ್ಥೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣಿ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ | 

ಸ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೇಷಿತ ಆಸ್ಟ್ರೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | 

ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿಃ ಸಸ್ಫಜೇ ತ್ರಿತೋ ಗಾಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ಪ ಖಯಕ್ಕು ಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ 
ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಲು ತ್ರಿತನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೊ ನ್ಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರಕ್ಷಾಳನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂಜಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರಪ್ರೆೇರಿತನಾಗಿ ತ್ವಸ್ಪೃಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆನು ಮೂರ್ಛಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಆ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕೆದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧) ಅದನ್ನೂ 
ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ.... | 


ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ವೈ ತುಷ್ಟಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವಾನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ಪಸ್ತ್ರೀಯೋಸಸುರಾಣಾಂ ತಸ್ಯ 
ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಸಾಣ್ಯಾಸನ್ರೋೋಮಸಪಾನಗ್‌ಂ ಸುರಾಸಾನಮನ್ನಾದನಗ್‌ಂ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವನೇ. 
ಭ್ಯೋ ಭಾಗಮವದತ್‌ ಪರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯಃ 1 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರ 
. ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇವ ನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ನಿಶ್ಚರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
(ತಲೆಗಳು) ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾ ಗನನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದೃನು. ಆದರೆ ಒಳೊಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ತಾರಾ ಗ್‌ ಉರ್‌ ಕಾಹ 





ಆ ಫ್‌ ಮ್ಮಾ“ 





TN 





ಸರ್ವಸ್ಮೈ ವೈ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯೆಸ್ಮಾ ಏ ಏವ ಸರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ ಉದಿತ. 
ಸೃಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೊ 5ಬಿಭೇದೀದೈ ಜ್‌ ನೈ ರಾಷ್ಟ ೦ ವಿಸೆರ್ಯಾವರ್ಶಯುತೀತಿ ನನ್ನಿ ವಜ್ರ-' 
 ಹಾದಾಯ ಶೀರ್ಷಾಖ್ಯ ಚ್ಛಿನತ್‌ [| 


ಜನರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆಹುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಆದರೆ 
ಆ ಕೊಟ್ಟಿ ಸಿಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನರು ಅತಿವಿರಳ. ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು (ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಆ "ನಚತನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ರಹಸ್ಯ ಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದರು. ಇವನು. ತನಗೆ ಡ್ರೋಹೆನೆಸಗಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರು ಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ 
ನಿಶ್ವ 6 ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ಯತ್ಪೋಮಸಾನನಾಸೀತ್ಸ ಕನಿಂಜಲೋಂಭವದ್ಯತ್ಸು ರಾಪಾನಗ್‌೦.ಸೆ ಕಲವಿಂಕೋ ಯೆದನ್ನಾ- 
 ಡೆನೆಗ್‌ಂ ಸ ಶಿಕ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಯಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ ಹತ್ಯಾಮುಸಾಗ ಹ್ಹಾತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಮಬಿಜಸ್ತಂ 
' ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯ ಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹಸ್ಸಿತಿ || 


-ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೂರುಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ (hazecook) 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು ; ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ ಎಂದರೆ ` ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (sparrow). 
ಆಯಿತು; ಅನ್ನ ವನ್ನು; ತಿನ್ನು ತ್ತಿದ್ದ "ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (p೩rridಪಂ) ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಆಗ 
'ಇಂದ್ರ ನುಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣನಾಸ ವಿಶ ),ರೂನನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದ ರಿಂದ ಬ್ರಹ ಹತ್ಯಾ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಲು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು 
ತ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಸ್ವಿ (ಕರಿಸ ಬೇಕಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಜು ಬ ಹೈಡತ್ಯಾರೋಪನನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ ಬಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು ?' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಸ ಸೃಥಿನೀಮುಸಾಸೀದದಸ್ಕೈ ಬ್ರ ಬಹ ೈಹತ್ಕಾಯೆ ತ ಶೈ ಶ್ರೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ರರಂ 
ವೃಣೈ mid sik ಮನ್ಯೇ ತತೋ pi ಸರಾಭೂವಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸೆಂವತ್ಸರಾ- 
ದಹಿರೋಹಾಡಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾತ್ಸುರಾ ಸಂವತ್ಸ ರಾತ್ಸೆ ಡಿರ್ಯೈ ಖಾತಮಪಿರೋಹತಿ ಮಾರೇ- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯೆ, ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸ್ಪ ಶ್ರ ತ್ಯಗೃಹ್ಹಾ ತ್ನತ ಕ್ರತನಿತಿರಿಣಮಭವತ್ತಸ್ಮಾ- 


ನಾಲ 
ಮಸ! ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಃ ಸ್ವಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾವಸ್ಯೇದ್ಸು ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕ ಹ್ಯೇಷ ನರ್ಜಃ | 
ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು) ಬ್ರ ಸ್ರ ಹೈಹತ್ಯಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಗವಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ಎಲೆ ಭೂಮಿಯೇ ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವ ಈಬ ನ್ರಿಹ್ಮಹತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ. ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ | ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಗೆದು ಹಳ 4 ಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ 'ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆರೀತಿ ಆಗದಂತೆ. ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳವು 'ಯಾನ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದುವರ್ಷ 


ಅ, ೨. ಅ. ಓವ. ೬.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 629. 





ಗ್‌ ಗೌನ್‌ ಗನ ಗನ ನನಾ 
ನ್‌್‌ ಗ ಯೂದ ಮಾಯ ಯು ನ ರಗ್‌ ನ್‌ ಹಾ ಯು ಸಜಾ ಯು ಭುಸಯು ಹ ತನಗ ತ್‌್‌ ಸಗ ಮಯ ಸೂ ಯಾ ಟೂ ಜಾ 





ದೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದು ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳೆ ಮುಂತಾದವು ಒಂದುವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಇಡನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು. ಈರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಶೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆಲಾಗಾಯಿತು ಭೂಮಿಗೆ 
ಅದು ನಾ ಿ ಭಾನಿಕವಾಯಿತು. , ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಟ್ಟಿ ರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು 
ಯೆಜಿ ಸ ವೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಬಿಕೆಂದರೆ ಅಂತಹೆ ಹ ಹಳ್ಳಪ್ರ ನ್ರದೇಶವು' ಭೂಮಿಯು ಕಾನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಬ ಹೆ ಒಹತ್ಯದ ಟೆ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು 


ಸ ರೌ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಶೃತೀಯಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಲೀತೇತಿ ಶೇಂಬ್ರುವನ್‌ 
ವರಂ ವೃಣಾಮಜ್ಯೆ ನೃಕ್ಸಾತ್ಸೆರಾಭನಿಷ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ- 
ತ್ಯಾವ್ರಶ್ನನಾದ್ವೋ soe ಉತ್ತಿಷ್ಠಾನಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ರೈ ಕ್ಷಾಣಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಗೃಹ್ನನ್ನೃ ನಿರ್ಯಾಸೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಯೆ ಹ್ಯೇಷ 


ನಣೋಥೋ ಖಲು ಯ ಏನ ಲೋಹಿತಕೋ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ಚನಾನ್ಸಿರ್ಯೆಷೆತಿ 3, 
ನಾಶ್ಯಂ ಹಾಮಮನ್ಯ ಸ್ಯ | | 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಗಳ ನನ್ನ್ನ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವೆವು_-ಜನರು ವೈಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭನನಾಗುವುದು. 
ಅಂತಾಗದಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಡಜೇಕೆನ್ಸಲು, ಇಂದ್ರನು-ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದೆ ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ 
ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವವು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮ ಹ್ಮೆಹತ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ bp ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವು. ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ 
ಹೊರಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಕೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ 
ರಸವನ್ನು ಯಾರೂ ಟಃ ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ಕೆಯ ವರ್ಣವು. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಕತ್ತರಿಸುನಿಕೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕೆಂಪಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಕುಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌ಂಸಾಡಮುಪಾಸೀದೆದಸ್ಯೈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಯೈ ತ್ರ ತೀಯೆಂ ಪ್ರತಿಗೈಹ್ಹೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರು ವನ್ರ ರಂ ವೃ ಣಾಮಹಾ ಯೆತಶ್ವಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ನಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾನಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಾಮೇತಿ ತೆಸ್ಮಾದೃತ್ವಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ನಿಂದಂತೇ ಕಾಮಮಾ ನಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಂತಿ ವಾರೇವೃತೆಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ ಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ನನ್ತ್ವಾ ಮಲ. 


 ವದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ್‌ || 


630 oo ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧ 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ಯಾದೋಷ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು-ಹಾಗಾದರೆ 
ನಾನು ಒಂದು ವರನನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸುವೆವು- ನಾವು ಮುಟ್ಟಾದನಂತರ (ಖುತುಸ್ನಾನಾನಂತರಗ ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಜೇಕು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ) ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. , ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದ 
ನಂತರ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ತಮ್ಮಿಸ್ಟಬಂದಾಗ ಸಂಭೋಗಿಸುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ 
ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ದ್ರವಿಸುವ ರಜಸ್ಸೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ 

ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು. ರಜಸ್ಸು ದ್ರವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಹವಿತ್ರರು (ಅಶುದ್ಧರು). 
: ತಸ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ವಾಸಸಾ ನ ಸಂವದೇಶ ನ ಸಹಾಸೀತ ನಾಸ್ಕಾ ಅನ್ನನುದ್ಯಾದ್ಧ ಹ್ಮ ಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ' 
ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಣಂ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಯಾಸ್ತೇತsಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರಭ್ಯಂಜನಂ ವಾವ 


ಮಭ್ಯಂಜನನೇವ ನ ಪ್ರಶಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ | 


ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನ- 
ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟದ ಆಹಾರನನ್ನು 
ತಿನ್ನಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣತ್ಯಾಶೋಷದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಅಶುದ್ಧವಾದ ರಜೋದ್ರವವನ್ನು ಶ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವಳು 
ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈ ಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟಿದ) ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲವದ್ವಾಸಸಗ್‌ಂ ಸಂಭನಂತಿ: ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋತಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮರಣ್ಯೇ 
ತಸ್ಯೈ ಸ್ತೇನೋ ಯಾಂ ಪೆರಾಜೀಂ ತಸ್ಕೈ ಟ್ರೀತಮುಖ್ಯಸಗಲ್ಫೋ ಯಾ ಸ್ನಾತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ಷೇ ತಸ್ಕೈದುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖತೇ ತಸ್ಕೈ ಖಲತಿರಸ- 
ಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ಷೇ ತೆಸ್ಕೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದತೋ ಧಾನತೇ ತೆಸ್ಕೈ ಶ್ಯಾವದನ್‌ ಯಾ ನಖಾನಿ 
ನಿಕೃಂತತೇ ತಸ್ಕೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಯೈ ಕ್ಲೀಜೋ ಯಾ ರಜ್ಜುಗ್‌ಂ ಸೃಜತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಭಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೇನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ ಖರ್ವೇಣ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕೈ ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ಪೋ ರಾತ್ರೀನನ್ರತಂ ಚೆರೇದಂಜಲಿನಾ ವಾ ಫಿಬೇಡೆಖರ್ಮೇಣ 
ವಾ ಸಾತ್ರೇಣ ಸ್ರೆಜಾಯ್ಕೆ ಗೋಸೀಥಾಯಿ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨೫-೧-೧ ರಿಂದ ೬) 


ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿರುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವಾಗ) ಸಂಚೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಶಾಸಗ್ರ ಸ್ತನಾಗುವನು ರಜಸ್ತ್ರಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ . ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಕಳ್ಳನಾಗುವನು ; ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ' ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದೆ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು ; 
ಮುಟ್ಟು ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು ; ಅಭ್ಯಂಜನ 


ಅ. ೨, ಅ, ೬. ವ.೬] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ i 631 





ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮ ರೋಗದಿಂದ್ಕ (ಕುಷ್ಕ, ತೊನ್ನು) ಸೀಡಿತನಾಗುವನು ; ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗುವನು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ | ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಕುರುಡನಾಗುವನು ; ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್ಲನ್ನು ಜ್ಞಿಕೋಳ್ಳುವ 
ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ವ್ರತನಿಗೆ "ಕೊಳಕಾದ ಹೆಲ್ಲುಗಳಿರುವವು ; ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೋಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕಾರಾವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಉಗುರುಗಳಿರುವವು ; ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾನೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು) 
ಹೆಣೆಯುವ) ಹ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುನ' ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು ; ಹೆಗ ವನ್ನು ಹೊಸೆಯುನ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಮೃತನಾಗುವನು ; (ಸದ್ಮಸತ್ತಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸಿ ಶೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಕುಡುಕನಾಗುವನು ; ಮುರಿದುಹೋದ ಅಥವಾ ಒಡಕಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಚುಕು ಯುತ ಗೆ 
ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗನಿಕಾರವುಳ್ಳ ಪುತ್ರ ಸ ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ ಮೂರು 
ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಬಹಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು (ನಿಯಮನನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಂತತಿಪ್ರಾ ಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರುಕುಡಿಯುವಾಗ ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದಲೇ ನೀರುಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು. ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅವನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
ಇಂಡ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ , ದೋಸೆವೂ, ಆ ದೋಷಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರಿ ₹ಯರು ರಜಸ್ವಲೆಯರಾಗಿರುವಾಗ ನಿಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರ ಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪ ವಧೆಯ ವಿನರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹೈವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು 
ಅದೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಇತರವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾನವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರವಥೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಥೋಷಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಯಿಕೆಂದೂ' ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯ ಕವಾಯಿತು. 


| | | | | | 
ತೆ ಇ ಲ್‌ ಣ್‌ ಲ 
ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನ್ಯರ್ಬುದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ । 


| | | | | 
ಅನರ್ತಯತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವಲನಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ 
ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಸುವಾನಸ್ಯ | ಮಂದಿನ | ತ್ರಿತೆಸ್ಯ | ನಿ ಅರ್ಬುದಂ | ವನೃಧಾನಃ | ಅಸ್ತರಿತ್ಯಸ್ತ್ಯಃ | 


| ದ i | ಕ್‌ 
ಅಸರ್ತಯತ್ತ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಚಿಕ್ರಂ | ಭಿನತ್‌ | ವಲಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೨೦ || 
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ಹಾ ಜಯಾ 
ಹ ರ ಲ ್ಫೂಲಜಹಟು ಲ ಇ ಇ ಣಾ ಇ 
NEN STE ALT ಉಬಿ ಯ ಉಂ ೂಬಚಾ ಜಾಣ ಕರುಳು ಕಳು ಬಯಗ ಸಿ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಂದಿನೋತಸ್ಯ ಮಡೆಕರಮಿಮಂ ಸುವಾನಸ್ಯ ಸುತವಶಸ್ರಿತಸ್ಯ ತೀರ್ಣನಮಸ್ಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇ- 
ರರ್ಥೆಂ ನಾವೃಧಾನಃ ಸೋಮೇನ ನರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರೋ $9ರ್ಜುದೆಂ | ಅಂಬೂನಿ ಜಿದಾತೀತ್ಯರ್ಬದೋ 
ಮೇಘ; | ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯ ರೇಫಶ್ಭಾಂಡೆಸಃ 1 ಯೆದ್ವಾ ನಾಮೈತತ್‌ | ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯಮಸುರಂ ನೃಸ್ತಃ | 
ಸ್ವಧಾ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಲಜ* ತಿಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ತಿಲೋಪಃ !! ನಿತೆರಾಮವಧೀತ್‌ | ಮಹಾಂತೆಂ ಚಿದರ್ಬ್ಜುದಂ ನಿ ಕ್ರಮೀಃ ಪದಾ! ೧೨೩೧-೬॥ 
ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟರ್ಬುದವಧಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತ8 | ಕಿಂಚ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ $- 
ವರ್ಕ್ತೆಯೆತ್‌ | ಅಸುರಹನನಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಮಭ್ರಾಮಯೆತಿೇ್‌। ಸೂರ್ಯೋ ನ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಕ್ರೆಂ 
ಭ್ರಾಮಯತಿ ತದ್ದ3 | ಯದ್ವಾ ಯಸ್ಮಾದಸುರಾದ್ಧಿಯಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ರಥಚಿಕ್ರಂ ನಾವರ್ತೆ- 
ಯತ್‌ | ನಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋಕ್ರೆ ನಕಾರಃ | ವರ್ತಯಿತುಂ ನಾಶಕತ್‌ | ತಂ ವಲಂ ಪೆಣೇನಾಂ ಪ್ರೆಭು- 
ಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | ವಜ್ರೇಣಾಭಿನತ್‌ | ಯದ್ವಾ ದ್ವಿಚೆಕ್ಟೋ ಹಿ ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಃ | ತಸ್ಕೈಕಂ 
ಚೆಕ್ರಮಿಂದ್ರೇಣಾಪೆಹೃತಂ | ಸೂರ್ಯೆ ಇತಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯೇಕನಚಿನಸ್ಯ ಸು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಪಹೃತಂ ತದೇಕೆಂ ಚಿಕ್ರಮುವರ್ತೆಯೆತ್‌ | ರಕ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಿಮಭ್ರಾಮಯತ್‌ | ತೇನ ಚಕ್ರೇಣ 
ವಲಮಭಿನಚ್ಚ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಮೆಂದಿನ8--ಮುಡಕಾರಕವಾದ | ಅಸ್ಕ-ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸುವಾನಸ್ಯ--ಹಿಂಡತಕ್ಕ 
ತ್ರಿತಸೈ--_ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಖುಹಿಗಾಗಿ. | ವಾವೃಧಾನಃ--(ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ) ಬೆಳೆದವನಾಗಿ (ನೀನು) | 
ಅರ್ಬುದಂ--ಮೇಘೆವನ್ನು ಅಥವಾ ಅರ್ಜುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನೃಸ್ತಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ | 
ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚಕ್ರಂ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನಚಕ್ರವನ್ನುತಿರುಗಿಸುವಂತೆ! ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ಅಂಗಿರಸ್ಸೈೆಂಬ ಖುಷಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೂಡಿ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅವರ್ತೆಯೆತ್‌ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದರು. | ವಲಂ--ಹಣಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಭಿನಶ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿಒನು | 


. ಇಾವಾರ್ಥ 


ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತಕ್ಕ ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಬೆಳೆದ 
ನೀನು ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂಡೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿ 
ಗಳೂಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಪಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. | | 


English Translation 


Invigorated.. (by the libation) of the exulting Trita, offering you the 
Soma; you have annihilated Arbuda : Inira aided by the Angirasas, has 


whirled round his bolt, as the sun turns round his wheel, and slain Vala. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
 ಅರ್ಬುದಂ- -ಅರ್ಬ್ಜುದೆಂ | ಅಂಬೂನಿ ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಬದೋ ಮೇಘಃ | ಯೆದ್ವಾ ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯಮಸುರಂ | ನೀರನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ) ಅರ್ಬುದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು `ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. | 


ಅರ್ಬುದೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ | ಅರಣಮಂಬು ತದ್ದೋಂಮುದೆಃ | ಅಂಬುಮದ್ಭಾತೀತಿ ವಾ | 
ಅಂಬುಮದ್ದವತೀತಿ ವಾ!ಸಯಥಾ ಮಹಾನ್‌ ಬಹುರ್ಭವತಿ ವರ್ಷಂಸ್ಥೆದಿನಾರ್ಬುಡಂ | 
(ನಿ. ೩-೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅರ್ಬುದವೆಂದಕಿ ಮೇಘವು ಅರಣಂ-ಅರಣಶೀಲಂ ಗೆಮನಶೀಲಂ 
ಅಂಬು ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ಚರಿಂದ ಅರಣಂ ಅಥವಾ ಅಂಬುವೆಂದರೆ ನೀರು. ತದ್ದ8- ಅದನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂಬುದ॥$ ಅಥವಾ ಅರ್ಬುದ॥ಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘೆವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವಾಗ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು, ಆ ಉದಕವು ಹೇಗೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಅರ್ಬುದಃ ಎಂಬ ಮೇಘೆವಾಚಕಪದವೂ ಬಹು (ಹೆಚ್ಚಾದ) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಬುದ 
ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇರುವುದು- ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದವೆಂದರೆ ನೂರುಕೋಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವ್ಹ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ-- 
ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ಡೆಸ್ಕುಹತ್ಯುಯೆ ಜಚ್ಚಿಸೇ | 
| | | (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 
ಯೋ ಅರ್ಬುಡೆಮನ ನೀಚಾ ಬಜಾಧೇ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಹಿನೋತ | 
೨.66 | (ಯ. ಸೆಂ. ೨-೧೪-೪) 
ಅಹನ್‌ ವೃತ್ರಮೃಜೀಷಮ ಔರ್ಣನಾಭಮಹೀಶುವಂ | ಹಿಮೇನಾವಿಧ್ಯಡೆರ್ಬುಷೆಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೬) 
ನಿರರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೃಗಯೆಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋ ನಿಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಗಾ ಆಜಃ। 
| (ಖು. ಸಂ: ೮-೩-೧೯) 
ನ್ಯರ್ಬುದಸ್ಯ ವಿಸ್ಟಪಂ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ಬೃಹೆತೆಸ್ತಿರ | ಕೃಷೇ ತದಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಕಂ ॥॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೩) 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ನಿ ಮೂರ್ಧಾನಮಭಿನದರ್ಬುಡಸ್ಕೆ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೭-೧೨) 
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ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಜುಗ್ಸೆದದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಬುದನ ಹೆಸರು ಉಕ್ತ ನ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯಲು ಜಗ 


ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಕೆ ಕೈ ಅಸುರನೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯೆಂದೂ Sask, | ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೬-೧) -- ಅರ್ಬುದೆನಾಮಕಃ a ವನೇಯಃ ಶಶ್ಚಿದೃ ಸಿ ಎಂದರೆ ಕದ್ರು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ ಸರ್ಪಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು ಹೋತೃವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ 
(ಗ್ರಾವ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಅದನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಸವಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಗ್ರಾಸಸ್ತುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಎಂಬ ಖಯುತ್ತಿಜನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. : ಆ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅವರ್ತಯೆರ್ತ ಸೂರ್ಯ ನ ಚೆಕ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಹನನಾರ್ಥಂ ವಚ್ರಮಭ್ರಾನುಯತ್‌ | ಸೊ- 
'ರ್ಯೋನ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಕ್ರಂ ಭ್ರಾಮಯತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಎಂದರೆ-ಇಂದ್ರ ನು ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಚಕ ವನ್ನು ತಿರುಗಿಸ ಸುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಿದನು ಅಥವಾ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ ಯೆದ್ದಾ ಯೆಸ್ಮಾದ- | 
ಸುರಾದ್ಧಿ ಯಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ ಕೈ ಕೀಯೆಂ ರಿಥಚಿಕ್ಸ ೦ ಆ ಜೀ | ನರ್ತಯಿತೆುಂ ನಾಶಕತ್‌ | ಕಾಳ 
ಆಜ ನಕಾರ8 | ಎಂದರೆ-- ಸೂರ್ಯನು ಈ ಅಸುರನ ಭಯದಿಂದ ತನ್ನ ರಥಜಿಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸ 
(ಕಿರುಗಿಸಲಸಮರ್ಥನಾದನು. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹ 
ಪ್ರಯಕ್ತವಾಗಿದೆ." ಯದ್ವಾ ದ್ವಿಚಿಕ್ರೋ ಹಿ ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಃ | ತಸ್ಕೈಕಂ ಚಕ್ರಮಿಂದ್ರೇಣಾ- 
ಪೆಹೃತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಸಹೃತೆಂ ತದೇಕಂ ಚೆಕ್ರಮವರ್ಶಯತ್‌ | ರಶ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮ- 
ಭ್ರಾಮಯತ್‌ | ತೇನ ಚಕ್ರೇಣ ವಲಮಭಿನಚ್ಚೆ ನಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಚಕ ಕ್ರಗಳಿದ್ದವು.. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದನು ಆ ಅಪಹೃ ತಚಕ್ರದಿಂದ 
ಈಗ ನಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೋರಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
| ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ: ಶಬ್ದವು ಚ-ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಸ ಸಾಯಣರು ' 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು i ಡಾ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. ಏತಸಾ ಎಂಬ ಅಶ ಕ್ಳ್ರೂ ಸೂರ್ಯನ ಹೆರಿತಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಪಂದ್ಯ 
ನಡೆದು ಸೂರ್ಯನೇ ಮುಂದುನಕೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ... ಆ ಚಕ್ರದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಹೊಡೆದು 


ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


| ವಲಂ--ವಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಓಂಜಿ: ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. : ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟಿ ಟ್ರದ್ದನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ 


ಅ. ೨.೮. ೬. ವ. ೬]- | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 685 
EN NS ES SSE: 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆನು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದ | 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೨-೧-೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೪; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩; ೨-೧೫-೮; ೨-೧೨-೩; 
೨-೨೪-೩; ೩-೩೦-೧೦ ; ೩-೩೪-೧೦; ೪೦-೨೫೦-೫ ; ಹಿಎ೧೮-೫ ; ಓಿ-೩೯-೨] ಲೆ-೧೪-೭; ೮-೨೪.೩೦ ; : 
೧೦-೬೨-೨; ೧೦-೬೭-೬; ೧೦-೬೮-೬, ೯, ೧೦; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ- 
ಈ ನಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಸಣಿಗಳಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡು 
ತ್ರಿದ್ದಕೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪುಟ 228 ; 3-680; 
8-608 ; 6.15; 10-175; 18.536 ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಈ ಸಣಿಗಳು ಮಹಾ ಲೋಭಿಗಳು, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಕೊಡದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಬಚ್ಚಿ ಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದೂತಳಾದ ಸರಮೆ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಹಣಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 


: ವಿಷಯಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿಡಿ ಗೊಳವುಗಳನ್ನು ಪಡೆ ಯಜೇಕೆಂಬಾತೆ 


ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಲನ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೯-೨) ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೩; 


೩-೩೦-೧೦) ಇಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದನು ; ಅವುಗಳನ್ನು ಘಮ ಹೊರಕ್ಕ ಟ್ರದನು ಎಂದಿದಿ. 
` ಇಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ- ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಹೆ--ಈ ವಲನ ಪರಾಜಯ ' ಮತ್ತು 
ಸಸ: ನಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಭಾ ಟಟ ಯಹಿಗಳು ಯಾರು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯವನ್ನು | 
ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩, ಪುಟ 520-522ರಲ್ಲಿ ನಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಮತ್ತು ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಖು. ಸೆಂ. ಭಾಗ 6-365 ; 8-187; 9-215; 10.239; 10-522 ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿಡೇವೆ. | | 


| ಸ ಅಂಗಿರಸನು ಮೂಲಪುರುಷ 

ನೆಂದೂ ಭಾವನೆ. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೫ ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂಗಿರಸರನ್ನು ನಿತ್ಯ ಗಳೆಂದು 
ಕರೆದಿದಾರೆ. ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಕೀ ಪಿತೃಗಳಂದು ಸರಿಗಣಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಸೋಮನ್ರು ಟಾಮ್‌ (೭-೪೪-೪ ; ೮-೩೫-೧೪) ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. (೩-೫೩-೭; ೧೦ ೬-೨). ಅವರು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವವರು (೭-೪೨-೧); ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೫-೧೧-೬) ಮತ್ತು ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ 
ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿಸರು (೧೦-೬೭-೨) ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅವರು ಅನುರತ್ತ ಶೈ ವನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನ ನೆ: ತ್ರಯ ನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದರು (೧೦-೬೨ ೧) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿ ಇವ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ. ನಿಷಯವು 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧ ರಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ... 


ಈ ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು (೧೦-೬೨-೪) ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ `೨, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧ 


ರಾ 





ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಿಸಾಸ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವರಿಗೋಸ್ಟರಲೇ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದುದು (೮-೫೨-೩) ಇವರಿಗೋಸ್ಕರಲೇ ಇಂದ್ರನು ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು (೧-೫೧-೩) ; : 
ಇವರಿಂದ ಸಹೆಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ನಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದನು (೨-೧೧-೨೦) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿದರು. (೬-೧೭-೬); ಇವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
(೧-೧೦೦-೪; ೧-೧೩೦-೩) ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ; ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸರ 
ಮುಖಂಡನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ.(೧-೩೧-೧, ೨) ; ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೋಸ್ಟರ 
ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೯-೮೬-೨೩) ; ಗೋನಿನೋಚನಶ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ 
ಗಾನವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದನು (೨-೯೫-೮) ಗೋಶಾಲಾ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೮) ; ವಲನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನ ದುರ್ಗದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು. 
(೬-೧೮-೫) ; ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೭೮-೫) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ತರೆಯಲಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧-೧೦೭-೨) ಸಾಧಾರಣ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಂಗಿರಸರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಹೋಲಿಸು 





ತ್ತಾರೆ (೧-೬೨-೧, ೨ ಇತ್ಯಾದಿ) : ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಂಗಿರಸರು ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಂದುಮಾಡಿದರು (೧೦-೬೨-೭); ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಬಲದಿಂದ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಅಟ್ಟಿ ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨-೨) ; ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಕರ್ಮದ ಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು 
ಒಡೆದು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಗೈ ದರು (೪-೩-೧೧) ; ತಮ್ಮ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವರು 
ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೭೨-೨) ; ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಅಪಹೃತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರಮೆಯು ಹುಡುಕಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರನಿದೆ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦) 
` ಅಂಗಿರಸಕೇ ಸ್ವತಃ (ತಾವೇ) ಸಣಿಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
(೧-೮೩-೪). 


ಪಣಿಸಂಬಂಧನಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿಮೋಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸೃತಿಯೂ ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೮-೬, ೧೦); 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಅವನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ನೀರನ್ನು 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸನೆಂಕಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ (೨.೨೩-೧೮) ಇದೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಅಂಗಿರಸಶಬ್ದದ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗನೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಸರವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು (೧-೩೧-೧) ಪುರಾತನನಾದ ಅಂಗಿರಸನು (೧೦-೯೨-೧೫ : ೧-೧೨೭-೨) 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಳ್ಳವನು (೬-೧೧-೩) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡನು (೧-೭೫-೨) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. | 


ಪಿತೃ ಗಣದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರೂ ಸೇರಿದಾರೆ (೧-೧೩೯-೧) ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಪುರೊಹಿತರ 


ವಂಶದವರು ಎಂದಿದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ರರು, ಅಥರ್ವ- ಅಂಗಿರಸ ಬಂಬಲ್ಳಿಯೂ ಅವರೇ 


ಅ. ೨.೪೮, ೬ ವ.೬ |. | ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ | | 63837 
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ನ ಬ್‌ ನ್‌ ಸ ಅ ಉನ್‌ ನ್‌ ಅಟ್‌ ಪನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ 'ಎಂದೂ ಹೆಸರು (6. ನೇ. ೧೦- ಬತ್ತು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ.(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). 








ಅಂಗಿರಸಕೊಡನೆ. ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವ ಏಿರೂಪರೆಂಬುವರ ಹೆಸರು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ (ನಿರೂಪಾಸಃ) 
ಮೂರುಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೩-೫೩-೭, ೧೦-೬೨-೫, ೬) ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ವಿರೂಪರು ದ್ಯುಜೀವತೆಯ ಪುತ್ರರು 
(ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಸಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೩-೫೩-೭) ವಿರೂಸರೂ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರೂ ಅಗ್ನಿಯ , ಪುತ್ರರೆಂದೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ನಿರೂಪಾಸ॥8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಂಗಿರ 
ಸರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಈ ನಿರೂಪಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ನಾನಾರೂಪ ವುಳ್ಳೆ ಅಂಗಿರಸರೇ ಅಥವಾ ವಿರೂಪ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲದೆ ಅಂಗಿರಸರೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


ಆಕ: ಎ.ಆ? ಪಡ ಘಾ ಭೂ ಸಾವರ ಹಾಸವಟಒದಗೂ ಸಿ. 


ಸಂ ಹಿತ ತಾಪಾಠೈ 


| | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೆ ( ದುಹೀಯದಿಂದ್ರೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ। 


ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃ ಭ್ಕೋ ಮಾತಿ ದಗ್ಗೆ ಸೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವೆ ದೇವು ವಿದಥೇ 


| 
ಸುವೀರಾಃ 2: || 
ಪದಪಾಠೆಃ : 


ಗ ಸ್ಟ | ಕ 
ನೊನಂ | ಸಾ| ಶೇ ಪ್ರತಿ! ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ। ದಮುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಮಘೋನೀ | 


| | | | [ 
ಶಿಲ್ಪ | ಸ್ರ್ಯೋತೃ ೪ಭ್ಯಃ | ಮಾ! ಅತಿ | ಥಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿವಥೇ! ಸುಸನೀರಾಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯುಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯಸಂಜ್ಯಕ- 
ಮಭಿತೆಷ್ಟೆ ವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೆಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ನೂನಂ 
ಸಾತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ (| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಸ್ತಮತ್ಸಾಹನಂ ಕೆರೋತಿತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ಶೇ 
ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 


6838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಶಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೧ 
ಪ್ರತಿಮುಹೀಯೆತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರೆತಿದೋಗ್ಟಿ ! ಸಂಪಾಡಯುತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೀಂ ದೆಕ್ತಿಣಾಂ ಸ್ತೋತೈ- 

ಭ್ಯೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ 1 ಪ್ರಯೆಚ್ಛ 1 ಕಿಂಚಿ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತ್ಟಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ | ವೆಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಸಾಸ ಚೇರ್ಲುಕ್‌ |! ನೋ;ಸ್ಮಾನತಿಕ 4 ಮ್ಮಾ ನ್ಯೇಛ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾದಾಃ। 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಸಶ್ಯಾ » ಪನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿಶ್ಯರ್ಥ8 | ಯೆದ್ದಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಕ್‌|ಮಾಧಾಸ್ತೀಃ| ಅಷೇಕ್ರಿತೆಫಲದಾನೇನ ಸೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನಪುತ್ರ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯೆಂ ವಿದಥೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆ ತೆಂಸ್ಲೋತ್ರಂ ವದೇಮ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ || ಅತ್ರೆ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿಮುಗ್ದಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೈತ್ಯ ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯನಿತ್ರಾನ್‌ ನೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಹತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ನೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧.೭ [| 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ -- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ. ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜನಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಮುಹೀಯುತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸೋತ ಭ್ಯ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹೆ | ಶಿಕ್ಷ- ಕೊಡು | ಭಗ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು 
ನಃ ನನ್ಮು; ನ್ನು | ಮಾತಿ ಧರ್‌. ತಿರಸ್ಕ ರಿಸಬೇಡ | ಸುನೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ನಾ | 
ನಿದಥೇ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನದೇಮ--ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ ವಾಗತಕ್ಕ ದ್ಡೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತು Sikes ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತಂಾದ ನಮಗೂ ಹಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ  ರಿಸಬೇಡ. 
ಕ್ರೀಷ್ಮರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


That opulent donation, which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (which he desires): grant it to 
us»: your praisers ; do not you, who are the object of adoration, disregard (our 
prayer): 80 that, blessed with worthy descendants, we may ಹ you at this 
sacrifice: 


ಬತ್ತಿ ಸಟು/ಪು 


ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ಭಗಃ ನೇ ಅಸ್ಮಾನತಿಕ ಕೈಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ | ಪೆ ಶ್ರ ಥಮ- 
ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಸಶಾ ? ದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | .ಯದ್ದಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ' ಮಾ 
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ಧಕ್‌ ಮಾ ಧಾಸ್ಟೀಃ | ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡ, 
ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕಿರಸ್ಕರಿಸ 
ಬೇಡ ಎಂದು SR 


ದಕ್ತಿಣಾದಕ್ತಿಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು ; ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಸತೃರ್ಮಾ- 
ನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿ'ಜರಿಗ್ಯೂ ಪುರೋ 
ಹಿತರಿಗೂ ಅವರು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ದ್ರವ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದ್ರವ್ಯರೂನದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಸ್ತ್ರುಗಳ 
| ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ, ರತ್ನಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆ, ಆಹಾರಾದಿವಸ್ತುಗಳು ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಒಂದು ಡೇನತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜನಾನ, ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಗಾ ಖುತ್ತಿ ಗೆ ನರು ಮೊದಲಾದವರ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನ ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಖಯಗ್ವೇದಲ್ಲಿರುವುದು. (4 ಸಂ. ೧೦-೧೦೭) ಇದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ನಿಸ. 
ಯಕವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೫, ೧-೧೨೫-೬). ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದುಹಿತೃವಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ಅರ್ಥನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


ದಕ್ಷಿಣಾ ದಶ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯೈರ್ಧಂ ಸಮರ್ಥಯತೀತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿ- 
ಹಾಗಮನಾತ" | ದಿಶಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ವಸ್ನೆಪ್ರಕೈತಿಃ ದಕ್ಸಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಶ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ದಾಶತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ | 
| (ನಿ. ೧-೩೭) 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


(೧) ದಕ್ಸಿಣಾ ದಶಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯೈೈರ್ಥಂ ಸಮರ್ಧಯೆತೀತಿ-ದಕ್ಟಿಣಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷತಿಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುನಿಗೆ (ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಸ್ವಲ್ಪ ಧನವನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ಫಲರೂಪದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿ ಶ್ಸಿಹಾಗಮನಾಶ್‌--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯ, ಸ ಸದೆ, ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯಗಳೆಂಬ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ. ಕಾ ಬಂದು ಅಂತರ್ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಈರೀತಿ 
ಮಾಡುವ ಹ ದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗೃಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ಡಿಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ಡಕ್ಷತೇರುತ್ತಾ ಹೆಳರ್ಮಣ&... 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
(ದಕ್ಷಿಇದಿಕ್ಕಿನಕಡೆಿ) ಇರುವುದರಿಂದಲೂ), ಯಾನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಬಲಗೈಯು 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬಲಗೈಯಿಗೆ ದಕ್ಸಿಣೋ ಹಸ್ತಃ ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. | 
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ಈ cdl 


ಗ್‌, 





(೪9) ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾ ನಕೆರ್ನುಣ8-- ದಾಶತಿಧಾಶುವಿಗೆ ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಥಾ 
ರಣವಾಗಿ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಹೆಸ್ತೆನನ್ನು (ಬಲಗೈಯನ್ನು) ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾನ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. | 


ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದಾನಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಈ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಅಯಮಾತ್ಮಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುಶೇ ಯೋ ನ ಅತ್ಮೇತಿ ಹ್ಯಸ್ಯೃಹಿಣಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 


ಹ ಷ್ಟಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೧-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದತ್ರಿನಾದಾನನ ಅನ್ನ ಚಕ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಶೋ ದಕ್ಷಿಣಾ | ತಡೈಶಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಮಸ್ಮೈ ನ ತಾ ಇತ್ಪ- 


ದ್ಯೋಳಂನ್ಯಸ್ನಾ ಅತಿದಿಶೇಶ್‌ | 
Wl (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧.೧-೩೨) 


ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಯಶೋರೂಸವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾ ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಾರದು. ies ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು 
ಉದಹರಿಸಿರುವಂತೆ, 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿವಿದಿಷಂತಿ ಯೆಜೆ €ನ ದಾನೇನ 
ಇದಿ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 


ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳು ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾಗಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ, 
| ದಾನಮಿತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಶಗ”ಂಸಂತಿ :ದಾನಾನ್ನಾ ತಿಡುತ್ಚ ರಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾ ನೇ ರಮಂತೇ! 
(ತ್ಸೈೆ. ಉ. ೪-೧೦೦) 
ದಾನೆಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ವರೂಥಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಲೋಕೇ ದಾತಾರಗ್‌"ಂ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯುಪಜೀವಂತಿ 
SE he ದ್ವಿಷಂತೋ ನ ಭವಂತಿ ದಾನೇ ಸನಂ 


ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಹಾನಂ ಸರಮಂ ವದಂತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೦೧) 


ಎಂದರೆ ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಸ್ತರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ದಾನಕೊಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ನೆರವೇರುವವು. . ಅದರಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದಾನವೇ ಯಜ ಸ್ತವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ರಥದಂತಿರುವ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು.. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ದಾತನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜೀವಿಸುವರು 
ದಾನದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಮಿಶ್ರರಾಗುವರು. ದಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳೂ ನೆಲಸಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದಾನನು ಬಹುಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣಾ ಅಥವಾ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ- ಅನಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಮೇಷಾಂ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬರೆಯಲು ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. | 
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ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ವಿತೀಯೇ€ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ಶತ್ರ ಯೋ ಜಾತೆ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದೆಶರ್ಚಿಂ ಫೆ ಕ್ರಥಮಂ 

ಸೂಕ್ತಂ ರ್ರ ಮದಂತೆ ಶ್ರಷ್ಟು ಭಮೈ )ಂಪ್ರಂ ॥ ಸಂಸವೇ ನಿಷ್ಟೆ ೀವಲೆ ಸ್ನ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಸ್ಕ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೋ 
pd ಏವೇತಿ ಶಂಸ್ಕೇಶ್‌ | ಯದಿ ಪರ್ಯಾಯಾನಿತಿ ೩. ಇ ತೆಂ। ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇತಿ ನಿಷ್ಟೇ- 
ಲ್ಳೈೇ। ಆ. ೬-೬ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲೆ ನಿಕೇತೆ ಸ ತೀಯೇ ಹನಿ ನಿಸೆ ಕ್ವೀವಲೈೇ ಯೋ ಜಾತ ಏನಿವೇಶಿ ನಿವಿದ್ಭಾ- 
ಹ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ।ತ ಿತೀಯಸ್ಯೆ ಶ್ರ್ಯೈರ್ಯಮಾ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೭.೭ | 
ಇತಿ || ನಿಶ್ಚಜಿತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರು೫ಃ ಸ್ವಶಸೆ ಸ್ರೀ ಸ್ರಾಕೃ ತಾತ್ಸೂ ಫ್ರಾ ತ್ಫೂ ರ್ವಂ ಯೋ 
ಜಾತ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌। ವಿಶ ಜಿತೋಂಗ್ನಿ ೦ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿ ತೆಂ ಸಶ್ರಾ ಮದಾಸೋ 
ಯೋ ಜಾತೆ ಏನಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟುನ್ಸಿಸ್ಟೇವಲ್ಯೇ ನಿನಿ- 
ದ್ಥಾ ನಮಿದೆಂ | ಶ್ಯೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ | ತಿಷ್ಕಾ ಹೆರೀ ಇತಿ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನ॥ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ! ಮಹಾವ ವ್ರ ತೇ ನಿಷೆ ೀನವಲ್ಕೇ ಯೋ ಜಾತ ಏನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ! ಊರೂ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಕ್ರಿತಂ! ವನೇನ ವಾ ಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕೆನ್‌ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಸ ಕ್ರಥಮೋ ಮನ- 
ಸ್ವಾನ" | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧ ಇತಿ ॥ ಅತೆ ಶ್ರೇತಿಹಾಸೋ ಬೃ ಹದ್ದೆ ೇೀವತಾಯಾಮುಕ್ತೆಃ | ಸಂಯುಜ್ಯ ತೆಸೆಸಾ- 
ತ್ಮಾನನ್ಮೈೆಂದ್ರಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮ ಹದ್ವಪುಃ | ಅದೈಶ್ಯತ 4 1. . ದಿನಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ ತೆಮಿಂಡ್ರ 
ಇತಿ ಮತ್ವಾ ತುದ್ದೆ ದೈತ್ಯೌ ಕತಕ ಮೌ | ಧುನಿಶ್ಚ ಚೆಮುರಿಶ್ಟೊ ಭೌ ಸಾಯೊಧಾವಭಿಸೇತತುಃ | 
ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ತ ಇಕ್ನು ಸಃ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋಃ 1 ಯೋ ps ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯೈಂದ್ರಾ ಣ್ಯಕೀರ್ತಯೆತ್‌ | ಅನ್ಯೇ ತ್ವನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯೆಂತಿ | ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರಾದಯೋ ವೈನ್ಯಯೆಜ್ಞಂ 
ಸಮಾಜಗ್ಗುಃ | ಗೃತ್ಸಮದೋಃಸಿ ತತ್ರಾ ಗತ್ಯ ಸದಸ್ಯಾಸೀತ್‌ | ಜೆ ೈತ್ಯಾಶ್ಟೇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸಯಾ ಶತ್ರೆ 
ಸಮಾಗಮನ | ಜ್ರ ದ ಷಾ ಜಾ ಒ. ಯೆಜಾ ಾಪ್ಸೈತ್ಸಮದಾಕ್ಕ ತಿಃ॥। ಸಚೆಗೆ ಗೃತ್ಸಮದೋ 
ವೈನ್ಯೇನ ಪೂಜಿತೋ ಯಜ್ಜ ಸ್ಸ ವಾಟಾನ್ನಿರಗೆಚ್ಛೆ ತ್‌ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ೦ತೆಂ ತಮೃಷಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಯೆಮೇನೇಂದ್ರೆ 
ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಸ್ತಮಸುರಾಃ ಪರಿವವ್ರುಃ। ನಾಹಮಿಂದ್ರ ಸು ಚ 1 ಕಿತ್ಲೆ ೇವಂಗುಣೋಪೇತಃ ಸ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸೂಕ್ತ್ವೇನ ತಾನ್ಪ್ಪೃತ್ಯುವಾಚ | ಅಸರೇ ತ್ವೇವಂ ಕಥಯೆಂತಿ | ಗೆ ತ್ಸ ಮಡಸ್ಯ ಯೆಜೆ ಸೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟ ಮೇಕಾಕಿನ- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸುರಾಃ ಪರಿವವ್ರು: | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗ ಗೃತ್ನ 4 ಮಡರೊಪೇಂಂ ಎ aio ad ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಗಾಮ | Ay ಇಂದ್ರೋ ನಿಲಂಬಿತೆ ಇತ್ಯಂತಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪೂರ್ವಮೇವ 

ಗೃ 1. ಗತಃ ಅಯಂ ತ್ವಿಂದೊ ಸ್ಕೈ ವ್ಸ ಯಾದ್ದ ೨ತೆ ಶ್ರ ಮಡರೂಸೇಣಾಸ್ತ ಇತಿ ತೆಂ ಜಗೃ ಹುಃ1 ಸ 
ತಾನ್‌ ನಾಹಮಿಂದೊ ಟಯನಿತ್ಯ ನೇನ ಸೂಕ್ತ 1 ತ್ಯುವಾಚ | ಅಯೆನೇನಾರ್ಥೋ ಮಹಾಭಾರತೇ 
ಪ್ರಸಂಚಿತಃ | | | 
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642 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ.೨. ಅ..೨. ಸೂ ೧೨ 
ಜಾ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈದಿ ್ರಿತ್ರೀಯಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕನು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಕ ಗಳಿರುವ: ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ಜಾತೆ ಏನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಜುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸಂಸ್ರವಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಪಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ 
ಬಿಲದ ನೀಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯದಿ. ಸೆರ್ಯಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇಕಿ 
ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕೇ ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೬), ಮತ್ತು ಅಭಿನ್ಸವಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ 
ದಿನಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೃತೀಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯೈರ್ಯಮಾ ಯೋ . ಜಾತೆ 
ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೭-೭) ; ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ 
ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂದು ಸಾಮಸೂಕ ಕವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ ತ್ರದ--ವಿಶ್ವಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ 
ನರ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತೆ aa ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೮.೭), ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷ್ಠೆ ಸವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್‌ ಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ- _ಶ್ಯೇನಾಜಿ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ, ಎಂಬ ಖಂಡದ- -ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯೋ ಜಾತ ಏನೇಕಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. '(ಆ. ೯-೭), ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಕ್ರೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ. ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂಬ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಆರಣ್ಯ ಕ ದಲ್ಲಿ ಊರೂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ವನೇನ ನಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧). NE | 
ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೆ (ವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನಿರುವುದು- 
°°, ಸಂಯುಜ್ಯ ತಸಸಾತಾ ಒನಮೈಂದ್ರಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮಹದ್ಪಪುಃ | 
ಅದೆ ೈಶ್ಯತ ಮುಹೂರ್ತೇನ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ ಚೇಹ ಚ 
ತೆನಿಂದ್ರ ಇತಿ ಮತ್ತಾ ತು ದೈತ್ಯಾ ಭೀಮಸರಾಕ್ರಮಾ | 
ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಲೊ ಭೌ ಟೂ | || 
. ವಿದಿತ್ವಾಸ ತೆಯೋರ್ಭಾವಮ್ಮ ಸಃ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋಃ | 
ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಿ da || 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ ಈಸ ಸೂಕ್ತದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ಗ್ಗ ಗ ತ್ಸಮದ ಸು ತಪ ಸ್ಫನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಸಾಮಥನ್ಯದಿಂದ 
ಇಂದ್ರ ನ ಮಹಾರೂ ಸವನು ಧರಿಸಿ ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರ ನಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸ ದಂತೆ ಅದ ಶ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದನು. ಆಗ ಮಹಾಸರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಧುನಿ ಮತ್ತು 
ಚುಮುರಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರು ಈರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಹಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು 


ಇ. ೨. ಅ.೬. ವ. ೭.) _- ಖುಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ | 643 : 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ ೬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು kis: ಆ ಮಸಿಯನ್ನು ಅಟ್ಟ Wisk ಬಂದರು. ಈ ದೈತ್ಯರ 
ಡುರಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯು ತಿಳಿದು ಹೆ ಜಾತ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕೃತ 


ವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕ್ಕತಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲಿ 


ಅನ್ಯೇ ತ್ವನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯಂತಿ | ಸ ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರಾ ದಯೋ ವೈನ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ಎಂ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ | 
ಗೃತ್ಸಮೆಜೋತಪಿ ತತ್ರಾ ಗತ್ಯ ಸದೆಸ್ಯಾಸಿೀತ್‌ | ಜೈ ೈತ್ಯಾಶ್ಸೇಂದ್ರೆ ಜಿಘಾಂಸಯೊ ಶತ್ರ ಸಮಾ- 
ಗಮನ್‌ | ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿರ್ಜಗಾಮೇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ಞಾಪ್ಸೈತ್ಸೆಮದಾಕೃತಿಃ | ಸ ಚ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದೋ ವೈನ್ಯೇನ ಪೂಜಿತೋ. ಯೆಚ್ಚ ನಾವಾಸ್ನಿರಗಚ್ಛ ತ" | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಶಮೃಷಿಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಯೆಮೇನೇಂದ್ರೆ ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಸ್ತಮಸುರಾ ಪರಿವವ್ರುಃ | ನಾಹನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ತುಚ್ಛಃ ಕೆಂತ್ಸೇವಂಗುಣೋಸೇತ ಸ ಇತ್ಕನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ತಾನ್ಪ್ಪತ್ಯುವಾಚಿ ॥| 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರಿ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೇನನೆಂಬುವನು ಮಾಡಿದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಗೈೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ದೈತ್ಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸುಳುವನ್ನು ತಿಳಿದು ಗ ತೃಮದನ ವೇಷದಿಂದ ಯಜ ಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಗೃತ್ಸ ಮದ ಖುಷಿಯು ಮಾತ್ರ ಪೇನ ಯಜ್ಞ ಸ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ವೇನನಿಂದ ಸತ್ಯೃತನಾಗಿ ತನ್ನ ಅಶ್ರಮಕ್ಸಿ ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ತೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ 
ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ದೈತ್ಯ ರು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯಂತೆ ವೇಸಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ಬನನು ಯೋಚಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು. ಆಗ ಗ ಗತ್ಸಮದನು ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು--ನಾನು ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲ- ತುಚ್ಛ ನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಿಗಳು ಹೀಗಿವೆ, ಎಂದು ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೊಂದು ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಎಕ್ಕ ತ್ಯ ಜನರೇ, 
ಇಂತಹ ಗುಸನುಳ್ಳವನೇ ಆ ಇಂದ್ರನು, ನಾನಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು : 
ಹೋದನು- | | 
ಅಪರೇ ಶ್ರೇವಂ ಕೆಥಯೆಂತಿ | ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರನಿಷ್ಕಮೇಕಾಕಿನಮಿಂದ್ರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ- 
ಸುರಾಃ ಪರಿವವುಃ | ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೃತ್ಸನುದರೂಸೇಣ Wo ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಜಗಾಮ | ಶೆಶೋ$ಸುರಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಲಂಬಿತ ಇತೈಂತಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಗೆ ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗತಃ ಅಯೆಂ ಕ್ರಿಂದೊ ್ರೀ$ಸ್ಮದ್ದ Pt ಕಮತೆ 
ಇತಿ ಶಂ ಜಗೃಹುಃ | ಸ ತಾನ್‌ ನಾಹಮಿಂದ್ರೊ "sಯೆಮಿತ್ಯ ನ ಸಕ್ರೆ (ನ ಸ್ರೆತ್ಯುವಾಚ | 
ಅಯನೋಮವಾರ್ಥೂ ಮಹಾಭಾರಶೇ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ [| 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು... ಗೃತ್ಸಮದಹುಹಿಯು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು- 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬ ೦ಟಿಗನಾಗಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ, ಗೆ ಹೆವನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸ ನು ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಜ್ಞಗ್ನ ಹಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ 
ತ ವಾಸ ಜಾ ನ್ಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಕಾದು ನೋಡಿದಾಗ್ಯೂ | 
ಇಂದ್ರನು ಈಚೆಗೆ ಬರದಿರಲು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಒಳಕ್ಕೆ. ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ | ಗೃಶ್ಸಮದನನ್ನು ಕಂಡ್ಕು ಇದೇನು ? 


644 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ ೧೨ 
ತ ತಿತಸುವಿವಬನ್ನು ನಂ ಎಂ ಎ ಎಂ ಎ ಎ ಸ ಅಂ ಅ ಕ 
ಗೃಶ್ಸಮದನು ಆಗಲೇ ಹೊರಟುಹೋದನಲ್ಲಾ, ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನು ಹೇಗೆ ಬಂದನು? ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ 
ಹೆದರಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದನ ರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೂತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನು (ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನು) ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 
ಆಗ ಗೃತ್ತಮನನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಕುರಿತು__ನಾನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ಕಥೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಹಾದು ಪಾಕು ವಾ ಬಾ. 


I ಓಂ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೨ 


| | | ಮಂಡಲ.೨ | ಅನುವಾಕ ೨॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಭ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ--ಏ ೮ ೯॥ 
್ಕ! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸ ೦ಖ್ಶೆ-೧೫ 
ಖಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸ ನುದೆಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಶ್ರಿ ಸ್ಟೆಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ FR ಸಿತ್ರೀವೋ ದೇವಾನ್ಸ ತುನಾ 
ಪರ್ಯಭೂಷತ | 
ಯಸ್ಕ ಶುಸ್ಕಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ಹಸ್ಸ ಮಹ್ಸಾ ಸ ಜನಾಸ 


ಇಂದ, ॥ ೧॥ 


(0- 


ಸದಪಾಠ॥ 


©] | 
ಯಃ | ಜಾತಃ | ಏನ ಪ್ತ ್ರಥಮಃ ಮನಸ್ವಾ ನ್‌ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಜ್ರ ತುನಾ | ಪರಿ: ಆಭೂರ್ಮ | 


| | | 
ಯೆಸ್ಯ | ರುಷ್ಕಾತ್‌ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ | ನೃಮ್ನ ಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ಸಃ ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ | 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ' 

ಗೃತ್ಸ್ನಮಜೋ ಬ್ರೂತೇ | ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಹೇ ಅಸುರಾಃ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಜಾಯಮಾನ 
ಏವ ಸೆನ್‌ ಪ್ರೆಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತೋ ಮನಸಾ ಶಿನ್‌ ಮನಸ್ವಿ ನಾಮಗೆ ಸೈಗಣ್ಕೋ ದೇವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಗ- 
ದೇವಾನ್ಸರ್ಯಭೂಷತ | ರಕ್ಷಕತ್ಸೇನೆ ಪೆರ್ಯೆಗ್ರಹೀತ್‌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಭೊಪಾದಿಃ | ೪೫ 
ರೂಪಂ || ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾನನ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್ಪ ರ್ಯೆಭೂಷತ್‌ ಸೆರ್ಯೆಭವತ್‌ | ಅತ್ಕಕ್ರಾಮತ್‌ ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ಸೇ 
ಭವತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ಸಃ | ಶು ೨ ಕೆ ಕೆತೀತೀಟ್ರ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಶರೀರಾತ್‌ 
ಬಲಾತ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಭ್ಯಸೇತಾಂ | ಅಬಿಭೀತಾಂ || ಭ್ಯಸ ಭಯೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ 1 
ಭ್ಯಸ ಭಯನೇಪೆನಯೋರಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 1 ಧಿ. ೩೨೨೧ | ಅಭ್ಯಸೇತಾಮನೇಪೇತಾಂ ನಾ | ತೆಥಾಚ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಇಮೇ ಚಿತ್ರವ ಮನ್ಯನೇ ವನೇಸೇಶೇ ಭಿಯೆಸಾ ಮಹೀ | ೧-೮೦-೧೧ | ಇತಿ | ನೃಮ್ಹ್ಮಸ್ಯ 
ಸೇನಾಲಸ್ತಣಿಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮುಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ರ್ವೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ ॥ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | 
ಯೋ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವೀ ದೇವೋ ದೇನಾನ್ಸ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪೆರ್ಯಭವ- 
ಶ್ಚರ್ಯಗೃಹ್ಹಾಶ್ಸರ್ಯರಕ್ಷನೆತ್ಯ ಕ್ರಾಮದಿತಿ ನಾ ಯಸ್ಯ ಬಲಾದ್ದಾ, ್ಯವಾಪೈಥಿನ್ಯಾವಸೈಬಿಭೀತಾಂ 
ನೃಮ್ಣಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಬಲಸ್ಯ ಮಹೆಕ್ಷೇನೆ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರೆ ಇತ್ಯೈಸೇರ್ದ್ರೈಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾ- 


ಖ್ಯಾನಸೆಂಯುಕ್ತಾ | ನಿ. ೧೦.೧೦ | ಇತಿ || 
ಸೃತಿಪಷದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ-ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ | ಯೆ8- ಯಾವನು | ಜಾತೆ ನಿವ. - ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಪ್ರಥಮಃ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಟ | ಮನಸ್ವಾ ನ್‌ ಸ ಸರೆಮನಸ್ಯ ನೊ | ದೇವ8--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ | 
ಶ್ರತುನಾ--ವೃತ್ರವಧಾ ದಿರೂಸನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಎ. 6 ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪರೃಭೂಸತ್‌ - 
ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ತಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಕ--ಯಾವನೆ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌--ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ |! ಶೋಡಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ--ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ನೃಮ್ಣ ಸ್ಯ. ಸೇನಾರೂಸವಾದ ಬಲದ | 
ಮಹ್ನಾ--ಮಹತ್ತ್ವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಸ&--ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾನನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಥೆ ಮೂ, 
ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ ಕ್ಸಿಸಿದರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನ ಶರೀರದ. ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪೃಢಿವಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ, ಸೇನಾರೂಸವಾದ ಬಲದ 


ಮಹತ್ತ್ವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 
English Translation 
He who as soon as born, is the first (of the deities); who bas done 
honour to the gods by his exploits ; he; at whose might heaven and earth are 
alarmed; and (who is known) by the greatness of his streagth, he, man, 16 
Indra: 


646 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೨ ಅ. ೨: ಸೂ. ೧೨. 


` ಕಕ iN ಸ ಬ ಮ ದು ದ ರಾ. 
ಹ ದದ ಟು ಹ ದ ಬು ಮಯಯ ಮಿ ಮ್‌. 
ಸ ಗ್‌ ಬ ಮಾ ಬ ಯಂದು ಬಡ ಬೆಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಉದ್‌ ಸಯ ಯು ಭು ಯಯ ಬೀಟ ನಾಗ್‌ ರಾಲ್‌ ಗಾಟ್‌ ಾರ್‌ಗಗಾರ್‌ಗಗೂ” 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೆರಡು ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಮಹಾ ಸಾಹೆಸದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಇತರರು 
ಅಂತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥರು, ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಅಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ 
ಅದ್ದು ತವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳಿರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, (ಇಂತಹೆ ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವನು 
ಮಾಡಿದನೋ) ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಸಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇಜಿ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨ ನೆಯ 
ಈಲೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಎಂಬ ೨೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕುಕ್ಸ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು-.- 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯೆ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಿಶ್ಚಿನಾ ಗತೆಂ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾಭಿಃ.......ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತಂ-- 
ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿದಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇವೆ. 


| ಜನಾಸಃ--ಜನಾ ಹೇ ಅಸುರಾ॥ | ಎಲ್ಪೆ ಅಸುರಜನರೇ ಎಂದು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೇ ಇಂದ್ರನು 
ನಾನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಸುರರ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲು ಖಯಷಿಯು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವನು. ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅಸುರರು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊಂಚು 
ಕಾಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯ ವೇಷದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರರಿ 
ಗಾಗೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕಾದಿದ್ದರೂ ಅವನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಿರಲು ನಿಜವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಈ 
ವೇಷದಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ ಆ ಅಸುರರ ಸಂಶಯನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ (ತಾನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು 
ಇಂತಹ ಗುಣವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ) ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. (ಪುಟ 642) 


ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವಾನ್‌ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕೈತುನಾ ಪರ್ಯಭೂಷತ್‌ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖಂಡನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗೌರವಾರ್ಹನಾದನು ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗೌರವವನ್ನು 
| ಹೆಚ್ಚಿಸಿದನು, ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 
ಪ್ರೆಥಮಃ--ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತೆನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೨-೨೨) ಎಂದರ, ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನು, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳು, ಮುಖಂಡನು, ನಾಯಕನು ವಿಂದರ್ಥನು. 
ಜಾತ8- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಲ್ಕಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಅವರು ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಹೆಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನರ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಆದಕಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ 


ಅ.೨೨. ೬ವ. ೭೬] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 647: 


ಸಾರಾ 





FY SE” ಆಬ್‌ ಇಫ್‌” ಟ್‌*ಇಒ ಷಾ, FN, 


ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನ್ಯೂ, ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಆದನು ಎಂದು ಯಹಿಯು. 


ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೩-೪೮, ೪-೧೮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜನನ ಆ ಸ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಡೆ. ಹುಟ್ಟಿದ ತಕ್ಷಣವೆ! ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೦-೯) Ei ಹುಟ್ಟಿ ದ ಕೂಡಲೇ ಯೋಧನಾದನು (ಬು. ಸಂ. ೩-೫೧-೮, ೫-೩೦- ೫, 
೮-೪೫-೪, ೮- ೬೬- 3೩ 122288. ೪), ಅವನು ಜನಾ ಭ್ಯ. ಅಪ್ರ ತಿಹೆತನು [ತ ಸೆಂ. ೧-೧೦೨-೮, ೧೦-೧೩೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಇಂದ್ರ ಜನನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋಷಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನ್ಸ ಮ ಸ್ಯ ಮಹ್ಮಾ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಬಲದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಡುಗಿದನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಶುಷ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩೯) ರೋಜಿಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ನೈಮ್ಣ ಶಬ್ದವು ಬಲ 
(ಮತ್ತು ಧನ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩- ೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭೈಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಚಯೆನೇಪೆನಯೋ: 1 
“ ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದೆಸಿ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ,” “ ರೇಜಶೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿನೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ ” ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮ್‌ 
ಭವತಃ (ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವೇಪೇತಾಂ, ಅಬಿಭೀತಾಂ- 
ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿ ನಡುಗಿದವು ಕ ಇಂದ್ರನ ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಚ ನೆಡುಗಿದವೆಂಬ 
ವನಿ ೫ ಚ್‌ 


ತನಕ ಸೋ ಜನಿಮನ್‌ ಕೀಜತೆ ದ್ಯ ಕೇಜಜ್ದೊ ಮಿರ್ಭಿಯೆಸಾ ಸ ಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 


ty : 
ಎಂಬ ಚಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ. ಇಂದ್ರನ. ಚನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೧ ಅವನೆ ಕೋಪದ ಭಯದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ನಡುಗಿದವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ." ಸ R | 
ಅಸ್ಯೇಡು id ರಯ್ಯ ದೃಳ್ಞಾ a ಚ aid ಜನುಷಸ್ತು ಜೇತೇ | 
ಒತ್ತ | ಟು ಸ (ಖು. ಸಂ. ೧- ೬೧- -೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡರೇ ಅವನೆ ಭಯಕ್ಕೆ ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ 
ಗಳು ಕಂಪಿಸಿದವು ಎಂದಿದೆ. ಜತ ಟ್ಣ್ಣು 


ಇಮೇ ಚಿತ್ರೆವ ಮನ್ಯವೇ ನೇಪೇತೇ ಭಿಯೆಸಾ ಮಹೀ | NS 
ಇ 64 p (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ . 


ಅಶಶ್ಚಿ ದಿಂದ್ರಾಡಭಯಂತ ದೇವಾ ನಿಶ್ಚಾ ಅಪೋ ಅಜಯದ್ದಾ ಸಸೆತ್ತೀ | 


(ಹು. ಸಂ. ೫-೩೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ದನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡರು : ಬಕ ಈರೀತಿ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಅನನ 


ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ . ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಸುವಂತೆ ಅತಿಕಯವಾಗಿದ್ದವು 


“ಈ 


648 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 
ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪರಿಮಿತಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದವನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ನಾನಲ್ಲ. 
ಎಂದು. ಗೃತ್ಸಮದಯಹಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. | 


ಈ ಯಕ್ಕಿ ಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ಯೋ ಜಾಯೆಮಾನ ಏವ ಪ್ರಥೆ ನೋ ಮನಸ್ವೀ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪರ್ಯೆಭವತ್‌ ಪೆರ್ಯೆಗೃಹ್ಲಾತ್‌ ಸೆರ್ಯೆರಕ್ಷದತ್ಯ ಕ್ರಾಮದಿತಿ ನಾ! ಯಸ್ಯ ಬಲಾದ್ದಾಾಾವಾ- 
ಪೈಧಿವ್ಯಾವಪ್ಯಬಿಭೀತಾಂ ನೃಮ್ಮಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ರ್ವೇನೆ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ | 
ಹುನೀದುನ್ಳ `ಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭೆವತ್ಯಾ ಖ್ಯಾನೆಸೆಂ ಯುಕ್ತಾ ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ಡು ನಿರ್ನಚನಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅಕಿನಿಶದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರ ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 


ಯೋ ಜಾತೆ ನವ ಜಾತಮಾತ್ರೆ ಏವ ಪ್ರಥಮಃ ಮುಖ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಮುಖ್ಯತಾಂ 
ಸಂಪೇದೇ। ಮನಸ್ಸೀ ಚೆ ಮೇಧಾವೀ, ಅನ್ಯೇ ಹಿ ಕಾಲೇನ ಮುಖ್ಯಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ 
ಮೇಧಾನಿನಶ್ಚ | ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರೆತುನಾ ಸೆರ್ಯಭೂಷತ್‌ | ಸತ್ಯಪಿ ದೇವತ್ವಾನಿಶೇಷೇ 
ಇತೆರಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರೈತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪೆರ್ಯಭೂಷತ್‌ ಪರ್ಯಗೃ ಹ್ಹಾತ್‌, ಪರಿಗೆ ಸ ಹೀತೆ- 

ವಾನ್‌ ಸ್ಥಾ ್ಸಿಮಿಶ್ವೇನ ಸೆರ್ಯೆರಕ್ಷದ್ವಾ) ಮುಖ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಅತ್ಯ ಕ್ರಾಮದ್ವಾ ಸ್ರಭಾವೇಣ | ಯೆಸ್ಕೆ 
ಚ ಶುಸ್ಮಾ ತ್‌ ಶಾರೀರಾದ್ಭಲಾತ್‌ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯಾವಸಿ ಅಭ್ಯಸೇಶಾಮಬಿಭೀಶಾಂ। 
ನೃಮ್ನಸ್ಯೆ ಸುಹ್ನಾ ಬಲಸ್ಯ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಅತಿಮಹದಸಹ್ಯಮಸ್ಯ ಬಲಮ- 
ವಶ್ಯಮಯಮಾವಾಂ ಸಾಹಡೆಯಿಷ್ಯತೀತ್ಯೇವಮತಿಮಹಶ್ಯಾವೇಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಬಿ- 
ಭೀತಾಂ ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮೂತ್‌ | ಜನಾಸಃ ಹೇ ಅಸುರಜನಾ8 ಸ ಇಂದ್ರಃ ನಾಹಮಿಂದ್ರಃ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಂಹಂ, ತತ್ವ ಸಾದಾದೇವಾಪ್ತತದ್ರೂಪ ಇತಿ | ಸ ನೃಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಅನುಭೂ. 

ಶೇಂದ್ರೆಮೈತ್ರ ಸ್ಟ್ರೇಂದ್ರವಯಸ್ಥಸ್ಕ್ಯ ಗೃಶ್ಸಮದಸ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೀತಿಸ್ತುಸ್ಟಿರ್ಭವತ್ಯಾ ಖ್ಯಾನ- 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ಆಖ್ಯಾನಸಂಬಂಧಾತ್‌| ಅತಶ್ಚ ದರ್ಶಯತಿ Gop 
ಉಪೇಕ್ಸಿತವ್ಯೋ;ಸಾವಪಿ ತೇಷಾಂ ವಿಷಯ ಇತಿ | 


(ನಿ ೧೦-೧೦ ದು. ನ್ಯಾಖ್ಯಾ.) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ) ಮುಖ್ಯತ್ವವನ್ನು | 
ಹೊಂದಿದನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮುಖಂಡನಾದನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯು 
(ಬುದ್ಧಿ ನೆಂತನು) ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದ ಇತರ ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸದೆಯುವರು. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ನಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬು ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ 
ತನ್ನ ಸಾಹ ಸೋದ್ಯಮಗಳಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯನ್ಯೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ 'ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸ್ಟೀಕಾರಯೋಗ್ಯ 

ನಾದನು. ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕ್ತಿಸಾಹೆಸಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಿದನು. 
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ಇಂತಹ: ಇಂದ್ರನ ಶೆರೀರೆಸಂಬಂಥನಾಡ ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ ಕೆ ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು (ಸ್ವ ರ್ಗಭೊಮಿಗಳು) 

ನಡುಗಿದವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೇನಾಸಹಿತವಾದ ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು | 
(ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು) ಎಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುನನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೆ ಅಸುರಜನರೇ? 
ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯ ಖಳ್ಳವನೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನಲ್ಲ ನಾನು ಒಬ್ಬ ಬಡಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾತ್ರ. ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವನಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಲಿರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಲವರು ಉಸೇಕ್ಷಿಸುವರು, ಎಂದು ಜುಹು 


nmap 





ಸ೦ಹಿತಾಪಾ8। 


| | | | 
ಯಃ ಪೃಢಿವೀಂ ವೃಧಮಾನಾನುದೃಂಹದ್ಯಃ ಸರ್ವತಾ ಇನ್ನ ಕುಪಿತ 


| | | | 
ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿಮಮೇ ನರೀಯೋ ಯೋ ದ್ಯಾನುಸ್ತಭ್ನಾತ್ಸ ಜನಾಸೆ 


|- 
ಇಂದ್ರಃ 1೨ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 


ಹಟ ಚ [ಚ ಟೆ | |, | 
ಯಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ವ್ಯಥಮಾನಾಂ | ಅದೃಂಹೆತ್‌ | ಯಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಪ್ರ$ಕುಸಿಶಾನ್‌ | ಅರಮ್ಸಾತ್‌ | 


| | | 
ಯಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ವ್ರೀಮಮೇ | ವರೀಯೆಃ | ಯಃ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ! ಇಂದ್ರಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಜನಾ: ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ಚೆಲಂತೀಂ ಹ ಥಿನೀಮದೈ ಂಹತ್‌ | ಶರ್ಕರಾದಿಭಿ- 
ರ್ದೈೇಥಾಮಕರೋತ್‌ Il ದೃಹ ದೃಹಿ ನೃ ವ ಡ್ಗೌ [| ಯೆಶ್ನ ಪ್ರ Rp ಇತಸ್ತ ತೆಶ್ಚಲಿತಾನ್ಪ ಕ್ಷಯುಕ್ತಾನ್ಪರ್ವ- 
ತಾನರಮ್ಲಾತ್‌ | ನಿಯೆಮಿತನಾನ್‌! ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ | ಅರಮ್ಣಾ ತ್‌ ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ! 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಶಾ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಯಶ್ಚ ವರೀಯೆ : ಉರುತಮಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ನಿಮಮೇ | ನಿರ್ಮಮೋ | kk ಪೀರ್ಣಿಂ ಚಕಾರೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ಡ್ಯಾಂ ದಿವಮಸ ಸ್ಪಭ್ನಾತ್‌ | ಸ್ಮಂಭೆ- 

ನಿರುದ್ಧಾಮಕೆರೋಕ್‌ | ಸ್ತೆಂಭು ರೋಧನ ಇತಿ ಸೌತ್ರೊ ( ಧಾತುಃ "| ಸ ಏನೇಂದೊ ಶ್ರೋ ನಾಹನಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಜಕಾತಃ ಎನ್ನಿ ಜನರೇ 1 ಯಃ. ಯಾನನು | ವ್ಯಢಮಾನಾಂ--ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದ | ಪೃಥಿನೀಂ-- 
ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಅದೈಂಹತ್‌ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆ...ಯಾವನು | ಪ್ರಕುಪಿತಾನ್‌.. 
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ಮಾರಿ ತೊಡು ಬ ಜತ್‌ ಕ್‌ 





ಕಿಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ: | ಸರ್ವಕಾನ್‌--ಸರ್ನತಗಳನ್ನು | ಅರಮ್ಹಾ 36- ತನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ. 
ಬಾಗಿ:ಸಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾವನು ವರೀಯೆಃ -. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-... 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ನಿಮಮೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಯಃ ಯಾವನು | ಜಾಸು | ಅಸೈಭ್ದಾತ"- 
ತಡೆದು ಮು | ಸತ ಅವನೇ [| ಇಂಟ 8 ಇಂದ್ರ ಷು | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟೆ ಜನಕ್ಕೆ ಯಾವನು ಅಲುಗಾದುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ `ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ರೆಕ್ಟೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾಷನು ನಿಸೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲಿಸಿದರೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. : 


English Translation 


He, who fixed firm the: moving earth ; who branguillized the incensed 
mountains ; who spread the spacious firmament; who consolidated the 


heaven; 06, men; 18 Indra: 
. ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು. : 


ವು ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನು 
ಅಲಾ ್ಲಿಡದಿರುವಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ; ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ನರ್ವತಗಳ ದುಷ ತ್ಯುಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ 
ಜಃ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 'ಅಂತರಿ್ಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ; ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು (ಕೆಳಕ್ಕೆ ರಳು ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವಂತೆ. 


ನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ನಿಷಯಗಳ ನರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. es 


ಯಃ ಸೈಥಿನೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ಅದೃಂಹತ್‌ಇಂದ್ರನು Sas ದ್ದ ನ್‌್‌ ಚಲಿಸದಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಅಲುಗಾಡದೆ ದೃ ಢವಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಭೂಮಿಯು ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲುಗಾಡದೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ನ ಸ್ಥ ಳದನ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ. ಜ್‌ ಆರೀತಿ ಹ ತನಕ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. | | | ೫ | 
ies ಪ್ಪ Sits ಅರಮ್ಹಾ 36-__ಪರ್ವತಗಳು ಕೋಷಗೊಂಡು ಒಂದುಕಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಡೆ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ತಷ್ಮು ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಡೆದು ಅವುಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ. ಆ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ. ಒಂದೆಜೆಯೇ ನೆಲಸಿರುನಂಕೆ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಿದನು. ಎಂಡು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. . ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಕಿಕ್ಸೆಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ 
ಗ್ರಾಮ, ನಗರ ಮುಂತಾದವುಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೈ ಗಳನು | 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ.ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವತಗಳಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿರುವ. ವಿಷಯವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾ ಫಿಸಲ್ಬಟ್ಟಂತೆ 


ಅ. ೨, ಅ, ಓ. ವ. ೬, | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 651 





ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕುಪಿತಾನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ಕೋಸದಿಂಡ ಕೂಡಿದ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಲಿಸರ್ವತಗಳು (ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಗಳು) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಥಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅಥವಾ ಪರ್ವಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆ. 
ರಿಂದ (ಸಿ. ೨-೨೧) ಕೋಪದಿಂದ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಗುಡುಗುತ್ತಿರುವ) ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ( ಮಿಂಚಿನಿಂದ.) ಹೊಡೆದು ಶಮನಮಾಡಿದನೆಂದು ಖಯಷಿಯ AS 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಃ ಅಂತೆರಿಸ್ತಂ ನಿಮನೇ ವರೀಯಃ--ಇಂದ್ರನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯಃ ದ್ಯಾಂ ಅಸ್ತಭ್ನಾರ್‌--ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು (ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ) ಸ್ತಂಭಿಸಿದನು (ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನು) 
ಸ್ವರ್ಗವು Wes ಬಹೆಳ ಮೇಲೆ ಇರುವುಡೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗವು 'ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ (ಸ್ಕಂಭಾದಿಗಳ ಆಶ್ರಯವಿಬ್ಲದೆ) ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಅದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಗಬ್ಟಿದನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ 
ಮೇಲಿನ ಆಚ್ಛಾದನೆಯು ಅಥವಾ ಮಹಡಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಗವು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲು ಕಂಭಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಅದರ ಮೇಲೆ ಭಾರವು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆಡೆಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಆಧಾರವೂ (ಕಂಭಗಳೂ) ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಕೆಳಕ್ಟೆ ಬೀಳದಂತೆ ನ ಸಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. | 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ (ಯಚ್ಛ ಬೃದ) ಪ್ರಯೋಗವೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸ8 ಎಂಬ ಪದದ (ತಚ್ಛಬ್ದದ) ಪ್ರಯೋಗವೂ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 1 
ಯೋ ಹತ್ವಾಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಸಧಾ ನಲಸ್ಯ! 


ಯೋ ಅಶ I ೦ ಜಜಾನ ಸಂವ್ಯಳೆ ಮತ್ತು ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪದಪಾಕಃ 
| | | | 
ಯಃ | ಹತ್ಹಾ | ಆಟಂ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಸಪ್ತೆ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಯೈಃ | ಗಾಃ! ಉತ್‌$ಅಜತ್‌ | ಅಪ್ತಧಾ! 


| 
ವಲಸ್ಯ | 
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ಹ 








ಗ. 
ಇಗ ರ್‌ ಮಡ್‌ ಸ್‌ 





ಯಃ | ಅಶ್ಮನೋಃ | ಅಂತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜಜಾನ | ಸಂತನೃಕ್‌ | ಸಮತ್‌$ಸು!| ಸಃ | ಜನಾಸೆಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ |! ೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೋತಹಿಂ ಮೇಘಂ ಹತ್ವಾ ಮೇಘೆಹನನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪೆಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೈಂದನ- 
ಶೀಲಾ ಅಪೋ$ರಿಣಾತ್‌ | ಪ್ರೈರಯೆತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ಸಪ್ತೆ ಗಂಗಾಯುಮುನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿ- 
ಣಾ36 | ರೀಜ” ಸ್ರವಣೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಯಶ್ಚ ವಲಸ್ಯ ವಲನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಪಧಾ ತತ್ಕರ್ತ್ಯಕಾನ್ನಿ- 
ರೋಢಾನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ನಿರಗಮಯತ್‌ || ಅಪಧಾ | ಅಸಪೂರ್ನಾದ್ದಧಾತೇರಾಶಶ್ಚೋ- 
ಪಸೆರ್ಗೇ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಭಾನೆತಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪಂಚಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ || 
'ಯಶ್ಚಾಶ್ಮನೋಃ | ಅಶ್ಮುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಿತ್ಯಶ್ಶಾ ಮೇಘಥಃ॥ ಅತ್ಯಂತಮೃದಡುರೂಪಯೋ- 
ರ್ಮೇಘಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ | ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸ | ಯಶ್ಚ ಸಮತ್ಪು | 
ಸಂಭಕ್ಷ್ಯಯಂತಿ ಯೋದ್ಧ ಎಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಶೇಷು ಸಂವೃಕ್‌ ಭವತಿ | 
ವೃಣಕ್ತೆ ್ಷೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ ಪಿ ರೂಹೆಂ!! ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


_ ಜನಾಸಃ- ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯಃ 1--ಯಾವನು | ಅಹಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಹತ್ತಾ--ಹೆನನಮಾಡಿ | 
ಸ್ತ ಸಪ್ತ್ರಸುಖ್ಯಾಕವೂ, | ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕೆಗಳನ್ನು, (ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನು) | 
ಅರಿಣಾತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ 1 ಯೆ: ಯಾವನು | ವಲಸ್ಯೆ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಅಸಧಾ- ತಡೆಯಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ | ಗಾ1--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತ್‌-- ಬಿಡಿಸಿದನೋ | | ಯೆಃ-- ಯಾವನು | 
ಅಶ ನೋ ಮೇಘಗಳ | ಅಂತೆಃ- -ಮಧ್ಯಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಲಿಂ-ನಿದ್ಯಡ್ರೂನದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ- 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಸಮತ್ಸು-._ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂವೃಳ್‌ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ 
ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದ ಬತ್ತು ಯಾವನು ಮೇಘವನ್ನು ಕೌನನಮಾಡಿ ಸನ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರವಹಿಸ ತಳ್ಕವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಬಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯು ದ್ರೂ ಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃ ಸ್ಟಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು 
ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ ರ್ರತಿಹತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation | 
He, who having destroyed: Abi; set free the seven rivers; who re- 
Wierd the cows detained by Vala; who generated fire in the clouds : who 
18 Invincible in battle : he, men, is Indra. 
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ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ - ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ನೀರು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; ವಲನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು; ಅಂತಶಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವೆ 
ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೊಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ (ಸೃಷ್ಟಿ) ಮಾಡಿದನು ಶ್ರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯೆನಾಗಿರುವನು ; ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಯೋ ಹೆತ್ತಾ ಅಹಿಂ ಅರಿಣಾತ್‌ ಸೆಪ್ಟೆ ಸಿಂಧೂನ್‌--ಯೋ85ಹಿಂ ಮೇಘಂ ಹತ್ವಾ ಮೇಘ 
ಹನನಂ ಕೈತ್ವಾ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಅಸೋಂರಿಣಾತ್‌ | ಪ್ರೈರಯತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ ಸಪ್ತ ಗಂಗಾಯಮಂನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿಣಾತ್‌ | ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘ ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
(ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು) ತಡೆದಿದ್ದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬಿದ್ದ ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಹಿಂ--ಅಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರು ಅಹಿರಯೆನಾಶ್‌---(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಚಲಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) 


(೧) ಇದಲ್ಲದೆ ಇಣ್‌- ಗೆತೌ್‌ (ಅದಾದಿ, ಪರಸ್ಮೈೈಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟೃನ್ನವಾದ ಅಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಏತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಲೇ | ಅಯತಶೇರೇವ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ; 

(೨) ಅಥವಾ ಅಹಿ-ಗೆತೌ (ಭ್ರಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಷದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಅಹಿಶಬ್ದವು]ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದರೆ 
ಆಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ; 

(೩) ಅಹೆ.ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ (ಸ್ಟಾದಿ, ಸರಸ್ಕೈ ಸದಿ) ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಹ ಎಂಬ ಥಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದಕೆ-- ಅಹ್ಮೋತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಆಕಾಶಂ ದಿಗಂತೆರಾಣಿ ನಾ- ಎಂದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಫೆನು ; 

(೪) ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ನಾದ್ಧಂತೇಃ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾತ್‌ ಗತೈರ್ಥಾದ್ದಾ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಹಂತಿ 
ಭಿನತ್ತಿ ಉಷ್ಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಹಂತಿ ಗಚ್ಛೆತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಎಂದರೆ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದಾದರೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ- 
ಶೀತಲವಾದ ನೀರಿನ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಉಷ್ಣವನ್ನು ನಾಶನಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಹಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಹೆನಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ 

| ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಅಹಿಯೆಂದಕೆ ಮೇಘವು ; 

(೫) ಅಥವಾ ಹೆನಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹ8 ಹಂತಾ, ನ ಹಂತಾ ಅಹಂತಾ | ಅಹಿ ಅಹಿಂಸಕಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವದಾ ಲೋಕಸ್ಯ 
ವರ್ಷಪ್ರದತ್ಹಾತ್‌ | ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು, ಅಹಿ8 ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವುದು 
ಮೇಘವು; ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಘೆವು ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
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ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿಂಸಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಥವು- 
ಈ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಶುಕ್ತಯಜುರ್ನೇದದಸೊೋಲಗ್ನೀಸೋಮಾವಭಿ ಸಂ ಬಭೂವ 
ಸರ್ವಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಸ ಯತ್ಸೆರ್ವಮೇ- 
ತೆತ್ಸಮಭವತ್‌ ತೆಸ್ಮಾದೆಹಿಃ | ಎಂದು ನಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಫವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. | | 


ಸಪ್ಲೆಸಿಂಧೂನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು; ಸಪ್ತ 
ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಃ ಅಪೋಂರಿಹಾತ್‌ ಪ್ರೈರೆಯತ್‌ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒತ್ತರಿಸಿ 
ಸರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಿಂಧೊನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನೃಷ್ಠು ಶತಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಮಳೆಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು; 
ಅಥವಾ ಸಪ್ರೆ ಗಂಗಾಯಮುನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿಣಾತ್‌ | ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಆ ಉದಕಗಳು ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾ ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಸಧಾ ವಲಸ್ಯ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅವನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದ 
ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 684-637 ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮ 
ಈ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನು: ದೇವತೆಗಳ ಸುಟ್ಟು. ರ್‌ ತಡೆದು ಇಟ್ಟಿದ್ದುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ನಂದು: ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | | | 
ಕ ' ಅಶ್ಮನೋಃ ಆ ಅಂತಃ -ಅಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ್‌ (ಸ್ವಾದಿ ಆತ್ಮನೇಪದಿ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಶ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ಲುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್ಯೈಂತರಿಸ್ಸೆನಿತ್ಯಶ್ಮಾ ಮೇಘ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಮನೋಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೨೧) ಅತ್ಯೆಂತೆ ಮ ) ಡುರೂಸಯೋರ್ಮೇಹುಯೋರಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ನೈಷ್ಯತೆಮಗ್ನಿಂ 
ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾಡಯಾಮಾಸ- ಅತ್ಯಂತಮೃ್ಯ ದುವಾಗಿರುವ (ಮೆತ್ತಗಿರುವ) ಜಲರಾಶಿಯಾದ ಮೇಫೆಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು (ಮಿಂಚನ್ನು) ಉತ್ಸ ತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ 
ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದು ಬಹುಸುಲಭ ಮತ್ತು. ಆರೀತಿ ಮಾಡುವುದು 
ರೋಕದಲ್ಲಿ ನ ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ವಿಷಯ, ಆದರೆ ks ಹತ್ತಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಮೇಫೆಗಗಳ 
ಮಥ್ಯೆ Pe ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡುವುದು ಸಾಧಾರಣನುನುಷ್ಯರಿಂದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನುಖ:ಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಾಗಣ್ಯತಿ 
ಶಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮನೋಃ ಎರಡು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಸದಪ್ರ ಯೋಗವು 
ಗಮನಾರ್ಹೆವಾಗಿದೆ. . ಏಕೆಂದರೆ . ಬೇರೆಬೇರೆ: ವಿಧವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸೆ ವಾಹದಿಂದ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ಎರಡು 
ಮೇಘೆಗಳ ಫೆರ್ಷಣೆಯಿಂದೆ ನಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳ ಅಪ್ರಾಯವಾಜಿ. 
(Even the modern scientists agree that clouds charged defferenty by positive 
and negetive electricity coming together cause lightning). 
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ಸೆಂವೃಕ್‌ ಸಮತ್ಸು- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಭನತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾ 

ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ--ಯೆ8 ಸಮತ್ಸು ಸಂವೃಕ” ಭವತಿ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ ಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಸಂಹಾರಮಾಡುನನೋ ಆ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. ಸಂವೃ ಈ 
ವೃಣಿಕ್ಲೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಶ್ವಿಪಿ ರೂಪೆಂ--ಹಿಂಸಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃ ಣಕ್ತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಂ ಎಂಬ 
 ಉಪೆಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ, ಸಂವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಮತ್ತು ಸಮತ್ತು | ಸೆಂಭಕ್ಷೆಯಂತಿ ಯೋಜದ್ಧೆ ಹಹಾಮಾಯೊಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಕ ತೇಷು. 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಭಟರ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದೆರಿಂದ (ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದೆ) ಯುದ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮನಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಂತಹ, ಭಟರು ನ್ಯುತರಾಗುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 1 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯನನಾ ಕೃತಾನಿ ಯೋ ದಾಸಂ ವರ್ಣಮಧರಂ 
Me | 
ಗುಹಾಕಃ । | 
LL | | | 1 
ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಯೋ ಜಿಗೀನಾಂ ಲಕ್ಷಮಾದದರ್ಯಃ ಪುಸ್ಪಾನಿ ಸ ಜನಾಸ 
! 
ಇಂದ್ರಃ 1೪ ॥ | 
| | ' ಫಡೆಖಹಾಠೆಃ 


| dd see | | | [pk 
ಯೇನ | ಇಮಾ | ನಿಶಾ! ಚೈವನಾ! ಕೃತಾನಿ! ಯಃ | ದಾಸಂ | ವರ್ಣಂ | ಅಧರಂ | ಗುಹಾ | 


ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | 
A, | | ; ಕೆ | 
ಶ್ವಪ್ಲೀಇವ | ಯಃ | ಜಿಗೀವಾನ | ಲಕ್ಷಂ | ಆದತ | ಅರ್ಯ | ಪುಷ್ಪಾನಿ | ಸಃ | ಜನಾಸೆಃ | ಇಂದ್ರಃ! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೇನೇಂದ್ರೇಣೇಮೇಮಾಸಿ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯವನಾ ನಶ್ವರಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಕೃತಾನಿ | ಸ್ಥಿರೀಕೈತಾನಿ | 


ಯಶ್ಚ ದಾಸಂ ನರ್ಬಿಂ ಶೂದ್ರಾದಿಕಂ | ಯೆದ್ವಾ ದಾಸಮುಸಸ್ತಸಯಿತಾರಮಧರಂ ನಕ್ಕ ಸೈಷ್ಟುಮಸುರಂ 
ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೂಢಸ್ಥಾ ನೇ ನರಕೇ ವಾಕ | ಅಳಾರ್ನೀತ್‌ | ಸರೋತೇರ್ಲುಜು ಮಂಕ್ರೆ ೯ 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕೆ ರೂಪಂ [| ಲಕ್ಷಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಜಿಗೀನಾನ್‌ | ಜಿ ಜಯೇ | ಸ್ಟ್‌ ಸೌ ಸನ್‌ಲಿಟೋ- 
ರ್ಜೇರಿತೈಭ್ಯಾ ಸಾಡುತ್ತೆ ರಸ್ಯ ಫುತ್ತಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಜಿತವಾನ್‌ ಯೋ$ರ್ಯೋಂರೇಃ |! ಷಷ್ಮ್ಯೇ- 
'ಫೆವಚೆನೇ ಭಾಂದಸೋ ಯಣಾದೇಶಃ॥ ಶತ್ರೊ €8: ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಪುಷ್ಯಾನಿ ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯಾದರ್‌ ಆದತ್ತೇ! . 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ಂತೆಃ | ಶೃಘ್ಲೀವ | ಶ್ವಭಿಮನ್ಸಗಾನ್‌" ಹಂತೀತಿ ಶೃ ಶ್ವಫ್ನೀ ವ್ಯಾಧಃ 1! ಯಥಾ ವ್ಯಾಥೋ ಜಿಫ್ಯ- 
ಕ್ಷಂಸ್ತಂ ಮೃಗಂ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಎ ಳೌ್ಮ್ಗೆ ಜಾ ಐ 
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ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ | ಯೇನ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಚೃವನಾ--ನಶ್ವರವಾದ | ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ- 
ಈ ರೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | 'ಕೈತಾನಿ-ನಿರ್ಮಿತವಾಡವೋ (ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೋ) | ಯಃ. ಯಾವನು | 
ದಾಸೆಂ--ನಾಶಕನಾದ | ವರ್ಣಂ--ಶೂದ್ರಾದಿಯೆನ್ನೂ | ಅಥರಂ--ನಿಕೃಷ್ಟನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಗುಹಾ 
ನರಕರೂಸವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಅಕೆಃ--ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಲಕ್ಷಂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಜಿಗೀವಾನ್‌- ಜಯಿಸಿದನೋ | ಯೆ ಯಾರು | ಅರ್ಯಃ ಶತ್ರುವಿನ | ಪುಸ್ಪಾನಿ-- ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಸತ್ತು 
ಗಳನ್ನು 1 ಶ್ನಘ್ತೀವ-- ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಆದೆತ್‌- ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನೋ | ಸೆ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು. 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಶ್ಚರವಾದ ಈ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ, 
ಯಾವನು ನಾಶಕನಾದನನೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾದವನೂ ಆದೆ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ, ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ಟಾಧೀನಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುವಿನ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, by whom all these perishable (regions) have been made; who 
consigned the base servile tribe to the cavern; who seizes triumphant the 
cherished (treasures) of the enemy; as ೩ hunter (strikes) his prey 3 he, mep; 
1s Indra | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಸ್ಳೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಯೇನ ಇಮಾ ನಿಶ್ಚಾ ಚೈವನಾ ಕೈತಾನಿ--ನಶ್ವರಗಳಾದ ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಿರ. 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು. ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳು ನಶ್ವರಗಳಾದ್ದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಅವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅಥವಾ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


ಯಃ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಅಧರಂ ಗುಹಾ ಅಕಃ-_-ಯಶ್ಚ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ 'ಶೊದ್ರಾದಿಕಂ ಯೆದ್ವಾ 
ದಾಸಮುಪಸ್ತಪಯಿ ತಾರಮಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಮಸುರಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೂಢಸ್ಥಾನೇ ನರಕೇ ವಾಸಃ 
ಅಕಾರ್ಹೀರ್ತ | ಇಂದ್ರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ದಾಸನಂತೆ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೂದ್ರಾದಿವರ್ಣದ 
ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅತಿನಿಕೃಷ್ಟೈರಾದ ದಸ್ಕು ಜನರನ್ನು. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
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ಗೂಢಸ್ಥಾ ನವಾದೆ ನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು, ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಂಶಯವು ತಲೆಡೋರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶೊದ್ರಾದಿಕಂ--ಶೂದ್ರಾದಿ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಶೂದ್ರರೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಚತುರ್ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ , ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ಚಾತುರ್ವಣನ್ಯದೆ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಒಂದು (ಕೊನೆಯದಾದರೂ) ಸ್ಥಾನವು ಇದೆ. ಅವರೂ ಸಹ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯದವರ ನೀತಿನಿಯಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳಸಟ್ಟು. ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಕಥಿಷ್ಕವರ್ಣದವರೆಂಬ ಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೋಷನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು ನರಕಾದಿ ಘೋರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲ್ವಿ ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಲಿ ನ್ಯಾಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೂದ್ರಾದಿಕಂ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾವು ಹಿಂಜಿ ದಾನ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆರ್ಯಜನರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಸುರರು ಅಥವಾ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಜನರೆಂದು 
(ದುಷ್ಟ ಜನರೆಂದು) ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನರಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪರ್ವತಗುಹೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಆರ್ಯರಿಗೂ, ದಸ್ಯು ಜನರಿಗೂ ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಈ 
ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ ಅನೇಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಅಳಿದುಳಿದವರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲು, ಅವರು 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಭಿಲ್ಲರು, ಗೊಂಡರು ಮೊದಲಾದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಗುಡ್ಡೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾಗರಿಕರಾಗಿ ಕಾಡುಜನಗಳಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಅಥವಾ ದಸ್ಯುಜನರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ, ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುರಂದರ-ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವೂ ಇದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದರೆ ದಾಸೆಂ ವರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ದಸ್ಯುಜನರು ಅಥವಾ 
ಅಸುರರೆಂದ್ಕೂ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 





ಶ್ಚಫೀವ ಯಃ ಜಿಗೀವಾನ್‌ ಲಕ್ಷಂ ಆದೆತ್‌ ಅರ್ಯೆಃ ಪುಷ್ಪಾನಿ-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ವನ್ನೀವ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- ಶ್ವಫ್ನೀವ ಶ್ರಭಿಮನ್ಸಗಾನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಫ್ನೀ ವ್ಯಾಧಃ ಶ್ರಖ್ನಿ ಎಂದರೆ ಮೃಗಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ವ್ಯಾಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ವ್ಯಾಧನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನಾದಿದ್ರ ವ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಶ್ವಫ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ವಫೀೀ ಕಿತವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಸ್ವೆಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತಂ ಭನತಿ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨೨) ಎಂದರೆ ಶ್ವಸ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕ ಕಿತನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಕಿತವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೋಸಗಾರ, ವಂಚಕ, ಅನೃತವಾದ್ಮಿ ಜೂಜಾಡುವನನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಜೂಜುಗಾರನು ತನ್ನ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 


[42] | Nol. 14. 


658 | KEG [ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 





ಓಪ್‌ 


ಅವನಲ್ಲಿರುವ ದ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜೋಚಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇಂದೆ ಪ್ರಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂರೆಗೊಂಡನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ  ು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಂ ಸ್ಮಾ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ಕುಹ ಸೇತಿ ಘೋರಮುತೇಮಾಹುನೆಗೃಷೋ 


K | | 
ಸೋ ಅರ್ಯ ಪುಷ್ಟೀರ್ನಿಜ ಇವಾ ಮಿನಾತಿ ಶ್ರದಸ್ಮೈ ಧೆತ್ತ ಸ ಜನಾಸ 


ಜಿಣಿ ಹು 


ಇಂದ್ರಃ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಯಂ ।|ಸ್ಮ!|ಪೈ ಚ್ಚ | ಕುಡ | ಸಃ ಇತ | ಫೋರಂ | ಉತ! ಈ! ಆಡು | ಕ| ಏಷಃ | ಅಸ್ತಿ | 


MC ವಾ ಸಾಜ 


| 
ಇತಿ | ಏನಂ 


i ಂ ಪಜಸ ದಾ ಹ ee ಜಾಮಿ 


ಸ | ಆರ್ಯೆಃ | ಪ್ರಷ್ಟಿ 8 | ವಿಜಃ€ಇವ | ಆ | ಮಿನಾಶಿ | ಶ್ರತ್‌ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ ಧತ್ತ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ೫ ॥| 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸಶ್ಯಂತೋ ಜನಾ ಘೋರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಘಾತೆಕೆಂ ಯಂ ಪೈಚ್ಛೆಂತಿ ಸ್ಮಕುಹ ಸೇತಿ| ಸ 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ತ ವರ್ಕಕ ಇತಿ ಸೇತಿ! ಸೋಂಚಿ ಲೋಹೇ ಚೇತ್ಪಾದೆಸೂರಣಮಿತಿ ಸೋರ್ಲೊೋಪೇ ಗುಣಃ! 
ನೆ ಕ್ರಚಿದಸಾೌ ತಿಷ್ಠತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ಏನಮಿಂದ್ರೆಮಾಹುಃ ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ! ಕಥಾ ಚಿ 
ಮಂತ್ರ್ರೈರ್ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇಮು ಉತ್ತ ಅಹ | ಉ೧ಂಂ-೩ | ಇತಿ | ಈನಿತಿ ಪೂರಣ | ೫ 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಜ ಇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೇ | ಉದ್ಧೇಜಕೆ ಏನ ಸನ್‌ ಅರ್ಯೋತರೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪುಸ್ಟೀಃ ಪೋಷಕಾಣಿ ಗನಾಶ್ವಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯಾನಿ೨ನಾತಿ | ಸರ್ವತೋ ಹಿನಸ್ತಿ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಮಿಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತ || ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ರದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಧತ್ತ | ಸ ಇಂಜ್ರೋಂಸ್ಕೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸ- 
ಮತ್ರ ಕುರುತ। ಯೈತ್ಯಸಾ ನಿಶೇಷತೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ಅಸ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವಾಸಂ ಕುರುತ | 
ಏವಂ ನಿರ್ಧಾರಣಿಮಹಿಮೋಸೇತೆಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹನಮಿತಿ | 
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ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಸ8-_ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ಕುಹ ಸ್ಮ ಇತಿ--ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು | ಘೋರಂ ಶತ್ರುನಿಗೆ ಭಯಂಕರ 
ನಾದ | ಯಂಯಾವನನ್ನು (ಯಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಸೈಚ್ಛೆಂತಿ--ಕೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ | ಏನಂ--ಅಂತಹೆ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಏಷಃ--ಅವನು | ನ ಅಸ್ತೀತಿ__ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು | ಆಹು. 
(ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸೇಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಿಜಇವ--ಉದ್ದೇಜಕನಾಗಿ 1 ಅರ್ಯಃ- ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವೂ | ಪುಷ್ಟಿೀ8--ಪೋಷಕಗಳೂ ಆದ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಮಿನಾತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ 1 
ಜನಾಸೂಎಲ್ಬೆ ಜನರೇ | ಸಃ ಇಂತಹ ಮಹದ್ದು ಣವುಳ್ಳವನೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಶ್ರದ್ದೆ ತ್ತಶ್ರಶ್ಲಿಯನ್ನಿಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದ ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನನು ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉದ್ದೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಅವನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆದ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿಲ್ಫೆ ಜನರ ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸ್ಟಿಡಿ. 


English Translation 


He, whom, terrible, they ask for, (saying), Where is he? or, verily, 
they say of him; he is not (in any one place); but who; inflicting (chastise— 
ment), destroys the cherished (treasures) of the enemy: in him have faith : 
for he, men, 18 Indra. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಾ $ದಿದೇವತೆಗಳಂತೆ ಜನರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದಆ ಭಯಂಕರನೂ, ನರಾಕ್ರಮೆಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ? 
ಇಂದ್ರ ನೆಂಬುನನೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರಾದರೂ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಅದ್ಭುತ ಕೈತ್ಯುಗಳ್ಕೂ ಶತ್ರು ಹನನವೂ ನಮಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ 

ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಡಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಯುಂ ಸ್ಮ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ಕುಹ ಸಃ ಇತಿ ಘೋರಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಘಾತಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನುಂಟೋ 
ಅವನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಜನರು ಕೇಳುವರು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವರು. ಅವರು ಇರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಒಬ್ಬ ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ದೇವತೆಯು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರಷ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನೆಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕರು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಸದೆ ಹಗ್‌ ಗೆ ಗಾಂ ಹಟ್‌ ಯರ್‌ ಅಸ್‌ ಕ್ಟ 





ಹಾ ಸಜ ಹಂಡು 





ಉತ ಕಂ ಆಹುಃ ನ ಏಷಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಏಿನೆಂ--ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದೂ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುವಾದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೆ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ 
ವಸ್ತುವು ಇದೆಯೆಂದು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಂಬುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಲೋಕಸ್ಟಧಾವವು ಮತ್ತು 
ಕಾರಣಸಹಿತವಾದುದು, ಏಕೆಂದರೆ... 


ಅನ್ಫತಂ ನೈ ನಾಚಾ ವಡತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೆತಿ | ಚೆನ್ನುನೆನ್ಯ ಸತ್ಯಂ। ಅದ್ರಾಗಿತ್ಯಾಹ। 
ಅದೆರ್ಶಮಿತಿ | ತತ್ಸತ್ಯಂ ॥ 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧, ೨) 


ಬಾಯಿಮಾತಿನಿಂದೆ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಅದರೆ ಕಣ್ಣಿರಿಂದ | 
ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ಸತ್ಯವೇ. ನಾನು ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನೋಡಿದ ವಸ್ತುವು ಇರುವುದು 
ಸತ್ಯವೇ ಸರಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಇಂದ್ರನು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಗೆ ನಂಬುವುದು? 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದಮೇಲೆ ಆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬುವನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಜನರು ವಾದಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರು... 


ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇಮ ಉತ್ತ ಅಹ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕಮಭಿ ಷ್ಚನಾಮ 
(ಖು. ಸಂ ೮-೧೦೦-೩) 
ಅಯೆಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪೆಶ್ಯ ಮೇಹ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಿ ಮಹ್ನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೪) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇಮು ಎಂಬುವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು 
" ಇಂದ್ರನೇ ಇಲ್ಲ. ಅನನನ್ನು ನೋಡಿರುವನರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೋಣ? » ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ... ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತೋತೃಕರ್ತನೇ, ಇಗೋ ನೋಡು. ನಾನು 
(ಇಂದ್ರನು) ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು. ನನ್ನ ಮಹಾಬಲಹಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪರಾಭನಗೊಳಿಸು 
ವೆನು” ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. | 


ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುವವರ ಸೆಂಶಯೆನನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥವನ್ನು ನಠಿಸಿ ಸಂಶಯನಿನಾರಣೆಮಾಡುವನು. 


ಸಃ ಅರ್ಯಃ ಪುಸ್ಟ್ರೀಃ ನಿಜಣವ ಆ ಮಾನಾತಿ ಶ್ರತ್‌ ಅಸ್ಮೈ ಧತ್ತೆ- ಈಮಿತಿ ಪೂರಣ | ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಜಇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏನಾರ್ಥೇ | ಉದ್ದೇಜಕೆ ಏನ ಸೆನ್‌ ಅರ್ಯೋ;ರೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪುಸ್ಚೀಃ8 ಪೋಷಕಾಚಿ ಗನಾಶ್ಚಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯಾಮಿನಾಶಿ | ಸರ್ವಶೋ ಹಿನಸ್ತಿ | ಶೆಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ರದಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಭತ್ತ | ಸ ಇಂದ್ರೊಟ ಸ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವಾಸಮತ್ರ ಕುರುತ | ಯೆವ್ಯಪೈಸೌ ವಿಶೇಷತೋಸ್ಮಾಭಿರ್ನ 
ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾಹಿ ಅಸ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವಾಸಂ ಕುರುತ |! ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 
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py 





ತ್‌್‌, 





ವಾಗಿಯೂ ನಿಜಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ವಿವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂದ್ರಶಲ್ಲಿ ಕ್ರಡ್ನಿಯನ್ನು (ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು) ಇಡಿ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನು ಇರುವನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಸವಿಡಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರ ಮ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ರೂ 
ಅವನು ಮಾಡುವ ಸಾಹೆಸಕ ೈತ್ಯಗಳು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಠಿ ಗೆ ಗೋಜಚರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಇರುವನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು (ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು) ಇಡಿ ಎಂದು Ruf ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| 
ಯೋ ರೆಥ್ರೆಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ಯಃ ಕೃಶಸ್ಯ ಯೋಬ್ಬ ಬ್ರಹ ಣೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ 
ಕೀರೇಃ । 


| | | | 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾವ್ಲ್ಹೋ ಯೋ ನಿತಾ ಸುತಿಪ್ರಃ ಸುಶಸೋಮಸ್ಯ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥ ೬ ॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ 


| 
ಯೆ! ರಥೃಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ| ಯಃ | ಕೈ ಶ್ಯ | ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ಕೀರೇಃ | 
ಯುಕ್ತಇಗ್ರಾವ್ಹಃ। ಯೆಃ | ಅನಿತಾ! ಸುಂಶಿಪ್ರಃ | ಸುತೇಸೋಮಸ್ಯ | ಸಃ | ಚನಾಸೆಃ ಇಂದ್ರಃ | 


ಸಾ 'ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ರಥ್ರಸ್ಯ | ರಥಹಿಂಸಾಸೆಂರಾದ್ಟ್ಯ್ಯೋಃ | ಸಮೃದ್ಧಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ 

ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಜ್ರ ನಿಶಸ್ಯ ಚಿ ದೆರಿದ್ರಸ್ಯ ಚ ಯಶ್ಚ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ನಾಧ್ಯ ಣಾಧ್ಭ ಯಾಚ್ಲೊ (ಪೆತಾ- 
ತ್ವರ್ಯಾಶೀ(ಷು | ಯಾಚೆಮಾನಸ್ಯ ಕೀರೇಃ [| ಕಕೋತೇಃ ಕೀರ್ತೆಯೆತೇರ್ನಾ! ಸ್ತೋತುರ್ಬ್ರಹ ಣೋ 
hf ಣಸ್ಯೆ ಚ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ | ಯಶ್ಚ ಸುಶಿಸ್ರೆಃ ಶೋಭಿನಹನುಃ ಸುಶೀರ್ಷಕೋ ನಾ ಸನ್‌ 
ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾನ್ಹೋsಭಿಷನಾರ್ಥಮುದ್ಯ ೆಗ್ರಾಮ್ಡ?. ಸುತಸೋಮಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸೋಮಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾ- 
ವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ ಸ ಏನೇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ | ಬ ಶ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಸ್ಯ ತ್ವನ್ನೆಸೆರಶ್ಟೇ ಹ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತೆತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಯಥಾ ಬ್ರಹ ನನ್ನಾ ನೋ ಅಜರಂ ಸುನೀರಂ [೩-೮-೨ | ಇತಿ! ಅಯಂ ತ್ರ ನಿಶೋದಾತ್ತ? ಪೆದ್ಯತೆ ಇತಿ 
ನಾನ್ನ ಜ್‌ (1 | | 


662 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ಠಾ [ ಮಂ. ೨ ಆ, ೨. ಸೂ, ೧೨. 





ಗ ಸೂ 0 ಯು ಭಾಂಡ ಟ್‌ ಜು ನನನ್‌ 





ನು ಬ ಓದ 
ಬು ಬ ಬಾ ಬ ದಾ 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ 1 ಯಃ&--ಯಾನನು | ರದ್ರಸ್ಯ--ಧನಿಕನಾದವನಿಗೂ | ಚೋದಿತಾ.... 
(ಧನವನ್ನು) ಒದಗಿಸುವನೋ | ಯೆ&.-ಯಾರು | ಕೈಶಸ್ಯ--ದರಿದ್ರನಿಗೂ (ಒದಗಿಸುವನೋ) | ಯೆ8- ಯಾರು. 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ. .ಯಾಚಿಸತಕ್ಕವನಿಗೂ | ಶೇರೇ॥--ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ-ುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೂ ಧನವನ್ನು 
(ಓದಗಿಸುವನೋ) | ಯೆಕ8- ಯಾರು | ಸುಶಿಪ್ರ $.. - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾವ್ನಃ- 
ನೋಮರಸನನೆ ಸ್ನ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ಸುತೆಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ 
ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಅವಿತಾ---ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆ8-ಅವನೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ದರಿದ್ರನಿಗೂ, ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನನಿಗೂ ಸ್ಮುತಿಕಾರನಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಸಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಕಿ 


English Translation 


He, who is the encourager of the rich, and of the poor, and of the 
priest, who recites his praise, and is ೩ suppliant 3 who; of goodly features, 13 
the protector of -him, ಸ with ready stones, expresses the Soma juice ; he: 
men; is Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


| ಯೋ ರಥ ಸೈ ಚೋದಿತಾರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧೊ ಸ 1 ಸಮೃ ದ್ದೆ ಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ | ರಥ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ರಥ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರತಕ್ಕ. ಪುರುಷನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರದ್ರಸ್ಯ ಜೋಡಿತಾ ಎಂದರೆ ಮೊದಲೇ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಾದಿದ ಪ್ರವ್ಯಪ್ರೇರಕನಾದವನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಯಃ ಕೆ ಕೃಶಸ್ಯಯಃ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಃ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಕೀರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟುಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇತರರನ್ನುಉಸೇತ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ನೋಡುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಕ ಕ್ರಶಸ್ಯ-_ ಸರಿಯಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರ . 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ದ ನ್ರವ್ಯಾಭಾವದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ದರಿದ್ರನಿಗೂ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ-ಯಾಚನೆಮಾಡುವವ 
ನಿಗೂ ಎಂದರೆ ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗಿ ಭಿಕ್ಷಾವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುನನನಿಗೂ, ಕೇರೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಥಿಗೂ ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೂ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಪಕ್ಷಸಾತವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 


ಆ. ೨, ಅ. ೬, ವಲ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 663. 








ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಾಧಮಾನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಚಮಾನಾಃ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪.೨) ಮತ್ತು ಕೀರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು :ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿರುವರು. 
(ನಿ. ೩-೧೯). | 

ಯುಕ್ತಗಾ ನೊ € ಯೋವಿತಾ ಸುಶಿಪ್ರೆಃ ಸುತಸೋಮಸ್ಯ--ಯಶ್ಚ ಸುಶಿಸ್ರೆಃ ಶೋಭನಹನುಃ 
ಸುಶೀರ್ಷಕೋ ನಾ ಸನ್‌ ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾಮ್ಲೋಇಭಿಷವಾರ್ಥಮುದ್ಯತೆಗ್ರಾವ್ಹಃ ಸುತೆಸೋಮಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸೋ 
ಮಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೆವತಿ- ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವ್ಚಃ ಎಂಬುದು ಗ್ರಾವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷನ್ಮ್ಯೇಕವಚನವು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಹಂಶೇರ್ವಾ ಗೃಹ್ಹಾಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಇದು (ಕಲ್ಲು) ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈ ಯಲ್ಲಿ 
(ಗೃಹ್ಲಾಶೇರ್ವಾ) ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಡು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಗೃಣಾಶೇರ್ವಾ-- 
ಸ್ಪೂಯಂತೇರ್ವಾ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವ್ಸಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
' ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಎಂದರ್ಥನವು. 





ಸುಶಿಪ್ರೆ8 ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ಸೈಗಳುಳ್ಳೆ ವನು ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ಹನು ಎಂದರೆ ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ' 

ಸುತಸೋಮಸ್ಯ- - ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕಾದಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಪಾಗಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಗ್ರಾಮಾ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾದಿರುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| 
ಯಸ್ಕಾಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರದಿತಿ ಯಸ್ಯ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾಮಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ರಥಾಸಃ | 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯೆ ಷ್ಟ ಜಜಾನ ಯೋ ಅಪಾಂ ನೇತಾ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1೭॥ 


| | | | | | | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಪ್ರ$ದಿಶಿ ! ಯಸ್ಯ | ಗಾವಃ | ಯಸ್ಯ | ಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೆಸ್ಯೆ | ವಿಶ್ವೇ | ರಥಾಸಃ! 


| | °° ಹ | 
ಯೆ | ಸೂರ್ಯಂ | ಯೆಃ | ಉಷಸಂ | ಜಜಾನ | ಯೆಃ | ಅಪಾಂ! ನೇತಾ | ಸ$| ಜನಾಸೆಃ। ಇಂದ್ರಃ 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 





ನಾ ಯಿ ನ್‌್‌ ಬಾಯ ಮುಡಾ 








ಯು ಯಿ. 





ಸರಿ ಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಯ ಸರ್ವಾಂಶರ್ಯಾಮಿತಯಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರದಿಶಿ ಪ್ರದೇಶನೇಂನುಶಾಸನೇ5ಶ್ವಾಸೋ ಶ್ವಾ 
ವರ್ತಂಶೇ | ಯೆಸ್ಕಾಸುಶಾಸೆನೇ ಗಾವಃ | ಯೆಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ ಗ್ರಾಮಾಃ | ಗ್ರಸಂತೇತತ್ರೇತಿ ಗ್ರಾಮಾ 
 ಜನೆಪದಾಃ | ಯೆಸ್ಕಾಜ್ಞಾಯಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ. ರಥಾಸೋ ರಥಾ ವರ್ತಂತೇ | ಯಶ್ಚ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ 
ಸೂರ್ಯಂ ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಯಶ್ಟೋಹಷಸಂ | ತಥಾ ಮಂತ್ರ 8 ಜಜಾನ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ 
ಸುದಂಸಾಃ | ೩.೩೨.೮.! ಇತಿ | ಯಶ್ಚ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾಪಾಂ ನೇತಾ ಪ್ರೇರಕ8 ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ | ಯೆಸ್ಕ_ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದನನ | ಪ್ರದಿಶಿ-- ಅನುಶಾಸನದನ್ಲಿ! 
 ಅಶ್ವಾಸ&--ಅಶ್ವಗಳಿರುತ್ತನೆಯೋ | ಯೆಸ್ಕ- ಯಾವನ ಅಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ | ಗಾವಃ_-ಗೋವುಗಳಿರುವುವೋ | 
ಯೆಸ್ಕ---ಯಾವನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾಮಾಃ - ಗ್ರಾಮಗಳಿರುವುವೋ 1 ಯೆಸ್ಕೆ--ಯಾವನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ | 
ನಿಶ್ಚೇ ರಥಾಸೆ8- ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆಃ-ಯಾನನು (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು) | 
ಸೂರ್ಯಂ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜಜಾನ-- ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಯ. ಯಾವನು | ಉಷಸೆಂ--ಉಪಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಕೋ | ಯೆ8--ಯಾರು (ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ) | ಅಸಾಂ- ಉದಕಗಳಿಗೆ |! ನೇತಾ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾ 
ನೆಯೋ | ಸಃ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟೆ ಜತರ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ್ಯೂ ಗೋವುಗಳೂ ಗ್ರಾಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸೆಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಯಾವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು, 


English Translation 


He, under whose control are horses and cattle; and villages, and all 
chariots : he who gave birth’ to the sun and to the dawn: and who is the 
leader of the waters : he, men; is Indra- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರದಿಶಿ-ಸಪ್ರಡೇಶನೇ ಅನುಶಾಸನೇ | ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ, ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ (Under his 
control) ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಅಥವಾ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ಗ್ರಾಮಾಃ--ಗ್ರಸಂಶೇಶ್ರೇಕಿ ಗ್ರಾಮಾ ಜನಪದಾಃ | ಸಾಯಣರು ಗ್ರಾಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನಸದ 
ಅಥವಾ ಜನಾಂಗಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಜನರು ವಾಸಿಸುವ 
ಗ್ರಾಮ, ನಗರ ಮೊದಲಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. | | 
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ಒನ್‌ ಬದು ಚಾಚು ಸಾ ಬ ಭಾ ಬಾ ನೌ ನ್‌್‌ ಳಾ 





ಅಶ್ವಾಸಃ ಗಾವಃ ಗ್ರಾಮಾಃ ರಥಾಸೆಃ-.-ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು ಗ್ರಾಮಗಳು ಮತ್ತು ರಥಗಳು ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕುವಿಧಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವವು, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ರಥಾಸ8--ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ “ರಥೋ ರಿಂಹಶೇರ್ಗೆಶಿಕೆರ್ಮಣ: | ಸ್ಪಿರ- 
ಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿಂಸ್ಕಿಷ್ಕಶೀತಿ ವಾ ರಪತೇರ್ನಾ ರಸೆಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಎಂದರೆ ಗತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿರವಾ 
ಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ (ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದು 
ಮುಂದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ರಥಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) ವುದರಿಂದ: ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವ ಯೋಧನು ರವಾಗಿ 
ರುವನು- ಎಂದರೆ, ಅಶ್ವಾದಿವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು Neu ರಥದಲ್ಲಿ 1 
ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯೆ? ಉಷಸಂ ಜಜಾನೆ--ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಸಷೋದೇವಕೆಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಪ್ಸಾದನೆಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ: ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ | 
ದಾಧಾರ ಯೆ; ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಜಜಾನ ಕಟ ಸುದಂಸಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೮) 
ನಿಂಬ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ , ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ, hdd ಸೃಷ್ಟಿ ಓ ಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಃ ಅಸಾಂ ನೇತಾ-ಯಶ್ಚ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾಸಾಂ ನೇತಾ ಪ್ರೇರಕ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರನಿಂಡ ತಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಫ್ರೇರಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ))ಡುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವು. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭಕ ಭೂಮಿನೆ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಎಂದ ಇದ್ರಾ ಯವು. 


ದಾವಾದ ನೌಲಿ. 


ಸ೦ಂಹಿಶಾಪಾಥಃ; 


ಆಟ | | 4 | 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ವಿಹ್ವಯೇತೇ ಪರೆಟನರ ಉಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ। 


ಹೊ | | | | | 
ಸಮಾನಂ ಚಿದ್ರಥಮಾತಸ್ಥಿವಾಂಸಾ ನಾನಾ ಹವೇತೇ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ ೮ ॥ 


ಕಾ 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೨ 
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ಜಾ 
ತಾಗು ಬಂ ಬಂ ಬು ಬಂಡ 





ಸನದಪಾಠಃ 
| i | 1 | pee 
ಯಂ | ಕ್ರೆಂದಸೀ ಇತಿ | ಸೆಂಯೆಶೀ ಅತಿ ಸೆಂ5ಯೆತೀ | ನಿಹ್ವಯೇಶೇ ಇತಿ ವಿೀಹ್ವೆಯೇತೇ | ಪೆರೇ | 
| | | 
ಅವರೇ |! ಉಭಯಾಃ। | ಅಮಿತ್ರಾಃ | 


ಸಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ರಥಂ | ಆತೆಸಿ ಸ; ವಾಂಸಾ | ಮ | ಹನೇಶೇ ಇತಿ | ಸಃ । ಜನಾಸೆಃ | ಇಂದ್ರಃ ಆ 


ಕಾರಾ ಇ ಭಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಸ 
ಯಂ ಹ್ರಂದೆಸೀ ಕೋಡೆಸೀ ಶಬ್ದ ಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಮಾಸುಹೀ ದೇವೀ ಚೆ ದ್ವೇಸೇನೇ ವಾಸಂಯತೀ 
ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಂತ್ಯೌಯಮಿಂದ್ರೆಂ ವಿಷ್ವಯೇಶೇ। ಸ್ಪರಕ್ರಾರ್ಥಂ ನಿನಿಧಮಾಹ್ಪ ಯೆತೊ! ಪರ ಉತಿ ಕಷ್ಟಾ. 
ಅನಕೇಧಮಾಶ ಭಯಾ ಉಭಯವಿಧಾ ಉಭಯೆಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ಸೆಮಾನಮಿಂದ್ರರಥಸದೃಶಂ 
ರಥಮಾಶಸ್ಥಿ ನಾಂಸಾ ಅಸ್ಲಿತೌ ದ್ವೌ ರಥಿನೌ ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ನಾನಾ ಸೈಢಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಹನೇಶೇ | ಅಹ್ಮ- 
ಯೇಶೇ | ಯೆದ್ವಾ ಸೆಮಾನಮೇಕೆರಥಮಾರೂಢಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹನೇಕೇ | ಯೆಜ್ಡಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನೈಃ 
ಪೃಥಗಾಹೂಯೇಶೇ | ತಯೋರನ್ಯತರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜನಾಸಃ.-ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯಂ--ಯಾನನನ್ನು ಕ್ರೆಂದಸೀ- - ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ 
ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಸಹ | ಸಂಯತೀ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ವಿಹ PRE ಕರೆಯುತ್ತನವೆಯೋ | ಪರೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದವರೂ | ಅವರೇ - ಅಧಮರಾದ 
ವರೂ | ಉಭಯಾಃ--ಈ ಉಭಯವಿಧದವರೂ ಆದ 1 ಅನಿತ್ರಾ1- ಶತ್ರುಗಳು ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಸಮಾನಂ ಚಿರ ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸವೃಶವಾದ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಅತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಾ-- ಹೆಕ್ಕಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎರಡು 
ರಥಿಕರೂ | ನಾನಾ ಹನೇತೇ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸ | ಇಂದ್ರ $- ಇಂದ್ರನು. 


ಹ 


ಎಲೈ ಜನರ, ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವನಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ ನಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಕತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation | 
Whom (two hosts), 0೩೫170 and mutually encountering; call upon; whom 
both adversaries; high and low; (appeal to) ; whom two (charioteers), stand- 
ing in the same car; severally invoke ; he, men; is Indra. . 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಜೀವಸೇನೆಯೂ, ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದ 
, ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ, ಅಭಮರೂ ಆದ ಶತ್ರು 
ಗಳೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು ಇಂದ ಪ್ರರಥಕ್ಕೆ, ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವನನ್ನು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಈಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-_ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುವವು, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಬ್ಬನ ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೇನೆಯ ಸಕ್ಷಪಾತಿಯಲ್ಲ. ಎರಡು ಶತ್ರುಗಳ ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಖ್ಯೆ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕನಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಅಲ್ಪಬಲವುಳ್ಳ REE 
ಆದರೂ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನು ತಮಗೇ ರಕ್ತಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನೆಂದೂ ಯಾರ ಒಬ್ಬರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗರಿವುದು. ಎರಡು ಸೇನೆಗಳವರು 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಬೇಕಾದನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಇವನನ್ನು 
ಕರೆಯುವರು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಚಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯೋಧರು ತಮ್ಮಿ! ಬ್ಬ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುವರು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಮಾನಂ ಸರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಸದೃಶಂ ರಥಮಾಶಸ್ಥಿ ವಾಂಸಾ 
ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- ಆದರೆ ಸೆಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ತೋರುವುದು. 


ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಲೋಪಗಳು ಕಂಡು ಬರುವವು. 
ಫೈಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಭ ಥಿವಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರದ್ವೇಷವಿಜಿಯೇ ಟೆ ಹಾಗಿದ್ದರೆ 


ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ ದಕ್ಷಿ ತೊಡಗಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಿ ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದವೇ ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಶಯ 
ಗಳು ಉದ ವಿಸುವವು. “ಅದುದರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಚರ್ಚಿ 80 ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಹೇಳಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನುಹೀ ದೇನೀ ಚ ದ್ವೇ ಸೇನೇ ವಾ ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯಸೇನೆ ಮತ್ತು 
ದೇವಸೇನೆ ಎಂಬೆರಡು ಸೇನೆಗಳು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೂ ಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ರೆ ಷವೆಲಿ ಬಂತು? 

ಒಂದುವೇಳೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದರೆ ಅಸುರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರು ಸರಸ್ಸರ ಆಜ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು 
ಅಖರು ಯನಿದ್ಧ ಮಾಡುವುದೂ ಸಹೆಜವು. ಆದರೆ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ಏರೋ ಧಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ 
ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುನನರಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಕ್ಕ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರೋದಸೀ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು). ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುನ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಉಭಯಾಃಅವಿಂತ್ರಾ8..ಸರಸ್ಸರ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಎರಡು ಶತ್ರುಸಂಗಡಗಳ್ಳು 
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ಅಯೋ 





ಎಂದು ಜಟ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ, ಪರೇ ಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡಸೇನೆಯೆಂದೂ 

ಇನ್ನೊಂದು ಸಣ್ಣ ಸೇನೆಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಮಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ ) ಕೈ ರಥ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಹಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಚಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಹಾಗುವುದ್ದು. 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಡಕೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 


ಎಲ್ಪೆ ಜನರೇ, ವಿರಡು ಶತ್ರುಸಂಗಡಗಳು ಯುದಾ ್ಲಥನವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಾಗ ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುವಕೋ ಮತ್ತು ಯುದ್ದಾ ಫಿ ಭಿಲಾಷಿಗಳಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಫರಸ್ಸ ರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯೋಧರು. 


ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನ್ನೇ. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಇರೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚ ನೆ 
ಯಸ್ಕಾನ್ನ ಖತೇ ವಿಜಯತೇ ಜನಾಸೋ ಯಂ ಯುಧ್ಯ ಮಾನಾ ಅವಸೇ 


ಹನಂತೇ | 


ಯೋ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬಭೂವ ಯೋ ಅಚ್ಛುತಚ್ಯುತ್ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 


ಯೆಸ್ಕಾತ್‌ 'ನ! ಮತೇ | | ನಿಂಜಯೆಂತೇ | ಜನಾಸಃ |ಯಂ | ) ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಅವಸೇ | ಹವಂತೇ | 


'ಯೈ | ನಿಶೆ ಸ್ಯ | ಪ್ರೆತಿ;ಮಾನಂ | ಬಭೂವ | ಯಃ | ಅಚ್ಯುತಂಚ್ಯೈತ್‌ | ಸಃ | ಜನಾಸೆಕ | ಇಂದ್ರಃ lel 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಸಾ ಹೃತೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ನ. ನಿಜಯಂಶೇ | ವಿಜಯಂ ನಸಾ ಪ್ಲೆ ನಂತಿ | ಅತೋ 
ಯುಧ್ಯ ಮಾನಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜನಾ ಅನಸೇ ಸ್ಪರಕ್ಷಣಾಯ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಹವಂಶೇ | ಆಹ್ಪ- 
ಯೆಂತಿ | ಯೆಶ್ನ ನಿಶ್ನ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ಬಭೂವ | ಯೆಶ್ಡಾಜ್ಯುತಚ್ಯುತ್‌ 
ಅಚ್ಚು ತಾನಾಂ ಆ ಪರ್ವತಾದೀನಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ oll | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ- ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯಸ್ಮಾ ತ್‌ ಖುತೇ-- ಯಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ] ಜನಾಸೇ-- ಜನರು! ನೆ ನಿಜ. : 
ಯಂತೇ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯಂ- ಯಾವನನ್ನು ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ-- 
ಯ ದಲ್ಲಿ ಫಿರತರಾಗಿರುನವರು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾಥಣಬಾಗಿ } ಹವಂತೇ-ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕೆಯೋ 1 ಯಃ 
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ಕ RE 





ಯಾರು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ | ಪ್ರತಿಮಾನೆಂ- ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ | ಬಭೊವಆಗಿರುವನೊೋ (ಮತ್ತು) 1 
ಯೆ8- ಯಾರು | ಅಚ್ಕುತೆಚ್ಛೆ ತ್‌ -ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ 
ಅನನೇ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರ ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದನು. 


English Translation 


Without whom men do not conquer ; whom, when engaged in conflict 
they invoke for succour ; he, who is the prototype of the universe and the 
caster down of the unyielding ; he, men, is Indra 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಚ್ಯುತಚ್ಯುತ್‌-- ಅಚ್ಯುತಾನಾಂ ಕ್ಷೆಯೆರಹಿತಾನಾಂ ಪರ್ವತಾದೀನಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ | ನಾಶವಿಲ್ಲ 
ದಿರುನ ಅಥವಾ ಚಲಿಸದಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣಜನರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಯಷಿಯ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ನಾಶ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದು ಯಾವುದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿಯೋ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ' | | 
ಯಃ ಶಶ್ಚತೋ ಮಹ್ಯೇನೋ ದಧಾನಾನಮನ್ಯಮಾನಾಇ್ಬುರ್ವಾ ಜಘಾನ । 


| | i | 
ಯಃ ಶರ್ಧತೇ ನಾನುದದಾತಿ ಶೃಧ್ಯಾಂ ಯೋ ದಸ್ಕೋರ್ಹಂತಾ ಸ ಜನಾಸ 


(ರ 


ಔಿ೦ಂದಿs ॥ ೧೦ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಯಃ | ಶಶ್ವತಃ | ಮಹಿ | ಏನಃ | ದೆಧಾನಾನ್‌ | ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಶರ್ವಾ | ಜಘಾನ | 
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MN NE SS SN BES 
| | | | 
ಯೆಃ । ಶರ್ಧತೇ 1ನ! ನಯತಿ | ಶೃಧ್ಯಾಂ | ಯೆಃ | ದಸ್ಕೋಃ | ಹೆಂತಾ | ಸ ಜನಾಸಃ | 


೫3 ತ್ನ 
ಇಂದ್ರಃ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋ ಮಹಿ ಮಹೆಜೇನೆಃ ಸಾಸೆಂ ದಧಾನಾನ್‌ ಶಶ್ವತೋ ಬಹೊನನಮುನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಆತ್ಮಾನೆ- 
ಮಜಾನತೆ ಇಂದ್ರೆಮಪೂಜಯೆಶೋ ವಾ ಜನಾನ್‌ ಶರ್ನಾ | ಶೃಣಾತಿ ಕತ್ರೊನನೇನೇತಿ ಶರುರ್ವಜ್ರಃ |: 
ಶೇನಾಯುಧೇನ ಜಘಾನ  ಹಂತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪೆಂ || ಯೆಶ್ಚ ಶರ್ಧಶತೆ ಉತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ವಶೇಇನಾತ್ಮ- 
ಜ್ಞಾಯ ಜನಾಯ ಶೃಧ್ಯಾಮುತ್ಸಾಪಫೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ನಾನುದದಾತಿ | ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ |! ಅನುಪೂರ್ವಾತ” 
ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತಿ ತಿಜಜ ಚೋಪಾತ್ತಾವಶೀಶಿ ಗತೇರ್ನಿ- 


ಘಾತೇಃ ॥ ಯಶ್ಚ ದಸ್ಕೋರುಸಕ್ಷಸಯಿತುಃ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾ ಘಾತಕ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ” | 
ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ ! ಯೇ ಯಾವನು ! ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಏನಃ--ಪಾಪವನ್ನು |! ಧಧಾ- 
ನಾನಿ. ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ | ಶಶ್ವತೆ8--ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ 
ವರೂ.ಆದ ಜನರನ್ನು 1 ಶರ್ನಾ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಜಘಾನ--ಕೊಂದನೋ | ಯೆ-.ಯಾವನು | 
ಶರ್ಥಶೇ--ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ | ಶೃಧ್ಯಾಂ--ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು! ನ ಅನುದಜೆದಾತಿ-_ಕೊಡುವುದಿ 
ಲವೋ ! ಯಕ ಯಾವನು | ದಸ್ಕೋಕ--ಕ್ಷೆಯಕಾರಕನೂದ ಶತ್ರುವಿನ | ಹಂತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ | 
ಸಃ--ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ8._ ಇಂದ್ರನು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಜನರೆ ಯಾವನು ಮಹೆತ್ತಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವನರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕರೂ, ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂಡನೊ ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುಡಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


English 71೩78181102: 


He, who with the thunderbolt has destroyed many eommitting great 
sin; and offering (him) no homage : who grants not success to the confident 3 
who is the slayer of the Dasyu ; he; men; is Indra- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶೆಶ್ಚಶೆಕ- ಶಶ್ವಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಬಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು: 
ವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೩) ಶಶ್ಚತಃ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅ. ೨, ಅ. ೬. ವಪ.೯] | ಖಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 67% 


ಸ ಗ. 








ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಸಯ ಯಿ ಯೆ ಬುಡ ಬಾ ತಯಾ ಬೂ ತೆ 








ಏನೂ ನಿನ ಏಿತೇಃ | (ನಿ. ೧೧.೨೪) ತೆಷಸ್ಕೇವಮೇನಾನಶ್ಯಮೇನೈತಿ | ಇದು (ಪಾಪವು) 
| ಕರ್ತವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಏನಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು. 


ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌-_ ಅತ್ಮಾನಮಜಾನತೆ ಇಂದ್ರಮಪೂಜಯೆಶೋ ವಾ ಜನಾನ್‌-ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿದಿರುವವರು ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ ನಿಜಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ 
ನಿಜವಸ್ತುವಾದೆ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರುವವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಅಥವಾ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ಇರುವವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶರ್ವಾ- ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶರು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ 
ಹಿಂಸಾಸಾಧನನಾದ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯಃ ಶಶ್ಚಶಃ ಮಹಿ ಏನಃ ದಧಾನಾನ” ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಶರ್ನಾ ಜಘಾನೆ--ಮಹಾಪಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವವರ್ಕೂ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ ಫೂಜಿಸದೆ ಇರುವ ದುಷ್ಟ ರಾದ ಅನೇಕ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಬ 4 

ಯಃ ಶರ್ಥಶೇ ನ ಅನುದದಾತಿ ಶೃಧ್ಯಾಂ--ಶರ್ಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶರ್ಥತ ಉತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ವತೇನಾತ್ಮಜ್ಞಾಯ ಜನಾಯ 
ಶೃಧ್ಯಾಮುತ್ಸಾಹನೀಯಂ ಕರ್ಮ ನಾನುದದಾತಿ ನ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತಿ--ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮಜ್ಞ 
ನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸಾಹೆನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ 
ಗರ್ವಯುಕ್ತನಾದನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪೊ ೧ ಕತಾ ಹೆನನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ನಿಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯ ಕೈ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಳುವು; ಬಹಿಯ 
ಟ್ಟು ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. : 


ಯಃ ದಸ್ಕೋಃ ಹಂತಾ--ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುವಾದ ದಸ್ಕುಜನರನ್ನು ಸೆಂಹೆರಿಸತಕ್ಳವನು. ದಸ್ಯುವನ್ನು 
ಹೆನನಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಗುಣವೆಂದು ಸರಿಗೆಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ದಸ್ಯುಗಳ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಃ ಶೆಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಷು - ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಚತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನ್ವನಿಂದತ್‌ । 


| 1 il | 
ಓಜಾಯನಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಾನ ದಾನುಂ ಶಯಾನಂ ಸ ಜನಾಸ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ೧೧ ॥ 
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ಹ ಲ ಸಾಲ ಥಯ ಬಯ ಉದಯ ಮಾ 2 ಒಬಿ ಯು ಬುಡು ಚಯ ಸ್‌ 
re ವ a ಮ ವ ಮ ಯ ಹ ಅ ಮ ಹಂ ಸಜ ಸಟ ANA ಸಮಾಸ ಸಮಾಸ ಫೂಟು ಸ್ಯಾತ್‌ ವ್‌: 


ಪಡಪಾಠೆ। 


ಯೆಃ | ಬೆ | ತತಾ | ಕ್ರಿಯೆಂತೆಂ | ಚಿತ್ತಾ ರಿಂಶ್ಯಾಂ | ಶರದಿ | ಅಸ5 ಅನಿಂಡೆತ್‌ | 
ಓಜಾಯಮಾನಂ | ಯಃ ಪ | ಹ್‌ ಚ್‌ ಚ ಸು | ಸಃ | ಜನಾಸೆಃ | ಇಂಪ್ರೀಃ | ॥೧೧/ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಯಃ ಪರ್ವಶೇಷು ಕ್ಷಿಯೆಂತಮಿಂಪ್ರಭಿಯಾ ಬಹೂನ್‌ ಸೆಂವತ್ಸೆರಾನ್ಸೃಚ್ಛನ್ನೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಪರ್ವತಗುಹಾಸು ನಿನಸೆಂತೆಂ ಶಂಬರಮೇಶನ್ನಾಮಕಂ ಮಾಯಾವಿನಮಸುರಂ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರಡಿ 
ಚತ್ವಾರಿಂಶೇ ಸಂವತ್ಸಕೇತನ್ವವಿಂದತ್‌ | ಅಶ್ವಿಷ್ಯಾಲಭತ | ಲಜ್ಭ್ಯಾ ಚೆ ಯೆ ಓಜಾಯಮಾನಂ [| ಕರ್ತುಃ 
ಜ್ಯ ಣ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಹಜಸೋತಪೈರಸೋ ನಿತ್ಯಂ ! ಪಾ. ೩೧೨೧೧೨೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆಃ |! ಬಲಮಾ- 
ಜೆ ಟೂ ಜಃ ದಾನುಂ ದಾನನಂ ಶಯಾನಂ ಶಂಬರಮಸುರಂ ಜಘಾನ ಹತವಾನ್‌ ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ನಾಹನಿತಿ [! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸೆಃಎಲೈ ಜನಕೀ | ಯೆ&. ಯಾವನು | ಸರ್ನಕೇಷು - ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ-ತಲೆಮರೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಚಕಾ ರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದಿ-. ನಲವತ್ತನೆಯ 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ | ವನ ಹುಡುಕಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ | ಯೇ ಯಾವನು | ಹಓಜಾಯಮಾನಂ---ಬಲ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನೂ | ಅಹಿಂ-ಹಂತಕನೂ | ದಾನುಂ--ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನೂ | ಶಯಾನಂ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದ ನನೂ ಆದ ಶಂಬರನನ್ನು | ಜಘಾನ ಕೊಂದನೋ } ಸೂ ಅನನೇ! ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದನ್ನೋ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ರಕಕ ರಾಜಾ ಇದ್ದ 
ದಾನನನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, who discovered Shambara dwelling in the mountains for forty 
years ;: who slew Ahi, growing in strength, and the sleeping son of Danu; 
he, men, 18 Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಬರನೆಂದರೆ ಶಂಬರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನು. ಎಂದರ್ಥವು. | 
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ಈ ಶಂಬರನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಇವನ ಹೆಸರೂ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು. ಸಂ-೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೨-೧೧, ೨-೧೪-೬, ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩, 
ಳ್ಥು೩ಿ೦-೧೪, ೬-೧೮-೮ ೬-೨೬-೫, ೬-೩೧-೪, ೬-೩೧-ಗ್ಯ ೬-೪೭-೨, ೬-೪೭-೨೧, ೭-೧೮-೨೦, ೭.೯೯.೫ ಈ 
ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬.೫ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಕುಲಿಕಾರ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ದಾಸನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಣ, ವಿಪ್ರ, ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ' 
ಇವನ ಕೋಟಿಗಳು (ದುರ್ಗಗಳು) ೯೦, ೯೯, ೧೦೦ ಇದ್ದವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೯-೬, ೨-೧೪-೬ ನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೨ ರಲ್ಲಿ ಇವನ ದುರ್ಗಗಳೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಂಬರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ದಿಮೋದಾಸ ಅತಿಧಿಗ ೈನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದೂ ಇವನನ್ನು ಅತಿಥಿಗ ಮ 
ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದನೆಂದೂ ಖು ಸೆಂ ೧-೫೧-೬, ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 

ಈ ಶಂಬರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು. 
ಇವನು ನಿಜವಾಗಿ ಜೀನಂತನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 18111607೩06 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವನು ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೆಂದ್ಕೂ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವರ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವನು. ಇವನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಸರಾದ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ, ಇವನು ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆಕೊಡು 
ತ್ರಿದ್ದನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


ಓಜಾಯಮಾನಂ-- ಬಲಮಾಚೆರಂತಂ | ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಟ್‌ ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಬಹಳ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಓಂ- _ಆಹಂತಾರಂ | ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಂತಕ 
ನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ದಾನುಂ-_ದಾನನಂ | ಜನೋಃ ಪುತ್ರಂ | ರಾಕ್ಷಸಮಾತೆಯಾದ ದನುನಿನ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ದಾನು 
ರ್ದಾಡನೀ ವ್ಯ  ತ್ರಮಾತಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೯ ನೆಯ ಯೆಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ 


ಶರದಿ._ ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ. ಶ್ರಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ ನ್ದ ಪ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷಧಯೆಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂವತ್ಸರ ಓಷಧಿಗಳು, ಎಲೆಗಳು ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶರತ್‌ ಅಥವಾ ಶರದ್ಭ ತುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಭಾಲ್ರವು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಮು ಶರಚ್ಛ ಬೃವನ್ನೇ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ 
| ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ರ್ರ ಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು. 

ತಚ್ಚ ಕ್ಲುರ್ಜೇವಹಿತಂ ಶುಕ್ರೆ ಮುಚ್ಚೆರತ್‌ | 

ಪಕ್ಕ ಕ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀಮೇಮ ಇ ಶತೆಂ॥ 

' ಚ ಸಂ. ೭- ಗಾ 
(48, | | ೬ 4. ಚ ಜ್‌ ಬ ಗೌ Vol. 14 


074 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 


hm ಹ್‌ ಒಳಗ ಳಳ ಗ, 





ಮ SNE mR ನು ಪಾ ನಜ ಸಪ ಚಾ 
ಚಾಯ ಯು ಹುಚು ಮು ಜು ಶಂ ಹ ಬು ಎಂ ಸಂ ಸಂಬಂ ಅ NR ಮೇಯ ಬು ಬಯಟ ಜಯ ಬೀಜ 


ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯೆಃ ಪೆತಿರ್ಜೀನಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶರಚ್ಛಬ್ಧವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟಿಜೆ. 


ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವಶೇಷು ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ಚೆತ್ತಾ _ರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದಿ ಅನ್ವನಿಂದತ್‌ ನಲವತ್ತು ವರ್ಷ 
ಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಯಾರಿಗೂ ಸಿಕ್ಕ ದಂತೆ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಇದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವುದಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಜಃ 


| | 
ಯಃ ಸಪ್ತರತ್ಕಿರ್ವೃಷಭಸ್ತುವಿಸಾ ನವಾಸ್ಟ ಜತ್ಸರ್ತವೇ. ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ । 


| 2೬ 


| | | | 
ಯೋ ರೌಹಿಣಮಸ್ಸುರದ್ವ ಜ್ರ ಜಾಹುರ್ದಾಮಾರೋಹಂತಂ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ: 


H ೧೨ ॥ 


| 
ಯಃ | ಸಪ್ತ5ರಶ್ಮಿಃ 8! ವೃಷಭಃ | ಕುನಿಷ್ಠಾನ” | ಅವ ಅಸ್ಯ ಹತ್‌ | ಸರ್ತನೇ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | 


ಯಃ | ರೌಹಿಣಂ ಅಸ್ಸುರತ್‌ | ವಜ್ರ ಜಾಹುಃ | ದ್ಯಾಂ | ಆ$ರೋಹಂತೆಂ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ ಇಂದ 
|! ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಯಃ ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಃ ಸ ಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ರಶ ಯೋ ಯಸ್ಯ | ಶೇ ಚ ರತ ಬಯೋ ವರಾ-. 
ಹವಃ ಸ ಸ್ಪತಿಪಸೋ : ನಿಮ್ಯುನ್ಮ ಹಸೋ ಧೂಪಯಃ ಶ್ವಾಸಯೋ ಗೆ ಹಮೇಧಾಕ್ಲೆ (ತೀತಿ ಯೇ ಚೇಮೇ5- 
ಶಿನಿವಿದ್ದಿಷಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಪೃಥಿನೀಮಭಿವರ್ಷಂತಿ ವ ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | ತೈ ಆ. ೧.೯-೪,೫ | ಇತಿ ತೃ ತ್ರಿರೀ- 
ಯಾರಣ್ಯಕೇ ಹ್ಯಾಮ್ಸಾ ತಾಃ | ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಕಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ ವ ೈದ್ಧಿಮಾನ್ಪ ಲವಾನ್ವಾ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣ- 
ಸ್ವಭಾವಾನ್ಸಿ ೦ಧೂನಪಃ ಸರ್ಶವೇ ಸರಣಾಯಾನಾಸೃ ಜತ್‌ | ಸ್ನ ವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ರೆ 
ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರಸೃ ಜತ್‌ | ಯಶ್ಚ ವಜ್ರಜಾಹುಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಾರೋಹಂತೆಂ ರೌಹಿಣಮಸುರಮ- 

ಸ್ಫುರತ್‌ | ಜಘಾನ ॥ ಸ್ಬುರ ಸ್ಭು ರಣೇ ಶುದಾದಿಃ | | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆ8__ಯಾರು | ಸಪ್ತರಶಿ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ರತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | 


wud 


ವೃಷಭಃ-ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ರುವನು | ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌- ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿ | ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌- ಸಣ 
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ಆಟೋಗಳ ಬ್‌ 








ಯು ಬಟ ಹುಸಿ ಯೇ ಹ ಯ ಬ ದು ಭಾ ಬಜ ಸ್‌ ನ್‌ ಯು ಬಮ. ಹಾದು ಮಯಾ ಯಿ. ಗೌ 


ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಥನಾ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸರ್ತನೇ--ಸ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರವಾಗಿ | 
ಅವಾಸ್ಪಜತ್‌-(ಅಹಿಯಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿದನೋ | ಯೆ ಯಾರು | ವಜ್ರಜಾಹುಃ- -ವಜ್ರಾಯಧನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದನನಾಗಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಆರೋಹಂತೆಂ--ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ | ರೌಹಿಳಿಂ-ರೌಹಿಣನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಸ್ಫು ರತ”. -ಕೊಂದನೋ | ಸೆ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು. 


ಸೌತೆ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೆ ಯಾರು ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಬಲಶಾಲಿ 
ಯೂ ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆನೋ, ಯಾರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


‘He, the seven-rayed, the showerer, the powerful, who 161 loose the 
seven rivers to flow ; who; armed with the thunderbolt, crushed Rauhina when 


scaling heaven ; he; men, 18 176/೩. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸೆಪ್ತರಕ್ಕಿಃ--ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯ | ಶೇ ಚೆ ರಶ್ಮಯೋ-ವರಾಹವಃ 
ಸ್ವತಸಸಃ | ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ಧೂಸಯಃ | ಶ್ವಾಷಯೋ ಗೃಹಮೇಧಾಶ್ಚೇಶ್ಯೇಶೇ | ಯೇ ಜೇಮೇಶಿಮಿ- 
ನಿದ್ದಿಷಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಸೃಥಿನೀಮಭಿವರ್ಷಂತಿ! ವೃಷ್ಟಿ ಭಿರಿತಿ- (ತ್ರೈ. ಆ- ೧-೯-೪ ರಿಂದ ೫) ಇಂದ್ರನು 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಮೇಘಗಳು 
ಏಳು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸನ್ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಏಳು ವಿಧವಾದ ವಾಯುಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಸರ್ಜನ್ಯಗಳು (ಮೇಘಗಳು) ನೃಷ್ಟಿಯೆನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಏಳು ವಿಧವಾದ ನರ್ಜನ್ಯಗಳು. 
ಯಾವವೆಂದರೆ 


(೧) ನರಾಹವಃ--ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವರ್ಷಮಾಹ್ವಯೆತೀತಿ ವರಾಹಃ (ಹುಃ) ಶೇ ಚ ಬಹವೋ 
ವರಾಹವಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ವಾಯುಗಣಕ್ಕೆ ವರಾಹನೆಂದು 
" ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ ವರಾಹವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ವತಪಸ8-ಯೇ ವಾಯೆನಃ ಸ್ಪತಪಸಃ ಸ್ವಯೆನೇವ ತಶೆಪಂತಿ ನತು ತಾಸಾರ್ಥವಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾಡಿತ್ಯೆಂ ವಾಸೇಕ್ಷೆಂತೇ ಸ್ವತೆಸಸಃ | ಉಷ್ಣ (ಶಾಖ) ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಮೇಫಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವತೆಸಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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(೩) ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸ--ನಿದ್ಯುತ್ಸೆಮಾನಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ...ವಿದ್ಯು 
ತಿಗೆ (ಮಿಂಚಿಗೆ) ಸಮಾನವಾದ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
. ವಾಯುಗಣಸಹಿತವಾದೆ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಧೂಸೆಯೆ&.. ಗುಗ್ಗು ಲಡೆಶಾಂಗಾಡಿದ್ರೆನ್ಯಾಂತೆರೈರನೆಸೇಕ್ಷೇಣ ಸ್ವಶರೀರಗತೆಸುಗಂಥೇನೈನ 

| ಸರ್ವಾಶ್ಚದಾರ್ಥಾನ್ಭೊಸಯಂತೋ ಜತ, ಕುರ್ವಂತೋ ವರ್ತಂತೇ | ಗುಗ್ಗುಲ್ಕ 

ದಶಾಂಗ ಮೊದಲಾದ ಸುವಾಸನಾ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಅನೇಶ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ್ರಿಭಾನಿಕವಾದ ಸುಗಂಧದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ನಾಯುಗಣಸಹಿತನಾದ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ ಧೂಸೆಯೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಕ (೫) ಶ್ವಾಪಯೆಃ--ಶು ಶಬ್ದ ಅಶುಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೆಸ್ತೆತಃ ಶೀಘ್ರ ವ್ಯಾಹಿನ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುಗಣಸಹಿತವಾದ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ 
ಶ್ವಾಸಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೬) ಗೃಹನೇಧಾ--ಗೃಹೇಸು ಮೇಧಾರ್ಹಾ ಗೃಹೆಮೇಧಾಃ | ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಫಾಯುಡೇವತಾಸಹಿತನಾಧ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಗ ಹಮೇಧಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. | 


(೭) ಅಶಿನಿನಿದ್ದಿ ಷಃ. ಶಿಮಿಃ ಕರ್ಮ ಕೈಷ್ಯಾದಿಕಂ ತಸ್ಯ ನಿಘಾತೆಕಾಃ ಶಿಮಿವದ್ವಿ ಷಃ ತೆದ್ದಿ- 
ಪರೀತಾ ಅಶಿಮಿನಿದ್ದಿಷಃ ಸೃಷ್ಯಾದ್ಯನುಕೊಲಪ್ರವೃತ್ತ ಯೋ ವಾಯವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವ್ಯವಸಾಯ ಮೊದಲಾದ ಕೃಷಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಫಗಳಿಗೆ ಅಶಿನಿವಿದ್ದಿಷಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, | 


ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ವಿಧಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸನ್ತರಶ್ಲಿಃ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವ ವೃ ಬ್ಬಯನ್ನು ಬು ಎಂದಭಿಪಾ ಯನು. 


'ಯಃ। ಅನಾಸ್ಟಿಜರ್ತ ಸರ್ತವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಥೂನ್‌ ಇಂದ್ರನು ' ಸಪಸ್ತವಿಧಮೇಫಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ಶ್ರ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಆ ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನೆಂತರ ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳನ್ನು 


ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಏಳೇ ನದಿಗಳೆಂದು . 


ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಮುಖ್ಯವಾದ ನದಿಗಳು ಮಾತ್ರ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. . 


ಯಃ ರೌಹಿಣಿಂ ಅಸ್ಸು ರತ್‌ ವಜ್ರಜಾಹುಃ ದ್ಯಾಂ ಆರೋಹಂತಂ--ಇಂದ್ರನುಸ್ತ್ಥ ರ್ಗವನ್ನು ಏರುತ್ತಿ 
ರುವ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 'ವ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಅಹೆನ್ನ ಓಮಭಿನದ್ರೌ ಹಿಂ ವ್ಯಹನ್ವ್ಯಂಸಂ ಮಘವಾ ಶಜೀಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೨ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿಜಿ, ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಹೆಸರು ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೌಹಿಣನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ರೌಹಿಣ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ- ೨-೨೧) ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘ ವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದೊ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇದರಂತೆ ಶಂಬರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಹ ಮೇಘೆನಾಮಗಳೆಲ್ಲ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಂಬರನ ವಧವೆಂದರೆ ಮೇಘ 
ಹನನವೆಂದೂ ಸಹೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ದ್ಯಾವಾ ಚಿದಸ್ಮೈ ಪೃಥಿವೀ ನಮೇತೇ ಶುಸ್ಕಾಚ್ಛಿದಸ್ಯ ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ ! 


| | | | | | 
ಯಃ ಸೋಮಾ ನಿಚಿತೋ ವಜ್ರಬಾಹುರ್ಯೋ ನಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 


| | | | | | | 
ದ್ಯಾವಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ನಮೇಶೇ ಇತಿ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ ಅಸೆ | ಪರ್ವತಾಃ | 
ಭಯಂತಶೇ। 


ಬ | | | 
ಯಃ | ಸೋಮ್ರೂಪಾಃ | ನಿಚಿತಃ | ವಜ್ರಂಜಾಹುಃ | ಯೆ | ವಜ್ರ €ಹಸ್ತ8 | ಸೆ: | ಜನಾಸೆ | ಇಂದ್ರಃ 
| | | ೧೩ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ದ್ಯಾನಾ ಪೃಥಿನೀ | ಇತರೇತೆರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚೆನಂ ಪ್ರ ಮಿತ್ರೆಯೋ.: 
ರ್ವರುಣಯೋಃ | ೭-೬೬-೧ | ಇತಿವತ್‌ || ನಮೇತೇ | ಸ್ವ್ತಯೆಮೇವ ಸ್ರೆಹ್ವೀಭವತೆಃ | ಇನು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ!' 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹಸ್ಮುನಮಾಂ ಯೆಕ್‌ಚಿಣಾನಿತಿ ಯಕಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ ಚಿದಪಿ ಚೆ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶುಷ್ಮಾವ್ಸಲಾತ್ಸರ್ನತಾ ಭಯೆಂತೇ | ಬಿಭ್ಯತಿ 1 ಯಃ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಠಾ ನಿಜಿತಃ ಸರ್ವೈಃ! 
ಯದ್ವಾ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೂತಪಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೃಢಾಂಗಃ | ವಜ್ರ ಜಾಹುರ್ವಜ್ರಸದೃಶಜಾಹುಃ | ಯಶ್ಚ ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೆ8 ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿಪ್ಫಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ !ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ-ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | 
ನನೇತೇ--ನಿನಯದಿಂಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುವು | ಜಿತ್‌ -ಮತ್ತು | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಚಿತ್‌ 
ಬಲದಿಂದಲೇ | ಹರ್ವತಾಃ--ಸರ್ವತಗಳು | ಭೆಯೆಂತೇ-ಭಯಪಡುತ್ತನೆ 1 ಯೆ ಯಾರು |! ಸೋನುಷಾಃ 
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:ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಚಿತೆ-ದೃಢೆಕಾಯನಾಗಿಯೂ | ವಚ್ರಜಬಾಹು8ವಜ್ರಾ 
'ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಯಃ. ಯಾರು | ವಜ್ರಹಸ್ತ8--ಕೈಯಲ್ಲಿ 
`ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ!। ಸ---ಅವನೇ !ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ನಿನಯದಿಂಡೆ ನಮಸ್ತರಿಸುವುನು. ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲ 
'ದಿಂಡಲೇ ನರ್ವತಗಳು ಭಯಪಡುತ್ತವೆ. ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ದೃಢಕಾಯ 
ನಾಗಿಯ್ಯೂ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾವನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
'ಯುಧದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, to whom heaven and earth bow down: he, at whose might the 
mountains are appalled ; he; who is the drinker of the Soma juice, the firm 
(of frame), the adamant-armed, the wielder of the thunderbolt; he, men, 18 
Jodra- | 

|  ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಪರ್ವತಗಳು (ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು) ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ಕಂಡು ಭಯಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪರ್ವತಾಃಸರ್ವತಗಳು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳ್ಳು ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳೆಂದೂ ಸರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ' 


ಸೋಮಪಾಃ--ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದೆ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಮನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿರುವುದೆಂದೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 


ವಜ್ರಜಾಹುಃ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ8-- ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ವಜ್ರ ಜಾಹು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಸದೃಶವಾಬೆ ಎಂದರೆ ವಜ್ರದಂತೆ ಘಟ್ಟ 
ಯಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳನನೆಂದೂ (ಅಧಿಕಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳವನೆಂದೂ), ವಚ್ರಹಸ್ತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


| 
ಯೆಃ ಸುನ್ವಂತಮವ ಯಃ ಪಚಂಶಂ ಯಃ ಶಂಸಂತಂ ಯಃ ಶಶಮಾನಮೂತೀ। 


MN | 
ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮೋ ಯಸ್ಯೇದಂ ರಾಧ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಃ । ಸುನ್ನ ೦3೦ | ಅವತಿ | ಯಃ! ಪಚಂತಂ | ಯಃ ಶೆಂಸಂತಂ | ಯಃ | ಶಶಮಾನಂ | ಊಶೀ 


I 
ಯಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | BL | ಯಸ್ಯ ಸ ಯಸ್ಯ | ಇದೆಂ | ಭವಃ | ಸಃ |! ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರ 


| a೪: 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಸೋಮಾಭಧಿಷವಂ ಕುರ್ವಂಶಂ ಯೆಜನಾನಮವತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಯಶ್ಚ ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸೆಚೆಂತೆಂ | ಯಶ್ಟೋತೀ ಊತಯೇ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ಚಿತುರ್ಥಾಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ॥ ಸ್ಪರಶ್ಸಾಯೈ ಶಸ್ತ್ರಾ ಚಿ ಶಂಸಂತೆಂ ಯಶ್ಚ ಶಶಮಾನಮವತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಂ 
ರಕ್ಷತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿನೃಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಮೋ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೇತುರ್ಭವತಿ | ಯಸ್ಯ ಜೇದೆಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ರಾಧ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವೃದ್ಧಿಕೆರಂ 
ಭವತಿ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | | 


ಸ್ಮೃತಿಹಯಯಾಥ: 
ಸೃ ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯಃ--ಯಾರು | ಸುನ್ನೆಂತೆಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಅವತಿ ರಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಯ. ಯಾರು | ಪೆಚಂಶೆಂ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸಕ್ವಮಾಡುವವ 
ನನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವನೋ | ಯೆ? ಯಾರು | ಊತೀ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಂಸಂತಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಯಃ... ಯಾರು | ಶಶಮಾನಂ--ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ 
ಯಾರಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವರ್ಧನಂ ನೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿಡೆಯೋ | ಯಸ್ಯ ಯಾರಿಗೆ || ಸೋಮಃ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನನು ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೋ | ಯಸ್ಯ ಯಾರಿಗೆ | ಇದಂ ನನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ರಾಧ 
ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನವು ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾಗಿದೆಯೋ | ಸ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು We ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಸೋಮರಸವೂ, ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಗಳೂ ವ ದ್ಧಿ ಿಕಾರಕವೂ 1 ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


680 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೨ 





English Translation 


He, who protects (the worshipper) offering the libation, or preparing 
(the mixed curds and butter), repeating his praise and soliciting his assi- 
stance ; he; of whom the sacred prayer; the (offered) Soma juice; the (presented 
sacrificial) food, augment (the vigour) ; he, men; is Indra: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಅವತಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಯಜಮಾನಮವಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವು ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ್ದೆರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯಃ ಸೆಚೆಂತಂ ಯಃ ಶಂಸೆಂತೆಂ ಯೆ ಶಶಮಾನ ಊತೀ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ಪಚೆಂತೆಂ, 
ಊತೆಯೇ ಸ್ವರಸ್ಷೂಯ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸೆಂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ವಾ೫ಂ ರಕ್ಷತಿ | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಯಜ್ಞ ಡಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆವಿರಾಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಚನಮಾಡುವ ( ಬೇಯಿಸುವ) ಬುತ್ತಿ ಜನನ್ಮ್ಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವ ಹೋತ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು, ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜ ಮೊದಲಾದ 
ವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಲಹುನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಯಸ್ಯ ಇದಂ ರಾಧ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ವೃದ್ಧಿ ಕರವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದರೆ ಫ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವೂ, ಹನಿರಾದಿಗಳೂ 
ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ವೃ ದ್ಧ ಸ ಕಾರಕಗಳಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸೊ ತ್ರಾ ತುವ ಯ ಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರನ್ನು ರಸ್ತ ಸುವನೆಂದು ಖುಷಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಹಾವ ಬಂ ಬ ಹ ತತ ಬಾ ಯಾನೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಃ ಸುನ್ವತೆ ತೇ ಪ ಚಿತೇ ದುಧ್ರ ಆ ಚಿದ್ವಾ ಜಂ ದರ್ದರ್ಷಿ ಸ ಕಲಾಸಿ ಸತ್ಯಃ | 


| | | | ಸ | 
ವಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಪ್ರಿಂ ಯಾಸಃ ಸುನೀರಾಸೋ ವಿದಥಮಾ ವದೇಮ ॥೧೫॥ 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬರ್‌ ಯಾ ್‌ 


| | ME 
ಯೆಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಪೆಚತೇ | ದುದಧ್ರಃ1 ಆ! ಚಿ೫ | ವಾಜಂ | ದರ್ದರ್ಷಿ| ಸಃ! 8b | ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ | 


| | | | | 
ವಯಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಹ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸುsವೀರಾಸಃ | ನಿದೆಥಂ| ಆ| ವದೇಮ | ೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಾನೀಮೃಷಿಃ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮೈತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೋ ಡುಡ್ರೋ 
ದುರ್ಧರಃ ಸನ್‌ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ಪೆಚೆಕೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯೆ ವಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾಡರ್ದರ್ಷಿ | ಭೈಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯಸಿ ಸ ತಾದೃತಸ್ತೈಂ ಸತ್ಯೋ ಯಥಾರ್ಥ- 
ಭೂತೋಂಸಿ | ನ ಪುನರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬುದ್ಧಿಯೋಗ್ಯೋಣಸಿ | ಕಿಲೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ | ತೇ ತನ ಪ್ರಿಯಾಸಃ 
ಸುನೀರಾಸಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಂ ವಿಶ್ವಹ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ವಿಡಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ- 
ವದೇನಮು | ಬ್ರೂಯಾಮ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆ: ಯಾರು | ಡುದ್ರ8--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿ | ಸುನ್ನಶೇ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಹೆಚತೇ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ತಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ನಾಜಂ- 
ಅನ್ನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ | ಆ ದರ್ದೆರ್ಷಿ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸತ್ಯ; 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಕಲ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸೆಃ. _ಪ್ರಿಯೆರಾದವರೂ | ಸುನೀ- 
ರಾಸ॥- (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ವಯಂ 
ನಾವು | ನಿಶ್ವಹ-ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿದಥಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ವಡೇಮ--ನಠಿಸುತ್ತೇವೆ. . 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ವಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊ ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯೆರಾದನರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಸರಾದ ಪುತ್ರ 


ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾನು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1161160 Translation 


Indra, you are difficult of approach ; you, verily, are a true (bene-- 
factor), who bestow (abundant) food upon him who offers the libation, who 
prepares (the mixed curds and butter): may we; enjoying your favour, blessed 


with progeny, daily repeat (your praise) at the sacrifice: 
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ಕಾಕಸಸ್‌ ತ್‌್‌ ಇಗ ಟ್‌ ಮಸಲ್‌ ನನಗ್‌. ಆಗಲ ಆ. 








ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ RA 
ಅನ್ಸ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಟವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧನೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು...- | 


ತೆದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತು ತೀನಾಂ ದೇವಕಾನಾಂ ತಡ್ಜೈವತನಿತ್ಯಾಚ ಕ್ಲತೇ | ಯತ್ಕಾಮ 
ಯಸಿಯ ಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್ನ್ಸುತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ತೆದ್ದೈವತೆಃ ಸ 
ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚೆಃ ಸೆರೋಸ್ರಕೈ ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷಕೈೆತಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ 
ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ! 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕ ತಾ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸೋಸಯೋಗಾಸ್ತನಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿಶಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | ಸರೋಪ್ರ- 

ಕೃತಾಃ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೈತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | 
(ನಿರುಕ್ತ. ದೈವತಕಾಂಡ ೭-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂದಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶನಥ, ಅಭಿಶಾಸ, ಕಕ್ಚಿದ್ಬಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, : 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ, 
ಆಶೀಃ ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ, ಶಷಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ- 
ಕೆಟ್ಟ ಹಾಕೈಕೆ; ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ -ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ನಿನರಣೆ, ಪರಿದೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, 
ನಿಂದಾ ಪಿಂದರೆ- -ಥಿಂದೆಯ್ಕು ದೂಷಿಸುವುದು ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುನಿಕೆಯು ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೆಕೃತ್ತ ಅಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು.. ಪರೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೆ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಜೀವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳನ್ನೂ (Third 
person both in subject and predic16e) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ, 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕು ಗಳು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ, 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು (First person) ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಷ್ಷಕೃತ ಮತ್ತು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವನು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುವು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ೧೪ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತಮಂತ್ರಗಳು. ಕೊನೆಯ 
ದಾದ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವು.. | | 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀತಿ ಶ್ರಯೋಡೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೆಂ | ಜಯತುಃ ಸಸ್ರೋ- 
ನಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಚಿತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ತೆದ್ಜೆಸೋ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿ- 
ಷ್ಟು ಬಂತಸೆರಿಭಾಷೆಯಾ ಜಗತ್ತ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಉಕ್ಸೇ ತೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ$ಸ 
ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯೆ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ | ಯತುರ್ಜನಿಶ್ರೀ ನೂ ಮರ್ತೋ ಭಮಾ -ಮಿಶ್ರ8| ಆ- ೬-೧1 
ಇತಿ || ದಶರಾಶ್ರೇ ಷಸ್ಕೇ€ಹನ್ಯಸಿ ತೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಖುತುರ್ಜನಿತ್ರೀತಿ 
ನಿತ್ಯಾನ್ಯೈ ಕಾಹಿಕಾನಿ | ಆ. ೮-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | | 


ಅನುವಾದವು--ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಸಿಯು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ--ಚುತುಃ 
ಸಪ್ರೋನಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ವೆಸೋ ಎಂಬ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು- ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳು ಗಳೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಕವು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ಉಕ್ಕ $ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಖುತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ನೂ 
ಮತೋ ಭೆನಾ ಮಿತ್ರೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧); ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶೌತ ಸೂತ್ರದ ಯೊತುರ್ಜನಿ ಶ್ರೀಕಿ ನಿತ್ಯಾ ನ್ಯೈಕಾಹಿಕಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


| ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೪). 
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BE NES idea 


| ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ... ೧೩ 


| ಮಂಡಲ---೨ | ಅನುನಾಕ.೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೩ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧, ೧೨ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದದ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ ಂಖೈ-೧೩ | 
ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದೆಃ 1 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂಹಃ ೧-೧೨. ಜಗತೀ | ೧ಕ್ಮ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ | | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ತಸ್ಯಾ ಅಪಸ್ಪರಿ ಮೂ ಜಾತ ಆವಿಶದ್ಯಾಸು ನರ್ಧತೇ | 


ಕ್‌ | | | RN. 
ತದಾಹನಾ ಅಭನಪ್ಪಿಪ್ಸಷೀ ಸಯೋಂಸಶೋಃ ಪೀಯೊಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ತದುಕ್ಸ್ಯಂ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಚ್‌ | | | 
ಯೆತುಃ | ಜನಿಶ್ರೀ | ತಸ್ಯಾಃ | ಅಸಃ | ಪರಿ | ಮಲ್ಲು | ಜಾತಃ | ಆ | ಅನಿಶತ್‌ |! ಯಾಸು | ವರ್ಥಶೇ | 


| | | | AN 
ತತ್‌ | ಆಹನಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸಿಪ್ರುಷೀ| ಪೆಯೆಃ। ಅಂಶೋಃ | ಸೀಯೊುಷಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ತತ್‌! 


el 
ಉಕ್ತಂ ಂ॥ 
wm ಓದ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

 ಯುತುರ್ವರ್ಷಾಖ್ಯಃ ಕಾಲೋ ಜನಿತ್ರೀ ಸೋಮಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರೀ ಜನನೀ ಭವತಿ | ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿ 
ತಸ್ಯಾ ಜನನ್ಯಾಃ ಸೆಕಾಶಾಜ್ಚಾತಃ ಸೋಮೋಲಸೆ ಉದಕಾನಿ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಮಾವಿಶತ | ' ಯಾಸ್ವಪ್ಪು 
ಸೋಮೋ ವರ್ಧತೇ ತಾ ಅವಿಶದಿತೈನ್ವಯಃ | ತೆಸ್ಮಾದಪ್ಪು ಸ್ರನಿಷ್ಟತ್ತಾತ್‌ ಸೋಮ ಆಹನಾ ಆಹಂತ- 
ವ್ಯೋಳಭಿಷೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ |! ಆಹನಾ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಮಿದೆಂ ಪದಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಿಃ | 
ಯೇ ಕೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ವಿಹಾಯೆಸಃ | ೯-೭೫-೫ | ಇತಿ | ಯಾ: ಚಾಂಶುರೂಸಾ ಸೋಮಲತಾ 
ಸಯಃ ಸಾರಭೂತಂ ಪಿಪ್ಯುಷೀ ವರ್ಧ್ದಯೆಂತ್ಯಭವತ್‌ | ಪ್ಯಾಯತೇರ್ಫಿಟ ಕ್ವಸ್‌ ಲಡ್ಯಜಕೋಶ್ಚೇತಿ 
ನೀಭಾವಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜಾಪ್‌ | ಅಂಶೋಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸೋಮ ಲತಾಯಾಃ 
ನೀಯೊಸೆಂ ರಸಭೂತಂ ಷಯ ಉತ್ಸ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಹನಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಭವತಿ! 
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ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತುಃ ವರ್ಷರ್ಶುವು | ಜನಿತ್ರೀ- ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ (ಉತ್ಸಾದಕವಾದ ಕಾಲವಾಗಿದೆ | 


ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿ--ಆ ಜನನಿಯಿಂದ | ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೋಮವು 1 ಯಾಸುಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 


ವರ್ಧಶೇ- ಬೆಳೆಯುತ್ತಡೆಯೋ | ಅಪೆಃ--ಅಂತಹೆ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮಕ್ಷು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 1 ಆ ನಿಶತ್‌ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು | ಶೆತ್‌ ಅದು | ಆಹೆನಾ8- ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ (ಆದೇ ಸೋಮಲತೆಯು ) 
ಪಯಃ.--ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿಯೂ | ಅಭವರ್ತ--ಆಗುತ್ತದೆ | 


ಅಂಶೊ ಅದೇ ಸೋಮಲತೆಯ | ಫಪೀಯೂಹಂ-- ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ 


ಆದ | ಶತ್‌_ ಆ ರಸವು | ಉಕ್ಸ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ.. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವರ್ಷಾಖ್ಯವಾದ ಖುತುವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ. ಆ ಜನನಿಯಿಂದ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸೋಮವು 
ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಜೆಯೋ, ಅಂತಹ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಭೂತವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಾರ 


ಭೂತವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುಡೂ ಆದ ರಸವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸಾರ 


English Translation 


The season (of the rains) is the parent (of the Soma plant), which; as 
soon as born of her; enters into the waters in which it grows ; thence if is fit 
for expression; as concentrating (the essence of the) water ; and the juice of 
the Soma is especially to be praised (as the libation proper for Indra). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜುತುರ್ಜನಿತ್ರೀ--ವರ್ಷಖುಶುವು ಎಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಸೋಮಲತೆಯೂ ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಷಖುತುವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಈ ಯಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುನ ಶಬ್ದ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ವಿವರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದ 
ಅಹನಾಃ ಪೆಯಃ ಅಂಶೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಾಭಿಸವನನ್ನೇ ಹೇಳಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಜನಿಶ್ರೀ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತಸ್ಕಾಃ ಅಸಃ ಪೆರಿ ಮಕ್ಷು ಜಾತಃ ಆ ಅನಿಶತ್‌ ಯಾಸು ವರ್ಧತೇ ಆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 


ಸೋಮಲತೆಯು ನೀರಿನ ಆಸರೆಯಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಲತೆಯೊಳಗೆ ರಸವು 
(ನೀರು) ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾವ ಲತೆಯೇ ಆಗಲಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
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RE NN 





ನೀರಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಸುರಾಗಿಯೂ ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯೂ ಸಹೆ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳದು ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಲತೆಯು ರಸಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನೇ ಖುಹಿಯು-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ನೀರನ್ನೇ ಪ್ರ ನೇಶಿಸಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ತತ್‌ ಆಹನಾಃ - ತೆಸ್ಮಾದಪ್ಪು ಸೆ ಕ್ರೈವಿಷ್ಟೃತ್ವಾ ತ್‌ ಸೋಮ ಅಹನಾ ಅಹಂತೆಮೋತಭಿಸೋತೆವ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಆಹನಾ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತನಿಡೆಂ ಸೆಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆನರ್ಣಾಃ1 ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಅಹ- 
ನಸೋ ವಿಹಾಯೆಸೆಃ | (ಹು. ಸಂ. ೯-೭೫-೫)--ಸೋನುಲತೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು (ರಸ) ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹನನಮಾಡಬಜೇಕು ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕುಟ್ಟಿ ಜಜ್ಜಬೇಕು. 
ಹಾಗೆ ಜಜ್ಜೆದರೆ ಲತೆಯಿಂದೆ ರಸವು ಹೊರಹೊರಡುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಹೆನಾ8 ಅಥವಾ ಅಭಿಷವಣ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆಹನಾಃ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವು. ಸ್ರಥಮೈಕವಚನವು. ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ; 
ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ನಿಹಾಯೆಸೆಸ್ತೇಭಿರಿಂದ್ರಂ ಚೋಡೆಯ ಜಾತನೇ ಮಘಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಆಹನಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂಶ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಭವತ್‌ ಫಿಸಪ್ಕುಷೀ ಸಯಃ ಅಂಶೋಃ ಹೀಯೊಸಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ತೆತ್‌ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ--ಯಾ ಚಾಂಶು- 
ರೂಪಾ ಸೋನುಲತಾ ಪಯಃ ಸಾರಭೊತೆಂ ಪಿಪ್ಯುಷೀ ವರ್ಧಯಂತ್ಯಭವತ್‌ | ಅಂಶೋಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸೋಮ- 
ಲತಾಯಾಃ ಸನೀಯೂಷಂ ರಸಭೂತಂ ಪೆಯೆ ಣ್‌ ಛ್‌ ಹವಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಭವತಿ--ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು 
ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ | ಅನನಾಯೆ ಶಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ಸ. ೨-೫) 
ಯಜಮಾನರಿಂದ (ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ) ಈ ಸೋಮರಸವು ವ್ಯಾನಿಸಲ್ಬ ಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ದುಃಖವೂ ಅಥವಾ ಚಿಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸುಖಿಯಾಗಿರುವನು. ಸೋಮವು 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದಾಗ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂತಹ ರಸನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಅದರ ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವು 
ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವು (ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ) ಅಭಿವೃ ದಿ ಯಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಹೆಸಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ 'ಹಸುರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ರಸದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸನನ್ನು ಹಂಡುವುದರಿಂದೆ : 
ಸೋಮರಸವು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸಂಗ್ರಹವಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವುದು (ಆಹಾರ 
ವಾಗುವುದು) ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ot IN | | | 
ಸಧ್ರೀಮಾ ಯಂತಿ ಸರಿ ಬಿಚ್ರತೀಃ ಪಯೋ ವಿಶ್ವಪ್ಸ್ನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಭರಂತ 


| 
ಭೋಜನಂ | 
| | i 
ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಪ್ರನತಾಮನುಷ್ಯದೇ ಯಸ್ತಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ 


| 
ಸಾಸ್ಕುಕ್ಸ್ಯೃಃ ॥ ೨ | 


ನದಪಾಠಃ 


ಗ ಇಪಾಾನ 


| | | 
ಸಧ್ರೀ | ಈಂ1 ಆ! ಯಂತಿ। ಫರಿ | ಬಿಭ್ರತೀಃ | ಪಯಃ । ನಿಶ್ಚಸಸ್ಟ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರೆ | ಭರಂತೆ | 


ಭೋಜನಂ | 
|, | | | 
ಸಮಾನಃ | ಅಥ್ವಾ | ಪ್ರ$ನತಾಂ | ಅನು;ಸ್ಯದೇ। ಯಃ | ತಾ| ಅಕೃಣೋಃ। ಪ್ರಥಮಂ | ಸಃ! ಆಸಿ | 


| 
ಉಕ: [| ೨ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 
ಸದ್ರೀ! ಅಂಚೆಶೇರ್ಲುಕ್‌ ಛಾಂದಸಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸರದ್ರಿರಿಕಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶೋತಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೇನ 
ನಿಪಾತಿತಃ ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ ಪಯ ಉದಕಂ ಪರಿ ಪೆರಿತೋ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಜಿಭ್ರಾಣಾ ಈಮೇತಾ ನದ್ಯ ಆಯೆಂತಿ! 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಶಾ ನದ್ಯೋ ನಿಶ್ವಪ್ಸಾಾ ಯೆ ನಿಶ್ವಾಸಾಮುಪಾಮಾಶ್ರಯೆಭೂತಾಯೆ ಸಮುದ್ರಾಯೆ 
ಭೋಜನಂ / ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಪಯಃ ॥ ಪ್ರಭರಂತೆ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಂತಿ | ಕಿತ 


ಏತೆತ್‌ ತೆದಾಹ | ಪ್ರವತಾಂ ಪ್ರೆವಣವತಾಂ ನಿಮ್ಮಗಾನಾಂ ಸೆಯೆಸಾಮನುಸ್ಯದೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈ- 


ಶೇನ್ಕೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನುಷ್ಯಂದನೀಯೋಂಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗ ಸಮಾನ ಏಕೋ ಹಿ | 


ಯೆಸ್ತಾ ತಾನಿ ಸೋಮೋತ್ಪಾದೆನೆನದೀಪ್ರವರ್ತನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಮಕೃಣೋಃ | 


ಅಕರೋಕ |ಸೆ ತಾದೈಜ್ಮಹಿನೋಸೇಶಸ್ತ್ತೈಮುಕ್ತೊ ಆಸಿ | ಸರ್ವೆ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವಸಿ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಸದ್ರೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೆರಿಯುವುವೂ | ಪಯೆ8--ಉದಕವನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ! ಬಿಭ್ರ ತೀ 
ಧರಿಸಿರುವುವೂ ಆದೆ 1 ಈ0--ಈ ನದಿಗಳು | ಆ ಯೆಂತಿ- ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯತ್ತನೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಪ್ಟ್ಯ್ಯಾಯ- 
 ಸಕಲವಾದ ಉದಕೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ! ಭೋಜನಂ ಉದಕವನ್ನು | ಸ್ರೆಭರಂತ-- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತುಂಬುತ್ತವೆ | ಪ್ರೆವತಾಂ--ಥಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಅನುಷ್ಯದೇ.--ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಟ್ಯೋ 
ಸ್ಕರವಾಗಿರುವ | ಅಧ್ವಾ--ಮಾರ್ಗವು | ಸಮಾನ॥-- ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿದೆ | ಯ. ಯಾರು! ತಾ-_-ಅಂತಹ 





088 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೩ 


od ಭ್‌. 
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me” 


ಪ್ರವಾಹಾನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ಅಕ್ರೃಣೋಃ--ಮೂಡಿದನೊ! | ಸ ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು | ಉಕ್ಪ್ಛ್ಯಃ ಅಸಿ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ) ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉದಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುವ ಉಡಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ನಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಯ ee ಮಾರ್ಗವು ಒಂದೇ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ನ್‌ ಬ ರ್ರ ವಾಹಾನು Bs ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನೀನು ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


English Translation 


The aggregated (68/6829) -00006 bearing everywhere the water, and 
conveying 1b as sustenance for the asylum of all rivers, (the ocean); the same 
path 1s (assigned) to all the descending (currents) to follow; and as he; who 


has (assigned) them (their course); you, (Indra), are especially to be praised: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸದ್ರೀ ಈಂ ಆ ಯೆಂತಿ ಪರಿ ಬಿಭ್ರತೀಃ ಪೆಯೇ-ವರ್ಹಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುವ ನೀರನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಗಲವಾದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು BA ವೆ. 
ಎಂದಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗೇ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ 


ತಮ್ಮ ಎಡಬಲಗಳಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುವ ನೀರುಗಳನ್ನು, ಧರಿಸಿ'ಎಂದರೆ (ನದೀ) ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ನದಿಗಳು ಪ್ರ ವಹಿಸುತ್ತವೆ ತ್ರ | ಮ 


ನಿಶ ಪ್ಸ್ಟ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ Wii ಭೋಜನಂ ತಾ ನದ್ಯೋ ನಿಶ್ವಸ್ಟಾಯೆ ವಿಶ್ವಾ ಸಾಮಪಾಮಾ. 
ಶ್ರಯೆಭೂತಾಯೆ ಸಮಂುಡ್ರಾಯೆ ಭೋಜನಂ ಪ್ರ ಭರಂತಸ್ಪ ಕ್ರ ಕರ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದಯಂತಿ---- ಈ ರೀತಿ 
ವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಚಾ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ 
ಮುದ್ರಕೈ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


(HL 


2 


ನಿಶ್ಯಸ್ಟ್ಯಾ ಯ---ನಿಶ್ವಾಸಾಮಪಾಮಾಕ್ರ ಯೆಭೂ ತಾಯ ಸಮುದ್ರಾಯ | ಸಮಸ್ತ ಉದಕರಾಶಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯವಾದ ಸಮುದ್ರ ನೆಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ನೀರೂ, ನದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನೀರೂ (ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಜೇರೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಈ 1 ಸಮುದ್ರ ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವು 
-ದಾದಕ್ಕೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಮಳೆಯ ನೀರೂ, ನದಿಯ ನೀರೂ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೇ ಆಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಕಾದು ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ ಆನೆಯ 
ಪಾಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಫೆರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಆ ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
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(ಮಳೆ) ಯುಂಬಾಗಿ ಆ ನೀರು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವುದು. 
ಆ ನದಿಯು ನಿಮ್ಮಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಉಪನದಿಯಾಗಿದ್ದೆ ಥೆ ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ಸೇರಿಯಾಗಲ್ಲಿಿ, ಅಥವಾ 
ಡೊಡ್ಡ ನೆದಿಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ತಾನೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ಅಂತಿಮಸ್ಥಾ ವೂ 
ಸಮುದ್ರವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲಶೆ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂನದಲ್ಲಿ) 
ಆರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಲರಾಶಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಭೋಜನಂ--ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಪೆಯಃ | ತಿನ್ನಲ್ಪಡುವ, ಆಹಾರ ರೂನವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ಭೋಜನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ ಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಉದಕವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಭೋಜನದಿಂದ ಉದರವು ಹೇಗೆ ಭರ್ತಿಯಾಗುವುಜೋ ಹಾಗೆ ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ಭರ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನೀರೇ ಭೋಜನವು ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ತಂದು ತುಂಬುವ ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಭೋಜನರೂಪ ` 
ದಲ್ಲಿರುವವು ಎಂದರೆ ಭರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಂದು ತುಂಬಿದ ಉದಕಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು 
ಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಪ್ಟ್ಯ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಚರಂತ ಭೋಜನಂ ಎಂಬವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ, 
ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ" ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಚುಹಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಚನಾ 
ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಕನಿತ್ವನ್ಸ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರ ವರ್ಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಮಾನಃ ಅಧ್ವಾ ಪ್ರೆವತಾಂ ಅನುಸ್ಯದೇ ಯಃ ತಾ ಅಕೈ ನೋ ಪ್ರಥಮಂ ಸಃ ಅಸಿ ಉಳ್ಳ 4 
ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಅಥವಾ ನದಿಗಳಮಾರ್ಗವು ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ತಗ್ಗಾದ ಮಾರ್ಗವೇ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
`ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಾಗಿರುವವು. ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮೊದಲು ಯಾರು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೋ (ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದರೋ) ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ನಾದ ನೀನು ಸು ುತ್ಯರ್ಹನವಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಮೇಘ ಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆ ವೃಷ್ಟು ಪದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವು ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಸಮುದ ದ್ರಶ್ಟೈ ಹೋಗುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ನಿರ್ನಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಇಂತಹ ಅಗಾಧವಾದ ಕಾರ್ಯನು ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೆಂದೂ 
ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸಾಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 





| | | | |. [ 
ಅನ್ವೇಕೋ ವದತಿ ಯದ್ದದಾತಿ ತದ್ರೂಸಾ ಮಿನನ್ತದಪಾ ಏಕ ಈಯತೇ। 
| 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಏಕಸ್ಯ ನಿನುದಸ್ತಿತಿಕ್ಷತೇ ಯಸ್ತಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಸ್ಯಃ!! 


KR 


ಎಬಿ ಲ 


ಪಡಪಾಠ! 


| | ಟಾ | 
ಅನು | ಏಕಃ | ವದತಿ | ಯೆತ್‌ | ದದಾತಿ! ತತ್‌ | ರೂಸಾ | ನಿನನ್‌ | ಶರ್ತಅಪಾಃ | ಏಕಃ. 


ee ವನ 


ಈಯಕಶೇ | 


egy Ne  ಅಣಬವಹಳ 
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| | | | 
ನಿಶ್ನಾಃ | ನಿಕಸ್ಕ | ನೀನುಡಃ | ಶಿಶಿಕ್ಷಶೇ| ಯೇ ತಾ! ಅಕೃಣೋಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಃ। ಅಸಿ | 


| 
 ಉಕ್ಕ್ಯಃ 1 ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನೋ ಯಡ್ಡನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ತೆದೇಕೋ ಹೋತಾನುನದತಿ | ಯಾಜ್ಯಾ- 
ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮಾರಯತಿ | ಏಕೋಇ“ಧ್ರರ್ಯೂ ರೂಪಾ ಸಶ್ಚಾದೀನಾಂ ರೂಪಾಣಿ 
ಮಿನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ತದಸಾಸ್ತ್ರದ್ಧಿಶಸನಾಖ್ಯಮಸಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಈಯಶೇ | ಬೇವಯೆ- 
ಜನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಏಕಸ್ಯಾಧ್ವರ್ಯೋರ್ನಿಶ್ವಾ ನಿನುದಃ ಸರ್ವಾಣಿ ತಶ್ವತನ್ಯೃ ಕಾಣಿ ವಿಶ್ಲೇಷೆಣರೂಪಾಣಿ 
ಕರ್ಮನೈಗುಣ್ಯಾನಿ ತಿತಿಕ್ರತೇ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಕರಣೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಹತೇ || | ಗುಪ್ತಿಜ್ಕಿದ್ದ $8 ಸನ್‌ 
ಕ್ರಮಾಯಾಮಿಷ್ಯತೇ | ತಾನಿ ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಪೈಮಕ್ಸ ಣೋ: | ಅಕಾರಯಃ ಸೆಃ 
ತ್ವಮುಳ್ಳ್ಯ್ಯೋ ಸಿ ॥ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಯೆಜಮಾನೆಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು) | ಯೆತ್‌ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ) ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದದಾತಿ- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶತ್‌- ಅದನ್ನು | ಏಕೊ-ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತೃವು | ಅನುವದತಿ. (ಜೀವ 
ತೆಗಳಿಗೆ) ಯಾಜ್ಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಕೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 1 ರೂಪಾ-- 
ಸಶ್ವಾದಿಗಳ ಅಂಗಗಳನ್ನು |: ನಿನರ್ನ- _ಓಂಸಿಸುತ್ತಾ ( ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ) | ತದಪಾಃ- ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಾಗಿ ಸಶುನಿನ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ | ಈಯತೇ-- ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ | ಏಕಸ್ಯ--ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ | 
ನಿಶ್ಚಾಃ ನಿನುದ।--ಸುಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮವೈ ಗುಣ್ಯವನ್ನೂ | ತಿತಿಕ್ಷಶೇ (ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟು ) ಪ್ರಾ 
ಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯಃ-ಯಾನ ನೀನು | ತಾ ಅಕೃಣೋಃ..-ಈ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸ್ರಥಮಂ--ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಉಕ್ಸೈಃ ಅಸಿ. 
ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಖುತ್ಪಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಹೋತೃವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ." ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸಶ್ವಾದಿಗಳ 
ಛೇದನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಇವರ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮವೈ ಗುಣ್ಯವನ್ನೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ನೀನು ಈ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಸೇವಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


One (priest) announces (the offering) that he, (the institutor of the rite) 
presents ; another perforins the act that apportions the limbs (of the victim); 
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a third corrects all the deficiencies of either, and as be, who has 


enjoyed these (functions), you, (Indra), are especially to be praised. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ, ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾಸ ಯತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು, ಇಂದ್ರನು ಅನರವರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ 0 ಫ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಚ] 


ಅನು ಏಳೆಃ ವದತಿ ಯಶ್‌ ಜದಾಶಿ_-ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆದ ಸ ನಿರ್ದೇನೇಧ್ಯೋ ದದಾತಿ ತೆದೇಶೋ 
ಹೋತಾನುನಡತಿ | ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮಾರಯತಿ 1 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯಾಹುತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ Po ಆಯಾ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಆಯಾಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತಾಸರವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಹ ನರಕ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಮೊದಲು ಯಜಮಾನನು ಯಾವ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಾನರೂಪವಾಪ ನಿನಿದ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
"ಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಹೀನತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನ ರೂಪವಾದ ಪುರೋನು- 
ವಾತ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. ದೇವ 
ತೆಯ ಆಹ್ರಾನಾನಂತರ ಆ ಡೇವಕೆಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ದ-. 
ಜಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಎಂದೂ ಅನ್ನೇಕೋ ವದತಿ... ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನು (ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಹೋತ್ಸವು) ಪಠಿಸುವನು ಎಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


: (ಅನು ಏಕ8 ಯೆತ್‌ ದದಾತಿ) ತದ್ರೊಸಾ ಮಿನನ” ತಡಸಾ ಏಕ ಈಯತೇ--ಏಳೋಂಧ್ಯರ್ಯೂ 
ರೂಪಾ ಸಶ್ವಾದೀನಾಂ ರೂಪಾಣಿ ಮಿನರ್ನ ಹಿಂಸನ್‌ ಶದಪಾಸ್ತದ್ವಿಶಸನಾಖ್ಯಮಸಪೆಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃ ಶಃ ಸನ್‌ ಈಯತೇ ದೇವಯಜನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಹೋತ್ಸವು ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಜರಾ ಖುತ್ತಿ ಜನು Sd edd ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುನಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಲಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ತಪ್ರೊಷಾ ಮಿನಸ್ತಜೆಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಶುರೂಪ 
ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಕೊಂದು) ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಲಿ, ಅದರ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ವುದಾಗಲಿ ಆಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಈ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಕಮಿತಾ ಎಂಬುವನು ಇರುವನು. ಪ್ರಕೃತ 
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ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಇಒ ಗ್‌ ಪೂರ್‌ 





ನ ನಾಳ ಬರೇ 
ನ್‌, 








ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಆಧ್ವರ್ಯುಶಬ್ದ ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲ 
ಏಕ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಅಂತೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿಕ? ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ತೆದ್ರೊಪಾ ಮಿನರ್ನ ತಡೆಸಾ&-ಇಲ್ಲಿ ತಜ್ರೂಪಾ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ರೂಪ (ಶರೀರ) 
ವೆಂದೂ, ತೆದಪೆಃ ಎಂದರೆ ತದ್ವಿಶಸನಾಖ್ಯಮಪಃ-ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧). ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಶುಶಬ್ದ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಿನನ್‌ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತದ್ರೂಸಾ ಎಂದರೆ ಪಶುರೂಪವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ನಿಶ್ವಾಃ ಏಕಸ್ಯ ನಿನುವಃ ತಿತಿಕ್ಷತೇ.ಏಿಳಸ್ಯಾಪ್ಟರ್ಯೋರ್ವಿಶ್ಟಾ ನಿನುದಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಶತ್ಕರ್ತ- 
ಕಾಣಿ ನಿನ್ನೇಪಣರೂಪಾಣಿ ಕೆರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾಸಿ ಶಿತಿಕ್ಷತೇ | ತೆಜ್ಯೋಗ್ಯಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕರಣೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
'ಸಹತೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟಾದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುವನು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೆಲಸವೇ ಅದು. ಇಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಆಧ್ಮರ್ಯವು ನಾನಾಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾದಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದು 
ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು 


ಯಃ ತಾ ಅಫ್ಸೈ ಣೋ: ಪ್ರಥಮಂ ಸಃ ಅಸಿ ಉಕ್ಕಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುಜನ ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಘ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


(೩. 
i 


© 


ಮಾಯತೇ | 


ತ ಕ | 
ಾಭ್ಯಃ ಪುಷ್ಟಿಂ ನಿಭಜಂತ ಆಸತೇ ರಯಿಮಿನ ಪೃಷ್ಠಂ ಪ್ರಭವಂತೆ- 


| | je | 
ಅಸಿನ್ವನ್ನಂಸ್ಸ್ರೊಃ ಪಿತುರತ್ತಿ ಭೋಜನಂ ಯಸ್ತಾಕೃಹೋಃ ಪ್ರಥಮಂ 
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| | | | | | 
ಪ್ರಳಜಾಭ್ಯಃ | ಪುಸ್ಟಿಂ | ನೀಭಜಂತೆಃ | ಆಸಶೇ | ರಯಿಂ5ಇವ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಪ್ರೇಜಭವಂತೆಂ ಅ$ಯೆತೇ | 


| | | 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ | ದಂಸ್ಟೆ ಅಃ | ಪಿತುಃ | ಅತ್ತಿ ! ಭೋಜನಂ | ಯಃ | ಶಾ! ಅಕೈಣೋಃ | ಪ್ರೆಥಮಂ | ಸೆಕ | 
| 
ಅಸಿ | ಉಳ್ಲ | ೪॥ 
REE [ol ಛು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುಷ್ಟಿಂ ತ್ವಯಾ ಡತ್ತೆಂ ಪೋಷಳೆಂ ಧನಂ ಸ್ಪಕೀಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ವಿಭೆಜಂ- 
ಶೋತಸ್ಕೈತಾವದಸ್ಯೈತಾವದಿತಿ ನಿಭಾಗಂ ಕುರ್ವಂಶೋ ಗೃಹೆಮೇಧಿನ ಅಸಶೇ | ಸ್ವಸ್ತಗೃಹೇಷು ನಿವ- 
ಸಂತಿ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಯಶೇ ಗ್ರಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇ€ಕಿಥಯೇ ಪೃಷ್ಠೆಂ ಧಾರಕೆಂ ಪ್ರಭನಂತೆಂ 
ಬಹುಭರಣಸಮರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಥನಂ ಯಥಾ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಸೇತುಬಂಧಾ- 
ದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವನ್‌ ಲೋಕಃ ಸಿಶುಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಾ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾದಾಗತೆಂ ಭೋಜನಮುದಕಂ 
ತತ್ಕಾರ್ಯಾ ಓಸಧೀರ್ದಂಸ್ಥ್ರೈರ್ದಂತೈರತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಯದ್ವಾ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಅವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾ- 
ಣೋಂಗ್ನಿಃ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ ಭೋಜನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ದಂಷ್ಟ್ರೊ- 
ರ್ದಂತರೂಪೈರ್ಜ್ವಾಲ್ಯೆರತ್ತಿ | ಯಸ್ತಾಕೈಣೋರಿತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ದಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಯತೇ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕ ಅತಿಥಿಗೆ | ಸೃಷ್ಠಂ--ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ಪ್ರೆಭವಂಶತೆಂ-- ಬಹುಜನರನ್ನು 
` ಭರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂಂ- ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವಂತೆ | ಪುಷ್ಚಿಂ--ಪೋಷಕವಾದುದೂ ' 
( ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು) | ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ನಿಭಜಂತಃ-- ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಆಸೆತೇ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ಅಸಿನ್ಚನ್‌. _ಸೇತುಬಂಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತು8--ಪಾಲಕವಾದ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಭೋಜನಂ--ಉದಕವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪಂಷ್ಟ್ರೈಃ- -ದಂತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಅತ್ರಿ (ಲೋಕವು) ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. | ಯಃ ಯಾವ ನೀನು | ತಾ ಅಕೃಣೋಃ-- ಈ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಪ್ರಥಮಂ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಉಕ ಕಿ ಅಸಿ... ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ೈ ಅತಿಥಿಗೆ ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ, ಬಹುಜನರನ್ನು ಭರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 


ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವಂತೆ ಪೋಷಕನಾದುದೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡತಕ್ಳೃ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೇತುಬಂಧಾದಿ 


ಗೃಹಕ್ಳೆ ಬರತಕ 
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"ನ ಸತ. 











ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಪಾಲಕವಾದ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ದಂತಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲೋಕವು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ನೀನು ಈ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. 





English Translation 


Distributing nourishment to. their progeny; they, (the householders), 

abide (in their dwellings}, as if offering ample and sustaining wealth to a 

guest : constructing (useful works, a man) eats with his teeth the 1006 (given 

him) by (his) protector, and as he, who 088 enjoined these (things to be 
done), you; (Indra), are especially to be praised. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಯಾನ ವಿಷಯವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಖಹಿಯ ಆಶಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪುಷ್ಚಿಂ ನಿಭಜಂತಃ ಆಸಶೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ದೆತ್ತಂ ಪೋಷಕೆಂ ಧನಂ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯೋ ವಿಭಜಂಶೋಇಸ್ಯೈತಾವಡಸ್ಕೈತಾವದಿತಿ ನಿಭಾಗಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗೃಹೆಮೇಧಿನ 
ಆಸತೇ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವರಿಗೆ" ಇದು ನಿನಗೆ, ಅದು ಅವನಿಗೆ' ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರೆ ದ್ರವ್ಯ, ಅಥವಾ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆ, ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪುಸ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇಹಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರ 
ದತ್ತವಾದೆ ಆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತಾವು ಮಾತ್ರ ಅನುಭವಿಸದೆ ತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಪತ್ಲೀಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ, ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಜನರಿಗೂ ಅವರವರ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತಾವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. | 
 ರಯಿನಿವ ಪೈಷ್ಠಂ ಪ್ರಭನಂತೆಂ ಆಯೆತೇ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಧನವನ್ನು 
ಹಂಚುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಯಿತೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಶೇ5- 
ತಿಥಢಯೇ ಪೈಷ್ಠಂ ಧಾರಕೆಂ ಪ್ರಭವಂತಂ ಬಹುಭರಣಸಮರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯಥಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ರೆಯೆ- 
ಚ್ಚೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ಸತ್ಯಾರಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಯಾನರೀತಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟ ಧನನನ್ನು ನಿಭಾಗಿಸಿಕೊಡುವರು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 


ರ್ರ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಅರ್ಥನತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
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ಅಸಿನ್ಸನ್‌ ದಂಸ್ಟೈೊಃ ನಿತುಃ ಅತ್ತಿ ಭೋಜನಂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು 
ಸಂದರ್ಭೊಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಗೆ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಸೇತುಬಂಧಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಲೋಕಃ ಪಿತುಃ ಸರ ತ್ರ ದಿವಃ ಸೆಕಾಶಾದಾಗತೆಂ ಭೋಜನಮುಡಕಂ ತೆಕ್ಸಾರ್ಯಾ 
ಓಸಧೀರ್ಡೆಂಖ್ಛೆ ೃರತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸಿನ್ಸನ್‌ ಅನ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣೋಗ್ನಿ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಭೋಜನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಂಷ್ಟ್ರೈರ್ಪಂತರೂಪೈರ್ಜ್ವಾಲೈರತ್ತಿ | ಎಂದರೆ 
ಲೋಕವು ಅಥವಾ ಲೋಕದ ಜನವು ಸೇತುವೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುಜೀ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಲಕ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವೆಂಬ ಭೋಜನವನ್ನು ಅಥವಾ. ಆ ಉದಕದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಓಷಧಿ (ವನಸ್ಪತ್ತಿ ಸಸ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನ ಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ) ರೂಪವಾದ ಭೋಜನ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿದು ಭಕ್ಷಿಸುವುದ್ಕು, ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 

ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು | 


) ವಿಮರ್ಶೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಸೇತುಬಂಧಾದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವನ್‌. -ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟುವುದೇ. ಮೊದಲಾದೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಲೋಕದ ಜನರು ನೃಷ್ಟು ್ಯದೆಕನನ್ನು ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾಡರೂ 
ಸೇತುವೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇತುಬಂಧನಾದಿಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಇದೇ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ- 


ಈ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ 


ಅಸಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ವಮಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಮತಾಣ್ಯಸು ನಿಸ್ಷು | 
ನಾನಾ ಹನೂ ವಿಭೃತೇ ಸಂ ಭರೇಶೇ ಅಸಿನ್ವತೀ ಬಸ್ಸೆಶೀ ಭೂರ್ಯಕತ್ರೆಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಸಿನ್ವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಿನೃತಿೀ ಅಸಂಖಾದಿಂತೌ, s | (ನಿ. ೬-೪) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಸಂಖಾದಂತಶ್ಕ್ಯೌ ಎಂದರೆ ಆ ಬಾರ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯೌ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರಕೃ ತ ಖತ್ಸೆನಲ್ಲಿ 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ--ಅಸಿಸ್ಟ್ಯನ್‌ ದಂಷ್ಟ್ಟೈಃ ಫಿತುಃ ಅತ್ತಿ 
ಭೋಜನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಲಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕ ಅಥವಾ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ (ಹಸಿದಿರುವುದರಿಂದ) ಆತುರವಾಗಿ ಲೋಕಜನವು ಭಕ್ತಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಮುಲ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಳ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಿನ್ವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ಧಿರ್ವಚನನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಅಸೆಂಖಾದಂತ್ಯೌ ಎಂಬ ₹ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಸಿನ್ವೆನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನವಶ್ಯ ಕವಾದ ಅಥವಾ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದೆ ಜತ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾಸ್ಕರ 
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ವಿವರಣೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಉದಾಹರಣೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು- ಹಿಸ್‌ ತ್ಯ | 


ಗುಹಾ ಶಿಕೋ ನಿಹಿತಮೃಥಗಸ್ರೀ ಅಸಿನ ೈನ್ಸತ್ತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ವನಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ದಂಶೈರಸಂಖಾದಜಿಹ್ವಯಾ ಎಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಪನ್ನಾಗಲಿ ವನಗಳ 
ನ್ನಾಗಲಿ ದಹಿಸುವಾಗ ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ (ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ) ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಗಿಯಣೆ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದರೆ 
ದಹಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ರಿ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೬, ೮-೪೫-೩೮ ಎಂಬ ಜುಳು ಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಅಸು-ಕ್ಷೇಸಣೇ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ 
ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಸೆಲಹಿ ಶಾಖಾ: 


ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಸೃಢಿನೀಂ. ಸಂದೃ ಶೇ ದಿವೇ ಯೋ ಥೌತೀನಾನುಹಿಹನ್ನಾ- 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಥಿನೀಂ | ಶಸನ ಶೆ | ಏನೇ ಯಃ | ಧೌತೀನಾಂ | ಅಹನ್‌ | ಅರಿಣ 5" | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಅಸಿ ಚೆ ತ್ತೆಂ ದಿನೇ ದ್ಯೊತೆಮಾನಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆಲಿತಾಂ 
ಸತೀಂ ದೈಢೀಕೃತ್ಯ ಸಂದೈಶೇ ಸಂದೆರ್ಶನೀಯಾಮಕ್ಸ ಣೋ | ಅಕರೋಃ ॥ ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ. 
ಕೇಸ್ಪೃತ್ಯಯಾಂತತ್ನೇನ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಯೆತ್ನ ತ್ವಂ ಧೌಕೀನಾಂ ಚೆಲಂಕೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾನರಿಭಿಕ್‌ | ಅರೇಚಿಯಃ | ಗೆಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಕರೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರುಜಿರ್‌ ನಿಕೇಚಿನೇ| ಲಜಾ 
ಸಿಸ್‌ । ತಸ್ಯ ಹಲ್ವಾದಿನಾ ಲೋಸೆಃ |! ಅಹಿಹನ್‌ ಅಹೇವನ್ಸತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದೇನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಂ ತಾದೈಶಂ ದೇವಂ ಶ್ವಾಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರ್ರೈರಜನನ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಉಪಭಿರ್ನ ವಾಜಿನಂ 1 ಯಥಾ ವಾಜಿನಮಶ್ಚಮುದಭಿರುದಕೈರ್ವರ್ಧಯೆಂತಿ ತೆಪ್ಪತ್‌ ॥ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾ- 
ಸಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಸ್ಕೋಡನ್ಸುವಃ | ಶೇಷಂ ಸಿದ್ಧಂ [| | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಥ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಡೆ | ದಿವೇ-- 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು | ಸಂದೃಶೇ- -ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ 1 
ಅಕೃಣೋಃ--ಮಾಡಿಜೆ. |.ಯಃ ಯಾವ ನೀನು | ಧೌತೀನಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ | ಪಥ. 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಕ್‌--ರಚಿಸಿದೆಯೋ | ಅಹಿಹೆನ್‌ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಂ 


ತೆಂ ತ್ವಾ--ದೇವಕಾತ್ಮನಾದೆ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇನಾಃ--ಸ್ರೋತೃಗಳು | ವಾಜಿನಂ-ಅಶ್ವನನ್ನು | ಉದ- 


ಭಿರ್ನ-ಉದಕದಿಂದ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಸೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಜನನ್‌-ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಸೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಕ್ಸೃಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ನಗಳಲ್ಲದೆ, ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನೃಥ್ವಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದೆಯೋ, - ಎಲ್ಫೆ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಉಡಕದಿಂದ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತಹ 


ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
Hnglish Translation 


| Inasmuch as you 8೩76 rendered earth visible to heaven’, and 
set open the path of the rivers by slaying Abhi; therefore the gods have 
rendered you divine by praises, as (men) invigorate a horse by water: 
(೩26) you are, (Indra), to be praised: | 
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ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಅಧ ಅಕೃಣೋ। ಪೃಥಿನೀಂ ಸಂದೃಶೇ ಡಿನೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಅಪಿ ಚ ತ್ವಂ ದಿನೇ ಜ್ಯೋತ- 
ಮಾನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಲಿತಾಂ ಸತೀಂ ದೃಢೀಕೃತ್ಯ ಸಂದ್ಭಶೇ ಸಂದರ್ಶನೀಯಾಮ- 
ಕೃಣೋಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚಲಿಸದೆ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಭೂಮಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯಸಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟ್ರಿರೂಪವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಅವರಿಸಿದ್ದ ಮೇಘಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು 
ಇನ್ನೂಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೋಡವು ಕನಿದು ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವಾಗ 
ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಭೂಮಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಯಾವ 
ಆವರಣವು ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಜೆನ್ನಾ! ಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದೆಂದು ಚ 
ನಯವು, 


ಯೇ ಧೌಶೀನಾಂ ಅಹಿಹನ್‌ ಅರಿಕಕ್‌ ಪಥಃ-ಯೆಕ್ಚ ತ್ವಂ ಧೌತೀನಾಂ ಚೆಲಂತೀನಾಂ ನೆದೀನಾಂ 


ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನರಿಣಕ | ಅಕೀಚಯೆಃ | ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾಸಕರೋರಿತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
| ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಫೆಗಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು 


ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡಿ ಅ ವೃಷ್ಟು ಕಿದಕಗಳು (ಮಳೆಯ ನೀರು) ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ue 
ರಚಿಸಿದೆ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗೆ ಸೇರುವುದು. ನದಿಯು. ತನ್ನದೇ ಆದ ಎಂದರೆ 
ಒಂಡು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರ ಕ್ರೈ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನದಿಯ ನೀರು 


-ಸಮುದ್ರ ದವರೆಗೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ (ಅಥವಾ ಬರು ಬರುತ್ತಾ ತಗ್ಗಾದ) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ 


ಆ ಮಾರ್ಗವು ಯಾನಾಗಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದೆ ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನದಿಯು ಹರಿಯುವ ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಪ್ರಧು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು. ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ಪಾಯವ್ಪ. | 


ಅಹಿಹನ್‌-- ಅಹೇರ್ವ ತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹಂತೆಃ- ವೃ ತ್ರಾ ಸುರ ಅಥವಾ ಮೇಘ. ಇವರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಹಿಹನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಜಟ | 

ತಂತ್ವಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಉದೆಭಿಃ ನ ನಾಜಿನಂ ದೇವಂ ದೇವಾ ಅಜನನ್‌ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ 
ಸೊ ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಗುಣವಿತಿಷ್ಟ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ಗಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು. ನಿನ್ನನ್ನು Rs ನನ್ನು)ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಜುಹು ಯವು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಥಣ್ಯವು 


ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ಗ೧ಿ೧ ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 699 











ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುವುದು ಅಥವಾ ಬೆಳಗುವುದು ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ತ್ವಾಂ ವರ್ಥಂತು 
ನೋ ಗಿರ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು /(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ 
(ಹೊಗಳಲಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವವು. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದನಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಉದಭಿಃ ನೆ ವಾಜಿನೆಂ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಬಹಳದೂರ ನಡೆದು ಬಳಲಿರುವ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಆಯಾಸವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಅದರ 
ಮುಂಚಿನ ಶಕ್ತಿಯು ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಅಥವಾ ಧೂಳು ಮುಂತಾದೆ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೋ ಭೋಜನಂ ಚ ಸು ಚೆ ವರ್ಧನಮಾದಾಲ್ರ ದಾ ಶುಷ್ಕ ೦ ನುಧುವ- 


| 
ದ್ದುದೋಹಿಥ । 
| | | 
ಸಃ ಶೇವಧಿಂ ನಿ ದಧಿಷೇ ನಿವಸ್ವತಿ ನಿಶ್ವಸ್ಕೈಕ ಈತಿಷೇ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಸ,ಃ 1೬ ॥ 


Eves 


| "| | | 
ಯ81। ಭೋಜನಂ | ಚ | ದಯಸೇ |! ಚೆ | ವರ್ಧನಂ | ಆದ್ಭಾತ್‌ | ಅ | ಶುಸ್ತ್ವಂ! ಮಧುಂಮ | 


| 
ಮಡೋಹಿಫ | 


| 
ಸಃ | ಶೇನಂಧಿಂ | ನಿ | ದಥಿಷೇ | ವಿವಸ್ಯತ 1 ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಏಳರ | ಕಶಿಷೇ | ಸಂ | ಅಸಿ! ಉತ್ಕ: | ೬ || 


ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಸೈಂ ಭೋಜನಂ | ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಮನ್ನಾದಿ | ಚ ದೆಯೆಸೇ। ಯಜ- 
ಮಾನೇಳ್ಯಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಸಿ ॥ ದಯೆ ದಾನಗತಿರಸ್ಷಣಹಿಂಸಾಗ್ರಹಣೇಷು ಆತ್ಮನೇಪದೀ | ಕಿಂಚೆ ವರ್ಧನಂ 
ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ ದಯೆಸೇ | ಶಥಾರ್ದ್ರಾಕ್ಮಾಂಡಾತ್‌ ಶುಸ್ಕ ಮನ್ತಾರ್ಪ್ರಂ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ 
ಮದಧುಮತ್‌ ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ದುದೋಖಥ | ದುಗ್ಧ ನಾನಸಿ | ದುಹೇರ್ಲಿಟಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿ- 
ಡಾಗಮತ! ಸ ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಿವಸ್ಥತಿ ಶೇ ಪರಿಚೆರಣಿಂ ಜ| ಯಜವಮಾನೇ ಶೇವಧಿಂ ಧನಸದನಂ 
ನಿವಧಿಸೇ | ನಿದಧಾಸಿ | 8೦ ಬಹುನಾ | ವಿಶ್ಲಸ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಏಕೋಂದ್ವಿತೀಯ ಏವ ಸನ್‌ ಈಶಿಸೇ | 
ಸ್ವಾನಿೀ ಭವಸಿ || ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಈಶಃ ಸ ಇತೀಡಾಗಮಃ || ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ || 
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ಜ್‌ ಶ್‌ ಲು ಜಂಡಾ ಟಾ ಬು ಟು ಬುಡು ರ್‌ ಹ ಯತಾ ಯ ಯಾ ಯು ಬಯ ಸಟಗ ಎಂ ಯು ಓಂ ಸಂಚಯ ಸ್‌ ಬ 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆ£-ಯಾನ ನೀನು | ಭೋಜನಂ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ದಯೆಸೇ 
(ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ) ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ, 1 ಚೆ. ಮತ್ತು | ವರ್ಧನಂ ಚೆ--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಧನನನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆರ್ದ್ರಾತ” - ಹೆಸಿಯಾದ ಕಾಂಡದಿಂದ | ಶುಷ್ವಂ- ಒಣಗಿದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಧುಮತ್‌- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ | ಡುದೋಹಿಭೆ -ಕರೆದಿರುವೆಯೋ | 
ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ವಿವಸ್ಥೃತಿ--ನಿನಗೆ ಉನಚಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಶೇವಧಿಂ--ಧನದ 
ನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು | ನಿ ದಧಿಸೇ- -ಇಡುತ್ತೀಯೆ. (ಮತ್ತು) 1 ವಿಶ್ವಸ್ಥ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಏಕೆಃ-. 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ! ಈಶಿಷೇ... ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ--ಅಂತಹ ನೀನು! ಉಕ್ಳೆ 48 ಅಸಿ-_ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹಸಿಯಾದ ಕಾಂಡದಿಂದ ಒಣಗಿದ ವಾಕ್ಯಗಳ ನ್ನು ಮಧುರವಾದ 
ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಕರೆದಿರುನೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಿನಗೆ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಧನದ ನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಇಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


111181. Translation 


(You are he) who bestow both food and increase, and milk the dry 
nutritious (grain) from out the humid stalk : he, who gives wealth to the 
worshipper, and are sole sovereign of the eR you are he, (Indra), 
who is to be pe 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೋ ಭೋಜನಂ ಚಿ ವಯಸ ಚ ವರ್ಧನಂ--ಭುಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಭೋಜನಮನ್ನಾ ದಿ| ಯಸ್ವೃ 
ಭೋಜನಂ, ವರ್ಧನಂ ವೃ ದ್ಧಿ ಕೆರಂಥನಂ ಬಲಂ ನಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ಸಿ| ಇಂದ್ರ ನಾದ ಅನ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ a ಅಥವಾ ಸೊ ್ಮೀತ್ರಮಾಡುನ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅನಾ rod ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವ 
ಧನ ಹ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಿ ಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅರ್ದ್ರಾತ್‌ ಆ ಶುಷ್ಕಂ ಮಧುಮತ್‌ ದುದೋಹಿಥ--ಕಥಾದಾ ls. ಅತ ಶುಷ್ಕ ಮನಾಜ್ರ ೯೦ 
ನ್ರೀ (ಹ್ಯಾದಿಕಂ ಮಧುಮತ್‌ ಮಧುರರಸೋಸೇತೆಂ ದುಜೋಹಿಥ ದುಗ್ಧ ಮಾನಸಿ! ಹಸಿ ಜಟ ಕಾಂಡದಿಂದ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿರುವುದೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ವಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಡಗಿಸಿಕೊಡುನೆ ಬಂದು  ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಆದರ್ಮೂಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆ ಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಹಸಿಯಾದ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 


ಅ. ೨, ಅ. ೬ ವ.೧೧. | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 10% 


ರಾರು ಸಂಟ ಒಂದು ಹ ಹ ಬಾನ 





ರಸವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯನಿರಬಹುದೇ ಎಂದರೆ 'ಆಗ ಶುಷ್ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು. ಅಂತೂ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಶೇವಧಿಂ-_-ಶೇವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಶೇವಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಸದನಂ ನಿಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಪಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಧನದಿಂದ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಏಕ ಈಶಿಷೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ ಏಕೋಂದ್ದಿತೀಯ ಏವ ಸನ್‌ ಈಶಿಸೇ ಸ್ಪಾಮಾ ಭವಸಿ | 
ಸಮಸ್ತ್ರಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನೀನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| | | 
ಶ್ರ ಪ್ರಸ್ಪಶ್ವೆ ಧರ್ಮಣಾಧಿ ದಾನೇ ವ್ಯ೧ವನೀರಧಾರಯಂಃ | 


| Y 
ಅಜನೋ ದಿದ್ಯುಶೋ ದಿನ ಉರುರೂರ್ನಾ ಅಭಿತಃ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಸ್ಯಕ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


ed 


| | | | | | | 

ಯಃ | ಪುಸ್ಪಿಣೀ8 | ಚೆ! ಸ್ಪೇಸ್ಟಃ ! ಚ! ಧರ್ಮಣಾ | ಅಧಿ | ದಾನೇ | ಪಿ | ಅವನೀ8 | ಅಧಾರಯ? | 
| | 

ಯಃ |! ಚೆ | ಅಸಮಾಃ | ಅಜನಃ | ದಿದ್ಯುತಃ | ದಿವಃ। ಉರು8 |! ಊರ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿತಃ | ಸಃ | ಅಸಿ | 


| 
ಉಳ್ಲೈ್ಯ ವಗ 
me ಡು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತಂ ಪುಸ್ಪಿಚೇಃ ಪುಷ್ಟವಶೀಶ್ವ ಪ್ರಸ್ತಃ ಪ್ರಸೊತಾಃ ಪ್ರಸೂಯೆಮಾನಾ ಮಾವ- 
ನೀರವಿಶ್ರೀಕೋಷಧೀರ್ದಾನೇಧಿ ! ಉಪಲೂಯಿಂಶೇ ಸಸ್ಯಾನ್ಯತ್ರೇತಿ ದಾನಂ ಸ್ಲೇತ್ರಂ | ಅಧಿಕರಣೇ 
ಲ್ಯಟ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಧರ್ಮಣಾ ಸಕಲಲಸ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವೃಧಾರಯೆಃ | ನ್ಯದಧಾಃ | ಯಶ್ಚ 
ತ್ವಂ ದಿನೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂಯೆಸ್ಕಾಸಮಾ ವಿಷಮಾ ನಾನಾಪ್ರೈಕಾರಾ ದಿದ್ಯುತೋ ದೀಪ್ಮೀರಜನಃ | 
ಅಜನಯೆಃ | ಯದ್ವಾ ದಿನೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಜನೇರ್ಲ೯ಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶರ ॥ ಯೆಶ್ಲೋರುರ್ಮುಹಾಂ- 
ಸ್ತೃಮಭಿತಃ ಸರ್ವತೆ ಊರ್ನಾನ್‌ ಮಹಶಃ। ಪ್ರಾಣಿನಿಕಾಯಾನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್ಪ್ವಾಜನಯೆಃ ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ [| 


ಹ್ಮಶತಿಸರಾರ್ಗ್‌್‌ 
ರ್ರ ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆಃ--ಯಾವ ನೀನು! ಪುಸ್ಪಿಣೀ8-- ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಚ 
ಮತ್ತು | ಪ್ರೆಸ್ಹಃ--ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅವಸೀಃ--ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ದಾನೇ ಅಧಿ- ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ | 
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ಕ್ಯಾರಲ್‌ 





ಸ ಕ NR ಯ ಪೂ ಟುಟ ಜು 
ಹಾ ಚೂರು ಕಾಚ ಹೊಗ ಟಟ ಎ ಹಂ ಸ ಜಾಯಾ ನಂ ಭಾ ಅಬ್‌ ಇಸ ಬಾ ಖಂ ಸ ಭು SS RT ರ್ಟ ೌ[ಫರ ಫೂ ಜು ಯಾ ಡು ಬ ಬಾಟಾ ಸ ಜಹಾ ಬಾರು ಬು ದಂ ಡಾ 








ಧರ್ಮಣಾ--ಸಕಲಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನಿ ಅಧಾರಯೆಃ-- ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುನೆಯೋ | ಜೆ. ಅಲ್ಲದೇ |. 
ಯೆ ಯಾವ ನೀನು | ದಿನ&._ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಅಸಮಾಃ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | 
ದಿದ್ಯುತಃ-_ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ಅಜನಃ- -ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆಯೋ (ಮುತ್ತು) | ಉರುಃ- ಮಹತ್ತಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅಭಿಶೆೊ--ಸುತ್ತಲೂ | ಊರ್ನಾನ್‌.-_ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಗಳೆನ್ನೂ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದೆಯೋ | ಸೂ ಅಂತಹ 
ನೀನು | ಉಕ: ಅಸಿ ಸ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು 
ಸಕಲಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸನಿಸಿರುವೆಯೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು (ಹಾಗೆಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸಿಬಿಯೋ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ _ 


ದೇಹವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ನುಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಬಿಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You have caused, by culture, the flowering and fruitful (plants) 
to spread over the field; you have generated the varions luminaries of 


heaven: and who, of vast bulk, comprehend vast'( bodies) ; yon are he who 
18 to be praised. 


 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಯಃ ಪುಸ್ಪೀಕೇಃ ಚ ಪ್ರಸ್ವ್ಥಃ ಚ ಧರ್ಮಣಾ ಅಧಿ ದಾನೇ ನಿ ಅವನೀಃ ಅಧಾರಯಃ-ಪುಷ್ಟವ- 
ತೀಶ್ರ ಪ್ರಸೂಯಮಾನಾ ಅವನೀರವಿಶ್ರೀರೋಹಷಧೀರ್ದಾನೇ ಸ್ಲೇತ್ರೆ ಸಕಲಲಕ್ಷಣೇನ ಶಸೆರ್ಮಣಾ 
ನೃದಧಾಃ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದೂ (ಭೂಮಿ, ಹೊಲ) ಅವನೀಃ ಎಂದರೆ 
ಓಿಹಧಿಗಳೆಂದೂ (ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳು) ಧರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕೃ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೊಲ ಗದ್ದೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಬೇಕೋ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಹೂವು ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಫಲಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವ. ಹಾಗೆ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ 
ನಿಶ್ಚನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿ 
ಗಳೂ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೊವು ಬಿಡುವುದು, ಫಲಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಸುತ್ತಾ 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಯಃ ಚೆ ಅಸಮಾಃ ಅಜನಃ ದಿಡ್ಯುತೆಃ ದಿವಃ ಉರುಃ ಊರ್ನಾನ್‌ ಅಭಿತಃ ಈ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಊಹೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ' ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಸ್ರಕಾರವಾದ ಕಾಂತಿ 


೮. ೨. ಅ. ಓವ, ಗಿಗಿ ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 103 
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ಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಪ್ರಕಾಶವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆ 


ಲ್ಲಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ನದಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ . 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 
| | | | 
ಯೋ ನಾರ್ಮರಂ ಸಹನಸುಂ ನಿಹಂತವೇ ಪೃಕ್ಸಾಯ ಚ ದಾಸವೇಶಾಯ 


| 
ಚಾವಹಃ । 
ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಅಪರಿನಿಷ್ಟಮಾಸ್ಯಮುಶೈವಾದ್ಯ ಪುರುಕೃತ್ಸಾಸ್ಕುಕ್ಕ 1 10೮ 


ಇ 


ಸದಪಾರ್ಶ 
| | | | | 
ಯಃ | ನಾರ್ಮರಂ | ಸಹ೯ವಸುಂ | ನೀಹಂತವೇ! ಸೃಕ್ಸಾಯ | ಚೆ! ದಾಸೂನೇಶಾಯೆ | ಚ| ಅವಹಃ | 
| | | | 
ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾಃ | ಅಪರೀವಿಷ್ಟಂ | ಆಸ್ಕೆಂ 1 ಉತ | ಐನ! ಅದೈ। ಪುರುಂಕೈತ" | ಸಃ! ಅಸಿ | 


ಉಕ $8 Il © ll 
iy ಛು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಕೃತ್‌ ಪ್ರರೂಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸ್ಪಂ ನಾರ್ಮರಂ | ನ್ಹನ್‌ ಮನು- 
ಸ್ಯಾನ್ಮಾರಯತೀತಿ ನೃಮರಃ ಕೆಶ್ಚಿಡಸುರ8 | ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ ನಾರ್ಮರಃ | ತೆಂ ಸಹವಸುಂ | ವಸುನಾ ಸಹ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹವಸು8 | ಅಸುರನಾಮೈತೆತ್‌ | ಏತೆನ್ಹಾಮಕೆಮಸುರಂ ನಿಹಂತನೇ | ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ 
ತನೇನ್ಸ್ರೃತ್ಯಯಃ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಿಹಂತುಂ ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಬಲನತ್ಯಾ 
ವಜ್ರಧಾರಾಯಾ ಅಸರಿನಿಷ್ಟಂ ಮಲಾದಿಭಿರವ್ಯಾಪ್ತೆಮಾಸ್ಯಮದ್ಯೈವಾವಹಃ | ತಮಸುರಂ ಪ್ರಾಪಯಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ ಊರ್ಜಯೆಂತ್ಯಾಃ ನಿಶಾಚಿಕಾಯಾ ಆಸ್ಕಂ ಪ್ರಾಪಯಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೈಕ್ಷಾಯ | ಶವ ಹವಿ- 
ರ್ಲಕ್ಷಹಾನ್ನಲಾಭಾಯ | ದಾಸನೇಶಾ ಯ ದಾಸಾನಾಂ ದಸ್ಯೂನಾಂ ವೇಶಾಯೆ ವಿನಾಶಾಯ ಚೆ! ಯದ್ವಾ 
ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ ದಸ್ಕುನಿನಾಶಾಯ ಚ || | 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪುರುಕೃ ತ್‌ ಆಸಾಧಾರಣವೂ, ಅನೇಕವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ 


ಯಾನ ನೀನು | ಪೃ ಕ್ಲಾಯ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದಾಸನೇಶಾಯೆ ಚ--ದಸ್ಯುಗಳ 
ನಾಶಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸಹೆ | ನಾರ್ಮರಂ--ನೃಮರನ ಪುತ್ರನೂ | ಸಹವಸುಂ--ಸಹವಸುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ 
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ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ ೧೩ 
ಹ ತಾ? | pk 
ಅಸುರಪುತ್ರನನ್ನು | ಯ ಟ್‌ | ಊರ್ಜಯೆಂತ್ಯಾಃ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವಜ್ರಧಾರಾ 
ರೂಪಿಯಾದದ್ದೂ | ಅಸರಿನಿಷ್ಟ 9-ಮಲರಹತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಆಸೆ ೦ ಮುಖನನ್ನು | ಅದ್ಯ ಏನ 


ಒಡನೆಯೇ | ಸೂಟ! ಸಃ-_ಅಂತಹ ನೀನು 1 ಉಕ 8-ಸ್ರೋತ್ರಾರ್ಹನು | ಅಸಿ-- 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನ, ಯಾನ ನೀನು ಅನ್ನದ ಲಾಭ 
ಕ್ಪಾಗಿಯ್ಯೂ ದಸ್ಯುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನೃಮರಪುತ್ರ ನಾಡೆ ಸಹವಸುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ವಜ್ರದ ಧಾರಾರೂಪಿ 


ಯಾದದ್ದೂ, ಮಲರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮುಖವನ್ನು ' ಒಡನೆಯೇ ವಹಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಕ್‌ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You, who are (famed for) many explolts, put on to-day an unclouded 
countenance, (as prepared) to slay Sahavasu, the son of Nrimara, with the 
sharpened (edge of the thunderbolt), in defence of the (sacrificial) food, and 
for the destruction of the Dasyus; you are he whois to be praised. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಾರ್ಮರಂ-ನ್ಕೆ ನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಮಾರಯತೀತಿ ನೃಮರಃ' ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ- ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ 

ಹೆಸರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನನ್ನು ನೈಮರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯು. 
ಈ ನೃಮರನ ಮಗನಿಗೆ ನಾರ್ಮರನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಬುಗ್ಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ ೈತಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಇರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನ ಬಟಾ ಕೊ ಗಿ ಎನನ್ನೂ ಹೇಳಲು. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
Ludwig ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು-ಈ ಯಃ ನಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಜಯೆಂತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೆಂದೂ 


ಆ ಕೋಟೆ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾರ್ಮರನೆಬುವನು ಅಧಿಪತಿಯಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪ ಸಡುವನು. ಆದರೆ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ bet ಇಲ್ಲ 


ಸೆಹವಸುಂನೃ ಮರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನ ಪುತ್ರನು ಇವನ ನಿಷಯವೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳಿಯದು, 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ಧ ರದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಸುನಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಜೀ ds ಧನ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಸಹನಸುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ದಾಸನೇಶಾಯೆ-- ದಾಸಾನಾಂ ದಸ್ಯೂನಾಂ ನೇಶಾಯೆ ವಿನಾಶಾಯ | ದುಷ್ಟರಾದ ದೆಸ್ಕು ಜನರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಪೃಕ್ಲಾಯೆ ಸ ೈಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩- _) ತನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 


ಲಾಭಾಯ ಅಥವಾ ಅಸಾ ಕಮನ ಲಾಭಾಯ | ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಪ್ರಾಪಿ ಗಾಗಿ ಅಥವಾ 
ನಮಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ ಅನ ಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆ.೨, ಅ, ೬, ನ.೧೧.] ಯಗ್ವೇದಸೇಹಿತಾ 705 


ಕವನ್‌: 





ಊರ್ಜಯೆಂತ್ಯಾಃ ಅಹರಿನಿಷ್ಟಂ ಆಸ್ಯಂ ಉತ ವಿನ ಅದ್ಯ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಸೆರಿನಿಷ್ಟಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಲಾದಿಭಿರೆನಾ ಪ್ರೈಂ-ಕೊಳೆಕಿಲ್ಲದ್ದ ಶುಭ್ರವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನು? ಖುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಇಂದ್ರನು ನೃಮರಪುತ್ರನಾದೆ. ಸಹೆವಸುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ತೇಜೋಯುಕ್ತವೂ, 
ಶಕ್ತಿಯುತವೊ.ಆದ ರೂಪವನ್ನು (ಆಕಾರವನ್ನು) ಧರಿಸಿ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಚತ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರ 
ಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
: | | 
ಶತಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ದಶ ಸಾಕಮಾದ್ಯ ಏಕಸ್ಯ ಶ್ರುಸ್ತ್‌ಾ ಯದ್ಧ ಜೋದಮಾವಿಥ । 
ಅರಜ್ಞೌ ದಸ್ಯೂನ್ರ್ಮ ಮುನಬ್ಬ ಭೀತಯೇ ಸುಪ್ರಾನ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಯ್ಯಃ 1೯1 


ಪದಪಾಠಃ 
ಶತೆಂ | ಮಾ | ಯಸ್ಯ ದಶ | ಸಾಕೆಂ | ಆ | ಅಜ್ಯಃ | ಎಕಸ್ಯ | ಶ್ರುಷ್ಟ್‌ | ಯತ್‌! ಹೆ! ಚೋಷಣೆಂ | 
ಅನಿಥ | 
ಅರ ಜ್ದ್‌ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಸೆಂ ಉನಸ್‌ ದಭೀತಯೇ | ಸುಪ್ರಅವ್ಯಃ | ಅಭವಃ | ಸಃ | ಅಸಿ! 


ಉತ್ಸ್ಯಃ [೯01 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಸ್ಕೈಕಾಕಿನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ ನಾ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಶ್ರು ಗಾ ಸುಖನಿಮಿತ್ರೇ 8 ತೆದರ್ಥಂ ಶತಂ 
ದಶ ದಶ ಶತಾನಿ ಹರಯೋ ನಾಹನಾರ್ಥಂ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಚ Fo ೪ | ಇಂದ್ರೋ" ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸೆ ಈಯೆತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ 'ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದೆಶ | ೬-೪೭-೧೮ 1 ಇತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಯಶ್ಚ ಆ 
 ಅದ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವತೆ ಉಪೆಜೀವ್ಯಃ। ನ ತಸ್ಯೇಶೇ ಯಂ ನಾದ್ಯಾದ್ಯ ದ್ವೈನಂ ನಾದ್ಯುರಿತಿ ಹಿ ಶ್ರು pd | 
ಯೆದ್ದ ಯಶ್ಚ ತಂ ಚೋಡೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಯಜಮಾನಮಾನಿಥ | (adds | $0 
ಯೆಸ್ಪೃಮರಜ್ಞೌ ರಜ್ಜುವರ್ಜಿತೇ ಬಂಧನಾಗಾರೇ ಡೆಸ್ಯೂನುಸೆಸ್ಷಪಯಿತ್ವನ್‌ ದಭೀತೆಯೇ | ದಭೀತಿ- 
ರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃಸಿಃ | ತದರ್ಥಂ ಸೆಮುನಸ್‌ | ಓಂಸಿತವಾನಸಿ | ಉಭಶೇರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಣೋ ಲಜು 
_ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಮ" | ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಸೋ ಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಕಿಂಚ ಸುಸ್ರಾವ್ಯಃ 
ಸುಖೇನ ಸವೆ್ಯರುಸಸರ್ಸಣೇೀಯೋತಭವಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಿದ್ಧಂ | 
[45] | | ೨. Vol. 14 
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| ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂಡ್ರೆಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏಕಸ್ಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ನಿನ್ನ 1 ಶ್ರುಷ್ಟೌ--ಸುಖಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಶತಂ ದಶ-_ಹತ್ತುನೂರು (ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೋ (ಯಾವ ನೀನು) | 
ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆ ಅಡ್ಯೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಯೆಡ್ಡೆ ಯಾವ ನೀನು | 
ಚೋದಂ-ಸ್ಲೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇೇಕಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆನಿಥ-- ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೋ | (ಯೆ8-- ಯಾವ 
ನೀನು) ಡಭೀತೆಯೇದಭೀತಿಯಷಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲು | ದೆಸ್ಕ್ಯೂನ್‌-ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅರಜ್ಹ್‌- _ರಜ್ಜುರಹಿತವಾದ ಬಂಧನಾಗಾರದಲ್ಲಿ | ಸಮುನಪ್‌- ಇರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿಜಿಯೋ | (ಮತ್ತು) ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ-- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀವಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ! ಅಭವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸೊ--ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಉಕ್ಸ್ಯಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾನಿರ ಅಶ್ವಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ, 
ಯಾವ i ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜನಾನನನ್ನು ಕಿಸಿದ ಯೋ, 
ಮತ್ತು ಯಾವ ನೀನು ದಭೀತಿ ಖಹಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ರಜ್ಜು ರಹಿತವಾದ 
ಬಂಧನಾಗಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಕಿ ಸಲ ಬಡುವವನಾಗಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


English Translation 


You, for whose sole pleasure a thousand (steeds are ready); by whom 
all are to be feds and who protect the institutor (of the sacrifice) ; who, 
for the sake of ಭಃ have cast the Dasyus into unfettered (captivity), and 
who are to be approached (by all); you are he who is to be praised- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಕ: ವಾ ಯೆಸ್ಯ ದಶ ಸಾಕಂ ಆ ಅದ್ಯಃ ಏಕಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ವೌ-ಇಲ್ಲಿ ನಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ ಏಕಾಕಿನಃ 
'ಶ್ರೇಷ್ಮಸ್ಯ ವಾ--ಒಬ್ಬನಾದ ನಿನಗೆ ನಿನಗೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು; ಈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಅಥವಾ ನಿನಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಹತ್ತುನೂರು ಎಂದರೆ ಸಾನಿರ ಕುದುರೆಗಳು ವಾಹನಾರ್ಥವಾಗಿ 
` ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯೆತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ಜಶ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮). 

ಎಂಬ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ಮಾಯಾರೊನ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಾವಿರಾರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ವಾಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
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ಗರ ಗಾಗ್‌ ಆಳ್‌ ಬ್‌ ಸ್ಟರ್‌ ಕ್‌ ಇಕ್‌ 





ಸಾವಿರವೆಂದರೆ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಇಂದ್ರನಿಗೇ: ಅನೇಕನಾದ 


ಇಷ್ಟು ಕುದುರೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೌ--ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ರಿಸ್ರನಾಮ ಆಶು ಅಸ್ಟೀತಿ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ ಎಂದರೆ. 
ಬೇಗನೆ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆನಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ಜ್‌ ಅದಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ರುಷೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನಿಮಿತ್ಲೇ-ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಶ್ಚ ಆ ಅದ್ಯಃ೭ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವತ ಉಸಜೀವ್ಯ8 | ಎಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಜೀವಿಸುವರು ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನು. ಎಂದಭಿ 
ಸ್ರಾಯವ್ರು. 


ಯರ್ತ ಹ ಚೋದಂ ಅವಿಫಥ. -ಯೆತ್ಚ ತ್ವಂ ಚೋದಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಹ್ರೇರಕೆಂ ಯಜಮಾನಂ 
ರಕ್ರಿತನಾನಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾ 'ದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಸುತ್ತಿಗ್ವನರನ್ನು 


ಪ್ರೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅರಜೌ ದಸ್ಯೊನ್‌ ಸಂ ಉನಸ್‌ ದಭೀತೆಯೇ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಭೀತಿ ಎಂಬ ಯುಸಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಜ್ಜು ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಬಂದಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿಜಿ 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. ದಭೀತಿ ಎಂಬ ಮಸಿಯನ್ನು ದಸ್ಯು ಜನರು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ದಸ್ಯು ಜನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಹೆಗ್ಗೆ ಗಳಿಂದೆ ಕಟ್ಟದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಬಂಧನಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅವರನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಳ ಗುರಿಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದಭೀತಿ ಎಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನು ಕಡೆ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶಶಕ್ರತೂಪ್ರೆ ತುರ್ನೀತಿಂ ಪ್ರ ಚೆ ದಭೀತಿಮಾವತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೩) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಬೀಕಿಯು ಯೋಧನೆಂದು 
ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ, ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ... 


ಇಂಡ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯ ಖಿ ದಾಮನಸ್ಕಾ ಶೃಣುತೇ ಡಭೀತಯೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 
ಸ್ಪಪ್ಟೇನಾಭ್ಯುಪ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಧುನಿಗಳಂಬ ಅಸುರರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


708 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೩ 
 ಅಸ್ಸಾಪೆಯೆದ್ದಭೀತೆಯೇ ಸೆಹೆಸ್ರಾ ತ್ರಿಶತೆಂ ಹಥ್ಳೆಃ | ದಾಸಾನಾನಿಂಜ್ರೋ ಮಾಯೆಯೊ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ ೪-೩೦-೨೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ದಭೀತಿಗಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಸಹಸ್ರ ದಾಸಜನರನ್ನು ನಿದ್ರಾನಶರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Sale | ಚ ಫಟ ; 
ನಿಶ್ಚೇದನು ರೋಧನಾ ಅಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ದದುರಸ್ಕೈೈ ದೆಧಿರೇ ಕೃತ್ನನೇ ಧನಂ | 


ಜ್ಯ 


2 


|, | | | 
ಕಳಸ್ತಭ್ನಾ ನಿಸ್ಟಿರಃ ಪಂಚಿ ಸಂದೃಶಃ ಪರಿ ಪರೋ ಅಭನಃ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಕ್ಯಃ ॥೧೦॥ 


ಸದಪಾಠ॥ಃ 


ಹ 


| | | K | | 
ನಿಶ್ಚಾ | ಇತ್‌ | ಅನು | ಶೋಧನಾಃ | ಅಸ್ಯ ಸೌಂಸ್ಯಂ | ದುಃ! ಅಸ್ಕೈ ! ದೆಧಿರೇ। ಕೃತ್ತಿವೇ। ಧನಂ। 


| ಆ ಟ್‌ ಹ | | 
ಷಟ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ಞಾಃ | ನೀಸ್ತಿರಃ ! ಪಂಚ | ಸಂ$ದೃಶಃ | ಪರಿ | ಸೆರಃ | ಅಭವಃ | ಸಃ | ಅಸಿ | ಉಕ ್ಯ8॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ವಿಶ್ಚೇ36 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಜಸ ಅಕಾರಃ | ಸರ್ವಾ ಏನ ರೋಧನಾ ರೋಧಸ್ಪತ್ಯೋ 
ನದ್ಯೋ$ಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸೌಂಸ್ಕಂ | ಪುಂಸೋ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಯಂ | ನೀರ್ಯಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅನು 
ತದ್ದಿರ್ಯಮನು ನರ್ಶಂಶೇ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ದದುಃ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛೆಂತಿ | *ಿಂಚಿ ಕೈತ್ಸೆನೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಧನಂ ಪಧಿಕೇ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಧಾರಯಂತಿ | 
ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಃ। ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ಯಾವ ಓಷಧೀರುತಾಪೋ ರಯಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಜೀರಯೋ ವನಾನಿ | 
೩-೫೧-೫ | ಇತಿ | ಸಿಷ್ಟಿರೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಣ ಷಟ್‌ ಷಟ್ಟಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ನೀ | ತಾಶ್ಚ ದ್ಯಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ 
ಚಾಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ವಾಸೆಶ್ಚ್‌ಷಧಯ ಇತ್ಯೇವಂರೂಸಾಃ | ತಾ ಅಸ್ತೆಭ್ಛ್ಯಾ | ನಿಯಮಿಶವಾನಸಿ | ಸೆಂದೃಶಃ | 
ಸಮ್ಯ ಕ” ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸಂದೃಶೋ ಜನಾ8। ಪಂಚ ಸಂದೃಶಃ ಪಂಚೆ ಜನಾನ" ಪರಿ ಸರ್ವಶಃ ಪರಃ 
ಪಾರಯಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಗತಮನ್ಯೈತ್‌ ॥ 

| ಪುತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೋಧನಾ8--ನದಿಗಳೂ | ಅಸೈೈ--ಇಂದ್ರ ರೊಪಿಯಾಡ ನಿನ್ನ | 
ಸೌಂಸ್ಯಂ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ (ಅದರ ಫಲವಾಗಿ) ಹರಿಯುತ್ತನೆ 1 ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗೆ | ಜಿದುಃ8 (ಯಜಮಾನರು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕೃತ್ತೆ ನೇ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನಿನಗೆ | ಧನಂ--ಧನವನ್ನು | ದಧಿರೇ--(ಎಲ್ಲರೂ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಿಷ್ಟ್ರಿರಃ -ನಿಸ್ತಾರ 
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ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು | ಷಬ್‌ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಟ್ಟಿಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು |! ಅಸ್ತಜ್ನಾಃ-ನಿಯೆ 
ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದೀಯೆ | ಸೆಂಚೆ ಸೆಂದೈಶಃ--ಸಂಚಜನರನ್ನೂ | ಹರಿ. ಸರ್ವತ್ರ | ಪೆರಃ--ಪಾಲಿಸುವವನಾಗಿ | 


ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ-_ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಉಕ್ಕ 5 ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾವ ನದಿಗಳೂ ಇಂಪ್ರರೂಪಿಯಾಗ ನಿನ್ನೆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದರ 
' ಫಲವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ನಿನಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕತನ್ಯವಾದೆ ನಿನಗೆ 
ಧನನನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ನಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಥಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪಂಚಜನರನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 

Bnglish Translation | 

You are he, from whose manhood all the rivers (have proceeded); 80 
whom (the pious) have given (offerings); to whom, doer of mighty deeds, 
they have presented wealth : you are he; who have regulated the six expan- 
sive (objects), and are the protector of the five (races) that look up to you: 
you are he who 18 to be praised: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಅನು ರೋಧನಾಃ ಅಸ್ಯ ಷೌಂಸ್ಯಂ--ಇಲ್ಲಿ ರೋಧನಾಃ ಎಂದರೆ ರೋಧಸ್ಪತ್ಕ್ಯೋ 
ನದ್ಯೆ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ದಡಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು. ಪೌಂಸ್ಕಂ ಎಂದರೆ 
ಪುಂಸೋ ಭಾವಃ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿರಬೇಕಾದ ವೀರ್ಯವು ಅಥವಾ ಸಾಮಥ್ಯ ಕಿಶಯವು. ಸಮಸ್ತ ನದಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯವನ್ನೆ* ಅನುಸರಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ದದುಃ ಅಸ್ಮೈ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಇಂದ್ರಾಯ ಯೆಜಮಾನಾ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಯಜಮಾನರು ಹೆವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ನಿಸುವರು. 


ಜು 
ಇ 


ದಧಿರೇ ಕೃತ್ನೆವೇ ಧನಂ ಕೃತ್ನಷೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಧನಂ ದಧಿರೇ| ಸರ್ವೇ 
ಜನಾ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಕೃತ್ನವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುರೂಪಕ್ಕತ್ತುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಯು ಸಂ. ೧-೪-೧) ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಶೋಭನರೂ ಪೋಸೇತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಕೃತ್ನುಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜನರು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ, ಖುತ್ತಿಜರು ವೃತ್ರವಧವೇ 
| ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರ ನಿಗೋಸ್ಪರ ಧನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ * 
ಅಥವಾ ಸೋಮರೂಪಹದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ- 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 





ಳ್‌ ದು ಸ್‌ ಕಾನ್‌ ಅದ್‌ ನಾಕ್‌ ಸಾಲ್‌ ಇತ್‌ ಸಾದ್‌ ಸ್‌" 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ದ್ಯಾವ ಓಷಧೀರುತಾಪೋ ರಯಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಜೀರಯೋ ವನಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೫೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಷ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ ತಿಗಳ್ಕು ಉದಕಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು (ಧನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ Sidi ್ಲಿ) ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ರಕ್ತಿಸಿಟು ನಿ ಕೊಂಡಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 





ಷಬ್‌ ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ ವಸ್ತಿ ರಃ--ನಿಣ್ಬ ರೋ ವಿಸ್ತಿ (ರ್ಣಾಃ ಸಬ್‌ ಷಟ ಕೈೆಂಖ್ಯಾಶಾ ಉರ್ನಿಃ ತಾಶ್ಚ . 
ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ಚ ರಾತಿ ಶ್ನಾಸೆಶ್ಟ್‌ ಸಧಯೆ ಇತ್ಯೇವಂರೂಸಾ॥ | ತಾ ಅಸ್ತೆಬ್ನಾಃ ನಾ 
ಹ | ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆರುವಿಧ ಪ್ರದೇಶಗಳು ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೊ ಳಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಸ್ವರ್ಗ, ಪೃಥಿನೀ, ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ, 
ನೀರು, ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳು ಈ ಆರು ವಿಧಗಳೂ ಬಹುವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಹೋತ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ನಿಯಾಮಕನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಪಂಚೆ ಸಂದೃಶಃ ಪರಿ ಸೆರಃ ಅಭವಃ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂದೃಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-- 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸಂದೃಶೋ ಜನಾಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು (ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು) ಸಮರ್ಥರಾದ್ದರಿಂದ ' 
ಸಂದೃಶ ಎಂದರೆ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪಂಚೆಸೆಂದೃಶ8 ಎಂದರೆ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಹಂಚಜನ 
ರೆಂದರೆ ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೃಗಳ್ಕು ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐಡುವಿದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳು 
ವರು; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರೆ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಜೇಡರಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದುವಿಧ ಜನ 
ರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇನರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳುವರು. | ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (tribes) ಅಥವಾ ಜನಪದಗಳು ಇದ್ದಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ಸಂಚಜನರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨.೨೯೬, ೮-೨೨೭, ೯-೩೨೧, ೧೩-೪೦೭ ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಇಂತಹ ನಂಚಜನರನ್ನು ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ಫೀನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುನೆ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ತ ನೀರ ನೀರ್ಯಂ೧ ಯದೇಕೇನ ಕ್ಷ ಕ್ರತುನಾ ನಿಂದಸೇ ನಸು | 


| 
ಜಾತೂಸ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ನಯಃ ಸ ಸಹಸ್ವತೋ (ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಸು ಕ್ಕ 


ಪದಪಾಠಃ | | 
| | | | | | | 
ಸು*ಸ್ರವಾಚಿನಂ | ತವ | ವೀರ | ವೀರ್ಯಂ | ಯೆತ್‌ | ಏಕೇನ | ಕ್ರತುನಾ | ವಿಂದೆಸೇ | ವಸು! 


| | I 
ಜಾತ್ತೋೊಸಿ ರಸ್ಯ | ಪ್ರ 1 ವಯಃ | ಸಹಸ್ವತಃ | ಯಾ | ಚೆಕರ್ಥ | ಸಃ | ಇಂದ್ರೆ! ನಿಶ್ಚಾ| ಅಸಿ! ಉಕ್ಕ್ಯಃ॥ 
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ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೀರ ಬಲನನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಸುಪ್ರನಾಚೆನಂ।| ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆವಚ- 
ನೀಯಂ | ಸನೆ್ಯಃ ಶ್ಲಾಫನೀಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ೫೦ ತತ್‌ | ಏಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸು ವಿಂದಸೇ | 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಂ ಲಭಸೇ॥ ನಿಶ್ಸೈಲಾಭೇ | ತುದಾದಿಃ ಸ್ವರಿತೇತ್‌ || ಯದ್ವಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ 
ಸ್ತೋತ್ಕನ್ಸ್ಪಾಪಯಸೀತಿ ಯೆತ್‌ ತತ್ಪ್ರಶಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ 1 ಸಹಸ್ವಶೋ ಬಲವತೋ ಜಾತಾಷ್ಠಿರಸ್ಯ | 
ಏತನ್ನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಯೋತನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾ8। ಯದ್ವಾ ಜಾತೂಸ್ಕಿರಸ್ಯ | ಜಾತು ಕದಾಚಿತ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಸಹಸ್ವತೋ ಬಲವತೋ. ಯಜ್ಞಾ ದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ಪ್ರ ನಿಂದಸ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ । ಯಾ ಯಾನೀಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕೆರ್ಥ 
ಕೃತನಾನಸಿ | ಸ ತಾಪೃಶಸ್ತ್ರ್ಯೃಮುಕ್ಸೆ 18 1 ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೋ ಭವಸಿ | 


ಪ್ಮತಿಪದಾರ್ಥ 
ೈ ಥ 


ನೀರ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಕೇನ ಕ್ರಶುನಾ-- 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಸು. (ಶತ್ರುವಿನ) ಧನವನ್ನು ನಿಂದಸೇ- -ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೋ, (ಮತ್ತು) | 
ಸಹಸ್ವಶ8- ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ | ಜಾತೂಸ್ಕಿರಸ್ಯ--ಸರ್ವದಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಯಃ- 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರೈ ಭಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತವ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಸುಸ್ರವಾಚೆನಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾ ವಿಶ್ವಾ--ಯಾವ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಚೆಕರ್ಥ--_ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ಸೇಃ--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಅಸಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ನೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ನಿನ್ನ ಸಾಮಥಣಗ್ಯವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ `ನೀನು ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಸ್ನುತ್ಯರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Your heroism; hero; is to be glorified; by which, with a single effort, 
you have acquired wealth; (wherewith) the (sacrificial) food of (every) 
solemn and constant (ceremony 16 provided) ; for all (the acts) you have per- 
formed, you Indra, are he who is to be praised. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ತವ ನೀರ ನೀರ್ಯೆಂ--ಹೇ. ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ತವ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 

ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವಚನೀಯಂ ಸರ್ನೈಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೆ ಸರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 


4 ಹಾಯು. 
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22. ಎಂ ಚ ಟ್‌ 
ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕ್ಕ ತ್ಯ ವು... ಆ ಸಾಹಸಕ ಸತ್ಯವು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯತ್‌ ಏಕೇನ ಕೃತುನಾ ವಿಂದಸೇ ವಸು__ಏಳೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಂ ಲಭಸೇ।| 
ಯದ್ವಾ ತದೀಯೆಂ ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌ ತತ್ರೆಶಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ 
ಕ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಕ್ರತುನಾ ಎಂದರೆ ಜ.4 ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯದಿಂದೆ 
ಎಂದರ್ಥವು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದೇ ಆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು. ಅಂತಹೆ ಶತ್ರು ಸರಾಭವರೂಪವಾದ ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವೆ ಅಥವಾ ಆ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ನಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡುವೆ. ಈರೀತಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 


ಪುಂಟೋ ಅದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಫಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವು 





ಜಾತೂಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಃ ಸಹಸ್ವತಃ ಪ್ರ (ವಿಂದಸೇ)--ಸಹಸ್ವತೋ ಬಲವತೋ ಜಾಶೊಷ್ಮಿರಸ್ಯ 
ಏತನ್ನಾ ಮಕ ಕಶ್ಚ ತ್‌ ತಸ್ಯ ವಯೋಧನ್ನೆಂ ಪ್ರಾದಾಃ | ಸಹಸ್‌ ಶಬ ವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸ್ನ ತಃ ಎಂದ ದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಲವುಳ್ಳ ಜಾತೂಸ್ಥಿರ 
ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೂಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆ.. ಇದೂ ನಿನ್ನ ಸಾಹೆಸಕ್ಕ ನ ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಜಾತೂಸಿ ಸರನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಯಗ್ರೆ (ದದಲ್ಲಿ ಗ ಯ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇನೆ ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇವನು ಯಾರು? ಇವನ ವಿಷಯವೇನು? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಜಾತೂಸಿ ್ಸುರನೆಂಬುವನು ಅನ್ಲಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಕಷ್ಟ ನಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ಅವನ ಜಟ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನ ನನ್ನು i ಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಜಾತೊಸ್ಮಿರಸ್ಯ | ಜಾತು ಕದಾಚಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ ಸಿ ರಸ Pe [ತೋ ಬಲವತೋ 
ಯಜ್ಞಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋ ಹನಿ ುರ್ಲನ್ಷಿಣಮನ್ನಂ ಪ್ರೆ ನಿಂದಸ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯ | 
ಅಥವಾ ಈ ವಾಳ್ಸ ಕ್ಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಜಾತೂಸಿ ರಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಫೈ ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ ))ಡುವುದರಿಂದ ಸಿ ರವಾದ ಯಜ್ಞ, ವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಸೆಹಸ್ತ ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಎಂದರೆ ಮಹತ ತ್ಮೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತಾ ಅಧಿಕ 

ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರು 
ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಫಲಪ್ರ ದವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ ನನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 1] ಆದರೆ ಸಹಸ್ವತಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಜಾತೂಸ್ಟಿ ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾ ಗಿರುವುದು, 


ಯಾ ಜೆಕರ್ಥ ಸಃ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಅಸಿ ಉಳ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಕೇ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ನಿಧವಾದ 
ಯಾವ ಸಾಹೆ ಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಿರುನೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ 
ಜನರು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖಾ 4 Hಪ್ರಾಯವು. 


ರಾ ಮೂ 
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ಅನು ಕೊಾಟೊಾಲುರು ಜು ಖೆ.ಂಚುುಕು ಟು ಸಾಹ ಜುಂ EE ಲ ದ ದದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 


| | 
ಅರಮ ಯಃ ಸರಪಸಸ ರಾಯ ಥಂ ತುರ್ವೀತಯೇ ತ್ತೆ ನಯ್ಯಾಯ ಚೆ ಸ್ಪು ತಿಂ। 


ನ) 


| 
ನೀಚಾ ಸಂತಮುದನಯಃ ಪರಾನ್ಯಜಂ ಪ್ರಾನ್ಸಂ ಶ್ರೋಣಂ ಶ್ರವಯನ್ನ್ವಾ- 


ಲೆ ಲ 
ಸುಕ್ಕ 1 ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ8 
| i |. | 
ಅರಮಯಃ। | ಸರ€ಅಸಸಃ | ತೆರಾಯ | ಕಂ | ಶುರ್ನೀತಯೇ | ಚ | ಬು | ಚ | ಸ್ರುತಿಂ! 


ನೀಚಾ | ಸಂತಂ | ಉತ್‌ | ಅನಯ | ಸರಾ5ವೃ ಸ | ಪ್ರೆ | ಅಂಧಂ | ಶ್ರೊ 890 | ಶ್ರಷಯನ್‌ | ಸಃ 


| 
ಅಸಿ | ಉಕ್ಕ $8 || ೧೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಸೆಸೇ! ಸರಣಮಸಃ ಕರ್ಮ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸರಪಸಃ || ಶಂಕದ್ದಾದಿಶ್ಚಾತ್ಸರ- 
ರೂಸತ್ರಂ | ತಾ ಅಪಃ ಕೆಂ ಸುಖೇನ ತೆರಾಯೆ ತರಣಾಯಾರನುಯೆಃ | ಅಕ್ರೀಡಯಃ। ಕಂಚಿ ತುರ್ನೀ- 
ತಯೇ | ತುರ್ನೀತಿರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ಹಿಃ | ಶೆಸ್ಕೃ ವಯ್ಯಾಯ ಚಿ | ವಯ್ಯೋ ನಾನು ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಸ್ಮೈ! 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರುತಿಂ ಸರಣಿಂ ಪ್ರತ್ಯರಮಯೆಃ | ತೌ ಹಿ ಜಲಸೂರ್ಣಾಂ ಮಹಾನದೀಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶರೀತು- 
ಮಸಮರ್ಥಾವಾಸ್ತಾಂ | ತೌ ಚ ತ್ವಯಾ ತಾರಿತೌ | ಪರಾವೃಜಂ | ಪರಿತಃ ಪಾಪಾನಿ ವೃಣಕ್ತಿ ಡಹತೀತಿ 
ಪರಾವೃಕ್‌ ಕಶ್ಚಿದೈಹಿಃ |! ತಮಸಪ್ಪು ಮಗ್ಗೆಂ ತಥಾ ನೀಚಾ ನೀಚಂ ಸಂತಮುದನಯಃ | ಅಸೆದ್ಫ್ಯ 
ಊರ್ಧ್ವಂ 10) | *ಿಂಚೆ ಅಂಧಂ ಸಂತಂ ಶ್ರೋಣಂ ಪೆಂಗುಂ ಸಂತಂ ಚಕ್ಷ್ಚುರ್ದಾ ನಾದಸೆಂಗು- 
' ಕರಣಾಚ್ಜೋದನಯಃ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶ್ರವಯೆನ್‌ | ಆತ್ಮಾನಂ ಕೇರ್ತಿಮಂತಂ' 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಉದನಯ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ದಂ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶುರ್ನೀತೆಯೇ--ತುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೂ | ವಯ್ಯಾಯ ಚ 
ವಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೂ | ಸರಪೆಸ&--ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು | ಕಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ತೆರಾಯೆ-- ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸ್ರುತಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅರಮುಯೆ8 ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ | ಪ್ರೆ ಶ್ರವಯೆನ್‌ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತಾ | ನೀಚಾ--ಅಧೋಭಾಗದ | ಸೆಂತಂ--ಬಿನ್ನುನನೂ | ಅಂಧಂ-ಕುರುಡನಾದನನೂ | ಶ್ರೋಣಂ-- 
ಕುಂಟಿನಾದನನೂ ಆಡ | ಪೆರಾವೃಜಂ--ಸರಾವೃಕ್ಕೆಂಬುವನನ್ನು | ಉಡನಯಃ--ಆಸತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಮೇಲ 


ನ 


ಕೈತ್ತಿಜೆ | ಸ ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಕ್ಗೆ ನ ಜು! | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


714 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೨ ಅ. ೨ ಸೂ, ೧೩. 








ನ್‌ ಸ್‌ 








ತ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತುರ್ವೀಕಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗ್ಳೂ ವಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಆಧೋಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನನೂ ಕುರುಡನಾದವನ್ಕೂ ಕುಂಟಿನಾದನನೂ ಅದ ಸರಾವೃಕ್ಕೆಂಬುವನನ್ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಮೇಲಕೆತ್ತಿಜಿ, ಅಂತಹ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


You have provided 4 passage for the exsy crossing of the flowing 
waters for Turviti and for Vayya : rendering (yourself) renowned, you have 
uplifted the blind and lame Paravrij from the lowliness (of affliction); 7೧0 
are he who is to be praised. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರಮುಯಃ ಅಕ್ರೀಡಯಃ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ರನಿಸ್ಕು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರಪೆಸ।. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪದಪಾಠಕಾರರು ಸರ€ಅಪಸ$ ಎಂದು ಪದನವಿಚ್ಛೇದಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ 
ಸರ -. ಅಪಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸರಾಸೆಸೆಃ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ರಕಾರವು 
ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿ ಸರಪೆಸಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಣಮಪೆಃ ಕರ್ಮ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸರಪಸಃ 
ಎಂದರೆ ಸರಿಯುನ ಅಥವಾ ಹರಿಯುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ) ತುರ್ನೀತಯೇ ಚಿ ವಯ್ಯಾಯ ಚೆ ಸರಸೆಸಃ ಕೆಂ ತರಾಯೆ ಸ್ರುತಿಂ ಅರಮಯೆ- 
ಸರಪೆಸಃ ಸ್ರವಹಣಶೀಲಾಃ ಅಪೆಃ ಕಂ ಸುಖೇನೆ ತೆರಾಯ ತುರ್ವೀತೆಯೇ ತುರ್ನೀತಿರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾ- 
ಜರ್ಷಿಃ | ತಸೆ ಬ ನಯ್ಯಾಯೆ ಚಿ | ವಯ್ಯೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿ ತ್‌ ತಸ ಸ್‌ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರುತಿಂ a 

ಪ್ರತ್ಯರಮಯಃ। ತಾ ಹಿ ಜಲಸೂರ್ಣಾಂ ಮಹಾನದೀಂ ಜಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತರೀತುಮಸಮರ್ಥಾವಾಸ್ತಾಂ | 
ಶೌಚ ತ್ವಯಾ ತಾರಿಕ್‌ ॥ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರ ಸ್ರವಾಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ 
ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುರ್ವೀತಿ ಸಳ ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಎಂದು. ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ತುರ್ನೀತಿ ವಿಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು; ವಯ್ಯ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ 
ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಡಿಯನ್ನು | ಆಟಾ ನೇಚಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ನೀನು ಅವರನ್ನು ದಾಟಸಿಜೆ ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. 


ತುರ್ನೀಕೆಯ್ಯೇೆ ವಯ್ಯಾ ಯೆ--ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಭಾಷ ಕಾರರು ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದ್ಕೂ ವಯ್ಯ ನೆಂಬು 
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ಆಗ್‌ ಆಗ್‌ 





ಹ್‌ ಸ್‌ 





ಗಾ. 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್ಮಾಲ್‌ ಸದ್ನ್‌ ಸ್ನ ರಸನ 


ವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಯ್ಯನ ಮತ್ತು 
ತುರ್ನೀತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಯ್ಯೆಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ--ವಯ್ಯ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ವಯ್ಯನ ಮಗನೇ ತುರ್ನೀತಿ 


ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಯ್ಯನನ್ನೂ ಕರ್ಕಂಥುವೆಂಬುವನನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು, 
_ ಯಾಜಿಃ ಕೆರ್ಕೆಂದುಂ ವಯ್ಯಂ ಚ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಕಂಥುಃ ವಯ್ಯಶ್ಚ ರಾಜರ್ಷಿ ಅಶಿಕ್ಬಾತ್ರ್‌ ತಪೆಸ್ತಸ್ಯ ನಾನ್‌ ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ ಪೆರ್ಯಟಂ- 
ತಾವಶ್ವಿನಾ ದದೃಶತುಃ | ದೈಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಚೆ ಕಾನಮೃಶೇನಾಷ್ಯಾಯೆಯಾಂಚಕ್ರತುರಿತಿ ತದೇತದಿ- 

ಹೋಚೈೆತೇ॥ ] | 
ಲ್ಕೆ 
ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಅನಂತರ 

ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 


ರಾಜರ್ಷಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಥು ಮತ್ತು ನಯ್ಯ ಎಂಬುನರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 


ಈಶಾನಕೃದ್ದಾಶುಸೇ ದಶಸ್ಯನ್ನುರ್ಪೀತಯೇ ಗಾಧಂ ತುರ್ವಜಣಿಃ ಕಂ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನದೀಪ್ರನಾಹಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವೀತಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವೈಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ಪೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ ! 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ನಿಶ್ವಧೇನಾಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ವಯ್ಯಾಯ ಕ್ಷರಂತೀಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತುರ್ವೀತಿಯ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮ ; ೧-೧೧೨-೨೩ ; ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಯ್ಯನ ನಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೬: ೯-೬೮-೮; ಎಂಬ 'ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾನಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬುವನು. ತುರ್ವಶರು ಮತ್ತು ಯದುಗಳು ಎಂಬ ಪಂಗಡದ ಜನರಿಗೆ (Tribes) 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು Ludwig ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ತುರ್ನೀತಿಯು ತುರ್ವಶರ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ನೇರಿದನನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನೀಚಾ ಸೆಂತೆಂ ಉತ್‌ ಅನಯಃ ಪರಾವೃಜಂ ಪ್ರ ಅಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಶ್ರವಯೆನ್‌--ಸರಿತಃ 
ಸಾಸಾನಿ ವೃಣಕ್ತಿ ದಹತೀತಿ ಸರಾವೃಕ್‌ ಶಶ್ಚಿ ದೃಷಿಃ | ತಮಸ್ಸು ಮಗ್ನಂ ತೆಥಾ ನೀಚಾ ನೀಚಂ ಸಂತ. 
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ಕ ಯೃ ಪ್ಪ ರೃ ಪಾ ಬಾಯಾರ್‌ 
ಕ 











ಮುದನಯಃ | ಅಸೆಧ್ಭ್ಯ ಊಧಕ್ವಂ ನೀತೆವಾೆಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಅಂಧಂ ಸೆಂತಂ ಶ್ರೋಣಂ ಸೆಂಗುಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಚೆಕ್ಷುರ್ದಾನಾಡಪಂಗುಕರಣಾಚ್ಹೋಡಿನಯೆಃ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ [| 
ಪರಾವೃಕ್‌" ಎಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ಮಹಾಖುಹಿಯು. ಅನನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಸಗಳು ಆವರಿಸ 
 ಡೆಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸೆರಾವೃಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇವನು 
ಕುಂಟಿನಾಗಿಯ್ಕೂ ಕುರುಡನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ ತಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಹಳ್ಳಿ ದಲ್ಲಿ) ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಇವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನು' ಎಂಬ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವು 


ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿವ್ಯಷಣಾ ಸೆರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆಕ್ಸಸ ಏತೆವೇ ಕೃಥಃ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅತಿ ನೀಡೇಪತಿಗಳು ಪ್ರಕೃ ತಖಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಕುರುಡನೂ, ಕುಂಟಿನೂ ಆದ ಪರಾವ ಗ ಜನಿಗೆ 
ಶಾಲಿನ ಕಣ ಹಿನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು Pol 


ಹ ಸ ನಿದ್ನಾ ಅಸಗೋಹಂ ಕನೀನಾಮಾನಿರ್ಭವನ್ನುದತಿಷ್ಠತ್‌ ಪರಾವೃತ್‌ | 


ಪ್ರತಿ ಶ್ರೋಣಃ ಸ್ಥಾದ್ದ 4 ೧9ನಗಚಸ್ಥ ಸ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರ ಶ್ಹಕಾರ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫- ೭) 


Pa 


ನಿಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಪರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಕುಂಟಿನೂ, ಕುರುಡನೂ 
ಆದ ಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕಾಲುಗಳೂ ಬಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಸೆರತ್ರದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರಾವೃಜ್ನ ತಾನು ಮೇ ಸೈಶನ್ಯೋ ಜಗೃಭ್ರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧೬೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೆರಾವೃಳ” ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸರಾವರ್ಜಯಿತಾ ಸನ್‌ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪರಾವೃ ಫ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಷಿ 


ಯೆಂದೂ ಅವನು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಸಿ ಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಫ ಸ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪ ಬ್ರಿ ದೆಯೆಂದೂ. ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸಡುವರು-- 


ಪರಾವೃಜ್‌ | a term found in four passages of the Rigveda, in all of which it refers 
bo a person ina forlorn condition while one of them also speaks of him ೩5 going South. 
Sayanas’ view that the world is a proper’ name is most unlikely, while Grassmann’s 
explanation of ib as cripple is still less probable: Roth's interpretation of it as exile seems 
clearly right in the passage which refers to the ಪರಾವೈಜ್‌ £24 going south. Zimmer accepts 
Roth’s view for this passage, but in the others sees a reference to the child of a maiden, 
exposed by her and in danger of belng eaten by insects (ನಿರಿ). This view is supported by 
the fact that ಕರಾವೃಕ್ತ seems to have the same sense and is accepted by Oldenberg, 


(Vedic Index of Names & ಎಸ by Macdonell and Keith. 2, 492-493) 
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ಕ್‌ 





ನ್‌ ನಾ ರ್‌ ತ್‌ 





NN 


ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪೂರ್ವಾಹರೆಸಂಗತಿಗಳೊಡನೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಕೆ ಇವರಿಗೆ ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೬೧-೮ ನೆಯ ಖಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲಿವೆಂದು ಹೇಳಜೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪರಾನ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಸಕ್ತನಾಡ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುದೆಂದೂ ಅವನು ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುನನೆಂದೂ ತಪ್ಪಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಸರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂಬ ಸಾಯಣರೆ ವಿವರಣೆಯೇ ಸರಿಯಾ 
ಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ಇನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ. 


ರಳ ಕ 
ನ್‌್‌, 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯೆ ೦ ತದ್ವಸೆ ನೋ ದಾನಾಯ ರಾ ಧಃ ಸಮ ುರ್ಥಯಸ್ತ ಬಹು ತೇ ವಸವ್ಯಂ | 


೫೬ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಚ್ಛಿತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್ಸೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಈ | | al | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ! ದಾನಾಯ | ರಾಧಃ | ಸಂ | ಅರ್ಥಯೆಸ್ವೆ | ಬಹು | ತೇ) ವಸನ್ಯಂ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಯರ” | ಚಿತ್ರಂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ ಸು€ವೀರಾಃ 
| ೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕೆ ನಸುಮನ್ಸಾ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತೆದ್ರಾಢೋ ಧನಂ 
ದಾನಾಯೆ | ಉಸೆಲಸ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಭೋಗಾಯಿ ಚೆ ಸಮರ್ಥೆಯೆಸ್ಟ |! ದೇಹಿ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಗಮ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಥ ಯಾಚೆನೇ ಚುರಾದಿರದಂತ ಆತ್ಮನೇಪದೀೇ | ಶೇ ಶವ ತದ್ಬಹು ಪ್ರಭೂತಂ 
ವಸವ್ಯಂ || ವಸ್ಟೇವ ವಸವ್ಯಂ | ವಸ್ಟಾದಿತ್ರಾತ” ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ |! ತಾದೃಶಂ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ಖಲು | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಯದ್ಭನಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ಅನ್ಸಹಂ |! ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ || 
ವಸ್ಯಾ8| ಭೋಗ್ಯಮಿಚ್ಛೇ8 | ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥತ್ವಾಡಕರ್ಮಕತ್ವೆಂ | ಯಥಾ ರೋದಿತೀತಿ! ಸ 
ತ್ಚನ್ಯಃ | ದ್ವೇ ಹೃತ್ರೆ ಕರ್ಮಣೀ ಉದ್ದೇಶ್ಯ್ವಕರ್ಮ ಚೆ ನಿಧೇಯಕೆರ್ಮಾಂತರ್ಭೂತಂ | ಉದ್ದೇಶ್ಯ. 
ಕರ್ಮಣಾ ಸಕರ್ಮಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ಯಥಾ ಮಾಣನಕಂ ಪುತ್ರೀಯೆತೀತಿ ಭಾಷ್ಯ ಉದಾಹೃತಂ | ಪಾ. 
೩೧-೮-೨ | ಶ್ರವಃಶಬ್ಧಾ ಚೈಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಕೈಚ್‌ | ತದಂತಸ್ಯ ಲೇಖಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪೆಂ !! 
ಸುನೀರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರೆಹೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯೆಂ ನಿದಥೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ 
ವಾಕ್ಯಂ ವದೇಮ | 
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ವಸೋ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರೆಂ- ನಾನಾನಿಧನಾದುದೂ ಮತ್ತು ರಮ್ಯವಾ 
ದುಡೂ ಆದ | ಯೆಕ್‌ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಅನು ದ್ಯೂರ್ನ. ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ8-ಅನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸು 
ತ್ರೇನೆಯೋ ಅಥವಾ ನಾವು ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, 
ಬಹು ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ವಸವ್ಯಂ-- ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ೫ ರಾಧಃ&--ಆ. ಧನವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ದಾನಾಯ--ದಾನಕ್ಸೂ ಮತ್ತು ಉಪಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಹ | ಸಮರ್ಥಯೆಸ್ವ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೊಡು | ಸುವೀರಾ8 ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ನಿದಥೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌... 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ವಡೀೇಮ--ಪರಿಸುವೆನು. 


ಭಾವಾಥಃ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಪಭೋಗಿ ಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತ 
ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು ದಾನಕ್ಕೂ ಉಸಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ವಾಗಿಯೂ 
ಕೊಡು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಭಾತನಾಜ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನೆವು- 


Bnglish Translation 


Possessor of riches, exert your ability to bestow wealth upon us; for 
yours 1s great affluence : may you, Indra; be disposed to grant us exceeding 
abundance day by day, $a that, blessed with worthy descendants, we may 
glorify you at (our) sacrifice: | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರೆಗೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 


ದಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. | | 


ವಸೋ-ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕೆ ವಸುಮನ್ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಸರ್ವರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರಡುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾನಾಯೆ ರಾಧಃ ಸಮರ್ಥಯಸ್ಟ-- ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ನಾವು ಉಪಭೋಗಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


ಬಹು ತೇ ವಸನ್ಯಂ- ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳಿರುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ 


ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುದು. 





ಹ ಪಪ್‌ ಫ್‌ ಾದ ಕಾಯಾ 
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ಹೊ 





ಇಂದ್ರ ಯತ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ ಅನು ದ್ಯೊನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸುವ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾ8- -ಸುವೀರಾ॥ ಕಲ್ಯಾಣಸಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ 
ನಿದಥೇತಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಲೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂಶಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ವದೇಮ || ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಭೃತ್ಯವರ್ಗದವರಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಟೂ ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇತಿ ದ್ವಾವಶರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭ- ' 

ಮೈಂದ್ರಂ 1 ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ದ್ವಾಡೆಶೇತೃನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | ಅತಿರಾತ್ರೇ 

ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಧ್ಹ್ವರ್ಯವ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರಶೇಂದ್ರಾಯ 
ಸೋಮಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ |! 


ಅನುವಾದವು-- ಅಥ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕೆದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


| ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಗತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 


ಎಎ ಗ್ಭ ಗ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಥೈರ್ಯವೋ ದ್ವಾದಶ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವ- 
| ರ್ಯವೋ ಭರಶ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ ನ್ನು ಶಸ ಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
' ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ ಶ್ರದ--ಅಧ್ಭರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ. ಸಾಮುಿತಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ] ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೪). 
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_ | ಓಔಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೪ 
| ಮಂಡಲ-.೨ | ಅನುವಾಕ೨ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೪ ॥ 
| ಅಸ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ೧೩, ೧೪ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೧೨ | 
ಖಹಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸ ಮದೆಃ | 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ8 | 


ಭಂಡಃ-ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕ! 
| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯ- 
1 
ಮಂಧಃ 1 
| | | 
ಕಾಮಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸದಮಸ್ಯ ಸೀತಿಂ ಜುಹೋತ ವೃಷ್ನೇ ತದಿದೇಷ ನಸ್ಸಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಭರತ 1 ಇಂದ್ರಾಯ |! ಸೋಮಂ | ಆ | ಅಮತ್ರೇಭಿಃ | ಸಿಂಚೆತ | ಮದ್ಯಂ | ಅಂಧಃ | 


| | | 
ಕಾಮಾ!ಹಿ! ನೀರಃ! ಸವೆಂ! ಅಸ್ಯ | ಪೀತಿಂ। ಜುಹೋತ | ವೃಷ್ಣೇ! ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏಷಃ | ವಸ್ಟಿ! 


1೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

| ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರಃ | ಅಧ್ವರಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೇ- 
'ಚೈಂತಃ | ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತಿನಸ್ಯರ್ಚಿ ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಧಥ್ವರ್ಯರಧ್ವರ- 
ಯುರಧ್ವರಂ ಯೆುನಕ್ಷ್ಯೈದ್ವರಸ್ಕೆ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯಕ ಇತಿ | ನಿ. ೧೮1 ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ 
 ಇಂದ್ರಾಯೆ ದೇನಾಯ ಸೋಮಂ ಹವಿರ್ಧಾನಾಡುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರೆತಿ ಭರತೆ | ಹರತೆ |! ಆಮಂತ್ರಿತೆ- 
ಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದನಿಘಾತಃ [| ಹೃತ್ವಾಮತ್ರೇಭಿಃ | ಅಮಾ ಸಹಾದಂತ್ಯತ್ರ ಹೋತ್ರಾದಯ ಇತ್ಯೈಮ- 
ತ್ರಾಣಿ ಚಮಸಾಃ! ತ್ರೈರ್ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಮಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾಸಿಂಚಿತ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತ। 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆ ಸಿಂಚಿತಾಮತ್ರೈರ್ಮದನೀಯಮಂಥೋಂಮತ್ತ್ರಂ ಪಾತ್ರಮಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನದಂತಿ | 
ನಿ. ೫-೧1 ಇತಿ ವೀರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಿಂ ಪಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸದಂ ಸದೈವ ಕಾಮೀ ಹಿ! 
ಕಾಮುಯೆಮಾನೋ ಓ | ಶಸ್ಮಾದ್ರೃಸ್ಟೇ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ॥ 
ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ | ಲೋಟ ತಪ್ಪೆನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇಶಿ ತಬಾಡೇಶಃ |! ಏಷ ಇಂದ್ರೆಸ್ತದಿಕ್‌ ತದೇವ 
ಸೋಮದ್ರವ್ಯಂ ವಷ್ಟಿ | ಕಾಮಯಶೇ || | 
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ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಭೆರತ.- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಪ್ಪಿ | ಅಮತಶ್ರೇಭಿ8-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಮದ್ಯಂ--ಮದಕರವಾದ | 
ಅಂಧ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸಿಂಚತೆ (ಅಗ್ನಿಯ) ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರೋಕ್ಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ | 
ನೀರಃ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಫ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಿಂ--ಪಾನವನ್ನು | ಸೆದಂಸರ್ವದಾ ! 
ಕಾಮೀ ಹಿ- ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ (ಆದುದರಿಂದ) | ವೃಷ್ಟೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |! ಜುಹೋತ... 
ಸೋಮವನ್ನರ್ನ್ಹಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ | ಏಷಃ--ಇಂದ್ರನು! ತೆದಿತ್‌ ಅದೀ ಸೋಮವನ್ನು! ವಸ್ಟಿ-ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ. 
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Priests; bring the Soma libation for Indra; sprinkle with ladles the 
exhilarating beverage : he; the hero, is ever desirous of the draught: offer 


the libation to the showerer (of benefits), for, verily, he desires it. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು; 
ಎಲ್ಫೆ ಅದ್ವರ್ಯುನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಸಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳೂ (ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಅಧ್ವರ್ಯವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೆರಡು ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮ 
ಪಾನವಿಚಾರವೂ ಹೇಶಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುಡಲ್ಲಡೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯವೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ-- ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರಃ 1 ಅಧ್ವರಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೇಚೈಂತಃ | ಅಧ್ವರವೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಸು 
ವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಜೇಕಾದ. ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ 
ತಾನೇ ನಿಂತು ಮಾಡುವ ಯತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿದ್ದರೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಮುಖ್ಯ 
[46] | Vol. 14. 
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ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಿಗೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಕೊಡಜೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ತಂದಿಡಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುಶಬ್ದದ 


ನಿರ್ವಚನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-.. 


ಅಧ್ವರ್ಯುರಥ್ವರೆಯುರಥ್ವರಂ ಯುನಕ್ತ್ಯ್ಯದಧ್ವರಸ್ಯೆ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ | ಅಪಿ 
ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ | ಅಡ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಧೃರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 


ಸ 
ಶತ್ರ )ತಿಷೇಧಃ | | 
ನಿ. ೧-೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.  ಅದ್ದರ್ಯುಶಬೆ ಯಜದ ಸ್ನರೊಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಎಂ ಗನ ANC ಣಾ ವೆ ದೆ 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ರಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇದ್ದ ಅಕಾರವು ವೇದವ್ಯಾಕರಣಸಾಸ್ರ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅಧ್ವರಯುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟರು ಅಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ರೀತಿ ಅಧ್ವರಯುಃ--ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ ಎಂದರೆ ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ರ್ರರ್ಯವು. ಅಥವಾ ಅಧ್ಯರಂ ಕಾಮಯತೇ 
ಕರ್ತುಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯು8- ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಖತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಪಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪೆಬಂಧಃ--ಅಥವಾ ಯು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಸರ್ಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಅಧ್ವರ ಅಥನಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು)  ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಯತ್ತಿಕ್ಕು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಧ್ವರತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಧ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆಯು. ಅಧ್ವರವೇ ದರೆ ಧ್ವರನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಅಥವಾ ಒಂಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅಧ್ಯರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅದ್ವರಯು ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವಲ್ಲದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಭರತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವಾಯ 
ಸೋಮಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಡುತ್ತೆರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಭರತ | ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು) ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅಂಧ॥- - ಅಂಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ | 


ಅಂಧ ಇಶ್ಯೈನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ತನೋರತಸ್ಯೈಂದ ಉಚೈತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ 
ಭವತಿ | ನ ದರ್ಶನಮಂಥನ್ತಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಷಂಶೇ | ಅಯಮಸೀತೆರೋತನ್ನ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | 
ಪಶ್ಯದನ್ನಣ್ಣಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ || i 

| ೫-೧ 
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ಎಂದರೆ, ಅಂಧ॥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು) ಆದುದರಿಂದ ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಅಂಧಃ 
ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿಗೂ (ಕತ್ತಲೆಗೂ) ಹೆಸರು. ಏತಕ್ಟೆಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದಕಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡ ಜನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿದಿರುವಾಗ 
ಅಂಧಂತಮನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಯ ಜೆಕ್ಷಣ್ಟಾನ್ನ ನಿಚೇತೆದಂಧಃ (ಬು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೧೬) 
ಎಂದು ವೇದವಾಕ್ಯದೆ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಆ ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತ ಮದ್ಯಂ ಅಂಧಃ--ಹೃತ್ವಾಮತ್ರೇಭಿಃ | ಅಮಾ ಸಹಾದಂತ್ಯತ್ರಿ 
ಹೋಪ್ರಾಡೆಯೆ ಇತೈಮತ್ರಾಣಿ ಚೆಮಸಾಃ | ತೈರ್ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಮಂಥಃ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಿಮನ್ನುಮಾಸಿಂ- 
ಚತ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತೆ| ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ತಂದಿರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸೋಮರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಚಮಸ (ಮರದ ಸೌಟು) ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಮತ್ರಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಅಮಾ ಸಹಾದಂತ್ಯತ್ರೆ 
ಹೋತ್ರಾದಯ ಇತ್ಯಮತ್ರಾಣಿ ಚೆಮಸಾಃ | ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ 
ಬುತ್ತಿ ಜರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅ.ತಹ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚಮಸವೆಂಬುದು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿ ಸೌಟನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಚಮಸದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರು. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯು. ಯಾಸ್ಟರು 
ಅಮಶ್ರೇಭಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಆಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚೆತಾ ಮಡ್ಯಮಂಧಃ | ಅಸಿಂಚಿತಾನುತ್ರೈರ್ಮದೆನೀಯೆಮಂಧಃ | ಅಮತ್ರೆಂ 
ಸಾತ್ರಮಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನದಂತ್ಯಮಾ ಪ್ರನರನಿರ್ನಿತಂ ಭನತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪಾನೂತ | 


(ನಿ. ೧-೫) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರ, ಅಮತ್ರವೆಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದ (ಅನ್ನ 
ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು) ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ 
ಅಮತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಮಾ ಎಂದರೆ ಸರಿಮಾಣರಹಿತವಾದದ್ದು. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಅಳತೆ ಮುಂತಾಡದೆದ್ದಿ ಲ್ಲದೆ) ತುಂಬಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಅನುತ್ರ ಅಥವಾ ಚಮಸವೆಂಬ ಮರದ ಸೌಟನಿಂಡ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡುವರು. 
(Like drinkiug tea or coffee by means of spoons) ಇಂತಹಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಮತ್ರ ಅಥವಾ ಚಮಸ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಚಮಸಗಳಿಂದ ಮದಕರನಾದ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರೂಪವಃದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು (ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿರಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳೆಲ್ಲನೂ ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೊರ್ನಕವಾಗಿ 


124 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಾ ನಿರಿ. ೨. ಆ. 9. ಸೊಳ 


ಯರೊ ಮಚ 
ರಾ: \ 





ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಿಂಚಿತೆ ಎಂದರೆ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ 
ಹೋಮವಮಾಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜುಹೋತ-- 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನೇ ಇರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಂ ಅಂಧ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದೆ ತ ಸ ಸೋಮರಸರೂಪದ ಹಿಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ (ಅನ್ನ) ಅಥವಾ ಮದಕರವಾದ 
ಸೋಮರಸ. ಮತ್ತು ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯ 
ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ $e ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೆ ಸೋಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡುನುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 








ಕಾಮಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸಡೆಂ ಅಸ್ಯ ಪೀತಿಂ--ವೀರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಡೆಂ ಸದ್ಯ ವ ಕಾನಾ ಹಿ ಕಾನುಯೆಮಾನೋ ಹಿ | ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸು 
ವವನಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯು: 
ಹೆಚ್ಚು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ತಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 


ಜುಹೋತೆ ವೃಷ್ಣೇ ತತ್‌ ಇತ್‌ ಏಷಃ ವಸ್ಟಿ--ತಸ್ಮೂಡ್ಟೃಷ್ನೇ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಸೋಮಂ 
ಜುಹೋತಿ | ಏಷ he ದಿತ್‌ ಶದೇವನ PHA ವ್ಯಂ ವಸ್ಟಿ ಕಾಮಯುಶೇ | ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಪ್ರದ 
ನಾಡ ಅಥವಾ ರಾತ್ರ ದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಕ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜೂ 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ (ನಂದರೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೆ ೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ.) ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ವ ನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬಹಳ ಬೇರೆ 
ಹೀರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ, ಬೇಕಿಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು pond ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕಾರವಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವು ಕೆಲವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ನವಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯೇಯಮಾರ್ಹಂ | ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯೇ ಶಸ್ಯೆ ಶೇ! ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ € ವಿನಿಯೆಕ್ಸಾ | 
 ಅಸ್ಕೈವ ಚೆ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಕೇಷಾ | ಹೇ ಅಧ್ವ ಈ ಚತ ಭರತ ಪ್ರಾ ಜೂ ಸೋಮಂ! 
ಏತಸ್ಮಾದ್ಧ ನಿರ್ಧಾನಾಡುತ್ತೆ ರವೇದಿಂ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ | ಅಥವಾ ಭರತ ಧಾರಯತಾ- 
ಗ್ರೇರುಪರಿ | ಶತಶ್ಚೈನಂ ಆಮತ್ರೇಭಿಃ ಅಮತ್ರೈಃ ಪಾತ್ರೈಃ ಏಳಿ ಸೋಮಚೆಮಸೈಃ 
ವಷಟ್ವಾರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಆಸಿಂಚತ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಮಾ | ಮದ್ಯಂ Ser ಏತೆತ್ಸೋಮಾಖ್ಯಂ 
ಅಂಧಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪುನಕೇವಂ ಬ್ರನೀಮಿ | ಇತಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾಮಾ ಹಿ ದೀರೆಃ ಕಾಮಯೆತ 
ಏನ ವೀರಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಸದಂ ಸದೈವ ನಿತ್ಯ ಹಾಲಮೇನವ ಹೀತಿಂ ಪಾನಮಿ- 
ತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ಜುಹೋಕತೆ ತಸ್ಮೈ ವೃ ಸೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಏತಂ 
ಸೋಮಂ !. ಕಿಮೇತೆಮೇವ ಕೇವಲಂ ies ಕಾಮಯತಶೇ? ನೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 
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ತೆದಿಜೇಷ ವಷ್ಟಿ ತತ್ತಕ್ಸೋಮಪ್ರೆದಾನೆಮೇಷ ಇಂದ್ರೋ ವಸ್ಟಿ ಕಾಮುಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನ ಕೇನಲಂ ರಾಶ್ರಿಪಷರ್ಯಾಯೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದಾಸಿಂಚೆತೆ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ಮಾ 
ನಿಲಂಬದ್ವಮಿತೈಭಿಪ್ರಾಯೆ8 | ಏನಮತ್ರ ದಾನೆಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಅಂಥ8 ಶಜ್ದೋಇನ್ನಾರ್ಥ 
ಉಸೆಸದ್ಯತೇ | ಪೆಠಿತೆಮಹಿ ಚಾನ್ಸನಾಮಸು | ಅನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತು ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ಇತ್ಯೇಷ 
ನಿಗಮ ಉಪಾತ್ತೆಃ ॥ (ನಿ. ೫-೧. ದು. ವ್ಯಾ.) 


ಎಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕು ಗೃತ್ಸಮದಖಹನಿದೃಷ್ಟವಾದುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕಖುತ್ತಿಜರೇ, ಈ ಸೋಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ. ಅನಂತರ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರು 
ನನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಕಾಮಫಲಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಸೋಮವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ. 
ಅದನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸಜದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಳಂಬಮಾಡದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಅಂಥಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಆಮತಶ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚೆತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ ಎಂದು ನಿಗಮ (ವೇದ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ಆಪೋ: ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನಾಶನ್ಯೇನ 


. ವೃಕ್ಷಂ ! 


| I | | | 
ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಭರತ ತದ್ವಶಾಯ ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ಹತಿ ಸೀತಿಮಸ್ಯ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಜ್ಜರ್ಯವಃ | ಯಃ! ಅಪೆಃ | ವದ್ರಿ$ ನಾಂಸಂ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘಾನ | ಅಶನ್ಯಾ$ ಇವ | ವೃಕ್ಷಂ | 


| | | 
ತಸ್ಮೈ | ಏಿತೆಂ | ಭರತ | ತೆತ್‌$ವಶಾಯ | ಏಸಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಹತಿ | ಸೀತಿಂ | ಅಸ್ಯ | ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋಸಸೆ ಉದಕಾನಿ ವನ್ರಿನಾಂಸಮಾನೃತ್ಯ ಸ್ಥಿಶಂ ವೃತ್ರಂ |ವೃಣೋ- 
ತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ತಂ ಮೇಘಂ ವಜ್ರೇಣ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ | ಅಶನ್ಯೇವ | ಯಥಾ- 
ಶನ್ಯಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿನಾ ವೃಕ್ಷಂ ದಹತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತದ್ಬಶಾಯ ಸೋಮಕಾಮಾಯೆ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೈತಂ ಸೋಮಂ ಭೆರತೆ | ಉತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಹರತೆ | ಏಷ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಿಂ 
ಪಾನನುರ್ಹತಿ || | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆ8-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅಶನ್ಯಾ-ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಿಂದ | 
ವೃಕ್ಷಂ ಇವ. ಮರವನ್ನು ಸೀಳಿ ಸುಡುವಂತೆ | ಅಸ. .ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸ್ರಿವಾಂಸೆಂ--ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ | 
ವೃತ್ರಂ-ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು! ಜಘಾನ... -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿದನೋ! ತಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ | 
ತದ್ವಶಾಯೆ - ಸೋಮಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಏತೆಂ-- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಭರತ... 
: (ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ! ಏಷಃ 'ಇಂದ್ರೆ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ 1| 


ಹೀತಿಂ.. ಪಾನವನ್ನು ನಡೆಯಲು | ಅರ್ಹತಿ. ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಗಳೇ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಿಂಡ ಮರವನ್ನು ಸೀಳಿ ಸುಡುವಂತೆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಡದಿಂದ ಸೀಳಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಸೋಮಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ 
MSs 


English Translation 
Priests, offer the libation to him who slew the rain-arresting Vritra, as 
(he strikes down) a tree with (his) thunderbolt; to him who desires it: and 
Indra is worthy ot (the beverage). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಯಃ ಅಪಃ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನ ಅಶನ್ಯೇವ ನೃಸ್ತೆಂ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವೃಷ್ಟಿಯು ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘೆನನ್ನು, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯು 
(ಶಿಡಿಲು) ವೃಕ್ಷವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಹರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ಸುವ ಇ ನೀರನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ: ಸುನೆ ಲ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿರುವುದು ಮೇಘವಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ನೃತ್ರ ನಾದರೂ ಆಗಬ ಹುದು. ಮ 'ಹ್‌ 1. 4 | 
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ವೃತ್ರೆಂ- _ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಯಾಸ್ಕರು ವೃತ್ರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 


ಯನ್ನು ಮಾಡುತಾ ಜ.1 
ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರೆಃ | ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ| ತ್ವಾಸ್ಟೋ$ಸುರ ಆತ್ಯ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ಅಸಾಂ ಜೆ 
ಜ್ಯೋತಿಷಶ್ಚ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ ಜಾಯೆಶೇ | ತೆತ್ರೋಪೆಮಾರ್ಥೇನ 


ಯುದ್ಧೆವರ್ಣಾ ಭೆನಂತಿ | 
| | (ನಿ. ೨-೧೬) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ನೃತ್ರನೆಂದರೆ ಯಾರು? ಎಂದು ಸ್ರಶ್ಲೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ, 
ಮೇಘೆನೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕರ್ತರು 
ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿ ಮತ್ತು. ಸಮುದ್ರೋದಕ ಇವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದರ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಉಂಬಾಗು 
ವುದು. ಈ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ (ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾರಿ ಮಳೆ) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳು ಅಥವಾ ವೃ ತ್ರಾಸುರನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಳೆಯು 
ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿರುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವೆಂದರೆ ಇನ ವರ್ಣನೆಯು ಎಂದು ತಮ್ಮ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘ | ವೃಣೋಶೇರಾಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಿತಿ್‌ 
(ಸ್ವಾದಿ ಪರಸ್ಮೈೈಪದಿ) ! ಎಂದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ ವೃತ ತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ ಹ್ಯಸ್‌ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನೆಭ-ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರ ದೇಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು, ಅಥವಾ ಗಚ್ಛ ೈತ್ಯಸೌ ಕ್ಕ ತ್ಸ್ನಂ ನಭಃ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು, ಅಥವಾ ವರ್ಧತೇರ್ವಾ ವೃ ್ಲರ್ಥಾತ್‌ (ಭೂ. ಆ.) 
ಜಾಹುಲಕಾತ್‌ ತ್ರನ್‌, ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರೋ ವ್ಯತೈಯೇನ, ವರ್ಧತೇ ಹಿ ಜೆ ಮೇಘಃ- ಎಂದರೆ 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ನೃತ್ರನೆಂದರೆ ಮೇಘವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಧ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಉಂಬಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ನೇದಗಳೆಲ್ಲಿಯೇ ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ... 


(೧) ಯಡಿಮಾಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ವತ್ರೆಸ್ಕ ವೃತ್ರತ್ನೆಂ ಸ ಇಷುಮಾತ್ರನಿಸುಮಾತ್ರೆಂ 
ವಿಷ್ಯಜ್‌ ಅನರ್ಥತ | (ತೈ. ಸಂ. ) 
(೨) ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ತೂತುಜಾನೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮಿಾಶಾನಃ ಕಿಯೇಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧- ೬೧-೧೨) 
(೩) ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾನಿ ಸ್ರಥಧಮಾಯ ಮನ pe ದ್ವೃತ್ರಂ ನರ್ಯಂ ವಿನೇರಪೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
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ಅಶನ್ಯೇವ ವೃಕ್ಷಂ--ಯಥಾ ಅಶನ್ಯಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿನಾ ವೃಕ್ಷಂ ದಹತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ | ಮಳೆಯು ಸುರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಶಿಡಿಲು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ಅದು ಸುಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. 


ಭ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದೃಭೀಕಂ ಜಘಾನ ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಸ ಹಿ 
ನಲಂ ನಃ | 


| | 
ತಸ್ಮಾ ಏತಮಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ನಾತನಿಂದ್ರಂ ಸೋಮೈರೋರ್ಣುತ ಜೂರ್ನ 


| 
ಹು ೦ 
ವಸ್ತ್ರ್ಯೃಃ ll 
: ಸದಪಾಠಃ 
|, | | pe ಸ 
 ಅಧ್ವರ್ಯವೂ | ಯಃ | ದೈಭೀಕೆಂ! ಜಘಾನ | ಯಃ | ಗಾ8! ಉತ್‌5ಆಜತ್‌ | ಅಸೆ| ಹಿ! ವಲಂ ॥ 
ವರಿತಿ ವಃ | 


Wy | | | ; 
ಶಸ್ಮೈ | ಏತಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ| ನ ವಾಶಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಸೋಮೈಃ | ಆ | ಊರ್ಜುತೆ | ಜೂ | ನ | 


ಸ 
ವಸ್ತ್ರೈ81|೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದೃಭೀಕೆಂ | ಸವಾಸ್ವಿದಾರಯೆತಿ ಭಿಯೆಂ ಕರೋತೀಶಿ ದೃಭೀ- 
ಕೋ ನಾಮಾಸುರಃ | ತಮಸುರಂ ಜಘಾನೆ | ಯತ್ಚ ಬಲಾಸುರೇಣ | ನಿರುದ್ಧಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ನಿರಗೆ- 
ಮಯತ್‌ | ತತಶ್ಚ ತಮೇವ ಬಲಮಸುರಂ ಅಸವಃ | ಅಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಹಿಂಸಿತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಧಃ | 
ವೃಣೋತೇರ್ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲಾ್ಯ್ಯದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆತೆಂ ಸೋಮಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾತೆಂ ನ ವಾಶಮಿನ ಧಾರಾಭಿವಾಗ್ಯಪ್ತಂ ಕುರುತ | ತದೇನಾಹ 
ಸೋಮೈರಿಂದ್ರಮಾ ಊರ್ಜುತ | ಸರ್ವತ ಆಚ್ಛಾಧಯೆತ | ಊರು ಇ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಆದಾದಿಕ॥ | 
ಲೋಟಿ ರೂಪಂ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಜೂರ್ನ ಜೀರ್ಣೋ ಯೆಥಾ ನಸ್ರ್ರೈರಂಗಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತದ್ವತ್‌! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ..-ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯಃ..-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದೃಭೀಕಂ--ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಜಘಾನ -ಕೊಂದನೋ (ಮತ್ತು) | ನಲಂ-ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಪ ವಃ. ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ.1 
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ಆ ರೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ  ೋ 
ಯಃ. ಯಾರು | ಗಾ (ಆ ವಲಾಸುರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತ್‌ ಬಿಡಿಸಿದರೋ | 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಏಿತೆಂ-.ಈ ಸೋಮವನನ್ನು | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಾತೆಂ ನೆ- ವಾಯು 
ವನ್ನು ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿಸುವಂತೆ ತುಂಬಿರಿ | ಜೂ&--ವೃದ್ಧನು | ವಸ್ರ್ರೈಃ ನವಸ್ತ್ರೈಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತ 
ನಾಗುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮೈ್ರಃ-.. ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಆ ಊರ್ಜುತ-. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ (ತುಂಬಿರಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ನರ್ಯುಗಳ್ಳ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಮತ್ತು ಯಾರು 
ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅನಫಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಕೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂಶೆಯೂ, ವೃದ್ಧ ನನ್ನು ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ (ತುಂಬಿರಿ). 


English Translation 


Priests, offer this 11081100, which, like the wind in the firmament, (is 
the cause of rain); to him who slew Dribhika, destroyed Vala, and liberated 
the cows; heap Indra with Soma juice, as an 016 man (is covered) with 
garments. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ದೃಭೀಕಂ ಜಘಾನ ಸರ್ವಾನ್‌ ವಿದಾಸಯಾತಿ ಭಿಯೆಂ ಕೆರೋತೀತಿ ದೃಭೀಕೋ ನಾಮಾ- 
ಸುರಃ | ತೆಮಸುರಂ ಜಘಾನ [| ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶೀಳಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಭಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೃಭೀಕನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಯಃ ಗಾಃ ಉದಾಜತ್‌ ಅಸ ಹಿ ನಲಂ ವಃ. ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಂದನದಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಲನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬೫ ೫-೨೩೨, ೬೯೨; ೧೪-೬೩೪ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. , 


ತಸ್ಮೈ ಏತೆಂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನಾತಂ ನ ಸೋಮೈಃ ಊರ್ಣಶ ಜೂರ್ನೆ ವಸ್ತ್ರ ತಸ್ಮಾ ಇಂದಾ)- 
ಯೈತಂ ಸೋಮಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾತಮಿವ ಧಾರಾಭಿವಾಣ್ಯಪ್ತಂ ಕುರುತೆ | ಸರ್ವತ ಆಚ್ಛಾದೆಯತ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಜೂರ್ನ ಜೀರ್ಣೋ ಯಥಾ ವಸ್ರ್ರೈರಂಗಮಾಚ್ಸಾದೆಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಂಬಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು 


130 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ಮೆಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೪ 


ರ್‌ ಬ ದ ಇ ಇ ಇ 











ಯ. ದು ಯು. ಮಯ 


ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯು ವೃಷ್ಟು ವ $ದಕನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 
ಅದರಂತೆ ನೀವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ತುಂಬಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ವಯಸ್ಸಾದ 
ವೃದ್ಧನು ಚಳಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರಣೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನು ಪಿ). ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ (ಮುಚ್ಚುವಂತೆ) ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಉಪ 
ಮಾನಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


mE nan ಇಳಾ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


lL ] | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೆ ಉರಣಂ ಜಘಾನ ನವ ಚಖ್ವಾಂಸಂ ನವತಿಂ ಚ 


ಬಾಹೂನ್‌ | 


| | | | 
ಯೋ ಅರ್ಬುದಮನ ನೀಚಾ ಬಬಾಧೇ ತನಿಂದ್ರಂ ಸೋನುಸ್ಯ ಭೃಥೇ 


| | 
ಹಿನೋತ ೪॥ 


ಸದಪಾಠ॥ : 
ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಯಃ। ಉರಣಂ ಜಘಾನ | ನವ ಚಖ್ಚಾಂಸಂ ನವತಿಂ | ಚ! ಜಾಹೂನ್‌ | 
ಯಃ! ಅರ್ಬುದೆಂ | ಆಸಿ | ನೀಚಾ | ಬಬಾಧೇ | ತೆಂ |ಇಂದೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಭೃಥೇ | ಹಿನೋತ ॥೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನನ ನವತಿಂ ಚಿ ಏಳೋನಶತೆಂ ಬಾಹೂನ್‌ ಚಖ್ವಾಂಸಂ | 

ಚಸ್ಪೆ €ರಿದಂ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ ಖನತೇಃ ಫ್ರೌಸೌ ರೂಪೆಂ | ನಿಲೋಪಸಃ | ಛಾಂದೆಸಂ ರೂಪಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ 

'ಪರ್ಶಯಂತಂ | ಯೆದ್ವಾ ಆತ್ಮನೋ ದೇಹೇ ನಿಖಾತವಂತಮುರಣಮೇಶನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಜಘಾನ । 

ಯಶ್ಚಾ ರ್ಬುದಮೋತೆನ್ನಾ ಮಳಕೆಮಸುರಂ ಚೆ ನೀಚಾಧೋಮುಖಂ ಕ ನ ತ್ವಾವಬಬಾಧೇ | ತೆಮೇನನಿಂದ್ರಂ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಸೋಮಂ ಬಿಭ್ರತಿ ಪಾತ್ರೇ ಹಿನೋತ | ವರ್ಧಯತ | ಯೆದ್ಧಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೈಥೇ 
ಭರಣೇ ಸಂಸಾದನೇ ಸತಿ ಹಿನೋತೆ | ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರೀಣಿಯೆತ | & ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋಃ | ಸ್ವಾದಿಃ | 


| § | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ಥರ್ಯವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯಃ. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನವ ನವತಿಂ ಚಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಬಾಹೂನ್‌- ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಚೆಖ್ಕಾಂಸಂ- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ (ಅಥವಾ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದ್ದ)! 
| ; _ ವಿ ಛು ಜೆ ac . ೦ 
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ಉರಣಂ--ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ. ಕೊಂದನೋ | ಯ8-_-ಯಾರು | ಅರ್ಬುದಂ- ಅರ್ಬುದ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನೀಚಾ - ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಅವ ಬಬಾದೇ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸಿದನೋ 
ತೆಂ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ | ಭೃಥೇ--ಪಾತ್ರೆಯಕ್ಲಿ (ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮನನ್ನರ್ಪಿಸಿ) ! ಹಿನೋತೆ-- ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ, ಯಾರು ಅರ್ಬದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಧೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ. 


English Translation 


Priests, propitiate, by the offering of the Soma, that Indra, who slew 
Urana; displaying nine and ninety arms; and hurled Arbuda down headlong: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯ ಉರಣಿಂ ಜಘಾನ ನವ ಚೆಖ್ವಾಂಸಂ ನವತಿಂ ಚಿ ಬಾಹೊನ್‌-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ನವ ನವತಿಂ ಚ ಏಕೋನಶತಿಂ ಬಾಹೂನ್‌ ಚೆಖ್ಚಾಂಸೆಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶಯಂತೆಂ ಉರಣಮೇತನ್ನಾಮಕಸುರಂ ಜಘಾನ--ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಕೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ (ಧರಿಸಿ) ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯದ್ವಾ ಆತ್ಮನೋ ದೇಹೇ ಚಿಖ್ವಾಂಸಂ ನಿಖಾತಿವಂತೆಮುರಣಮೇತನ್ನಾಮಕ- 
ಮಸುರಂ ಜಘಾನ-- ಅಥವಾ ತನ್ನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಘಾಸಿಸಡಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಾದರೂ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನಿಗಾದರೂ ಇರೆ 
ಬಹುದು. ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತೆಂದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅನೇಕವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
"ಮಾಡಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. : 
ಉರಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಹುಳ್ಳಿನನ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಃ ಅರ್ಬುದಮುನ ನೀಚಾ ಬಬಾಧೇ- ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಧೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ 
ವಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ 
ಪುಟಿ ೧೭೫ ಮತ್ತು ಇರೇ ಭಾಗದ ೬೩೩-೬೩೪ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ತನಿಂಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಹನೋತ--ತಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಸೋಮಂ 
ಬಿಭ್ರತಿ ಪಾತ್ರೆ ಹಿನೋತೆ ನರ್ಧಯತೆ | ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ ಸೋಮನನ್ನ 
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ಬಾರಿಗ ಮಾಜ ರ ಮ 





ರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಯದ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಫೇ ಭರಣೇ ಸೆಂಸಾದನೇ ಸತಿ ಹಿನೋತೆ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರೀಜಿಯೆತೆ ಅಥವಾ: ಪಾತ್ರೆಯು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಭರ್ತಿಯಾದೆಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 





'ಭೊಷುಸಖುಜಬಿಸದುಟಹ ಸಾಗು ತಕು-ಪವಾತಾದಾಖಾಂ ಸೂ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ವಶ್ನಂ ಜಘಾನ ಯಃ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ಯೋ 


Ul 
ವ್ಯಂಸಂ | 


ಯಃ ಪಿಪ್ಪ್ರಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾ ೦ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ ಯಾಂಧಸೋ 


ಜುಹೋಶ॥೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| ಬಾಸೆ | | [ | | | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯವೂ | ಯೆಃ|ಸು | ಅಶ್ಚಂ | ಜಘಾನ | ಯಃ! ಶುಷ್ನಂ | ಅಶುಷಂ | ಯೆಃ | ವಿಂಅಂಸಂ | 


| | | | | 
ಯಃ | ಪಿಪ್ರುಂ1 ನಮುಜಿಂ। ಯಃ। ರುಧಿ೯ಕ್ರಾಂ | ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಅಂಧಸಃ | ಜುಹೋತಿ 1೫1 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋ5ಶ್ಚಂ | ಅಶ್ನಾತಿ ಭಕ್ತಯತಿ ಪ್ರಾಚಿಜಾತಯುತಿ | ಯದಾ 

ಅಶ್ನುತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ನೋತೀತ್ಯಶ್ಚಃ ಕೆಶ್ಚಿದಸುರಃ 1 ತಮಸುರಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಜಘಾನ 
ಅಶುಷಂ ಕೇನಾಪ್ಯಕೋಷಣೀಯೆಂ' ಶುಸ್ಥಮಸುರಂ ಯೆಶ್ಚ ತಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಮಂಸೆಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಜಘಾನ | ಯಶ್ಚ ನಿಪ್ಪುಂ ತೇಜಸಾ ಜಗದ್ದಾ ಸೃ ಬಾ ಕಜ ನಮುಜಿಮಸುರಂ 
ಜಘಾನ ಯೆಶ್ನ | ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ನಮುಚಿಮಸುರಂ ನಾಲಭತೇತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತ- 
ಯೆದಿತ್ಯಂತೇನ' ವಾಕ್ಯಸಂದರ್ಭೆೇಣ ನಮುಚಿವಧಃ ಸ್ರಸೆಂಜಿತಃ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಶ್ಚ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ 
ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋಡವರ್ತೆಯೆಃ | ೮.೧೪.೧೩ | ಇತಿ | ರುಧಿಕ್ರಾಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಯಶ್ಚ 
ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಜುಹೋತೆ | ಜುಹುತೆ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವ8- -ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ನಂ-ಅಶ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಸು ಜಹಘಾನ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾರು | EHS 
"ಸೋಲಿಸಲು ಚಸಾಧ್ಯನಾದ | ಶುಷ್ನ ೦ ಶುಣ್ನ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ವ್ಯ ೦ಸಂ--ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ (ಕೊಂಡನೋ) ! 
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ಯೆ8 ಯಾರು | ಪಿಪ್ರಂ--ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ನಮುಜಿಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ | ಯೈಃ... 
ಯಾರು | ರುಥಿಕ್ರಾಂ--ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಅಸರುನನ್ನೂ | ಜಘಾನೆ-_ಕೊಂದನೋ | ಶೆಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ--೮ಆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಂಧಸಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | ಜುಹೋತೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ, 


ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ 
ಇತರರಿಂದ ಶೋಷಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ಶುಷ್ಟುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ತೋಳುಕತ್ತರಿಸಿ ಯಾರು ಕೊಂದರೋ, ಯಾರು 
ನಿಪ್ಪುವನ್ನೂ, ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಂಡನೋ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ' 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ. | oo 
English Translition 


Priests, offer the Soma libation to that [ndra, who slew Ashna, the, 
unabsorbable 508078, and the mutilated (Vzitra)s who destroyed Pipru 


Namuchi and Rudhikra. ಕ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ನ, ಶುಷ್ಟೆ, ಓಪ್ಪು, ನಮುಚಿ, ರುಧಿಕ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಃ ಸು ಅಶ್ವ ಜಘಾನ ಅಶ್ನಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಪ್ರಾಜೆಜಾತೆಮಿತಿ 1 ಯೆದ್ದಾ ಅಶ್ನುತೇ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯಶ್ನುಃ | ಕೆಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಮಸುರಂ ಸುಷ್ಕು ಇಂದ್ರೋ ಜಘಾನ | 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನಿಗೆ ಅಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
(ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಶ್ನನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಅಶ್ಚನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. ಅ ಅಶ್ವ್ವಾಸುರನ ಹೆಸರು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ; 
ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ನಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಯೆಃ ಶುಷ್ಣಂ ಅಶುಷಂ ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ--ಅಶುಷಂ | ಕೇನಾಪ್ಯಶೋಷಣೀಯಂ ಶುಷ್ಣಮಸುರಂ 
ಯಶ್ಚ ತಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸೆಮಂಸಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಘಾನ ತೋಸಷಣೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಅವನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅನಂತರ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ಶಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆ? ಶುಷ್ಣಂ ಆಶುಷಂ ಜಘಾನ, ಯೆಃ ವ್ಯಂಸಂ ಜಘಾನ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೊಡಲನೆಯೆ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಥಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಛಿದ್ರ ಛಿದ್ರವಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶುಷ್ಥೃ ಪ್ಪ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದ ನಿಚಾರವು-- 
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ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಹೃ ಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯಃ ಶಂಬರಂ ಯೋ ಅಹನಿ )ಿಪ್ರುಮವ್ರ ತೆಂ. 
ಇಂದ್ರೊ ಯಃ ಶುಸ್ಥ ಮಶುಸಂ ನ್ಯಾವೃ ಜಿ ಒರುತ್ತಂತಂ ಸಖಾ ಖಯ ಹವಾಮಹೇ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಶುಷಂ ಶುಷ್ಣಂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ ಶುಸ್ಲೃನನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಥಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶುಷ್ನ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನು ಜಟ ಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಅನಾನೃಸಿ ಪ್ಟೀಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಅಸುರನು. 
ಇನನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ ಯಾದವನು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ ೫ ಭಟ್ಟ ಶತ್ರುವು. ಇವನು 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತವಾದ ಮೇಲೆ ಸೃಥ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಫಲಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 


ಈ ಶುಸ್ಣನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಕುಕ್ಸನ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಶತ್ರುವು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಮನನ್ನು ನಿಮೂ ರ್ಣಲಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆಯೆಂದೊ (೧-೩೩-೧೨) ಮೊಟ್ಟೆ 
ಗಳಿವೆಯೆಂದೂ (೮-೪೦-೧೦, ೧೧) ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾ ನೆಂದೂ (೧-೫೪-೫) ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು 
ಸರ್ಪಾಕೃತಿಯ ಅಸುರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ (--೫೧-೧೧, ೪-೩೦ -೧೩) ಇವು 
ಚಲಿಸುವ ಕೋಟೆಗಳು (೮-೧-೨೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಥನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧). ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ಪರ್ವಶೀಃ) ಗಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ಶುಷ್ಚನಿಗೆ ಕುಯವ (ಕೆಟ್ಟಿಧಾನ್ಯ ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ನಾಲ್ಕುಸಲ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖು, ಸಂ. ೧--೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩ ನೇ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಥನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
 ತುಯನ ಎಂಬ hs ) ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇದೆ. ಇಂದ್ರಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಸಾ ಜಲವಿಮೋಚನೆಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು 3 ೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಶುಷ್ನನು 
ಅಮೃ ತವನ್ನು ತನ್ನ ಲ್ಲ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ದಾನನನು ಎಂದು ಕಾಠಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ನ ಸಮು ಅನಾವೃಷ್ಠಿ | ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇವನ ನಿನಯವನ್ನು ನಾವು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೫-೬೯೩, ೬-೭೨ 


೮-೨೭೫, ೧೦-೫೫೦, ೧೩-೩೮೦ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. 


ಹಪಿಪ್ರುಂ--ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ರುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಬುಕು | 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಖಜಿಶ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ ಪಿಸು ನಿನೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿದನು. ನಿಪ್ರನಿನ ವಿಷಯವು ಚ ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧, ೨; ೪-೧೬-೧೩, 
೫-೨೯-೧೧ ೬-೨೦-೭ ೮.೪೯-೧೦, ೧೦-೯೯-೧೧, ೧೦-೧೩೮-೩, ೧-೧೦೩-೮, ೬-೧೮-೮, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿ ಪಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯೆಸ್ಯ ದೃಳ್ಞ್ಣಾಃ ಪುರೋ ವಚ್ರಿಳ್ಬಿವಸಾ ನ ದರ್ದಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೨೦-೭) 
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SE 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರುನಿನ ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು (ಕೋಟಿಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 

ಯಃ ಟದ ಪಿಪ್ರುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪುವು ದಾಸಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪಿಪ್ರವು ಅಸುರನೇ ಅಥವಾ ನ ತನ 
ನಾದ ದಸ್ಯು'ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನನನೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸುವರು. 

It is uncertain whether he was ೩ A according to.Roth's view, which is favoured 
by the use of the word #30 or a human foe. as Ludwing, Oldenberg, Hillebrandt believe. 
The name may mean resister from the root ಪ್ರ. 

(Vedic Index of Names and Subjects. p. 582) 
ಈ ಫಿಪ್ಪುವು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿ ತನಾದ ಖುಜಿಶ್ವನ ಶತ್ರುವು. ಈ ಜುಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸನನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ನಿಪ್ಪುವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೧, 
೧೦-೯೯-೧೧) ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ಚನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಥವಾ ಅನಸನಿಗೋಸ್ಟರ ಪಿಪ್ರುನನ್ನುಸೋಲಿಸಿದನು (೧-೧೦೧-೧, ೨; 


೧೦-೧೩೮-೩ ೪-೧೬-೧೩ ೬-೨೦-೭). ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪಿಪ್ರುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭). ದಾಸನಾದ ಪಿಪ್ರನನ್ನು ಮತ್ತು 
ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು. (೮-೩೨-೨). ಖಯಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಇದ್ದ ಇಂದ್ರನು 


ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ರು ಬಿಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. (೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗ 


ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ನಿಪ್ರುನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನು. ಮತ್ತು ಐವತ್ತುಸಾವಿರ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. (೪-೧೬-೩). ಖುಜಿಶ್ಚನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನು ಕಪ್ಪು ಜನರ ಸಂತಕಿಯನ್ನೇ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. (೧-೧೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಪಿಪ್ರುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. : 


ನೆಮುಚಿಂ-_ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನೆಮುಚಿಃ ತೆಂ! ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವನನಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು... ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 
ಅಸುರನು. ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಇಂದ್ರ ಸ್ರನಿಗ್ಗೆ 
ಬಹಳ ಕಸ್ಟ ವಾಯಿತು 2 ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫-೬೯೫, ೧೦೫-೫೦ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೆ ವೆ. 
ಆದರೆ ಬು ನಮುಚಿಯೆನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತ್ರೈ ತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹೈ ಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿರುನುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ- | 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಜಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | ತರ್ಗಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ನಾ ತ್‌! ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ। ಸೋತಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋತಭವನತ್‌] ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌) 
ಸೆಂಧಾಗ್‌"ಂ "ಸಂಡಧಾನಣೈ | ಅಥ ತ್ಛಾವಸ್ರಶ್ಸ್ಯಾಮಿ। ನಮಾ ಶುಷ್ಕೇಣ ನಾರ್ದ್ರೇಣ ಹನಃ!ನ 
ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮುಸಿಂಚೆತ್‌ |! ನ ನಾ ಏಷ ಶುಷ್ತೋ ನಾರ್ದ್ರೊೋ 


ಕ್‌ 
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ಳು 


UN 


ಹಾಗಾ 








ವ್ಯಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅತುದಿತಃ ಸೊರ್ಯಿಃ | ನ ನಾ ನಿಶೆದ್ಧಿವಾ ನ ನಕ್ತೆಂ | ತಸ್ಕೈತೆಸ್ಮಿನ್ಲೋಶೇ! 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನೆ ಶಿರ ಉದನರ್ತೆಯೆತ್‌ | ತದೇನಮನ್ಹವರ್ಶೆತೆ | ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಬಿತಾ- 
ನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯೆತ್‌ |! ತಾನೆಜುಹೋತ್‌ | ತೈನೆನ್ಯ ಸ ರಕ್ಷಾಗ್ಗ್‌ಸೃಪಾಹತ | ಯೆದ- 
ಸಾನಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಸಹಶ್ಶೈ | | 





(ಶೈ. ಬ್ರಾ ೧೭-೧-೫, ೬, ೭) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವವಿಧವಾದ. 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡತದಿಂದ ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯಾನುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯಧನು ಹೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದ್ಕು ಒಣಗಿರಲೂಕೂಡದು 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವು 
ಹೊಳೆಯಿತು. ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದ ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ 
ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುಡಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನನ್ನು 
ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೋ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಲು ನಿಲ್ಲು, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಬ್ಬುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಜ್ರೋಹಕರನಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈಗ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು 
ಅಪಾಸಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ನ ಮಚಿಸುನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 


ಅ. ೨, ಅ, ೬. ವ. ೧೩, | ; ಯಸ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 737 
ವಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗೆ ಸೇದದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಯಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸ್ಯ ನೆಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯಔದವರ್ತೆಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಯಂ ೩೦ ಮಾಮಕ ಥಾ ಅದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸೆಸ್ಯ ನಮುಚೀರ್ಮುಥಾಯನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರನುಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಜೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
| | °° (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿಮವೇಷೀರಹ ಣಾ ವೃತ್ರಂ ನಮುಬಚಿಮುಕಾಹನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 











ದಳ ಹ್‌ ನೌ ಫಾ 0ಬ ನಾರ್‌ ನನ್‌ ಬು ನ್‌್‌ ಸಾ ರಾರ ದ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ನೌ ಯೂ ಬಾ ಯಾರು ಕೂಡು ಸದು ಹ್‌ ನ್ನ ಯು ಸಜಾ ಖಾ ಯುಂ ಯಂ ಭನ 


ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ Pe ಶಿರ ಇಂಡ್ರೋಡವರ್ತಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ಆ-೧೪-೧೩) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ |: 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦- ೧೩೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಫು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸಿ 


ಯಃ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮೆ ಸ್‌ ಇಂದ್ರಾಯ ಅಂಧಸೆಃ ಜುಹೋತೆ-ರುಧಿಕ್ರಾಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಮಸುರಂ 
ಯಶ್ಚ ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಜುಹೋಶೆ! ಜುಹುತ। ಎಲೈ 
ಅದ್ವ 60 ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ 
ಜ್‌ (ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ., ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಹೆಸರು 
ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ 


4ಪ/ಸಹಂರಬುಭೌಸಾಟೂಟಯಿಯಾಟಟಿಟಸಾಚಿಸಯದಳರಾರಾಂಚಂ ರಾಣಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಜೆ | | oo | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರೆಸ್ಯ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾಶ್ಮನೇನ ಪೂರ್ನಿೀಃ! 


| | ಹ ಫ್‌ ಚ ಫ್‌ | | | 
ಯೋ ವರ್ಚಿನಃ ಶತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಮಪಾವಪದ್ಭರ ಇ ಸೋಮಮಸ್ಮೈ?!ೆ 
[47] op ಜ ಊ Vol. 14 
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LN. 





ಸದಪಾರಃ 


| | NN 
ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಯೆಃ | ಶತಂ | ಕಂಬರಸ್ಯೆ | ಪುರಃ | ಬಿಭೇದ | ಅಶ್ಮನಾ€ಇವ | ಪೂರ್ನೀಕ | 
| | | | | | 
ಯಃ | ವರ್ಚಿನಃ | ಶತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಂ |! ಅನೇಅವಸತ್‌ | ಭರತ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ | ೬ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಸ್ಕ ಮಾಯಾನಿನೋಸುರಸ್ಯ ಸೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನೀಃ 
ಶತಂ ಪುರಃ ಪುರೀರಶ್ಮನೇನ ಅಶ್ಮಸಡೃಕೇನ ವಜ್ರೇಣ ಬಿಭೇಷ | ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ವರ್ಚಿನಃ | ನರ್ಚ 
: ದೀಪ್ಟೌ | ಗಮೇರಿನಿಃ | ಉ. ೪-೬1 ಇತಿ ವಿಧೀಯಮಾನ ಇನಿರ್ಬಹುಲವಚನಾಹಸ್ಮಾದ್ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ 
ನಾಮೈಶತ್‌ | ತೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರನೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಪರಿಮಿತಾಸ್ಪೀರಾರ ಪುತ್ರಾನಸಾವಪರ | 
ಯುಗಪದೇವ ಭೂಮ್ಯಾಮಸಾತೆಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚ ಸಾಕಂ 
ಹಥೋ ಅಪ್ರತೃಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | ೭.೯೯.೫ | ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಭರತ 


ಪ್ಮತಿಪಹಾರ್ಥ 
ವೆ ಥ್ರ 


ಅಧ್ವರ್ಯವ।--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯಃ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಶಂಬ 
ರಾಸುರನ | ಸೂರ್ವಿೀ॥-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನೆಗಳಾದವೂ | ಶತೆಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ | ಪುರಃ ಸಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಮನೇವ--ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ನಜ್ರಾಯುಭದಿಂದ | ಬಿಭೇದ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ | ಯೈಃ 
ಇಂದ್ರ8-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವರ್ಜಿನಃ-- ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ನೀರ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು.। ಅಪಾವಸೆತ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸೋಮಂ-- ಸೋಮವನ್ನು | ಭೆರತೆ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಗಳೇ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾನಿಯಾದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದವೂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ, 


| English Translation 
Priests, present the Som libation to him, who, with the adamantine 


(thuoderbolt). demolished the hundred ancient cities of Shambara, and east 
down the hundred thousand (descendants) of Varchin: 


ಅ. ೨. ಅ. ೬.5.೧೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 739 





ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 








ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ, 
ನರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಸಾವಿರದನೂರು.ಮಂದಿ ವೀರರನ್ನು ಕೊಂದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಶತೆಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಃ ಬಿಭೇದ ಅಶ್ಮನೇನ ಪೂರ್ನೀ8--ಯಃ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಮಾಯಾ 
ನಿನೋತಸುರಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನೀಃ ಶತೆಂ ಪುರಃ ಪುರೀರಶ್ಮನೇವ ಅಶ್ಮಸದೃಶೇನ ವಜ್ರೇಣ ಬಿಭೇದ ! 
ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುರಾತನವಾದ ನೂರು ನಗರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಭೇದಿಸಿದನು (ನಾಶಮಾಡಿದನು) ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ, 
ಅನೇಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ | 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚೆ ಶೃಥಿಷ್ಟಂ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿ ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿಜಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನವ ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಂತೆ 
ಶಂಬರನ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರೆ ಪೂರವೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃಕೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಸೇ ನೃತೋ | | 
ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಶಂಬರಂ ಗಿಕೇರುಗ್ರೋ ಅನಾಭರತ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 

ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 

ದಿನೋದಾಸಾಯ ನನತಿಂ ಚೆ ನನೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ವನ್ಯೈರಚ್ಛೆಂಬರಸ್ಯ | 

| .(ಯ.ಸೆಂ ೨-೧೯-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಿಪೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭಕ್ಕು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಶಂಬರನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೊ ಬನು. ಇವನ ಹೆಸರೂ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖಯ ಸಂ, 
೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, ೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೧-೨, ೧- .೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೨-೧೧, ೨-೧೪-೬, 
೨-೧೯-೬ ೪೨.೨೬.೫೩, ೪-೩೦-೧೪, ೬-೧೮-೮, ೬-೨೬-೫, ೬-೩೧-೪ ೬-೩೧-೧ ೬-೪೭-೨ ೬-೪೭-೨೧ 
೭-೧೮-೨೦, ೭-೯೯-೫ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಕ, ಪಿಪ್ಪು, 
ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬುನರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವನ ಪಟ್ಟಣಗಳು ೯೦, ೯೯, ೧೦೦ ಇದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ- 
ಇವನು ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದೂ, ಇವನನ್ನು ಅತಿಥಿಗೃನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಗೆದ್ದನೆಂದೂ ೧-೫೧-೬, ೧-೧೩೦- ೭, ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನು ಈ ದೇಶದ. 
ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಇವನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆ 


J ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೪ 


ಊಹ್‌” 





hee ಯುಟೂಾಗು ಹಂ0 ಅಳ ಈ ಜ್‌ a ಉರ್‌ ಹಾಪ್‌ ಟೂರ್‌ ಹಾ ಮಂ ಸ್‌ ಗ ೫ ಬ್‌ ಸ 
ಗ್‌ ಗಾ ಸ 
ಆ ಹ ಪಪ ಬೂ ಬ ಸ ನಾಗರ ಉರ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ ಥ್‌ 





ಸ್‌ ರ್‌. ಪ "ಸ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಸವದ ಸ್‌? ಗಜಲ್‌ ತಳ ಸಣ್‌ ಹೂಟ ಕ್‌ ಬ 





ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫-೧೭೪, ೫-೬೯೪, 
೮_.೨೭೪, ೧೦-೫೫೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಯಃ ವರ್ಜಿನೆಃ ಶತಂ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ ಅಸಾವಪೆತ್‌- ಇಂದ್ರನು ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು 
`ಲಕ್ಷಮಂದಿ (ಅನನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ ಸಹಿತರಾದ) ವೀರರನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ ಕೊಂದನು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕ (ವರ್ಚ-ದೀಪ್ಕೌ) ಪ ದ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ ಸರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳಾದ ವೀರರನ್ನು 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ವರ್ಜಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಚಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಶತಂ ವರ್ಜೆನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ಸಾಕಂ ಹಥೋ ಅಸ್ರೆತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೯೯-೫) 
ಉತ ದಾಸಸ್ಯ ವರ್ಜಿನಃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾವಧೀಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦- ೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ವೀರರನ್ನು ಕೊಂದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರ ೦ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದುನೂರು ಸ ಸಹಸ್ರ ಎಂದರೆ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಅಥವಾ ಒಂದುಸಾವಿರದನೂರು 


ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ವೀರರನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮತು... 


ಅಹನ್‌ ದಾಸಾ ವೃಷಭೋ ವಸ್ತಯೆಂಶೋದೆವ್ರಜೇ ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚೆ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಚೆನಲ್ಲಿ ನರ್ಚಿನ್‌ ಮತ್ತು ಶಂಬರೆ ಎಂಬ ಅಸ ಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಂ ಕಾಖಾಕಃ 

ಅಧ ರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಮಾ ಸಹಸ | ಪಸೆ ಸಜ್ಜ 
ಕೆ ಲ ೨8 ಶ್ರ ಹಿಕಾಸ್ರಿಂ i. ೯ ಸಸ್ಮೇ€ನಪಜ್ಜಘ- 
ನ್ವಾನ್‌ | 
| || | | 

ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ವೀರಾನ್ನ್ಯನೃಣಗೃರತಾ ಸೋಮಮನುಸ್ಮ್ರೈ ॥ ೭1 

| ಸದಸಾಠಃ 
ಸ 0 | 
ಅಧ್ಲರ್ಯನಃ | ಯೈಃ | ಶತಂ | ಆ | ಸಹಸ್ರಂ | ಭೂಮ್ಯಾಃ। ಉಪ ಸ್ಕೇ | ಹೆ | ಜಫನ್ನಾನ" | 


ಟ್‌ | | | | | 
ಕುತ್ಸಸ್ಯ 1! ಆಯೋಃ | ಅತಿಫಿ;ಗ್ವಸ್ಯ | ನೀರಾನ್‌ | ಥಿ | ಅವೃಣಕ್‌ | ಭರತ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ | ೩॥ 
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ಸಾನ್‌ ಸ್ನ ಕರ್ಸರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ 
> NEN NE 
AN SN NN NE RE ರ ಕಾಸ್‌ NNN NAS NE NN ಯಹು 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಭ್ವರ್ಯವೋ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತೆನಾನ್‌ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶತಂ ಸಹಸ್ಪಮ- 
ಸುರಾನ" ಭೂಮ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೆ ಉತ್ಸಂಗೇ5ವಪತ್‌ | ಏಕೈಕೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಪಾತೆಯೆತ್‌ | ಕಿಂಚ ಯಃ 
ಕುತ್ಸಸ್ಕೈತೆನ್ನಾ ಮತಕಸ ಜಡ | ಆಯೋಃ ಸೌರೂರನಸಸ್ಯೆ ರಾಜರ್ಸ್ನೇಃ | ಅತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯೆ ದಿವೋ- 
ದಾಸಸ್ಯ [ಆ ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ನೀರಾನೆಭಿಗಂತ್ಚೆನ್ರ )ಕಿದ್ವಂದ್ಧಿನ ಶುಷ್ಣಾ ದೀನಸುರಾನ್‌ ನ್ಯವೃಣಿಕ್‌ | 
ವೃಣಕ್ಷಿರಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅವಧೀತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಃ | ತ್ವೆಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಕ | ಹತ್ಯೇಷ್ಟಾ- 
ನಿಥಾರಂಧಯೋತ ತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಬರಂ | ೧.೫೧-೬ | ಇತಿ! ತಾಡೈಶಾಯೇಂದ್ರಾ ಯ ಸೋಮಂ ಭರತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವ8--ಎಲೈ ಅಡ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನು | ಶತೆಂ ಸೆಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಾರು (ಅಪರಿ 


ಮಿತವಾದ) ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಜಘನ್ಸಾನ್‌- -ಕೊಂದು | ಭೂಮ್ಯಾಃ--ಪೃ ಧಿನಿಯ | ಉಪೆಸ್ಸೆ (— 
ಉತ್ಸಂಗದ ಮೇಲೆ | ಆನಪತ್‌--ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಬ್ಬನಾಗಿ ಬೀಳಿಸಿದನೋೇ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಕುತ್ಸಸ್ಯ —ುತ್ಸ ಇಗ | 
ಆಯೋಃ--ಆಯುನಿಗೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಸ್ಫ-ಅತಿಥಿಗ್ವ ನೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ | ನೀರಾನ್‌--ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಶುಷ್ಣ್ಯನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನ್ಯವೃಣಕ್‌... ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ! ಸೋಮಂ ಸೋಮವನನ್ನು | ಭರತೆ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಾರು ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂಡು ಸೃಥಿ ಥಿವಿಯ ಉತ್ಸಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನನ್ನಾಗಿ ಬೀಳಿಸಿದನೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಕುಶ್ಸಖುಹಿಗ್ಳೂ ಆಯುವಿಗ್ಕೂ ಅತಿಥಿಗ್ರನಿಗೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಸತ ಶನೇ ಮುಂತಾದೆ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಕಮಾಡಿರನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದು 
ಅರ್ಪಿಸಿ. 

English Translation 

Priests, presented the Soma libation bo him, who» slaying hundreds and 

thousands (of Asuras): cast them down upon the lap of the earth; who dest- 


royed the assailants of Kntea. Ayu, and Atithigwa- 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಕುತ್ತ ಸ್ಯ ಆಯೋ ಅತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ಪ್ರ ಮೂರು ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಿಗೆ ಶತ್ರು 


ಗಳಾದ ಅನೇಕ ವೀರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವು 
ಶ್ಚ _ಮಸ್ಮ್ಮೈ ಕುತ ಮತಿಥಿಗೈ ಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೆ 6 ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩- ೧೦) 








742 ಸಾಯಣಭಾಸ್ವಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೪. 








ತ್ವಂ ಕುಶ್ಸಂ ಶುಸ್ಥಹತ್ತೇಸ್ಪಾನಿಥಾರಂಥಯೇ್ಪತಿಧಿಗ್ವಾಯೆ ಶಂಬರಂ ! 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಆಯುನಿನ ವಿಚಾರವು, ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩-೩೨೫ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುತ್ಸನ ನಿಷಯವಪ್ರು ಖು. ಸಂ. ೫-೬೭೮, ೮-೭೬೮, ೮.೨೧; ೧೩-೩೩೫, ೩೮೦ ನೆಯ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಗೃನ 
ನಿಷಯವು ಖಯ. ಸಂ. ೫-೧೭೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯನ್ನರಃ ಕಾಮಯಾಧ್ವೇ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ನಹಂತೋ ನಶಥಾ 


| 
ತದಿಂದ್ರೇ 
| | | 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಯವೋ 
ಜುಹೋತ ॥೮॥ 


ಹದಪಾಠಃ 


ಅಧ್ಚರ್ಯವಃ | ಯತ್‌ | ನರಃ | ಕಮಯೊದ್ಬೇ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ವಹಂತೆ। |ನಶಥ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರೇ | 


ಟಾ ಇ ಬಳಗ ಅರಾವಣ 


| 
ಗೆಭಸ್ತಿsಪೂತಂ | ಭ ರೈತ | ಕ್ರುತಾಯೆ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಂ | ಯೆಜ್ಯವಃ | ಜುಹೋತ ಆ! 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೆದಭಿಲಷಿಕಮರ್ಥಂ ಕಾಮಯಾಧ್ವೇ [| 
ಕಾಮಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಶ್ರಿಪ್ರಮಿಂದ್ರೇ ಸೋಮಂ ವಹಂತೆಃ ಸ್ರಾಪಯಂಶೋ 
ಯೂಯಂ ತದಭಿಲಹಿತಂ ಫಲಂ ನಶಥ | ಪ್ರಾಪ್ಪೃತ | ಶ್ರುತಾಯೆ ಲೋಕೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಗಭೆಸ್ತಿಪೊತಂ ಹಸಾ ೨ಭ್ಯಾಂ ಮಂಜನದಬೋಹನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಿತೆಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಉತ್ತ ತಡಕು ಪ್ರೆತಿ 
ಹರತ | ತತೋ ಯಜ್ಯವೋ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಆಹೃ ತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೆ 
ಜುಹೋತೆ | ಜುಹುತ | ಅಗ್ನಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ -ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ ಗಳಾದ | ಅಧ್ಲರ್ಯವಃ- ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು | ಕಾಮಯಾಧ್ಟೇನೆರನೇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಇಂದ್ರೆ (ಇಂ ದರಿ 
ಗಾಗಿ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಹಂತೆೈಃ._ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವುದರಮೂಲಕ | ನಶಥ--ನಡೆಯಿರಿ | 
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ಶ್ರುತಾಯೆ-ಲೋಕೆಡಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾನ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಗೆಭೆಸ್ತಿಪೊತೆಂ-ಎರಡು ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮಾರ್ಜನ ಮತ್ತು ಜೋಹನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಶೋಧಿತವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನನ್ನು | ಭರತ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ಯೆಜ್ಯವ8-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇೇ | ಜುಹೋಕ-( ಆ ರಸವನ್ನು) 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮ ಕ್ಸ ನೇತ ಸೈ ಗಳಾದ ಲ್ಪ ಅಧ್ವರುಗಳೇ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರಬೇಕೆಂದು ನೀವು 
ಅಪೇಕ್ಷಿ. ಸುತ್ತಿ ಚ Nv ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪಡೆಯಿರಿ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಅದ್ವರುಗಳೇ, ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾರ್ಜನ ಮತ್ತು ದೋಹನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ.. 


Hnglish Translation 


Priests, leaders (of the ceremony), may you, quickly bringing the offer- 
ing to 11618೩, receive that (recompense) which you may desire: solemnizing 
the sacrifice; offer the Soma 11036100) purified by expressing; to the renowned 
Indra ' | 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರಾದ್ದೆ ರಿಂದ ನರಃ ಎಂಬ ತ ವು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವ ರ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಟೈದೆ. 


| ಕ್ರಾಸ ಲ ಶ್ರು ಸ್ಟೀತಿ ಕಿಪ್ರ ನಾಮ- ಆಶು ಅಸ್ಟ್ರೀತಿ | (ನಿ. ೬-೧೩) ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ರುಷ್ಮೀ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ ನಹಂತೆಃ ನಶಥ ಶತ ಇಂದ್ರೇ ಇಲ್ಲಿ ನಶಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅರ್ಥಿಸುವ ನೀವು (ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಭಸ್ತಿ ಸೂತಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ--ಲೋಕೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಂಜನದೋಹನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಂ ಭೆರತ | ಉತ್ತ ರನೇದಿಂ ಪ್ರೆತಿ 
ಹರತೆ | ಅನೇಕಸಾಹೆಸ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿಸ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರಶಿಗೆ ಕೈ ಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ಕ ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು 
ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹು (ಕೈಗಳು) 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ ಬೇಕು, 
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ಗ ಬಾಯೇ 








ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುನಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಖು ಸಂ. 


೧೦-೯೪-೯, ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಯ. ಸಂ ೭-೯೦೧-೪ 


೮-೨೦-೮) ಸಧಸ್ನೆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫, ೯-೧-೨, ೯-೧೬-೮) ದ್ರು (ಯ.ಸೆಂ ೯-”-೨, ೯-೬೫-೬, 
೯-೯೮-೨) ವನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪೯, ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಯ. ಸಂ ೯-೯೫-೭, ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರು 
ಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು |೩8418 (ಖು. ಸಂ ೧-೧ ೬-೨೪) ; ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ ಅಥವಾ 
ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. 


ಮೃಜಂತಿ ತ್ರಾ ಸಮಗ್ತು ತ್ರವೋನನ್ಯೇ ಜೀರಾವಧಿ ಸ್ವಣಿ | ರೇಭೋ ಯದಜ್ಯಸೇ ವನೇ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವನ್ನು ಕೈಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಶೋಧಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಜ್ನ ೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಸತ 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ೫ನ: 4೪, ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲಕತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷನಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ತ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮರೆದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜಃ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆಕೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದನೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು: 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದೆಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಸೆಗಳ್ಕು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿಶ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 


ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸ ವು ಕಶ ಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾ!) ಬಾಡ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ದು ಗಿರು 


ವುದು. ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧ ನಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ ಪ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸನನ್ನೇ ಅರ್ಥಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ತಿ ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ PN ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. | ಸ 


ಎ 
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ನಾನ್‌ 











NTL 





ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೂ .. 
| po] | | ೯ ಕೆ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಕರ್ತನಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಸ್ತ್ವೈ ವನೇ ನಿಪೂತಂ ವನ ಉನ್ನಯಧ್ವೆಂ। 


ತಾ | | 
ಜುಷಾಣೋ ಹಸ್ತ್ಯಮಭಿ ವಾನಶೇ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋನುಂ ಮದಿರಂ 


ಸ | 
ಜುಹೋತ ॥೯॥ 


ರಡಿ ಪಾಠ! 
| ಜ್‌ | | 
ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಕರ್ತನ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಅಸ್ಮೈ | ವನೇ | ನೀಪೂತಂ | ವನೇ | ಉಶ್‌ | ನಯೆದ್ರಂ | 
ಟ್‌ | ] | 
ಜುನೂಣ8 | ಹಸ್ತಂ | ಅಭಿ! ವಾವಶೇ | ವಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಂ | ಮದಿರಂ | ಜುಹೋತೆ 1೯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ಚರ್ಯವಃ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಶ್ರುಷ್ಠಿಂ ಸುಖಕರಂ ಕರ್ತನ |! ಕುರುತ | 
ಕರೋಶೇರ್ಲೋಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನಬಾದೇಶಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ॥ ಕಂಚ ವನೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವನ ಉದಕೇ ನಿಪೂತಮಾ-. 
ಸ್ಯಾಯನೇನ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮುಮಂನ್ಸೆಯೆದ್ವಂ 1 ಊರ್ಥ್ಸ್ವಂ ನಯಿತೆ 1 ಯದ್ವಾ ವನೇ ತದ್ದಿಕಾರೇ 
ಚಿಮಸೇ ನಿಪೂತೆಂ ಡಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಕೋಧಿತೆಂ ಸೋಮಂ ವನೇ ಚಿಮಸೆ ಉನ್ನೆಯೆದ್ವಂ | ಜುಷಾಣ॥ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸಇಂದ್ರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೆಸ್ತ್ಯಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮನುಭಿವಾವಶೇ 
ಕಾಮಯೆತೇ | ವಶ ಕಾಂತಾ | ಯೆಜ್‌-ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲಟಿ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಲೋಪಸ್ತೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತೆಲೋಪೆಃ ॥ ಮದಿರಂ ಮದಕರನಿಮಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾಯೆ ಜಹೋತ 1 
ಇಂದ್ರೋಜ್ಟೇಶೇನಾಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ರಿಪತ | ೫4! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಧ್ವರೈವ8 ಎಲ್ಲೆ ಅಧೃರ್ಯುಗಳೇ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿ) । ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ-. 
ಸುಖಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಕರ್ತನ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ | ವನೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಜಜ್ಜಿದ | ಥಿಪೂಶೆಂ-- 
ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ವನೇ-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉನ್ನುಯಥ್ವಂ- ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ ತಂದಿರಿಸಿ | 
ಜುಷಾಣಃ--ಹರ್ಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೂ--ನಿಮ್ಮ | ಹಸ್ರ್ಯೈೆಂ--ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಅಭಿ ನಾವಶೇ--ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ | ಮದಿರಂ--ಮದಕರವಾದ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋತೆ--(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸಿ, | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಶೋಭಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ. ಹರ್ಜಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಹಸ್ತ 
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ಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ- ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. . | : 


English Translation 


Priests, offer to him the prompt (11081100) 1118 it up; purified with 
water; in the ladle: well pleased, he desires it from your band; present the 
exhilarating Soma juice to Indra. 


1 ಸ್ಥ ಇಷ್ಟ : ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಕರ್ತನ ಶ್ರುಸಿ ಂ ಅಸ್ಕ್ರೈ ಎಲೈ ಅದ ೈರ್ಯುಗಳ್ಳೇ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುಖಕೆರಂ ಎಂದರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಚ ಸರು ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೬-೯೧೩. 


ವನೇ ನಿಪೂಶಂ ನನ ಉತ್‌ ನಯಧ್ರಂ--ವನೇ ಸೆಂಭಜನೀಯೇ ವನ ಉಪಕೇ ನಿಸೂತಮಾಪ್ಯಾ- 
ಯೆನೇ ನ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಮುನ ಯೆಧ್ಯಂ | ಊರ್ಧ್ವಂ ನಯತ | ಯದ್ವಾ ವನೇ ತದ್ಧಿ ಕಾರೇ ಚಮಸೇ 
ನಿಪೂತಂ ದಶಾಪನಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಂ ವನೇ ಚೆಮಸ ಉನ್ನಯೆದ್ವಂ | ಇಲ್ಲಿ ವನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವನಂ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೨-೨೪) ವನೇ 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹನಿ ಇಡುವ ದೊಡ್ಡ 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ವನ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆಥವಾ ತೆ (ಉದುಂಬರ ವೃಕ್ಷದಿಂದ) ಮಾಡಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೂ 
: ವನವೆಂದು ಹೆಸರು... ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವನೇ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ನೀರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವನೇ 
ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ ಮರದಿಂದ .ಮಾಡಿದ ಎ. ಪಾತ್ರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ. ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಶೋಧಿಸಿ ಚಮಸವೆಂಬ ಮರದಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಳದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 

ಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. | ' K 


ಜುಷಾಣಃ ಹಸ ಸ್ತ ೦ ಅಭಿ ನಾನಶೇ ವಃ ಜುಷಾಣಿ 'ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ 'ಹಸ್ತ್ಯಂ ಹಸ್ತಾ 3, ಭ್ಯಾಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಭಿವಾವಶೇ ಕಾಮಯೆತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ್ಯಂ 
ಎಂದರೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ, ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ ಸೋನುರಸನೆಂದರ್ಥನು. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಧ್ವರ್ಯಗಳ್ಳೇ ಪಿ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ ಸರವನ್ನು `ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 


\ 


ತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಸು ವಂ ನ್ನು ದ್ವೀತಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ. ಹೋಮಮಾಡಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಪಾಸ 


ಅಧಭ್ವರ್ಯನಃ ಪಯಸೋಧರ್ಯಥಾ ಗೋಃ ಸೋಮೇಭಿರೀಂ ಪೃಣತಾ 


ಕಾಸಾ 


u 


| 
ಭೋಜಮಿಂದ್ರಂ | 


| | | | 
ನೇದಾಹಮಸ್ಯ ನಿಭೃತಂ ಮ ಏತದ್ದಿತ್ಸಂತಂ ಭೂಯೋ ಯಜಶತ್ಪಿಕೇತ | 
| ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಪೆಯೆಸಾ | ಊಧ್ಗಃ | ಯಶ | ಗೋಃ | ಸೋಮೇಭಿಃ | ಈಂ | ಸೈಣತ | ಭೋಜಂ ! 


| 
ಇಂದ್ರಂ | 


ee ಸವಾರ NS 


| | 
ನೇದ | ಅಹಂ | ಆಸ್ಯ | ನಿಂಭೈತೆಂ। ಮೇ | ಏತತ್‌ | ನಿಶ್ನೆಂತೆಂ | ಭೂಯಃ | ಯೆಜತಃ! ಚಿಕೇತ ॥೧೦॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯಥಾ ಗೋರೂಥಃ ಹೆಯೆಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ತದ್ದದೀನೇನಂ ಭೋಜಂ 
ಫಲಸ್ಯೆ ದಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಚೇಂಪ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೃಃ ಪೈಣುತ | ಸೂರಯತ | ಮೇ ಮದೀ- 
ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಭೃತಂ ಗೂಢಂ ಸುಖಸಾಧನಸ್ವಭಾವಮಹನಮೇವ ಮೇದ! ಜಾನಾಮಿ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ 
ನೆ ಸರಸ್ಕೈ ಕಥಿತಂ | ತಥಾಪಿ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿಾಶ್ಯೇವಂ | ದಿತ್ಸಂತೆಂ ಸೋಮಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಯೆಜತೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೂಯೋಂತಿಶಯೇನ ಚಿಕೇತ ॥ ದಿಶ್ಸೆಂತೆಂ! ಡುದಾರ" 
ದಾನೇ | ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸನ್‌ | ಸನಿ ಮಾಮಾಫ್ಸಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಸಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲೋಪೋಇ್ಯಾಸಸ್ಫೇ- 
ತೈಭ್ಯಾಸಲೋಸೆಃ | ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕೆ ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಶತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ 


ಅಧ್ವರೈವ8 ಎಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ಗೋಃ--ಗೋನಿನ | ಊಧಃ- 
ಕೆಚ್ಚಲು | ಸೆಯಸಾ-- ಕ್ಲ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 1 ಭೋಜಂ--ಫಲದಾತನಾದ ಮತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನಾದ! ಈಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮೇಭಿಃ-ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಪೃಜತ- ತುಂಬಿರಿ! ಮೇ. 


ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ಅಸ್ಕೆ-.ಈ ಸೋಮದ | ಏತತ್‌ ನಿಭೃತಂ- ಗೂಢವಾದ ಈ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | . 


ಅಹಂ--ನಾನು (ಮಾತ್ರ) | ನೇದೆ--ಕಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ) 1 ಯೆಜತಃ .ಯಜ್ಜಾರ್ಹನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ದಿತ್ಸಂಶೆಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಭೂಯೆ8--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಚಿಕೇತ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನರೆ). | 
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ಚೋ ೋ NE TE ಇ 
"ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೊ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಫಲದಾತನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. "ನನಗೆ ಪ್ರಿಯ-ವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಗೂಢವಾದ 
ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾನೆ) 


| English Translation 
; Priests, fill the bountiful Indra with libations, as the udder of 4 0೦೫ 
is filled with milk ; so shall the adorable (Tndra) fully comprehe nd (the liber- 
ality) of him who desires to present the gift, and shall say (to 0110)» 1 acknow- 
ledge the secret (virtue) of this my (draught). | | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಪೆಯೆಸಾ ಊಧಃ ಯಥಾ ಗೋ ಸೋಮೇಭಿಃ ಈಂ ಪೃಣತೆ ಭೋಜಂ ಇಂದ್ರಂ- 
ಹೇ ಅಭ್ಚರ್ಯವಃ ಯಥಾ ಗೋರೂಧಃ ಪಯಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ತದ್ವದೀಮೇನಂ ಭೋಜಂ ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ರಕ್ತಿತಾರಂ ಚೇಂದ್ರೆಂ ಸೋಮೇಭಿ8 ಸೋಮೈಃ ಸೃಣತ ಪೂರಯತ | ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕಹಖುತ್ವಿಜರೇ, 
ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಹಾಲು ತುಂಬಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೆ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ದನ್ಪನಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ದಪ್ಪನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ) ಸೋಮರಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು. 
ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಹೇಗೆ-ತುಂಬಿರುವುಡೋ ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿಯೂ ಆರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ 
ಎಂದು ಜಹಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. | | 


ವೇಷ ಅಹಂ ಅಸ್ಯ ನಿಭೃತೆಂ ಮೇ--ಮೇ ಮದೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಭೃತೆಂ ಗೂಢಂ ಸುಖ- 
ಸಾಧನಸ್ವಭಾವಮಹಮೇನ ಮೇದ | ಜನಾಮಿ | ಇತಿ ಸೂರ್ವಂ ನ ಪರಸ್ಮೈ ಕಥಿತಂ ತಥಾಹಿ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಬ್ರನೀನಿಂ | ಸೋಮರಸೆಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುನನು- ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿನ 
ಈ ಸೋಮರಸದ ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ನಾನು. ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಲೆನು ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಈ ನಿಷಯವನನ್ನು ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಯಜ 
ಮಾನ ಖುತ್ಕಿಜರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. | 


ಏತತ್‌ ದಿತ್ಸೆಂತೆಂ ಭೂಯಃ ಯೆಜತೆಃ ಚಿಕೇತೆ-ಈರೀತಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮ 
. ನನ್ನಿ ಅರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚುವನು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನು). 
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' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ತ | | a | 
ತಮೂರ್ದರಂ ನ ಸೃಣತಾ ಯವೇನೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಸ್ತದಪೋ ವೋ 
ಅಸ್ತು ॥ ೧೧ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | sl |_| 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯೆಃ | ದಿನ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ತಃ | ಯೆಃ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಕ್ಷಮ್ಯಸೈ | ರಾಜಾ! 
dl | | | 
ತೆಂ! ಊರ್ಜರಂ।ನ| ಪೃಣತ | ಯೆನೇನ! ಇಂದ್ರೆಂ !ಸೋಮೇಭಿಃ | ತೆತ್‌ | ಅಪಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು ೧೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಡ್ಯುಲೋಕಾರ್ಹಸ್ಯ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ರಾಜಾ 
ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಪೃಥಿನೀಶಚ್ಛೀನ ವಿಶ್ತೀರ್ಣಮಂತೆರಿಶ್ಸಮುಚ್ಛತೇ | ತತ್ರತ್ಯಂ ಧನಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ | ತಸ್ಯ ರಾಜಾ | ಯೆಶ್ಚ ಕ್ಲಮ್ಯಸೈ | ಕ್ಷಮಾ ಭೂಮಿಃ | ಶತ್ರೆತ್ಯೆಂ ಧನಂ ಶ್ಲಮ್ಯಂ | ಶಸ್ಯಚೆ 
ರಾಜಾ ಭವತಿ 1 ತಮೇವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮಃ ಪೃಣುತೆ | ಪೂರಯೆತ | ಶತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಊರ್ಡರಂ ನ! ಊರ್ಧ್ವಂ ದೀರ್ಣಿಮೂರ್ದರಂ ಕುಸೊಲಂ। ಯಥಾ ಯನೇನ ತತ್ಪೂರ್ಣಂ 
ತೆಡ್ಚದಿಂಪ್ರಂ ಪೂರಯೆಶೇತಿ | ತಾಪೈಶಂ ಸೋಮಾದಿನೇಂಜ್ರೋದೆರಪೂರಣಲಕ್ಷಣಮಪೆಃ ಕರ್ಮ ಪೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಸ್ತು [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
| ಅದ್ಜರ್ಯವ॥...-ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ್ಯಸ್ಯ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | 
ವಸ್ಟ8--ಸಕಲವಾದ ಧನಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ ದ್ದಾನೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯಃಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಸ್ಯ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಧನಕ್ಕೂ | ಶ್ರಮ್ಮಸ್ಯ--ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ 
ತಂ--ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಮೇನ--ಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ | ಊರ್ಡರಂ ನ. ಕಣಜವನ್ನು 
ತುಂಬುವಂತೆ |! ಸೋಮೇಭಿಃಸೋಮದ ರಸಗಳಿಂದ | ಪೃಣತ--ತುಂಬಿರಿ | ಶೆತ್‌ ಅಪಃ._-ಇಂತಹ ಕರ್ಮವು | 
 ವೂ-ನಿಮ್ಮ (ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ) | ಅಸ್ತು-.ಆಗಿರಲಿ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ 
ಸೃಥಿನಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ 
ಕಣಜವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮದೆ ರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮವು ನಿಮಗೆ ಫೇಮವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, K | 


150. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೨ ಅ. ೨, ಸೂ, ೧೪ 





ಹಾಗ್‌ ಸನ ಸನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಾವ್‌ ಗನ್‌ ಬನ ಸ್‌ 


English Translation: 


Priests, fill with libations, as ೩ granary (is filled) with barley, ludra, 
who is lord of the riches of heaven; of mid-heaven, of earth ; and may such 


(pious) ೩೦% be for your (good). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


 ಯೆಃ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ವೆಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಸ್ಹಮ್ಯಸ್ಯ (ವಸ್ವಕ) ರಾಜಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯುಲೋಕಾರ್ಹಸ್ಯ 
ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ರಾಜಾ ಭನತಿ! ಯೆಶ್ಚ ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯೆ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದೇನ ನಿಸ್ರೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಮುಚ್ಯತೇ | 
ತತ್ರತೃಧನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ತೆಸ್ಕ ರಾಜಾ | ಯಶ್ಚ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಮಾ ಭೂಮಿಃ ತತ್ರತ್ಯೆಂ ಧನಂ ಶ್ರಮ್ಯಂ | 
ತಸ್ಯ ಚ ರಾಜಾ ಭನತಿ! ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನು ರಾಜ (ಸ್ವಾಮಿ) ಯೆಂದು ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ತಂ ಊರ್ದರಂ ನೆ ಸೃಣತ ಯನೇನ ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ-ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಧನಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಎಂದೆಕಿ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು) ಕಣಜವನ್ನು ಯನಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಣಜಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಊರ್ದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 


ಊರ್ಜರಂ ಕೃದರನಿತ್ಯಾವಸನಸ್ಯ |! ಊರ್ಜಿರಮುದ್ದೀರ್ಣಂ ಭವಂತಿ ಊರ್ಜೇ ದೀರ್ಣಿಂ ನಾ! 
ತಮೂರ್ಡರಂ ನ ಸೈಣಿತಾ ಯೆ ಜೀನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವಶಿ। ತಮೂರ್ಪರಮಿವ ಪೂರಯೆತಿ 
ಯಮೇನ | ಕೃದರಂ ಕೃತದರಂ ಭವತಿ | 


(ನಿ ೩-೨೦) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಊರ್ದರಶಬ್ದವು ಊರ್ದರಂ ಕೃದರಂ ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದ್ವಿಶನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) ದ್ವಿಶನಾಮಗಳೆಂದರೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ, ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು | 
ಎಂದರೆ ಊರ್ದರಂ ಶೃದರಂ ಬಿಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. ಕೃದರ ಶಬ್ದವು 
ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಊರ್ಹರ,್ಯ ಮತ್ತು ಕೃದರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಆವಪನಕ್ಕೆ 
(ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಹೆಸರುಗಳು. ಅಥವಾ ಮೇಲಿನವರೆಗೆ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
(ಆಹಾರ) ಕ್ಪಗಿ ಶೇಖರಿಸಿಡುವುದರಿಂದ ಊರ್ದೆರವೆಂದು ಕಣಜಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಸುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಊರ್ದರ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. | 


ಅ, ೨. ಆ. ೬, ವ. ೧೪.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 751 
OEE 

This word occurs once in the Rigved a (Wh, Ao. 3-೧9-೧೧) when reference is made to 
filling Indra with Soma as one fills an “LEAFS with grain (ಯನ), Sayana renders it 
" granary ” but Roth and Zimmer Seem more correct in simply making it a measure for 


holding A or garner, 
| (Vedic Index of names and subjects: p. 106) 


ಎಂದು ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಗ್ರಾಹ್ಯೈವು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ಧ ಸೋ ದಾನಾಯ ರಾ ಾಧಃ ಸಮರ್ಥಯಸ್ವ ಬಹು ತೇ ವಸವ್ಯಂ | 


| 1 | | 
ಇಂದ್ರ ಯಚ್ಛಿತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್ಪೃಹದ್ವದೇಮು ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ॥ . 
ಸದಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ | ತತ್‌ 1 ವಸೋ 31 ದಾನಾಯ | ರಾಧೆಃ | ಸಂ! ಅರ್ಥಯೆಸ್ವ | ಬಹು! ತೇ! ವಸೆನ್ಯಂ ] 


ಇಂದ್ರಿ | ಯತಾ | ಚಿತ್ರ 1ಶ ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ ಆಸು | ದ್ಯೊನ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಷೆಥೇ | ಸ5ನೀರಾಃ 
| | ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕ ವಸುಮನ್ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋತ್ಸ | ಭೋ ಒಭ್ಯಂ ತದ್ರಾಥೋ ಧನಂ' 
ದಾನಾಯ | ಆಟ ಜಃ | ಭೋಗಾಯ ಚೆ ಸಮರ್ಥಯಸ್ಯ | ಜೇಹಿ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸೆಂಗಮ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಥ ಯಾಚನೇ ಚೈರಾದಿರದೆಂತ ಆತ್ಮೆನೇಪದೀ | ಶೇ ತವ ತದ್ಪೆಹು ಪ್ರಭೂತಂ 
ನಸವ್ಯಂ o I ವಸ್ಟೆ ವ ವಸವ್ಯಂ | ವಸ್ವಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಸ್ವಾ ರ್ಥಿ ಕೋ ಯತ್‌ | ತಾದ್ಭ ಶಂಸೆ ಕ್ರೈಭೂತಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ಖಲು | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಯದ್ದನಮನು ದ್ಯೊನ್‌ ಅನ್ನಹಂ [| ಕಾಲಾಧ್ರನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥| 
ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ | ಭೋಗ್ಯನಿಚ್ಛೇಃ || ಅಂತರ್ಣೇತಣ್ಯರ್ಥತ್ತಾಪಕರ್ಮಕತ್ವಂ | ಯೆಥಾ ರೋದಿತೀತಿ | ಸ 
ತ್ವನ್ಯಃ | ದ್ವೇ ಹೃತ್ರ ಕರ್ಮಣೀ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೆರ್ಮ ಚೆ ವಿಧೇಯಕರ್ಮಾಂಶರ್ಭೂತೆಂ | ಉದ್ದೇಶ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣಾ ಸಕರ್ಮಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯೆಥಾ ಮಾಣವಕೆಂ ಪುತ್ರೀಯತೀತಿ ಭಾಷ್ಯ ಉದಾಹೃತಂ | ಸಾ. 
೩-೧-೮೨ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದಾ ಚೈಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಫೈಚ್‌ | ತದೆಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಸೆಂ | 
ಸುನೀರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ನಿದಥೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕೆಂ 
ವಾಕ್ಯಂ ವಡೇಮ || | 


752 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೪ 


ಸ ರ ಲ ಲೀ ಸ ್ತ್ವುು 








ಮಾಯಾ ಬೂ ua a Se See or ed ಯಾ ಬಾಂಬೆ ಮಚಾ ಸಟೆ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೋ-_ಧನವಂತನಾದ ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರೆ -ನಾನಾನಿಧವಾದುದೂ ಮತ್ತು ರಮ್ಯವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌೨_ಯಾವ ಧನನನ್ನು | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರ ತಿ ದಿನವೂ |! ಶ ಶ್ರವಸ್ಕಾ8-ಅನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸ ಸು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಥವಾ ನಾವು ಭೋಗಿಸಜೇಕೆಂದು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾಡುದೂ, 
ಬಹು ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ವಸವ್ಯಂ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ ಗೂ ಆದ | ತೆತ್‌ ರಾಧಃ--ಆ ಧನನನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ದಾನಾಯೆದಾನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಉಸಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಹೆ | ಸಮರ್ಥಯಸ್ಪ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೊಡು | ಸುನೀರಾ8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ನಿಷಧೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ನಡೇಮು--ಸಠಿಸುನೆವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


 ಥನವಂತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಉಪಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸುವುದೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಪ ಜಟ ಬಜ ಇರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದಾನಕ್ಟೂ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೊಡು, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ i, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವೆವು. | | | 
English Translation 


Pies of riches, exert your ability to bestow wealth upon us; for 
yours 35 great affluence : ೫೫೩7 you, Indra, be disposed to grant us exceeding 
abundance day by day,-so: that, blessed with worthy descendants, we may 
glorify you at (our) sacrifibe. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


| ಇದುವರೆಗೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ದಾದ ಈ ಖುತ್ಳಿನ್ಲಿ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿ. ಹ ಫಾ ಸ್ತುತಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


೪ 


ವಸೋ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾಸಳ ವಸುಮನ್ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ. | ಸರ್ವರಿಗೂ ವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ £ ಅಥವಾ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ: ಇಂದ್ರ ನೇ, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಸ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ. ದಾನಾಯ ರಾಧ, ಸಮರ್ಥಯಸ್ಮ --ಇತರರಿಗೆ ಕೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ನಾವು ಉಪಚೊಗಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೂ ಸ ಸಹೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. . 4 


"ಬಹು ತೇ ನಸವ್ಯಂ--ಎಂಬ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರ ಕ್ಲ ಬಹಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳಿರುವುದೆಂ ಸೂ ಆದ್ದರಿಂದ 
ತನ ನ್ನು: ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧಾತ್ರಾ ಗಳನ್ನು ಲ ೩ | ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುದು. p oY 
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ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಲ ಪಜ ಭಾ ಎಸ ಚಾಚ ಇಂ ೦ , ಸ್ಯ ಕ 
ಶೀ ಗಾ ಗಟ ಗರ್‌ ಬ ಕ್ರಾ A ER en ಸ್‌ ಗ್‌ ನರ್‌ ಅಗ್ಗ ಚಾಯ ಜಟ ಕಾ 


ಇಂದ್ರ ಯೆತ ಚಿತ್ರಂ kes ಅನು ಜ್ಯೊನ್‌. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ ಪ್ರತ 
- ದಿನವೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಾದಿದ್ರ ವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾ8--ಸುನೀರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ 
ವಿದಥೇಃಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕೆಂ ವಾಕ್ಕೆಂ ವದೇಮ ॥ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಭೃತ್ಯವರ್ಗದನರಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದು ಹೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲ ಯೂ ಖುಜಿಯು Bee 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


= "ಅಮಿರ ನಿಸಾರ ಪರಾಭವ. 


ಪ್ರ ಘಾ ನೃಸ್ಯೇಶಿ ದೆಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತೆಮದಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಂಪ್ರಂ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾಪ್ರೆ ಘ ದಕೇತಿ | ಡೆಶರಾಕ್ರೇ ಷಸ್ನೇಃಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರೇದೆಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ | ಷಹ್ಮಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಂಪ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪೆ ನೂಪ್ರ ಫಾ ನೃಸ್ಯಾಭೂರೇಕ ಇತಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | ಆ. *-೧ | ಇತಿ | ತ್ರ್ಯೇಕೆಮಾಮಕೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಪ್ರ ಘಾ ನೈಸ್ಕೇಕ್ಕೇಷಾ ಸೂಕ್ಕೆಮು- 
ಖೀಯಾ 1; ಉಕನೆಃಸ್ತೊಮೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಮನುಷೋ ದೇವಕಾತಾ ಪ್ರೆ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ 
ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ | ಆ. ೯.೫ | ಇತಿ. || 


ಅನುವಾದವು ಸ್ರ ಘಾ ನ ಸೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಸೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಘ ದಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
Kes ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ' 
ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಷಷ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ. ಏಂದ್ರ 
ಕತ ನಃ ಪ್ರ ಘೌ ನ್ವಸ್ಕಾಭೂರೇಕೆ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ೦ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿನ್ಫ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. 
೮-೧) ತ್ರೆ ಚಾ ಚಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಜಕ್ಕಾದ ಪ್ರೆ ಘಾನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ (ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶ್ರ್ಯರ್ಯ 
ಮಾ a ದೇವತಾ ಪ ಘಾನ್ಯ ಸ್ಯ WE ಮಹಾನಿ. ಎಂಬ. ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿನ ೈತವಾಗಿ ರುವುದು. 


(ಆ. ೯-೫). 
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SOOO 


I ಓಂ ॥ 
ಇನೆ a 
ಸೂಕ್ತ ೧೫ | 
| ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ಅಥ್ಯಾಯ-- ೬ | ನರ್ಗ--೧೫, ೧೬ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೧೦! 
ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದೆಃ | 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂಡಕ-ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ | 


| 
ಪ್ರಘಾನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ನೋಚಂ । 


ದ್ರುಕೇ 


ದ, 


ಬ 


ಟು ಪಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ  ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂಡ್ರೋ ಜಘಾನ ॥೧ | 


| ಹಕ್‌ ಲ್‌ 
ಪ್ರೆ|ಘ ನು ಅಸ್ಯ! ಮಹತಃ। ಮಹಾನಿ! ಸೆತ್ಯಾ | ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಕರಣಾನಿ | ವೋಚೆಂ | 


| | | 
ತ್ರಿ೪ಕದ್ರುಳೇಷು | ಅಸಿಬತ್‌ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಸ್ಯ | ಮದೇ | ಅಹಿಂ | ಇಂಬ: | ಜಘಾನ | 


mies SM me 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ 
ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಮಹತೋ ಬಲನಶಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಸಂಶಕಲ್ಪಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಾನಿ 
ಯೆಥಾರ್ಥಾನಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಕೆರಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಅದ್ಯ 
ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಜಿ ಬ್ರನೀನಿಂ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್ಜಿಜ್ಲಾ ಬೆ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಲುಜ ಅಸ್ಯ ತಿವಕಿ ಕ್ಷಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ ರ್ಜ | ವಚ ಉಮ್‌ ! ಘೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ದೌ Y ಕಾನಿ .ತಾನಿ ಉಚ್ಛಂತೇ | 
ತ್ರಿಕಡ್ರು a ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತ್ಯೇವಂರೂಪೇಷ್ಟಾಜಿಷ್ಣೆ ತೆ ಹಃಸು ಸುತಸಾ ಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮ- 


ಮಿಂಡ್ರೋರಪಿಬತ್‌ | ತತಃ ಪೀತಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಸೆೇ ಸಂಜಾತೇ ಸೆತೀಂದ್ರೊ ($ಕಿಂ 
ವೃ ತ್ರ ಮಸುರಂ ಜಘಾನ | ಹತೆನಾನ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹತಃ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದನವನೂ | ಸೆತೆ ಸ್ಯ ಸತ್ಯಾತ ಕನ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ |. 
ಸತ್ಯಾ--ಯಥಾರ್ಥವಾದುದೂ | ಮಹಾನಿ--ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಕೆರಣಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳ . 


ಆ.೨ ಅ. ೬ ವ. ೧೫] ಯಗ್ವೇದಸುಹಿತಾ 1. | 175ರ 








ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು | ನು-ಈಗ | ಪ್ರೆ ಮೋಚಿಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಘ--ಅಜೀ 
ನೆಂದರೆ | ತ್ರಿಕಬ್ರುಕೇಷು...ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತೆಸೈ...ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಸಿಬತ್‌- 
( ಇಂದ್ರನು) ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಪ .ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ__ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದೈ- 
ಇಂದ್ರನು | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ- -ಕೊಂಡನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಯಥಾರ್ಥವಾದುದೂ, ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಈಗ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಅದೇನೆಂದರೆ, 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


Hnglish Translation 


Verily, 1 proclaim the great and authentic deeds of the mighty and 
true (Indra); of bim who drank the effused juices aft the Trikadruka rites; 
and in his exhilaration slew Ahi. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಾನಾಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೆರಡು ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಹರ್ಹಭರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ 
ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಬ್ಲವಿಯಂತೆ 


[ae] 


ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. | 
ಘ-ಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ದೀರ್ಥಿವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೆಘನು ಅಸ್ಯ ಮಹತಃ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸಕ್ಯೆಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಿಂ- ಬಲವತಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಥ:ರ್ಥಾನಿ ವಶ್ರ್ಯಮಾಣಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಅದ್ಯ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರನೀಮಿ | ಮಹಾ 
ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಯಥಾರ್ಥವೂ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವೂ ಆದ ನಾನಾಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಹರ್ಷದ ಭರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಅಸಿಖತ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಂ ಇಂದ್ರೆ8 ಜಘಾನ--ಅಭಿಸ್ಟವನೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸ 
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ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರೆ ಮದದಿಂದ (ಹರ್ಷದಿಂದ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವಾದ ನೃತ್ರಾಸುರನ ವಥೆಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಹಿ ಶಬ್ದದ 


ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | | 
ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾನುಸ್ತಭಾಯದ್ದ,) ಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣದಂತರಿಕ್ಷಂ |: 


| | | | 
ಸ ಧಾರಯತ್ಸೃಥಿವೀಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ವ ಕಾರ ॥ 


les 


ಸದಪಾಠ॥ಃ 


| | 
ಅವಂಶೇ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತಭಾಯಿತ್‌ | ಬೃಹಂತೆಂ | ಆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸೃಣತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


ಸ ಹಾಗೆ line 


| 1 | | 
ಸಃ | ಧಾರೆಯೆತ್‌ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಪೆಪ್ರಥತ್‌ | ಚಿ! ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ! ಚೆಕಾರ 1೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅವಂಶ ಅಕಾಶೇ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ವಾಸ್ತಭಾಯೆತ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ಸಸ್ತಭ್ನಾತಕ ಅನವಲಂಬನಸ್ಯ ತಸ್ಯಾವಸ್ಥಾಪನಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಸ್ತಂಭು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ 
ಧಾತುಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಲಜ* ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿಶ್ಯಹಾವಸಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ ॥ ಬೃಹಂತಂ ಮಹದಂತ- 
ಠಿಕ್ಷಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾಪೃಣತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಿತವಾನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೈಥಿ- 
ನೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಭೂನಿಂ ಧೂರಯತ್‌ | ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಪಸ್ರಥಚ್ಚ | ಏನಾಂ ಭೂಮಿಮಪ್ರೆಥ- 
ಯತ್‌ ॥ ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ। ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಉಜಾ ಚೆಜ್‌ ರೂಪಂ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಮಧ್ಯೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ॥ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ನೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವಂಶೇ-_ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಸ್ತಭಾಯತ್‌--ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು | ಬೃಹಂತೆಂ--ನುಹೆತ್ತಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪ್ಪಣತ್‌-(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಬಿದನು | ಸ&-_ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಪೃಥಿನೀಂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 1 ಧಾರಯೆತ್‌-- ಧರಿಸಿದನು : | ಸಪ್ರಥ ಚ್ಚ--ನಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು | ಸೋಮಸ್ಯ. _ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- 
ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ತಾ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು | 
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ಇಂದ್ರನು ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ದರಿಸಿ ಅದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸೋಮರೆಸೆದ ಪಾನದಿಂದೆ 
ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. | 


‘ Euglish Translation 


Who fixed the heaven in unsupported (space), and filled the spacious 
firmament, and heaven, and earth, (with light) : he it is who has upheld and 
has made the earth renowned : in the exhilaration of the Soma, Indra has 
done these (66608). | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅವಂಕೇ--ಆಕಾಶೇ | ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿನರಣೆಯ. ಅವಂಶ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ಪ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೭-೫೮-೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ್ಲಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುನುದು. ಇನ್ನೆ 


ಲಿಯೂ ಇಲ. 
ಗಿ (್‌್‌ಿ 


ದ್ಯಾಂ-- ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ವಾ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಮ್ಯರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮಧೇಯ ಎಂದು ದ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹೆಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದು. 
(ನಿ. ೧-೭). ಡಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹೆರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯೌರಾದಿಶ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಎಂದೂ ರಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆಲಂಬನ ಅಥವಾ ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರು 
ವುದ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿರುವುದು, ಭೂಮಿಯು ಚಲಿಸ 
ದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಧಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದೂ ಪ್ರೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಮಪಾನಜನಿಕ ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮಮರ ದೌ ATS ತವ ಯಾ ಯಂತಾ ಯಜ ಬು ಬು ಸ ಹೊಯ ಯ ಹಂಡು ಬ್ಲ ನ್‌ ನಸ್ಯ. ಬ್‌ಗಿಟ ಚಕ್ಕ ಸ್‌ ಕಾ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। '` 
| | | 
ಸ ಬವ ಪ್ರಾಚೋ ನಿ ಮಿಮಾಯ ಮಾನೈರ್ವಜ್ರೇಣ ಖಾನ್ಯತೃಣನ್ನದೀ- 


ನಾಂ 
| | | 
ವೃಘಾಸ ೈಜತ್ಪಥಿಭಿರ್ದೀರ್ಥ ಯಾಥೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಯ 


| | | | | | 
ಸದ್ಮ$ಇವ | ಪ್ರಾಚಃ | ವಿ! ಮಿಮಾಯೆ | ಮಾನೈಃ | ವಜ್ರೇಣ | ಖಾನಿ | ಅತೃಣತ್‌ | ನದೀನಾಂ | 


ವೃಥಾ ಅಸ್ಪ್ರಜತ್‌ | ಪಥಿಂಭಃ | ದೀರ್ಥ$ಯಾಥೈಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ ಮಜ | ಇಂದ್ರ | ಚಕಾರ | 
- Hal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸದ್ಮೇವ ಯಥಾ ಯಜ್ಜಗೃಹಾನ್ಮಾನೈಃ ಸಟ್ರ್ರಿಂಶತ್ರ್ರಕ್ರಮಸ್ರಾಜೀಶ್ಯೇವಂರೂಪೈಃ ಪರಿಮಾಣೈ' 
ಪ್ರಾಕ್ಪೃವಣಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ತೆನ್ಬಿತ ತ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಆಖ oH ಮಾನೈಃ ಪರಿಮಾಣೈಃ ಪ್ರಾಚಃ 
ಸ್ರಾಜ್ಮುಖಾನ್ಪಿಮಿಮಾಯ ] ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ನಿತವಾನ್‌ | ತೆಥಾ ನದೀನಾಂ ಖಾನಿ ನಿರ್ಗಮನ- 
ದ್ವಾರಾ ಣಿ ವಜ್ರೇಣ ಚಾತೃ ಣಿತ್‌ | ಅಖನತ | ತೃ ದಿ ಹಏಂಸಾನಾದರಯೋ | ರುಧಾದಿ | ಲಜ” ॥ ತಥಾ ಚೆ 
ಮಂತ್ರ 81 ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ವಬ್ರಬಾಹು8 1 ೩-೩೩ ೬1 ಇತಿ | ತಥಾ ದೀರ್ಪಯಾಥೈರ್ಬಹು- 
ಕಾಲಂ ಗಂತನೈೈಃ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾಗೆನ್ಯರ್ವೃಢಾಸ್ಪ ಜತ್‌! ಅನಾಯಾಸೇನ ತಾ ನದೀಃ ಸೃಷ್ಟವಾನ'! ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸದ್ಮ ಇವ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಮಾನೈಃ--ಅಳೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ! 
ಪ್ರಾಚೆಃ- ಪ್ರಾಜ್ಮುಖವಾದ ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನು | ನಿ ನಿಮಾಯ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | 
ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳಿಗೆ | ಖಾಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅತೃಣಶ್‌-- 
ತೋಡಿದನು (ಮತ್ತು) | ದೀರ್ಥಯಾಥೈ 8--ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಪಥಿಭಿಃ8-_ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ವೃಥಾ-- 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) | ಅಸ್ಪೆಜತ್‌- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು |: ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ತಾ. ಈ ಮಹತ್ವಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಚಿಕಾರ-- 
ಮಾಡಿದನು | 


ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಅಳೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆವನ್ನು ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಜ್ಮಖವಾದ 


ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಳದು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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ಮಾ 








ಮಿನಾರ್‌ | 
ತೋಡಿದನು ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಹಿಸುನಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


(He it is) who has measured the eastern (quarters) with measures like 
‘a chamber; who has dug with the thunderbolt the beds of the rivers; and has 
easily sent them forth by long-continued paths: in the exhilaration of the 


Soma; Indra has done these (deeds)- 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೂರು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. . ಸಜ್ಮೇವ ಪ್ರಾಚೋ ನಿ 
ಮಿಮಾಯ ಮಾನೈ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಅಳತೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಬೇಕೋ ಅದರಂತೆ ಪೂರ್ವಾದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸದ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೆವೆ೨ದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಸಾಮಾನ್ಯಗೃಹವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಮಾಕ್ಯಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೇ ಅಳತೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ನಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಾನೈ&-ಅಳತೆಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಸದ್ಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. | 


ವಜ್ರೇಣ ಖಾನಿ ಅತ್ಸೈಣತ್‌ ನದೀನಾಂ--ಯಾವ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾ ಯುಧವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ನದಿಗಳು ಪ್ರ ವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಅಥವಾ 
ನದೀಪಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ತೋಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


| ಪ 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರಡದ್ಭಜ್ರಬಾಹುರಸಾಹನ್ರ್ಯೃತ್ರಂ ಪರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ವೃಥಾ ಅಸೈಜತ್‌ ಪಥಿಭಿಃ ದೀರ್ಥಯಾಥೈಃ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನದೀ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬಹಳಕಾಲ ಅಥವಾ ಬಹಳದೂರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. : ನಾವು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಶ್ರಮನಡಜೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಅನೇಕ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾದ ಸಮಸ್ತ್ರನದಿಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಏನೊಂದೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿ 
| ಪ್ರಾಯವು.. ದೀರ್ಥಯಾಥೈಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೂ ಹರಿಯುವ ಅಥವಾ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೂ 
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ನ್‌ ಕಾನ್‌ ಸ್ಮ ್‌್ಯನ್‌ 


PO A SE 
ಹರಿಯುವ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪಥಿಭಿಃ___ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನದೀ 


ಪಾತ್ರ ಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಷ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನದೀ8--ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಶಬ ಎನ್ನ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
EN AS, | | ಕ್‌ ಷಾ 
ಸ ಪ್ರವೋಳ್ಸ್ಪನ್ಸರಿಗತ್ಯಾ ದಭೀತೇರ್ವಿಶ್ಚಮಧಾಗಾಯುಧಮಿದ್ದೀ ಆಗ್ನಿ | 
| | | | | 
ಇ ಮಿಂಂಗಿಂ ಇ ತಾ 
ಸಂ ಗೋಭಿರಶ್ವೈರ ಶಜದ್ರಥೇಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಕಾರ ॥ 
ಹದಿಪಾಠಃ 
| 
ಸಃ | ಸ್ರ೪ವೋಳ್ವೆ ಮನ್‌ | ಪರ್ತೀಗತ್ಯ | ದಭೀತೇಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಅಧಾಕ್‌ | ಆಯುಧಂ | ಇದ್ದೇ | ಅಗ್ನಾ | 
| | ol | | 
ಸಂ! ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ಚೈಃ | ಅಸೃಜರ | ರಥೇಭಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರ8 1 ಚಕಾರ [| 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಕಲ ಚುಮುರಿಧುನಿಸ್ರೆಲ್ಸ ees ದೆಭೀತೇಃ ಪುರಂ ಸಂರುಧ್ಯ ಸರಿಗೃಹ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ಪು- 
ಜೀ pi | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಡಭೀತೇಃ | ದಭೀತಿರ್ನಾಮ ಶಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರವೋಳ್ಲ್ಯೂನ್‌ 
ಪ್ರವೋಢ್ಯರ್ನ | ಸಹಖವಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯೇಶ್ಯೋತ್ತಂ ॥| ಪ್ಲೆ ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ತ ತೆಂ ಧಿಕ ವಹತೆಸ್ತಾ ನಸು- 
ರಾನ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಂ ಪರಿಗತ್ಯ ತೇಷಾಂ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುಧನಿದ್ದೆ ೇ€ಗ್ಡ್‌ ದೀಪ್ಯ ಮಾನೇ 
ವಹ್ನಾನಧಾಕ್‌ | ಅಧಾಕ್ಷೀರ್ತಿ || ದಹೇರ್ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ || ಪಶ್ಚಾ ತ್ರ ೦ 


ದಭೀತಿಂ ಗೋಳಿರಶ್ವೈ ರಥೇಭೀ ರಥೈಶ್ಚ ಸಮಸ್ಕಜತಿ' | ಸಂಯೋಜಿತವಾರ್ನ | ಸೋಮಸ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ದ 
ಕುತಿ॥ | | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ8--ಇಂದ್ರನು 1 ದಭೀಶೇ8--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರನೋಳ್ಸ ನ್‌ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪೆರಿಗತ್ಯ-- ಎದುರಿಸಿ | ನಿಶ್ವಂ-ಅವರ ಸನುಸ್ತವಾದ | ಆಯುಧಂ-- 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ | ಇದ್ದೆ ಆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ಲೌ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಅಧಾಕ್‌ ದಹಿಸಿದನು | ಗೋಭಿ 
(ಆ ಅಸುರರ) do | ಅಶ್ಟೈ8-ಅಶ್ವಗಳಿಂಡಲೂ | ರಥೇಭಿ8--ರಥಗಳಿಂದಲೂ | ಸಮಸೃಜತ್‌ 
ದಭೀತಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | 
ತಾ. ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಚಿಕಾರ--ಮಾಡಿದನು | 
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He NS Se AMES ME ವಾಮ ಶಾ ಸಿಯಾ ಸಾತ ಸ ಚಾರ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಎಡುರಿಸಿ ಅವರ 
ಸಮಸ್ತ ನಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದರು. ಆ ಅಸುರರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ರಥಗಳನ್ನೂ ದಭೀತಿಗೆ ನೀಂಗ ನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


English Translation 


Encountering the (Asuras), carrying off 800101, he burnt all their 
weapons in a kindled fire, and enriched (the prince) with their cattle; their 
horses; and their chariots : in the exhilaration of the Soma, Indraa has done 


these (deeds)- | 
' ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೨-೨೩ ನೆಯ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆ 4 ಇಂದ್ರನೇ ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ದ್ದು ನ್ಯಾ ಯವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗದ 707 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಸಮಾಡಿದ್ದೆ ವೆ. 


ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಚುಮುರಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ಅಸುರರು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೆ 
ನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು 
ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ದೆಂಭಯೆಇ್ಛ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ ಶೃಣುಶೇ ದಭೀತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯೩-೯) 
ಸ್ವಸ್ನೇನಾಭ್ಯುಷ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ I | 
(ಹು ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 
ತ್ರೆಂಸಿ ದೆಸ್ಯುಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ವಾಸೆಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ನಿದ್ರಾಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೂರ್ಚ್ಛೆಹೋಗು 
ನಂತೆಮಾಡಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತನಹ ತ್ಯ ದಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವ ಮಾಜೌ ಸಸ್ತೋ ಧುನೀಚುನುರೀ ಯಾ ಹ ಸಿಷ್ಟಸ್‌ 
ಒಟು ಜು ಭ್ಯಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸುನ್ವನ್‌ ದಭೀತಿರಿಧ್ಮಭೃತಿ8 ಪಕ್ಕೆ 4೧ರ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೩) 
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ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿರ್ಮಂದೆಸಾನಃ ಸೋಮೈರ್ಜಿಥೀತಯೇ ಚುಮುರಿಮಿಂದ್ರ ಸಿಸ್ಟಷ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು--ದಭೀತಿಯು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡು 
_ ಚಮುರ್ಕಿ ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಭೀತಿ ಎಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಅಸ್ಟಾಪೆಯೆಪ್ಹಭೀತೆಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ಶ್ರಿಂಶತಂ ಹೆಥ್ಚೆಃ | ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಮಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾಯಾಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ. 
೩೦೦೦೦ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಕುಜನರನ್ನು ನಿದ್ರಾಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ದಸ್ಯುಜನರು ಚಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಸೈ ನಿಕರಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ಅವರು ದಭೀತಿಯೊಡನೆ ಮಾಡಿದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೈನಿಕರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುನ್ಫೈನಿಕರನ್ನು ಅಥವಾ ಇವನ ಮುಖ್ಯ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಧುನಿ, ಚುಮುರಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿದ್ರಾ ಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತರ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದೆರಡು 
ವಿಷಯಗಳು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಭೀತಿಯನ್ನು (ಅವನ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ) ಶತ್ರುಗಳು ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು 
: ಹೋದ ವಿಷಯವೂ, ಅವರ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉರಿಯುತ್ತಿರುನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ನಾಶಮಾಡಿದ ನಿಷಯವೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗೋಪುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ರಥಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯ ವಶವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ದಭೀತಿ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ದಭೀತಿಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ನಿದ್ರಾಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನೋಹಪರವನಶರನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಮೂರ್ಚೆಗೊಂಡವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


SR SN ಕಾವಾ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಜ್‌ ಚ | £3 
ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇತೋರರವ್ಹೂತ್ಸೋ ಅಸ್ನಾ ತ್ವನಪಾರಯತ್ಸ 


| | ಸ! ಟ್‌ | 
ತ ಉತ್ಸ್ನಾಯ ರಯಿನುಭಿ ಪ್ರ ತಸ್ಥುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ರ- 
ಕಾರ ॥೫॥ 
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| 1. | 
ಸಃ! ಈಂ | ಮಹೀಂ | ಧುಸಿಂ | ಏಕೆ! ಅರಮ್ಹಾಕ್‌ | ಸಃ | ಅಸ್ನಾತ್ಕೆನ್‌ | ಅಪಾರಯೆತ್‌। ಸ್ವಸ್ತಿ | 
[ | 1 | 
ತೇ! ಉರ್ಕ್ತ;ಸ್ನಾಯ | ರಯಿಂ 1 ಅಭಿ ಪ್ರ | ಶೆಸ್ಥುಃ। ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ! ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆಕಾರಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ನ್ಮೆ $ಕಾಹೇ ಮರುತ್ರತೀಯೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಅತಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇತಶೋರರಮ್ಮಾಕ್‌ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ || 


ಸ ಇಂದ್ರ ಈನೇನಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಥುನಿ೦| ಧುನೋತಿ ಸ್ರೋತ್ಕಣಾಂ ಸಾಪಾನೀತಿ 
ಧುನಿಃ ಪರುಷ್ಹೀ ನದೀ | ಶಾನೇತೋಃ || ಈಶ್ವರಸೆದಾಸಂನಿಧಾನೇತಪಿ ಶೋಸುನ್ಸ್ಪತ್ಯೆಯಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೧೩ | ಯಹೀಣಾಂ ಗಮನಾರ್ಥಮರಮ್ಲಾತ್‌ ಉಪಾಶಮಯತ್‌ | ಮಹಾಜಲಾಂ ನದೀಮಲ್ಲೋ- 
ದಕಾಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋಸ್ನಾತ್ಕೆನ್‌ ಸ್ನಾತುಮಶಕ್ತಾನ್‌। ತರಣಾಸಮರ್ಥಾನೃಷೀನ್‌ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇನೇಣಾಸಾರಯತ್‌ | ತೇ ಮಹರ್ಷಯ ಉತ್ಸಾಯ ತಾಂ ನದೀಮುತ್ತೀರ್ಯ ಯಂ ರಯಿ- 
ಮಸೇಶ್ವ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ ರಯಿಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರತಸ್ಥು॥ | ಪ್ರೆಶಸ್ಥಿರೇ | ಶಿಷ್ಟ್ರಂ ಸಿದ್ಧಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು | ಮಹೀಂ ನಮುಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಈಂ ಧುನಿಂ--ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರ 
ನದಿಯನ್ನು | : ಏಶೋಃ&--(ಖುಹಿಗಳ) ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರಮ್ಹಾತ್‌-- (ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ) 


ಉಪಶಮನಮಾಡಿದನು | ಸ8-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ನಾತ್ಮೆನ್‌ ದಾಟಲು ಸಾಮಥಣ್ಯನಿಲ್ಲದ ಯಹಿಗಳನ್ನು | 
ಸ್ವಸ್ಟಿ-ಕ್ಷೇಮೆದಿಂದ | ಅಸಾರಯೆತ್‌-ದಾಟಸಿದನು | ತೇ-ಆ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳು।! ಉತ್ಸಾಯ... ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟ | ರಯಿಂ--ತಾವು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಧನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ತಸ್ತು8- ಹೊರಟರು | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತಾ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂಡ್ರಕ- ಇಂದ್ರನು! 
ಚಕಾರ-- ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾಥ೯ | 

ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಪಾಸನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯನ್ನು ಖುಸಿಗಳೆ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಪಶಮನಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ದಾಟಲು ಸಾಮಥಣ್ಯನಿಲ್ಲದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ದಾಟಸಿದನು. 
ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ತಾನು ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದ ಧನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟರು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ಹೆರ್ಷವುಂಟಬಾದಾಗ ಈ ನುಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


He tranquillized this great river, (80 that it) might be crossed ; he 
conveyed across it in safety (the sages) who had 0960 ೬0೩16 to pass over it: 
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and who; having crossed, 2170006606 to realize the wealth they sought: 1n the 


exhilaration of the Som, Indra has done these (66668). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅತಿಮೂರ್ತಿ--ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದಿನದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರ 
ಸೂತ್ರದ ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸೆ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇತೋರರಮ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-೮). | | 


ಧನಿಂ-ಧುನಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). . ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 

ಕಾರರು--ಧು ನೋತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪಾಪಾನೀತಿ ಧುನಿಃ ಸರುಷ್ಟೀ ನದೀ ಎಂದರೆ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರ 
ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಧುನಿಕ ಎಂದರೆ ನದಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಷರುಸ್ಹೀ ಎಂಬ ನದಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕಾರರು--ಧುನಯಃ | ಧೂರ್ಗ ಫೆಂಪೆನೇ ಭೌವಾದಿಃ | ಧುನ್ವಂತಿ 
ಸೆಂಪೆಯೆಂತಿ ತೀರವೃಕ್ಷಾದೀನಿ, ಸಂಪಂಶೇ:ವಾ ಸ್ವಯಂ ಗೆಮನಶೀಲತ್ತಾತ್‌ | ಎಂದರೆ ಧುನಿಶಬ್ದವು ಧೂ 
ಕಂಸನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ನೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹರಿಯುವಾಗ ತಾನೇ (ಉದಕವೇ) ಗಮನಸ್ಪಭಾನವುಳ್ಳ ದ್ದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಧುನಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾ 0 


ಸಃ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಂ ಏತೋಃ ಅರಮ್ಹಾ ತಗ. -ಮಹಾಜಲಾಂ ನದೀಮಲ್ರ್ಫೋಡಕಾಮಳೆಕೋದಿ- 
ತೈರ್ಥಃ! ಈ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಆಳವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ ಪಾತ್ರವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು ಅದರ ನೀರನ್ನು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನರಿಗೆ 
ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿಯೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುನುದು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ನಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಿಂಧು ಗಂಗಾ, ಮುಂತಾದ ಬಹೂದಕವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾತ್ರವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದು ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿತ್ತು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೋಣಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಣ್ಣ ದೋಣಿ ಅಥವಾ ಹರಿಗೋಲು ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ದಾಟುವುದು ಅಪಾಯಕರವಾಗಿತ್ತು. ಸೇತುವೆಗಳ ಹೆಸರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದು ಅಥವಾ ದಾಟಿಸುವುದು ಒಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ನದಿಯ ನೀರನ್ನೇ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ ದಾಟಿಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 


ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಾಜೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸಃ ಅಸ್ಪಾತ್ಮೈರ್ನ ಆಸಾರಯತ”" ಸಸ್ತಿ__ತೆರಣಾಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಚಹೀನ್‌ ಕ್ಷೇಮೇಣಾಸಾರಯೆತ್‌ 
ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿದ್ದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದಾಟ 
ಸಿದನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ನಾತ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಟಿಲಸನುರ್ಥರಾದ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿ-ದ 


ಅ, ೨. ಅ, ೬. ವ. ೧೬೭] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 165 


ಯಾ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ನೆ ಸ್ಯ ಸ್ಕರ 








ಕ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಸಾ ಸತ್‌ ಯೊ ನನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಇನ್‌ ಸ ಸ್ಕರ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ 


ಯಷಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ದಾಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ರಾಜರನ್ನಾಗಲಿ 


ರಾಜರಕಡೆಯ ನೀರರನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ ಜನರನ್ನಾ ಗಲಿ ದಾಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು- ಇದಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಿನ 





ತೇ ಉತ್ಸಾಯೆ ರಯಿಂ ಅಭಿ ಪ್ರ ತೆಸ್ತುಃ--ಅವರು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರುವುನರಿಂದ (ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಯಿಂ--ಧನಲಾಭ 
ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ) ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಇತರ ಜೀಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವವರು, 
ರಾಜರು, ರಾಜರ ಸೈನಿಕರು, ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ವಣಿಗ್ವನರು, ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಮೊದಲಾದೆನರಲ್ಲಿ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಧನೇಜ್ಛ 
ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ದೇಶಸಂಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅದನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯಬಹುದು. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಸೋದಂಚೆಂ ಸಿಂಧುಮರಿಣಾನ್ಮಹಿತ್ವಾ ನಜ್ರೇಣಾನ ಉಪಸಃ ಸಂ 
| 
ಸಿಪೇಷ । 
| |; | | 
ಅಜನಸೋ ಜನಿನೀಭಿರ್ನಿನೃಶ್ಚನ್ರೋೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಕಾರ ॥೬॥ 
ಪಡಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಸಃ | ಷ್ಟ | a | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಮಹಿಂತ್ವಾ | ವಜ್ರೇಣ | ಅನಃ | ಉಷೆಸೆಃ | ಸೆಂ ನಿಸೇಷ | 


| | 
ಸಕ | | ಜನಿಸೇಭಿಃ | ನಿಂವೃತ್ಚನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಕಾರ || ೬ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಂಧುಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಸಂತೆಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿನ್ನೋಡಂಚೆಮರಿಣಾತ್‌ | 
| ಉದಜ್ಮುಖಮಕೆರೋತ್‌ | ಸಿಂಧುಶಬ್ದತ್ಸ ೦ದೆಸಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ | ಉಷಸ ಉಸೋದೇವ್ಯಾ ಅನಃ ಶಕಟಂ 
ವಜ್ರೇಣ ಸೆಂಪಿಸೇಷೆ | ಚೂರ್ಣಿೀಚಿಕಾರ | ಏತಜ್ಚೆ ದಿವಶ್ಚಿದ್ಭಾ ದುಹಿತೆರಂ | ೪-೩೦-೯ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸ್ಪಷ್ಟಂ 
ವಸ್ಥ್ಯತೇ! 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಜವಸೋ ಜವಹೀನಾ ದುರ್ಬಲಾಃ ಸೇನಾ [ಜವಿನೀಭಿರ್ಜವಯುಕ್ತಾಭಿಃ 
ಸೇನಾಭಿರ್ವಿವೃಶ್ಚನ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಭಿಂಡನ್‌ | ನಿಷೇಷೇತಿ ಸಮನ್ಸ್ವಯಃ | ಓನ್ರಶ್ನೂ ಛೇದೆನೇ | ಶತರಿ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ || 


766 oo | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೨. ಆ. ೨. ಸೂ ೧೫ 


ed ಒದಿ ಕುಟುಟು ಹೂಡು ಕು ಎಂ ಎಚ ಬು 


ಯಾಂ ಯಾ ಗ ಇ ಪಪ ನ ಬನ ಭದ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸಿಂಧುಂ - (ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತಿ ತ್ತಿದ್ದ) ನದಿಯನ್ನು | ಮಹಿತ್ವಾ-- 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಉದೆಂಚೆಂ--ಉತ ತ್ರ ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಅರಿಣಾತ್‌--ಮಾಡಿದನು | 
ಉಪಷಸಃ-ಉಸೋಡೇವಿಯ | ಅಜನಸಃ--ದುರ್ಬಲನಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಜನಿನೀಭಿ8ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ 
ಸೇನೆಗಳಿಂದ | ನಿವೃಶ್ನನ್‌ -ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾ | ಅನಃ- ಅವಳ ಶಕಟವನ್ನು | 
ವಜೆ ತ್ರೀಣ-- ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ! ಸೆಂ ಹಿಹೇಷ-_ಪುಡಿಮಾಡಿದನು | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 
ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತಾ-_ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ ನದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಉತ ನೋಡದೇವಿಯ ಮ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ವೇಗಯುಕ್ಕನಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವಳ ಶಕಟನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡಿದನು. 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


By his great power he turned the Sindbu towards the north ; with his 
thunderbolt he ground to pieces the waggon of the dawn, scattering the tardy 
enemy with his swift forces, in the exhilaration of the Soma, Indra has done 
these (deeds). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಃ ಉದೆಂಚೆಂ ಸಿಂದುಂ ಅರಿಣಾತ್‌ ಮಹಿತ್ತಾ--ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಂಧುಂಪ್ರಾಂಚೆಂ ಸಂತೆಂ ಮಹಿತ್ವಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ಮೋದಂಚೆಮರಿಣಾತ್‌ ಉದೆಜು ಒಮಿಮಕೆರೋತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೆರಿಯು 
ತ್ರಿದ್ದ ನದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಸಿ ಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಹರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ | ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನದಿಯೇ ಅಥವಾ ಸಿಂಧು ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯೇ ಎಂಬುವುದು ಸ ನಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಿಂಧು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ಗಾಗಲಿ, ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿ ಗಾಗಲಿ 
ಹೆರಿಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಬೇರೆ ds ಒಂದು ನದಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ಶೈರಬೇಕು.. ಅದು ವ ನದಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿ ಲ್ಲ ಇದೇ ವಿಷಯ ವು ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರಾ ಯಶಃ ಅಲ್ಲಿ ಜಾ ನಿಸಾಶಿ ಎಂಬ ನದಿ ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಖು. ಸೆಂ. ೪-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸಿಂದು 
ನಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿರುವುಡರಿಂದ ಸಿಂಧು ನದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. . | ' 


| ವಜ್ರೇಣ ಅನಃ ಉಷಸಃ ಸಂಹಿಷೇಷ-_ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉಸೋದೇವಕೆಯ 
ಶಕಟನನ್ನು ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಪುಡಿಪ್ರಡಿಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು 
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ದಿವಶ್ಚಿದ್ದಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯಮಾನಾಂ | ಉಷಾಸೆಮಿಂದ್ರೆ ಸಂ ಹಿಣಕ್‌ | 
ಅಸೋಷಾ ಅನೆಸೆಃ ಸರತ್ಸೆಂಸಿಷ್ಟಾಡಹೆ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯೆತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥಷ್ಟಷಾ [| 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನೆ: ಶಯೇ ಸುಸಂಸಿಷ್ಟಂ ವಿಪಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಸೆರಾನತಶಃ [| 
ಉತ ಸಿಂಧುಂ ವಿಜಾಲ್ಯಂ ವಿತಸ್ಥಾನಾಮಧಿ ಪ್ರವಿಂ | ಪೆರಿ ಷ್ಕಾ ಇಂದ್ರೆ ಮಾಯೆಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೯ ರಿಂದ ೧೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟಓರುವುದು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹಾನುಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು. ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೊ 
ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ' ಉಸೋದೇವಶೆಯ (ರಥವನ್ನು)ನ್ನು ನೀನು (ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ) ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೆಳೆ ಎಲೈ 
ಇಪ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು! ಉಷೋದೇವತೆಯ ರಥವನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದಾಗ. ಉಹೋದೇವತೆಯು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿ ಚೂರ್ಣವಾದ ಆ ರಥದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದ ಉಷೋ ದಿವಕೆಯ 
ರಥವು ವಿಪಾಶಿ ಎಂಬ ನದಿಯತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ರಥವು ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿದ್ದರಿಂದ ಉಸೋಜೀವತೆಯು ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಳು. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ಣಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನದಿ (ಸಿಂಧುನದಿ) ಯನ್ನು ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಮಾಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದೆ-ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಚುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯ ರಥವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ನಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಉಷೋಡೇವಕೆಯು (ಉಪಃಕಾಲವು) ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾಡಬಿಜೀಪಭಿಶ್ಲಥಃ ಪ್ರಾಕ್ರಾಮಚ್ಚುನ್ಮೂ ರಜಹಾಡುಷಾ ಅನಃ | 
(ಖು. ಸಂ.೧೦-೧೩೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವುದು 


ಸ೦ಹಿಳಾಪಾಧೆಃ 


ಲ. | ಜ್‌] | 
ಸ ದ್ವಾ ಅಸಗೋಹಂ ಕನೀನಾಮಾನಿರ್ಭನನ್ನುದತಿಸ್ಮತ್ಸರಾವೃಕ್‌ | 


| 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರೋಣಃ 


| |, | | | | 
ಸ್ಥಾದ್ವ್ಯಣನಗಚಷ್ಟ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ | 


ಸದಪಾಠ 


| | 
ಸಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಪ€ಗೋಹಂ | ಕೆನೀನಾಂ | ಆವಿಃ | ಭವನ್‌ | ಉತ್‌ | ಅತಿಷ್ಠತ್‌| ಸರಾ5ವೃಕ್‌ | 


| | ಮ | | | 
ಪ್ರತಿ! ಶ್ರೋಣಃ [ಸ್ಥಾ |ನಿ| ಜನ್‌ | ಅಚಿಷ್ಟ | ಸೋಮಸೈ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಜೆಳಾರ [| 
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ಕಾಕನ ಫ್‌ ಬಾಬ ಕಾಲ ತಗ ಸ್‌ ಸ ಕ ಕೆ ಡ್‌ ಗ್‌” ಸಿ ಸ ಸ 0 ಎ ಎ ಜಯ 
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ನ್‌ ಧಕರರಕ ಕಾಕ್‌ ಗಲಗ ಸುದ ಕಟ್ಟಲೆ. 5 ಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರಾ ಕಲ ಕೆನ್ಯ ಕಾಶ್ಚ ಶುರ್ಹೀನಂ ಪಾದೆಹೀನೆಂ ಸೆರಾವೃ ಜಂ ಜಿಫೃಕ್ಷುಮೃ ಓಂ ದ ಷ್ಟ್ರಾಭಿದು- 
ದ್ರುವುಃ | ತತ ತಃ ಸ ಯಷಿರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಚೆಕ್ಷುಃ ಪಾಡಂ ಚ ಲೇಭೇ | ತದೇತವಾಹ | ಕೆನೀನಾಂ ಕೆನ್ಯ- 
ಕಾನಾಮಸೆಗೋಹಮುಸೆಗೋಹನಂ ತಿರೋಭಾವಂ ವಿದ್ಧಾನ್‌ ಸರಾವೃಗೃಹಿರಾವಿರ್ಭವರ್ನ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೋ ಭವನ್‌ ಉದತಿಷ್ಠತ್‌ | ಶ್ರೋಣಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಂಗುರಿದಾನೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ದಿಭಗ್ಗ- 
ಜಾನುಸ್ತಾ8 ಕನ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಮಂಥೋಧಧುನಾ ಚೆಕುರ್ಲಾಭಾದು ಹ್ರೊಚಷ್ಟ | ತಾಃ ಕನೈಕಾ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಮ! ತಾನೀಮಾಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ ಇಂಪ್ರಶ್ಚಕಾರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನೀನಾಂ-ಕನೈೈಯರ | ಅಸಗೋಹಂ--ತಿರೋಭಾವವನ ಸ | ನಿಡ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದ | ಸಃ ಪೆರಾವೃಕ್‌-. 
ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಯಹಿಯು | ಆವಿರ್ಭವನ್‌- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ | ಉದತಿಷ್ಠ ತ ಎದ್ದು ನಿಂತನು! 
ಶ್ರೋಣಕ--ಹಿಂಡೆ ಕುಂಟನಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಡೆನು! ಸ್ರೆತಿಸ್ಪಾತ್‌ ಆ 
| ಕನ್ರೈಯರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದನು | ಅನೆಕ” ಒಂದೆ ಅಂಧನಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಕಣ್ಣನ್ನುಹೊಂದಿ 
ವ್ಯ ಚ್ಟ. ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡಿದನು | ಸೋಮಸ ್ಯೊಸಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಬಾ 
ದಾಗ | ತಾ ಈ ಮಹಕ್ಕಾರ ಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನು | ಚಕಾರ-- ಮಾಡಿದನು. 


Re 


ತನ್ನನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಯರ ತಿರೋಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಖಯಷಿಯು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ನಿದ್ದು ನಿಂತನು ಹಿಂದೆ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆದು ಆ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದನು. ಹಿಂದೆ ಅಂಧನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದನು. .ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಹವುಂಟಾದಾಗ ಈ ಮಹೆತ್ಥಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದನು. 


0061188 Transiation 


ಸ್ರ Conscious of the disappearance of the damsels; tho (Rishi) Paravrij 
becoming manifest, stood up; the lame man overtook (them), the blind man 
beheld (them): in the exhilaration of the Soma, Indra has done these (deeds). 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಪರಾವೃಕ್‌-. ಇವನು ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಯು. ಇವನು ಕುಂಟಿನೂ ಕುರುಡನೂ ಆಗಿದ್ದನು. | ಇಂದ್ರನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಸಡೆದನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಇದೇ 
ಭಾಗದ 715-717 ಸೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ... 
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ಜಾ ದಾ 





| ಸಃ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಅಸಗೋಹಂ ಕೆನೀನಾಂ ಆನಿಃ ಭವನ್‌ ಉದತಿಷ್ಠತ್‌ ಪೆರಾವೃಕ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಸ ಸರಾವೃ ಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿ ಇದ್ದ ನು. ಅವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲಜೆ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದನು. ಕಣ್ಣು 
ಗಳೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೆಲವು ಕನ್ಯೆಯರು (ಹುಡುಗಿಯರು) 
ಕುಚೇಷ್ಮೆಯಿಂದ ಅನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ನಾನಾನಿಧನಾಗಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಾ ಅನಹಾಸ್ಯಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಅವನು ಪ್ರ ತಿಭಟಸಿದನೆಂದರೆ ದೂರ *ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಕುಂಟನಾದ ಈ ಖುಸಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೊ ್ಮೀತ್ರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಇವನು ಎಲ್ಲರಂತೆ ನಡೆಯಲೂ 
ನೋಡಲೂ ಶಕ್ತನಾದನು. ಅದನ್ನೇ ಪು ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕನ್ಯೈಯರು ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಂತೆಯೇ 
ಅವರ ಎದುರಿಗೆ ಈ ಖುಹಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತರು. ಇದುವರೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಟಿ ಕನ್ಯೆಯರು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಈಗ ಕಾಣಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕಾಲುಗಳು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅವರೆ 
ದುರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಎದ್ದು ನಿಂತನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಭಿ 
ಪ್ರಾ ಯವು. 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರೋಣಃ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಸೆಂಗುರಿದಾನೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರ ಸಾದಾದ್ರಿಭೆಗ್ನೆ ಜಾನುಸ್ತಾ: 
ಕನ್ಯಾಃ ಹಸ ತ್‌ | ಒಂಜಿ ಕಾಲಿಲ್ಲದೆ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದನು. ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕಾಲುಗಳು ಬಂದದ್ದೆ 
ಕನ್ಯೆಯರ ಎದುರಿಗೆ ಎದ್ದು ನಿಂತನು. 
ನಿ ಅನಕ್‌ ಅಚೆಸ್ಟ-- ಸೂರ್ವಮಂಥೋಇಧುನಾ ಚಿಕ್ಷುರ್ಲಾಭಾದ್ವೈ್ಯಚೆಷ್ಟ | ತಾಃ ಕೆನ್ಯಾಕಾ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಮೆ | ಒಂದೆ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಬಂದದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯರನ್ನು ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ನೋಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ON ಶ್‌್‌ೂ್ಟೂೂಭೂ ಯ ಹಾಟ ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾದೆ। 


ಭಿನದ್ವ ಅಮಂಗಿರೋಭಿಗ್ಯ ೯ಣಾನೋ ನ ಸರ್ವತಸ್ಯ ದೆ ಹಿತಾಸ್ಕೈಕತ್‌ | 


ರಿಣಗ್ರೋಧಾಂಸಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ನುದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಶ ಕಾರ 


ಪದಡಪಾಠಃ 
ಭಿನತ್‌ | ವಲಂ | ಅಂಗಿರ89ಭಿಃ | ಗೈ ಣಾನಃ | ೩! ಸರ್ವತಸ್ಯ | ದೃ ಂಹಿತಾಫಿ | ಐ ರ ತ್‌ | 


ರಿಜ್‌ | ಜ್‌ | ಕೃ ತ್ರಿಮಾಜೆ | ಏಷಾಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ ih | ಇಂದ್ರಃ ಚೆಕಾರ le | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
“ಸಟ ೫ಾನಃ ತೆ ಯಮಾನೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ನಲನಾಮುಕಮುಸುರಂ' ಭಿನತ | 
ಅಭಿನತ್‌ | ತಥಾ ಗವಾಂ ನಿರೋಧಕಸ್ಯೆ ಸರ್ವತಸ್ಯ ವೃ ೦ಹಿತಾನಿ ಶಿಲಾಭಿರ್ಜ್ಯಢೀಕೈತಾನಿ ದ್ವಾರಾಣಿ 
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ಸ ೊ VAN ES ರ ರ ANT 
ಜಟ ಸುಟ ಚಾನು ಪಂಪ ಪಾ, ಗ ಮ ಗ ಮನು ಅ ಆಗ ಹರ ಬ IS RE RNS ಿಳ್ಟ ಪೂಟ ರಾ ನನ ನ ಸ ಭಾನ 


ವ್ಯೈರತ್‌ | ಉದ್ಯಾಟಿತೆವಾನ್‌ | ಶದೇನಾಹ | ಏಷಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಯಾ . ಸಿರ್ವ- 
ತ್ರಾನಿ ಕೋಧಾಂಸಿ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ರಿಣ | ಉದಫಘಾಟೆಯೆತ್‌ | ಗೆತಮನ್ಯತ" ! 


ಪೃ್ಮತಿಪಹಾಥ: 
೨ 


ಅಂಗಿರೋಭಿಃ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಸಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನ&. -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು | ನಲಂ-ವಲ : 

ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಚತತ ಾ3ಂಭ | ಸರ್ವತೆಸ್ಯ-_ಪರ್ನತದ 1 ದೈಂಹಿತಾನಿ-..ತಿಲೆಗಳಿಂದ ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಿ ಐರರ೯- ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ! ಈಸ್ಟ ಪರ್ವತಗಳ | 
ಕ್ರೈತ್ರಿ ಮಾಣಿ - ಕೃ Nd ರೋಧಾಂಸಿ--ನಿರೋಧಕಗಳೂ ಆದದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು | ರಿಣಕ. ಸೀಳಿ 
ಇಕಿ ಅವನ್ನು Rl | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಯಾ | ಇಂದ್ರಃ 


ಇಂದ್ರನು | ತಾ-ಈ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು | | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಪರ್ವತದ. 
ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ದೃಢನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಈ ಪರ್ವತಗಳ ಸೃತಿ ಮ 
ಕರವೂ, ನಿರೋಧಕಗಳೂ ಆದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು.  ಸೋಮುರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಈ 
ವುಂಟಾದ;ಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translatron 


Praised by the Angirasas, he destroyed Vala: he forced open the firm 
shut (doors) of the mountain ; he broke down their artificial defences: in the 
exhilaration of the Soma, Indra has done these (deeds)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಲಂ-_ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 634-635 'ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 


' ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ್ವಪ್ಟೇನಾಭ್ಯು ಪ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ದಭಿ ಭೀತಿ 
ಮಾನಃ 


| lp | | 
ರಂಭೀ ಚಿದತ್ರ ನಿವಿದೇ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸೋಮುಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ವಕಾರ ॥ 


ಆ. ಮಾ ಮು ೬. | ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ : 77% 


RE SE ಇಾವ್‌ಇಪ್‌ ಗ್‌ ಮ್‌ ಇಟ್‌ ಸ ಇನ ಗಾ ಒಕ p> 
ಬಲ ಸ ಯಯ ನ್‌ ಬ್‌ ತಮ್‌ ಹಿ ನ್‌ ರ್‌ ಸ ಬ್‌ He « RE SN Pp ಆ ಫ್‌ ದು ಟ್‌ ಬ್ರೂಯಾ 
Me ಫ್‌ ದು ಟ್ಟ ಪೂ ಟೂ ಲಾ ಜಾಫರ ಟು ಹ ಯಿ ಯಾರಿ ೫3 ಟ್‌ ಬಬ ಪಗ್‌ PN 


ಪದಪಾಠಃ 


4 | | | | |_| | | 
ಸ್ವಪ್ನೇನ | ಅಭಿ5ಉಪ್ಯ | ಚುಮುರಿಂ | ಧುಫಿಂ! ಚೆ! ಜಘಂಥ | ಡೆಸ್ಕುಂ | ಪ್ರ | ಡೆಭೀತಿಂ | ಅವಃ | 


| | | | | 
ರಂಭೀ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ತೆ | ನಿನಿದೇ | ಹಿರಣ್ಯಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರ8 | ಚೆಕಾರ |೯ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಭೇಕಾಹೇ ನಿಷ್ಕೇನಲೈೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ ಸೃಷ್ಟೇನೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಸ್ವಸ್ನೇನಾಭ್ಯುಸ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಆ ೯-೮ | ಇತಿ | 
ಸ ತ್ವಂ ದೆಸ್ಕುಂ ಸರ್ವಸ್ಯೋಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಜೆ ಏತನ್ನಾಮಾನಾವಸುರೌ 
ಸ್ವಸ್ನೇನ ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯಾಭ್ಯುಪೈ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಜಘಂಥ | ಹತೆನಾನಸಿ | ತತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಧ್ಯಮಾನಂ 
ದಭೀತಿಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ರಸ್ತಿತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ತ್ರಂ ನಿ ದಸ್ಯುಂ ಚುಮುರಿಂ 
ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ವಾಸೆಯೋ ಪಭೀಶೆಯೇ ಸುಹಂತು | ೭-೧೯.೪ | ಇತಿ ಆವ | ಅನತೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಅಜಃ ಸಿನಿ ರೂಪಂ || ರಂಭೀ ಚಿತ್‌ ವೇತ್ರಧಾರೀ ಚಾಸ್ಯ ದೌನಾರಿಕೋಳತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ತಯೋರಸುರ- 
ಯೋರ್ಪಿರಣ್ಯಂ ಧನಂ ನಿವಿದೇ। ಲೇಭೇ 1! ನಿವೃ ಲಾಭೇ ಸ್ವರಿತೇತ್‌ | ತಾನೀಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತಿ ಚಕಾರೇತಿ| 


ಸ ಡಿಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ! ದಸ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಚುಮುರಿಂ_-ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ! 
ಧುನಿಂ ಚ--ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಸ್ವಷ್ಟೇನ- -ದೀರ್ಫವಾದ ನಿಡ್ರಿಯೊಡನೆ | ಅಭ್ಯುಸ್ಯ . ಸೇರಿಸಿ 
ಜಘಂಥ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ದಭೀತಿಂದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅವಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದ್ದೀಯ | ರಂಭೀ ಚಿತ್‌-( ದಭೀತಿಯ) ವೇತ್ರ ಧಾರಿಯಾದ ಕಂಚುಕಿಯು | ಅತ್ರ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಏರಣ್ಯಿಂ- 
(ಅಸುರರ) ಧನವನ್ನು | ನಿವಿಜೇ- ಪಡೆದನು | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋನುರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ತಾ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ದೀರ್ಫೆವಾದ 

ನಿದ್ರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ದಜೀತಿಯ 

ವೇತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಕಂಚುಕೆಯು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಧನವನ್ನು ನಡೆದನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹೆತ್ಥಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


You have slain the 12೩8818, Chumuri and Dhuni, having Gast them 


into (profound) sleep : you have protected Dabhiti whilst his chamberlain 


772 ೫. ಹ : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ... (ಮಂ. ೨. ಆ. ೨.ಸೂ.೧೫ 


| iN A ಕ dad ಸ್‌ು ಹ್‌ ಗಾರ್‌ ಇ. ಟಗಷ್ಟಾಲ್‌ 7. ೫೬. ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾ. 
p ಗಾ ಚು ಗ ಅ ಟು ಹಂ ಎಂ ಎಂ ಅ ಅ ೋ್ಥಧರಲಲ್ನಾಾರ ಕ ್ಪಯಿಯಲ್ಣ RN RS ಟಮ ಜೂ ೬. ಬ ರ ಟೂ ಜಾ ಒಟು ಯಸ ಮಾ: 


gained in that (contest) the gold (of the Asuras); in the exhilaration of the 


Soma, Indra has done these (deeds). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಪಷ್ನೇನ ಅಭ್ಯು್ಯ ಚುಮುರಿಂ ಧುಥಿಂ ಚೆ ಜಘಂಥ ದಸ್ಕುಂ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಭೀತಿಯೆಂಬ 

*ಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮುರಿ, ಥುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಅವರ ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 

ನಿದ್ರಾಪರವಶರನ್ನಾಗಿ (ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡವರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು 10 ನೇ ಭಾಗದ 551-552 ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


| ರಂಭೀ ಚಿಕ್‌--ಮವೇತ್ರಧಾರೀ ಚಾಸ್ಯ ದೌನಾರಿಕೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೆೇ ಶತಯೋರಸುರಯೋರ್ಶಿ- 
ರಣ್ಯಂ ಧನಂ ನಿವಿದೇ ಲೇಭೇ 1 ಇಲ್ಲಿ ರಂಭೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತ್ರದಾರೀ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತವನ್ನು 
ಹಿಡಿದ ದಭೀತಿಯ ಸೇವಕನು ಅಥವಾ ದ್ವಾರಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಚುಮುರಿ 
ಮತ್ತು ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರು ಸರಾಜಿತರಾದ ಮೇಲೆ ದಭೀತಿಯ ಸೇವಕನು ಅವರ "ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆ 
ಪರವಾಗಿ ವಶವ ಪಡಿಸಕೊಂಡನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ | 
| | | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ತಿಕ್ಸ್ಪಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ದ ದೇವನು ವಿದಥೇ 


ವೀರಾಃ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ನೂನಂ | ಸಾ| ತೇ | ಪ್ರತಿ | ವಶಂ | ಬ | ದುಹೀಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತ್ತಾ! ಮಘೋನಿೀ | 


| | 
ಶಿಕ್ಷ! ಸೋ ತ ಭ್ಯ 81 ಮಾ| ಅತಿ | ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ” | ವದೇಮ | ನಿಷಫೇ।ಸುಂನೀರಾ$ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯೆಮಾನರೂಸೇಷ್ಟಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯ- 
ಸಂಜ್ಣ ಕಮಭಿತಷ್ಟೆ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂಸಾತ ಇತ್ಯೇಷೂ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ ತೆಂ ಚ | 
ಚ ಸಾತ ಹ್‌ ಮಂ | ಆ. ಪಿ.೪ | ಇತಿ | 
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ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದೆಸ್ತಿಣಾ ಸ್ಲೋತೈಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ಸೆಂಬಂಥಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತೆಮರ್ಥೆಂ ನೂನಂ 
ತಿದುಹೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ಸಿ | ಸಂಪಾದೆಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ಕೋತೃ- 
ಭ್ಯೋಃಸ ಭ್ಶಂ ಶಿಕ್ಷ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಸ್ಸ್ಟಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ |! ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ನೋಂಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ | 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಡೆತ್ತ್ಯಾ ಪೆಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಳ್‌|ಮಾಧಾಸ್ತೀಃ! ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೆ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ನಿದಥೇಃಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತೀ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ಲೋತ್ರಂ ವದೇಮ! ತ್ವಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯ 
ಬ್ರನಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ಶೇ ಸ್ರೆತಿದುಗ್ಗಾನಿುತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ನೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ನೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ಕಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧-೭॥॥ 


ತ 
ಪೆ 
ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಿನ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಡತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮುಘಹೋನೀಸ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ರಿಣಾ-ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯತ್‌-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂಕೈ ಸುತ್ತದೆ (ಆಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಛಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಕ್ಷ ಕೊಡು | ಭಗಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧರ. ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುನೀರಾಃ--_ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಕರಾದೆ ವೀರಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ 


ನಾವು | ನಿದಧಥೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ-- ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ' ನಿನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಸದ್ದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಂಪಕ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈ ಸುತ್ತದೆ. 
೬೦ತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ್ಲಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹಠಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


That opulent donation which proceeds) Indra, from you; assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration, disregard our 
prayers; so that, blessed with worthy descendants, we may glorify you ab this 


sacrifice: 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಸ್ತು ಹಂದೆ ಜು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದರ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಎ 628-640 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. | | 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪ್ರೆ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ ನನರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸೈಮಡೆಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಸ್ರ ವೋ ನನಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿಶಿ! ನವಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯೆಃ! 
ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತೆ «ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತಿರಾಶ್ರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ- 
ತಂ | ಪ್ರವಃ ಸತಾಂ ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ 0೦ 1 ಕರ್ಮಾಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅ- ೬-೪ | ಇತಿ [| 
ಅನುವಾಡವು--ಪ್ರೆ ವಃ ಸೆತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವೋ ನವಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತಳ ಚುಕ್ಕು 
ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಃ ಸ್‌ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವ ಅತಿರಾತ್ರನೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಸಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ಸಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ೬. ಪ್ರೆವಃ 
ಸತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ ಕ ಲಾಯನಶೌ ್ರಿತಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- 
ಸ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಪ್ರೋ ದೊ ್ರೀಣೇ ಹರಯ; ಕರ್ಮಾಗ್ನಕ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ಭು; ೬-೪). ' 


ತ [ed 





॥ Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬ 
! ಮಂಡಲ-.೨ |! ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ೧೬ |! 
| ಅಸ್ಪ ಕ್ತ ೨/1 ಅಧ್ಯಾಯ--೬ | ವರ್ಗ--೧೬, ೧೮॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ -೯ | ಘ, 
ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 


ಚ | 
ಛಂದಃ ೧-೮ ಜಗತೀ] ೯, ಶ್ರಿ ಹಿಪ್‌ ಈ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| - 
ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಜೆ ಷ್ಠ ತಮಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಮುಗ್ನಾ ವಿವ ಸಮಿಧಾನೇ ಹನಿ- 


ರ್ಭರೇ। 
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hed NG 





| | | | 
 ಇಂದ್ರಮುಜುರ್ಯೆಂ ಜರಯಂತೆಮಂಕ್ತಿತೆಂ ಸನಾದ್ಯುವಾನಮವಸೇ ಹವಾ- 
ಮಹೇ ॥ ೧॥ 


| | 
ಪ್ರ1ವಃ! ಸತಾಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಳಿತಮಾಯೆ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ಅಗ್ನೌ€ಇವ | ಸಂ$ಇಧಾನೇ | ಹವಿಃ | ಭರೇ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಜುರ್ಯೆಂ |! ಜರಯೆಂತೆಂ | ಉಕ್ರಿತಿಂ | ಸನಾತ್‌ | ಯುವಾನೆಂ | ಅವಸೇ | ಹವಾಮಹೇ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದೆರ್ಥಂ ಸತಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಜ್ಯೇಸ್ಮತೆಮಾತಿಶಯೇನೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ! ಅಗ್ನಾನಿವ ಸಮಿಧಾನೇ!ಇನಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೆಃ। 
ದೀಪ್ಕಮಾನ ಏನಾಗ್ನೌ ಹವಿಃ ಪ್ರೆಭರೇ ಸಂಪಾದಯಾಮಿ | ತತಃ ಪರಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕರೋಮಿ! ಭರ ಇತಿ ಭ್‌ ಭರಣೇ ಉತ್ತ್ಯಾಡುಭಯೆಪದೀ ! ಅಟಿ ರೂಪಂ! ಅಜುರ್ಯನುಜರ- 
ಯಂ ಜರಯೆಂತಂ ಸರ್ವಮನ್ಯಜ್ಞ ರಯೆಂತಮುಕ್ತಿತಂ ಸೋಮೇನ ಸಿಕ್ತೆಂ ಸನಾತ್ಸನಾತೆನಂ ಯುವಾನಂ. 
ನಿತ್ಯತೆರುಣಂ ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಮುವಸೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ತೆಸ್ಕ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಹನಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ಪಯಾಮಃ || 


~ ಇಳೆ ಸಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ವ8- ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ | ಸತಾಂ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಜೈೇಷ್ಠತ 
ಮಾಯ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಸಮಿಧಾನೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ಅಗ್ನಾನಿವ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ | ಹನಿ8-ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಭರೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ನಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ | ಅಜುರ್ಯಂ---ಸ್ತ್ರಯಂ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ (ಆದರೆ) | ಜರಯಂತೆಂ- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕ್ಷೆಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 

ಎ ವವನೂ!| ಉಕ್ಷಿತಂ--ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾದವನೂ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನೂ) | ಸನಾಕ್‌ಪುರಾತ 
ನನೂ | ಯುವಾನೆಂ-ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನಸೇ-ರಕ್ಷೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾ- 
ಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಸಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಡ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. ಕ್ಷೆಯರಹಿತನೂ, 
ಇತರರನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಿಕ್ತನೂದನನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


1770 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬ 
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English Translation 


I bear the libation for you to the best of the holy (gods, to be pourel) 
on the kindled fire; (and I offer to him fitting praise): we invoke for (our) 
protection the ever-youthful Indra, the undecaying, the causer of decay; 
sprinkled (with the Soma libation). 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 

ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮಾಯೆ ಅಗ್ನಾವಿವ ಸಮಿಧಾನೇ ಹನಿಃ ಪ್ರ ಭರೇ--ಹೇ ಯಜಮಾನಾ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯ ದೀಸ್ಕಮಾನ ಏವಾಗ್ನ್‌ ಹವಿಃ ಸಂಪಾದ- 
ಯಾನಿ | ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 


ಅಯೆಗ"ಂ ರಾಜಾ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಸಏವನೀರಃ ಸಉ ನೀರ್ಯಾನಾನ” | ಸೆ ಏಕೆ 
ರಾಜೋ ಜಗತಃ ಸರಸ್ಸಾಃ RS ಅಥೈಕೆರಾಜೋ ಅಭವಜ್ಜನಾನಾಂ ಜೌ ಇಂದ್ರೋ 


ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ || | 
(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨೮೨೩-೨೧-೨೨) 


ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಅಕಾಮಯತ | ಜ್ಯೈಸ್ಮ್ಯಂ ದೇವಾನಾಮಭಿಜಯೇಯನಮಿತಿ ॥ 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೇಷ್ಕನೆಂಬ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಜುರ್ಯಂ ಜರಯೆಂತೆಂ- ಅಜರಣೀಯೆಂ ಸರ್ವಮನ್ಯಜ್ಞರಯೆಂತೆಂ | ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾತ್ರ 
ಕ್ಷಯರಹಿತನು, ವಾರ್ಧಕ್ಯಾದಿವಯೋನಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದವನು ಆದರೆ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 'ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಕಾಲಾಧೀೀನನಲ್ಲದನನು, ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವವನು, ನಿತ್ಯತರುಣನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸನಾತ್‌ ಸನಾತನಂ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಮತ್ತು ಯುವಾನಂ-ಸಿತ್ಯತರುಣಂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌನನಾ 
ವೆಸ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 








| | | | ಕ ಗಂ 2 
ಯಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಬೃ ಹತಃ 80 ಚನೇವುೃೃತೇ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸಂಭೃತಾಧಿ ನೀರ್ಯಾ | 

| ಕ | | [] ಛಃ | | 
ಜಠರೇ ಸೋಮಂ ತನ್ವೀೂ ಸಹೋ ಮಹೋ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಭರತಿ ತೀರ್ಷಣಿ 


ಕ್ರತುಂ॥೨॥ 


ಅ. ೨.ಅ.೬.ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧ 1177 





 ಪಹಪಾಠಕಃ 
| | | | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಬೃಹತೆಃ | 801 ಚನ | ಈಂ | ಯಶೇ | ನಿಶಾನಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸೆಂಭೈತಾ | 


| 
ಅಧಿ | ವೀರ್ಯಾ | 


| 1 | | | | | | | 
ಜಠರೇ | ಸೋಮಂ | ತನ್ನಿ | ಸಹಃ | ಮಹಃ | ಹಸ್ತೇ | ವಜ್ರಂ | ಭರತಿ| ಶೀರ್ಷಣಿ | ಕ್ರತುಂ [| ೨!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬೃಹಶೋ ಮಹತೋ ಯಸ್ಮಾಡಿಂದ್ರಾದೃತೇ ಕಿಮಹೀನಿದೆಂ ಜಗಚ್ಚಿನ ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೇತಿ 
ನೇತಿ ನಿಸಾತೆದ್ದಯೆಸಮುದಾಯೆಶ್ನ ನೇತಿ | ಚೇತಿ ಚಿದಿತ್ಯರ್ಥೇ ನೇತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೇ | ಐಕಪೆದ್ಯಂ ತು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕೆಂ!! ಉಕ್ಕಾರ್ಥೇ ಮಂತ್ರೆಃ | ನೇಂದ್ರಾದೈತೇ ಸೆವತೇ ಧಾಮ 8೦ ಚೆನೇತಿ! ಯದ್ವಾ 
ಇಂದ್ರಾದೃತೆ ಈಮಿಡೆಂ ಜಗತ್‌ 80 | ನ ಶ್ರುದ್ರಮತೈಲ್ಬಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕುತ ಏತತ್‌ ತೆದೇವೋಚ್ಛೈತೇ ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಾಮಥಾಗ್ಯಿಸ್ನಧಿ ಸಂಭೃತಾ ಅಧಿಕೆಂ ಸಂಭೃತಾನ್ಯಾಸತೇ | 
ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ಜಠರೇ ಸ್ಟೋದರೇ ಸೋಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮರಸಂ ಭರತಿ ಬಿಭರ್ಶಿ | ಕಂಚ ತನ್ನಿ 
ತನ್ಹಾಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಸಹೋ ಬಲಂ ಮಹಸ್ತ್ರೇಜಶ್ತ ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಮಾ- 
ಯುಧಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಶೀರ್ಷಣಿ ಶಿರಸಿ ಕ್ರತುಂ ನಿಜ್ಹಾನಂ ಭರತಿ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದಥಿ- 
ಫಾತಃ | ನಾಕ್ಯಭೇದಾದ್ವಾ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಶೀರ್ಷಣೆ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂಡಸೀತಿ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


| ಬೃಹತೆ-ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಯತೇ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | 
ಈಂ--ಈ ಜಗತ್ತು | ಕಂಚನ-ಇರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ವೀರ್ಯಾ 
ಸಕಲ ಸಾಮುಥಣ್ಯಗಳೂ | ಅಧಿ ಸಂಭೃತಾ--ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ | ಜಠರೇ-- ಉದರದಲ್ಲಿ! ಸೋಮಂ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಭರತಿ- (ಇಂದ್ರನು) ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ತನ್ನಿ ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ಸಹಃ. ಬಲವನ್ನೂ | 
ಮಹಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ) | ಹಸ್ತೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ) | 


| ಟ್ರ «ವಿ ಇಲ ಲ್ಲಿ ಛ 
ಶೀರ್ಷಣಿ-_ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ--ನಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಯಾನ ಇಂದ್ರಫಿಲ್ಲದಿದ್ದರ ಈ ಜಗತ್ತು ಇರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ, ಆ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ 
ಸೆಕಲಸಾಮಥಣ್ಯಗಳೂ ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಲನನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪೆಜೆದಿ ದ್ದಾ ಇತ 


778 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಸಜತಾ ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ.?೬. 


Nd ಗ: ನ ಹ ಲ 
A ಜೂ ರಾಗ್‌ ಸಕ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ pe 


English Translation 


For without that mighty 116/8 this (world) were nothing: in him all 
powers whatever are aggregated : he receives the Soma juice into his stomach» 
and in his body (exhibits) strength and energy: he bears the thunderbolt in 
his hand; and wisdom in his head. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಬೃ ಹತಃ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಯತಶೇ ಕೆಂ ಈಂ ಚಿನ ಈ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಜಗತ್ತೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ 
ಆ ಎ ಮುಂದೆ ಈ ಅಲ್ಕವಾದ ಜಗತ್ತು ಎಷ್ಟರದು ೪ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸನಿಂದಲೇ ಈ ಜಗತ್ತು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದಕ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಬಳಕು 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಭೃತಾ ಅಧಿ ವೀರ್ಯಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ ಸರ್ವಾಣೆ ಸಾಮರ್ಥಾನ್ಯಧಿ ಅಧಿಕಂ 
ಸೆಂಭೃತಾನ್ಯಾಸತೇ | ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿವೆ.. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಾಗಲಿ, ಇತರ ವಸ್ತು ಚನ ಇರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ? €೦ ದ್ರಾಪೃತೇ ಸವತೇ ಧಾಮ ಕಿಂ ಚನ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೯-೬) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ, ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ) ವಿಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 


ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅಧಿಕವಾದುದು. ಈರೀತಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅತಿಶಯವಾದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
he 


ಚಿನ ಈ ಶಬ್ದವು ಚೆ ಮತ್ತು ನೆ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಜೆ. ಚ ಎಂದರೆ ಚಿತ್‌ ಎಂದೂ 
ನ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


py 





ಹ ಅತ 


ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| 
ವ ಕ್ರೋಣೀಭ್ಯಾ ೦ ಸರಿ ರಿಚ್ಛೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಸಮುದ್ರೆ ಕ ಸರ್ವತ್ಮೈರಿಂದ್ರ 
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ನೌ ಸಾ 
ರ್ಮ್‌ ಹ ಯಿ ಯದಾ ಬಂದು ಮಾಯ ಬಾ ದ ಬಾ ಬ ನ್‌್‌ ಳಾ ಸನಾ, 


| 
ನ ತೇ ನಜ ಜ್ರಮನ್ನ ಶ್ನೊ (ತಿ ಕಶ್ಚ ನ ಯದಾಶುಭಿ ; ಪಠಸಿ ಯೋಜನಾ ಪುರು | 


| | | 
ನೆ! ಕ್ಷೋಣೇಜ್ಯಾಂ | ಸರಿ5ಭ್ವೇ | ತೇ ಇಂಡ್ರಿಯೆಂ | ನ| ಸಮುದ್ರೈ8| ಪರ್ವತಃ! ಇಂದ್ರ! ಶೇ 


| 
ರಥಃ | 
| | | | a 
ನ[ತೇ! ವಜ್ರಂ! ಅನು! ಅಕ್ನೋತಿ! ಕೆ! ಚನ ಯರ್‌ | ಆಶುಂಭಿಃ | ಪತಸಿ | ಯೋಜನಾ | 
ಪುರು | ೩! 


ಸಾ ie ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಂದ್ರಿ ಯಂ ಬಲಂ ಶೋಣೀಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ನ ಸೆರಿಟ್ಟೀ | 

ನ ಸರಿಭವನೀಯಂ / ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೆ ೈಕೇನ್ರೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಫೇನ್ಸ ತ್ಯೈಯೆಃ | ಉದಾತ್ಮಸ್ಥೆ ಕ್ಟರಿತೆಯೋರಿತಿ 

ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಕಂಚಿ ಶೇ ರಥಃ ಸಮುದ್ರ. ಸರ್ವತೈಶ್ಚ ನ ಪರಿಭನನೀಯಃ | ಶೇ ವಜ್ರ ಮಾಯುಧಥಂ . 

ಕಶ್ಚನ ಪುಮಾನ್‌ ನಾನ್ವಶ್ನೋತಿ| ನ ವ್ಯಾ ಪ್ನೋತಿ 'ಸಂಿಭವಿತುಂ || ಅಶೂ ವನ್ಯಾಪ್ತಾೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 

ಪಸ್ಮೃಸದಂ | ಯದೈದಾಸುರವಧಾರ್ಥೆಂ ದಿಗ್ವಿಜಯಕಾಲೇ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಯೋಜನಾ ಯೋ- 
ಜನಾಸಿ ಸತಸಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ! ತವಾ ತವ ಬಲಾದಿ ನ ಪೆರಿಭನನೀಯೆಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯ: ॥ 


ಸ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಬಲವನ್ನು | ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ-- 
ದ್ಯಾನಾಸ್ಫ ಚತು. |ನ ಪರಿಚ್ಬೆ €-ಮೀರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ತೇನಿನ್ನ | ರಥೇ ರಥವು | ಸಮುದ್ಯೈಃ 
ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಹೆರ್ವತ್ಯೆಃ-ಸರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ | ನ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯಶ್‌ 
ಯಾವಾಗ (ದಿಗ್ವಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಆಶುಭಿಃ. ನಿನ್ನ ನೇಗನಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪುರು--ಬಹಳವನಾದ | 
ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಗಳನ್ನು | ಪತಸಿ..ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಂ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಕೆಶ್ಚನ--ಯಾನ ಅಸುರನೂ ಅಥವಾ ಮಾನವಶತ್ರುವೂ | ನ ಅನ್ನಕ್ನೊ (ತಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು 
ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೀರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸರ್ನತೆಗಳಿಂದಲೂ is OR ನಿನು ನಿನ್ನನೇಗವಾದ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಹೊರಟು ಅನೇಕ ಯೋಜನಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲ 
ಯಾವ ಅಸುರನೂ ಅಥವಾ ಮಾನವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


780 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೬ 


ಗಾಯಿ ಚಾ ಬು ಯಾ ಬು ನ ನ ಸ ಟ್ಟ ಸಾ 


English Translation 


Thy might, Indra, is nut to be overcome by (that of) heaven and 
earth ; nor is you chariot (to be stopped) by oceans or by mountiaiDs : ೫೦ ೦08 
can eseape from your thunderbolt, when 702. traverse many leagues with rapid 


(horses). 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಖುಹಿಯು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


| ನ ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿಭ್ರ್ರೇ ತೆ ಇಂದ್ರಿ ಯೆಂ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿನೀಭ್ಯಾಂ ನ 
ಪರಿಭನನೀಯೆಂ | ಎಲ್ಛೆ ಇಂದೆ ಪರೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ನಥಿವಿಗಳಿಂದಲೂ (ಭೂಮಿ ಸ್ಪರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ) ಮಾರಿ 
ಸಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ ನಿವಿಗಳಿಗಿರುವ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿನ್ನ ಬ ಬಲವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು  ಪೋಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃ ಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫) ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೋಣೇಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ದಿ ದ್ವಿವಚನ ಪ ಕ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು. 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ ಬುಕು ರುಕ್ತು ಶಬ್ಧೇ (ಅದಾದಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೋಣಿ ಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭತ ಶಬ್ದ್ಯತೇ, ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ | ಕ್ಷುವಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ! 
ಕ್ಲೋಣೇತಿ ಈಕಾರಾಂತೆಂ ಕೇಚಿತ್‌ ಪಠಂತಿ! ಸೊ ಸೀತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಬ ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ ಥಿನಿಗೆ ಕೋಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕೋಣಿ॥ ಎಂದು ಇಕಾ 
ರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷೋಣೀ ಎಂದು ಈಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಂ-_ ಬಲಂ | ಬಲನೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಇಂದ್ರಿ ಯಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ಳಾರೆ ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆ ದೃ ಷ್ಟ ನಿಂದ್ರ ಸ್ಟ ಷ್ಠ ಸ ನಿಂದ್ರಜುಷ್ಟ ಮಿಂದ್ರದತ್ತೆನಿತಿ ವಾ! 
ಎಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವಿದೆ. (೫-೩-೯೩) ಈ ಶಬ ವು ಇದಿ PE ಶ್ರರ್ಯೇ (ಭೂಪ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ | ಧನೇನ ಹಿ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ ಇತಿ ವ್ಯಜ್ಯಶೇ | ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿ ಯಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಯದ್ವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದೃ ಷಂ ಇಂದ್ರಿ ಯಂ | ಇಂದ್ರನಿಂದ 
| ಚು. ವಸ್ತುವಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಯೆದ್ವೂ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾ ತತ ತೇನ ಶುಭಾಶುಭೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಸೃ ಷ್ಟಂ | ಇಂದ್ರ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮವು. ಅತ್ಮ ಅಥವಾ ತನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮರೂಸ 


ಭೆ 


ಫಲಕ್ಕೆ ಬಾ ಹೆಸರು. ಇಂದ ಶ್ರಜುಷ್ಟಂ ವಾ ಆತ್ಮನಾ ಸೇನಿತೆಂ ತದ್ವಾ, 4ರೇಣಿ ಭೋಗೋತ್ಪತ್ತೇಃ | 


ಆತ್ಮ ನಿಂದ ಸೇವಿತವಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಂದ ಉಂಟಾದ ಭೋಗಾದಿಸಾಧನಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರಿಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಇಂಪ್ರದಕ್ತಂ ಮಾ ಇಂಬ್ರೇಣಿ ಪೂರ್ವಕರ್ಮಣಾವಾ ಅಸ್ತ ಸೆದತ್ತಂ | ಇಂದ್ರನಿಂದ 
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ಕ್‌ ಸ 
ಇ ಬೂ ದ್‌ ಗ್‌ ಸ ತ್‌ಾ ರ್‌ 
ಹ್‌ ಇಬ ಜ್‌ ಜ್‌ ಬ ಬು ಗಗನ ಗಾ ಬಗದು dd 





ಸ ಹ್‌ ರ್‌ ರ ಅನಸ್‌ ದ್‌ ದ ಇತ್‌ ಲಲ ದೆ ಕಗ ಕ 


ಅಥವಾ ತನ್ನ ವೂರ್ವಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿ ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಿವೆ. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇಹೆಶಕ್ತೆ (ಇಂದ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಶಕ್ತಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಓಜೋ ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಎಂದು ನಿಗಮ 
ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರ ಶೇ ರಥಃ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪರ್ವತೈಃ ನ (ಪರಿಭ್ರೇ)- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉಪಯೋಗಿ 

ಸುವ ರಥಗಳು ಸುಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು, ಜಲಾಶಯಗಳು, 

ಪರ್ವತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅಡಚಣೆಗಳಿದ್ದರೆ ಅವನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ನಿಂತು ಹೋಗುವುವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ 

ಸಮುದ್ರವಾಗಲಿ, ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾಶವು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿ 

bsg ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಫ್ಲೆಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಮುಂಡೆ ಸಾಗಬಲ್ಲುದು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನ ರಥದ 
ಶಿಷ್ಟ ವು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ರಥದ ಮಹತ್ತ್ವ ಎನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ನೈ 


ತೇ ವಜ್ರಂ ನ ಕಶ್ಚನ ಅನು ಅಶೊ ತಿ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಂತೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು... ಈ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹ ಹಾರವನ್ನು ಎದುರಿಸಲು 


ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಯೆತ್‌' ಆಶುಭಿಃ ಸೆತೆಸಿ ಯೋಜನಾ ಪುರು--ಯದ್ಯದಾಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಡದಿಗ್ವಿಜಯಕಾಲೇ 
ಬಹೂನಿ ಯೋಜನಾನಿ ಗೆಚ್ಛಸಿ ತದಾ ತವ ಬಲಾದಿ ನ ಪರಿಭವನೀಯನಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯ? | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ MN ನೀನು ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕ ಯೋಜನದೂರ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವುವು. ಎಂದರೆ ನೀನು ದಿಗ್ವಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕ ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಥಿನ್ಹ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ 
ಯಾವುದೂ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ರಥವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವುದು, ನಿನ್ನ ಬಲವು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, -ನಿನ್ಹ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಎದುರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| | el 
ವಿಶ್ವೇ ಹೈಸ್ಮೈ ಯಜತಾಯ ದೃಷ್ಣನೇ ಕ್ರತುಂ ಭರಂತಿ ವೃಷಭಾಯ 


| 
ಸಶ್ಚತೇ | 
| | 


ಟ್‌ | | | 
ನಸಾ ಯಜಸ್ವ ಹವಿಷಾ ವಿದುಷ್ಟರಃ ಪಿಬೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ವೃಷಭೇಣ 


ಲ 


ನ 


ಭಾನುನಾ ।೪॥ 
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ಸದನಾಠಃ 


) | | | 
ವಿಶ |ಓ| ಅಸ್ಮೆ ಸ್ಕೈ | ಯೆಜತಾಯೆ | ಥೃಷ್ಣ ನೇ | ಕ್ರತುಂ | ಭೆರಂತಿ | ನೃಷಭಾಯ | ಸಶ್ಚತೇ 


| | | | | | J 
ವೃಷಾ | ಯೆಜಸ್ವೆ | ಹನಿಷಾ | ವಿಡುಃ೯ತರಃ | ಪಿಬ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ವೃಷಭೇಣ ಭಾನುನಾ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಜಮಾನ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಯೆಜತಾಯೆ ಸನೆನ್ಯರ್ಯೆಜನೀಯಾಯ ಧೃಷ್ಟವೇ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯೆ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ನಿತ್ರೇ ಸಶ್ಚತೇ ಸಜ್ಜಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ- 
ಕರ್ಮವತ್ತು ಸ್ತೋತ್ಸಷು ನಿತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞಾದಿಲಕ್ಷಳಿಂ ಕರ್ಮ ಭರಂತಿ ಹಿ! 
ಹರಂತಿ ಖಲು | ಪ್ರಣಿಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ  ಭರಂತಿ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾ- | 
ದ್ವೃಷಷಾ ಸೋಮರಸಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೋ॥ ನಿದುಷ್ಟರಃ | ನಿದ್ವಚ್ಛ ೈಬ್ಬಾ ತ್ರರಪಿ ಭಾಂಡಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಶಾಸಿವಸಿಭಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಹತ್ಸಂ |! ವಿದ್ವತ ರಸಂ ಕೃಹನಿಷಾ ತೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಯೆಜಸ್ವ | 
ಇದಾನೀನಿಂದ್ರಂ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೇಣ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಣ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಕಕತ ಸಹ ಸೋಮಂ ಫಸಿಬಗ! 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನನೇ)ನಿಶ್ಟೇ-ಸಕಲಜನರೂ | ಯೆಜಕಾಯೆ- ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | | ಧೃಷ್ಣವೇ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವೃಷಭಾಯೆ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸಕ್ಜತೇ- -ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಯುಕ್ತನೂ ಆದ | 
ಅಸೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುಜ್ಜೀತಿಸಿ | ಸ್ರೆತುಂ- ಯಾಗಾದಿಕರ್ನುಗಳನ್ನು | ಭರಂತಿ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) || ವೃ ಷಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ನಿಡೆಷ್ಟರಃ-- 
| ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನೂ ಸಹ | ಹವಿಷಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯೆಜಸ್ವ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸು | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ | ವೃಷಭೇಣ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಭಾನುನಾಸ್ರ ಕಸವ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ನಿಬ್ಲ ಕುಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಐಿಲ್ಫ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕಲರೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೋಮಸವನ್ನು ಕುಡಿ. | 


ಅ.೨. ೮.೬, ನ, ೧೭.) | ಖುಗ್ವೇದಸೇಹಿತಾ | oo 183 
NS SE Se 
English Translation 


All men offer worship to that adorable, powerful, and munificent 
(Indra), who is associated (with praise) : therefore; (do you), who ave liberal 
and 111088 wise, worship him with oblations; and drink, Indra, the Soma, 
together with Agni, the showerer (of benefits): | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೊ, ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷಭಾಯ, ವೃಷ್ಠಾ ವೃಷಭೇಣ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಶಬ್ದಗಳಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ವೃಷು- ಸೇಚನೇ (ಭ್ವಾದಿ. ಪರಸ್ಮೈೈಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಯಾವರೀತಿ ಉದಕವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಸುರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಮುಂತಾನವುಗನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಹೊಂದುವಂತೆಯಾ, ಧಾತ್ರ ರ್ಥಕ್ಸೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಭಾಯೆ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ (ಎಂದರೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕು) ವಿಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ವೃಷಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಊಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ನಿಂದರೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, ವೃ ಷಭೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು" 
ಭಾನುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ND ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಜೂ | 


ನಿದುಷ್ಟ ರಃ-ನಿದ್ರ ತ್ತರಃ। ವಿದುಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮಃ | ಪ್ರಾಜ ಸ ರಾದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು ಎಂದರೆ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ನಿವೇಕಿಯು ಎಮ ಹನು: 


ಭಾನುನಾ- ಭಾ ದೀಪ್‌ (ಅದಾದಿ. ನರಸ್ಸೆ ಹದಿ). ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಭಾನುಶಬ್ದವು 
ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಥಿ. ೨.೨೧)ಆದರೆ ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕ ಪ್ತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯ, ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನುನಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಷ್ಣಃ ಕೋಶಃ ಪವತೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿರ್ವ್ಯಷಭಾನ್ನಾಯ ನೃಷಭಾಯ 


| | 
ನೃಷಣಾಧ್ವರ್ಯೂ ನೈಷಭಾಸೋ ಅದ್ರ ಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಂ ವೃಷ- 
| 
ಭಾಯ ಸುಷ್ಟ ಶಿ ಗ೫ . 
ಪದಪಾಠ॥ 
| | | ಇ 
ವೃಷ್ಟಃ | ಕೋಶಂ | ಸವತೇ | ಮಧ್ವ8 | ಊರ್ಮಿಃ | ನೃಷಭ$ಅನ್ನಾಯ | ವೃಷಭಾಯೆ | ಪಾತೆನೇ | 
ಗಃ | | | | 
ವೃಷಣಾ | ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಇತಿ | ವೃ ಷಭಾಸಃ | ಅಡ್ರೆಯೆಃ | ವೃಷಣಿಂ | ಸೋಮಂ | ನೃಷಭಾಯ! ಸುಸ್ಪತಿಗ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ಗ ೈಷ್ಣ್ಯಃ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿಶತುರ್ಮಥ್ಪೋ ಮದೆ8ರಸ್ಯ ಸೋಮಸೈ ಕೋಶೋ ರಸ. 
ಊರ್ಮಿರನುಷ್ಕಾತ್ಕಣಾಂ ಸಾತೃಣಾಂ ಚ ಪ್ರೇರಕ ಸನ್‌ ಪವಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಪವ ಗತೌ ಅನುದಾ- 
ಶ್ರೇತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ವೃಷಭಾನ್ನಾಯ | ಬಲನರ್ಷಕಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೆಕ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತ್ಸಃ| ತಾದೃಶಾಯ 
ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪಾತೆವೇ | ಸಾನಾರ್ಥಂ ಪವತ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯ | ಕಿಂಚೆ 
ವೃಷಣಾ ಸೋಮರಸಸೇಚನ ಸಮರ್ಥಾವಧ್ವರ್ಯೂ ಅಧ್ಯರ್ಯೇಪೈತಿಸ ಫ್ರೆಸ್ಥಾತಾರ್‌ ವೃಷಭಾಸೋ ವರ್ಷಕಾ 
bef ಯೋಂಇಭಿಷವಗ್ರಾ ನಾಣಶ್ಚ ವೃಷಣಂ ಸ್ಪ ರ್ಗಾದಿಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಟೆ ವೃಷಭಾಯ ದೇವಾನಾಂ 
ಶ್ರೇ ೇಷ್ಶಾ ಯೆ ತುಭ್ಯ ೦ ಸುಪ್ವತಿ | ಸುನ್ಫಂತಿ || A ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಶ್ಲುಸ 
ಅದಭ್ಯಸ್ತಾ ದಿತಿ ಮೋಳದಾದೇಶಃ || 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವೃಷ್ಣಃ- -ಫಲಪ್ರದವಾಣದ್ದೂ | ಮಧ್ವ. .ಮಾದಕನಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಸೋಮದ | ಶೋಶಃ-- ರಸವು | ಊರ್ನಿ-ಅನುಷ್ಕಾತೃಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರಿಗೂ 
ಉತ್ತೇಜಕವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ವೃಷಭಾನ್ನಾಯ- -ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕನಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನೂ | ವೃಷಭಾಯಿ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುನನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ | ಪಾತವೇ--ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪನಶೇ-- ಸರಿಯುತ್ತದೆ | 
-ವೃಷಣಾ-_ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ | ಅಧ್ವರ್ಯೂ--ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಮತ್ತು ಸ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತೃ ಈ 
ಇಬ್ಬರೂ | ವೃಷಭಾಸೆ8-- ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ | ಅದ್ರಯಃ ಅಭಿಷವಗ್ರಾ ನಗಳೂ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲುಗಳೂ) | ವೃಷಣಿಂಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ವೃಷಭಾಯೆ-- 
ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಸುಷ್ವತಿ- ಜೂ 
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ಟೆ 





po 
ರಾಗ ಗಾರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಟ್ಮ್‌ಾ ನ್‌. 


೪ಾವಾರ್ಥ .. 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಫೆಲಪ್ರದವಾಡದ್ದೊ, . ಮಾದಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮದ ರಸವು ಅನುಷ್ಕಾತೃಗಳಿಗೂ 
ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರಿಗೂ ಉತ್ತ್ರೇಜಕವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ನವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತದೆ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಸಾತ್ಸ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅಭಿಷನಗ್ರಾವಗಳೂ (ಕಲ್ಲುಗಳೂ) ಸಹ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 


Bnglish Translation 


| 


The juice of the gratitying and exhilarating (Soma), the exciter (of) 
those who drink it, flows to the showerer (of benefits), the dispenser of food ; 
for his beverage : the two priests, the sprinklers of the oblation; and the 
stones (that express the juice), offer to the best (of the deities); the Soma, the 


shedder (of blessings). 
| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


| (ಹೇ ಇಂದ್ರೆ) ವೃಷ್ಣಃ ಮಧ್ವಃ ಕೋಶಃ ಊರ್ಮಿಃ (ಸೆನ್‌) ವೃಷಭಾನ್ನಾಯೆ ವೃಷಭಾಯ 

ಪಾತವೇ ಸವತೇ-_ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫಲಸ್ಕ ವರ್ಷಿತುರ್ಮದೆಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಃ ಅನುಸ್ಮೂತ್ಯೆಣಾಂ 
ಪಾತ್ಮಣಾಂ ಪ್ರೇರಕ8ಸನ್‌ ಪಾನಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ | ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ, ಫಲಪ್ರದವಾದ ಮತ್ತು ಹರ್ಷಪ್ರದವಾದ 
| ಈ ಸೋಮರಸನು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾತೃಗಳಿಗೂ, ಸಾನಾಭಿಲಾಹ&ಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನುಂಬು 

ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ 
ಅದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಅದ್ರಿಯ (ಕಲ್ಲಿನ) ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವುದು. 
' ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೂ ಈ ರಸವು ಹರ್ನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನುದು. 
ಇಂತಹ ರಸವು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಖಯಹಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಕೋಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


೩ 
ಇದು ಮರದಿಂದ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ತುಂಬು 


ವರು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ' ತುಂಬಿರುವ ಕೋಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪವತೇ | ಪವ ಗತ್‌ | ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಸೋಮರ ವು ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವೃಷಭಾನ್ನಾಯೆ-ಬಲವರ್ಷಕಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ಕಾದ್ಭಶಾಯ | ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕನಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ. | | 


ವೃಷಣಾ ಅಧ್ಯರ್ಯೂ ವೃಷಭಾಸಃ ಅದ್ರಯಃ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಂ ಪೃಷಭಾಯ ಸುಸೃಕಿ- 
ಸೋಮರಸಸೇಚನಸಮರ್ಥಾವಧೃರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾರ್‌ ವರ್ಷಕಾ ಅಭಿಷವಣಗ್ರಾ ವಾಣಶ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ- 
(50] | | Vol. 14 
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ಹಿಂಡು 


ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ಲಾರಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವಂತಿ | ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ಅಥವಾ ಕುಶಲರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾ ತ್ಭ ಗಳೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸೋಮು 

ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾದ ka ಸಹ ಇಷಾ ಿರ್ಥಪ್ರ 8 ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿತ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದ್ವ ಚ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರ ತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು. ಖುತ್ಚಿಜರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಬಲ್ಲ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮತ್ತು ಪ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಟು ಗಳಿಗೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅದ್ರಯಃ ಅಥವಾ 
ಗ್ರಾವಾಣ8 ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಸಹೆ AIAN ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ ಸ್‌, 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 
ವೃಷಾ ತೇ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ ನೃಸಾ ರಥೋ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷಭಾಣ್ಯಾ- 


ಸ್ರ 


| 
ಯುಧಾ | 
| | | ud Kk 
ವೃಷ್ಣೂೋ ಮದಸ್ಯ ವೃಷಭ ತ್ವಮಾತಿಷ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ತೃಪ್ಪುಹಿ॥೬॥ 


| | | ಬಜ ಚ | fl 
ವೃಷಾ! ತೇ | ವಜ್ರ! ಉತ | ತೇ | ವೃಷಾ | ರಥಃ | ವೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಭಾಣಿ | ಆಯುಧಾ! 
ಆ ಕಟ್ಟ್‌ | ಚ್‌ | 
ನೃಷ್ಣಃ | ಮದಸ್ಯ | ವೃಷಭ | ತ್ವಂ | ಈಶಿಸೇ  ಇಂಡ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ತೃಪ್ಪುಕ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ವಜ್ರೋ ವೃಷಾ ಕಾನುವರ್ಷಕೆಃ | ತೆಥಾ ತೇ 
ರಥೋಸಿನ್ನ ಷಾ | ತೇ ಹರೀ ಏತೆನ್ನ್ನಾಮಕಾನಶ್ಟ್‌ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕಾ | ತವಾಯುಧಾ ವಚ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯಪಿ ವೃಷಭಾಣಿ | ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಕೆಸ್ಕ ಮದಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತೈಮೇವೇಶಿಸೇ | 
ಸ್ವಾಮೀ ಭವಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಕೇ2 ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನೆ ತೈಪ್ಲುಹಿ! ತೃಪ್ತೋ ಭವ॥ 
ತೃಸ ಪ್ರೀಣನೇ ಸ್ವಾದಿಃ | ಕ್ಷುಭ್ನಾದಿಷು | ಪಾ. ೮-೪.೩೯ | ನೃಮನತೈಪ್ಪೋತೀತಿ ಪೆಕಿತಂ | ತೆಥಾಪಿ 
ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾ ದತ್ರೆ ಇತ್ತೆಸ್ನ ಪ್ರತಿಷೇಥೋ ನ ಭಿವತಿ || ತ 





“nN 





ಲ್‌ ಬಾಯ ನ್‌”: Em ಬಾಡಾ ಯಾನೆ 
ಕ ನ್‌ ಗ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸಕ್‌ NE VR Ye SR Un EN Tu TR ಟ್ಟು ಉಚ ಜಾರಿಯ 





ಹ ಗಾ ಜಾ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ- ನಿನ್ನ | ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ವೃಷಾ-- 
ಕಾಮನರ್ಷಕವಃುದದ್ದು | ಉಶ-. ಮತ್ತು | ತೇ ನಿನ್ನ | ರಥಃ ರಥವೂ ಸಹ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ವಾದದ್ದು | ಹರೀ--ಹೆರಿಯೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಫಲವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿನೆ | ಆಯುಧಾ-- 
ಇತರ ಆಯುದಧಗಳೂ | ವೃಷೆಭಾಣೆ--ಸಮರ್ಥವಾದವಾಗಿವೆ | ವೃಷ್ಣಃ--ವರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ ಮದೆಸೈ-_ಮದಕರ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಶ್ರೆಂ-_ನೀನೇ | ಈಶಿಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ- 
ಭಸ್ಯ--ಸೇಚನಸಾಮಥ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ! ತೃಪ್ಣುಹಿ- ತೃಪ್ತನಾಗು. ೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದದ್ದು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ್ನ 
ರಥವೂ ಸಹೆ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದದ್ದು. ಹರಿಯೆಂಬ ನಿನ್ನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಫಲವರ್ಷಣಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ. ವರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ, ಮದಕರವಾದೆದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು. 


English Translation 


Your thunderbolt, Indra, is the rainer (of bounties) : your chariot; the 
showerer (of blessings); your two horses, the shedders (of desires); your 
weapons, the diffusers (of wishes); you reign, showerer (of benefits), over 
the inebriating beverage, the sprinkler (of delight) ‘satiate yourself, Indra; 


with the good-diffusing Soma: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ರಥವೂ, ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನ 
(ವಜ್ರಾಯುಧವಲ್ಲದ) ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಫಲಪ್ರದವಾದವುಗಳು ಎಂದು 
ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ಸರ್ವಫಲಪ್ರ ದವಾದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ತೃಷ್ಟನಾಗು ಎಂದು 


ಖಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
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ಚ ಘಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಗಗ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ರಟ 





ಹ್‌ ಯ 





ಸ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 
| | 
ಪ್ರ ತೇ ನಾನಂ ನ ಸಮನೇ ನಚಸ್ಕುನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಾಮಿ ಸವನೇಷು 


ದಾ | 


೪೮ 


ಷಿ 


ಆ 


ಸೆ 4 | | 
ಕುನಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ನಚಸೋ ನಿಬೋಧಿಷದಿಂದ್ರಮುತ್ಸಂ ನೆ ನಸುನಃ ಸಿಚಾ- 
ಮಹೇ॥೭೩॥ | 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | NN 
ಪ್ರ | ಶೇ! ನಾವಂ | ನ | ಸಮನೇ | ವಚಿಸ್ಕುವಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಯಾಮಿ | ಸವನೇಷು | ಪಧ್ಭಷಿಃ | 


are wee oe 


| | | | Re 
ಕುನಿತ್‌ | ನಃ! ಅಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ನೀಬೋಧಿಸತ” | ಇಂಪ್ರಂ | ಉತ್ಸೆಂ | ನ | ವಸುನಃ | ಸಿಚಾಮಹೇ!| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ದಾಧೃಸಿಸ್ತೃತ್ಸ) ಸಾದಾಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋಜೆಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಚೆಸ್ಕುವಂ॥ 
ಅನಿ ತನ್ಹಾದಿಶ್ಚಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಸ್ತೋತ್ರೆಮಿಚ್ಛೆಂತೆಂ ನಾನಂ ನ ನಾನಮಿನಾಸವ್ಪ ಸ್ತಾರಕೆಂ ತೇ 
ತ್ವಾಂ ಸವನೇಷು ತ್ರಿಸು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೆಯಾಮಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋನಿ | ಕಿಂಚಿ ಅಸ್ಯ ವಚಸಃ। 
ಸ್ತುತಿಲನ್ಷಣಮೇತೆದ್ವಾಳ್ಯೆಂ | ಶುವಿದ್ಧಹು ನಿಜೋಧಿಷತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ನಿತರಾಂ ಬುಧ್ಯತಾಂ | ಬುಧ 
ಅವಗೆಮನೇ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ! ತಿ೫ ಜೋದಾತ್ಮವತೀತಿ 
ಗತೇರ್ನಿಭಾತ$1| ವಯೆಂ ಜೋತ್ಸಂ ನೆ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತೆಂ ಕೊಸನಿನ ವಸುನೋ ನಿಧಾನಭೂತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸಿಚಾಮಹೇ |! ಸೋಮೇನ ಸಿಂಚಾಮಃ ॥ ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಸ್ಪರಿಶೇತ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯತ್ತಾನ್ನುಮಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಾಧೃಷಿಃ--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿ೨ದ) ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನಾದ ನಾನು | ಸಮನೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವಚ 
ಸ್ಯುವಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನನೂ | ನಾನಂ ನೆ--ದೋಣಿಯಂತೆ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಿಸುವವನೂ ಅದ | 


ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಸವನೇಷು--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ | ಪ್ರ 
ಯಾಮಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ವಚಸಃ. -ಸ್ತುತಿರೂಹವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಕುವಿತ್‌-- 
ಪದೇಸದೇ ನಿಜಬೋಧಿಷ3೯- (ಇಂದ್ರನು) ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಲಿ | ಉತ್ಸಂ ನ--ಜಲಾಶ್ರಯವಾದ ಕೂಪದಂಕತೆ । 
ವಸುನಃ ಧನಕ್ಕೆ ನಿಧಾನಭೂತವಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಿಚಾಮಹೇ-_ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ. 
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ರ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ 








ಹೌದ್‌: ರ ದೌ ಳು ಗ ನೌ ಅನ್ಲಾಕ್‌, ನ ಸಾಗಾ ದ ಲಾ ಕಾಯ 





ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನಾನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ ತ್ರ ವನ್ನು 
ಸುವವನ್ಯೂ ri ಆಪತಿ ಕಿ ನಿಂದ ದಾಟಿ ಏವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಯ ಜ್‌ 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೇನಡೇ ಇಂದ್ರನು ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಜಲಾ 
ಶ್ರಯವಾದ ಕೂಸ ನದಂತೆ: ಧನಕ್ಟ ನಿಧಾನಭೂತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1761180 Translation 


Victorious in battle, (through) your (favour) approach you’ who are 
gratified by praise, in sacred rites with prayer, as a boat (to bear me over 
misfortune): may Indra listen attentively to these our words: we pour out 
1118181005 to 18618, (who is a receptacle) of treasure, as & well (is of water). 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಸೆಮನೇ--ಸಮನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 
ಯಾಸ್ಸ ರು--ಸೆಮನಂ ಸಮನನಾದ್ವಾ ಸಂಮಾನನಾದ್ರ್ವಾ | ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ | 

ಅಬಿ ಹ ಪ್ರ ವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾಃ ಕಲ್ಯಾ ಜ್ಯ೧ಃ ಸ್ಮಯಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ | 

| (ಯು. ಸಂ. ೪ ೫೮-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನುದಾಹರಿಸಿ-ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಭರ್ತರಿ ಯಾಸಾಂ ಮನಾಂಸಿ ವರ್ತೆಂತೇ 
ತಾಃ ಸಮನೆಸಃ | ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವರು. ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಅನೇ ಕಪತ್ತಿಯರರ ಒಂದೇ 
ನಿಧನಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿನಿಶ್ರಾ ಸಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿ Re ಅಂತಹ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥವು. 

ನಾವಂ ನ--ನಾವೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸುವ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | | 

ಕುವಿತ್‌ ಇದು ನಿನಾತವು (ಅವ್ಯ ಯನು) ಈ ಶಬ ವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಕುವಿಕ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಅಫೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವನು. 

ಉತ್ಸೆಂ- ಕೊಂ | ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ಕೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ8ಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉತ್ಸವೆಂದರೆ 
ಭಾವಿಯು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ಸಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮೇಫೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಉತ್ಸ ಉತ್ಸೆ- 
ರಣಾದ್ವೋತ್ಸೆಡೆನಾದ್ವೊ ಭಃ  ಡೆನಾನ್ಯೋನ್ತೆ ೇರ್ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧೦-೧೦) 


| ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
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ಗಾ ಅಗಲ ರಕ್‌ 


ಉತ್ಸಃ ಮೇಫುಃ | ಸೆ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಉತ್ಸದನಾದ್ರಾ ಉತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸದೇಃ ಊರ್ಧ್ವಮಸಾೌ ಸನ್ನ 
ಇತ್ಯುತ್ಸಃ | ಉತ್ಪ $೦ಡೆನಾದ್ವಾ ಉಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ವಾ ಸೈಂದಶೇಃ ಉಪೆರ್ಯೆಸಾವವಸ್ಥಿಶ 
ಸ್ಕಂದತೀಶ್ಯುತ್ಸ ಶಃ !! ಉನತ್ತ್ರೇರ್ನಾ ಉಂದೀ A €ದೆನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಥೆ ಹಟ | 


ಬಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಂದರೆ. 


(೧) ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸೆರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೈ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕ 

ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸವೆಂದರೆ ಮೇಘವು, 
(೨) ಅಥವಾ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗು 

ವುದಾದರೆ ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘಿವೆಂದರ್ಥವು, 

(೩) ಅಥವಾ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಸ್ಯಂದಶಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗು 
ವ್ರದಾದರೆ ಆಗ ಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಥಿಂತಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನೆಂದಕೆ ಮೇಘವು. 

(೪) ಅಥವಾ ಉಂದೀ-ಕ್ಲೇದನೇ, ನೆನಯಿಸು he ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವು 
ದಾದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ. ಜಲದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆನೆಂದರ್ಥವು. 


ಎಂದು ಉತ್ಸಶಬ್ಬ್ಜಕ್ಕೆ ನಾಲ್ತುವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವೆಂದರೆ ಭಾನಿಯು. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉತ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಜಲವು ತಳದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸವೆಂದಕೆ ಭಾವಿಯೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೋ ಧೇನುರನ್ನ ವತ್ಸಂ ಯವಸಸ್ಯ 


ಜ್‌ | 
ಪುರಾ ಸಂಬಾಧಾದಭ್ಯಾ ನವೃತ್ಸ್ವ 


ಡ್‌ 
ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀ । 


| | | 1 |] | 
ಸಕೃತ್ಸು ತೇ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶತಕ್ರತೋ ಸಂ ಪತ್ನೀಭಿರ್ನ ವೃಷಣೋ ನಸೀ- 
ಮಹಿ ॥ಲೆ ॥ | | 


ರದಪಾಠಃ 


| ಟಿ 
ಪುರಾ! ಸಂತ ಜಾಧಾತ' | ಅಭಿ |[ಆ|ವ ನನೃತ್ಸೈ | ರ ಧೇನುಃ | ನ| ವತ್ಸಂ | ಯೆವಸಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀ | 


| | | | 
ಸಕೃತ್‌ | ಸು! ತೇ! ಸಮತ್ತಿಭಿ: | ಶತಕ್ಟೆ ಕೋ ಇತಿ ಶತಕ ತೋ | ಸೆಂ | ಪಶ್ಚೀಭಿ8। ನ| ವೃಷಣ | 
ನಸೀಮಹಿ lel 


ತು ಎಂಟ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸೆಂಜಾಧಾತ್‌ ಶತು ತ್ರ ಜನ್ಯಾತ್ಸೆಂಜಾಧಾತ್‌ ಪುರಾ ನೋತಸ್ಮಾನೆಭ್ಯಾನವೃತ್ಸೈ | ಅನ- 
ರ್ತಯ | ಯಥಾ ಸೆಂಬಾಧೋಸ್ಕಾನ್‌ ನ ಸ್ಪೃಶತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಡೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನುರ್ನ 
ವತ್ಸಂ 1 ಯಥಾ ಯವಸೆಸ್ಯ ಘಾಸೇನ ಪಿಪ್ಪ್ಯುಷ್ಯಾಸ್ಯಾಯಿತಾ ಧೇನುರ್ವತ್ಸೆಂ ಶ್ರುದ್ಧಾಧಾತ್ಸೆರಾವರ್ಶಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ವಯೆಂ ಸುಮತಿಭಿಸ್ಸೈದ್ಧಿ ಷಯ್ಛಃ ಶೋಭನೈಃ ಸೊ ಪೀತ್ರ್ರೈಃ ಸಕೃತ್‌ ಸಕೃ ದಹಿ 
ಸು ನಸೀನುಹಿ | ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಾಸ್ಕೇಮಹಿ | ತತ್ರ, ದೃಃ ಷ್ಟಾ ೦ತಃ | ವೃ ಷಣೋ ನೆ! ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುವಾನೋ 
ಯಥಾ ಪತ್ತಿ ಹೀಭಿವಾಣ್ಯ ಪ್ಯಂತೇ ತೆದ್ವಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ pe | ಯೆವಸಸ್ಯ--ತೃಣದ ಭಕ್ಷಣದಿಂದ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ-ತೃಪ್ತನಾದ ಜೇನು: 

ಹಸುವು | ವತ್ಸೆಂ ನೆ- ತನ್ನ ನತ್ಸವನ್ನ ಹೆಸಿವಿನ ಜೇ ರಕ್ಷಿಸ ನಂತೆ | ಸಂಬಾಧಾತ್‌ --ಶತ್ರು ಜನ್ಯವಾದ 

ಬಾಧೆಯಿಂದ | ಪುರಾ ನಮಗೆ ಅದು ಸಂಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು 1  ಅಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸೃ 

ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಶತಕ್ರಿತೋ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |(ವಯಂ-- ನಾವು) | ಸುಮತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 

ಶ್ರೇನ್ಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವೃಷಣ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುರಷರು | ಪತ್ಲೀಭಿಃ ನ ಪಪ್ಲಿಯರಿಂದ 

ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲ್ಲ ಬಡುವಂತೆ | ಸಕೃತ್‌. ಕೆಲವು ಸಲವಾದರೂ | ಶೇ ಸೆಂ ನಸೀಮಹಿ... ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಸಾರಿ ಖನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ತೃಣದ ಛಕಣದಿಂದ ತೃಪ ಸ್ಪವಾದ ಧೇನುನು ತನ್ನ ವತ್ಸವ ವನ್ನು ಹಸಿವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರು ಜನ್ಯವಾದ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಚ. ಅದು ಸ ಸಮೀಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಬೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇಚನಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಪುರುಷರು ಸ ತ್ಲಿಯರಿಂದ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುವಂತೆ ಕೆಲವು ಸಲವಾದರೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ ಸೂಸ್ತಿ ಧ್ಯಸುಖವನ್ನೆ ನ್ನ ಭವಿಸುತ್ತೇ ಲ್‌ೆ 


English Translation 


Conduct us beforehand away from evil, as a cow grazing ina meadow 
leads her calf (out of peril): may we, Shatakratu, envelop you, if buf once; 
with acceptable praises, as youthful husbanis {are ermbraged) by their wives: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ) ಪುರಾ ಸಂಬಾಧಾತ್‌ ನಃ ಅಭಿ ಆ ವವ ತೈ ಶತ್ರು ಜನ್ಯಸಂಜಾಧಾತ್‌ ಪುರಾ ಅಸ್ಕಾ- 
ನಾವರ್ತಯ | ಯಥಾ ಸಂಬಾಧೋತಸ್ಮಾನ್‌ ನ ಸ್ಸೃಶತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಎಲ್ವ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಾಧೆಯು ನಮ್ಮ ಸನಾ ಪಕ್ಕ ಬಂದು ನಮಗೆ ಜೂ ಸ ೦ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 
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ವ ಯಾ 








ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯು ನನ್ಮನ್ನು ಅವರಿಸಿ ನಾವು ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವಾಗೆ ಅದನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಶತ್ರುಬಾಥೆಯು 


ಬರದಂತೆ ಮೊದಲೇ ಅದನ್ನು ತಡೆದು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ-- 


ಭೇನುಃ ನ ವತ್ಸಂ ಯೆವಸಸ್ಯ ಸಿಪ್ರ್ಯುಹೀ-ಯಫಾ ಯವಸಸ್ಯ ಘಾಸೇನ ಸಿಪ್ರ್ಯಷ್ಯಾಸಾಯಿತಾ 
ಧೇನುರ್ವತ್ಸಂ ಸ್ಹುದ್ಧಾಧಾತ್ಸರಾನರ್ತೆಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಸುವು ಪುಷ್ಟಿಯಾದ ಹಲ್ಲನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಮೇದು 
ಆದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು 


' ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರು ಬಾಥೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸಕೃತ್‌ ಸು ತೇ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶತೆಕ್ರತೋ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋತ್ರಗಳಿಂಡ ನಾವು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದುಸಲವಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ' ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... 


ಸಂ ಪಶ್ಚೀಭಿ8 ನ ವೃಷಣ. ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥನಾದ | ಎಂದರೆ ನೀರ್ಯಪುಷ್ಟೀಯುಳ್ಳ ಯುನಕನು ತನ್ನ 
ಪತ್ಲಿಯರಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಭಜೆಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮತಿಭಿ8--ಸುಮತಿಶಬ್ದ್ಬದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೬-೪೧೩, 
೧೩-೧೯೩. ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶತಕ್ರತೋ... ಶತಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ, ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


_ ಶತಕೃತುವೆಂದರೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ನೂರು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪುರುಷನು ಮಾತ್ರವೇ ಇಂದ್ರ ಪದನಿಗೆ ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈಗಿರುವ 


ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಜಿ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರಪಬಿನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ರಿರುವನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಕರ್ಮ, ಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಶತಕ್ರತು 
ವೆಂದರೆ ನೂರು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶತಕ್ರತು ಶಬ್ದವು. (ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಹಬ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ TE SS SES ಬಂ ಸ್ರ ್ರೃ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
| | | | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಸ್ತಿಣಾ 
| 
ಮಘೋನೀ | 


| | 
ಸಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇನು ವಿದಥೇ 


ಸುವೀರಾಃ ॥ ೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತ” 
ನೂನಂ |ಸಾ! ತೇ |ಪೆ ಪ್ರತಿ | ಚ | ಜರಿತ್ರೇ | ದೆಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದೆಕ್ಷಿಣಾ | ಮಹಘೋನಿೀ | 


| | | | | | 
ಶಿಕ್ಷ! ೋತ್ಸೇಭ್ಯಃ |ಮಾ Ny. | ಧಕ್‌ | ಭೆಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಷಥೇ!ಸು5ನೀರಾಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾ ವಾಕೆಸ್ಕಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯೃ- 
ಸೆಂಜ್ಞ ಕಮಭಿತಷ್ಟೆ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾತೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೊತ್ತಿ ಕೆಂಚಿ! 
ನೊನೆಂ ಸಾ ತ ಕ ಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮತ್ಸಾಹೆನಂ ಕರೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ವಶ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ರೋತ್ರೇ ವರಂ  ಶ್ರೇಸ್ಯೆ ಮಭಿಮಠಮರ್ಥೆಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರೆತಿಮುಶೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಸ ಕ್ರತಿದೋಗ್ದಿ ಸೆಂಸಾದಯೆತೀತ್ಯೆ ರ್ಥ | ತಾವೈಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಶ್ಲ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ತ ಭಜನೀಯೆಸ್ತ ಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ | ಡಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ KS ೀರ್ಲುಕ್‌ | ನೋ ಸ್ಮೂನತಶಿಕ್ರ ಮ್ಯಾನ್ಯೇಭೊ ಲ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ | 
ಪ್ರಥಮಮಸ ಭ್ಯೆಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾ ಎ ದಕ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ದಾ ನೋಟತಸ್ಮಾ 50 ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಕ್‌ | ಮಾ ಧಾಕ್ಷೀಃ | ಅಸೇಸ್ಷಿತೆಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಸುತ್ರೆ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ನಿಡಥೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ, (ಬೃ ಹತ್‌ ಪ್ರ ಭೂತೆಂ ಸ್ಲೋತ್ರಂ ನದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ 
ಬ್ರವಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ಶೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಲಾ ಮಿತಿ ಪ್ರಕ ತ್ಯ ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯ ಮಿತ್ರಾನ್‌ ನೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಲಃ ತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ವೇತ್ಯ, ತಂ ಹ ಸ್‌ು | ನಿ, ೧.೭ || 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹಥೋನೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾ--ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ- ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 


794 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ..೨ ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೭. 
ಅಾಚವುಗಾ ಗು ಅಳುಕು ಹಗ ಕಾಖ ಸು ಎಬ ಜರ ರ ುಡುಮುರು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯ3ರ್ತ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಪೂ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಶು) |ಸ್ತೊ ತ್ರ ಶಭ್ಯ್ಯಃ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹೆ | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | ಭಗೆಃ —ಫೊಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನೆೊ-- ನಮ ವನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ ಸುನೀರಾಃ-ಶ್ರೆ (ಹ ರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ನಿದಥೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಹ ಹ ಸ ತ NS A ST ಬಂ ಸ ಬಯೋ ಟು ಗಯ ಕಸಾ 





` ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ ತ್ರವಾಗತಕೃದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದೆ ಸಂಸಕ್ತು ಳೃದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಬಟ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾ ರವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೆ್‌ ಪೂರೈಸ ಸುತ್ತದೆ. 
ಆಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಲ ಸ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ, 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


wd 
ಕ್ರೀಷ್ಯ 


English Translation 


That opulent donation which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 
prayers; s0 that, blessed with worthy descendants, we may glorify you at this 


sacrifice: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬಕ್ಕು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ್ಮ್ಮ ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ಫೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತೆಜಸ್ಮಾ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾತ್ಸೆ ರ್ತ್ಸಮಡನ್ನೊಂದ್ತ ೦ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ತದೆಸ್ಕೈ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತಮಿತಿ | ಅಂತ್ಯೇದ್ಟೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಸಸ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ದ್ವಿಶೀಯೋ 
ಸರ್ಯಾಯೇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತದಸ್ಮಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಹೂ | ಶದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಮಸ್ಯ ನಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ತೌರಾತ್‌ ಗಾಗ 





ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಾಲ ಎದ್‌ ಇ ಕ್‌ ನ್‌್‌ 











ಅನುವಾದವು. -ತೆದಸ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಶೈ ಗೃತ್ಸಮದನು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತದಸ್ಮೈ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದೆಸ್ಪವ್ರ; ಉಳಿದ ನಿಳು ಖಯಕ್ತುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ದ್ವಿತೀಯಪ bf 
ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ತಹೆಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ pe  ಸೆರ್ಯಾಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತದೆಸ್ಕೈ 
ನವ್ಯ ಮಸ್ಯ ಸಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಚ್ಚಾ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೬-೪). 


PS 4 ಇಂ ಖಾನವಾ, 1೬. ೯1ಡಂಚಗಳ ಟಗಳ ಎಳಿ. 


I ಓಔ೦॥ 
ಸೂಕ ೧೭ 
ಇಸಿ 
॥ ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೭ ॥ 
| ಸು ಸಾ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ || ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
ಕ ಸೂಕ್ತದಶ್ಲಿರುವ ಯಂಕ್ಸಂಖೈ-೯ 

ಖಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ | 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ I 

ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಟ್ರಾಪ್‌ | 


ಛಂದಃ ೧-೭, ಜಗತಿೀ | ೮.೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| 
ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಮುಜುರಸ್ಕದರ್ಚತ ಶುಷಾ , ಯದಸ್ಯ ಪ ಪತ್ತೆ ಫೋದೀರತೇ | 
| 
ವಿಶಾ ಯದ್ಗೋತ್ರಾ ಸಹಸಾ ಸರೀನೃತಾ ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾ- 
|. 
ನ್ಯೈರಯತ್‌ ಗಂ! 
ಸದಪಾಠಃ 
|. 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಕ್ರೈ | ನೆವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಸ್ಸೆ ತ್‌ | ಅರ್ಚತೆ | ತುಸು: | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ರತ್ನ೯ಥಾ | ಉತ್‌- 
ಈರತೇ | 


| | 1 | | | SN 
ನಿಶ್ವಾ | ಯತ್‌ | ಗೋತ್ರಾ | ಸಹಸಾ | ಸೆರ್ರೀವೃತಾ | ಮದೇ! ಸೋಮಸ್ಯ! ದೃಂಹಿತಾನಿ 'ಐರಯೆತ3 ॥ 


796 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 


ಲಾ, ನಾ ನ ಸ. 
Wine A NRA. AT ಛು ಯ ಯಯ NT ಬಾ ಜಾಚಾ ಎಂ ಜು ಜಾ 


ಗೃತ್ಸೆಮಡೋ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸ್ಫೋತಾರಃ ನನ್ಯಂ ನವತರಮ ನ್ಯೇಷ್ವದೈಷ್ಟಪೂರ್ವಂ ತತಾ ಒಡೈಶಂ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮುಂಗಿರಸೆ ದಂಗಿರಸ ಇವಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಜೆತೆ | ಬ್ರೂತ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೆಮಾತ್ರ- 
ದು ಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೋಷಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರಶ್ನಥಾ | ಪ್ರತ್ನೆಸೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಮಾರ್ಲ್‌ 
| ಛಂದಸೀತೀವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ; ॥ ಪ್ರೆತ್ನಾನಿ ಪುರಾತನಾನೀವೋದೀರಶೇ! ಉದ್ಗ ಚ್ಛಂತಿ !! ಈರ 
ಗತಾ, ಅನುದಾಶ್ರೇತ್‌ | ತಿಜ . ಚೋದಾತ್ರ ವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಿಃ | ಯದೈಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಚ್ದ ನಿಶಾ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾನ್‌ | ಗಾ 'ಉದಕಾನಿ ತ್ರಾಯೆಂತೇ ರಕ್ತ್ಷಂತೀತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾಃ | ಪರೀವೃತಾ 
ವೃತ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾರ್ನ ॥ ಸರ್ವತ್ರ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ತಾನ್‌ ದೃಂಹಿತಾನಿ ತೇನ ದೃಢೀಕೈತಾನ್‌ 
ಮೇಘಾನ್‌ ಸೋಮಸೈ ಮದೇ ಹರ್ನೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೈರಯತ್‌ |! ಉಡೆಘಾಟಯತ್‌ | 
ಮೇಶಘಥಭೇದನೇನಾಪಃ ಸೆ ್ರೇರಯಾಮಾಸೇತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪರೀವೃತಾ ಬಲಾಸುರೇ- 
ಹಾಶ್ರಾ ತಾನಿ ದ ೦ ಹಿತಾನಿ ಸರ್ವತಬಿಲೇ ನಿರುದ್ಧಾ ೨; ಗೋತ್ರಾ | ಇನಿತ್ರ ಕಬ್ಯ ಚಶ್ಚೆ ತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಗನಾಂ ವೃಂದಾನಿ ಸಹಸೈ ರಯೆತ್‌ | ತಸ್ಮಾ ದ್ಬಿಲಾನ್ಸಿರಗಮಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ಚೆತೇತಿ 


ಸಮಸ್ವ ಯಃ | ಐರಯತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಜ್ಯಂಶಸ್ಯ ಲಜು ರೂಪಃ | ಯಷ್ಚೃತ್ತ ಯೋಗಾವನಿಘಾತಃ | 


ಸ್ಪತಿಷ ದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಗಳೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗಲೇ) | ಅಸ್ಯ... ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ಶುಷ್ಠ್ಮೂ ಶತು ನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರಶ್ನ ಥಾ. ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಉದೀರತೇ-- 
ಸ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುತ್ತ ವೆಯೋ (ಮತ್ತು) 1 ಯರ್ತ ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪರೀವೃತಾ--(ವೃತ್ರನಿಂದ) 

ಅವೃತವಾದವುೂ |. ದೃಂಹಿತಾನಿ--ದೃಢೀಕೃತವಾದವೂ ಆದ | ನಿಶ್ತಾ ಗೋತ್ರಾ ಸಮಸ್ತ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ--ನೋಮರಸದ ಹಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ |, ಸಹಸಾ--_ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಬರಯೆತ್‌ 
ಬಿಡಿಸಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ನ ವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ತತ ತ್‌ಶ್ರೀಷ ನಾದುಮೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ (ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ |. 


10) 
“ಬರೆ a ” 
ಅರ್ಚತ-ಸಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾಥ 


| | ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃ ಗಳೇ, ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೇ, ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ' 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನಗಳಾಗಿರುವಂತೆ . ಸ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ ತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತುಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವೃತ್ರ 
ನಿಂದ ಆವ್ಗ ವೃತವಾದವೂ ದೃಢೀಕ್ಸ ನೈ ತವಾದವೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ Me 
ನಾದಾಗ ಸೃಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿನನೊ ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನೂತನನಾಡುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದಾದೂ ಆದ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಹಂದೆ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿದಂಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೨. ಆ. ೬. ವರ್ಣ]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 797 : 


ಸ್‌ ಕ್‌- 





ಗ್‌, 








ಎ. 





ನ್‌್‌ ನ್‌ 


English Translation 


Address, worsbippers, after the manner of Angiras, a new (hymn) to 
that Indra, whose withering (energies) were devaloped of old; who, in the 


exhilaration of the Soma, forced opeu the obstructed and solid clouds: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ತೆತ ಅಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಅರ್ಚತ.- .ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಛಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೊಸದಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಪಠಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ನವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಇತರ ಖಯಹಡಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗದೆ ಈಗತಾನೇ 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ರಚಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವು.  ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿಗಳಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ಖಷಿ 
ಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸುವುದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಮನುಷ್ವದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದೆಂಗಿರೋ ಯಯೊಾತಿವತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಛು ಚೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಕನ್ಮಹಿವ್ರತೆ ಪ್ಲ ಪ್ರಸ್ತ ್ರಿಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷೆಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌ | 


| ( ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 
ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಸಾತೆಮಮಂಗಿರಸ್ವದ್ದನಾನುಹೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೮-೩) 
ತಮಂಗಿರಸ್ಪನ್ನ ಮಸೂಾ ಸಸರ್ಯನ್ನವ್ಯಂ ಕೃೈಣೋಮಿ ಸನ್ಯಸೇ ಪುರಾಜಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೯) 
ಅಚಿತ್ರಂ ಚಿದ್ದಿ ಜಿನ್ನಾ ವೃಧನ್ತ ಇತ್ಸಾ ನಸ್ತಂತೋ ನರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ.೬-೪೯-೧೧) 
ಏನೇಂದ್ರಾಗಿ ಭ್ಯಾಂ ತ ವನ್ನನೀಯೋ ಮಾಂಧಾತೃವದಂಗಿರಸ್ಪದವಾಚಿ | ' 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೨) 
ಉತ ತ್ವಾ ಭ್ರಗುವಚ್ಛು ಚೇ ಮನುಷ್ಟಪಗ್ಗ ಆಹುತ | ಅಂಗಿರಸ್ಪದ್ಧ ನಾಮಹೇ | 
ಜು ಸಂ. ೮-೪೩-೧೩) 
ಪ ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ವ 36-ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳು ಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಇದ್ದದೆ ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ, ಮನು, ಯಯಾತಿ, ಪಿತೃಗಳು, ಮಾಂಧಾತಾ, ಭೃಗು ಎಂಬ 
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ಗ ನ್‌್‌ 








ಬ  ್‌ ್ದದ್ದದುು ವು ಎ ಅ. ಎಾ.ಟಾ ಜಾಜಿ ಜಟ ಲ ಟು ಫೊ ಬೂಸ ಮಯಾ ಯು ಸುರು ಟೂ 
ಗಾ ದು ಭು ಯಾ ಮು ಬಯ ಜಹಾ ಬೊ | 








ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರ ಉಪಮಾನವೂ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಇವರು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳ್ಳೊ ಕರ್ಮಗಳೂ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ಕಾಟಿ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಕ್ರಿ ರುವುದರಿಂದ ಇವರುಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಯಸಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಥ್‌ | 


ತುಷ್ಮಾ ಯತ್‌ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಉದೀರಕೇ-ಯಡ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೆಮಾತ್ರೆಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂಪ್ರೆಸೈ ಶುಷ್ಮೂಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಪುರಾತನಾನೀವೋದೀರತೇ ಉದ್ದೆ ಚ್ಛ ಶಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೊಸದಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನಾಗ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ನಬುದನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಖಯಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ ದ ಕೂಡಲೆ ಇವನ ಬಲ 
ಸರಾಕ್ರಮಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಣಮಾಡುವಷ್ಟು (ಧ್ವ ಂಸಮಾಡುವಷ್ಟು) ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದವು. ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳೆದು ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯಾದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ . 
ಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ನಿ A ಹಾಗಲ್ಲ ಇವನು ಹುಟ್ಟಿ ದ ಕೂಡಲೇ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು 
ಬಹಳ ಪುರಾಶನವಾದವಪುಗಳೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶುಷ್ಮಾಃ--ಶುಸ್ಮ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಷ್ಮನಿಂತಿ ಬಲನಾಮ 
ಶೋಷಯೆತೀತಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ-ಶುಷ್ಮವೆಂದರೆ ಬಲವು. 
ಶೋಷಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಕ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಬಲ ಜಸತ; 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಸ್ಲೈಘಾ- ಪ್ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೨೦). 


ಯತ್‌ ಪರೀವೃತಾ ದೃಂಹಿತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಗೋತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸಹಸಾ ಬರಯೆತ್‌ 
ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮೇಘನ್‌ ವೃಶ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ತೇನ ದೃಢೀಕೃತಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಮದೇ 
ಹರ್ನೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ಬಲೇನೈ ರಯೆಶತ್‌ ಉಡಪಫಾಟಿಯೆತ್‌ ನೇಘಭೇದನೇನಾಸಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸೇ- 
ತೈರ್ಥ: | ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಹರ್ಷದ 
ಲ್ಲಿದಾ ಗ ಸಮಸ್ತ ಮೇಘಿಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದೃ ಡವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವ್ಯಷ್ಟು ದಕನು ಬೀಳದಂತೆ 
ತಡೆದಿದ್ದ ವೃ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಜನಿತಬಲದಿಂದ ಸ್ರಹರಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು 
ils ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಯದ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪರೀವೃತಾ ವಲಾಸುರಿ:ಣಾಕ್ರಾಂತಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಸರ್ವತಬಿಲೇ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ಗೋತ್ರಾ 
ಗವಾಂ ವೃಂದಾನಿ ಸಹಸೈರಯತ್‌ | ತಸ್ಕ್ಮಾದ್ವಿಲಾನ್ನಿರಗಮುಯೆತ್‌ | ಅಥವಾ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ಸರ್ವತಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ (ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ) ನಿರ್ಬಂಧನಾಗಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸರ್ವತಶಬಿಲದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಗೋತ್ರಾ--ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (೨.೨೧). ಗಾ ಉಷಕಾನಿ ತ್ರಾಯಂತೇ 
ರಕ್ತಂಶೀತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘ | ಉದಕಗಳನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರನೆಂದರೆ 
ಮೇಘೆನೆಂದರ್ಥವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು- ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಜ್ಜ- ಅವ್ಯ ಕೇ ಶಬ್ದೇ |! ಮೇಘೋ 


ಅ. ೨.೨, ೬. ವ. ೧೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 799 
ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಿಮವ್ಯಕ್ತಾಕ್ಷರಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಗೂಯೆತೇ ಶಬ್ದ ಶೇ ವಾ! ಗೋತ್ರಶಬ್ಬವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ | | 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗುಜ" ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು.. ಆಗ ಸ್ಪಷ್ಟಾಕ್ಷರರಣತ 
ಮಾದ ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೋತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಗಾಂ ಪೆಶುಜಾತಿಂ ತ್ರಾಯೆತೇ ವಾವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಸಾನೀಯೆಪ್ರೆ ದಾನಾತ್‌--ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗೆಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಫಘಕ್ಕೆ 
ಗೋತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನೇಫೆಸರನಾದ 
ಅರ್ಥಗಳು, ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಗೋತ್ರಾ | ಇನಿತ್ರಕಟ್ಯ ಚಕ್ಚೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆೇ 
ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗವಾಂ ವೃಂದಾನಿ | ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಮೂಹೆವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರವೆಂದರೆ 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿರ್ಧವಾದ ಅಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 

ಸೆಹಸಾ--ಸೆಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು | ಉದೆಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಸ ಭೂತು ಯೋ ಹ ಪ್ರಥಮಾಯ ಧಾಯಸ ಓಜೋ ಮಿಮಾನೋ ಮಹಿ- 
ಮಾನಮಾತಿರತ್‌ | 
ಶೂರೋ ಯೋ ಯುತ್ಸು ತನ್ವಂ ಸರಿವೃತ ತೀರ್ಷಣಿ ದ್ಯಾಂ ಮುಹಿನಾ 


| 
ಪ್ರತ್ಯವಮಜ್ಛುತ ॥೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸೇ! ಭೂತು | ಯಃ 1 ಹ! ಪ್ರಥಮಾಯೆ | ಧಾಯೆಸೇ | ಓಜ8 | ಮಿಮಾನಃ! ಮಹಿಮಾನಂ | ಆ | 


ಅಶಿರತ | 
| | a] | 1 
ಶೂರಃ | ಯೆಃ | ಯೆೊತ್‌$ಸು | ತನ್ವಂ | ಪೆರೀನ್ಯತ | ಶೀರ್ಷಣಿ | ದ್ಯಾಂ | ಮುಹಿನಾಪ್ರೆತಿ! ಅಮುಣ್ಣುಶ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಇಂಜ್ರೋ ಭೊತು | ಭೆನತು | ವರ್ಧತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಓಜಸ್ತೇಜೋ ಬಲಂ 
ನುಮಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಾಯ ಪ್ರಾಥನಿಕಾಯ ಧಾಯಸೇ |! ದೇರ್‌ ಸಾನೇ | ಸೋನಃ- 


° 800 ಸಾಯಣ ಭಾಷನ್ಕಸಹಜತಾ | ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ,7೩ 


| ಆ ಫೊ ಗಣ ನ ದ್‌ ಣಾ ಬಳ್‌ ಸ. 
ರ್‌ ನಾ ಗಮ್‌ ಸರಗ ಗ ಕ ಹಾಗ್‌ ಕಾನ್‌ ನ ದನ್‌ ಚಹಾ ಗಮ ಸನ ಕ್ಲಕ್‌ ಕ್‌ ಕ ಹನ ಸದೆ ಸಾರ್‌ ಗಯ ಲ್‌ ಸ ಹ ಗಾಸ್‌ ಇರಿ ಅರಸ ಗಗ ತ್‌ ಸ ವಾ 


ಸಾನಾಯೆ ಮಹಿಮಾನಮಾತಿರತ್‌ | ಅವರ್ಧಯೆತ್‌ [| ತಿರತೇವನ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಃ | ಯೆದ್ಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತೆಃ || ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶಾತಯಿತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಯುತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ಸರಿವ್ಯತ | ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿನೀತೆಮಕೆಕೋತರ್ತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಸ್ಥಕೇಯೇನ ಮಹಿಮ್ಮ್ಯಾ 
ಶೀರ್ಷಣಿ ಸ್ವಶಿರಸಿ ವ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಮುಂಚೆತೆ | ಅಧಾರಯೆತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ: ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಓಜಃ-- ತನ್ನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವನ್ನು ! ನುಮಾನಃ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾ 
(ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ) 1 ಪ್ರಥಮಾಯ-.. ಮೊದಲನೆಯ ಸಲದ | ಧಾಯಸೇ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಮಹಿಮಾನಂ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಆತಿರತ್‌ ಹ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡನೋ | ಶೂರ8--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | 
ಯೆ$- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯುತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಕೆನ್ನೆಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸೆರಿವ್ಯತ- 
ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು) | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಶೀರ್ಷಣಿ--ತನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಷೆ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಪ್ರಶ್ಯಮುಂಚೆತ....ಎತ್ತಿ ಜಡಿದನೋ | ಸೂ-ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಬೂತು ವೃ ದ್ದಿಯನಸ್ನಿ ಹೊಂದಲ್ಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


Py 
| ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡನೋ; ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಜ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


ಶರೀರವನ್ನು ಕವಜಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ತನ್ನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ್ನ 
| ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊದಲಿ. 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಸಲದ ಸೋಮರಸದ 


English Translation 


May that (106/೩) be (exalted), who; manifesting his energy, exerted 
his might for the first drinking of the Soma: a hero, whoin Combats protec- 


ted bis own person, and by his greatness sustained the heaven upon his head. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೂರು ಮಹಿಮೆಗಳು ವರ್ಣಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊಪವಲು ತನಗಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತನ್ನಬಲವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಟಣೆಗೊಳಿಸಿದನು.. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ-- ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೆನನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಎತ್ತ್ಯರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. ಇಂತಹೆ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ದಿಯನ್ನೈದಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು 


ಮಾಡುವ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು- 


ಅ. ೨.೮, ೬, ವ. ೧೯. |] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ S01 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ 


| | 
ಥಮುಂ ನೀರ್ಯ ೦ ಮಹದ್ಯ ದಸಾ ಸ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶುಸ್ಕೃ- 





| | |_| 
ರಥೇಷ್ಟೇನ ಹರ್ಯಕ್ವೇನ ನಿಚ್ಯುತಾಃ ಪ್ರ ಜೀರಯಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸಧ್ರ್ಯ೧ಕ್‌ 


ಪೃಥಕ್‌ ll | 
| ಸದಪಾಠಃ 
ಅಧ ಅಕೃೈಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ನೀರೈಂ | ಮಹತ್‌ | ಯರ | ಅಸ್ಯ | ಅಗ್ರ | ಬ ುಹ್ಮಣಾ | ಕುಷ್ಮಂ | 
ಐರಯಃ A 
ರಫೇ5ಸ್ನೇನ | ಹರೆ; ಅಶ್ಸೇನ | ನ ಚ್ಯೈತಾಃ | ಪ್ರೆ! ಜೀರಯಃ ಸಿಸ್ಟ ತೇ | ಸೆ ಸೆದ್ರ ; § | ಪೃಥಕ್‌ | ೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಆಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ತದ್ದೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮ- 
ಕೃಣೋ | ಅಕರೋಃ | ಕಿಂ ಶತ" | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೊ ೇತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿಸಾಧನೆಭೂತೇನ ನೇದವಾಕ್ಯೇನಾಸ್ಯ 
ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ_ತುರ್ಜನಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಪ್ಲ ಪುರತೋ ಯುಚ್ಚ್ಛು ಿಷ್ಮೆಂ" ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೋಸಕೆಂ ಬಲಮೈರಯೆಃ | 
ಉಡಗಮಯೆಃ | ಜೀರಯೋ ಜರಯಿತಾರೋ ಹ, ಅಸುರಾ ರಥೇಷ್ಕೇನ ರಥಸ್ತಿ ತೇನ ಹರ್ಯಕ್ಶೇನ 
ತ್ರಯಾ ನಿಚ್ಯುತಾಃ ಸ್ಟ ಸ್ಥಾನಾಚ್ಚಾ ನಿತಾಃ ಸಂತಃ ಸೆಧ್ರ್ಯರ್ಕ ಸದ್ರೀಜೇನಾ8 ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸೃಥ5” 
ಭೀತ್ಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರೆಸಿಸ್ರತೇ। ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಧಾನಂತಿ!! ಸ್ರು ಗತೌ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸೆ ಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಸದ್ರ್ಯ್ಯಗಿಶಿ ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿಕಿ ಸಧ್ರಾಯಖ ದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸಥ್ರೊ ೀ- 


ರಂತೋದಾತ್ತತ್ತೇನ ನಿಪಾತನಾದುದಾತ್ತೆಸ್ಕರಿತಂಯೋರಿತಿ ಯೆಣಃ ಸೃರಿತತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಧ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದಲ್ಲದೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಸ್ನುತನಾಗಿ y | 
ಅಸ್ಕ-ಈಸ್ಟೊ ತ್ಭ ನಿನ! ಅಗ್ರೇ--ಮ ಬಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ ಯಾನ | ಶುಷ್ಮಂ- ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು | 
ಐರ ಯಃ ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಮಹತ್‌--ನುಹೆತ್ತಾ ದುದೂ 
ಆದ | ನೀರ್ಯಂ--ಆ ಸಾನುಥಣ್ಯನನ್ನು | ಅಕ್ಕ ಣೋಃ--ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ |! ಜೀರಯಂಬಾಧಕರಾದ 

ಅಸುರರು | ರಥೇಸ್ಕೆ (ನ ರಥದಲ್ಲಿ ನಬ | ಹರ್ಯ ಶ್ವೇನ--ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಬಹಿಸುಲ್ಪಟ್ಟ ಸ, ವನೂ ಆದ 
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802. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 
A ರೌ ಳಘಢೀೀೀತಯ ರದ ಚ 
ನಿನ್ನಿಂದ । ನಿಚ್ಯುತಾಃ--ಅವರ ಸ್ಥಾ ಿನದಿಂದ ಕದಲಿಸಲ ಲ್ರಟ್ಟಿವರಾಗಿ | ಸಧ್ರ ಕ್ರಿಕ್‌ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಪ್ಸ ಟ್‌ ಭಯದಿಂದ ಬೇಕೆಯಾಗಿ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ--ಓಡುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅವರ ಮುಂದುಗಡೆ ಯಾವ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದೆ 
ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ ಅದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸಾಮಥಣ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
`ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಬಾಧಕರಾದ ಅಸುರರು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಭೀತಿಯಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 
| | English Translation 


Verily, 1೧6/8, you have displayed ( your first great prowess, when; 
(propitiated} by the prayer fof the worshipper); you bave put forth your 
withering (vigour) in his presence : and when the congregated enemies (of the 
gods), hurled down by you in your chariot, drawn by your horses, fled, scat- 
89166. 4 | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಪರಾಕ್ರಮನು ಮತ್ತೊ ಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಚರಿತ ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಇಂದ 
ಯುದ ಸ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರ ವ ಸಾಮರ್ಥಾ ;ತಿಶೆಯಗಳೆನ್ನು ಕಂಡು ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂಬ 
ವಿಜಯವು ಇಲ್ಲ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ಅಧ ಪ್ರಥಮಂ ಮಹತ್‌ ನೀರ್ಯಂ ಅಕೈ ಣೋಕ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು (ಪೌರುಷವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಮಾಡಿರುವೆ, ಆ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬ ಡ್‌ 


ಯತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಗ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶುಷ್ಮಂ ಐರಯೆ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೊ ನೀತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತೇನ 
ನೇದವಾಕ್ಕೇನಾಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಜನಸ್ಯಾಗ್ರೇ ye ಯಚು ಿಷ್ಠಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮೈ- 
ರಯಃ ಉದೆಗಮಯಸಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನರ ಮುಂದೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವರು ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಂತೆಯೇ ನೀನು. ತ್ತು ್ರತೋಷಕವಾಡ ನಿನ್ನ ಬಲನನ್ನು ಪ್ರ ದರ್ಶಿಸಿರುವೆ. ಶತ್ರು 
ಸರಾಭವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ತೋರಿಸಿದ ಬಲಸರಾಕ್ರ ಮುಗ ಶಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ನೋಡಿ : 
ದರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಕ 

ರಥೇಷ್ಕೆ ನ ಹರ್ಯಕೆ ಶೀನ ನಿಚ್ಛು ತಾಃ ಸೆ ಪ್ರೆ ಜೀರಯಃ ಸಿ ಸಿಸ್ಟ ತೇ ಸೆದ್ರ್ಯಕ್‌ ಪ ಥಕ್‌ ಜೀರಯೋ 
ಜರಯಿತಾರೋ ಬಾಧಕಾ ಅಸುರಾ ಸ್ಥಿ ತ ಹರ್ಯಕ್ಷೆ ನೆ ತ್ರ ಯಾ ಸ್ವಸಾ ನಾಚ್ಚಾ )ನಿತಾಃ ಸಂತ॥ 


ಅ.೨. ಆ. ಓವ. ೧೯] | . . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 803 











ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗೆತಾಃ ಭೀತ್ಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೆ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಧಾವಂತಿ | ಸಿಂಬಿಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಮತ್ತು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರು ಹರೀ ಎಂಬ ಫಿನ್ನ ಅಪ್ಪ ಗಳಿಂದ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಟಾ ನಗಳಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟ ರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ನಿನಗೆ ಹೆದರಿ ನಾನಾ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಲ್ಲ ನೀನು ನಿನ್ನ wk ಎಂಬ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ನನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಬಂಡ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರು 
ನನ್ನ ಬಲಪರಾಕ್ರ ಮಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಓಡಿಹೋದರು.. ಈರೀತಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಮುಂದಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಧಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಳಿ ಮಜ ನೇಶಾಸ ಕ ತ್ಸ್ರನಯಾ ಅಭ್ಯ- 


| 
ವರ್ಧತ । | 
| | | | | | 
ಆದ್ರೋದಸೀ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ವಹ್ನಿರಾತನೋತ್ಸೀವ್ಯನ್ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ಸಮ- 
ವ್ಯಯತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| | js of y | 
ಅಧ | ಯಃ | ನಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಮಜ್ಮನಾ | ಈಶಾನ5ಕೃರ | ಪ್ರ;ನಯಾಃ। ಅಭಿ | ಅನರ್ಧತ। 


| | | | | ಓಟ 
ಆತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ವಹ್ನಿಃ | ಆ | ಅತನೋತ್‌ | ಸೀವ್ಯನ್‌ | ತೆಮಾಂಸಿ! ದುಧಿತಾ | 
ಸೆಂ ಅವ್ಯಯತ್‌ || 


ein ಟಾಟಾ ae 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಥ ಅಪಿ ಚೆ ಪ್ರವಯಾಃ ಪ್ರವೃದಾ ನ್ನ ಪ್ರರಾಶನೋ ನಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ dn 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಮಜ ನಾ ಬಲೇನಾಭಿಭೂಯೇಶಾನಕೃರ್ತ ಆತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಕಾಧಿಪತಿಂ ಶುರ್ವನ್‌ | 
"ಯದ್ವಾ ಅಗ್ನಾ ದೀನ್ಸೇನಾನ್‌ ತತ್ತಲ್ಲೋಕಾಧಿಪಶೀನ್ಯುರ್ವನ್‌ ಅಭ್ಯವರ್ಧತ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ;- 
ಭವತ್‌ | ಆದನಂತರಂ ವಹ್ನಿರ್ಜಗತಾಂ ವೋಢಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ತೀಯೇನ ತೇಜಸಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾತನೋತ್‌ | ನ್ಯಾಪ್ಲೋತ್‌ | ಕಂಚ ತಮಾಂಸಿ ತೆಮೋರೂಸಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
: ದುಧಿತಾ ದುಃಸ್ಥಿತಾನಿ ಮುರ್ಗತಾನಿ ಸೀವ್ಯನ್‌ ನಿಸ್ತಾರಯೆನ್‌ ಸಮವ್ಯಯರ್ತ | ಆನೃಣೋತ್‌ | ಜಗ. 
ದಾಸ್ಯ ನರ್ತಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ೨ಅ೨ಸೂಗ೧೭ 


ಅವಾ ಬ ೫ ಲು ಪ್ಪ ಮ ಜಾ ಸಾ 
ಇಬನ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸೋರ್‌ NR Ve ee Te ಗ್‌ ಗ 

ಗ ಗ; ಎಕಾ” 
ಯಂದು ಹೊಯ ಯ ಹೀಚು ಮಸಾಯಿ ಹಸು ಕ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ ಅಲ್ಲದೇ | ಪ್ರವಯಾಃ- ಪುರಾತನನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ | ಯೊ ಯಾವ | 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ರಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ--ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಮಜ್ಮನಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಜಯಿಸಿ) | 
ಈಶಾನಕೃರ್ತ- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಭುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಆಭ್ಯವರ್ಧತ. ಪ ರ೧೯ವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದನೋ | ಆತ್‌--ಅನಂತರವೇ | ವಹ್ಚಿ8--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೋತಿಷ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾ: »ಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅತನೋತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ದುಧಿತಾ-. 
ದುರ್ಗತವಾದ (ದುಸ್ಛವಾದ) | ತೆಮಾಂಸಿ- -ತಮೋರೂನವಾದ ರಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸೀವ್ಯನ್‌--ಚದುರಿಸುತ್ತಾ | 


ಸಮವ್ಯ ಯೆ ನ್‌ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುರಾತನನಾದ ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಿ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಭುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದನೋ. ಅನಂತರವೇ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸತಕ್ಕ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ದುಷ್ಟವಾದ ತಮಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಚದುರಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


Engitsh Translation 


He indeed, the ancient Indra, makins himself by his might sovereign 
over all worlds, became supreme ver (all): and thenceforth sustaining heaven 
and earth, he overspread them with 6801062066 and, scattering the 03೩110೩118 
glooms; he pervaded (all things)- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಥ ಯೆಃ ಪ್ರವಯಾಃ। ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮಜ್ಮನಾ ಅಭಿ ಈಶಾನಕೈತ್‌ ಅಭಿ ಅವರ್ಥಶ. ಅಸಿ ಚೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾನ್ನಃ ಪುರಾತನೋ ನಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಬಲೇನಾಭಿಭೂಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅವರ್ಧತೆ | ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪುರಾತನನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ತಾನೇ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಥವಾ. -ಯದ್ದಾ ಅಗ್ನ್ವ್ಯಾದೀನ್‌ ದೇನಾನ” ತತ್ತಲ್ಲೋಕಾಧಿಪೆತೀನ್‌ ಚುರ್ವನ್‌ 
ಅಭ್ಯವರ್ಧತ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರವೃಬ್ಧೋತಭವತ್‌ ; ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಿಗೆ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಸಗಳಿಗೆ) ಅಧಿಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಾನೇ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ-- ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 
ಈ ಶಬ್ದವು ಭುಮಸ್ಸೀ ಶುದ್ದ (ತುಡಾದಿ. ಪರ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸವಾಗಿ ಮಜ್ಜಯತಿ ತಶ್ರೂನ್‌.- 


. `ಆ. ೨, ಅ. ೬. ವ. ೧೯] ಜತೆ | 803 


ಪ 


ತಸ ಬ್‌ ಎ ತಾ ಮ 4 
ಎಸ ತುಟ ಸಕ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಕಟುಕ ನಾರ್‌ ಗ ದ ಕ 6 ಗಾ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿ ಸುವುದು. ಎಂದೆರೆ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯ್ಯ ಕವಚನವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇತರ ನಿಭಕ್ತ್ಯೃರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


-ಪ್ರವಯಾ।-- ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ `ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪ್ರಗತೆ ಶಂ ವಯೋ- 
ಯಸ್ಯ--_ಬಹಳ ವಯಸ್ಸು ಜಟ? ಪುರಾತನವಾದ, ಹಳೆಯದ:ದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಿ ಸ.ಯೋಗ 
ನಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ ಸಸ , ವಯಃ ಎಂದು ಪದೆಚ್ಛೈ ದಮಾಡಿದಕ,' ವಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಕರ್ಷನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನ ಕೆಂದು ಅರ್ಥವು ಬೋಧ್ಯವಾಗು 


ವುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆತ್‌ ರೋದಸೀ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಹ್ಲಿಃ ಆ ಅತೆನೋತ್‌--ಆದೆನೆಂಶರಂ ವಕ್ಲಿ ರ್ಣಗೆಕಾಂ ವೋಡಢಾ 
ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೊ ತಿಷ ಸ್ಥಿ ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾಮಾಸ ಥಿವ್ಯಾವಾತನೋತ್‌ ನ್ಯಾಸ್ಕೋತ ೬. 
ಅನಂತರ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಜೀ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮಥರ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ ನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ ಸ್ಯಾನಿನಿರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ 3ನೆ ಭೂನ್ಯುಂತರಿಶ್ಚಸ್ಟ ರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಆರ ಅಥ | ಅನಂತರವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೪- ೧೧), ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ `ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೨), ವಜ್ಲಿ8- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ (ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ 
ವಹಿಸುವುದು, ಧರಿಸುವುದು, ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಹಿ ಶಬ್ದವು ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಸರವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಪರವಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಪರವಾಗಿಯೂ PS ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


pk 


ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ಸೀವ್ಯನ್‌ ಸೆಂ ಅವ್ಯಯೆರ್‌--ಕಂಚ ಶಮಾಂಸಿ ತಮೋರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಡುಧಿತಾ ದುಃಸ್ಥಿ ತಾನಿ ದುರ್ಗತಾನಿ ಸೀವ್ಯನ್‌ ನಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಸಮವ್ಯ ಯೆತ್‌ ಆವೃ ಣೋತ್‌ | ಜಗದ್ದಾೂ ಸ್ಯ 
ವರ್ಶತೆ ಇತ್ರ ರ್ಥ | ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನು ತಮೋರೂಪದಿಂದಿರುವ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಿ ೦ ನಕೂಡಿದ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 


ಇಲೆ ಇ) 


ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸ ರನ್ನು ದುಃ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅಥವಾ ದುರ್ಗತಿಗೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷೆ 
ಸಾನಿಗಳೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳನ್ನೂ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ME er ಸಾಲಾ ಚಾಚ ಕೂಟ 


ಸಂಹಿತಾಸಇಥೆಃ 


| | | | | | SR 
ಸ ಪ್ರಾಚೀ ಇನ್ಫರ್ವತಾನ್ಪೃಂಹದೋಜಸಾಧರಾ ಚೀನಮಕ್ಸಣೋದಪಾ- 
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A. MS ELSE ECR SN SN ಕ್‌ ಗ 


WN | ಗಗ, | 
ಅಧಾರಯತ್ಸೈಥಿವೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಮಸ್ತಭ್ನಾನ್ಮಾಯಯಾ ದ್ಯಾಮನ- 


| 
ಸ್ರಸಃ 1 ೫॥ 


| | ಹ | | | ಕ್‌ 
ಸಃ | ಪ್ರಾಜೀನಾನ್‌ | ಪೆರ್ವತಾನ್‌ | ದೃಂಹತ್‌ | ಓಜಸಾ | ಅಧರಾಜೀನಂ | ಅಕೈೈಣೋತ್‌ | ಅಸಾಂ | 
4] | 
ಅಘೆಃ | 
೫೫. ೫11, | ಗೆ | | | 
ಅಧಾರೆಯತ್‌ | ಪೃಥಿವೀಂ | ವಿಶ್ಚ್ಯಧಾಯೆಸಂ | ಅಸ್ತಜ್ಞಾತ್‌ | ಮಾಯೆಯಾ | ದ್ಯಾಂ | ಅವುಸ್ರೆಸ8 | 
ಸೆ ಇಂಪ್ರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಇತೆಸ್ತತೆಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಂಚೆತೋ ಗಳ್ಳತಃ ಸಪಫ್ಲಾನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ 
ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ದೃಂಹೆತ್‌ | ಸಸ್ತಛೇಡೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಭೂಮೌ ದೈಢೀ ಚಕಾರ | ಅ ಚೆಲಾನಕರೋದಿತ್ಯೃರ್ಥ 1 
ಅಸಾಂ ಮೇಘಸ್ಟಿತಾನಾಮುದ ಕಾನಾಮಪಃ ಸ್ಕಂಪನಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾಧರಾಚೀನಂ | ಅಧಃಪ್ರದೇಶ- 
ಮಂಚಿತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಕೈಥಧರಾಚೀನೆಂ | ತಾಪೃಶಮಕೈ ಹೋತ” | ಮೇಘಭೇದನಂ ಸೃತ್ವಾಪೋ ಭೂಮಾವ- 
ಪಾತೆಯೆದಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚೆ ನಿಶ್ಚಧಾಯೆಸೆಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪಾತ್ರೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಬಲೇನಾಧಾರಯತ್‌ | 
ಮಾಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯೋಪಾಯೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಮನಸ್ರೆಸಃ | ಸಂಸೆ ಗೆತೌ್‌ | ಸಂಪಜಾದಿಲಕ್ಷ.. 
ಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅವಸೆತನಾಡಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ:--ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರಾಚೇನಾನ್‌ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಷರ್ವತಾನಿ್‌. -ಸರ್ವಶಗಳನ್ನು | 
ಹಿಜಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ದೃಂಹತ್‌---ಚಲಿಸದೇ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 


ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳ | ಅಪಃ ಪ್ರವಾಹೆಕರ್ಮವನ್ನು |!  ಅಧರಾಚೀನಂ-ಅಡೋಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಅಕ್ಸೈೆ ಹೋತ್‌-- ಮಾಡಿದನು | ವಿಶ್ವಧಶಿಯಸೆಂ--ನಿಶ್ಚಧಾರಕಳಾದ | ಪೃಥಿನೀಂ-. ಸೃಥಿವಿಯನ್ನು | 


ಅಧಾರಯ ೯ ಶಾನು ಧರಿಸಿದನು | ಮಾಯಯಾ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ | ದ್ಯಾಂ--ಮ್ಯಲೋಕವನನ್ನು 
ಅವಸ್ರಸೂ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವುದರಿಂದ (ತಪ್ಪಿಸಿ) | ಅಸ್ತ್ರಭ್ನಾತ್‌ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ಭೂನಿಯನೇಲೆಯೇ 
ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನೆಕೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕರ್ಮವನ್ನು ಆಥೋಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವಿಶ್ವಧಾರಕಳಾದ ನೈಥಿನಿಯನ್ನು ತಾನು ಧರಿಸಿದರು. ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವುದರಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. | | | 
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English Translation 


By his strength he fixed the wandering mountains; he directed the . 
downward course of the waters; he upheld the earth the nurse (of all orea- 


tures); and by his craft he stayed the beaven from falling. 


ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸ. 
ಲಾಗುವುದು. | 


ಸಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಪರ್ನತಾನ್‌ ಓಿಜಸಾ ದೃಂಹರ್‌- ಸೆ ಇಂಪ್ರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಇತಸ್ತ ತಃ ಪ್ರಕೆ- 
ರ್ಸೇಣಾಂಚೆಕೋ ಗಚ್ಛತಃ ಸಪಶ್ಸಾರ ಸರ್ವತಾನ” ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ದೃಂಹತ್‌ | ಪಸ್ತಚ್ಛೇಡಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಭೂಮೌ ವೃಢೀಚಕಾರ | ಅಚೆಲಾನಕೆರೋಡಿತ್ಯರ್ಥ21 ಆ ಇಂದ್ರನು ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇತ್ತಿಂದತ್ತ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಕ್ಷಜೈ ದನಮಾಡಿ ಭೂವಿಎಿಯಲ್ಲಿ ಚಲಿಸದೆ ಓಂ ಡೇ ಸ್ಫಳೆ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನಿವರಣೆಪಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತೆರೆಡೋರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಪ್ರರಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಉಸಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳಿಗೆ ರಿಪ್ಪಿಗಳಿದ್ದವೆಂದ್ಧೂ ಆ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಪರ್ವತಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮಗಳನೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವುಗಳನ್ನೂ ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ನಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಪರ್ನತಗಳು ಚಲಿಸಿ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳಿದಲ್ಲಿರು 
ನಂಕೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾ ನವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಕ್ಯುಕ್ಕ ನಾಯಣಕು 
ಮಾಡಿರ: ವ ಅರ್ಧನಿನರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕಂ ಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮುಂಜಸನೆನಿಸುನುದಿಲ್ಲ. 


ಸಾ ಜನಾನ"... ಇತ್ತ ತಃ ಸ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಂಚತೋ ಗೆಚ್ಛ ಶಃ | ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಜೌ ಸೈನ ಎಂದು 
ಭಾಸ್ಯಕಾ ಇರರ ನಿನರಣೆಯು, ನಾವು ಮೀಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರ್ವತಗಳ "ಕೆ ಸದನ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದಿದ್ದ 
ಸಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರರಾತನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇ 


ಅಧರಾಟೀನಂ ಅಕೃಣೋತ್‌ ಅಸಾಂ ಅಪ... ಮೇಘುಸ್ನಿತಾನಾಮುದಕಾನಾನುಪಃ ಸೈಂದನ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಕೆರ್ಮಾಧರಾಚೀನಂ | ಅಧಃಪ್ರದೇಶಮಂಚೆತಿ ಗಚ್ಛತೀತೈಷರಾಚೀನೆಂ 1 ತಾದೃಕಮಸರೋತ '| 
ಮೇಪುಭೇಡನಂ ಸ್ಫತ್ವಾ ಭೂಮಾವಪಾತಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಘದಲ್ಲಿರುನೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ವೃಷ ಸ್ಪಿರೂನನಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಃಳೆದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಫೌಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜಾ ಪ್ರಿಯುಢದಿಂದ ಛೇದಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕಳವಿನ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೀರು 
ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಬ ವು ಬಾಯೂ ಮಾಜಾ ಸ ಹಾ ಕು ಲಾಯ ಬು ಯಾಜ ಯು ಗ್‌ ಮ ಅಗರ್‌ ತ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಆ ರರ ಸ್‌ ಊರಾ ತ್‌್‌ 
ಟ್‌ ಯ ಗೊ ರಾ ಸಜಾ ಜಾ ಟೊ ad 
ಬ 2 ಇ ಚ ಸ ಹ ಚಪ ಚಟು ಚ I ೫ ಸ ಯಿ ರ್ಟ ಬ್‌ 


ಅಧಾರಯತ್‌ ಪೈಥಿನೀಂ ನಿಶ್ಚಧಾಯೆಸಂ-*ಕಂಚೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾಶ್ರೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಬಲೇನಾ- 
ಧಾರಯೆತ್‌ | ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ದೈಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಮಾಯೆಯಾ ಬ್ಯಾಂ ಅವಸ್ತ್ರಸಃ-ಪ್ರಜ್ಞಯೋಪಾಯೇನ ಡೈಲೋಕಮವಸ್ರಸಃ | 
ಅವಸೆತನಾದಸ್ತಭ್ಲಾ ತ” | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಉಪಾಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಳಗೆ. 
ಬೀಳದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಲ್ಲದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಆಧಾರವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಗೃಹಾದಿಗಳ ಆಚ್ಛಾ 
ದನೆಯು ಸ್ತಂಭಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಥಿಂತಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಆಧಾರವಿದ್ದೆ ಇರಬೇಕು. ಆಧಾರ 
ರಹಿತವಾಗಿ ಏನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೇಲೆ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆಯೂ, ಕೆಳೆಕ್ಸೆ ಬೀಳದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದನು. 
ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುವುದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹ ಅ SR ET ORLY rl dP, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| | | | 
ಸಾಸ್ಮಾ ಆರಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯಂ ಪಿತಾಕೃಣೋದ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಾ ಜನುಷೋ 
| | 
ವೇದಸಸ್ಸರಿ | 
ಹೀನಾ ಸ 1 ಕ್ರೀಣ ಹತ್ತ್ಯವೃಣಕ 
ಯೇನಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿ ಕ್ರಿನಿಂ ಶಯಭ್ಯೈ ವಚ್ರೀಣ ಹತ್ತ್ಯವೃಣ ಫೀ 
| 
ವಿಷ್ಟಣಿಃ ॥ ೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ೆ | | | | | 
ಸ | ಅಸ್ಥೈ | ಅರಂ | ಜಾಹು೨ಭ್ಯಾಂ। ಯಂ! ಹಿತಾ ಅಕೃಹೋತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಮೂತ್‌ | ಆ 1 ಜನುಷಃ | 
| ಗ! ಬು 

ನೇದಸಃ | ಪೆರಿ! 
` | | ೨0೫೬1೫ 13 | 
ಯೇನ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿ! ಕ್ರಿನಿಂ! ಶಯೆಥ್ಯೈ | ವಜ್ರೇಣ | ಕತ್ವೀ | ಅವೃಂಕ್‌ | ತುನ್ವೀಸ್ಕನಿಃ |೬| 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಸ ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಕೈ ಜಗತೇ€ರಮಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ರೋ ಬಭೂವ | ರಸಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಸ್ವಾಮೀ 
ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥ8। ಪಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಃ ಸಜಾಸತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ನಸ್ಮಾಜ್ಞನುಷೋ ಜನಾತ್‌ ಸರಿ: 


ಅ. ೨, ಅಆ..೬. ವ. ೨9೦ | ಹಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ- | 809: 
ತತೋಇಸ್ರ್ಯತ್ಕೈಷ್ಟಾದ್ವೇದೆಸೋ ಜ್ಞ್ಞಾನಾತ್‌ ತದ್ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸ್ಮಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ಯೆಮಾಕೈ ಹೋತ | ಆ ಲಜ್‌ ನಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ಜ್ಞಾನೇನ: 
ಕ್ರಿನಿಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಮಸುರಂ ವಜ್ರೆ ಣ ಹತ್ತಿ | ಸ್ಟಾ ತ್ಸ $ದೆಯಕ್ನೆ (ತಿ ಕ್ರೀ ಹತ್ವಾ ತಾಡಯಿತ್ತಾ 
ಪ ಥಿನ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಶಯರ್ಭೃ ಶಯನಾಯ ಟ್‌ ಯೈ ನನ್ನ ಉತ್‌ ವೃ ಕ್ತಿ ರ್ಬಂಸಾಕರ್ಮಾ ॥ 
ನ್ಯವಧೀ3 || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜನುಷ॥-.ಸಕಲನಾದ ಮಾನವಸಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂಶಲೂ | ಪೆರಿ... 
ಭಾ | ವೇದಸೆ8- ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಯೆಂಯಾವ 
ಜಗತ್ತನ್ನು. | ಆ ಅಕೈ ಣೋ 3೯--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ (ಮತ್ತು) | ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | 
ine ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಕ್ರಿನಿಂ--ಕ್ರಿನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಹಶ್ಚೀ-- ಹೊಡೆದು | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ--ನೆಲದ ಮೇಲೆ | ಶಯಧ್ಯೈ--ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗುವಂತೆ | ಥಿ ಅನೃಣ`್‌-.. 
ಮಾಡಿದನೋ | ಸ$._ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೈೈ- ಈ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗೆ |! ಅಲಂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಾನೆ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
Enghsh Translation 


Sufficient was he for (the protection of) this (world), which ೧6, its 
defender, fabricated with his two arms for the sake of all mankind, over whom 
he was supreme by his wisdom; whereby; (also), he, the loud-shouting, 
having struck Krivi with the thnnderbolt, consigned him bo (eter nal) slumber 
on the earth: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಃ ಅಸ್ಮೈ ಅರಂ (ಬಭೂವ)-- ಸೆ ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಕೈ ಜಗತೇ ಅರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ರ್ಯೋ 
ಬಭೂವ | ರಕ್ಷಕೆತ್ತೇನ ಸ್ವಾನಾ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಹಿತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಜನುಷಃ ಪರಿ ವೇದಸಃ। ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯೆಂ ಆ ಅಕ್ಸೈಹೋತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪಾಲಕ: ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಹನಾತ್‌ ತತೋತಪ್ರ್ಯತ್ಸೃಷ್ಟಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಾತ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಯ ಯೆಂ ಆಕೃಣೋತ | ಜಾ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
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ಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ (ಸ್ಮ ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಯಾವ ui ತನ್ನು ನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ 
ದನೋ ಅಂತಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಲು sda ಇಂದ್ರನು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶಿ ಕ್ರಾ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಂತೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ ್ರಸಾಮಥಗ್ಯದಿಂದ 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡಲೂ ಸಹ | ತಾನೇ ಸಮರ್ಥನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ ಪ್ರಾಯವು- 


ತುವಿಸ್ಟಣೆಃ ಯೇನ ಕ್ರಿವಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ರೀ ಸೈಥಿನ್ಯಾಂ ಶಯಭ್ಯೈ ನಿ ಅವೃಣಕ್‌-- ಇದಲ್ಲದೆ 
ಬಹುಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ನೀರಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಕೆ 
ಸತ್ತು ಮಲಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು. ಇವನೂ ಸಹ ವ್ಯ ವೃತ್ರನಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ವೃಣ್ಟಿಗೆ ತಡೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು. ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಕೃತ 


ಖುಕ್ಕನ es 
ಅಧ ತ್ರಿಷೀಮಾ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ಕ್ರಿವಿಂ ಯುಧಾಭವದಾ ರೋದೆಸೀ ಅಸೈಣದಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ 


J 
ಮಾನೃಥೇ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೨) 


ಪ್ರ ಯೋ ನನೆಕ್ಷೇ ಅಜ್ಯೋಜಸಾ ಕ್ರಿವಿಂ ನಧೈೆಃ ಶುಷ್ತಂ ನಿಹೋಷಯೆನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ ೮-೫೧-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಕ್ರಿನಿ ಶಬ್ದವು ಜು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧, ೫-೪೪-೪, ೮೨೬೦.೨೪, 
೮-೨೨-೧೨, ೮.೮೭-೧, ೯-೯-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕ್ರಿನಿ ಶಬ್ದವು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಹತ್ಚೀಿ--ಹತ್ತಾ | ಸಂಹಾರಮಾಡಿ. ಸಾ ತ್ವಾ $ದಯಶ್ಛೆ (ತಿ ಶ್ತ್ರೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯದಂತೆ ತ್ರೀಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು ಹತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹತ್ಯೀ ಎಂದಾಗಿದೆ ಈ ನಿಧವಾನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಕೆಲವು ಳಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಹಕ್ಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. 
೨-೨೦-೮, ೨-೩೦-೧೦, ೩-೩೪-೯ ಎಂಬ ಖಸ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಭೂತ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೮, ೧೦-೮೫-೨೯ ೧೦-೧೪೫-೫ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಆ | | | | | | 
ಅಮಾಜೂರಿನ ಸಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ ಸತೀ ಸಮಾನಾದಾ ಸದಸಸ್ತ್ಯಾನಿಯೇ. 


| 
ಭಗಂ । 
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ರಿನ್‌ i 
ರ್‌ ಸ್ನ ರನ್‌ ದಾನ್‌ ಬ್‌ ಬಾಯ ಯಾದಿ ದ ಗನ್‌ ಸಸ dd 


ಕೃಧಿ ಸ್ರಕೇ ತಮುಸ ಮಾಸ್ಕಾ ಭರ ದದ್ಧಿ ಭಾಗಂ ತನ್ಫೋ೩ಯೇನ 
ಮಾವ ಮಹಃ I! ೭೩॥ 

ಪದಪಾಠಃ 
ಅಮಾಜೂಃ ಇವ | ಸಿತ್ರೋಃ। ಶ್ಯ | ಸತೀ | ಸೆಮಾನಾತ್‌ | ಆ | ಸಿಬೆಸಃ | ತ್ವಾಂ | ಇಯೇ ಭಗ 
ಕೃಥಿ | ಸ್ವ$ಕೇಶಂ | ಟು | ಮಾಸಿ | el ಭರ | ದದ್ಧಿ | ಭಾಗಂ | ತಕ | ಚ! ಮಮಹೇ || ೭ [| 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮಾಜೂರ್ಯಾನಜ್ಜಿ €ನಂ ಗೃಹ ಏವ ಜೀರ್ಯೆಂತೀ ಹಿತ್ರೊ 8 ಸಚಾ ಮಾತಾಸಿತೈ ಈ 
ಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಭವಂತೀ ತಯೋಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಹರಾ ಸೆತಿಮಲಭಮಾನಾ ಸತೀ ದುಹಿತಾ ಸಮಾನಾದಾತ್ಮೆನಃ 
ಸಿತ್ರೋಶ್ಚ ಸಾಧಾರಣಾತ್ಸದಸೋ ಗೃಹಾತ್‌ [| ಅಧಿಕರಣೇ ಚೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನವಿತಿ ಸೆಂಚಿನೀ | ಗೃಹ 
ಉಸಸ್ಥಾ ಯ್ಳ ವ ಯಥಾ ಭಾಗಂ MN ತಥಾ ಸ್ಕೋತಾಹಂ ಭಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ತ್ರಾನಿಯೆೇ | 
ಈೊ a ದಿಷು | ಲಿಟ್ಯುತ್ತ ಮ ಇತಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮ ನೇಪಡಂ | ಇಯೆಜಾದೇಶಃ!! ತ್ವಾಂ ಯಾಚೇ | 
ಶತ್ರ Ph ಧನಂಪ ಕ್ರಕೇತೆಂ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ ಕರ್ನೇಣ ಜಾ ಪ ಶವ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಜನೀಯಂ ಫೃ ದಿ | ಶುರು! ತತ್ರೊ (ಪ- 
ಮಾಸಿ | ಏತಾವದಿದೆಂ ಧನಮಿತಿ ಕುರು |! ಆಭರ | ತೆತ್ರೆ ಧನಂ ಸಂಸಾದೆಯೆ | ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ 
ತನ್ನಃ ಶರೀರಾಯ ಮಹೃಮಿಶಿ ಯಾವತ್‌ ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ | ಯೇನ ಧನೇನ ಮಮಹಃ | ಸ್ತೊತ್ಯಸಿಮಾ- 
ನ್ಫೂಜಯಸಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಮಾಜೂ॥.--ವೃದ್ಧಳಾಗುವವರೆಗೂ | ಪಿತ್ರೋ8 ಸಚಾ-- (ಪತಿಯ ಕ್ಸ ಹೊಂದದೇ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ | ಸತೀಸ್‌ ನ ಸಾದ ಪುತ್ರಿಯು | ಸಮಾನಾತ್‌- 
ತನ್ನ ತಂದಿತಾಯಿಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ 1 ಆ ಸದಸಃ ಇವ ಗೃಹದಿಂದ ತನ್ನ ಜಿ ೇವನಕ್ಕೆ ಬೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ಪತ್ತ ನ್ನು ಅಸೇಶ್ಷಿಸು 
ವಂತೆ ಭಗಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಇಯೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ (ಆ ಧನವನ್ನು ) | 

ಪ್ರಕೇತಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ : ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಕೃ ಧಿ-_ಮಾಡು | ಉಪ ಮಾಸಿ ಆ ಧನದ ಪರಿಮಾಣ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು! ಆ ಭರ--(ನನಗೆ) ತಂದೊದಗಿಸು | ಯೇನ ಯಾವ ಧನದಿಂದ. ! ಮನುಹಃ- (ನಿನ್ನ 
ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರನ್ನು) ಗೌರವಿಸುತ್ತೀಯೋ € ಅಂತಹ | ಭಾಗಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತನ್ನಃ ನನ್ನ ಶರೀರದ 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ದದ್ದಿ ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ವೃದ್ಧ ಳಾಗುವವರೆಗೂ ಸತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯದ್ಯ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಶುಶ್ರೂ ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ 

ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ ಸಾಧ್ದಿ ಯಾದ ಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯರ ಗೃ ಹೆದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 


ವ್ರ 
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ನ ತ್ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸ ಸುವಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಆ ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಕಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಧನದ ನರಿಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು. ಅದನ್ನು ನನಗೆ 
ಶಂದೊದಗಿಸು. ಯಾನ ಧನದಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ನನ್ನ ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡು. 

| Buglish Translation 

Asa virtuous (maiden), growing old in the same dwelling with her 
parents; (claims from them her support), 50 0೦176 1 to you for wealth : make 
1$ conspicuous, measure if, bring it (hither), grant (a sufficient) portion for 
my bodily sustenance; (such as that) wherewith you honour (your worship | 
pers). | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ಘಃ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಲವು ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೇ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ PR ಜರ್ಥವು ಖುಷಿಯ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. : 

ಅಮಾಜೂ- ಅನಾ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಮಾ 
ಎಂದರೆ ಗ ಗೃಹನ್ರು. ಯಾವಜ್ಜಿ ವಂ ಗೃ ಹ ಏವ ಜೀರ್ಯೆಂತೀ ಅಜೀವಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ವೃದ್ಧಳಾಗುವ ಪ್ರೀ ಎಂದರೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸತಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗದೆ ತಂಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವೃದ್ಧ ಳಾಗುವ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಕುರೂಪ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಲತೆ 
ಯಿಂದಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲಾಗಲೀ ಚ ನ18 ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು 
ಒದಗಬಹುದು. ಸಚ್ಚ ರಿತ್ರಳಾ ಸ್ರಿ ಗೆ ಇಂತಹ ಗತಿಯು ಉಂಟಾದರೆ ಅವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ . 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಿ ರುವಳು. ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಂದೆಯು ಜೇವಂತನಾಗಿರುವವರೆಗೂ 
ಆವನ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಆನಂತರ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ಪುತ್ರ ರಂತೆ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಳು. ಈ ಸ್ತ್ರ €ಯ್‌ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅಮಾಜೂರಿವ ಪಿಶೆ ಶೊ ಸಚಾ ಸತೀ ಸಮಾನಾತ್‌ ಆ ಸದಸೆಃ ತ್ರಾಂ ಜಡ ಭಗೆಂ-ಯಾವ- 
ಜ್ಹೀವಂ ಗೃಹ ಏನ ಜೀರ್ಯಂತೀ ಮಾತಾಸಿಶೃಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಭನಂತೀ ತಯೋಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಾಸೆರಾ 
ಪತಿಮಲಭಮಾನಾ ಸತೀ ಮಹಿತಾ ಸಮಾನಾದಾತ್ಮನಃ ಹಿಶ್ರೋತ್ಸ ಸಾಧಾರಣಾಕ್‌ ಗೃಹಂತ್‌ ಗೃಹ 
ಉಪಸ್ಥಾ ಯವ ಯಥಾ ಭಾಗಂ ಯಾಚಿತಿ ಕಥಾ ಸ್ಫೋತಾಹಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ತ್ವಾಂ ಚ. 
Be ಸತಿಯು ದೊರೆಯದೆ ಮದುವೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದು ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಸಚ್ಚ ರಿತ್ರ ಳಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಶುಶೂ ್ರಾಸೆಯನ್ನು ಜು 
ಆಜೀನಸರ್ಯಂತರವೂ ಎಂದರೆ ವೈ ದ್ದ ಳಾಗುವನರೆಗೂ RS ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಜೆ ಬೇಕಿ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ 


ಅ, ೨. ಅ, ಓ. ವ. ೨೮ | | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ- 815 








Te ಯ ಬ ಯ ಯಿ ಹಾಸಯ ಸ ಬು ಯು 











ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ್ಯ 
ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ಪಲ್ಪಭಾಗ ಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಹಪಕೆ 
ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದೆ ಧನವು ಯಾನ ರೀತಿ ಇರಬೇಕು, ಹೇಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ 
ಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರುನಾಲ್ದು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವನು. 


ಕಥಿ ಪ್ರಕೇತೆಂ- ತತ್ರ ದೇಯೆಂ ಧನಂ ಪ್ರೆಕೇಶತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಜನೀಯೆಂ 
ಕೃಧಿ ಕುರು | ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಎಂದರೆ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ -ವಿಂದರೆ 
ಎಲ್ಲರ ಎದುರಿಗೂ ಕೊಡು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವೇನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಉಸೆ ಮಾಸಿ ಆಭರ.- -ಏತಾವದಿದೆಂ ಧನಮಿತಿ ಕುರು | ತತ್ರ ಧನಂ ಸೆಂಸಾಡಯೆ | ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವಾಗ- ಈ ಧನವು ನಿನ್ನದು. ಇದನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಧನವನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ದದ್ದಿ ಭಾಗಂ ತನ್ನಃ ಯೇನ ಮಮುಹಃ--ಭಾಗೆಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ತೆನ್ವಃ ಶರೀರಾಯ ಮಹ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ ದದ್ದಿ ದೇಹಿ | ಯೇನ ಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ಯೂನಿಮಾನ್ಫೂಜಯೆಸಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ನೀನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುವ (ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ) ಧನದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಕಮಾಡಿ, ಇಗೋ, ಈ ಧನವು ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | oe 
ಭೋಜಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಯಂ ಹುವೇಮ ದದಿಷ್ಟ್ಯನಿನ್ನಾ ್ರಪಾಂಸಿ 


| 
ವಾಜಾನ್‌ | 


| | | 
ಅನಿಡ್ಡೀನ್ಸ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ನ ಊತೀ ಕೃಧಿ ವೃಷನ್ನಿನ್ಹ ಪ್ರ ವಸ್ಯಸೋ ನೇ 1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಭೋಜಂ | ತ್ವಾಂ | ಇನ್ನ | ವಯೆಂ ಹುನ್ನೇಮ | ದಡಿ | ತಂ | ಇನ್ನ | ಅಪಾಂಸಿ | ನಾಜಾನ್‌ | 


| | | 
 ಅವಿಡ್ಗಿ | ಇನ್ತ್ರ1 ಚಿತ್ರಯಾ | ನಃ | ಊತೀ | ಕೈಧಿ | ವೃಷನ್‌ | ಇನ್ಫ್ಟ | ವಸ್ಯಸೆಃ | ನಃ ಆ 


814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ೨ಅ.೨ ಸೂ. ೧೭. 


ಕ ತಗ ಕೆ ಶಾಸ 
ಕ್‌ Me ಗ ಗಾ ಟಟ ae 
ಕ ಕು ಕು ಜಾನ ಲಂ ಶಾ ಚು ಸಂಭ ರಜ ಚ ಎ ಬ ಖಂ ವಂ ೦ | ಅ ಕ ಮ ಬ ಬ EO ೂ ಮೊ ಅಂ ಅ.2. 5901 0010000! ಹ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭೋಜಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಭೋಜಯಿತಾರಂ ವಾ ತ್ರಾಂ ನಯಂ ಹುನೇಮ ಗ 
ಹ್ವೈಯತೇರ್ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ [| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ದದಿಃ || ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಆಡೃಗಮಹನೆಜನೆ ಇತಿ ಕಿಪ್ರ ತ್ಯೆಯಃ | ಲಿಡ್ವದ್ದಾ ಶ್ರ ನಾದಭ್ಯಾ- 
ಸಾದಿಕಾರ್ಯಂ |! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯವನಿಷ್ಕೆ (ತಿ ಷಷ್ಠಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದಾತಾ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಯಾ 
ನಾನಾಸ್ರಕಾರಯೋತೀ ಊತ್ಕಾ ಪಾಲನೇನ ನೋತಸ್ಮಾನನಿಥ್ಲಿ | ರಸ್ತ | ವೃಷನ್‌ ಕಂಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ವಸೃಸೋ3ತಿಶಯೇನ ನಸುನುತಃ ಕೈಥಿ! ಕುರು | 


ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ। ಭೋಜಂ ಸು ಚನ ಫೊಡತಕ್ಕ | ತ್ಯಾಂ...-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ 
ನಾವು | ಹುನೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಇಂಡೃಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ಅಸಾಂಸಿ....(ನನ್ಮು) 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪದಿಃ- ಕೊಡು | | ಇಂದ್ರ ಇಂಗ್ರನೀ | ಚಿತ್ರ ಯಾ 
ಅನೇಕವಿಧನಾದ | ಊತೀ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ನ8-ನನ್ನುನ್ನು | ಅವಿಡ್ಡಿ ರಕ್ಷಿಸು! ವ ಗೈ ಷನ' ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ವನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ-- ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಿ-. ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸುಖಾನುಭವನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು *ರೆಇುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನನು 
ಲ್ರೆ ಚಳ ಬು ಖ್ಯ ಬಳ ಉಳಳ 1 ರ್ಯ ಟು ಸ ಹ ಬ ಷ್ಟು! {NE Mander § 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ಅನೇಕನಿಧನಾದ ರಕ್ನಣೆಯಂಸ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಇಷ್ಟುರ್ಥ-- 


ಪ್ರದನಾವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
11101151 Translation 

We invoke you, Indra; the bestower of enjoyment: you grant food 
Indra, (in requital of pious) works; protect us, Indra, with manifold 
protections ; Indra, showerer (of benefits), render us uffluent 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಳೂ ಮುಂದಿನ ಖುಳ್ಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪಸಂಹಾರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆನ್ನಾ- 

ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಭೋಜಂ ತ್ವಾಂ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಹುವೇಮ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಆಥವಾ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿ ನ್ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅಡು _ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಅಪಾಂಸಿ ನಾಜಾನ್‌ ದೆದಿ$. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಚ್ಛಾದಿ ಕರ್ಲಿಗಳಿಗೆ 
ಸ | ; 
ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುನವನಾಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಫು ಕರ್ನುನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಣ್ಣಾ ದಿಕರ್ಮ 


ಆ 4 ಎಎ ಷ್ಣ ಫ ಚೆ ಎ! 
೨ ೬. ವ. ೨೦. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 41% 


RT, 





EN Sa, ot TEEN Ah To lt Man. Et AT em ಪೂ NA 


ಗಳೆಂದು ಜು ಜು ಖಿ 
ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾವಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೂಡು 


ದೆ ಅಜ ಇ | | 
ಸು A ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 


ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಾಡಬೇಕು. 


ತೆ ಲ } me ಇಲದ ಇ ಇಹ | 1 
ಅವಿಡ್ಡಿ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಯಾ ನಃ ಊತೀ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ಮುನ್ನು ನಾನಾವಿಜರಕಣೆಗಳಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, ಕುದ್ಧಾ ನ) ಥೆಯುಂಬಾಗದಂತೆ ಅಹಾರಾನಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವಂದ ಶನ್‌ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳುಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರ ಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವ 

“ed $ ಹಜಜ ಯಾವ 

ಕೈಥಿ ವೃಷನ್‌ ಇಂದ್ರ ವಸ್ಯೆಸಃ ನಃ--ಎಲ್ಛೆ ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ 


ಧನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| 
ಮಹೋನೀ | 
; | | ಎ $ / ಜತ 
ಶಿಕ್ಸಾ ಕ್ರೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್ರಗೋ ನೋ ಹದ್ವದೇನು ವಿದಥ 


೭ 


ದಪಾಠಃ 


| | | ಹ 
ನೂನಂ | ಸಾ|ಶ್ರೇ | ಪ್ರತಿ | ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ ' ಮಘೋನೀ | 





| | ಜು 
ಶಕ್ತ | ಸ್ಲೋತ್ಸ$ಭ್ಯ? | ಮಾ! ಅತಿ | ಚಕ್‌ | ಭೆಗಃ | ನಃ! ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ಸ 
| ಸಾ ರುಣ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹರ್ಗಣೇಸು ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯೆಮಾನರೂಪೇಷ್ವ ಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಮಾಹೆರಹಃ ಶ್ರ 
ಸೆಂಜ್ಞ ಕಮಭಿತಸ್ಟೆ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂಸಾ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ , ಸೂತಿ.ತೆಂ ಚ | 


ನೂನಂ ಸಾತತ್ಯ ಂತೆಮುತ್ತೆಮಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 





ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ರಮುತ್ಸಾಹನಂ ಇರೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ಶೆ. 
|e, pe, # gm 
ಬಂದಿನೀ ಮಧಘೋನೀ ಧನೆನಶೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೊ ೇತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೆ ಸ ಹುಸ ವ! ತಾ 


ತೆ ಗ್ರ 


ಥೆ 
ಖೆ 
ಮು 


ತ್ಸ 
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816 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 


pe 








pe ರ್ಮ, ಕಾಳಾ ಜು ಕ ಗಾ. 
| ಆ. ಯು ಹಬಾ ಟಗ. TESA EEN NNT NA, 
ಸ್ಮ ನನ್‌ ನನ್ನನ್‌. ಹ ಯು ಲ, ಗ 4 


ಭ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ! ಸ್ರಯಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚೆ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಸ್ಸ್ಟಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ || ದೆಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನೋ; ಸ್ಮಾನತಿಕ್ರೆಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ! 
ಸ್ರೆಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪೆಶ್ಚಾಡಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆತಾನಿತೈರ್ಥಃ॥ ಯೆದ್ವಾ ನೋ3ಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಧಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ರೀ8। ಅಪೇಕ್ಷತೆಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತೈರ್ಥ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಸ್ರುತ್ರೆ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಂ ನಿವಧೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಡೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರೆತಿದುಗ್ಗಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೈತ್ಯ ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ಮೇತೇರ್ವಾ 


ಅಂ 
ಸ್ಯಾದ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ವೇಶ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಿಮನುಸಂಥೇಯೆಂ | ನಿ. ೧.೩! 


ಹ ಗಾರ ಗು 
ಸ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಠೇ--ನಿನ್ಲಿಂದ ದತ್ರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮೊಘಹೋನೀ- ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ಪಕ್ಷಿಣಾ--ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಚರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಡ ಯಜನಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
 ದಕ್ತಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡು | ಭಗಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧರ್‌ ತಿರಶ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುನೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ನಿದಥೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹೆಕ್‌ ಪ್ರ ಭೂತನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಡೀಮ- ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಹತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಆಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಶರಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


That opulént donation which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires): grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 
prayers; 80 that, blessed with worthy descendants, we may glorify you at.this 
sacrifice: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಳು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 

ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 688-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಮಾರಾ ರರನೌನಡೀಲವಾನಿಸನನಲಾಂಾ ಫ್ಯಾನಿನ ಬಿಗೊಸೂರ ಹ ಟಆನಾಟಕಸಾಗಳಜ. 
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ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಪ್ರಾತಾ ರಥ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಶ್ಸ ೯ಮದೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರಂ | ಪಾತೆರಿ- 
ತ ಫನುಕ್ರಾಂತಂ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತಾ ರಥೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಸೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಎಂದು ನೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲ್ಸೆಂಗಿ ಕಪ್ಪು. 


ಟಾ ಹವಾ ಜಾನಾ 


I ಓ೦ ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೮ 
| ಮಂಡಲ-೨ | ಅನುವಾಕ--.೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ.೨೧, ೨೨ | 
। ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ 1 
ಖಯಸಿಕ ಗೃತೃಮದೆಃ | 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 
ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಶೆಃ 


| | 
ಪ್ರಾತಾ ರಥೋ ನವೋ ಯೋಜಿ ಸಸ್ನಿ ಶ ಶ್ರ ತುರ್ಯೂಗಸ್ತ್ರಿಕಶಃ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಃ । 


| | 
ದಶಾರಿತ್ರೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ ಇಷ್ಟಿಭಿರ್ಮತಿಭೀ ರಂಹ್ಕೋ ಭೂತ್‌॥ 


ಬ 


ನ 


| | | 
್ರತೆರಿತಿ | ರಥಃ | ನವಃ | ಯೋಜಿ | ಸಸ್ತಿಃ | ಚೆತುಃ5ಯುಗಃ | ತ್ರಿ5ಕಶಃ | ಸಪ್ಮತರಕ್ಮಿಃ | 


| | | ಜೆ 
ದಶ ಅರಿತ್ರಃ | ಮನುಷ್ಯಃ | ಸ್ವ85ಸಾ& | ಸಃ | ಇಸ್ಟಿ೯ಇಬಃ | ಮಶಿ€ಭಿಃ | ರಂಹ್ಯಃ | ಭೂರ್ತ all 
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ರ್‌ ಭಟ ಹುಂ ಹಾಯ ಬಂದ ಸ ತ ಚ್‌ ಶ್‌ ಶಾ ಸ ಬ ಅ 
ಕ್‌ ಎಂ ಅ ವಪ ಾಹ್ಸ ಹ ಹಹ್ಹಾ ಪುರೊ ಟ್ಟೋ ನಾ ಮ ಗಾ ಬೇ ಬಾಯ ಯಾ ಅ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ರಥೋ ರಂಹಣಾದ್ರಥೋ ಯೆಜ್ಞಃ | ಸ ಚೆ ನವಃ | ನೂಯತೇ ಸ್ತೂಯೆತೇ$ಶ್ರೇತಿ ನವಕ ಸ್ತುತಿ- 
ಮಾನ್‌ | ಸಸ್ಟಿಃ/| ಸ ಶೌಚೇ | ಅದೈಗಮಹನೇತಿ ಕನ್ನ ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಶುದ್ಧ8। ಏಿವಂನಿಧೋ ಯಜ್ಞಃ 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲೇ ಯೋಜಿ | ಅಯೋಜ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ | ಚಿತುರ್ಯುಗಃ | ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಗಾನಿ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಚಿತ್ಪಾರಿ ಯುಗಾನಿ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ | ಅಧ್ವರ್ಯಾದ್ಯೈತ್ವಿಗಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ವಾ 
ತ್ರಿಕೆಶಃ | ತಿಸ್ರಃ ಕಶಾ ನಾಚೋ ಮಂಡ್ರಮಧ್ಯ ನೋತ್ಸೈಷ್ಟರೂಪಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಸವನತ್ರ- 
ಯಾಭಿಸ್ರಾಯಂ ವಾ! ಸೆಸ್ತೆರಶ್ಮಿಃ | ಅಶ್ಲುವತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ಘೆರ್ಮಾಣೇತಿ ರಶ್ಮಯಶ್ಚಂದಾಂಸಿ 2 
ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ದಶಾರಿತ್ರಃ | ಅರಿಭ್ಯಃ ಪಾಪೇ- 
ಭ್ರಸ್ಟ್ರಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರಿತ್ರಾ ಗ್ರಹಾಃ | ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗ್ರಹಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ! ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೆಂ ವಾ! ಮನುಷ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿಶಃ | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದಾತಾ | ಸ ಏವಂನಿಧೋ 
ಯಜ್ಞ ಇಷ್ಟಿ ಭಿಃ ಸ್ರಾಯಣೇಯಾತಿಫ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಂಹ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯೋ 
ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ನನೋತಭಿನವಃ ಸಸ್ನಿಃ | ಸನೋತೇರ್ದ್ವಿವಚನಾದಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ದಾತಾ 
ರಥೋ ರಮಂತೇಸಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ ಸ್ಯಂದನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಚೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಯೋಜಿ | ಅತ್ವೈ- 
ರಯೋಜಿ | ಕೀವೈಶಃ | ಚೆತುರ್ಯುಗಃ | ತ್ರಿಕೆಶಃ | ತಿಸ್ರಃ: ಕಶಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಸಹ್ತರಶ್ಮಿಃ 
ಸಪ್ತೆರಜ್ಜುಃ | ದಶಾರಿತ್ರೋ ದಶಚಕ್ರಃ । ಮನುಷ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತಃ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಗಮಯಿ- 
ತೇಂದ್ರರಥ ಇಷ್ಟಿಭಿರ್ಯಾಗೈರ್ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಸ ನ್ಯಾಸ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ ೨ 


ನವಃ--ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹೆನಾದುದೂ | ಸಸ್ಮಿ8__ಶುದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ | ರಥಃ ಯಜ ವು' | ಪಾಕ 
ಮಿ d ಭಿ ನ ಲ 


ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲಧಲ್ಲಿಯೇ | ಯೋಜಿ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿಜಿ | ಚಿತುರ್ಯುಗ8. ನಾಲ್ಕು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಳೃದ್ದೂ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ರಿಕಶಃ-- ಮಂದ್ರ, ಮದ್ಯಮ 
ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟರೂಸವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸೆಸ್ತರಶ್ಮಿಃ. ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯುನೂ | ಪಶಾರಿಶ್ರೆಃ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಳವಾದ ಗ್ರಹ (ಪಾತ್ರೆ) ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮನುಷ್ಯಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದದ್ದೂ | ಸ್ವರ್ಷಾ8--ಸ್ವರ್ಗದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಸ£--ಯಜ್ಞವು | ಇಷ್ಟಿಭಿ8-- 
(ಅದರ ಅಂಗವಾದ) ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೂ | ಮತಿಭಿ8-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೊತ್ರಗಳಿಂದಲೂ |. 
ರಂಹ್ಯಃ--ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾಗಿ | ಭೂತ-- ಆಯಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತೃರ್ಹೆನಾಡುದೂ, ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಂದ್ರ, ಮದ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರೂಪವಾದ 


ಮೂರು ಬಗೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುಮೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ 


ಇ. ಶ್ಯ ಹಿ ವ, ೨ಗಿ] " ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 819 








ತ ನ್‌್‌ 


ಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವು ಅದರ 
ಅಂಗವಾದ ಇತರ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
(ವೇದಘೋಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಆಯಿತು. 


81೯11801 Translation 


A laudable and pure sacrifice has been instituted at dawn; having four 
pairs (of stones for bruising the Soma: three tones (of prayer): seven metres, 
and ten vessels ; beneficial to rman, conferring heaven, and sanctifiable with 


solemn rites and praises. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ ; ಒಂದು ಯಜ್ಞ ಪರವಾಗಿ. 
_ ಮತ್ತೊಂದು ರಥದ ಪರವಾಗಿ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. | 


ಮೊದಲನೆಯ ಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು--ರಥಃ | ರಂಹಣಾದ್ರೆಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ರಂಹತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಚ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ 
ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಥಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾತ8ಕಾಲವಾದ 


ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುನ ಎಂದರೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ನವ್ಯ ಣು ಸ್ತುತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ನವ8 ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ನನಶಬ್ದವು ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 2 


ಸಸ್ನಿಃ__ಸ್ಟಾ ಶೌಚೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಸಸ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ನಿಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಶಬ್ದವೂ ರಥ (ಯಜ್ಞ) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ' 


 ಚೆತುರ್ಯುಗಃ. ಯೆಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಗಾಸಿ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಚತ್ವಾರಿ ಯುಗಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆ | 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ (ಗ್ರಾನಾಣಕ) ಯುಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಎರಡೆರಡು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ) ಚತುರ್ಯುಗ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಬ್ಬು 
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ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಚತುರ್ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ದಾತ್ಸ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಭುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಜುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರೆಂದಥಿಪ್ರಾಯವು. 

ತ್ರಿಕಶಃ-- ತಿಸ್ರಃ ಕೆಶಾ ವಾಚೋ ಮಂದ್ರಮಧ್ಯನೋತ್ಸೃ ಷ್ಟರೂಪಾ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ! ಸವನತ್ರಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯೆಂ ಮಾ | ಯಭ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಮಂದ್ರ, ಮಧ್ಯಮ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ, ಘೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ) ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ಶಿ 
ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಸವನತ್ರಯವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಶ್ರಿಕಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ--- ಅಶ್ನುವಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣೀತಿ ರಶ್ಮಯಶ್ಚಂದಾಂಸಿ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಗಾಯತಶ್ರ್ರಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ। ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ' 
ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ € ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌, ಜಗತೀ ಮೊದಲಾಧೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. | 


ದಶಾರಿತ್ರಃ- ಅರಿಭ್ಯಃ ಸಾಸೇಭ್ಯಸ್ರ್ರಾಯಂತ ಇತ್ಯರಿತ್ರಾ ಗ್ರಹಾಃ | ಪಾಪಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅರಿತ್ರವೆಂದರೆ ಗ್ರ ಹೆ (ಪಾತ್ರಿ) ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ದಶ ಎಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದ್ಜೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ದಶಾರಿತ್ರವೆಂದರೆ- 
ಸ್ಪ್ಯತ್ನ ಕಸಾಲಾನಿ ಚಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚೆ ಶೂರ್ಪಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚೆ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ 
ಚ ಮುಸಲಂ ಚೆ ದೃಷಜ್ಹೋಪಸಲಾ ಚೈತಾನಿ, ನೈ ದಶ ಯಚ್ಞಾಯುಧಾನಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿನಾಕೃಪ್ರಕಾರ-ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನಗಳು (ಪಾತ್ರೆಗಳು) 
ಹತ್ತು ಇರುವನು. 


(೧) ಸ್ಪ್ಯಃ--ಚ್ಛೇದೆನಾದಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. | | 
(೨) ಕೆಸಾಲಾನಿ--ಹನಿರಧಿಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
| ಬೆಂಕಿಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆ. 


(೩) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 


(೪) ಶೂರ್ನ್ಪಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 


(೫) ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ - ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೆಂಬ 
ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. | | 


(೬) ಶಮ್ಯಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 
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heeded 


ಬಯ ಬು ಯ. ಮುಚ 
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(೩) ಉಲೂಖಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ, ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒರಳು. | 
(ಲಿ) EES sis: ಕುಟ್ಟುವ ಒನಕೆಯು. 
(೯) ಡೈಷತ್‌-ಸೋಮರಸಕ್ಟಾಗಿ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. 
(೧೦) ಯಉಪಲಾ-- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಟ್‌ 
ಗಳನ್ನು) ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಟ್‌ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 
ಈ ಹೆತ್ತುನಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಶಾರಿತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯಃ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏತ | ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಡುದು. 
ಸ್ಪರ್ಷಾ&_ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದಾತಾ। ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಸ ಇಸ್ಟಿಭಿಃ ಮತಭಿಃ ರಂಹಃ ಭೂತ್‌ ಏವಂ ವಿಧೋ ಯಜ್ಞ ಇಷ್ಟಿ ಭಿಃ ಪ್ರಾಯೆಣೇಯಾತಿಫ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ರಂಹ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯೋಭೂತ್‌ | ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ನಿಧನಾದ 
ಯಜ ಸ್ಞವುಪ್ಪಾ ತ್ರಾಯಣೀಯ್ಕ ಆತಿಥ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಘೆಟ್ಟಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳಿಂಬೆ ಕೂಡಿ ಖುತ್ತಿ ಕ್ರು ಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ವೇದಘೋಷದಿಂದ ನೆರವೇರುತ್ತಿತ್ತು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು-- ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ ಸವ ನೆರವೇರುತ್ತಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಟ್‌ 
ರಚಿಸಿದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಯತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದು. ಇದರಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ 
ಯತ್ತಿಜರು ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ದಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳ್ಕೂ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸಿರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಹೆತ್ತುವಿಧ ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳೂ ಇನೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವು ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು 


ಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಂತ್ರಘೋಷದಿಂದಲೂ, ಯಚ್ಞಾಂಗವಾ ಇದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿ ನಲ್ಬಡುತ್ತಿ ದೆ. 
ಎರಡನೆಯ. ರಥಪರವಾದ ಅರ್ಥನವು--ರಥನರನಾದ ಆಸನದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ae 


ನನಃ-_ ಅಭಿನವಃ | ಹೊಸದಾದ ; 
ಸಸ್ನಿ8--ಸನೋತೇರ್ದಿವಚನಾದಿಃ | ಕಾಮಾನಾಂ ದಾತಾ | ಸಸ್ಲಿ ಶಬ್ದವು ಕೂಡು ನಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಸನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಸಸ್ತಿಃ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಸು 
ರಥಃ ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 
ರಥೋ ಸಷ EST | ಸ್ಲಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಹೋಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಮ- 
ತೀತಿ ನಾ, ರಸೆತೇರ್ನಾ, ರಸತೇರ್ವಾ | : 
| | (ನಿ. ೯-೧೧) 
ಎಂದಕೆ-ಗೆತಿ ಅಥವಾ ನೇಗನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ 
ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸ್ಥಿರವಾಗಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕದ್ದು) ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷನಡು ಎಂಬರ್ಥ ನನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ 
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ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಷ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ರಥಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ! ಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ರಥಃ ಯೋಜಿ--ಸ್ಯಂದನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥೆಂ tie | ಇಂದ್ರನು 


ಪ್ರಾತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ : ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳ ಳನ್ನು ಹೂಡ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ಚೆತುರ್ಯುಗೆಃ-_ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ನಾಲ್ಕು ನೊಗಗಳಿನೆ 

ತ್ರಿಕೆಶಃ. ತಿಸ್ರಃ ಕೆಶಾ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಚಾವಟಗಳಿನೆ. 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ_ . ಸಸ್ತೆರಜ್ಜುಃ | ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡಲು ಏಳು ಲಗಾಮುಗಳಿವೆ. 
ದಶಾರಿತ್ರಃ-_ದಶಚಿಕ್ರಃ | ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತು ಚಕ್ರಗಳಿವೆ. 

ಮನುಸ್ಯ8--ಮ:ನುಷ್ಯಹಿತಃ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ- 


ಸ್ಪರ್ಷಾಃ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಇಂದ್ರನ ರಥವು. 


ಇಷ್ಟ್ರಿಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ರಂಹ್ಯಃ ಭೂತ್‌--ಇಷ್ಟಿಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈತ್ಸ ನ್ಯಾಸ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತಿ | 


ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಯಜ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ. 


"3 


ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯನವು- ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಹೊಸದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗು 
be ಬಟ್ಟ. ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರಥಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಪು ಕೊಗಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವು ಕ್ರೈ ಮೂರು ಚಾವಟಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಳು ಲಗಾಮುಗಳಿವೆ. ಹತ್ತು ಚಕ್ರ 
ಗಳಿನೆ pe ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾ 


ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಬಃ | 
ಸಾಸ್ಕಾ ಅರಂಸ್ತ ಸ್ರಥಮಂ ಸ ದ್ವಿತೀಯನಮುತೋ ತತೀಯಂ ಬಮುನುಷಃ ಸ 
ಹೋಕಾ 
| |} | el 


ವೃಷಾ॥೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
18 | 1 
ಸಃ! ಅಸ್ಮೈ | ಆರಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಃ! ದ್ವಿತೀಯಂ | ಉತೋ ಇತಿ! ತೃತೀಯಂ | ಮನುಷಃ | ಸಃ | 
je CM | 
ಹೋತಾ 
ಸ | | | | ೦ 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ8 | ಗರ್ಭಂ | ಅನ್ಯೇ! ಊಂ ಇತಿ | ಜನನ್ತ | ಸಃ | ಅನ್ಯೇಭಿಃ | ಸಚೆತೇ | ಜೇನ್ಯ8 | ವೃಷಾ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೆಯೆಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ಮಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ5ರಂ | ಪಸೆರ್ಯಾಪ್ರೋ5- 
ಭೂತ್‌ | ಸ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸೆರ್ಯಾಪ್ರ್ರೋಳಭೂರ್ತ್‌ | ಉತೋ ಅನಿ ಚೆ ಸಶೃತೀ- 
ಯಂ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಪೆರ್ಯಾಸ್ತೋತಭೂತ್‌ || ಸರ್ವತ್ರ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸ ಯಜ್ಞಃ 
ಸೋನೋ ವಾ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ಶುಭಾನಾಂ ವೋಢಾ ಭವತಿ | *ಂಚೆ ಅನ್ಯೇ 
ಖುತ್ಚಿಜೋನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ವಾ ಗರ್ಭಂ ಸಂತಂ ಸೋಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಾ 
ಜನಂತ! ಅಜನಯಂತ | ಉ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ [| ವೃಷಾಭಿಮತಫಲವರ್ಷಳಕೋ ಜೇನ್ಯೋ ಜಯ” 
ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ವಾನ್ಯೇಭಿರನ್ಯೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಚೆತೇ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಸಚೆ 
ಸಮನಾಯೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಃ ಈ ಯಜ್ಞ ವು (ಅಥವಾ ಸೋಮವು)! ಅಸ್ಮ್ರೈ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಥಮಃ- ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅರಂ--ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | ಸಃ__ಇದೇ | ದ್ನಿತೀಯಂ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ಪರ್ಯಾ ಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ | 
ಉತೋ ಮತ್ತು | ತೃತೀಯೆಂ-ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ (ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ) | ಸಕ ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ 
ಸೋಮವು) |: ಮನುಷಃ--ಮಾನನನಿಗೆ | ಹೋತಾ--ಶುಭವನ್ನು ವಜಸತಕೃದ್ದಾಗಿದೆ | ಅನ್ಯೇ--ಇತರ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಅನ್ಯಸ್ಯಾ8--- ಪೃಥಿನಿಯ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ |! ಗರ್ಭಂ -ಗರ್ಭಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನುು 
(ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು) | ಜನಂತೆ ಉ.--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಜೇನ್ಯಃ..-ಜಯಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ ಅದ | ಸ8-- ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸೋಮವು) | ಅನ್ಯೇಭಿಃ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಚತೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
. ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸೋಮವು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಫದಲ್ಲೂ, ಸಾಯಂ 
ಸವನದಲ್ಲೂ ಪರ್ಯಾ ಸ್ಲವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಇದು ಮಾನವನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ವಹಿಸತಕೃದ್ದಾಗಿದೆ. ಇತರ ಯತ್ತಿಕ್ರುಗಳು | 
ನೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ಇದು "ಇತರ ದೇವತೆ 


ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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ಟೆ ಕಾಕಕ ಕಾಕತಕರ ಅಕಿರಾ ಲ್‌ ರಾನಾ ರಾ ಸು ಹುಸ 
ತ ಯಾ ಡಾ ಎ ಟಾ ಯೂ ಟದ 
ರ್‌ ಸ್ಯಾ ನ್‌್‌ ಜಂ ಯ ಗಾ ನ ಜಿ RE ಸ ಸರಾ ್‌ು Ed 


English Translation 


That (sacrifice) is sufficient for him; (Indra), whether (offered) for the 
first, the second, or the third time: itis the bearer (of 200d) to man: other 
(priests) engender the embryo of a different (rite), but this victorious (8೩೦॥1- 


tice), the showerer (of benefits} combines with other (ceremonies). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಃ ಅಸ್ಮೈ ಸ್ರೆಥೆಮಂ ಅರಂ ಸಃ ದ್ವಿತೀಯೆಂ (ಅರಂ) ಉತೋ ತೈತೀಯೆಂ- ಇಲ್ಲ ಸೆ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸೋಮನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವನತ್ರೆಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಥಮಂ, ದ್ವಿತೀಯಂ, ಶೈತೀಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಂ, ದ್ವಿಕೀಯೆಂ, ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಲಾಭ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಪ್ರ ಕಾರ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಭಕ್ತ ,ಂತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅನ್ಯೇ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಂ ಜನಂತ ಉ ಅನ್ಯೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ವೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾ 
ನಾಜೋ ನಾ ಗರ್ಭಂ ಸಂಶಂ ಸೋಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಾ ಅಜನಯೆಂತೆ! ಉ ಪ್ರಸಿಧ್ಯೃರ್ಥಃ | ಇತರ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ಸೃಥಿನಿಯ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಯೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ (ಹೋತೃವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳು ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ಅನ್ಯೇಭಿಃ ಸೆಚತೇ ಜೇನೃಃ ನೃಷಾ- ಅಭಿಮತೆಫಲವರ್ಷಕೋ ಜಯೆಸಮರ್ಥಃ ಸ ಯಜ್ಞಃ 
ಮ ವಾ ಅನ್ಯೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಈ ರೀತಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವು 
ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಸೊಳಿಮರಸನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜಯನನ್ನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. | 
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ನಾಯ ಹೊ ಬ ಸ್ಯ 





| 
ಹರೀ ನು ಕಂ ರಥ ಇನ ಸ್ಯ ಯೋಜಮಾಯ್ಕ ಸೂಕ್ತೆ (ನ ನಚಸಾ ಸಾ ನವೇನ। 


ನೋಷು ತ್ವಾನುತ್ರ ಬಹವೋ ಹಿ ವಿಪ್ರಾನಿ ರೀರಮನ್ಯ ಜಮಾನಾಸೋ 
ಅನ್ಯೇ ॥ 4! 


| | 
ಹರೀ ಇತಿ | ನು] ಕಂ | ರಥೇ! ಇನ್ನ ಎಸ್ಯೆ! ಯೋಜಂ ಆ5ಯ್ಯೆ | ಸುಇಉಕ್ತೆ 2 ಫಟಿ ನವನ! 


ನೋ ಇತಿ | ಸು | ತ್ವಾಂ | ಅತ್ರ | ಬಹವಃ | & | ವಿಪ್ರಾಃ ನಿ। ರೀರಮನ್‌ | ಸ ಟಕ ಅಕ್ಕೀ। 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


». ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ರಥೇ ಹರೀ ನಿತನ್ನಾ ಮಕಾನಶ್ಶೌ ನು ಸ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಕೆಂ ಸುಖೇನಾಯ್ಕೆ ಗಮ- 
ನಾಯೆ ನನೇನಾನ್ಯೈರಕೃತೆಸೂರ್ನೇಣ ವಚಸಾ ವೇದಾತ್ಮಕೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಾಧನೇನ ಯೋಜಂ | 
ಯುನಜ್ಮಿ | ಯುಜರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲಜ್‌ ಇರಿತೋ ವೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || ಅತ್ರಾ ಸ್ಮ ನ್ಯಜ್ಞೆ € ಬಹವೋ 
ನಿಪ್ರಾ ನೇಧಾವಿನ$ ಸ್ತೊ ತಾರೋ ಭವಂತಿ ಹಿ! ತೆಥಾಪ್ಯನ್ಯೇ ಮದ್ಯ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ, ಯಜಮಾನಾಸೋ 
ಯಜಮಾನಾಸ್ತ್ವಾಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮೋ ನಿರೀರಮುನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಮಾ ರಮಯೆಂತು"! ಅತೋ $ಸ್ಮದೀ- 
ಯಂ ಯಜ್ಞ ಹತತ] ಸೋಮಂ ಪಿಜೀತಿ ಭಾವಃ | ರೀರಮನ್‌ | ರಮತೇರ್ಯ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜ ಚ 
ಸಿನ್ನದ್ಧಾ ನಾವಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆ ದೀರ್ಥ್‌ | ನಾಕೈಭೇದಾದೆತ್ರ ಜಯೋಗಾಭಾವೇನ RS | 


ಚ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


 ಇಂಡ್ರೆಸ್ಯ-ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ | ರಥೇ_-ರಥದಲ್ಲಿ | ಹರೀ--ಹೆರಯೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರ 
ವಾಗಿ | ಕೆಂ. ಸುಖವಾದ | ಅಯ್ಕೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ನನೇನ--ನೂತನವಾಡುದೂ | TPE ಈ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಸೂಳ್ತೀನೆ-ಸೂಕ್ಕದೊಡನೆ | ಯೋಜಂ- ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! 
ಬಹವಃ--ಬಹೆಳವಾಗಿ | ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃ ಗಳು | ಹಿ- ಇದ್ದಾರಲ್ಲವೇ | ಅನ್ಕೇ-ಇತರ | 
ಯಜಮಾನಾಸಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮೋ ನು ರೀರಮನ್‌ 
ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ಸುಖವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಅವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ, ನೂತನ 
ವಾದುದೂ, ವೇದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತ ಹೊಡಕೆಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು ತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಇತರ. ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. 
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ಎರು 
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English Translation 

1 harness quickly and easily the horses to the car of 11118 for 1ts 
journey, by new and well-recited prayer : many wise (worshippers) are pre- 
sent here ; let not other institutors of sacred rites tempt you (೩೯೫೩9). 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ಇತರರಿಂದ ' ಪಠಿತವಾಗದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಅನೇಕ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳಿರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆದರೂ ಅವರ ಆಪಹ್ವಾನಗಳಿಗೆ ಗಮನಕೊಡದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಸ೦ಂಹಿಶಾಖಾಕ। 


ಕ | 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾನಿನ್ನ ಪಿ ಯಾಹ್ಯಾ ಚತುರ್ಭಿರಾ ಸಡ್ಕಿರ್ಹಯ- 
; | 


ಮಾನಃ 
` | 
 ಆಷ್ಟಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಹೇಯನಯಂ ಸುತಃ ಸುನುಖ ಮಾ 


ಹಹಹ Cm We ಕ್‌ 


ತೆ ಸ 
ಮೃಧಸ್ಮಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಖಾಧಃ 
ಆ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ! ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಇನ್ಹ | ಯಾಹಿ | ಆ! ಚತುಃ€ಭಿ8। ಆ | ಷಹ್‌ಭಿಃ | ಹೊಯೆ- 
| 
ಮಾನಃ | | 
| | | | : | 
ಆ | ಅಷ್ಟಾಭಿಃ | ದಶಃಭಿಃ । ಸೋಮ್ರಸೇಯಂ | ಅಯೆಂ | ಸುತಃ! ಸುುಮಖ! ಮಾ| ಮೃಧಃ |: 
| | 
ಕರಿತಿ ತೋ ೪! | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೋತೈಭಿರಾಹೂಯನಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾನಿಮೆಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಯಾಹಿ | ಚತುರ್ಭಿರ್ಹರಿಭಿರಾಯಾಹಿ | ತಥಾ ಷಡ್ಭಿರಾಗಚ್ಛೆ ಸೋಮು- 
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ಆ ದದ ಜಟಕ ಸೋ ಬಾ ಮಯಿ ಯುದ ಹ 





ನ ನ್‌ ಉತರ್‌ ನನ ಗಾರ್‌” 


ಸೇಯಂ ॥ ಸಾ ಸಾನೇ! ಕರ್ಮಣ್ಯಚೋ ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀತ್ವಂ [| ಸಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತೈಷ್ಟಾ- 
ಭಿರತ್ಸೈರಾಯಾಹಿ ॥ ಅಷ್ಟನೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೧೭೨ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ಯೆಂ | ದೆಶಭಿ- 
ರ್ಹರಿಭಿರಾಗಚ್ಛೆ | PA ಸುಯೆಜ್ಞ, ಸುಧನ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಮೃ ದರ್ಥಮಭಿಷುತಃ | 
ಅತೋ ಯಜ್ಞ ಕ ಮೃ ಧೋಹಿಂಸಾಮಾ ಕಃ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ || ಇಕೋತೇರ್ಲುಜಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಚ ಕ ರ್ಲುಕ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ದಿನಾ ಸಿಪೋ ಲೋಸೆಃ!! ಯದ್ಯ ನೀಂಡ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾನೇವ 
ಹರೇ ತಥಾಸಿ ತಯೋರ್ವಿಭೂತಿಭೇದಾನ್ನಾನಾಶ್ರಂ | ಅತೋತಶ್ವಬಹುತ್ವಮನಿರುದ್ದಂ | 








ಸ್ಪತಿಷದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಹೂಯವಮಾನಃ-ಆಹೊತನಾದೊಡನೆಯೇ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಾ, ವಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ | ಚಿತುರ್ಭಿ8--ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | 
ಆ (ಯಾಹಿ) ಬಾ ಸಡ್ಬಿ (ಆರು ತ ಬಾ! ಸೋಮಹೇಯಂ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಅಷ್ಟಾ ಭಿಃ.ಎಂಟು ಆ ಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಯೂ | ದಶಭಿಃ ಹೆತ್ತು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆ (ಯಾಹಿ) ಬಾ | 
ಸುಮಖ-._ ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯಂ ಸುತಃ_.ಈ ಸೋನುರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ | ಮೃಧಃ-- 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಮಾ 58... ಉಂಟುಮಾಡ ಬೇಡ... 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ, ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ 
ಆರು ಅಶ್ವ ಗಳೊಡಫೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂಟು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಬಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ನಿ ು ಯವಾದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 


Engiish Translation 


Come, Indra, when invoked, with two horses; or with four; ೦೫ with six; 
or with eight, or with ten, to drink the Soma juice: object of worship the 
juice is poured out; do no wrong (to the libation)- | | 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾ ನಕ್ಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಸಹಿತನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಸಹಿಶನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಭಿಃ ಷಡಿ 8 ಅಷ್ಟಾ ಭಿಃ ಬೆಶಭಿಃ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು , ಆರು ಎಂಟ್ಕು ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಾ ಎಂದಿರುವುದು ನಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಯೆದ್ಯಪೀಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸೈದ್ವಾ ನೇವ ಹರೀ ತೆಥಾಪಿ ತಯೋ 
ರ್ನಿಭೂತಿಭೇದಾನ್ನಾನಾತ್ರಂ | ಅತೋತಶ್ವಬಹುತ್ತೆಮನಿರುದ್ದೆಂ | ಇಂದ್ರನ ಹೆರೀ ಎಂಬ, ಶುದುರೆಗಳು ಎರಡೇ 
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ಎ ಜಾ 





NN. ರ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ದಾ ಸ್ಯಾ ಉತ್‌ 


ಆದರೂ ಅವು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಸಗಳನ್ನು ತಾಳಲು ಸಮರ್ಥವಃಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿರೋಧಾರ್ಥವಸ್ನೇನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುನರು. 





ಫಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | i | 
ಆ ವಿಂಶೆತ್ಯಾ ತ್ರಿಂಶತಾ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶತಾ ಹರಿಭಿರ್ಯು- 
ಜಾನಃ । 
( ಹ ಚ RN | | ಮತೆ ಜ್ನ 
ಅ ಸಣ್ಣಾಶತಾ ಸುರಥೇಭಿರಿನ್ಹಾ) ಸಸ್ಟ್ರಾ ಸಪ್ತತ್ಯಾ ಸೋಮಹಪೇಯಂ ॥ 
ಸದಪಾಠಶಃ | 


i etl | 

ಆ | ನಿಂಶತ್ಯಾ | ಶ್ರಿಂಶತಾ] ಯಾಹಿ | ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಆ | ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶತಾ | ಹರಿಳಭಿಃ । ಯುಜಾನಃ | 
| | | | 

ಆ | ಸೇಇಗ್ಗಾಶತಾ ಸು5ರಥೇಭಿಃ | ಇನ್ನ | | ಷಷ್ಟ, | ಸ್ತೃತ್ಯಾ | ಸೋಮ $ಷೇಯೆಂ | & | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸೇಯೆಂ ಸಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ವಾಜ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ನಿಂಶತ್ಯಾ 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ಚೈರಾಯಾಹಿ | ತ್ರಿಂಶತಾ ಶ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಸೈರ್ಹರಿಭಿರಾಗಚ್ಛೆ | ಚಿತ್ವಾರಿಂಶತಾ 


i ಚೆತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿರ್ಯಜಾನೋ ಯುಜ್ಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮಸಾನೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಹಿ ಸುರ- 


ಭೇಭಿ ಸುರಂಹಣ್ಯೆಃ ಸುಗಮನೈಃ ಪಂಚಾಶತಾ ಹರಿಭಿರಾಯಾಹಿ | ತಥಾ ಷಷ್ಟ ಷಸ್ತಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹ- 
ರಿಭಿಃ ಸಪ್ರೆ ತ್ಯಾ ಏತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿಃ ಸೋಮಪಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಸೇಯಂ- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಜಕ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಜಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ವಿಂಶತ್ಯಾ-ಇಪ್ಸತ್ತು ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ-_ಬಾ | ತ್ರಿಂಶತಾ-_-ಮೂನತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳೆವೂ | ಚತ್ವಾರಿಂಶತಾ- ನಲವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯುಜಾನಃ- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಆ (ಯಾಹಿ)-- ಬಾ | ಸುರಥೇಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಸೆಂಚಾಶಕಾ-- ಐವತ್ತು 
ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅ-_ ಬಾ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಷಸ್ಟ್ರಾ --ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸಪ್ತತ್ಯಾ--_ಎಸ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬಾ. | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಥವಾ ಮುವ್ವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಬಡಾ ಳಿಾಖವಾಗಿ ಬಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಲವತ್ತು ಅಥವಾ ಐವತ್ತು ಅಥವಾ ಅರವತ್ತು 
ಅಥವಾ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಬಾ. | 
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SO Le NE SE SENSES 
English Translation 

Come fo our presence; Indra, having harnessed your car with twenty; 

thirty, or forty horses; or with fifty well-trained steeds; or with sixty or 


with seventy, Indra; to drink the Soma juice- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವಿಂಶತ್ಯಾ, ತ್ರಿಂಶತಾ, ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ಕಾ ಪಂಚಾಶತಾ, ನಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಸಪ್ತತ್ಯಾ-- 

ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐವತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ವರ್ಣನೆ 


ಮಾಡಿದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ : ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತ ತು ಪಾಸ ಫಾ ಜಪ ಪ ಬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
"| | |. [ 
ಆಶೀತ್ಯಾ ನನತ್ಯಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಃ | 
4. | | | | 
ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಸೋಮ ಇನ್ನ ತ್ವಾಯಾ ಸರಿಷಿಕ್ತೋ 


| 
ಮುದಾಯ ॥ ೬॥ 
| ಸದಪಾಶಠಃ 


| | 
ಆ | ಅಶೀತ್ಯಾ | ನವತ್ಯಾ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾರ್ಜಿ | ಆ | ಶತೇನ | ಹರಿಇಭಿಃ | ಉಹೈಮಾನಃ | 
i | | | 1 | 
ಅಯಂ | | ತೇ] ಶುನಃಹೋಶ್ರೇಷು | ಸೋಮಃ! ಇನ್ನ | ತ್ವಾಂಯಾ | ಪರೀಸಿಕ್ತೆಃ8! ಮದಾಯ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಶೀತ್ಯಾಶೀತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ತೈ8 ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮರ್ವಾರ್ಜ ಅಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ- 
ಯಾಹಿ | ನವತ್ಯಾ ಏತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ಟೈರಾಗಚ್ಛೆ | ಶತೇನ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿರುಹೈಮಾ ನೋ 
ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಸ್ತ ಮಾಯಾಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯೆ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ! 
ಸುಖೇನ ಹೊಯೆತೇ ಸೋಮೋ ಯ್ಳೆರಿತಿ ಶುನಹೋತ್ರಾಃ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಾಃ | ತೇಷ್ಟಯಂ ಸೋಮು 
ಸ್ತಾಾಯಾ ತೈತ್ವಾಮನಯಾ ಸೆರಿಸಿಕ್ತಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶೀತ್ಯಾ--ಎಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅರ್ವಾರ್ಜ... 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ಬಾ | ನನತ್ಯಾ- ತೊಂಬತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಶತೇನ ನೂರು 
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4 ಗ | ಚ ನ” ಸ್‌ ಸ್ಮ ಕ್‌ ಟ್‌ 
SN ದ ಟನ್‌ ಬ ಬನ್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಕಾ ಗ ನ್‌ ನ್‌ 4 
I NL if 








ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿ8-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಉಹ್ಯಮಾನಃ- ನಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | & (ಯಾಹಿ) ಬಾ! | 
ಶೇ-ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ-ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ! ಶುನಹೋತ್ರೇಷು-" ಶುನಹೋತ್ರ' ನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಯೆಂ 
ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ತ್ಹಾಯಾ.- ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಪರಿಹಿಕ್ಟೋ ಹಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ 
ಯಲ್ಲವೇ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಥವಾ ತೊಂಭತ್ತು ಅಥವಾ ನೂರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ 
ಗಾಗಿ " ಶುನಹೋತ್ರ' ನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತೃಪ್ತಿ 


English Translation . 


Come, Indra, to our presence, conveyed by eighty; ninety; or a hundred 
horses : this Soma has been poured into the goblet, Indra, for your exhilar- 
ation: | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶೀತ್ಯಾ, ನನಶ್ಯಾ, ಶತೇನ--ಎಂ ಭತ್ತು, ತೊಂಭತ್ತು 
ನೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. 


ಶುನಹೋತ್ರೇಷು-- ಸುಖೇನ ಹೂಯೆತೇ ಸೋಮೋ ಯೈರಿತಿ ಶುನಹೋತ್ರಾಃ ಸಾತ್ರವಿಶೇಷಾಃ 
ಸೂೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದು ಶುನಹೋತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 
ಆದರೆ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯು ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಖಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದುದರಿಂದ ಆ ಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ 
ಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರೂ ಸಹ 


ತೀನ್ರೋ ನೋ ಮಧುಮಾ ಅಯೆಂ ಕುನಹೋಪ್ರೆ (ಷು ಮತ್ತರಃ | ಏಶಂ ಪಿಬತೆ ಕಾಮ್ಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೨೨೪೧. ೧೪) 
ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಮುತ್ತ ಪ್ಪ ಪ್ರಜಾಂ ಡೇನಿ ದಿಡ್ಡಿ ನಃ |. 


(ಖು ಸಂ. ೨-೪೧-೧೭). 
ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ ತ್ರೆ ಗೃತ್ಸಮದೇಷ್ಟ ಸ್ಮಾಸು ಶುನಹೋತ್ರ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ 


ಗೃತ್ಸಮದ ಮುಂತಾದನರಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೃತ್ಸಮದನಿಗೂ ಶುನಹೋತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ೫ 
ವನ್ನು ನಾನು ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 378ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಅ. ೨, ಆ. ೬. ವ. ೨೨] .. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಹ ೧ 1 831 


pS ಯಾ ಸ ಡು ಚಾ ಸಾದಾ 
ನೆ ಇಟ್‌ ರಷ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ತ್‌ ಸಾನ ಕ್ಯಾನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸರ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ ಇ PE ಕೆ ಇಲ NM ಯ ಲು ss ಲಾನ್‌, 
ಗ್‌ ಬ ದ್‌ ಬಾದ್‌ ಗ ಲಗಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಮಮ ಬ್ರಹ್ಮೇನ್ನ ಪ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛಾ ವಿಶ್ವಾ ಹರೀ ಧುರಿ ಧಿಸ್ಟಾ ರಥಸ್ಯ । 
ದ 


ಕಾವಾ ಬಟ 


| | 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ವಿಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥಾಸ್ಮಿಊ್ಫೂರ ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ವ 1 ೭॥ 


| | | | | 
ಮಮ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಇನ್ನ್ರ | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛೆ | ವಿಶ್ವಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ಧುರಿ | ಧಿಷ್ಟ | ರಥಸ್ಯ | 


| °° | | 
ಪುರು3ತ್ರಾ | ಹಿ | ನಿ5ಹನ್ಯಃ | ಬಭೂಥ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಶೂರ | ಸವನೇ | ಮಾಡಯೆಸ್ತೆ !! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮದೀಯಾಮೇವ ಸ್ತುತಿಮಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯಾಹಿ | ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್‌ 
ಹರೀ ರಥಸ್ಯ ಧುರಿ ಯುಗಪ್ರಾಂಶೇ ಧಿಷ್ಟ | ಸಂಯೋಜಯು | ಪುರುತ್ರಾ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ಸ್ತೊಂ ನಿಹವ್ಯೋ ನಿನಿಧಂ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಬಭೂಥ | ಬಭೂವಿಥ | ಬಭೂಥಾತೆತೆಂಥ ಜಗೃಳ್ಮ ವನರ್ಥೇತಿ 
ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ |! ಹೇ ಶೂರ ಅಸ್ಮಿನ್ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾಡಿಯಸ್ತ | ಸೋಮುಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಮ-- ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ 
ಆಭಿಲಕ್ತಿಸಿ |! ಯಾಹಿ... ಬಾ | ನಿಶ್ವಾ- ವ್ಯಾ ಸಕವಾದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥೆಸೈ--ರಥದ | 
ಧುರಿ- ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕ | ಧಿಷ್ಟ--ಸೇರಿಸು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | 
ನಿಹವ್ಯಃ- ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಲ್ಪಡುವನವನಾಗಿ | ಬಭೂಥ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಿ 


ಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಹಿ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಯೆಸ್ಸ--(ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 


ದಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾಗು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಬಾ. ವ್ಯಾಪಕ 

ವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದ ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ವಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ 
 ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
| English Translation 
(೧೦016 hither, Indra, (having heard) my prayer : yoke your two univer- 

gal steeds to the pole of your chariot ; you have been the object of invocation 
jn many ways by 70೩0] (worshippers) 008 now, hero; be exhilarated in this 


(our) sacrifice: 


852 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _. (ಮಂ. ೨. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೮ 


PUN ಕಾರಾಯ ಮುರುಕ ಕುರು 








ನಾನಕ್‌ ರ್‌ ಕ 
ಕ ಬ್ಯ ಳ್ಲ್ಮ ಚುಟು ಖಂಟ ಸಾಚಾ ಚು ಚಾಯ ಹುಂ ಸ ಇಷ ಬಾ ಎ ಸ ರ ಸ. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮ-_-ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಧನನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ- 


ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ನಿಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥ-_ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಯೆಜಮಾನೈಸ್ತ್ವಂ ನಿಹವ್ಯೋ ವಿವಿಧಂ 
ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಬಭೊಥೆ ಬಭೂನಿಥ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 

ಶೂರ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು-ಶನತೇರ್ಗತಿಕರ್ನುಣಃ (ನಿ. ೪-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸ ಹಿ ಪರಾನೆಭಿಮುಖೋ ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ನ ಪರ್ಯಾವರ್ತೆತೇ | ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶ್ರವ್ಯ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಬರದೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶೂರ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ, 


| | ಬ ಇ! 
ನ ಮ ಇನ್ನ್ರೋಣ ಸಖ್ಯಂ ನಿ ಯೋಷದಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ದುಹೀತ | 


ಉಪ ಜ್ಯೇಷ್ಮೇ « ವರೂಡ್ದೇ « ಗಭಸ್ತೌ ಪ್ರಾ ಯೇಪ್ರಾ ಯೇ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಸ್ಯಾಮ 
ನದಪಾಠ। 


ನ ಮೇ | ನೆ ಪಣ | ಸತ್ಯಂ |ನಿ| ಯೋಸತ್‌ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಜಿಕ್ಷಿಣಾ | ಮಹತ | 


| | 
ಉಪ | ಜೆ ಸ್ಟೇ ವರೂಥೇ | ಸಚಿ | ಸ್ರಾ ಯೇ$ಪ್ರಾ ಯೇ | ಚಿಗೀನಾಂಸ: | ಸ್ಯಾಮ [ ಳೆ 


ನಾಯಣಭಾನ್ಯ ೦ 


ಇಂಬ್ರೇಣಿ ಸಹ ಮೇ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಯೆಷ ಸವ್ಯಂ ಯಷ ಸವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಂ ನವಿ ಯೋಷತ್‌ | 
ಕದಾಚಿದನಿ ನ ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ | ಯೌತೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಡಾಗಮಃ || ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
_ದಕ್ಷಿಣೇಂದ್ರಕತ್ಯಕಂ ದಾನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮುಹೀತ | ಅಭಿನುತಫಲಂ ಡುಗ್ಧಾಂ ॥ ದುಹೇರ್ಲಿಜು ರೂಪಂ | 
ಜೈ ಸೆ ANE ಸ್ರ ಶಸ್ಯೇ ವರೂಥ ಅಪೆದಾಂ ನಾರಳೇ ವರಣೇಯೇ ನಾ ಗೆಭಸ್ಕೌ್‌ ಜಾಹಾವುಪ 
ಸಮಾಸೇ ವರ್ಶಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೆಸ್ತೆಸ್ಪರ್ಶಯೋಗ್ಯಾ ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಪ್ರಾಯೇ 
ಸ್ರಾಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಿಂಪ್ರಸ್ಯೆ ಯಜ್ಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಂ ಪ್ರನೇಶೇ ಸ್ರವೇಕೇ ಜಗೀವಾಂಸಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರೋ ಭವೇಮ | ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರಾಯೇ ಪ್ರಾಯೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ 
ಯೋಪ್ಪೃಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾಯೆಂ ಯುದ್ಧೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಕುದ್ದೇ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತನಂತೋ ಭವೇಮ ॥ 


ಅ. ೨, ಅ. ಓ. ವ, ೨೨ ] | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ' 833 





ಜಾಯ್‌ 





NN ಎಂ ಭಧ ಬ ಬ ಬ ಬೀಸ ಸ ಲ ಲ ಕ ಲ ಲ ಲ ಲಿ ್ಬ`ಾ್ಸ್ಣರ್ಪಹದಯಯಲ AT 1 ,.್ಳ್ಟ.ು,. ಪಾ ಸಾರಾ ಜಲಯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂಡದ್ರೇಕಿ-ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖ್ಯವು | ನನಿ ಯೋಷಕತ್‌ (ಯಾವಾ 
ಗಲೂ) ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ | ಅಸೈ ಈ ಇಂದ್ರನ | ದಕ್ಷಿಣಾ-- ದಾನವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಮಹೀತ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಲಿ ] ಜ್ಯೇಷ್ಠೇಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ವರೂಹಥೇ-(ಆಸತ್ತಿಫಿಂದ) ತಪ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಗಭಸ್ತೌ ಉಪ--ಬಾಹೆನಿನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರಾಯೇ- 
ಪ್ರಾಯೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರವೇಶಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ (ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲೂ) | ಜಿಗೀವಾಂಸೆ& ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಬೇರಿಯಾಗದಿರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನ ದಾನವು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ್ಟದ್ದಾಗಲಿ. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತಾಗಲಿ. 


73೯1190 Translation 


Never may my friendship with Indra be disunited : may his liberality 
(ever) yield us (our desires); may we be within the excellent defence of (his 


protecting) arms : may we be victorious in every battle: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
ನಮೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಖ್ಯಂ ನಿ ಯೋಷತ್‌--ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಹ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಯಸ್ಪವ್ಯಲಕ್ಷಣಂ 
ಸಖ್ಯಂ ನ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ | ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹೆವು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವು ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೃಢವಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವು ಯಾನ ರೀತಿ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಸಂಬಂಧನೇ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 


ಸ್ನೇಹವೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಹೀತ- ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇಂದ್ರಕರ್ಶೃತ್ವೆಂ ದಾನೆಮಸ್ಮಳ್ಳಂ 
ಅಬಿಮತಫಲಂ ದುಗ್ಬಾಂ | ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು ನಮ್ಮ ei del ಕಕೆಯಲಿ ಅಥವಾ 
ಸೂರಯಿಸಿಕೊಡಲಿ po ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಾದಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 638640ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಉಪ ಜ್ಯ ಷ್ಮೇ ವರೂಭೇ ಗಭೆಸ್ಮಾ- ಜ್ಯೀಷ್ಸೆ 5ತಿಶಯೇನ ಪೆ ರ್ರೈಶಸ್ತೇ ವರೂಥ ಆಸೆದಾಂ ವಾರತೇ 
ವರಣೀಯೇ ವಾ ಗಭಸ್ಮಾ ಜಾಹಾಪುಸೆ ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುವು ಎಂದರೆ ಬಾಹು 
[3] Vol. 14. 


. B34 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨.ಸೂ. ೧೮ 


ಕ ಹ pS ಸ ಅರ ಅರಾ ರದ ಪ್‌ ಕಾರಗಿ ಕಾರಾರ್‌ ಪಾ ರಾಡ್‌ ಅರಾ ತರಗ ನಗ ಹಿ ಸಾ 
ಹಾ ರಾ ವು ಅಜ ಬಾ ಭು ಬಾ ಭು ಹಾಯು ಭು ಜಾ ಲ ದುಡು ಬಿಗು ಟು ಹಜ್‌ ಬು ಬು ಯ `[ೌ್ಯೂ ಯ ್ಟ್ಬೋ ಲೇ ಟಂ ಡುಗ ಗಾಗ 5. ಪ ಒದೆ ಸಂ ಸುಚಟಾ 


ಬಲವು ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು. ಇದು ನಮ ನ್ನ್ನ ಆಸ ತ್ತು (ಕಷ್ಟ) ಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಬಾಹುವಿನ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಬಲದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಆಶ್ರೆಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಆಶಿಸಿರುವನು. ವರೂಥಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಸತ್ತನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತೀ ತತೇಯವನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಗಭಸ್ತೌಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಲ )ಿಟ್ಟಜಿ.  ಗಭಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೮) ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹುವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. 
ಪ್ರಾಯೇಸ್ರಾಯೇ ಜಿಗೀನಾಂಸಃ ಸ್ಯಾಮ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರ ಸೈ ಯೆಜ್ಞ ಶಾಲಾಯಾಂ 
ಪ್ರವೇಶೇ ಸ್ರವೇಶೇ ಜಿಗೀನಾಂಸಃ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ಜೇತಾರೋ ಜಭನೇಮ | ಯದ್ವಾ ಹ್ಯಾ ಒಯೇಪ್ರಾಯೇ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಯತೇ ಗಮ್ಯ ತೇ ಯೋಪ್ಪ್ಯೃ ಭಿರಿತಿಪ್ರಾಯೆಂ ಯುದ್ಧ | ಶಸಿ ಎಸ್ಯ್ಯ ದ್ದೆ € ಶತ್ರೂನ"” ಜಿತವಂತೋ 
ಭವೇಮ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಜ| ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಾಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು 4 oS 
ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸೋಣ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು: ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನುಗ್ಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು EB ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ತ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಗೀವಾಂಸೆಃ 
ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಯೇಪ್ರಾಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಯುದ್ಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯೇಪ್ರಾಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ತ್ಸು ಇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಪ್ರವೇಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾ ಜತ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಪ್ರವೇಶಕ್ಕೂ, ಶತ್ರು 
ಜಯಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದುದು. ಪ್ರಾಯ 
| ಸಾಯೇ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಎ "| ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭರೇಭರೇ, ದಿನೇದಿನೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜಟಾ 10165 


Wn ಕಟಾ ಅಾಘಟಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 4 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


| 
ಬೋನಿ | 


ಮಫ 
| Ws po ಬ್‌ ಜಟ ಇಸ 
ತಿಕ್ಸ್ಪಾಸೊ ಪ್ವೀತೃಜ್ಯೋ ಮಾತಿ ಟ್‌ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ 


ಸುನೀರಾಃ HE ॥ 


`ಅ. ೨. ಅ..೬. ವ. ೨೨. | | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 535 


ಮಾಯಯಾ ಬ ಯಬ ಯ ನ್ನು ನ್‌ ಬ 








ಕಾ ಸ್‌ ಸಾಸರ್‌ ನಾತ ಸೌಲ್‌ ನಾರ್‌ ಇದನ ಚಚ ಶಿ ಬಮ ಜುಂ ಅಂ ಯಾ ಮಹದ ಮಂದಾ ಯು ಭಂಜ ಬಂ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಜ್‌ || | 
ನೂನಂ | ಸಾ| ಶೇ ಪ್ರತಿ! ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ! ದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಮಘೋನಿೀ | 


| | | | 
ಶಿಶ್ಷ! ಸ್ತೋತೈಳಭ್ಯ8 1 ಮಾ! ಅತಿ | ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದೆಹೇ!ಸುಸನೀರಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಸೇಷ್ವಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕಾಹರಹಃ ಶಸ್ಕೆ- 
ಸಂಜ್ಞಕಮಭಿತಸೈೆವೇತಿ ಸೂಕ್ಷೆಂ1 ನೂನಂ ಸಾ ತೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶೆಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ತಿತೆಂ ಚೆ! 
ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ದೆಶ್ರಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕೆರೋತೀತಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತೃಶ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಥನನಶೀ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವರಂ ಕ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತೆಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರೆತಿದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ಹಿ | ಸಂಹಾದಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತ್ಯೋತೃ- 
ಭ್ಯೋ$ಸ ಭ್ರ್ಯಂಶಿಕ್ಷ। ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ಭಗೋ ಭೆಜನೀಯೆಸ್ತ್ಸೈಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ | ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲು೫8 ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ ॥ ನೋಂ ಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ। 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಥಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ। ಅಪೇಕ್ಷಿಕಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತೈರ್ಥ8 1 ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಸುತ್ರೆ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯಂ ವಿಪಥೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂಶೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ ॥ ಅತ್ರ ಸಾ ಶೇ ಪ್ರತಿಮುಗ್ಗಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ನೇಶ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧.೭ | 


ಸ್ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹೋನೀಪ್ರಭೂತನಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಸ್ತಿಣಾ--ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಬಭ್ಛ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ! ಶಿಶ್ರ--ಕೊಡು | ಭಗಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುನೀರಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 


ನಾವು | ನಿದಥೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ. ಸ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನದೇಮು- ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
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ಹಟ್‌ ಫಯ ಫಸ ಬಾಯೂ 





ಹ್‌ ಲ್‌ ಯಸ ಬ ಬ ಫೂ ಎಂ ಪ. ಚು ಹಯಾ ಚಾ ತಾ ನಾರಾ 
ಇ ದ ರ ಗಾ AT ನಾಕಾ ಲಾ ಲಾನ್‌ 


ಅಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


That opulent donation which proceeds; Indra, from Yow assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant 1t to (us) 
7007 adorers : do not you, who 816 the object of adoration; disregard our 
prayers; 80 tha; blessed with worthy descendants, We May glorify you in this 


sacrifice: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ಬಂದಿ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Her 





ಅಸಾಯ್ಕೆ ಸ್ಕೇತಿ ನವರ್ಚೆಮಸ್ತ್ರಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅಸಾ- 
ಯೀತ್ಕೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಲೈಂಗಿಕ ಸೂಕ್ತವಿಸಿಯೋಗಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತೃಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ- 


'ಸಾಯೀಶ್ಶೇಷಾ | ಆ. ೬೪ ll 


ಅನುವಾದವು ಅಸಾಯ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು 'ಯಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಾಯಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪು. ಇದಲ್ಲಜಿ ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಅಸಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು (ಆ. ೬-೪). | | | 
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1 uo MH 
ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


| ಮಂಡಲ-...೨ | ಅನುವಾಕ.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೯ [| 
| ಅಸ್ಟಕ-.೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೨೩ ೨೪! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ-೯ ॥ 


ಖಷಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ H 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ [| 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 1 
ಅಪಾಯ್ಯಸ್ಕಾನ್ನಸೋ ಮದಾಯ ಮನೀಸಿಣಃ ಸುವಾನಸ್ಯ ಪ್ರಂಯಸಃ । 


| | | | 
ದಿನಿ ವಾವೃಧಾನ ಓಕೋ ದಧೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಣ್ಯನ್ತಶ್ವ ನರಃ 


ಪದಪಾಶಃ 


| 
ಟ್ರ ಲಿ 
ಯ ಸ್ಥಿನ್ನಿನ್ನ ವಃ 


(ಜಿ. 


| 
ಅಸಾಯಿ | ಅಸ್ಯ ಅನ್ನೆ ಸ | ಸ] | ಮನೀಸಿಣ ಸುವಾನಸ್ಯ | ಪ್ರಯಸೆಃ | 


| 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಇನ್ನ ಪ್ರೇದಿವಿ | ಪಪ್ಪಧಾನಃ | ಓಕ! ದಧೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣ ಬನ್ರೇ | ಚಿ | ನರಃ॥0॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುವಾನಸ್ಯ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ 
ಪ್ರಯಸಃ | ಪ್ರೀಜ್‌" ಪರ್ಪಣೇ | ಆಸುನ್‌ | ಸ್ರೀತಿಕರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಲಸ್ತಣಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಮದಾಯಾ- 


ಪಾಯಿ | ಏತದನ್ನಮಿಂದ್ರೇಣ ಪೀತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಅಸಾಯೀತಿ ಪಾತೇನಣ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಚಿಣ್‌ ಕರ್ತರಿ ಭವತಿ | ಛಂಡಸಿ ಲುಚ್ಹ ಜಕ್ಕ ಬ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುರ೯ ॥ ಫಿ ್ರೀತಿಕೆರಸ್ಕಾಂಧಸೋ 
ಮದಾಯಾಪಾಯಿ ॥ ಶೇಷನಿವಕ್ಷಯಾ ಇ ಷಷ್ಮೀ ! ಇಂದ್ರೆ8 ಸೋಮಂ ಹಿಬತು | ಪ್ರದಿನಿ ಪುರಾಣೇ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇ5ಂಧಸಿ ನಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರೆ ಓಕೋ ದಧೇ | ಸೇವ್ಯತಯಾ 
ನಿನಾಸಂ ಚಕಾರ! ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛಂತೋ ನರಃ ಶರ್ಮಹಣಾಂ ನೇತಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿ ವಾಸಂ ಪಧಿರೇ | ತದೇಶದಪೂಯೋಾತಿ ಸೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ || 
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4 ಹಾಗ ನ್‌ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರದಿನಿ-- ಪುರಾತನವಾದ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ | ನಾವೃಧಾನಃ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ಓಕೆ ನಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿವಾಸವನ್ನು | ದಥೇ-ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ. -ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ನರಶ್ಚ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗ 
ಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ (ನಿವಾಸವನ್ನು ಪಡೆದರೋ) ಅಂತಹುದೂ | ಸುವಾನಸ್ಯ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡ 
ತಕ್ಕ ಮನೀಷಿಣಿ8- ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಸ್ರೆಯೆಸ8--ಸ್ರ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ 
ಆದ! ಅಸ್ಯ ಅಂಧಸಃ- -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು (ಸೋಮರಸವು) | ಮದಾಯ. ಹರ್ಷದ ಲಾಭ 
ಕ್ಸಾಗಿ | ಅಸಾಯಿ-. (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುರಾತನವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನು ವಾಸಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನಿವಾಸವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಖತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೂ 
ಕೂಡ ನಿವಾಸವನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು (ಸೋಮರಸವು) ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಸಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
Hnglish Translation 


lb has been partaken (by 16/೩) for his exhilaration, of this agreeable 
(sacrificial) food, the libation of his devout (worshipper); thriving by which 
ancient (beverage); he has bestowed a (fitting) dwelling, where the adoring 
conductors (of the ceremony) ೫166. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಧಸಃ-ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ಸೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯). ಮತ್ತು ಅಂಥ ಇತ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೧) ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ವ ಅನ್ನವು ಯಾನ್ರದಾದರೂ ಆಹಾರರೂಸದಲ್ಲಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ 
ಸೋಮರಸರೂನದಲ್ಲಿರಬಹುಡು. ಇದನ್ನು ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ ಎಂಬ ನಿಗಮವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮದಾಯ-. ಮದ ಅಥವಾ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೃ ಮತ್ತು ಸುವಾನಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಂಥಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಃಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ತ್ವಂ ನಿಸ್ಪೆಸ್ತೃಂ ಕೆನಿರ್ಮಧು ಪ್ರೆ ಜಾತಮುಂಧಸೆಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೮-೨) 
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ಶವ ಶ್ಯ ಇಂದೋ ಅಂಧಸೋ ಜೀವಾ ಮಥೋವಣ್ಯಶ್ನತೇ ! 

, | (ಯ. ಸಂ. ೯-೫೧-೩) 

ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫೮-೧) 

ಅಧಾಶೇ ಸಖ್ಯೇ ಅಂಧಸೋ ವಿ ) ಪೋ ಮದೇ ರಣನ್ಗಾವೋ ನ ಯುವಸೇ ನಿವಕ್ಷಸೇ ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೫. ೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೋ ಬರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸುವಾನಸ್ಯ ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರೆಯೆಸಃ ಅಸ್ಯ ಅಂಧಸ8 ಮದಾಯೆ ಅಪಾಯಿ---ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರೀತಿಕೆರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಂಧಸೋ 
ಮದಾಯಾಪಾಯಿ | ಏತದನ್ನಮಿಂದ್ರೇಣ ಪೀತೆಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ| ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದನನೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಹರ್ಷಪ್ರದವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ A ಎಂದು ನಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯಿದ್ದೆರೂ ಈ ಶಬ್ರ ಕ್ರೈ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು; ಅಥವಾ ಸೋನಮುರೂಸವಾದ 


ಅನ್ನದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದಿನಿ ನಾವೃಧಾನೋ ಇಂದ್ರ ಓಳೋ ಡಧೇ--ಪುರಾಣೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಲಕ್ಷ- 
ಣೇತನ್ಸಸಿ ವರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸೇವ್ಯತೆಯಾ ನಿನಾಸಂ ಚೆಕಾರ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಮಾಡಿರುವನು. ಪುರಾತನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ನಿವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದನು ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬ ಹ್ಮಂಣ್ಯಂಶಃ ನರಃ ಚೆ (ದಧೆಲಿ- ಕಂಚ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛಂತೋ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ 

ಯತ್ತಿ ಜೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿವಾಸಂ ದಧಿರೇ | ತೆದೇತದೆಸಾಯೀತಿ ಸೂರ್ನೇಣಾನ್ಹಯಃ | ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತರಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತ ರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು 

ಪಾನಮಾಡಿದರು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಬ ಟು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ರೊಡನೆ 
ಸಮನ್ವಯವು. 


| | ಸ 
ಅಸ್ಯ ಮನ್ನಾನೋ ಮಧ್ಯೋ ನಬ್ರಹಸ್ತೊಟಹಿಮಿನ್ನೊ ಪ್ರೀ ಅರ್ಣೋವೃತಂ 
| | 
ನಿ ವೃಶ್ಚತ 
| 


ಪ್ರ ಯದ್ವಯೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಚ್ಛಾ ಸ್ರಯಾಂಸಿ ಚೆ ನದೀನಾಂ ಚಕ ಕ್ರಮನ್ತ! 


ು 
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1 
ಹ ರ EN NE Ne ಫೊ ಇಂ ಶಾಟಾ ಬಾ Ve A ಬಜ 
ಲಾಮ ಸ್‌, ಕಾ 


ಸದಪಾಠಃ : 





| ಕಹು | | | | | BNR 
ಅಸ್ಯ | ಮಂದಾನೆಃ | ಮಧ್ವಃ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತಃ | ಅಹಿಂ | ಇನ್ನ ಕ 1 bo | ಖಿ ನೃಶ್ವತ್‌ 
( 
ಸ್ರ | ಯ್ಯ | ವಯ; | ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ | ಅಚ್ಚಿ | ಪ್ರಯೊಂಸಿ | ಚ | ನದೀನಾಂ | ಚಿಕ್ರಮಕ್ತ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ 1 ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಷಸ್ಮೀ | ಅನೇನೆ ಮುದಕರೇಣ ಸೋಮೇನೆ ಮಂದಾನೋ 
ಹ್ಗ ಿಷ್ಯನ್‌ ವಜ್ರಹಸ್ಟೋ ವಜ್ರ ಯುಕ್ತೊ  ಹಸ್ತೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಇಂದ್ರೊ ಆರ್ಕೋವೃ ತಮುಜಿಕಸಾ ವರಕೆ- 
ಮುಡಕೇನಾವ ತೆಂ ನಾಹಿಂ ವೃತ್ರೆಂ ನೇಘಂ ನಾ ವಿವೃಶ್ಚತ್‌-| ನಿಶೇಷೇಣಾಚ್ಛಿನೆತ7॥| ಓವುಶ್ಹೂ ಭವನೇ! 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಲಜ್‌ ಗ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ॥ ್ಯದಾಹಿಳೇಕರೇ ಜಾತೇ dikes ಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ಸ್ರೀಣಯಿತ್ಚಣಿ ಜಲಾನ್ಯಚ್ಛೆ ಸಮುದ್ರೆಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆ ಚೆಕ್ರಮಂತೆ |! ಗಂತುಮುಪಾಕ್ರಮನ್‌ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ವಯೋ ನ। ಯೆಥಾ ಸ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ ಸರಾಣಿ' | ಸುಷ್ಮರ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯಂತ ಇತಿ ಸೃರಾಣಿ 
ಹ ಸರಾಣಿ ಕುಲಾಯಾ; | ಶಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ ಮಧ್ವ--ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ-- 
| ಹರ್ಷಗೊಂಡನನಾಗಿಯೂ | ವಜ್ರ ಹಸ್ತಃ- ವನಜಾ ಅ ಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರ 8. 
ಇಂದ್ರನು! ಅರ್ಹೋವ ತೆಂ” -ಉದಕನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ | ಆಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) | ನಿವೃ ಪತ್‌ 

ಸೀಳಿದನೋ (ಆಗ) | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳು | lis 
ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಸ್ವ ಸರಾಣಿ ಇವ ತಮ ಒತನ್ಮು ಗೂಡುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿಹೋಗುನಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ-- ಸಮುದ್ರವನ್ನು 


ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ My ಭಿಮುಖವಾಗಿ) | ಪ್ರೈ ಚೆಕ್ರಮಂತೆ-.-ಪ ಸ್ರವಹಿಸಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


® 


ಮದಕರನಾದ ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಚಾಟು ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ 

ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು ಯಾವಾಗ ಉದಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನೋ ಆಗ ve 

ಪ್ರೀತಿಕಾ ರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹಾರುವಂತೆ ಸಮುದಾ ತ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಂ 


Fo glih Tran slation’. 


Exhil arated hy the Soma Juice, Indra, armed with the thunderbolt 
Sevred the rain-confining cloud ;  Where-upon the currents of the rivers 
proceedad nd the ಹರ) like birds to their own neste. . 
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ನ್‌್‌. 








ಎ ಪಸಂ ಅ ಅ ಅರ ರ ಫ್‌ 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಚಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಮದಕರನಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಅದರ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹೆಗೊಂಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉದಕಗಳಿಂದ ಆವೃ ತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ವೃತ್ತಾ ್ರಿಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈರೀತಿ ಮೇಘಭೇದನದಿಂದ. ಜು 10 ತಡೆಯಲ್ಲ 
ಟ್ಟ ದ್ದ ಉದಕಗಳು ವೃ ಸ್ಟ ರೂಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
k ರ್ರ ವಹಿಸಿದವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ನಂತವನ್ನು ಇಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕ್ಷಿಗಳು 

ಮ್ಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಹೋಗಿ ಸೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವವೋ ಅದರಂತೆ ನದಿಗಳೆ ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ, ಸಮುದ್ರನನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗೂಡುಗಳಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾವಾಥೆ। 
| ಚ! 4 | | 
ಸ ಮಾಹಿನ ಇನ್ನೂ . ಅರ್ಣೋ ಅಷಾಂ ಪ್ರೈರಯದಹಿಹಾಚ್ಛಾ 
ಸಮುದ್ರಂ 


| ಹ | 
ಅಜನಯತ್ಸೂರ್ಯಂ ವಿದದ್ದಾ ಅಕ್ತುನಾಹ್ನಾಂ ವಯುನಾನಿ ಸಾಧತ್‌ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಮಾಹಿನಃ | ಇನ್ನ 81 ಆರ್ಣಃ | ಅಪಾಂ | ಪ್ರೆ | ಐರೆಯತ್‌ ಅಹೀಹಾ | ಅಚ್ಚೆ | ಸೆಮುದ್ರ ol 


ಜ| ಸ್ಯ ಜೇ | 
ಅಜನಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ! ವಿದತ್‌ | ಗಾ8 | ಅಕ್ತುನಾ | ಅಹ್ನಾಂ J ವಯಸಿ | ಸಾಧತ್‌ | a Il 


ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ © 


ಮಾಹಿನೋ ಮಹನೀಯಃ। ಪೂಜನೀಯೋ ಯೆದ್ವಾ ಮಹನೋಸೇತಃ | ಅಹಿಹಾಹಿಂ ಮೇಘಂ 
: ಹತವಾನಿಂದ್ರ॥ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಖವೃ ತ್ರೇಷು ಕ್ರಿಸ್‌ | ಬಲಂ ಛಂಶಸೀತಿ ಭೂತಿಕಾಲೇ ಕಿ ಬಸ್‌ | ಸ 
ಇಂದ್ರೋ$5ಪಾಮರ್ಣಃ !| ಯ ಗತ್‌! ಸ್ರೊ uk ಪ್ರೆವಾಹಂ ಸಮುದ್ರಾಮಚ್ಚಾ ಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೈರ- 
ಯತ” ಕಂಚ ಸ ಇಂದ್ರೊ (€0ಗಿರಸಾಂ ಬಿಲಾಂತರ್ವರ್ಶಿನಾಮಾವೃ ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ಸೂರ್ಯ... 
ಮಜನಯೆತ್‌ | ತಕೋ ಗಾಃ ಸೆಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ನಿವತ್‌ | ಅಲಭತೆ! ನಿದಿ ಲಾಭೇ | ಲುಜೀರಿತೋ | 
ನೇತಿ ಟ್ಲೇರವಾದೇಶಃ | ವಾಕೈಭೇದಾಡಸಿಘಾತೆಃ [| ತಥಾಕ್ತು ನಾ ತೇಜಸಾಹ್ನಾ 0 ದಿವಸಾನಾಂ. ವರ 
ನಾನಿ ಪ ಕ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಸ್ರಕಾಶಾನ್‌ ಸಾಧಶ | ಅಸಾಧಯರ್ತ. | | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾಹಿನಃ.. ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಅಹಿಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅರ್ಣಃ--ಸ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಚೆ-- ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಸ್ರೈರಯತರ್ತ--ಪ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | re | ಅಜನೆಯತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | 
ಗಾ8--(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿಡತ್‌ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದನು | eka 
ನಿಂದ | ಅಹ್ಮಾಂ- ದಿವಸಗಳ | ವಯುನಾಸನಿ. _ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು | ಸಾಧತ್‌ ಸಾಧಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ, ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉಡಕಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅನಪೈತಗಳಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದನು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಿವಸಗಳ Es ಸಾಧಿಸಿದನು. 


Engiish Translation 
The adorable Indra, the slayer of Ahi, sent the current of the waters 
towards the ocean: he generated the sun: he discovered the cattle: he 
effected the manifestation of the days by hcht. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕೈನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಮೇಘೆಹನನದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿಯುಂಬಾಗಿ ಆ ವೃಷು ಸಿ $ದಕಗಳು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಟೂ. ಮಾಡಿದನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಿದನು. ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದೆನು ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನ ಜಸ್ಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸೃಷ್ಟಿ 
ಲಿತ್ತೆ 


ಗಿ 


ಮಾಹಿನಃ. -ಮಹನೀಯಃ ಸೂಜನೀಯಃ ಯದ್ವಾ ಮಹಿಮೋಹೇತಃ | ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಥವಾ 
ನೇಕ ಸಾಹಸಕ ಶತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
_ ಅರ್ಣಃ-ಅರ್ಣ$ಃ ಎಂಬ ಶ್ಯ ವು ನೂರೊಂದು HUE ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಥವು. | 
ಅತ್ತು ನಾ--ಅಕ್ತು ಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿ8 ಎಂದು : ಧಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. (ನಿ. ೧೨-೨೩). ಅಕು ಶಬ್ದವು 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮೃ ಡಜಕಾಂಕಿನಿತಿಹು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' | | 
ವಯೆಂನಾಶಿ-ವಯುನಕಟ್ನ ವು ಪ್ರಶಸ್ತ ಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪ ನ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ; 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 


| | | | 
ಸೋ ಅಪ್ರತೀನಿ ಮನವೇ ಪುರೂಣೀಂದ್ರ್ರೋ ದಾಶದ್ದಾಶುಷೇ ಹಸ್ತಿ ವೃತಂ! 


| | | 
ಣ್ಣು 4 ಇಚ ಭೆ 
ಸದ್ಯೋ ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಅತಸಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್ಸಸ್ಸೈ ಧಾನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಾತ್‌॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ಹ | | 
ಸಃ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಮನವೇ | ಪುರೂಣಿ | ಇನ್ಹ 8 | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಹಸ್ತಿ ವೃತ್ರಂ | 
| | fl 
ಸದ್ಯಃ | ಯಃ | ನೈಂಭ್ಯಃ | ಅತೆಸಾಯ್ಕೆಃ | ಭೂತ್‌ | ಪೆಸ್ಟೈಧ್ಯಾನೇಛ್ಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ ೪ (| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ಡ್ದತ್ತವಶೇ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂಸ್ಯಪ್ರತೀನ್ಯುತ್ಕೈಸ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶತ್‌ | ದದಾತಿ | ಕೆಂಚ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹಂತಿ | ಕೇದೃಶಃ | 
ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌ | ಸಾತಿಃ ಸೆಂಭೆಜನಂ | ಸೂರ್ಯಸೆಂಭಜನೆವಿಸಷಯೇ ಭೂಶೇ ಪಸ್ಸೃ- 
ಧಾನೇಭ್ಯಃ ಅಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೆ- 
ಯಾನಿತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಛಃ ಸಿದ್ಧ ಸ್ತ ದಾನೀಮೇವಾತೆಸಾಯ್ಯೆಸ್ತೃತ್ಪಾ ಸಿ, ಹೇತುಭೂತಃ 
ಸನ್‌ ಸಮಾಶ್ರಯೆಣೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌ || ಸೋತಂತಕರ್ಮುಣಿ | 
ಅಧಿಳರಣೇ ಕಿನ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಯುದ್ಧೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೆೇಣಿ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ$ತಸಾಯ್ಯೋ5ಭೂತ್‌ [| | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌ - ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಜಿಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | 
ಸಸ್ಪೃಧಾನೇಭ್ಯಃ--ಪರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ | ನೃಭ್ಯಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ 1 ಸವ್ಯ ಒಡನೆಯೇ | 
ಅತಸಾಯ್ಯ 8--ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ ನಿಂತು ನಿರ್ಣಾಯಕನಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಆದನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರ ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ದಾಶುಸೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮನೆವನೇ_--ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಪುರೂಣಿಬಹೆಳ 
ವಾದುದೂ | ಅಪ್ರ ಶೀನಿ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾಶತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು | ಹೆಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಧ್ಯೆಸ್ಮನಾಗಿ 

ನಿಂತು ಒಡನೆಯೇ ಯಾರು ನಿರ್ಣಾಯಕನಾದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನನನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ 
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ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹಳವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ನುತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


To the presenter (of the libation) Indra gives many unparalleled gifts : 
he slays 71160೩1 he was the arbiter amongst his worshippers when Con- 


tending for the possession of the Sun: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ ಪಸ್ಸೃಧಾನೇಳ್ಯ: ನೃಭ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಅತಸಾಯ್ಯೆಃ ಭೂತ್‌-- ಸೂರ್ಯ 
ಸೆಂಭಜನನಿಷಯೇ ಭೂತೇ ಪೆಸ್ಸೈಧಾನೇಭ್ಯಃ ಅಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮುಹನೇವ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಸದ್ಯಸ್ತೆ ದಾನೀಮೇವಾತ- 
ಸಾಯ್ಯಸ್ತಶ್ಪಾಪಿ, ಹೇತುಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸಮಾಶ್ರಯಣೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ನಿಷಯ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು 
ಉಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರ ವಿವಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರು. ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಖು ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಮತ್ತು ೧-೧೨೧-೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 


ಅಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


Rn ನ ಸೇಯೂಧಿನೂನನ್ನ ಹಾರನ್‌ ಷಸ ಮಹಾ 


ಸ೦ಹಿ ಶಾಪಾ68 
>, 1 I ಟ್‌ | Se 
ಸ ಸುನ್ವತ ಇನ್ನ್ರಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ರಿಣಜ್ಮರ್ತಾಯ ಸ್ತನಾನ್‌ !. 


0! pn | 
ಆ ಯದ್ರಯಿಂ ಗುಹದನದ್ಯಮುಸ್ಮೈ ಭರದಂಶಂ ನೈತತೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ ॥೫॥ 
| ಸದಪಾಠ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಸುಸ್ವತೇ | ಇನ್ನ ):1 ಸೊರ್ಯೆಂ | ಆ| ದೇವಃ | ರಿಣಕ' | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ | ಸ್ಮನಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಆ| ಯತ್‌ | ರಯಿಂ। ಗುಹತ್‌s ಅನದ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಭರತ್‌ | ಅಂಶಂ |ನ| ಎತೆಕಃ | ದಶಸ್ಯನ್‌ [sl 
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ಎ ತ ಯು ಬಂ ಯಯ ಬಾಯಿ ಬು ಜು ಮದಿ ಬಟ್‌ ಹ ಫ್‌ ಬ ಯ ಬ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಾನ್‌ ಏತೆಕೇನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ಜೀವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಸುನ್ಫೈತೇ ಸೋಮಾ 
ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೇ ಮರ್ತಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯೈೆತಶಾಯ ಸೂರ್ಯಮಾರಿಣರ್‌" | ಏತೆಕೇನ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಬಳೇನಾರೇಜೆಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಃ | ಪ್ರೈತೆಕಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ಶೈ್ಯೇ 
ಸುಪ್ತಿಮಾನದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಯೆಡೈಸ್ಮಾದೇೀತೆಶ8 ಸೌವಶ್ಟ್ಯ್ಯೋ ರಾಜಾ ದಶಸ್ಕನ್‌ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ತಾ 
ಇಂಪ್ರಾಯೆ ಗುಹವವದ್ಯಂ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನಾವದ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸೋಮರೂಪಮಭರತ್‌ | ಸಂಪಾಡಯಾಮಾಸೆ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಅಂಶಂ ನ | ಯಥಾ ಸಿತಾಂಶಂ ಭಾಗಂ ಪುತ್ರಾಯ ಭೆರತಿ ತಡ್ವತ್‌ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏತೆಶಃ - ದಿಶಶನೆಂಬ ರಾಜನು | ದಶಸ್ಯನ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿ | 
ಅಸ್ಕೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಗುಹಡೆವದ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರನಾದುದೂ ಆದ | ರಯ 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಧನನನ್ನು | ಅಂಶಂ ನ ಪಿತೃವು ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ |, ಆಭರತ್‌-ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೋ ಆಕಾರಣದಿಂದ | ಸ್ತ ವಾನ್‌--(ಏಿತಶನಿಂದ) 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ವನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ | ಸೆ ಇಂದ್ರ8- ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವತೇ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ | ಮತಾಣ್ಯಯೆ ಮಾನನನೂ ಆದ ಏತಶನಿಗೆ | ಸೊರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಆ ರಿಣಕ್‌--ನಮ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ, 
ಪವಿತ್ರವಾದದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಿತೃವು ತನ್ನ ಐಶ್ಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಏತಶನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಂಡುವವನ್ಕೂ ಮಾನವನೂ ಆದ ಏತಶನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನನ್ರುವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 

English Translation 

The divine Indra, when lauded (by Etasha), humbled the Sun (in be-. 
half) of the mortal who offered to him the libatlon ; for the mnnificent ೫1೩51೩ 
presented him with mysterious and inestimable riches: (as a father gives) his 
portion (to a son)- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 

ಏತೆಶಃ ಈ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯ, ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 
| ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ | 


1 


846 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೨. ಅ..೨. ಸೂ ೧೯ 


ಬಾ ದ್‌ ಬು ಜು ಟಾ ಕಾಯು 
ಬು ಕವಳ ಗಾಯಿ ಮಯಿ ಮಾಯೆ ಬ. ಹಾಟು ಬಯ ಬ ದೆ ತದ್‌ 











ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಶೈದನು ದಾಯ್ಯೇಷಾಮೇಕೋ ಯೆಡ್ವನ್ನೇ ಭೂಕೀರೀಶಾನಃ | 
ಪ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪೆಸ್ಟೈಧಾನೆಂ ಸೌನಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಪ್ವಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಸಾ. ಭಾ) 
ಸ್ವಶ್ಟೋ ನಾನು ಕೆಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ಸ ಚೆ ಪ್ರತ್ರಕಾನುಕ8 ಸೂರ್ಯೆಮುಷಾಸಾಂ ಚಕ್ರೇ | ತಸ್ಯ ಚಿ 
ಸೂರ್ಯ ಏವ lo; ಬಭೂವ! ತೇನ ನು ತೆಶನಾನ್ನೊ ಮಹರ್ನೇರ್ಯವ್ಧಂ ಜಾತೆ- 
` ಮಿತಿ ತಡೇತದಿಹೋಚ್ಯಶೇ || 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಸಾ. ಭಾ.) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶ್ವ ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದೆನು. ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅನನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೂ ಏತಕನೆಂಬ ಮಹ 


ರ್ನಿಗೂ ಯುದ್ಧ ವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ 
ಏತಶಯಸಷಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇಂ ದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ . ಇಂದ್ರನು 
ಏತಶನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ "ಅವನಿಗೆ: ಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಸ್ಪೈಧಾನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ... 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಏತಶಖುಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ... 


ಅಯಂ ಚಕ್ರಮಿಸಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನ್ಯೇತಶಂ ರೀರಮತ್ಸಸ್ಕಮಾಣಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೪) 


ಪ್ರೈಶಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪೆಸ್ಸೃಧಾನಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಜೆೇ ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ | ಪೂರ್ವಂ *ಾಚಿದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಸೂಚಿತಾ। ಅತ್ರಾಸ್ಯಯಂ ಚಕ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಸಾಸೂಚ್ಯಶೇ | ಸ್ಪಶ್ವ- 
ನಾಮಾ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ! ಸ ಚ ಪುಶ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಸಾಸ್ತೇ | ಸಚ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರೆ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ತಶ್ರೋತ್ಪನ್ನ8 ಸನ್‌ ನಿತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಚಚಾರ | ತೆದಾನೀಂ ಸೆ ಬುಷಿರ್ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥನಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ 


ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಥ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾದೇನಮಪಾಲ- 
ಯದಡಿತಿ || | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭.೧೪ ಸಾ. ಭಾ.) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅದೇರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು... 


ಯತ್ರೊ ತೆ ನುಕಾಕ್ಯಯೆ' ಕಮಾರಿಹಾ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ | ಪ್ರಾವಃ ಶಜೀಭಿರೇತಶಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪.೩೦-೬) 
ಯಥಾ ಸ್ರಾವ ನಿಶೆಶಂ ಕ ಶೈ ಡೆ ಯಥಾ ವಶಂ ದಶವ್ರಜೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೦-೯) 


೩. ೨. ಆ ಓ, ವ, ೨೪. ]: ೨. ಯಗ್ವೇದಸೇಹಿತಾ  ' 5417 
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ವ ಬು ಯಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಏತಶ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮ ಸ ಏತಶ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದು. ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎತಶ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವ ವನ್ಮು ಸೂ ಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆ ಊಟ 8 
ಅದರೆ ನಾವು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ. ನ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ, 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರಸಿ ಅಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಮಾಡಿರುವರು 


Etasa 16 in several passages of Rigveda, according to Roth the name of a protege ' 
whom Indra helped against the Sun-God Surya, Butinall these passages Etasa seems 


merely to designate the horse of the sun. | 
(Vedic Index of Names and Subjects 0. 120). 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 6/11 ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ | 


The legend says that a certain king who wished for a son worshipped Surya, who to 
grant his prayer, was born himself as the king's son. Afterwards when some dispute ar0s8 
bet ween this king's son who was named Surya and the Rishi Etasa, Indra sided with the 
latter. In [1-61-15 a chariot race appears to be referred to, and 8 have translated the nasaage 
accordingly, following sayana in taking Surya to be the name of a man. If, however, ೩5 18 
very possible, Surya is the 500-006 the meaning 16 that Indra, in order to favour his 
faithful worshipper Etasa, compelled Surya or the sun to bring back his chariot and horses 
to the east, that is thereturn of day on some particular occasion is attibuted to Indra’s 
intervention on behalf of his favourite. This appears to he the meaning of this verse also: 


See $0 I— 121-13. 
ಈ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಏಷಯೆಕನಾದ 
ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿಲ್ಲ. | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯದ್ಯಸ್ಮಾ ದೇಶಶಃ ಸೌವಶ್ಟ್ರ್ಯೋ ರಾಜಾ ಎಂದರೆ ಸೃಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ವಾಷರಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿದಂತೆ ಏತಶನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಯಷಿ ಯು, ಸ್ವಶ್ವ್ಯ ಅಥವಾ ಸೌವಶ್ಚ $ನೆಂಬುನನು ಸ್ವ ಸ್ಪಶ್ವ 
ನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು (ಸೂರ್ಯನು). ಇವರಿಬ್ಬ ರು “ರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತ ಗಳು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಿಗಳು. 





ಸಂಶಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | | 
ಸ ರನ್ನ ಯಶ ತ್ಸದಿವಃ ಸಾರಥಯೇ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ಕುಯವಂ ಹ | 


ದಿಪೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂಚ ನವೇನ್ನ 8 ಪುರೋ ನೈೈರಚ್ಛವ ತೆ ರೆಸ್ಯ॥ ೬ ॥ 


848 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ ೨. ಆ. ೨. ಸೂ೧೮ 


ಭಃ ಶಲ ಫಾರ ವುು ು ಜಾ ತಜಾಹಾಶಯ ಕ A ಅಂಬ ಮಾರಟ 
ಹ ಸ ವಾ ವಯಾ 





| | 
ಸಃ | ರಂಥಧಯೆತ೯! ಸೂದಿವ: | ಸಾರಥಯೇ. | ಶುಸ್ಥ 01 ಅಶುಸಂ | ಹುಯೆನಂ | ಉಶಾ ಯು! 


ಆ | ಕನಶಿಂ|ಚೆ। ನವ | ಸ್ನ | ಪುರಃ |ನಿ| ಬರತ್‌ | ಶಮ್ಚರಸ್ಯೆ | ೬॥ 


ಸದಿವೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತ8 ಸೆ ಇಂದ್ರಃ Mt ಆತ್ಮನಃ ಸಾರಥ್ಯಂ ಕುರ್ವತೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ ಶುಷ್ಣಂ | ಶೋಷೆಯೆತಿ ಸರ್ವಮಿತಿ ಶುಷ್ಥಃ ಕೆಶ್ಲಿದೆಸುರಃ | ತಮಶುಷಂ ನ ಕೇನಾಸಿ 
ಶೋಷಣೇಯಂ | ಕುಯವಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ aoa | ರಥ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ವಶಮನ- 
ಯೆತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮ್‌ [| ಅವಧೀತ್‌! 
ಕಿಂಚ ಸಇಂದ್ರೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ್ಕೈತನ್ನಾ ಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಬರಸ್ಥಾಸುರಸ್ಯ ನವ ನವತಿಂ ಪುರೋ 
ಮ್ಯೈರತ್‌ | ನಿದಾರಿಶನಾನಿ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸದಿವ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸಃ- ಇಂದ್ರನು | ಸಾರಥೆಯೇ- ತನ್ನ ರಥದ ಸಾರಥಿಯಾದ | 
ಕುತ್ಸಾಯ-. ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೆ | ಅಶುಷಂ--(ಅಸುರನಾದ) ಅಶುಷನನ್ನೂ | ಶುಷ್ಜಂ--ಶುಷ್ಯ ನನ್ನೂ | 
ಕುಯೆವಂ-ಕುಯವನನ್ನೂ | ರಂಧಯೆತ್‌-ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಇಂದ್ರ 1.__-ಇಂದ್ರನು 
ದಿವೋದಾಸಾಯೆ- -ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ಶಂಬರಸ್ಯ- ಶಂಬರಾಸುರನ | ನವ ನವತಿಂ- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪುರಃ ಚೆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ವ್ಯೈರತ್‌...ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಾದ ಅಶುಷನನ್ನೂ, ಶುಷ್ಥನನ್ನೂ, ಕುಯವನನ್ನೂ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


English Translation 


The radiant Indra subjected to Kutsa, his 0081100060, (the Asuras), 
Shushna; Asusha, and Kuyava; and; for the sake of 1219006೩68) demolished 
the ninety and nine ities of Shambara. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
| ಈ ಖುಕ್ತೆ ನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೇ ಎಂದರೆ. ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಅಶುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ( ಪುಟ 733) ಶುಷ್ಣ (ಪುಟ 7341 ಕುಯವ (ಪುಟ 784) ಎಂಬುವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ದಿನೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತ್ರೊಂಭತ್ತು ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ 
(ಪುಟ 739) ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ 
ಏವಾ ತೆ ಇನ್ನೊ ್ರೀಚಿಫಮಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಥಾ ನ ತ್ಮಸಾ ವಾಜಯತ್ತಃ | 
ಅಶ್ಯಾಮ ತತ್ಸಾಪ್ತಮಾಶುಷಾಣಾ ನನಮೋ ನಧರದೇವಸ್ಯ ಹೀಯೋಃ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 
ಏವ! ಶೇ | ಇನ್ವ | ಉಚಿಫೆಂ | ಅಹೇಮ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ನ! ತ್ರೈನಾ | ನಾಜಯನ್ಸೆ | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತೆತ್‌ | ಸಾಸ್ತ್ವಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | ನನಮಃ | ವಧಃ | ಅಜೇವಸ್ಯೆ | ಪೀಯೋಃ | ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈ ತೀಯಾಯಾಃ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅನ್ಫೇ- 
ಚ್ಛೆಯಾ ನಾಜಯಂತಸ್ತ್ವಾಂ ಬಲಿನಂ ಫುರ್ವಂತೆಃ | ಯದ್ವಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಯಶಃಕಾಮನೆಯಾ ನಾಜಯೆಂ- 
ತೋಲನ್ನೆಮಿಚ್ಛೆಂತೆಃ || ಇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ ಕೆ ಚ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ | ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತ 
ಇತಿ ಕೈಜಂತತ್ವೇ ಜಿತ್ಪಾ ತಿಫದಿಕೆಸ್ಯಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ನಾಜಯಂತಃ ಶಕಿಕ್ರತುಮಿತಿ ಯೆಥಾ 
ತಾದೈಶಾ ವಯಂ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇವೋಚಥಂ ಸ್ಕೋತ್ರಂ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ನಾಹೇಮ 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಾಪಯೇಮ || ಅಹಿ ಗತ” | ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಅಶುಷಾಣಾಃ | ಅಕ್ನ್ಮೋತೇಃ ಕಾನಚಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲಿಟ್ಯಪಿ ವಿಕೆರಣದ್ವಯ ಉಸ್ರತ್ಯಯಃ ಸಚ! ತ್ವಾಮಶ್ನುವಾನಾ ವಯಂ 
ಯದಭಿಲಹಿತಂ ತೆತ್ಸಾಪ್ತಂ ಸಪ್ತಪುರುಷಸಂಬಂಧಿ ಸಾಸ್ತಸದೀನಂ ಸಖ್ಯಮಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ | 
ಅದೇನಸ್ಯ ಧೇವಾಸಿಂದ್ರಾವೀನಚಾನತಃ ನೀಯೋ ॥ ಪೀಯೆತಿಹೀಂಸಾಕೆರ್ಮಾ [| ಹಿಂಸಕೆಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯೆ 
ವಧಃ || ವಧ್ಯಂತೇ ಶತ್ರವೋ$ನೇನೇತಿ ವಧರಾಯೊಥಂ | ನನಮಃ | ತಡೆಧೋ ನಮಯ ॥ ನನಮಃ ' 
ಮು ಸ್ರಹ್ವತ್ನೇ | ಜೃಂತಸ್ಯ ಅಜಃ ಚಜೀ ರೂಪಂ | ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತ್ವಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಳು 


ಇಂಡ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ವಾಣಯೆಂತೆ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಾವು | ತೇ ಏವ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಡ್ಡೀಶಿಸಿ | ಉಚಿಥಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತ್ಮೆನಾ--ಆತ್ಮ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ನ ಈಗ | ಅಹೇಮ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಆಶುಷಾಣಾ8--(ನಿನ್ನನ್ನೇ) ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗಿ! 
ತ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಾಪ್ತೆಂ--ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ--(ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅದೇವಸ್ಯ-- 
ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ | ನೀಯೋಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ | ವಧ8--ವದಕಾರಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ನನಮಃ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
84) 4. | Val. 14 
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ಆಯಿ 
NTT ಭ್ದ ನಾರಾ: 


ನ ಆರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಬಜುಚಯ ಬಯ ಬು ಭಯಾ ಬಸ ಚಯ ಚಾ ಜಾ ಬಜ ಬಾ 





| ಭಾವಾರ್ಥ p 
ಎಲ್ಕೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ರಚಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪೀಯುವೆಂಬ ಅಸುರನ ವಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅನನ ವಧಕಾರಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


English Translation 
Through desire of food, Indra, we contributing to your vigour, 80008- 
aneously address to you (our) praise ; secure of you, may we rely upon yout 
friendship ; hurl your thunderbolt against the godless Piyu- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಉಚಿಥಂ..ವಜೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶ್ರವಸ್ಕಾ--ಶ್ರವಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ, 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (ನಿ. ೯-೧೧) ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನಾಂತ ಸದನಾಗಿಜೆ. 
ಅನ್ನೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ನನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು, ಫೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಸುನ್ವಧ್ಯಾ ಯೆಂ! 
ನ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಸಾಧಾರಣ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಉಸಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ: 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂದರೆ ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. | 
ತೈನಾ- ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ. ಆಕಾರವು ಲೋಷನಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ತನ್ನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥನೇ ಇರುವುದು. 
ವಾಜಯೆಂತೂ-ನಾಜಯಂತೋತನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಃ | ವಾಜಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 
_ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸಾಸ್ತೆಂ. ಸಪ್ತ ಪುರುಷಸೆಂಬಂಧಿ ಸಾಪ್ತೆಪದೀನಂ ಸೆಖ್ಯಂ | ಸ್ನೇಹ, ಮಿತ್ರತ್ವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅದೇೇವಸ್ಯ--ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಜಾನತೆಃ | ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ಎಂದೆರೆ 
ಅಸುರನು ಎಂದರ್ಥವು. | 
ಪೀಯೋಃ--ಹಸೀಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ನೀಯತಿಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಪೀಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರನು 
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ಹಾ ತ ವ ನೌ ಹ ಸ್ನ ಸ ನ್ಮ ಯಿ ದು ಮುಚಿ ಬಾಯ ಬಮ ಹು ಮಾಜಿ ಯಾಹಿ ಬಟ ಗಾಸ್‌ ನಾನ್‌ ಸ್‌. 


ಎಂದರ್ಥನು ಅಥವಾ ಪೀಯು ಎಂಬ ಅಸುರನು ಎಂದು ಒಬ್ಬ. ಅಸುರನ ಹೆಸರೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿರುವ ಈ ಖಯುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 
ಭಿನತ್ಪು ರೋ ನ ಭಿಡೋ ಅಜೀನೀರ್ನನನೋ ವಧರದೇವಸ್ಯೆ ಹೀಯೋಃ | 
ಜ್ಯ ಸಂ. ೧-೧೭೪-೮) 
ಎಂಬ. ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ಪ ರ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು bo 


ಬಾರಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | | | 
ಏವಾ ತೇ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ ಶೂರ ಮನ್ಮಾವಸ್ಯವೋ ನ ವಯುನಾನಿ ಶಕ್ತುಃ ! 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯವ್ರ ಇನ್ನ ತೇ ನವೀಯ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುಸ್ತಿತಿಂ ಸುನ್ನು- 


ಲ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಏವ | ಶೇ | ಗೃತ್ಸೆಳಮವಾಃ | ಶೂರ | ಮನ್ಮ | ಆವಸ್ಸವಃ | ನ | ನಯನಾ | ತಶ್ತುಃ | 


[ ಗಜಕಾಒ ಮ ಮಾ ny ಉಚಿ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ! ದ್ಯಾನ: | ಇನ್ನ | ತೇ | ನನೀಯಃ | ನ | ಸು€ಕ್ಷಿಕಿಂ | ಸುಮ್ಮಂ | ಅಶ್ಯುಃ | ೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಶೂರ ಜಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಗೃ ಗೈಶ್ಸಪುದಾಃ | ಅತ್ರೆ ಯಾಸ್ವಃ!ಗ್ಗೆ ಸಶ್ಸಮಜೋ ಗೃತ್ವ- 
ಮದನೋ ಗೃ ಶೈ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ ಗ್ಗ ಓಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೯-೫ ಕ ಇತಿ | ತೆಥಾನಿಧಾ ಮನ್ಮ 
ಜೋಜಿ ನ ತೇ ಹಟ ತೆಕ್ಚುಃ ತತಶ್ತುಃ | ಚಕ್ರುಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಅವಸ್ಯವೋ 
ನ ಅವಃ। ಗತ್ಯರ್ಥಾದವಶೇರಸುನಿ ರೂಪಮವ ಇತಿ! ಅವೋ ಗಮನಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಪುಮಾಂಸೋ ನಯು 
ನಾನಿ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಯೆಥಾ *ುರ್ವಂತಿ ತೆಡ್ಡತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ನವೀಯಃ1| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ನವೀಯಸೋ ನನತರಸ್ಯ ತೇ ತವ ಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯಿಂಶಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತು? ಂಚ್ಛೈ ೦ತೋ ಗೃಶ್ಸಮದಾಃ 
ಸುಕ್ತಿತಿನಿಷಂ ಶೋಭನನಿವಾಸೋಪೇತಮನ್ನೆಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸುಮ್ಮಂ ಚ ಚಾಶ್ಯುಃ| ಪ್ರಾಪ್ತ್ನು- 


ಯುಃ | ಏಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃತ್ಸೆಮುಜೇ ಬಹುವಚೆನಂ ಪೆರೋಪ್ಪನಿರ್ಜೀಶತ್ವ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಗೈತ್ಸಮದಾ8--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಹರ್ಷಯುಕ್ತರೂ ಅದ 
ಗೃತ್ಸಮದರೆಂಬ ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು | ಮನ್ಮ-- ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತೇ ನಿವ... 


852 | ಸಾಯಣ ಥಾಸ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸಾಲೇ 





ಮಾಯಾ ಇಟು ಬೈ ಬುಸು ಗಾ ಟಟ ಬಯ ಬಡ್‌ 





ನಿನಗಾಗಿಯೇ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ಜೇಶಿಸಿಯೇ) | ಅವಸ್ಯವಃ- ಸಂಚಾರಾರ್ಥಿಗಳಾದವರು | ವಯುನಾನಿ ನ. ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ತಕ್ಲುಃ- ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ | ನೆವೀಯೆಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ |! ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ..- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಗಳು | ಸುಕ್ತಿತಿಂ-ಕ್ರೀಷ್ಕನಾದ ಗ್ರಹಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಇಷೆಂ- ಅನ್ನ ವನ್ನೂ |! ಊರ್ಜ೯ಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಸುನ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನೂ | ಅಶ್ಯುಃ--ಹಡೆಯಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ತಃ 


ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಗೃತ್ಸಮದರೆಂಬ ಖಹಿಗಳು ಮನ 
ನೀಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥಿಗಳಾದವರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಈ ಹುಹಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


English 71೩28188107 


Thus, hero; have the Gritsumadas fabricated praises to you, as they 
who are desirous of travelling (602881001) roads; may those who worship 


you, adorable Indra, obtain food, strength, habitations, and 16110107. 
ವಿಶೇನನಿಷಯಗಳು 


ಗೈತ್ಸಮದಾಃ--ಗೃತ್ಸಮದಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದೆಖುಷಿಯು ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಅಥವಾ ವಂಶಸ್ಥರು ಅಥವಾ ಆ ಯಸಿಯ ಪರಿವಾರ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-ಗೃತ್ನಮದೋ ಗೃತ್ಸೈಮದನೋ ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮ ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೫೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೃಣಾತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ) ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ | 
ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಹೆರ್ಷದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಖುಹಿಯೆಂದರ್ಥವು. | 


ಅವಸ್ಯವೋ ನೆ ನಯೆುನಾನಿ ತಸ್ಷುಃ ಅವಃ | ಗೆತೈರ್ಥಾದನತೇರಸುನಿ ರೂಪಮವ ಇತಿ 
ಅವೋ ಗಮನಮಿಚ್ಛ ತಃ ಪುಮಾಂಸೋ ವಯುನಾನಿ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತಪ್ಪ | 
ಅವತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಗಮನವೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅವಸ್ಯವಃ ಗಮನನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರೆ ನ ಸ್ರ ಯಾಣಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಜನರು ಯಾನ ರೀತಿ ತಮಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಸ 1೫1 ೃತ್ಸಮದವಂಸ್ಥ ಸ್ಪರಾದ ನಾವು ಅನ್ನಾ ಹಾರಗಳ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ರೋತ್ಪಾ ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಸ ಪ್ರಾಯವು. 


oR 


ಇಂದ್ರ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತ8ಃ ನನೀಯೆಃ ಇಸಂ ಊರ್ಜಂ ಸುಕ್ಳಿತಿಂ ಸುಮ್ನುಂ ಅಶ್ಕುಃ-ನನೀಯೆಃ 
ನಪಕೆರಸ್ಯ: ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತುನಿಚ್ಛೆಂಶೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಸುಕ್ಸಿತಿಮಿಷಂ ಶೋಭನ- 


ನಿನಾಸೋಹೇಶಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖು ಚಾಶ್ಯುಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಃ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 





ಅ, ೨, ಅ, ೬, ವ. ೨೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 853 














ನಿನಗೆ ಹೊಸದಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು (ನಾವು) 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನೂ (ಗೃಹವನ್ನೂ) ಅನ್ನ, ಬಲ, ಸುಖ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಶಿಸಿರುವನು. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಹ 


| | | | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


| 
ಮಘೋನಿೀ | 
| | | 
ಶಿಕ್ಸಾ ಸೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧೆಗ್ಸ್ಗಗೋ ನೋ ಬ್ರಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ 
| | | 
ಸುನೀರಾಃ ॥ ೯॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ 


| | | 
ನೂನಂ | ಸಾ|ಶ್ರೇ|ಪ್ರತಿ। ವರಂ! ಜರಿತ್ರೇ! ಮಹೀಯತ್‌ | ಇಂಪ್ರ | ದೆಶ್ತಿಣಾ! ಮಘೋನೀ | 


[Jon 


| pi 
ಮಾ! ಅತಿ! ಥಳ್‌ | ನಃ | ಬೃಹೆತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಧೇ ಸುಂನೀರಾಃ। 


| 
| ಸ್ಫೋತೈಜ್ಯಃ 


ಸೇಕ. 


WO 


ಪಿ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಸ್ಟಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯೆ - 
ಸೆಂಜ್ಞಳಮಭಿತೆಷ್ಟೆವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೆಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 


ನೂನಂ ಸಾ ಶ ಇತ್ಯಂಶಮುತ್ತೆಮಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋಕೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಸ್ತೋಶೃೈಭ್ಯೋ ಜೀಯಾ ಶೇ 
ಶೈಶ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಫೋನೀ ಧಥನೆನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ಕೋಶ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರುತಿಮಹೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ಲಿ | ಸಂಪಾ ದಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಶಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ: 
ಭ್ಯೂತಸ ಒಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ! ಪೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ಬಃ ಭಜನೀಯೆಸ್ತಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ || ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯೆ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಚತ | ನೋತ ಸ್ಕ್ಮಾನತಿತ್ರೆಮ್ಯಾ ನೈೇಭ್ಯೋ ಡಕ್ರಿಣಾಂಮಾ ದಾಃ | 
ಪ್ರಥಮನಮುಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆತ್ತ್ವಾ ಸೆಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಧಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀ8 | ಅಸೇಸ್ನಿಕೆಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತೃರ್ಥಃ | ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಸುತ್ರ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯಂ ನಿಪಥೆಆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಡೇಮ! ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ ॥ ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿಷುಗ್ಧಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೈತ್ಯ ನೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ನ್ಪುಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ನೇಶ್ಯಂತಂ ನಿರುತ್ತ ಮನುಸಂಧೇಯಂ! ಫಿ. ೧-೩1 


854 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ' (ಮಂ. ೨ ಆ. ೨ ಸೂ. ೨೦ 


ba ಹಾಸ 0 RN RN ಫು ಅಪಾರಾ ಬಳ ಟು ಸ ಲ ಪಪ ಪ ಮ್ಮ ಲ ಬ ಅ 





ಸದ್‌ ಕಾ ಗೆ ಅಣೆ "ಒರ ಟ್‌ ಸಲ” ಗಾರ ಎಟ್‌ ಜಾಗ್‌ en a Sd MB SL ಆರ್‌ ಆ 





ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇನ ನಿಂದ ದತ ತ್ರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಮಘೋನೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳಹ್ನೂ ಆದ | ಸಾ ದಸ್ತಿಣಾ-ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಹಕ] | ನೂನಂ- 
ಬಾ | ವರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ | ಪ್ರಶಿ ಡುಹೀಯೆತ್‌-ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ಲೊ (ತೃಭ್ಯಃಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | ಭಗಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ನಿಷಥೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹಕ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಪತ್ಯುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೊಕೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾನ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
That opulent donation which proceeds, Indra, from you; assuredly 
bestows upon him who praises yon the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration, disregard our 


prayers; 80 that, blessed with worthy descendants, we may ಕ you in this 


೩೩೧೭111೧೦- 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬಕ್ಳು ಹಿಂಜಿ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದರ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 688-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 








ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 








ವಯೆಂ ತೇ ವಯೆ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ವಯಂ ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಧಾರ್ಯಕತಾಂ || 


ಅನುವಾದವು--ವಯೆಂ ತೇ ವಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಯಂ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 


ವಿನಿಯೋಗವು ಆಯಾ ಖಯಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. 
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! ಓಂ ॥ 
“ಲೆ ತ 
ಸೂಕ್ತ... ೨೦ 
| ಮಂಡಲ-.೨ | ಅನುವಾಕ. | ಸೂಕ್ತ-.೨೦ [| 
| ಅಷ್ಟಕ... ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ-...೨೫, ೨೬ 1 
1 ಸೂಕ್ತೆಡಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ 1 
ಯಷಿಃ-- ಗೈತ್ಸಮದೆಃ I 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ | 


ಭಷಗ, 





ಸ೦ಹಿಶಾಹಾಳ।ಃ 


| | 
ನಯಂ ತೇ ನಯ ಅನ ಸ ವಿದ್ಧಿ ಸು ಣಃ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೆ ಹೇ ವಾಜಯುರ್ನ 
| | 


ರೆಥಂ ! 
| | | 
ನಿಪನ ೈಮೋ ದೀಧ್ಯಕೋ ಮನೀಷಾ ಸುಮ್ನ ಮಿಯಕ್ಷನ್ಷಸ್ತ್ಯ್ಯಾನತೋ ನ್ವನ್‌'! 
ಸಡೆಪಾಠಃ | 
ವಯ್ಯ | ಶೇ | ಚ | ಇನ್ನ | ವಿದ್ಧಿ | ಸು| ನಃ | ಪ್ರೆ! ಭರಾಮಹೇ | ನಾಜೂಯೆಃ | ಕ| ಫಡ | 


; ನಿಪೆನ್ಯವ: | ನೀಧ್ಯತಃ | ಮನೀಷಾ ಸುನ್ನು o | ಇಯುಶ್ಷತ್ತ 8! ತಾ ವತ | ನ್ಯ ನ್‌॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತುಭ್ಯಂ ವಯೆಂ ವಯಃ ಸೋಮಲಸ್ಸಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಭರಾಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಸಂಸಾದಯಾಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ನಾಜಯುರ್ನ | ಯೆಥಾನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ ಪುಮಾನ್‌ ರಥಂ 
ಶಕಟಂ ಸಂಪಾಜಯೆತಿ ಶಡ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಹನಿಃಸೆಂಷಾದೆಕಾನ್‌ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ನಿದ್ದಿ 1 
ಜಾನೀಹಿ॥ ನಿದೇರ್ಜಾನಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಾದಿತ್ವಾಪನಿಘಾಶಃ || 8೦ ಕುರ್ವತೋ 
ವಯಂ | ನಿಸನ್ಯವಃ | ತನ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾ8 | ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಇಷಯಾ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ದೀಧ್ಯತೋ 
ದೀಸ್ಯಮಾನಾಃ! ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ರಿ ಜೇವನೆಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ತ್ವಾವತ8 | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ಛಂಡೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ವತುಪ್‌ || ತೃತ್ಸದೃಶಾನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನೇತ್ಚೈನ್‌ 'ಅಗ್ಬ್ಯಾದೀನ್‌ 
ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮಿಯೆಕ್ಸಂತೆಃ 1 ಯಾಚಿಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖೇನ ನ್ವನ್‌ ನೇತ್ಮೆನ್‌ ಅಗ್ನ್ಯಾ- 
ದೀನ್ಸೇವಾನಿಯಸ್ಸಂತಃ | ಇಯುಶ್ಪತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಹವಿಷಾ ತಾನ್‌ ಸ್ರಾಸ್ಪವಂಶೋ ವಯಂ ಭರಾಮಹ 
ಇತಿ ಸಮನ್ವಯ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಸಸ್ಯವಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! 
ದೀಧ್ಯ೫8- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ತ್ವಾನತೆ8--ನಿನ್ನ ಸದೃಶರಾದನರೂ | ನ್ವನ್‌--ನೇತೃ 
ಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಅವರಿಂದ) | ಸುಮ್ಮ ಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಇಯೆಸ್ತಂತೆ--ಯಾಚಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ವಯಂ-- ನಾವು | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ |! ವಯೆಃ__ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ! ವಾಜಯುಃ--ಅನ್ನೇಜ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವನು |ರಥಂ ನ--ರಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹೇ.---ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ನಃ ಇಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) 1 ಸು--ವಿಶದವಾಗಿ (ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿ 
(ನೋಡು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವರೂ, ನಿನ್ನ ಸದ್ಭಶರಾದ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಖನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರೂ ಆದೆ ನಾವು ಅನ್ಲೈೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರು 
ರಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿ. ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಸವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡು. 


English ‘Translation 


We bring to you, Indra; (sacrificial) food, as one desiring food brings 
his waggon : regard us benevolently, when glorifying you, rendering (you) 


illustrious by (our) praise, and soliciting such guides ೩8 you are to 86110109” 
ತ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರ ತೇ ನಯೆಂ ನಯೆಃ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ ವನಾಜಯುಃ ರಥಂ ನ!ನಃಸು ನಿದ್ದಿ-_ಹೇ ಇಂದ್ರೆ 
ವಯೆಂ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಅನ್ನಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ರಥಂ ಸಂಪಾದಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರಭರಾಮಹೇ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸಂಪಾಜಿಯಾಮಃ | ಏವಂ ಹವಿಃಸಂಪಾಜಿಕಾನ್‌ ಸುಸು ಜಾನಾಹಿ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅಪೇಸ್ಟೆಸುವ ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ನಾವು 
ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವ 
ನಾಗಿರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾವು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಳಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಯು ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವು ಏತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ರಥವು ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದೇ ಅಥವಾ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವ್ತು ಬೇಕಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಜಯುರ್ನ ರಥಂ 
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A NRE SST 











PS ಜು ಭಾ“ 
ಮಯಿ ಯು ಬಾಡು ಯುಟಿ ಬಾಡಾ ಬಾಯ ಯಗ ಆ ಬ ಯಾ ಖೂ ಮಯಾ ಯಯ 


ಎಂಬ ಉಪಮಾನ ಸೂಚಕವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಸಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೃಷ್ಠ ವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದರೆ 
ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯಾತ 'ಕವಾಗಿಯೇ ಇದಿ. 


ನಿಸೆನೈವಃ-ನಿಪೆನ್ಯವಃ ಎ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾ&--ನಿನ್ನ 
ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು ಜೆ ರುವ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವಯಃ--ವಯಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ವಾಜಯುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾಜಃ ಶಬ್ದವೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೈನ್‌ ತನಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಸಾಡಿದಾರೆ. 


ಮನೀಷಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು, ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಇಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ 
(ನಿ ೩-೨೫) ಎಂದರೆ ಮನ8 ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ ಕ್ರ ಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 


ಸುಮ್ಮ ಂ--ಸುಮ್ದಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೭) ಸುಮ್ಮ್ಮಂ ಎಂದರೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಸುಮ್ನಂ ಇಯೆಕ್ಷಂತೇ- ಸುಖಂ ಯಾಚಮಾನಾ8 | ಯದ್ವಾ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖೇನ ನನ್‌ 
ನೇತ್ಮನ್‌ ಅಗ್ನ್ಯದೀನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಇಯೆಕ್ಷಂತಃ | ಸಾಸ | ಹನಿಷಾ ಶಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ನು- 
ವಂತೋ ವಯಂ ಭರಾಮಹ ಇತಿ ಸುಮನ್ವೆಯೆಃ | ಸುಖವನ್ನು ಅಫೇಕ್ತಿಸುವ ನಾವು; ಅಥವಾ ಇಯಕ್ಷತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಿತ್ಯರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳ ಸಹಿತ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ಸಮಾಪವನ್ನು 
ಸೇರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ' 


ಸ ನವ lee 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ವಂ ನ ಇನ್ನ ತ್ವಾಭಿರೂತೀ ತ್ವಾ ಯತೋ ಅಭಿಸ್ಟಿಪಾಸಿ ಜನಾನ್‌ । 


| | | | 
ುನೋ ದಾಶುಷೋ ವರೂತೇತ್ಸಾಧೀರಭಿ ಯೋ ನಕ್ತತಿ ತ್ವಾ॥೨ 


. ಪಡಪಾಠಃ 


| | 
ತಂ! ನ! ಇನ್ನ)! ಕ್ಯಾತ! ಊೀ | ಶ್ವಾಂಯೆತಃ | ಅಭಿಸ್ಸಿ MO 


ತ್ತ o | ಇನಃ ದಾಶುಷಃ | ವರೂತಾ | ಇತ್ಸಾರಧೀ: | ಅಭಿ | ಯೆಃ | ನಿತಿ ತ್ವಾ |೨| 
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RR ಗೀರ್‌ 





ಹೆ ಮಾಯಾ. 





ಗ ಕ್‌" ಟ್‌ 'ಇಬಹ ಡ್‌ 


ಸೌರ pS 





ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ತ್ವಾಭಿಸ್ತ ಎದೀಯಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭಿಃ ಪಾಲನಾದಿಬಿರ್ನೊಲಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ! 
ಕಿಂಚ ತ್ವಾಯೆತೆಃ || ಸುಪಃ ಆತ ನಃ ಕೈಚ್‌ | ಶಶುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರ ತ್ರಂ || ತ್ರ ತ್ವಾ ಮಾನ್‌ 
ಜನಾನ ಅಭಿಷ್ಸಿ ಪಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ ॥ ಅಭಿಷ್ಟ ಯೋಂಭಿಗಂತಾರಃ ಶತ್ರೆ ವಃ y ತೇಭ್ಯ? | 
ಪಾತಾ ರಕ್ಷಕೋತಸಿ | ಭನಸಿ | ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದತ್ತ್ಮನಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ವನಿನಃ | ಈಶ್ವರಃ 
ಖಲು |! ವರೂತಾ || ಗ್ರಸಿತ ಸ್ವ ಬಿಶಸ ಸ ಭಿಶೇತಿ ನಿಸಾತೆನಾದೀಕಾರಸ್ಯೆ ಊಕಾರಃ |! ಜಾಧಕಾನಾಂ ನಿವಾರ-. 


ಕೋಸಿ | $ಂಚಿ ತ್ಸ ತಸ್ಯ ಸ್ತೊ ತುರಿತ್ಥಾ ಧೀರೇನಂನಿಧೋಷೆದ್ಟ ತೈನೋಸೆಶಮರೂಪೆಕರ್ಮಾಸಿ | 
ಯಸ್ತಾ ದೃ ತ್ವಾ ಮಭಿನತ ಹನಿಷಾ ಪರಿಚಿರತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಂ-ನೀನು! ತಾ ಭಿ ನಿನ್ನೆ | WS | ನೋ 
ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು) | ಶ್ವಾಯೆತು-. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ | ಜನಾನ್‌- ಜನರನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಿ ಸಾ--ಶತ್ರು 
ತಣ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ _ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ದಾಶುಷಃ- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶ್ರೈಂ- 
ನೀನು | ಇನ ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | ಕಾ ಛಿ (ಇದ್ದೀಯೆ) 1 ಯೆ: ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿನಸ್ರತಿ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಸರಿಚರಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃನಿಗೆ | 
ಇತ್ಯಾಧೀ8- ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಶತ್ರುಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯ್ದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನೆಓ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜನರನ್ನು 
ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಚಾಹ ಹನಿಸ ನ್ಸಮ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಈಶ ಶರನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರು 
ನಿವಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ. ಸರಿಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಪರ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಅವನ ಶತ್ರುಶಮ ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 


೫1061160 Translation 


(Defend us), Indra, with your protections, for you are the defender 
against enemies of those men who rely upon you: you are the lord of the 
offerer (01 the libation), the repeller (of foes), and with these acts (protect) 


him who worships you: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು 


ತ್ವಾಭಿ8-- ಶೈದೀಯಾಭಿಃ | ನಿನ್ನ ಅಥನಾ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ. 
ಅಭಿಷ್ಟಿಸಾ- ಅಭಿ ಸ್ಟಯೋಂಭಿಗಂತಾರಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಭ್ಯಃ ಸಾತಾ ರಕ್ಷಕೋಂಸಿ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಎದುರಿಸುವವರಿಗೆ ಅಭಿಷ್ಟ ಯೆ&--_ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. : ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
Kv ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿಷ್ಟಿಪಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ಪು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ; ಕ್ಕಿ ಅ. ೬. ವ 8% | ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 859 


ನ್‌್‌ ಸ್ಸನ್‌ ಬನ್ಸ್‌ ಸ್‌ಇಲ್ಲು ಹ್‌ ನ್ನು ತ್‌್‌ ್ಲ ಕ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಗ ಯು ಭು ದೊ ಯಾ ಯ ಸು ಯು ದ್‌ ಇಡಿ ದಾ 


ಇನಃ-- ಈಶ್ವರಃ | ಪ್ರಭುವು, ಸ್ವಾಮಿಯು, ಇನಶಬ್ದನವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಮತ್ತು ತತ್ರೇನ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಸನಿತೆ ಐಶ್ರರ್ಯೇಣೇತಿ ನಾ ಸನಿತಮನೇನೈಶ್ವರ್ಯೆಮಿತಿ ನಾ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚ 
ನವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ 
ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ವರೂತಾ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕಾನಾಂ ನಿಮಾರ- : 
ಕೋಸಿ -ಬಾಧೆಸಡಿಸುವವರಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟುವ, ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಭಿ ನೆಕ್ಷತಿ- _ನಕ್ಷತಿ ಶಬ್ದವು ಗತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ವ್ಯಾಪ್ರಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩.೩೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ನಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ ಹವಿಷಾ 
ಪರಿಚರತಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವು. 


ಯ ಸಪ ಸರ ರ ರು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹಟ್‌ | | | 
ಸನೋ ಯುನೇನ್ನೊ ಫೋ ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸಖಾ ತಿವೋ ನರಾಮಸ್ತು ಸಾತಾ। 
| | | | W 
ಯೆಃ ಶಂಸನ್ತಂ ಯಃ ಶಶಮಾನಮೂತೀ ಪಚನ್ಷಂ ಚೆ ಸ್ತುವನ್ತಂ ಚ 


| 
ಪ್ರಣೇಸತ್‌ ॥ ೩॥ 


74 | 4 | | 
ಸಃ] ನಃ। ಯುವಾ | ಇನ್ನ್ರಃ! ಜೋಹೂತ್ರಃ | ಸಖಾ | ಶಿವಃ | ನರಾಂ | ಅಸ್ತು | ಪಾತಾ! 


pd 


| | | 
ಯಃ | ಶಂಸನ್ತಂ | ಯೆಃ | ಶಶಮಾನಂ | ಊತೀ | ಸಚನ್ಷಂ | ಚೆ! ಸ್ತುವಕ್ತಂ | ಚೆ| ಪ್ರೆಂನೇಸರ್ತ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯುನಾ ತೆರುಣೋ ಯಷ್ಕ್ಯಣಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಶಮಯಿಶಾ ವಾ ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಹ್ವಾ- 
ತವ್ಯೋ ಹೋಕವ್ಯೋ ವಾ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನರಾಂ! ನೃಶಬ್ದಸ್ಯಾಮಿ 
ಛಾಂದಸೋ ಗುಣಃ ನರಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾಮ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯಕ್ಟಾನ್ಸುಡಭಾವಃ ! ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾ- 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಪಾತಾ ಪಾಲಕೋ ಭವತಿ | ಯೆಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸೆಂತಂ ಯೆಶ್ಚ ಶಶಮಾನಂ || ಶಶ ಸ್ಲುತೆಗತಾ | 
ಕ್ರಿಯಾಃ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪುರೋಡಾಶಾುದಿಕೆಂ ಹನೀಂಸಿ ಸಚೆಂತಂ ಸ್ತುನಂತೆಂ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವಾಣಂ | ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಗೀತಾಪ್ರ ಗೀತಮಂತ್ರೆ ಸಾಧ್ಯತ್ವೇನ ಭೇಡಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಪಾದಿತತ್ವಾತ್‌ ಅತ್ರ : 
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yf | ತ ಫೂ ಸಾ ಸಾಸ ಸ ಹಾಯಾ ಎಂ ಪಾಯಾ ನ ರಾಹು 
ಅರೋರ ಅಸ ಟಾ ಇ ಆಆ 7 ಮಾಟ  , . ಸ ಹ ್ರ NN ಬ ಸಾಂಗ್‌ ಮ್‌ ಸಗ ದ್‌ ನನ ಸಾ ಗ್ಯ ಗಾ ಜಾ 


ಪೃೈಥಜಸ್ಸಿದೆನೇಶಃ | ಏನಮಯೆಂ ಯೆಜಮಾನನೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಪ್ರನೇಷತ್‌ ॥| ಸಯಿಕೇರ್ರೇಟ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ ! ಆಡಾಗಮಃ | ತಿಜು ಚೋದಾತ್ತ್ರವತಶೀತಿ ಗಶೇರ್ನಿಘಾಶಃ | ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾರಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯೇಶಕ್‌ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾ ಥೇ 
ಯೆ ಯಾವನ ಇಂದ ಪನು | ಶಂಸಂತೆಂ--ಸ್ತುತಿಸುನವನನೂ | ಶಶಮಾನಂ-- ಕರ್ಮನಿರತನೂ! 
ಪಟೆಂತೆಂ-- ಹನಿಸು ಸಿಗಳನ್ನು ಸಳ ಮಾಡುವನನೂ | ಸ್ತುವಂಶೆಂ- -ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 


ನನ್ನು | ಊತಶೀೀ ತ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರನೇಷತ್‌--ಕರ್ಮದ ಅಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗು 
ನಂತೆ. ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಕ ಇನೂ | ಜೋಹೂಶಿ ಶ್ರ8--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಜುವವನಣಿ 


ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಶಿವಃ -ಸುಖಕರನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರಃ -ಆ|ಇಂದ್ರನು | ನರಾಂ--ಕರ್ಮಕ್ಕ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ನೆ ನಮಗೆ | ಸಾತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಇರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ಪುತಿಸುವನನೂ, ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುವವನೂ, ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನವನೂ 
ಆದ ಯಜ; ಮಾನನನ್ನು ಯಾನ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕರ್ಮದ ಅಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ 


ಯಿ 
ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ತರುಣನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ, ಸುಖ 
ಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ₹ ತೃ ಗಳಾದ ನನುಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


Bi glish Translation 


May that young, adorable Indra, ever be the friend, the benefactor, 
and protector of us, his worshippers ; who, with his protection, may conduct 
(bo the 00]808 of his worship) him who repeats (to him) prayer and praise, 
who prepares the oblation, and reeites (his) commendations. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು: 


ಯೊನಾಶೆರುಣೋ ಯಸ್ಯಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ವಾ | ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ತರುಣನು 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜೋಹೂತ್ರ ಸೊ ತ್ರ ಭಿರಾಹಾ ತವೋ ಹೋಕೆವ್ಯೋ ವಾ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಿಸಲ್ಪ ಡುವವನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ, ೨೨.೦.೧ 
೧೧೯೮.೯ ನೆಯ ಖುಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನರಾಂ-_ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ' ನಮಗೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) ಎಂದಭಿಪಾ ಯವು. 
( $ Ns 
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mE ವೆ ದದ 


ಆ 22 ಪ ಪ ಅರರ ಪ 
ಶಂಸೆಂತಂ--ಸ್ತುವಂತೆಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ; ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿರುವ. 





ಶಶಮಾನಂ. _ಶಶಮಾನಶಬ್ದನು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-_ಶಶಮಾನಃ | ಶಶಮಾನಃ PE | 
ಯೋ ವಾಂ ಯಚ್ಚ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ (ಯ. ಸ ಸೆ. ೧-೧೫೧-೭) ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದ ಕ ರ ಟು! ಯಜ್ಞ್ಜಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ- 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೆ ಹಾ ಜಟ ಎಂಬರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


OPIS Ym at MB, ಈ 


ಸಂಜಿ ಕಾಖಾ$! 


ಜ್‌ | 1 ಂ ಜಾ 
ತಮು ಸ್ತುಷ ಇನ್ನ)ಂ ತೆಂ ಗೃಣೀಷೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಸುರಾ ನಾವೃಧಂಃ ಶಾಶದುಶ್ಚ! 


೬ 


| ; | | 
ವಸ್ವಃ ಕಾನುಂ ಪೀಪರದಿಯಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೋ ನೂತನಸ್ಯಾಯೋಃ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ | 
| | 
ತೆಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತು ಡನೇ | ಇನ್ನ)ಂ | ತೆಂ|ಗೃ ಗೃಚೇಷೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಪುರಾ | ವವೃಧುಃ | ಶಾಶದು॥ | 
ಚಿ | ನ 
ಹಚ ಚ್ಚ | 
ಸಃ | ವಸ್ತಃ | ಕಾಮಂ | ಸೀಪರಕ | ಇಯಾನಃ | ಬ್ರಹ ತಃ | ನೊತೆನಸ್ಯ | ಘಾ! | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ(್ಯಂ 
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ಮು ಶಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುಷೇ! ಸ್ತೌಮಿ | ತಥಾ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೇಸೇ | ಶಂಸಾನಿ | ಉಭ- 
ಯೆತ್ರ ಪ್ರರುಷವ್ಯತ್ತ್ಯಯಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರೇ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾವೃಧು8 | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಅಭವನ್‌ | ಶಾಶದುಶ್ಚ | ಶತ್ರ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಿತನಂತೆಶ್ವ | ಶದ್ದೃ ಶಾಶನೇ | ಅಟಿ ಬಟು: ಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ !! ಇಯಾನಃ ಸ್ರೋತೈ ಭಿರ್ಯಾಚ್ಛೆ ಜ್‌ ಸ ke: ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತಃ ಸ್ತೋತ್ರ ವಿಂಚ್ಛ ಶೋ 
ನೂತನಸ್ಯಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯುಜಮಾನಸ್ಯ ವಸ್ತೋ ವಸುನಃ ಕಾಮಮಭಿಲಾಹಂ ನೀಪರತ್‌ 
'ಅಭಿಲಸಿತಫಲದಾನೇಸನ ಪೂರಯತು | | 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ - ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ | ಪುರಾ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ | ವಾವೃಧು&-(ಸ್ತೋತೃಗಳು) 
ವೃದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೋ | ಚೆ. ಮತ್ತು | ಶಾಶಹೆಃ--ಶತ್ತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾದರೋ, ಅಂತಹ | ತಮು 
ರ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ಮುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಂ--ಅವನನ್ನೆ |ಗೆ ಓಣೇಷೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 


862 | ¥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | | (ಮಂ. ೨ ೪. ೨. ಸೂ, ೨೦ 


ಮ ನ್‌್‌ ಬಾ ಯ ಮಂಡಿ 
ಎಡ ಬಯ ಹಾರ್‌ ಬಯ ಚುಚ ಹ್‌ 0. ಪಜ ಯಹು ಚು ಯಂಕ ಚು ಎ ಜಸ ನಡ ಆ *ುಾಾಾ್‌ಾಾಾರರಮ್‌ಾೂು್ದ ಧ್ದುಿುುುುುುೆೆೆೆೆೆೆೆದೆ ಟೈಫ್ರೊ ಯೂ ಬು ತೇಗ ಬುಳು ಗಾ ವಾಸಾ ಭಾ ಭೂ ಯಂ ಭಯಾ ಜಾ ಸದು ಆಸ 


ಇಯಾನಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಸಸ ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೆಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ನೂಶನಸ್ಯ- 
ನೂತನನಾದವನೂ - ಆ | ಆಯೋ!ಃ--.ಮಾನವನ (ಯಜಮಾನನ) | ವಸ್ತೆಃ ಕಾಮಂ--ಧನೇಜೈಯನ್ನು | 
ಫೀಪರತ್‌ ಪೂರೈಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುನಂತಾದರೋ ಅಂತಹ ಅಜಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸ ಸ್ತ (ನೆ. ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ಟೋತ್ಸ 
ಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ನೂತನನಾದವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಧನೇಚೈಯನ್ನು 
ಪೂರೈ ಸಲಿ, | 

English Translation 

] laud that Indra, I glorify him; iu whom of old (his worshippers} 

prospered; and overcame (their enemies): may he, when solicited, gratify 


the desire of wealth of his present pious ೩೮೦೫61 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಉ ಅಥಾಸ್ಯ ಕಾರ ಏಶಸಿ ಒನ್ನೇನಾರ್ಥೇ (ನಿ. ೧-೫). ಉಕಾರವು ಏವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದೇ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ' 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರಾ ವವೃಧುಃ ಶಾಶದುಃ ಚೆ. ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಅಭವನ್‌ ಶತ್ರೊ ನ್‌ ಹಿಂಸಿತೆವಂತೆಶ್ನ | ಯಜಮಾನರೂ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಇತರರೂ ಸಹ 
ಹಿಂಜಿ ಆನೇಕಾವರ್ತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಧನಾದಿಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ ಪಡೆದು ವ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು Es ಮತ್ತು ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಜಯಿಸಿದರು. ಚ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖಯಸಷಿಯು ವರ್ಣಿ 
ರುವನು. | 

ಸಃ ವಸ್ತಃ ಕಾಮಂ ಪೀಪರತ್‌-_ವಸುನಃ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೂರಯೆತು | (ಸ್ತೋತೃಗಳು) 
ತಮಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾರ್ಥನಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರೈಸಲಿ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಇಯಾನಃ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೆಃ ನೂಶನಸ್ಯ ಆಯೋ ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೭) ಆಯೋಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರ್ಥವು. ನೊತೆನಸೈ ಹೊಸದಾದ ಎಂದಕಿ ಈಗ 
(ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ತನಗೆ ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ, ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಸಾ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಹ 


ಧಾ 





ರ್‌ or MESSRS ಅಳ ಕಾವಾ ನಾರ. 
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a NEES ಯಾ ಜಾ ಟು ಜಾಪರ ಜಟಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | ಶೆ 
ಸೋ ಅಜರ ರಸಾಮುಚಥಾ ಜುಜುಸ್ವಾನ್ಯ ್ರಹ್ಮಾ ತೂತೋದಿನ್ಲೊ 
ಗಾತುಮಿಷ್ನ ನ್‌ | 


| | | | 
ವ ಇವಿ ಲ್ರ ಹ 
ಮುಷ್ಣನ್ನುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸ್ವವಾನಶ್ನಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛೆಶ್ಲೆಹತ್ಪೊವಾಣ್ಯಣ 1೫॥ 
ಸದಪಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಸಃ ಹ | ಉಚಿಥಾ | ಜುಜುಷ್ವಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ತೊತೋತ್‌ | ಇನ್ನ 81 ಗಾಶೆಂ | ಇಷ್ಮನ್‌ | 
| |] 
ಮುಷ್ಣ ನ್‌ | ಉಷಸೆಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಸ ಸ್ತವಾನ್‌ | ಸ ಸ್ಯ! ಚಿತ್‌ | ಶಿಶ್ನ ಥತ್‌ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ | ೫ || 


ಆವತ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯುಚಥೋಕ್ಥಾ ನಿ ಜುಜುಷ್ವಾನ' | ಜುಹೀ ಸ್ರಿ (ತಿಸೇನನಯೋರಿತೆ ಸ್ಯ 
ಲಿಟಿ ಕೈಸೌ ರೂಪಂ | ಸೇವಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾತುಂ ಪಣಿಭಿರುಪೆದ್ರುತಶಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಾರ್ಗೆ- 
ಮಿಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕಾಮಸ್ರೆದಾನೇನ ತೂಶೋತ್‌ || ತುವ ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ!! ಅವರ್ಧಯತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ತವಾನ್‌ ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸ್ವಾತ್ಮಭೂತೇನೋಷಸೋ ಮುಷ್ಣರ್ನ ಅಪಹರನ್‌ | ಉದಿತೇ ಹಿ ಸೂರ್ಯ 
ಉಷಸೋ ನ್ಯಾವರ್ತೆಂತೇ | ತಾದೈಶಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಶ್ಚಸ್ಯ | ಅಶ್ಲುತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದಿತೃಶ್ನಃ 
ಕಶ್ಲಿ ದಸುರಃ | ತೆಸ್ಕ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವಾ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಅಶ್ನಥಯತ್‌ | ಶಿಥಿ- 
3 || 
ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 
ಅಂಗಿರಸಾಂ.. ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳ | ಉಚೆಥಾ--ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಚುಜುಷ್ಠೂನ್‌ 
"ವಿಸುತ್ತಾ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಗಾತುಂ- (ಗೋವನ್ನು ಹುಡುಕುವ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಇಷ್ಟ ನ್‌ 
ನೀರಿಸುತಾ. | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತೂತೋತ್‌-(ಅವರ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನಾಗಿ) ನೆರವೇರಿಸಿದನು | 


ಖಿ 


ಅದಿ 


ವಾನ್‌. -ಸ್ಕೊ (ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಸೂರೈ (ಕ ಸ್ವಾತ ಒಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಉಷಸಃ- 
ಸಿನ ee ) | ಮುಷ್ಣ ನ್‌. -ಅಸಹರಿಸುತ್ತಾ | ಅಶ್ವ ಸ್ಯ... —ಅಶ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ-- 
ಪುರಾತನವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ನಥತ್‌- ನಾಶಮಾಡಿದನು a 


2 (Wb 


ವ 
ಸಿ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಆಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಫಹೃ ಶವಾದ 


ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು «€ ಫಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಇಷ್ಟವನ್ನು `ನೆರನೇರಿಸಿದನು. 


864 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೨ ಅ.೨. ಸೂ. ೨೦. 


SNE, 





ಸ್‌, 





A 
Nn, 
SS RN ಸಯ ಚಾ LAN ಯ I, NN. 


ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತನಾಗಿ ಸ್ಟಾತ್ಮಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತಾ ಅಶ್ನನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ಪುರಾತೆನವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. | 





English Translation 


Propitiated by the hymns of the Angirasas, Indra granted thelr prayer; 
and directed them on the way (to recover their cattle): carrying of the dawns 
hy the (light of the) sun, he; animated by praise, demolished the ancient 
010169 of Ashna. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು- ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 641.642 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು 3-520, 5-672, 6.86ರ, 8-187, 10-522 ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


(ಗಿ 


ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಅಂಗಾರದ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೪, 
೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಬೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಿರಸನು ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಉಳಿದವರು ಅವನ 
ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಭಾವನೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸರು ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಖು..ಸಂ. ೧-೬೨-೨, ೧-೭೧-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು ಆದಿತ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ (೫-೧೧-೬) ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರಥಮ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದೂ (೧೦-೬೭-೨) ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದರೆಂದೂ (೧೦-೬೨-೧) ಹೇಳಿಡೆ. 


ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಾನಸಂಬಂಧನಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೮-೫೨-೩ 
ರಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೋಸ್ಟರಲೇ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರ 
ಗಳನ್ನು ತೆರೆದು (೧-೫೧-೩) ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೧೪-೮) 
ಇವರಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ನಲನನ್ನು ಇರಿದು (೨-೧೧-೨೦) ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಿಡಿಸಿದನು (೬-೧೭-೬). ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂದು (ಅಂಗಿರಸ್ತಮ) ಎರಡು : ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
(೧-೧೦೦-೪, ೧-೧೩೦-೩) ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಗೋನವಿನೋಚನಪ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದು (೨-೧೫-೮) ಗೋಶಾಲಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದರು (೪-೧೬-೧೮). ವಲನನ್ನು 
ಜೊಂದು ಅವನ ದುರ್ಗದ್ರಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು (೬-೧೮-೫) ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವಿದೆ 
(೧೦-೭೮-೫, ೧-೧೦೭-೨) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರ 
ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಂಗಿರಸರು ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಬರಿದುಮಾಡಿದರು (೧೦-೬೨-೭). ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಬಲದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ 
ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨..೨), ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿ 


ಅ, ೨. ಅ. ಓ ವ. ೨೬ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 865 





ಗ್‌ ಹೌದು ಯಾಮ ಸನ. 





ಲ” 








ಕ್‌ ನ್‌ ರ್‌, ಯಯ ಕು ಮಾಡು ಸಮಿ ಬ ವಲ್ಲ ಲ. 





ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರು. (೧೦-೬೨-೩). ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ತಾವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡರು (೪-೩-೧೧). ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೬೨-೨), ತಮ್ಮ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವರು ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು 
ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು. ಇಂದ್ರ ನಿಗೋಸ್ಕರ ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರಮೆಯೆಂಬ 
ದೇವಶುನಿಯು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ ಪಾತ್ರವಿದೆ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು (೧-೬೨-೩, ೧-೭೨-೮). ಸಪಣಿಗಳಿಂದೆ ಅಪಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ವಿಮೋಚನಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೦೮-೬, ೧೧) 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅನೇಕಸಲ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡನೇದು ಕರೆದಿದೆ (೧-೭೫-೨) ಪಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ 
ಅಂಗಿರಸನೂ ಒಬ್ಬನು (೧-೧೩೯-೧). ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಂಗಿರಸರು ಒಂದು ಪುರೋಹಿತರ ವಂಶದವರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಗಿರಸರ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳು ಅಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಮುಷ್ಟ ನ್‌ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯೆ83--.ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ ರ್ರ ಕಾಶವು ಅಸಹರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಅಧಿಕಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಸಾಮ್ಯಾನ ಪ್ರಕಾಶವು (ಬೆಳಕು) 
ಕಮ್ಮಿಯಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕಿಗಿಂತ ಸೂರ್ಯನ ಪ ನ್ರ ಕಾಶವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಪೂವಾಣ್ಯಚಿ- ಅಶ್ಲುತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತ್ಯಶ್ಶಃ ಕೆಶ್ಲಿದಸುರಃ | ತಸ್ಯ 
ಪುರಾತನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ನಾ | ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ನವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಪುರಾತನವಾದ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವನ ಸೈನಿಕ 
ರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭಾ ಬಾತ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
y | 1 | | | 
ಸಹ ಶ್ರುತ ಇನ್ನೊ ಪ್ರೀ ನಾಮ ದೇವ ಊರ್ಧ್ವೊ ಭುವನ್ಮನುಷೇ ದಸ್ಮ- 
| 
ತಮಃ | | 
| | | | | i 
ಅನ ಪ್ರಿಯಮರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ಸಾಹ್ವಾಇಕ್ರಿರೋ ಭರದ್ದಾಸಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ | 
ಪದಪಾಠಃ | 


ಕ | ಕ್‌ ಟೂ 
ಸಃ ಕ ಹ ಶ್ರುತಃ | ಇನ್ನ 41 ನಾಮ | ದೇವಃ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭುವಶ್‌ | ಮನುಷೇ | ದೆಸ್ಮ ತಮಃ | 


| | 
ಅವಸಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಅರ್ಶಸಾನೆಸ್ಯ . | ಸಹ್ಹಾನ್‌ | ಶಿರಃ Re | ದಾಸಸ್ಯ | ಸ್ವಧಾತವಾನ್‌ ಗ 
[56] | | Vol. ೩4. 
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ಯುಂ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಡನ್‌. ಖು ಭಾಸ ಸ್ಯ ಬ 
ಲಾರ್‌ LN PE 





Nm ನಾನಾರ ಸ್‌ ಲ್‌: ಜುಂ 








ಯಾ ಬು ಬಜ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೋ ಜ್ಯೋಶೆಮಾನಃ ಶ್ರುತಃ ಕೀರ್ತಿಮಾನ್‌ ಅತೆ ಏನ ದಸ್ಮತಮಃ ಸವೆಣ್ಯರತಿಶಯೇನ 
ದರ್ಶನೀಯೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷೇ ಮನೋರರ್ಥಮೂರ್ಥ್ವೋ ಭುವತ್‌ | ಕಾಮಪ್ಪದಾನೇ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ಉನ್ಮುಖೋ ಭವತು | ನಾಮ ಸ ಶಿಸಿದ್ಧೌ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ 1 ತಡುಚ್ಯತೇ || ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಭಿಭವನ್‌ 
ಸ್ಪಧಾವಾನ" ಬಲನಾನಿಂದೊ ್ರೀರರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಬಾಧಮಾನಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಯೈತೆನ್ನಾ ಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಶಿರೋವಭರತ್‌ | ಅಧಃ ಪಾತಯತು ॥ ಹರಶೇರ್ಲೇಹ್ಯ ಜಾಗಮಃ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶ್ರುತಃ. ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ | ಜಿಸ ಒತೆಮ8-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ! ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ನಾಮ-- ಅದೀ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನುಷೇ--ಮಾನವನಿಗಾಗಿ | ಊರ್ದ್ವಃ ಭುವತ್‌--(ಅವನೆ 
ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಿ | ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-- 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ ದನು | ಅರ್ಶಸಾನಸೆ — ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ | ದಾಸಸ್ಯ--ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಪ್ರಿಯಂ-. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಮಾದ | ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನು! ಅವ ಭರರ್ತ. ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ dk ಮಾನವನ 

ಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಫೂ ರೈಸಲು ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾದ ಹಸ್ತದಿಂದ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರಲಿ. ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 

ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಳಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಿಸಲ್ಲಿ, 


English Translation 


May the renowned and graceful Indra, who is verily divine; be present 
over men: may he, the vigorous conqueror of 1068, cast down the precious 
head of the malignant Dasa. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಾಮ--ನಾಮನ್‌ ಶಬ ಪು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ಚತ್ವ (ಬಗ್ಗು 
ವಮ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಜೆ ಇದರ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗನಿಜೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. | | 


ದೇವ ಊರ್ಥೋ ಭುವತ್‌ ಮನುಸೇ-- ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷೇ ಮನೋರರ್ಥೆಮೂರ್ಥ್ಟೊ ೯ೀ ಭುವ! 
ಕಾಮಪ್ರದಾನೇ ಪ ಕ್ರವೃತ್ತ ಉನ್ಮುಖೋ ಭವತು! ಇಲಿ ಮನುಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಮಷ್ಯನ 
ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದು ಆ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯ ನ ಹತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕವಳ ಗಿಪ್ಪ ತ್ಯನಾದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಫಳ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ದಲ್ಲಾ ಆಂಟನ್‌ ಈ ಆರ 





ET 
ರಾ ಬಾ ಯಸ 








ಅರ್ಶಸಾನಸ್ಯೆ ದಾಸಸ್ಯ ಶಿರಃ ಅವ ಭರತ್‌--ಹಿಂಸಕನಾದ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ದಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ದಾಸರೆಂಬ 
ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನ ರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ದಸ್ಯುಜನರ 
ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸ್ಕ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಜನರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಇಜೇ ಭಾಗದ 580, 
656 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು Ng 





ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ | ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು. ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


BS AL Ad ಆ 18 se 160. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


dees 


| 
ಸ ವೃತ್ರಹೆ ೇವ್ಹ್ರಃ ಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ಪುರಂದರೋ ದಾಸೀರೃರಯದ್ವಿ । 


| | | 
ಅಜನಯನ್ಮನವೇ ಕ್ಸಾಮುಸಶ್ಚ ಸತ್ರಾಶಂಸಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತೂತೋಶ್‌ ! 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸಃ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಇನ್ನ 8! ಕೃಷ್ಣ$ *ಯೋಕೀಃ | | ಪುರಂದರಃ | ದಾಸೀ | ಐರಯೆತ್‌ | ವಿ 


pe 


| 
ಅಜನಯತ್‌ | ಮನವೇ | ಕಾಂ! ಅಪಃ | ಚೆ! ಸತ್ರಾ! ಶಂಸಂ | ಯೆಚಮಾನಸ್ಯ ತೂತೋತ್‌ ll & | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಪುರಂಪರ8 ಶಂಬರಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀ.- 
ರ್ನಿಕೃಷ್ಟಜಾತೀರ್ದಾಸೀರುಪೆಕ್ಷಪಯಿತ್ರೀರಾಸುರೀ8 ಸೇನಾ ವ್ಯೈರಯತ್‌ | ವ್ಯನುದತ್‌ | ಕಂಚ ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಂ ಶ್ರಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಪ ಉದಕಾನಿ ಚಾಜನಯತ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂತೆಂ 
ಶಂಸಮಭಿಲಾಷಂ ತೂತೋತ್‌ | ಕಾಮಪ್ರೆದಾನೇನ ಪೂರಯತು ! ತು ವೃದ್ಧಾನಿತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥಃ॥ ಯವ್ವಾ ಸತ್ರಾ ಮಹತ್‌ ಶಂಸಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಕಾಮಪ್ರದಾ- 
ನೇನೆ ನರ್ಧಯತು | ಯದ್ದಾ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀ॥ ಕೃಷ್ಣಾಖ್ಯೇನಾಸುರೇಣ ಸಿಷಿಕ್ರೆ ರೇತೆಸ್ಕಾ ಕ್‌ 


ಜಳ 
ಮ್ಯೈರಯೆತ್‌ | ವ್ಯನುದತ್‌ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಃ | key ಭು ಿಷ್ಟಗರ್ಭಾ ನಿರಹನ್ನೃಜಿಶ್ವನಾ 1 ೧-೧೦೧-೧ 1ಇತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ಪುರಂದರಃ- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಕೈ ಸ್ಡಯೊ (ನೀ1--ನಿಕೃಷ್ಟ ಸೃವಾದ ಜಾ ಸೇರಿದ | ದಾಸೀ ಆಸುರೀ ಸೇನೆಯನ್ನು | ವಿ ಐರ- 


808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮುಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ಕಿಲಿ 


ವತಿ ಟ್‌ ವ ಟಾ ಬ NN 


ಕಾಕಾ ರಾರಾ ರಾರಾ ರಾರಾ ಕಗಗ 





ನ್ಯ ಯೇಸು ನಂ ಬಾಗ ಬಸ ಕ ನ ಭಂ ಸಜಾ ಸ ಜಾನ ನಂ ನಭ ಸಾ೮ಘಗು ಯಾಹಿ ಚೂ ಗಸ ಹರ 


ಯರ್ತ- ಅಟ್ಟಿಸಿ ಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು ! ಮನವೇ--ಮನುವಿಗಾಗಿ | ಸ್ಲಾಂ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಅಪಃ ಚ 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅಜನಯೆತ್‌--ಸೃಸ್ಟಿ ಸಿದನು | ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನ | ಸತ್ರಾ--ಮಹೆ 


ತ್ತಾದ | ಶಂಸಂ--ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು PRP ಗುಹ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಸುರೀ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು. ಮನುವಿಗಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ಉದ ನಕಗಳನ್ನೂ ಸ ಸ್ವಿಸಿದನು. (ಇಂತಹೆ 
ಇಂದ್ರನು) ಯಜ ನ ಕರ್ತನ BPS ದೆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Indra, the slayer of Vritra, the destroyer of cities, has scattered the 
black-sprang servile (hosts): He engendered the earth and the waters for 
Manu: may he fulfil the entire prayer of the 88001 008 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕ್ಸ ಸ್ಥ ಯೋನೀಃ॥ ದಾಸೀ॥--ಕೃ ಷ್ಣ ಯೋನೀರ್ನ್ಪಿಕ ಷ್ಟ ಜಾತೀರ್ದಾಸೀರುಪಸ್ತಪಯಿತ್ರಿ €ರಾಸುರೀಃ 
ಸೇನಾ ನ್ಯೈರಯೆತ್‌ ವ್ಯ ನುದಶ್‌ | ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರಿಗೆ ದಾಸರೆಂದು ಕರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಕಪ್ಪು ಜನರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ಸ್ನರಾದವರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಯೋನಿಗಳಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆರ್ಯಜನರಿಗೂ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ಅವರ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆರ್ಯರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಪಜೇಷದೇ ಯುದ್ಧ ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಸಹಾ ಇಯಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ' ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪು ಜನರ ಮುಖಂಡನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಪತ್ನಿಯರ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂಡೆ-- 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಸಿತುಮದರ್ಜೆತಾ ನಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ ನಿರಹನ್ಸೃಜಿಶ್ವನಾ.! 
ಅವಸ್ಯವೋ ವ್ಸ ಷಂ ವಜ್ರ ದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ತ ತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹನಾಮಹೇ 


(ಖು. ಸಂ ೧ -೧೦೧- ೧) 
ಎಂಬ ಚಕ್ಕಿ ಕಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ ೮ ಪುಟ 269-270 ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೆ (ವೆ. 
ಸತ್ರಾ--ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಥೌ ಬ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಮಹತ. ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಮನನೇ ಕ್ಲಾಂ ಅಸಃ ಚೆ ಅಜನಯತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನು ನುನುನಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಮನುನಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮನುನಿನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಮಾನವನರಿಗೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸೆತ್ರಾ ಶಂಸಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತೊತೋತ್‌-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಮಹಾಂತೆಂ ಅಭಿಲಾಷಂ ಕಾಮಸ್ಟೆದಾನೇನೆ ಸೂರಯೆತು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯದ್ವಾ ಸತ್ರಾ ಮಹತ್‌ ಶಂಸಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಕಾಮಸ್ರೆ ದಾ- 
ನೇನ ವರ್ಧಯೆಶ್‌ ಅಥವಾ ಮಹತ್ತಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೂರಯಿಸಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 














ree ದಾರ ಜನನಾಗವಾಾಟಟ್ಲ ಭೀ ನಟ ಪಂಟನ ರಾವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಟ್‌ ಚ 0 | ಮ 
ತಸ್ಮೈ ತವಸ್ಕಂ೧ಮುನು ದಾಯಿ ಸತ್ರೇನ್ನಾ ಪ್ರಿಯ ದೇವೇಭಿರರ್ಣಸಾತ್‌ | 
| | | | | 
ಪ್ರತಿ ಯದಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ಧುರ್ಹತ್ವೀ ದಸ್ಯೂನ್ಸುರ ಆಯಸೀರ್ನಿ 


| 
ತಾರೀತ್‌ ॥ ೮॥ 
ಪದಪಾಠ। 


| | | ' | 
ತಸ್ಮೈ | ತವಸ್ಯಂ | ಅನು | ದಾಯಿ | ಸತ್ರಾ | ಇನ್ನಾ ಯೆ! ದೇವೇಭಿಃ | ಅರ್ಣಂಸಾತಾ | 


.. | | | | | 
ಪ್ರತಿ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಸಾಹ್ಟೋಃ | ಧುಃ | ಹತ್ಚೀ ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಪುರಃ | ಆಯಸೀ | ನಿ| 
ತಾರೀತ್‌ | ೮ || 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೇಭಿರ್ದೇವನಶೀಲೈಃ ಸ್ಪೋತೃಭಿರರ್ಣಸಾತಾವುದಕಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ್ವೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ತನಸ್ಯಂ ತನಸೇ ಬಲಾಯ ಹಿತಂ ಬಲವರ್ಧನಂ ಹವಿಃ ಸತ್ರಾ ಸಂತತಂ ಸರ್ವೇಷ್ವಹಃಸು ಅನು ಅನು- 
ಶ್ರಮೇಣ ಸವನತ್ರಯೇ ದಾಯಿ | ಅದಾಯಿ | ಯದ್ವಾ ತವಸ್ಯೆಂ | ಯೆದ್ಭಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ ದೀಯತೇ 
ತತ್ತವಸ್ಯಂ | ಜೇನೇಭಿರ್ದೇವೈರುದಕಭಜನೇತನುಕ್ರಮೇಣ ತಡ್ಛಲಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾದಾಯಿ। ತಥಾ 
ಮಂತ್ರಃ | ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೊೋತಿ | ಯದೈದಾಸ್ಯೇಂವ್ರಸೈ ಬಾಹ್ಟೋರ್ವಜ್ರಂ ಪ್ರತಿ 
ಧುಃ | ಸ್ತೋತಾರೋ$ಸುರವಧಸೂಚಿಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿನಿದಧುಃ । ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಹೀಂದ್ರೋ 
ದಸ್ಕುವಧಾರ್ಥಲ ವಜ್ರಮಾಡತ್ತೇ | ದಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲುಜ' ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ 
ಹೋರ್ಜುಸ್‌ | ತೆತೆಸ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ದಸ್ಯೂನಸುರಾನ” ಹತ್ತ್ವೀ ಹೆತ್ತಾ ತದೀಯಾ ಆಯಸೀರಯೋಮಯೀಃ 
ಪುರೋ ನಿತಾರೀತ್‌ | ನಿತರಾಮನಾಶಯೆತ" ॥ 
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RAS AR RR RSS SST SSE 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವೇಭಿ;-_ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತೋತ್ಚಗಳಿಂದೆ | ಅರ್ಣಸಾತಾ-- ಉದಕದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ತಸ್ಮೈ 
| ಇಂದ್ರಾ ಯ--ಆ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತವಸ್ಯೆಂ- -ಬಲವರ್ಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಸೆತ್ರಾ ಅನು--ಮೂರು ಸವನ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ | ದಾಯಿ--ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ಬಾಹ್ಟೋಕ- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವು ಗೆ ಕ್ರತಿ ಧು&-ಇಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ತೋ ಅಗ (ಇಂದ್ರನು ಆ ವಜ್ರ 
ದಿಂದ) ಡೆಸ್ಯೂನ್‌-- ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ರೀ-- ಕೊಂದು | 11 Ps ಮಾಡಿದ | ಪುರಃ ಅವರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ನಿ ತಾರೀತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಪೂಜಕರಾದೆ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು ಉದಕದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಲವರ್ಧಕವಾದ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಯಾವಾಗ ಅವರು ಇಂದ್ರನ ' ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


ಇಟ್ಟ ರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಆ ವಜ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು, 
English Translation 


Vigour has been perpetually imparted to Indra by his worshippers 
(with oblations);, for the sake of obtaining rain: for which purpose they have 
placed the thunderbolt in his hands; wherewith; having slain the Dasyus; he 
has destroyed their iron cities- 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಅರ್ಣಸಾತೌ._ಉದಕಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ | ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ; ಅರ್ಣಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨.೨೪). ಯೆ ಗತೌ ಎಂಬ್ವ ಗತ್ಯುರ್ಥಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಅರ 
ಶಬ ಕೈ ಆರ್ಯತೇ ತತ್ಪಾಣಿಭಿಃ_ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇದನ್ನು (ಉದಕವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆರ್ಣ 
ನೆಂದಕೆ ಉದಕನೆಂದ್ಕೂ ಬುಚ್ಛತಿ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಮಿತಿ ವಾ ಅಥವಾ ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಯೆಣಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ದಿಮೋ ಭೂನಿ೨ಂ 


ವೃಷಮಾಔ೦-ನಿಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 2 ವೃಷ್ಟಿರೂಪ ದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ 
ಅವಯನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. | 


ತವಸ್ಯಂ--ತನಸೇ ಬಲಾಯೆ ಹಿತೆಂ ಬಲವರ್ಥನಂ | ತವಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 'ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೯). ತನಸ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಬಲವರ್ಧಕವಾದ (ಹವಿಸ್ಸು) ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸತ್ರಾ ಅನು-- ಸಂತತಂ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸವನತ್ರಯೇ | ಇಲ್ಲಿ ಸೆತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನು ಎಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಜು ಬು ತೃ ಸ 
ಸವನಗಳಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಬದು ಮೇಯ ಯದುದ ಹೊಂದು ಬಾಡು 





ತಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ ದೇನೇಭಿಃ ತವಸ್ಯಂ ಅರ್ಣಿಸಾತೌ ದಾಯಿ--ಕಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು . 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದೇವೇಭಿರ್ದೇವನಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಅರ್ಣಸಾತಾವುದ ಕಲಾಭೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತನಸೈೆಂ ತನಸೇ ಬಲಾಯೆ ಹಿತೆಂ ಬಲವರ್ಧನಂ ಹನಿಃ ಅಡಾಯಿ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಬಲವರ್ಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಬಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು; ಯೆದ್ವಾ ತವಸ್ಯಂ ಯೆಡ್ಛಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ದೀಯತೇ ತತ್ತೆ- 
ವಸ್ಯಂ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರುಜೆಕಭಜನೇಇ5ನುಕ್ರೆಮೇಔ ತದ್ಬೆಲಂ ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾದಾಯಿ | ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಬಲವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥ 
. ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಅನು ಶೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂಪ್ರಿಯಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಕೇ ನಿಶ್ವಮನು ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ! 
ಅನು ಸ್ಹತ್ರಮನು ಸಹೋ ಯೆಜಶ್ರೇಂದ್ರೆ ದೇವೇಭಿರನು ತೇ ನೃಷಹ್ಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೫-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ವೃತ್ರ ಹನನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ಮಹದ್ದಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


, ದಸ್ಯೂನ" ಹತ್ತೀ ಪುರ ಆಯಸೀಃ ನಿ ತಾರೀತ್‌--ವಜ್ರಢಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು 
ಕೊಂದು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ' ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುಜನರ 
ಎಂದರೆ ಅಸುರರಿರಬಹುದು. ಅವರ ಉಕ್ಕಿನ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ನಗರಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 

ತೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ಶಿಸ್ರ8ಪುರ ಆಸನ್ಸಯೆಸ್ಮಯ್ಯವಮಾಥರಜತಾಥ ಹರಿಣೀ ತಾ ದೇವಾ ಜೇತುಂ 

ನಾಶಕ್ಲುವನ್‌ | 
| | (ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೩-೧). 
ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು ಮುಖ್ಯಪಟ್ಟ ಣಗಳಿದ್ದವು. ಅವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಷಯವೇ 
ಬೇಕಿ, ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಅಸುರ ನಗರಗಳೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕವ್ಪು ಜನರ ಅಥವಾ ಅಸುರರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳು ಬಹಳ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಟ್ಟಿಣ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿರಬಹುದು. | | 


872 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [| ಮಂ. ೨. ಅ. ೨, ಸೂ ೨೦ 





ಬ್‌ ಸ್‌ ಲ್ನ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಸ್ತಿಣಾ 


[ 
ಮಘೋನೀ | 


| | 
ತಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತೆ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹಡ್ಡೆದೇನು ವಿದಥೇ 


ಜಿ ಬೆ 
| 
ಸುವೀರಾಃ ॥ ೯॥ 
ಪದಪಾಠ8 


| ನೂನಂ | ಸಾ| ತೇ [ಫೆ ಸ್ರತ | ಲ | ರ್ರೀ | ದುಹೀಯೆತ” | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಘೋನೇ [| 


| | 
ಶಿಸ್ತ! ಸ್ಲೋತ್ಸಭ್ಯಃ [ಮಾ| ಅಕೆ | ಧಕ್‌ | ಭಗ್ಗಃ | ನಃ! ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಷಥೇ!ಸುವೀರಾಃ | 


ಸಾ ಯಣಭಾ ಸ್ಯ 0 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾನಾಕೆಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯೆ- 
ಸಂಜ್ಞಕಮಭಿತೆಷ್ಟೆವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತೆ ಇತ್ಕೇಷಾ ತಸ್ಕಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ತಿತೆಂ ಚಿ! 
ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೆಕ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದೆಸ್ತಿಹಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ಕೋಶ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರೆತಿಮುಹೀಯೆತ್‌ | ಇದಾನೀಂಪ್ರೆ ತಿದೋಗ್ಲಿ | ಸೆಂಸಾಡಯೆತೀತೃರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ ಪ ಕ್ರಯಚ್ಛೆ | 80 ಗಸ ಭೆಜನೀಯೆಸ್ವೃಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ || ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಭಿಸೇತ್ಕಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನತಿತ್ರ ಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಡಿಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾ! 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾಪನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ ನೋ$ಸ್ಮೂಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಥರ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀ8! ಅಸೇಸ್ಷತೆಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಸುತ್ರೆ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ನಯೆಂ ವಿವಥೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಶ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ ॥ ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿಷಮಗ್ಧಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ನೇಶೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾಪ್ಲೆತಿಕರ್ನುಣೋ ವೀರಯತೇರ್ನೆೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧.೭1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೇ--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಮೋಸೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ--ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಚರಿಶ್ರೆ€--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 


ಅ.೨. ಅ. ೬. ವ. ೨೭) ಪುಗ್ಮೇದಸಂಹಿತಾ "813 





ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯಶತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೈೆಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹೆ | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | ಭಗಃ. -ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ನಿದಭಥೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ. ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದ್ಯೂ ಪ್ರಭೂತನಾಡ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. | 
ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಪುರಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


That opulent donation which proceeds, Indra,. from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 


prayers ; 80 that; blessed with worthy descendants) we may glorify you in this 


sacrifiGe- 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಘು ಯಕ್ಕು ಹಿಂಡೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಗನ (ನನ ಹಾರಕದ ಕೋ ಲಾ ತಿಕ ಹಂ ವ ಸಲಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಸ ೦ 


ನಿಶ್ಚಜಿತ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೆಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಸಂಚ ಜಗತ್ಯೆಃ | ಶೈತೀಯೇ ಸೆರ್ಯೌಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! 
ನಿಶ್ವಜಿಶೇ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆಯು ಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ | 


 ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವಚಿಕೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಬಸ್ಸು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸವು. ಮೂರನೆಯ 


874 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ [ಮಂ ೨.೮.೨ ಸೂ, ೨೧. 


ಹ್‌: ಹ ಬ ರ ಅ ಗಾರ ತ ಗ್‌ೆ ಸಾ 





ou ಸ ಹ ಆ ಎ ರ ಬ ಕಾ ಬ ರಾ 
ವಾ್‌ RT ಇಒ ಲಗ ಇಒ ಹ NN ಯದಾ 4 404% ೫೬೫ ೪ 


ನರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವಜಿತೇ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಈ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ಠತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೪). 





ಮಾಜ ಹೂಸ ತಾಫಾನಸಾವಿಂಹುಹಬಸವಳಹಾಫೇ ರಾಂಡಿ 


1 UO ॥ 
ಸೂಕ್ತ... ೨೧ 


॥ ಮಂಡಲ--೨ |! ಅನುನಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೧ ॥ 
॥ ಅನ್ಪಕ-..೨/| ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ೨೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೬ | 
ಯಷಿಃ...ಗೃತ ತ್ಸಮದಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಲ ೪ ೧ 
ಛಂದ॥-. ಇ-೫ ಜಗತೀ! ೬ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ೧ 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಚ | | | | ಹ 
ನಿಶ್ವಜಿತೇ ಧನಜಿತೇ ಸ್ವರ್ಜಿತೇ ಸತ್ರಾಜಿತೇ ನೃಜಿತ ಉರ್ವರಾಜಿಶೇ । 


| ಚ 
ಅಶ್ವಜಿತೇ ಗೋಜಿತೇ ಅಜ್ಜಿತೇ ಭರೇನ್ಹ್ವ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಯಜತಾಯ 
ಹರ್ಯತಂ॥೧॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ನಿಕ್ತಜಿತ ಧನಜಿತೇ | ಸ ಸ್ಪೇತಜಿತೇ | ಸತ್ತಾ ಬ ಜಿತೇ | ನೃರಜಿತೇ ಉರ್ವರಾರಜಿತೇ | 
i | 
ಅಶ್ಟಜಿತೇ | ಗೋರಜಿತೇ | ಅರ್‌ಜಿಕೇ | ಭರ | ಇನ್ನ್ಟಾಯ | ಸೋಮಂ | ಯೆಜತಾಯ।ಹರ್ಯತಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಭರ! ಸಂಸಾದಯೆ | ಕೇದೈಶಾಯ | ವಿಶ್ವ ಜಿತೇ। 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇತ್ರೇ | ತದೇವ ಸ ್ರಪಂಚಯತಿ | ಧನಜಿತೇ ಶತ್ರು ನಿಜಯೇನ ತದೀಯ ಧನಾನಾಂ ಜೇತ್ರೇ | 
ಸ್ಪರ್ಜಿತೇ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯಜೇತ್ರೆ We ಸತ್ರಾಜಿತೇ ಸತ್ರಾ ಸಂತತಂ ಜಯೆಶೀಲಾಯ ಮಹತೋ ಜೇಶ್ರೇ 
ವಾ! ನೃಜಿತೇ ನೃಣಾಂ ನಾಯಕಾನಾಂ ಜೇಶ್ರೇ | ಉರ್ವರಾಜಿತೇ | ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಃ | 
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ತಸ್ಯಾ ಜೇತ್ರೇ | ಅಶ್ವಜಿತೇ ಗೋಜಿತೇ ಬಲೆಕನಾಪೆಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಜೇತ್ರೇ | ಅಜ್ಜಿತೇ ವೃಶ್ರೇಣಾ- 
ಕ್ರಾಂತಾನಾಮಸಾಂ ಜೇತ್ರೇ ! ಯಜತಾಯ ಯೆಜನೀಯಾಯೆ | ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಹರ್ಯಶೆಂ।! ಹರ್ಯ 


ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ | ಕಮುನೀಯಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ನಾ ಸೋಮಂ 


ಭರತೇತಿ ಸಮನ್ನೆಯಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅದ್ಲರ್ಯುವೇ) | ವಿಶ್ವಜಿತೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದೆವನೂ | 
ಧನಜಿತೇ-__ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನನೂ | ಸ್ಪರ್ಜಿತೇ-_ಸ್ವಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ | ಸತ್ರಾಜಿತೇ-- 
ಸರ್ವದಾ ಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವವನೂ | ನೃಜಿತೇ- ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಹೃದಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿದವನೂ | 
ಉರ್ವರಾಜಿಶೇ-- ಸೃಥ್ವ್ವಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಅಶ್ವಜಿಶೇ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಗೋಜಿತೇ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಅಬ್ಬಿ ತೇ--(ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | 
ಯೆಜತಾಯೆ--ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಹರ್ಯತಂ--ಸ್ಪೃಹೆಣೇಯವಾದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋನಮರಸವನ್ನು |-ಭರ-.. ಸಂಪಾದಿಸು (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದನನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ಅವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ, ಸರ್ವದಾ, ಸರ್ವತ್ರ ಜಯವನ್ನೇ ಸಡೆಯುವನನೂ, ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ಅನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆಣೀಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸು. 


ಬಿ 
ಗುಲ 


English Translation 


Bring the desired Soma to the adorable Indra, the lord of all, the lord 
of wealth; the lord of heaven, the perpetual lord, the lord of man; the lord of 
earth, the lord of horses, the lord of cattle, the lord of water. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. | ಕ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸೆಂದು ಯಜಮಾನನು 
| ಅಧ್ವರ್ಯಾವೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ವಜಿತೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ವಿಶೇಷಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 


ಸ್ಪರ್ಜಿಕೇಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವು 


| ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಿಸಿದ ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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' | 
ವಿಶ್ವಜಿಶೇ, ಧನಜಿತ್ತೇೊ ಸೆತ್ರಾಜಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ 
ನರಣೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕವು. 


ಉರ್ವರಾಜಿತೇ- ಉರ್ವರಾಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಧ್ವೀನಾಮಗಳನ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು-- ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಃ ಎಂದು ಕೋಶವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉರ್ವರಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಉರ್ವರಾಜಿತೇ- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೃಜಿತೇ--ನ್ನಣಾಂ, ನಾಯಕಾನಾಂ ಜೇತ್ರೇ । ನೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರ ನಾಯಕರು ಅಥವಾ 
ಮುಖಂಡರು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರ ಶತ್ರುಗಳಾದವರು, ದುಷ್ಟಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಂತಹೆ 
ಜನರನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಗೋಜಿತೇ-ನಲೇನಾಸೆಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಜೇತ್ರೇ | ವಲಾಸುರ ಮತ್ತು ಸಣಿನಾಸುಕಪ್ಪಿತ್ಯರಿಂದ 
ಅಪಹೃತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಜ್ಜಿ ತೇ--ವೃತ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾನಾಮಸಾಂ ಜೇಶ್ರೇ | ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ. ಆಕ್ರ ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಮೇಘ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುರವಧದಿಂದ ಗೆದ್ದು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬಿ ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಯಜತಾಯ....ಯೆಜನೀಯಾಯ | ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದೆ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯಜತಾಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಬ್ಬು 
ಕಾತ್‌ 


೪) ೮ 


ಹರ್ಯತೆಂ-_ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಕಮನೀಯೆಂ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ | 


ಕ 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹರ್ಯಧಾತುವಿನಿಂದ ಹರ್ಯತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹರ್ಯತಂ ಎಂದರೆ ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ್ಕ ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುವ, ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
NA | ಹ ಟಟ ಟ್‌ ಫ್‌ | 
ಅಭಿಭುವೇಭಿಭಜ್ಸಾಯ ವನ್ವತೇಸಾಹ್ಳಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ನೇಧಸೇ |. 


| | K § 
ತುನಿಗ್ರಯೇ ವಹ್ನಯೇ ದುಷ್ಟರೀತನೇ ಸತ್ರಾಸಾಹೇ ನಮ ಇಂದ್ರಾಯ 
ವೋಚತ ॥ ೨॥ | 
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mn ಬಲುಹು ಹುಟು ಹು ಟನ ಜಂಟ ಹಕ ರ ಅ 
ದಯದ ರಲು NN 





ಗಾಗ್‌” 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಭಿ5ಭುವೇ | ಅಭಿ5ಭಜ್ಞಾಯ | ವನ್ವತೇ | ಅಸಾಹ್ಟಾಯೆ | ಸಹಮಾನಾಯ | ವೇಧಸೇ | 


ತುವ್ವಿಗ್ರಯೇ | ವಹ್ನಯೇ | ದುಸ್ತೆರೀತೆವೇ | ಸಶ್ರಾ5ಸಹೇ | ಸ | ಇನ್ನಾ ಯೆ | ವೋಚತ | ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಅಭಿಭುವೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತ್ರೇಂಭಿಭಂಗಾಯಾಸುರಾಣಾಂ ಭೆಂಜಕಾಯೆ ವನ್ನತೇ!! ವನ ಸಣ 
ಸಂಭಕ್ತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಉಪ್ರತ್ಕೆಯೆಃ || ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಜಕಾಯೆ | ಅಷಾಳ್ಹಾಯೆ | 
ಸಹೇಃ ಕರ್ಮಜಿೆ ನಿಷ್ಕಾ | ಉತ್ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ [| ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಾಯ | ಸಹಮಾನಾಯ ಸರ್ವಂ- 
ಸಹಾಯ ವೇಧಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಾತ್ರೇ | ತುವಿಗ್ರೆಯೇ ಪೂರ್ಣಗ್ರೀನಾಯ ॥ ಯೆಡ್ವಾ ಗ್ರಾ ಶಬ್ದೇ| 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥| ತುನಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೆನ್ಯಾಯೆ | ವಹ್ನಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೋಡಢ್ರೇ 
ದುಷ್ಟರೀತವೇಂನೈೈರ್ದುಸ್ತರಾಯೆ ಡುರ್ಜಿಂಸಾಯ | ಸತ್ರಾಸಹೇ ಸರ್ವದಾಭಿಭನಿತ್ರೇ ಮಹತೋಇಭಿ- 
ಭವಿತ್ರೇ ವಾ ಏನಂನಿಧಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ನಮೋ ನಮಃಶಬ್ದಪೊರ್ವಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚಿತ | ಹೇ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೂಯಂ ಬ್ರೂತ | ಬ್ರೂಣಕೋ ಲುಜಾ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಅಸ್ಯತಿನಕ್ಷಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ5- 
ಜ್ಹಾತ್ಯಸಾದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮ್‌ | ಗುಣ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಭಿಭುನೇ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ತಾನು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ | ಅಭಿಭೆಂಗಾಯೆ- ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ | ವನ್ನತೇ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನೂ | ಅಷಾಳ್ಜಾ ಯೆ._ಅಪ್ರಕಿಹತನಾದವನೂ | 
ಸಹಮಾನಾಯ--- ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನೂ | ವೇಧಸೇ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೂ | ತುನಿಗ್ರೆಯೇ-- 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡುವವನೂ | ವಹ್ನಯೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಹಿಸುವವನೂ | ದುಸ್ಟರೀತೆನೇ--ಇತರರಿಂದ 
ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವವನೂ 1 ಸತ್ರಾಸಹೇ — ಸರ್ವದಾ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ನವ8--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮೋಚಿತೆ-ಸಠಿಸಿರ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ತಾನು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದನನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವನನೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವವನೂ, ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ಕೂ ಸರ್ವವನ್ನೂ ನಹಿಸುವನಮೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವನನೂ, ಸರ್ವದಾ 
ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ, 


English Translation 
Offer adoration to Indra; the overcomer, the 66880761) the munificent 
the invincible; the all-enduring; the creator; the all-adorable : the sustainer; 


the unassailable, the ever-victorious. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದು ಖೆತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ನಾನಾವಿಧ ಗುಣಗಳ ನರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು-- 


ಅಭಿಭುವೇ-- ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತ್ರೇ | ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವನು.. ಇವನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಗೆಲ್ಲಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ 
ವಾಕ್ಯವು. | | 


ಅಭಿಭೆಂಗಾಯೆ-- ಆಅಸುರಾಣಾಂ ಭಂಜಕಾಯೆ | ಸ್ತೋತ್ಸಜನರನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, "ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಟರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವನ್ನತೇ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ । ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಜ- 
ಹಾಯ | ಹೊಂದು, ಹೊಂದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ. ವನಧಾತುನಿನಿಂದ ವನ್ಹತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅಥವಾ ಅ ಧನಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಷಾಳ್ಲಾಯೆ-ಸಹೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಉತ್ವಾಭಾವಶ್ಚಾಂಡೆಸೆಃ | ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಾಯ | 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಮಾನಾಯೆ- ಸರ್ವಂ ಸಹಾಯ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನು. ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರ ಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಸಹಸುವವನು ಅಥವಾ ದುಷ್ಟ ಜನರು 
ಮಾಡುವ ದೂಷಣೆ ನಿಂದಾ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಸಹಿಸುವವನು. 


೩ ಲ್ಲ 


ನೀಥಸೇ- ನಿಧಾತ್ರೇ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುನವನು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, 
ಸಸ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ತುನಿಗ್ರಯೇ.. ಪೂರ್ಣಗ್ರೀವಾಯ ತುನಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಬ್ಬಿದ ಅಥವಾ ತುಂಬಿದ ಕತ್ತು ಳ್ಳವನು ವಿಂದರೆ ಪುಷ್ಪ ವಾವ ಮೈ ಕಟ್ಟುಳ್ಳವನು, ದೃಢಾಂಗನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ಗ್ಯ ಶಬ್ಭೇ | ಔಷಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯಃ। ತುನಿಭಿಃ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತನ್ಯಾಯ | ಗ್ಧ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿರಿಂದ ಗ್ರೀವಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವು 
ದಾದರೆ ತುವಿಗ್ರೀವಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಬಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. | 
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ವಹ್ನಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೋಡಢ್ರೇ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ಮಹಿಸಿರುವವನು, ಸರ್ವಾಧಾರನು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ರೋಕಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಾಧಾರಕನೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಸ ಡುವನು, ಸ್‌ 

ದುಷ್ಟರೀತನೇ.- _ ಅನ್ಕೈರ್ದುಸ್ತೆರಾಯ ಡುರ್ಹ್ಜಿಂಸಾಯೆ | ಇತರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸ 
ಲ್ಪಡದವನು. ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಶತ್ರುಗಳು ಇವನನ್ನು 
ಬಾಧೆನಡಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸತ್ರಾಸಹೇ-_.ಸರ್ವದಾಭಿಭನಿಶ್ರೇ |! ಮಹಶೋಂಇಭಿಜವಿಶ್ರೇ ವಾ 1 ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ` 
ಸೋಲಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು. 


MMM eT ಜಾಯಾ 


' ಸ೦ಹಿತಾಪಾಢಃ 
| Nu | ಎ ಐ! | 
ಸತ್ರಾಸಾಹೋ ಜನಭಸ್ಷ್ರೋ ಜನಂಸಹಶ್ಚ್ಯನನೋ ಯುಧ್ಕೋ ಅನು 


ಜೋಷಮುಕ್ರಿತಃ । 


ಕಾರ್‌. 


| A ಟ್‌ * tt | “ 
ವೃತಂಚಯಃ ಸಹುರಿರ್ನಿಕ್ಸ್ಟ್ಸ್ವಾರಿತ ಇನ್ನಸ್ಯ ವೋಚಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ 


wih Se 


| 
ನೀರ್ಯಾ 1 4 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸತ್ರಾಇಸಹಃ | ಜನಂ೪ಭಕ್ಷಃ | ಜನಂ$sಸಹೆಃ | ಚ್ಯವನಃ | ಯುಧ್ಮಃ | ಅನು | ಜೋಷಂ! ಉ್ತಿತಃ | 
| | ನ ಕ 
ವೃತಂ5ಚೆಯಃ | ಸಹುರಿಃ | ವಿಶು! ಆರಿತಃ | ಇನ್ಫ್ರಸ್ಯ | ವೋಚೆಂ | ಪ್ರ | ಕೃತಾನಿ | ವೀರ್ಯಾ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸತ್ರಾಸಹೋ ಬಹೂನಾಮುಭಿಭನಿತಾ ಜನಭಶ್ಷೋ ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾಮಪ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ಸಂಭಕ್ತಾ ತೈಃ ಸಂಭಜನೀಯ ಇತಿ ಮಾ! ಜನಂಸಹೋ ಬಲಿನಾಂ ಜನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾ ಚೈವನಃ 
| ಶತ್ರೊಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯುದ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಜೋಷಮನು ಪ್ರೀತಿಮನು ಉಕ್ಸಿಕಃ . 
ಸಿಕ್ಕೇ ಸೋನೇನ | ವೃತಂಚಯೋ ವೃತಸ್ಯಾಭೀಷ್ಟಸ್ಯಾಚೇತಾ ಸಂಚೇತಾ ದಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ 
| ವರ್ತತೇ ಪುನಃಪುನರಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೈ ಶೀತಿ ವೃತ್‌ ಶತ್ರು$ | ತೆಂ ಚೆಯತೇ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ವೃತೆಂಚೆಯೆಃ | 
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ರ್ಸ್‌” 





ಚೆಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ। ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯೋ ವೈ ಭಾಗಿನಂ ಭಾಗಾನ್ನುದತೇ ಚೆಯತೇ ನೈನಂ 
ಸ ಯದಿ ವೈನಂ ನ ಚಯೆತೇಣಥ ಪುತ್ರಮಥೆ ಸೌತ್ರಂ ಚಿಯಕೇ ಶ್ರೇನೈನಂ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೨-೭! ಇತಿ! 
ಸಹುರಿಃ [| ಜಸಿಸೆಹೋರುರಿನ್ನಿತ್ಯುರಿನ್ಸ _ತ್ಯಯೆಃ | ಆಭಿಭವಿತಾ: ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ವಾರಿತೆಃ 
ಪಾಲಕತ್ರೇನ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭೆವತಿ | ತಾದೃಶಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನಾದಿರೂಸಾಣಿ ನೀರ್ಯಾ 
'ಸಾಮಥಾಣ್ಯನಿ ಪ್ರನೋಚಂ | ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣ ವದಾನಿಂ || | 





ತಿಸದಾರ್ಥ 


(UL 


(ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) | ಸೆತ್ರಾಸಹಃ--ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ | ಜನಭಕ್ಷಃ- 
(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ) ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ 
ಉಸಕಾರಕನೂ | ಜನಂಸಹೆಃ - ಬಲಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಚೈವನಃ....(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ) ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಯುದ್ಮಃ--ಯೋಧನೂ | ಜೋಷಂ ಅನು-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ | 
ಉಕ್ಷಿತಃ--ಸೋಮದಿಂದ ಸಿಕ್ತನೂ | ವೃತಂಚೆಯೆಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸಹುರಿಃ--ಶುತ್ರುಘಾತಕನೂ | 
ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅರಿತಃ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಅಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂತಹೆ 
ಇಂದ್ರನ | ನೀರ್ಯಾ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೈತಾನಿ--ವೃತ್ರಹೆನನವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ವೋಚೆಂ--ಅಕಿಕಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನ್ನೂ ಯೋಧನೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, 
ಶತ್ರುಘಾತಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ. 


061188 Translation 


I proelaim the mighty exploits of that Indra, who is ever victorious: 
the benefactor of man, the overthrower of (the strong) man; the caster down 
(of foes); the warrior; who is gratified by our libations, the granter of desires 
the subduer of enemies, the refuge of the people: 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಸತ್ರಾಸಾಹಃ.... ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ: ಬಹೂನಾಮಭಿಭೆದಿತಾ-- 
ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
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ಅ ಹಾಗೊ ಗ ಹಾ ನ ಹಟ ಹಂ ಬಳ ಜು ER ಹಾಸ ಗಇ ಸ ಇ ಜಅ ಬ ರ್‌ ಗಾ ಹಾವೆ ಒದ ಇಟ್‌ ಎ.ಕೆ ಬ್‌ ತರ್‌ ಸನಾ ನಟಿ ಜಂಕ್‌ ತೇ ಸಿಟ್‌ ಸ ಇಟ್‌ ಎ್‌'ಷಾಪ್‌ ಟೆ ಅ. ನವ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಕತ ಬನ್‌" ಬ್‌ 
ಗ ದ ಸ ಯಂ ಜು ಜದ 


ಜನಭಸ್ಸಃ--ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾ೦ ಕಾಮಸ್ರದಾನೇನ ಸಂಭಕ್ತಾ8 ತೈಃ ಸಂಭೆಜನೀಯ 
ಇತಿ ವಾ | ಅನೇಕಜನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 


ಜನಂಸಹಃ-- ಬಲಿನಾಂ ಜನಾನಾಮಭಿಭಪಿತಾ | ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಅನೇಕ (ಶತ್ರು) ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧಾದಿ ' 
ಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು. | 


ಚ್ಯವನಃ. ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಓಡಿಸುವ 
ನನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯುಧ್ಮಃ--ಯೋದ್ಧಾ | ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯನಡದೆ ಅವರಿಗೆ ಎದ: 
ರಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರೊಡನೆ ಥ್ಲೈರ್ಯವಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವನು. | 


ಜೋಸೆಂ ಅನು ಉತ್ರಿತೆಃ--ಪ್ರೀತಿಮನು ಸಿಕ್ತಃ ಸೋಮೇನ! ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ತ 
ನನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ವೃತೆಂಚೆಯೆಃ-ವೃತಸ್ಯಾಭೀಷ್ಟೃಸ್ಕಾ ಚೇತಾ ಸಂಜೇತಾ ದಾಶೇತೈರ್ಥೆಃ | ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವೃತಶಬ್ದಕ್ಕೈ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಕು, ಇಷ್ಟವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯೆದ್ವಾ ವರ್ತತೇ ಪುನಃಪ್ರನರಭಿಮುಖ 
ಮಾಗಚ್ಚೆ ಕೀತಿ ವೃತ" ಶತ್ರುಃ | ತಂ ಚಯೆಶೇ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ವೃತಂಜೆಯಃ | ಚಯೆತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | 
ಅಥನಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆವರಿಸು, ಮುತ್ತು ಎಂ ಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃತ್ತ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಆಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುನಃಪುನಃ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು 
ಎದುರಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ವೃತ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವು, ಚಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವೃತಂಚಯಃ 
ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಎಂದೊ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಚಯತಿಧಾತುವಿಗೆ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 


ಯೋ ವೈ ಭಾಗಿನಂ ಭಾಗಾನ್ನುಷತೇ ಜೆಯೆತೇ ವೈನಂ ಸ ಯದಿ ವೈನಂ ನ ಚಯತೇಇಥ ಪುತ್ರ- 
ಮಧ ಪೌತ್ರಂ ಚಿಯೆಕೇ ಶ್ರೇನೈನಂ || 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, 


ಸಹುರಿಃ ನಿಸ್ಷು ಅರಿತೆಃ..ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್ನಿತ್ಯುರಿನ್ಸತೈಯೆಃ | ಅಭಿಭವಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಶ್ಷು 
ಪ್ರಜಾಸು ಆರಿತಃ ಪಾಲಕಶ್ವೇನ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭವತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜೆ 


ಗಳನ್ನು ಪಾಲಕನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾಲಕನೆಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. 
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ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ನೀರ್ಯಾ--ತಾದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಫ್ಸ ತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನಾದಿ- 
ರೊಪಾಣಿ ವೀರ್ಯಾ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನಿ ಪ್ರೆ ನೋಚಿಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವದಾಮಿ | ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರಹನನವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 

ನರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಖಹಿಯು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ೨. 


ಜ್‌ 
| | | ಫ | 
ಅನಾನುದೋ ನೃಷಭೋ ದೋಧತೋ ವಧೋ ಗಮಾರ ಖಷ್ಟೋ 
ಅಸಮಷ್ಟಕಾವ್ಯಃ 


| | | | | ೬೫1 | | | 
ರಧ್ರಚೋದಃ ಶ್ನಥನೋ ನೀಳಿತಸ್ಪೃಥುರಿನ್ನ ಲಃ ಸುಯಜ್ಞ ಉಷಸಃ 

ಸ್ವರ್ಜನತ್‌ ॥೪॥ 
| ನದಪಾತಠಃ 


| | 1 
ಅನನು$ದೆಃ | ವೃಷಭಃ | ದೋಧತಃ | ವಧಃ | ಗನಿಸ್ಫಾರಃ | ಯಹ್ವಃ | ಅಸಮಷ್ಟ $ಕಾವ್ಯಃ 
ಬಾ ತೆ ` ಕ | | 
ರಶ್ರಳಚೋದಃ | ಶ್ಲಥನಃ | ನೀಳಿತಃ | ಸೈಥುಃ | ಇನ್ನ 81 ಸುುಯೆಜ್ಞಃ | ಉಷಸೆಃ | ಸ್ವಃ | ಜನತ್‌ ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಅನಾಮದೆಃ | ಅನು ಪಶ್ಚಾಹ್ದದಾಶೀತ್ಯೆನುದಃ | ಆತಶ್ಚೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಃ | ಸೆ ನಾಸ್ತಿ 
 ಯೆಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಪ್ರಭೂತಧನದಾನೇನ ಸಮಾನೋ ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏವ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾ- 
ನಾಂ ನರ್ಷಿತಾ | ದೋಧತೆಃ | ಡುದಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ವಧೋ ಹಂತಾ ಗೆಂಭೀರೋ 
ಮಹತ್ರ್ರೇನ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತ।ಃ | ಯಸ್ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೆದ್ಧಾ ದರ್ಶನೀಯ ಸನೆನ್ಯಃ | ಅಸಮಪ್ಪ- 
ಹಾವ್ಯಃ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ 1 ಊದಿತ್ತಾ _ದಿಡ್ವಿಕಲ್ಪಃ | ನಣ್ಸಿಮಾಸ$ಃ |! ಅನ್ಕೈರ- 
ವ್ಯಾಪ್ತಕರ್ಮಾ | ರಧ್ರಚೋದಃ || ರಥ ಹಿಂಸಾಸೆಂರಾದ್ದೊ $6 | ರೆಧ್ರಾಣಾಂ ಸಮೃದ್ಧಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕಃ |... 
ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚೋದಕ | ಶ್ಲಥನಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಲಾಪಹಾರೇಣ ಶಾತೆಯಿತಾ | 
ನೀಳಿತೋ ದೃಢಾಂಗಃ ಪೈಥುಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಯೆಜ್ಞಃ ಸುಕರ್ಮಾ | ಏತಾ- 
ದೃಶ ಇಂದ್ರ ಉಷಸಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ! ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ 
ಜನತ” | ಪ್ರಾಮಶ್ಚ ಕಾರ || ಹ ಬ ಈ 8 | [ನ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅನಾನುದ8-ಇವನಂತೆ ದಾನಮಾಡುವವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಅದಿ ್ರಿತೀಯನಾದ 
ದಾತನೂ | ವೃಷಭಃ- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರಡನೂ | ಟಾಟ 203 ಅಸುರನ | ವೆಧಃ--ಹೆಂತಕನೂ | 
ಗೆಂಭೀರಃ 8 ಗಾಂಭೀರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಸೊಡಿದನನೂ | ಯೆಷ್ವಕ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ | ಅಸಮಷ್ಟ- 
ಕಾವ್ಯ ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾಗದ ಗೂಢವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ | ರದ್ಭಚೋದೆ8ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ 
ಅಥವಾ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನದ ಪ ್ರದಾತನೂ | ಶ್ರಥನಃ- ಶತ್ರು ಈತ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಉರುಳಿಸುವವನೂ | ವೀಳಿತೆ- 
ದ್ಧ ಸ ಢಥಾಂಗನೂ ¥ ) ಥುಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಸುಯೆಚ್ಚ &- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫರ್ತಮೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಉಷಸಃ--_ಉಸಸ್ಸಿನ | ಸೈಃ-_ಸೂರ್ಯಾತ್ಮ' ಖಡ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 
ಜನತ... ಸ್ಫ ಷ್ಟ ಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ದಾತನೂ, ಇಷಾ ರ್ಥ ಪ್ರದಮೂ, ಅಸುರನ ಹೆಂತಕನೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯಗುಣದಿಂದ. ಕೂಡಿದ 
ವನ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ, ಇತರರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ಗೂಢವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನ್ಶ್ಕೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸ 
ಕನ್ಕೂ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ದೃಢಾಂಗನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಹಂ ಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. | 
English Translation 
Unequalled 10 liberality, the showerer (of benefits); the slayer of the 
malevolent; profound, mighty, (endowed with) impenetrable Sagacity, the 
dispenser of prosperity, the enfeebler (of foes); firm (of frame), vast (in bulk); 
the performer 01 pious acts, Indra has given birth to the light of the morning: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಆನಾನುದಃ- ಅನು ಪೆಶ್ಚಾದ್ದದಾತೀತ್ಯೈನುದಃ | ಸ ನಾಸ್ತಿ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ । ಪ್ರಭೂತ- 
ಧನದಾನೇನ ಸಮಾನೋ ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರು ಕೊಟ್ಟ ಂತೆ ತಾನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ 
ಅನುದಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತವನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲದನನಿಗೆ ಅನಾನುದಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನು ಆರೀತಿ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದನರಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಬಹಳವಾದ ಧನಾಡಿ ' 
ಗಳನ್ನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅನಾನುದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 

ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ವೃಷಭಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ 
6-580, 10-336, 13-219, 252, 436 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ... ವೃಷ್ಠಿ ಪಾಯು ಯಾನರೀತಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರ 3 ತನ್ನೆ ಸ್ತೊ ತೃ ೬11 ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ಪೂರಿಸ] 
ವನು ನಿಂದೆಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


834 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ, ೨ ಆ. ೨. ಸೂ. ೨೧ 


ಜೆ ಹ ರ ಲ ಲ್‌ ಲ ಬ ಪಚ ಜಾ ಟಾ ಇಬ ಯೂ 
RN 
ರಾಗ್‌ ಸಂ ತ್‌ ಮುಚು ರನ್‌ ಸಂಸರದ. 


ದೋಧತೆಃ ವಧ8-- ದುಧಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧೋ ಹಂತಾ | ದುಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಂಸೆಯೆಂದರ್ಥವು.. ಆದ್ದರಿಂದ ದೋಧತಃ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಅಸುರನ ವಧ8- ಹಂತ 
ಕನು, ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಗೆಂಭೀರ8ಮಹತ್ತೇನ i: | ತನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಗೌರವ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ಯಷ್ಟಃ ಮಹಾನ್‌ ಯೆಷ್ವಾ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸವೆನ್ಯಃ | ದೊಡ್ಡ ವನು ಅಥವಾ ಮನೋಹರನಾದವನು. 
ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳವನು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು. 


ಅಸಮಹಷ ಸ ಕಾವ್ಯ8 ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅನ್ಕೈರವ್ಯಾಸ್ತೆ ಕರ್ಮಾ! ಇತರರಿಂದ ಚಘಳಾಕಂತ ಅನಾ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಇತರರಿಂದ ಕಿಳಿಯಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. 


ರಭ್ರಚೋದಃರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಜ್ಧ್ಯೋ8 | ರಥ್ರಾಣಾಂ ಸೆಮೃದ್ಧಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕ | ಯದ್ವಾ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಜೋದಕಃ | ರಥ ಧಾತುವಿಗೆ ಒಂಸೆಮಾಡ್ಕು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು 
ಎರಡರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ರದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಸಮೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ರದ್ರಚೋದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ; ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರ 'ರಕನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸನ್ಛ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹ! ಎಂದು ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ' 
| ಶ್ಲಥನಃ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾಸಹಾರೇಣ ಶಾತಯಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಉಡುಗಿಸಿ (ಕಮ್ಮಿಯಾ 
ಗುವಂತೆಮಾಡಿ) ಅಥವಾ ಅಪಹರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೆಳಕ್ರೆ ಬೀಳಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರಥನಃ ಎಂದು 
ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ನೀಳಿತಃ--ದೃಢಾಂಗಃ। ದೃಢನಾದ ಅವಯವಗಳುಳ ವನು, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು. 


ಪೃಥು ಸೃಶೇಜಸಾ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಃ | ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಜಗತ ಶಿವನ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತನ್ನ 0 ಸರಃ ನಿಂದು 
ಪ್ರಾ ಯವು. | 
ಸುಯೆಜ್ಞ ಕ ಸುಕರ್ಮಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವಚ ಶೋಭನ 

ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನು. ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ನಿರುಕ್ತ ವಚನವಿಜೆ (ನಿ. ೮-೮). 

ಇಂದ್ರಃ ಉಷಸಃ ಸ್ವಃ ಜನರ. ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಉಷಸಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸ್ವಃ 
ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಜನತ್‌ | ಸ್ಪಾಮುಶ್ಚಕಾರ | ಇಂತಹ. ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ . 
ಇಂದ್ರನು ಉಷಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸನೂ ಸ) ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ನ ಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಸ್ಪ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಕೈ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ ರಿ. 


0; 


ಆ... ಅಹ ವ, ೨೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 88ರ 








` ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಆನ್ನ ಟೇ್ಪ | d 
ಯಜ್ಞೇನ ಗಾತುಮಪ್ಪುರೋ ವಿನಿದ್ರಿರೇ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾ ಉತಿಜೋ 


ಎಂ 


| 
ಮನೀಷಿಣಃ । 


| ತೆ | | 
ಅಭಿಸ್ವರಾ ನಿಷದಾ ಗಾ ಅವಸ್ಯವ ಇನ್ನ್ರೋ ಹಿನ್ವಾನಾ ದ್ರನಿಣಾನ್ಯಾಶತ ॥೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಯಚ್ಞೇನ | ಗಾತುಂ | ಅಪ್‌ ತರಕ | ನಿನಿದ್ರಿರೇ। ಧಿಯಃ | ಹಿನ್ವಾನಾಃ | ಉಶಿಜಃ | ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | | | | ಚ್‌ 
ಅಭಿ€ಸ್ಪರಾ | ನಿಂಸದಾ | ಗಾ8 | ಅವಸ್ಯವಃ | ಇನ್ನೆ « | ಹಿನ್ನಾನಾಃ | ದ್ರವಿಣಾನಿ | ಆಶ ಶೆ ೫1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಸ್ತುತೀರಿಂದ್ರೇ ಪ್ರೇರಯಂತ ಉಶಿಜ ಇಂದ್ರಂ ತಾಮಯಮಾನಾ ಮನೀ- 
ಸಿಣೋ ಮೇಧಾನಿನೋ;ತಂಗಿರಸೋತಪ್ರುರೋ$ಸಾಂ ಸ್ರೇರಕಾದಿಂದ್ರಾದ್ಲಾತುಂ ಗನಾಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಯಜ್ಞೇನ ತಪಸಾ ವಿಸಿದ್ರಿರೇ | ಲೇಭಿರೇ | ತತೋಇ$ವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆಂತೆ ಇಂದ್ರೇ ಗಾಃ ಸ್ತುಶೀ್ಲ 
ರ್ಹಿನ್ಹಾನಾಃ | ಹಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ8 ಸ್ವಾದಿಃ | ಪ್ರೇರಯಂತಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋಇಭಿಸ್ವರಾ ಅಭಿತಃ ಸ್ವರಃ 
ಸ್ವರಣಿಂ ಶಬ್ದನಂ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿಷದೋಪಸದೇನ ಚೆ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಗೋಥನಾನ್ಯಾಶತ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ | ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲುಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಧಿಯಃಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು ! ಹಿನ್ವಾನಾ8ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವನರೂ | ಉಶಿಜಃ-- ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಮನೀಹಿಣಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಪ್ಪುರಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿದಾನ 
ಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಗಾತುಂ-(ಗೋವುಗಳೆ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯಜ್ಞೇನ. ತಪಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ | 
ನಿನಿದ್ರಿರೇ-_ಕಂಡುಹಿಡಿದರು | ಅವಸ್ಯವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಇಂದ್ರೇ-ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಗಾಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ವಾನಾ:- ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಂಗಿರಾ ಯಹಿಗಳು | ಅಭಿಸ್ಪೆರಾ--ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಸಠನದಿಂದಲೂ | ನಿಷವಾ--ಉಪಾಸನೆಗಳಿಂದಲೂ | ದ್ರವಿಣಾನಿ-ಗೋಧನಗಳೆನ್ನು | ಆಶತೆ- ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನವರ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ಸಿಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿದಾನಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದೆ ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ 


886 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | | ಮಂ. ೨. ಅ, ೨, ಸೂ ೨೧ 


ETN ಮೊ ಯುಗ ಬ ಪ್ರ ಕಾರಾ, 





ಜ್‌ hed ಸ ಗ ಕ (3 ರ್‌ ಗಡಾ 
NBN ಟ್‌ ಕಾ ಕು ಟಟ ಚಾಚು ಎ ಅ ರಾ 
ನ್‌ ಸಾ ಬ ಟೆ 


ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು 


ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಠೆನದಿಂದೆಲೂ, ಉಪಾಸನೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. 


English Translation 


The wise Usijas, celebrating his praises, have obtained by their sacri- 
1106, from the sender of water, (knowledge) of the path (of their cattle): 
seeking the aid of Indra, and celebrating his praises, they have acquired, 
whilst uttering hymns and offering adoration, (valuable) treasures. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಧಿಯಃ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ ಉಶಿಜಃ ಮನೀಷಿಣಃ ಅಪ್ಪುರಃ ಗಾತುಂ ಯಜ್ಞೇನ ವಿನಿದ್ರಿರೇ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವನರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು. 
ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅನಹೃ ತವಾದ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಲನೂ, ಅನನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಪಣಿಗಳೂ 
ಅಂಗಿರಾಚಯಸಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು- 
ಆ ಸರಮೆಯು ಬಹುದೂರ ಸ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಬಹು ಆಳವಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳು ಇದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸರನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಅಪಹೃತಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊಫ್ಪಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಅವರು ಅದರ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಫ್ಪರಿಸಿದರು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಗಳ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಅಪಹೃತಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧೦೨೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಪಹೃತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದರು ಎಂಬ ನಿಷಯನಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಭಿಸ್ಟರಾ ನಿಷದಾ ಅವಸ್ಯವ; ಇಂದ್ರೇಗಾಃ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಅಶತ-_ಶತೋ ಅವಸ್ಯವೋ 
ರಕ್ಷಣಿಮಿಚ್ಛಂತ ಇಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೀಃ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ ಪ್ರೇರಯಂತೋಇಜ್ಲಾರಸೋಇಭಿಸ್ಟರಾ ಅಭಿತೆಃ ಸ್ವರಣಂ 
ಶಬ್ದನಂ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿಷದೋಪಸದೇನ ಚ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಗೋಧನಾನ್ಯಾಶತೆ ಪ್ರಾಪ್ಪುವನ್‌ | 
ಗೋವುಗಳು ಇರತಕ್ಕ ಸ್ನಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನಂತರ ಆ ಅಿಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತ್ಕೋ 
ತೃಗಳಿಂದ ಸ್ನು ತಿಸಿ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ನಡೆದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಭಿಸ್ಪರಾ-- ಅಭಿಶೆಃ ಸ್ಫರಃ ಸ್ಪರಳಿಕಿಂ ಶಬ್ದನಂ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂದು 
ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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 ನಿಷದಾ-ಉಪಸದೇನ ಚೆ | ಹತ್ತಿರ ನಿಂತು ಉಸ್ಸಾಸಳಮಾಡುವುವರಿದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ. 


ಗಾಃ ಹಿನ್ಹಾನಾ&--ಸ್ತುತೀಃ | ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಥವು- 

ಅನಸ್ಯವಃ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ತ್ರನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಚ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ದ್ರನಿಣಾನಿ--ದ್ರನಿಣಶಬ ವ್ರ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಗೋರೂಪವಾದ ಥೆನಗಳು ಎಂದರೆ ಅಪ ಸಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜು ಯ; ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿ ಆವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ತಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯೆದಿಂದಲೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಥ। 


ಬಾ 


| | 
ಇನ ಶೇಷ ಇನಿ ಪ್ರನಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ತಮಸ್ಕೇ । 
ಸೋಂ ರೇಠಿ ಯಾಣಾಮಂರಿಸ್ಟಿ ೦ ತನೂನಾಂ ಸ್ಥಾ ದ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ ಸುದಿನತ್ವ- 
ಇ | | 
ಮಿಹ್ಸಾಂಗ& ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಯಾಸಿ | ದ್ರೆನಿಣಾನಿ | ಧೇಹಿ | ಚಿತ್ತಿಂ| ದಕ್ಷಸ್ಯೆ | ಸುಭೆಗ್ರುತ್ರೆಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 
ತ | | ಟ್‌ ಹ 
ಪೋಷಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಆರಿಸ್ಟಿಂ | ತೆನೊನಾಂ | ಸ್ಟಾದ್ಮಾನಂ | ವಾಚಃ ! ಸುದಿನಂಶೈಂ | ಅಹ್ನಾಂ [೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಕಾ ನು ವೃತ್ತ ಮಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯಸ ಭ್ಯೆಂ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ! ದೆಕ್ಷಸೈ [| 
ಡಕ್ಷೇರ್ಭಾವೇ ಘಲ್‌ | ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಿಂ ಖ್ಯಾತಿಂ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಭ- 
ಗತ್ತೆಂ ಶೋಭನಧನವತ್ತೊಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಾ ನಿಧೇಹಿ | ರಯೀಣಾಂ ತೃಯಾ ಡೆತ್ಲಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಹೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ a | ತನೊನಾಮಂಗಾನಾಂ | ಯೆದ್ವಾ ತಾಯೆತ ಏಭಿಃ ಕುಲಮಿತಿ ತನ್ನಃ ಪುತ್ರಾಃ! 


888 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಜಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧ 





oe Ru 





ತನೋತೇಃ ಕರಣ ಉಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಃ | ಕೇಷಾಮರಿಸ್ಟಿಮಹಿಂಸಾಂ ಧೇಸಿ | ತೆಥಾಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ವಾಚಃ 
ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ಸ್ವಾದುತಾಂ | ಆಹ್ನಾಂ ಸುದಿನೆತ್ತಂ ಶೋಭನದಿನಶ್ವಂ ಚ ಧೇಹಿ | ಯೇಷು ಹೀಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂಶೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ವೆಂ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಟ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇಷ್ಮಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ | ಪ್ರವಿಣಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಧೇಹಿ-- 
ನಮಗೆ ಕೊಡು | ದಕ್ಷಸ್ಯ. .(ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ) ಸಮರ್ಥವಾದ | ಚಿತ್ತಿಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕೊಡು | ಅಸ್ಮೇ--- 
ನಮಗೆ | ಸುಭಗತ್ವಂ-_ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ (ಕೊಡು) | ರಯಿಾಣಾಂ--(ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನಗಳ | 
ಸೋಷಂ--ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ (ಕೊಡು) | ತನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಿಗೆ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ತನುಜರಿಗೆ) | 
ಅರಿಸ್ಟ್ರಿಂ-_ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ | ವಾಚಿಃ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳ | ಸ್ಟಾವ್ಮಾನೆಂ--ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನೂ | 
ಅಹ್ನಾಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ಸುದಿನತ್ವಂ-(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ) ಸುದಿನತ್ವವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂೂ 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ವನ್ನೂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಯುಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


12678, bestow upon us most excellent treasures; (give us) the reputation 
of ability (tio celebrate sacred rites): grant us prosperity, increase of wealth, 
security of person, sweetness of speech, and auspiciousness of days: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಧನಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ- _ದ್ರನಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚಿತ್ತಿಂ ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ವಂ ಅಸ್ಮೇ (ಧೇಹಿ)-ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಿಂ ಖ್ಯಾತಿಂ ಧೇಹಿ! 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಭಗತ್ವಂ ಶೋಭನಧನವತ್ತ್ವಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಾ ನಿಧೇಹಿ! ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ, ಅದಿತಿಯ ಎಂಟು 
ಜನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನು, ಸಮರ್ಥವಾದ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಫ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
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ದ್‌್‌ ರಗ್‌ ನ್‌್‌ ಮ 





ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. : 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತ $ರ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಂಚಮೀ 
ನಿಭಕ್ಯರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸುಭಗತ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವಿ. ಭಗಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 
ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ ಅಥವಾ ಕ್ಷೇಮ ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಕುಶಲತೆಯಿಂದಿರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸೋಷಂ ರಯಿಾಣಾಂ--ತ್ರಯಾ ದತ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ದೇ -ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನಾದಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಸ್ಟಿಂ ತನೂನಾಂ--ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ಯೆದ್ದಾ ತಾಯೆತೆ ಏಭಿಃ ಕುಲಮಿತಿ ತನ್ನಃ ಪುತ್ರಾಃ! 
ತನೋಶೇ ಕರಣ ಉಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಶೇಷಾಮರಿಷ್ಟಿ ಮಹಿಂಸಾಂ ಥೇಹಿ | ತನೊನಾಂ ಎಂದರೆ ಅವಯವಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಕೃ, ಕಾಲು ಮೊದಲಾದ ದೇಹದ ನಾನಾ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ 
ಎಂಬ ಧಥಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾದ ತನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಾಂ ಎಂದರೆ 
ಕುಲವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವ, ವಂಶವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ 
ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಕರಚರಣಾದಿ ನಾನಾ ಅಂಗಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಹಂಸೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ವಾಚಿ8-- ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ವಾಚೆಃ ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ಸ್ವಾದುತಾಂ | ನಾವು ಮಾತನಾಡುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಯ 
ನಿನಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ. ಮನೋಹರ 
ತ್ವವು (ಮೃದುಮಧುರತ್ವವು) ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುದಿನತ್ತಂ ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ--ಸುದಿನತ್ತಂ ಶೋಭನದಿನತ್ತಂ ಚೆ ಧೇಹಿ ಯೇಷು ಹೀಂದ್ರಾಣೆಯೋ 
ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜಿಸುವ ದಿನವೇ ಸುದಿನವು ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನವು. ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸುದಿನಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆರಾಧಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
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ಗ್‌ ET RT 
ರ್‌ ಸೆ: 


 ಇಪ್ಪತ್ತಿ ರಡೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ವಿತಿ ಜಿಕುರ್ಬ್ಜುಚೆಮೇಕಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸೈಮಡಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಷು ಚೆತುಸ್ಕಮಷ್ಟ್ಯಾದ್ಯತಿಶಾಕ್ಟೆರಮಂತ್ಯಾಸ್ಟಿರ್ವೆೇತಿ | ಆದ್ಯಾಯಾ 
ಮೆಪ್ಟಿಶ್ನ ಶ್ಚಂದಶ್ಚ ತುಃಷಷ್ಟ |, ಕರಾ | ಅವಶಿಷ್ಟಾ ಸಷ್ಟೃಸ್ಷರಂ ಅತಿಶಕ್ಟೆರ್ಯಃ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ಟಿರ್ನಾ | ಸೋಡ.- 
ಶಿಕಸ್ಸೇ PP ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಹ್ವಸ್ಮೈ 
ಪ್ರರೋರಥಮಿತಿ ತೈಚಾನಾತಿಛಂದಸೌ | ಆ- ೬-೨ | ಇತಿ || ಅನಿವಾಕ್ಕೇತಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಪ್ರತಿ 
ಪತ್ತೃಚೆಸ್ಯ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟಿತಿ ಪ್ರಥಮಾ | ಡಶಮೇಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಆ ತ್ಮಾ ರಥಂ ಯಥೋ- 
ತಯೆ ಇತ್ಶೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯವಾಶಿರಮಿತಿ | ಅ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | ಅಶ್ವ- 
ಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ€ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಆದ್ಯಾ! ಶೆಸ್ಯ ನಿಶೇಷಾನ್ವಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೆ. ಯೆವಾಶಿರನಿತಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೆತ | ಆ. ೧೦-೧೦ | ಇತಿ| 
ಮಹಾನ್ರತೇ$ಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯೆಸ್ತೈಚಃ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 
ಮಹಿಷೋ ಯೆವಾಶಿರಮಿತಿ ಸ್ತೊ ಕ್ರಿಯೆ: | ಐ. ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು. ತ್ರಿ ತ್ರಿಕಡ್ರು ಕೇಸು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೃಪವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಫು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
| ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಸು ಅಸ್ಸಿ ಶ ಶೈಂದಸ್ಥವು. ಮ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ನಾಲ್ತು' ಅಕ್ತರಗಳಿರುವವು. ಉಳಿದ ಬಕ್ಕು 
ಗಳು ಅತಿಶಕ್ಚರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು... ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಚು- 
ಅತಿಶಕ್ಸರೀ ಅಥವಾ ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಷು'ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ ನಿಯೋಗವಿರುವ ನೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು-ಮಹಿಷೋ ಯನಾಶಿರಂ ಪ್ರೋಸ್ನಸ್ಮೈ ಪ್ರರೋರಫನಮಿತಿಶೃ ಚಾವಾತಿಚ್ಛಿ ೦ದಸೌ (ಆ. ೬-೨), 
ಅನಿವಾಕ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಶ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ತೃ ಆ ಮೂರು ಬುಶ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿ ; 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲನೆಯ ಹ ನ pA. ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
 ಪೆಶಮೇ$ಹಫಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ [rR ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 
ಮಹಿಸೋ ಯವಾಶಿರಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮- 3%, ಅಶ್ವನೇಧಯಜ್ಞದ 
| ಮಧ್ಯ ದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯ ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ತ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ: ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷಾನ್ವೆಕ್ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ 
ಯನಾಶಿರಮಿತಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯಸ್ಯ ಸ್ರತಿಸಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೧೦-೧೦), ಮಹಾ 
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ಯಂದು ಮನ 





EN SS SIS 
ವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಸ್ತೃಚಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 


ದೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ತ್ರಿ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆನಾಶಿರಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಿಯೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ. 
ಉಕ್ತ ಸೈಬಾಗಿಕುವುು (ಐ. ಆ. ೫-೧). | 





i Wo i 
ಸೂಕ್ತ-೨೨ 


| ಮಂಡಲ- 9 | ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ as | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ || ವರ್ಗ--೨೮॥ಭ 
! ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೪ 
ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದೆಃ | 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ) 
ಭಛಂಡಃ-೧. ಅಸ್ಟ್ರಿಃ | ೨-೩ ಅತಿಶಕ್ಕರೀ |! ೪. ಅತಿಶಕ್ಕೆರ್ಯಷ್ಟಿರ್ವಾ 





ke 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯವಾತಿರಂ ತುವಿಶುಷ್ಮಸ್ತೃಸತ್ಸೋಮವನುಸಿ- 
ಬದ್ವಿ ಷ್ಟು ದನಾ ಸುತಂ ಯಥಾನಶತ್‌ 1 
ಸ ಈಂ ನುಮಾದ ಮಹಿ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವೇ ಮಹಾಮುರುಂ ಸೈನಂ ಸಶ್ಚ- 
ದ 


(ವೋ ದೇವಂ ಸತ್ಯ ಮಿನ ನಂ ಸತ್ಯ ಅನು : WO 
ಸದಪಾಠಃ 
ತ್ರಿಕ ದ್ರುಕೇಷು | ಮಹಿಷಃ | kde | ತುವಿ5ಶುಸ್ಥಃ ತೃಸತ್‌ | ಸ ಅಹಿಬಕ್‌ | 
ವಿಷ್ಣುನಾ! ಸುತಂ | ಯೆಜಾ | ಅವಶತ್‌ 
ಸಃ | ಈಂ | ಮಮಾದೆ | ಮಹಿ | ಕರ್ಮ ಕರ್ತೆನೇ | ಮಹಾಂ ಉರುಂ | ಸಃ | ಏನಂ | ಸತ್ವತ್‌ | 
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ಗಾಗಾರ ರ್‌ ಇತ್‌ ಇಗ ಜಃ ರ ದೌ ರ ುುದದುುು 
K eed NNN TP A UL, ಗ್‌ ಬ ಸ ಸಯ ಯು ಹೌ. ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನಸು ಸ್‌ ಇಂ ಬಾ ಹಿ ಹ ಯ್ಷ ಕಾ 


ಬು | 


ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ ಬ್ರೂತೇ  ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯಸ್ತು ನಿಶುಷ್ಮೋ ಬಹುಬಲಸ್ತ್ರೃಪತ ॥ 
ಶೃಪನಿ ಪ್ರೀಣಿನೇ ಶುವಾದಿಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತಾ ್ಸಿನ್ನುಮಭಾವಃ॥ ತೃ ಸೈನ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ತಿ ಕದ್ರು ಕೇಷು . 
Rep ಮಕೇಷ್ಟಾಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಮಟ ಯೆವ- 
ಮಯ್ಯೆಃ ಸಕು ತ್ವ ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತೆಂ | | ಆಜ್‌ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕೈಿಪಿ ಅಪೆಸ ಧೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿರ 
ಇತ್ಯಾದೇಶಃ ! ತಂ ಸೋಮಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹಾಪಿಬರ್ತ | ಯೆಥಾವಶತ | ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ತೆಂ ಸೋಮ.- 
ಮಕಾಮಯತೆ ತಥಾಪಿಬತ್‌ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಉಗಭಾವ$ | ಹೀತಃ ಸೆ 
ಸೋಮೋ ಮಹಾಂ ನುಹಾಂತೆಮುರಂ ಶೇಜಸಾ ವಿಸಿ ಸ್ತೀರ್ಣಿನೀಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಮಮಾದ | ಅಮಾದ- 
ಯೆತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹಿ ಮಹಡ್ವೃತ್ರಹನನಾದಿಲಸ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತನೇ ಕರ್ತುಂ | ಸತ್ಯ ಇಂದು 
ಸ್ರವನ್‌ ದೇವೋ ದೀಪ್ರಮಾನಃ ಸ ಸೋಮಃ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಭೂತೆಂ ದೇವಂ ಸೋಮಂ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಸಶ್ಚರ | ಸಶ್ಚತಿನಾಣ್ಯಪ್ಲಿ ಕರ್ಮಾ || ನ್ಯಾಸ್ಟೋತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ee ನೂ | ತುನಿಕುಷ 8 ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ತೈಸತ್‌- ತೃಪ್ತಿ ಕಾಮನೂ 
ಅದ ಇಂದ್ರನು | ತ್ರಿಕೆಡು ಶ್ರಿಕೇಷು....ತ್ರಿಕದ್ರು ಕದ ಅಹೆಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ | ಸತಾ ಬಾಗು | ಹಂಚ 
ಯವದಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು |. ನಿಷ್ಣುನಾ--ನಿನ್ಣುನಿನೊಂದಿಗೆ 1 ಯಥಾ 
'ಅವಶರ್‌- ಒಂಜಿ ಇಚ್ಛೆಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಪಿಬತ್‌-_ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಸಃ--ಅದೇ ಸೋಮವು | ಮಹಾಂ- 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸು ನಿನಿಂದ ವಿಸ್ತ )ತೆನಾಡವನೂ ಆದ | ಈಂ-ಕಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮಾಡ.. ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿತು | ಮಹಿಂ--ವೃತ ತ್ರಹನನಾದಿ Fr ದ! ಕರ್ಮವ ಕವ ರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಾಯಾ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಸತ್ಯಃ $$ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂಡು8-_ಸ ಸೃವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸಃ--ಆ ಸೋಮರಸವು | ಸತ $೦ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದನನೂ | ಹೇವಂ--ಸೋಮಶಕಾಮನಾದವನೂ ಆದ | ಏನಂ 
ಇಂದ್ರೆ ೦-- ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಸಶ್ಯ ತ್‌ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ಜೀಹೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


 ಮೆಹಾತ್ಮನೂ ೂಇ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ತೃಪ್ತಿ ಕಾಮನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನು ತಿ ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
a ಯವದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನುಹಿಂಡೆ ಇಚ್ಛಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಂದಿಗೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಅಜಿ ಸೋಮವು ಮಹಾತ ನೂ ತೇಜಸ್ವಿನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿತು. ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇಂಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದನನೂ ಸೋಮಕಾಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನ 
ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಲಿ, | | | 
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- English Translation 
The adorable and powerful (Indra), partaking of the Soma, mixed with 
barley, effused at the Trikadruka rites has drunk with Vishnu as much as 
he wished: the draught has excited that great and mighty Indra 80 perform 
great deeds: May that divine (Soma) pervade the divine (Indra), the true 


Soma (pervade) the true Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ರಿಕೆದು ಶ್ರಕೇಷು- ಅಭಿಸ್ಸನವೊಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಃ, 
ಗೌ ಆಯುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತ್ರಿಕದ್ರಕೇಷು ಎಂದರೆ ವ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯವಾಶಿರಂ-_ಸೋಮಂತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಸೋಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಸೋಮ ಅಥವಾ ತೀವ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮುರಸವು ಶುದ್ಧ ಸ] ಇದಕ್ಕೆ NE 
ಬೆರಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು 
ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ ಶ್ರಮಾಡುವುದುಂಟು, ಹಾಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಸೇರಿಸಿದ 
ಸೋಮರನಕ್ಕೆ ಇ ನಂಸ್ಪೂ ಮೊಸರು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ 
(barley) ಒಟ್ಟನ ನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯನಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಯವಾಶಿರನೆಂಬ ಸೋಮ 
ರಸವಿಶೇಷವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮರಸ ನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೀ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಮಹಿಷಃ ಮಹಾನ್‌, ಪೂಜ್ಯಃ | ದೊಡ್ಡವನು, ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಪೂಜ್ಯನು. ಮಹಿಷಶಬ್ದವು 
ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವ ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ಮಹಿಷಾ Wd ಇತಿ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನಿರು 
ವುದು (ನಿ. ೭-೨೬), ಮಹಿ ಮಹತಿ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸೀದನ್ನಾಸ್ಕೇ ಇತಿ ಮಹಿಷಃ | ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಸೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂಜ ನಿಗೆ ಮಹಿಷಃ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅನಯವಾರ್ಥವು. 


ತುನಿಶುಸ್ಮಃ ಬಹುಬಲ॥। |. ಬಹಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು. ತುವಿಶಬ್ಧ ವು ಬಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಶುಷ್ಕಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩- ೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶುಷ್ಮನಿತಿ ಬಲನಾಮ (ನಿ. ೨.೨೪). 
ಬಂದು ನಿರ್ನ್ವಚನನೂ ಇರುವುದು. 


ಅಸಿ ಬತಿ” ವಿಷ್ಣುನಾ ಸುತಂ. ತೆಂ ಸೋಮಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹಾನಿಬತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ 
ಸೋಮನಾಳಾಡಿಪಭ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಬಹಳ ನಿಕಟವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯನಿಜಿ. ಬು. ಸಂ. ೬೨೬೯ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯು 'ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟ್ಣು ನ್ಲಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಕಾರ್ಯ 
sl ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಮಾಡಿದ ಮಹ 
ತ್ಪರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇಜಿ-- 


894 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨, 


py 
ದಳ ಪಾ ಸ ಇ ಹಾಗೊ ಪಾದ ಜಟ me 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ನಿಬತಂ ಮಭ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೆಸ್ಪಾ ಜಠೆರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯ ೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಈ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನು 
ನಿಮ್ಮ ಉದರವು ತುಂಬುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಹಿಂ ಯೆದ್ಭೃತ್ರಮಸೋ ವನ್ರಿ ನಾಂಸೆಂ ಹನ್ನಜೀಹಿನ” ನಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨0-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನನ ಪುರೋ ನೆನತಿಂ ಚ ಶ್ಲಥಿಸ್ಟಂ 
ಗ | (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಖ್ಯವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಸಃ: ಈಂ ಮಮಾಡ ಮಹಿ ಕರ್ಮ ಕರ್ತನೇ ಮಹಾಂ ಉರುಂ--ಪೀಶೇ ಸ ಸೋಮೋ ಮಹಾಂತಂ 
ತೇಜಸಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೇನಮಿಂದ್ರೆಂ ಮಹಜಪ್ವೈತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಕೆರ್ತುಮಮಾದಯೆಕ್‌ | 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸೋಮವು ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ತೇಜೋಬಲನಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ವೃತ್ರನ 
ಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಹರ್ನಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೃತ್ರವಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅಂತಹ ಮಹೆತ್ಯ್ಯಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾ ಯವು. 
| ಸಃ ಏನಂ ಸಶ್ಚರ್ಶಿ ದೇವಃ ದೇವಂ ಸತ್ಯಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಸತ್ಯಃ ಇಂದು8- -ದೀಪ್ಯೈಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
ಸ್ರವನ್‌ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಂ ದೇನಂ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಮಿಂದ್ರೆಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ಈ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವು ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುದಿನ ಎರಡು ಯಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಸಠಿತವಾಗಿೆ.  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ತೊಟ್ಟುತೊಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ಪನಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮರಸನವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿ ಅವನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ. ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ನಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂದುಃಇಂದುರಿಂಧೇರುನತ್ತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೧೦-೪೨). ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ 
ಇಂಧ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಶೇವಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಈ ಸದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ... 
ಪ್ರ ತಡ್ತೋಚೇಯೆಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂಡನೇ ಹವೋ ನ ಯೆ ಇಷನಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಸ್ಲೋಹಾ 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೨೯-೬) 
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ಕಾಗ 
NR 





ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಂದು'ಶಬ್ದದ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಗುಣವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಕಾ | 
ಅಧೆತ್ತಾನ್ಯಂ ಜಠರೇ ಪ್ರೇಮರಿಚ್ಯತ ಸೈನಂ ಸಶ್ಚದ್ದೇವೋ ದೇವಂ ಸತ್ಯ- 


| | 
ಮಿನ್ನ್ರಂ ಸತ್ಯ ಇನ್ನುಃ NON 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಅಧ | ತ್ವಿಷ್ಞೀಮಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಓಜಸಾ | ಕ್ರಿನಿಂ!,ಯುಧಾ! ಅಭವತ್‌! ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! 


| 
ಅಸೃಣರ್‌ ಅಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ |ಪ್ರ | ವವೃಹೇ | 
| | 
ಅಧತ್ತೆ | ಅನ್ಯಂ | ಜಠರೇ | ಪ್ರೆ| ಈಂ | ಅರಿಚ್ಯತ| ಸಃ | ಏನಂ | ಸಶ್ನತ್‌ | ಜೇನಃ!ಡೇವಂ | ಸತ್ಯಂ। 


| [ 
ಇನ್ನ ೦ | ಸತ್ಯಃ | ಇನ್ನುಃ 1 ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 

ಅಭ ಅಥ ಸೋಮಸಾನಾನಂತರಂ ತ್ರಿಷೀಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿ ಮಾನಿಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಕ್ರಿನಿಂ 
ನಾಮಾಸುರಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನಾಭ್ಯ ಭವತ್‌ | ಅಭಿಭೂತವಾರ್ನ | ಕಂಚ ಸಇಂದ್ರೋ ರೋಜಸೀ: 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾಸೃಣತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸೆಮಂತಾತ್ಪೂರಯಾಮಾಸ | ಶಥಾಸ್ಯ ನೀತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಪ್ರವಾವೃಧೇ | ಸ್ರೆಕೆರ್ಷ್ನೇಣ ವರ್ಧತೇ! ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಕ್ರಿವೇರಸುರಸ್ಕ ಮಜ್ಮನಾ 
ಸಾರೇಣ ರೋದಸೀ ಅಪೂರಯೆತಳ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮಂ ದ್ವೇಧಾ ನಿಭಜ್ಯಾನ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸ್ಪಕೀಯೇ 
ಜಠರೇ9ಧತ್ತ ! ಈಮೇನಮಪೆರಂ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾರಿಚೈತ | ಪ್ರಾರೇಚೆಯತ್‌ | ಏಶೇನಾರ್ಥ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಅರ್ಥಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತೆಥಾ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ! ಯೆತ್ಸರ್ನೇ- 
ಷಾಮರ್ಥನಿಂಡ್ರೆಃ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಯಭಾಕ್ತಮಃ | ತೈ. ಸಂ. ೫.೪.೮೩ | 
ಇತಿ | 
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ಷಾ ಹೋ ರಾ ಜಾಯಾ ಬಾಯ ಬಾಬೂ 
ಆಯಾಯಾ ಗಾಗಾ ದಾಸ್‌. 
ಗಾಲ PRS ಸೆ ಜೆ Ne 
ನ EL NS NN NSS SRA A NS RN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ ಸೋಮಪಾನದ ಅನಂತರ | ತ್ರಿಷೀಮಾನ್‌--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜಸಾ-- 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ | ಕ್ರಿನಿಂ--ಕ್ರಿನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧದಿಂದ | ಅಭಿ ಅಭವತ್‌ 
ಸೋಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) |! ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ಅಸೈಣಿತ್‌-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದೆಕು | ಅಸ್ಕ---ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸದ | ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದಿಂದ | ಪ್ರ ವಾವೃ ಭೇ ವ ೈದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು | ಸಃ-ಇಂದ್ರನು (ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡುಭಾಗಮಾಡಿ) | ಅನ್ಯಂ- ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು | 
ಜಠೆರೇ- ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಅಥತ್ತೆ--ತುಂಬಿಕೊಂಡನು | ಈಂ--ಈ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರಿಚ್ಯತ 
(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ನಿಭಾಗಮಾಡಿದನು | ಸತ 8 ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂದು8--ಸ್ರನಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಅದ | ಸಃ--ಸೋಮವು | ಸತ್ಯೆಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದವನೂ | ದೇವಂ- ಸೋಮ 
ಕಾಮನಾದನನೂ ಆದ | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಶ್ಚತ್‌ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾದಿಸಲಿ '` 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮೆಪಾನದ ಅನಂತರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಕ್ರಿನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ದ್ಯಾ ಇಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ಪಾನಮಾಡಿದ 
ಸೋಮರಸದ ಬಲದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು 
ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಬಿಕೊಂಡನು. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದುದೂ 
ಸ್ಪವಿಸುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದನನೂ ಸೋಮಕಾಮನಾದವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. | 


Boglish Translation 


J'hereupon, resplendent, he has overcome Krivi in conflict by his pro- 
wess : he has filled heaven and earth (with his lustre), and has been 10191” 
gorated by the efficacy of the draught : one portion he has taken to himself : 
the other he has distributed (to the gods): May that divine (Soma) pervade 
the divine (Indra), the true Soma, the true (Indra). 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ ತ್ರಿಸೀಮಾನ್‌ ಓಜಸಾ ಕ್ರಿವಿಂ ಯುಧಾ ಅಭಿ ಅಭವತ್‌ -ಸೋಮಸಾನಾನಂತೆರಂ ವೀಪ್ತಿ- 
ಮಾನಿಂದ್ರಃ ಜೀ ಶಿ ನಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಯುದ್ಧ ನ (ನಾಭಿಭೂತವಾನ್‌ | ಹಿಂದಿನ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸೋಮಪಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ EE ಹರ್ಷದಿಂದ ಬಲಗೊಂಡು 4 ಕ್ರಿನಿ ಎಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. ಕ್ರಿನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಡಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
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ET me 





ಹ ಪಾಡ ಲ ಎ ಇರು ಜ್‌ ಬ ಹ ಬ ಬ ಭಂ ಬಾ NMR EN ಟು ು ರ ುುುಟುದುುುಿ.ಉಿೂಿಸಿಾ ನ್ನ ಗ ಬಾಡು ಯೂದ ಬಟು ಯಯಾ 





ಆ ರೋದಸೀ ಅಸಪೈಣತ್‌ ಅಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ--ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಪೂರಯಾಮಾಸ | ತೆಥಾ ನೀತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಲೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಶೇ | ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯಗಳು 
ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಅಸ್ಯ ಕ್ರಿವೇರಸುರಸ್ಥ ಮಜ್ಮನಾ ಸಾರೇಣ 
ರೋದಸೀ ಅಪೂರಯೆತ್‌ | ಈ ಕ್ರನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಅನನ ದೇಹದ ಸಾರದಿಂದ ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಜಲಾ 
ವೃತವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಮಧುಕೈಟಿಭರೆಂಬ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹ:ರಮಾಡಲು ಅವರ 
ಶರೀರದ ಮೇದಸ್ಸೇ ಈಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಗೆ ಮೇದಿನೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿದೆ ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. . ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಅವನ ಸಾರದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದನು ಎಂಬುವದೇ ಆಧಾರವಾಗಿರಬಹುದು 


ಸಃ ಅನ್ಯಂ ಜಠರೇ ಅಧತ್ತ ಈಂ ಪ್ರೆ ಅರಿಚ್ಯತ-.ಸ ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮಂ ದ್ವೇಧಾ ವಿಭಜ್ಯಾನ್ಯಂ 
ಭಾಗಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಠರೇಇಧತ್ತ | ಅಪೆರಂ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾರಿಚ್ಯತ ಸ್ರಾಕೇಚಯತ್‌ | ಏತೇನಾ- 
ರ್ಧನಿಂದ್ರಾಯೆ ಅರ್ಧಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಆ ಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದನ್ನು ತಾನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡಿ ಉಳಿದೆ 
ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು | 

ಯೆತ್ಸರ್ನೇಷಾಮರ್ಧಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರೆತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಮಭಾಕ್ತಮಃ 

(ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೮-೩) 

ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾಕ್ಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಕೊನೆಯಪಾದದ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


pS) 


ಸ೦ಕಿಶಾಪಾತಃ 
| 1 1 | 
ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ಕ್ರತುನಾ ಸಾಕಮೋಜಸಾ ವವಕ್ಷಿಥ ಸಾಕಂ ವೃದ್ಧೋ 
ಎ | | 
ನೀರ್ಯೆೈಃ ಸಾಸಹಿರ್ಮಧೋ ನಿಚಷರ್ಷಣಿಃ । 
| | | ಜಟ್‌ 
ದಾತಾ ರಾಧಃ ಸ್ತುವತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ವಸು ಸೈನಂ ಸತ್ಚದ್ದೇವೋ ದೇವಂ ಸತ್ಯ- 


| ಗ | 
ಮಿನ್ನ ಪ್ರಿಂ ಸತ್ಯ ಇನ್ನುಃ ಗ! | | 
5) | Vol. 14. 


898 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮೆಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ, ೨.೨ 


ಟು ್ದದ್ದ್ಬಟರಟಿೂಯ ರಾ ದಗ ಓಗನ 








ಪದಪಾಶಃ 


ಸಾಕಂ | ಜಾತಃ! ೫ ಕಿತನಾ | ಸಾಕೆಂ | hea ವವಕ್ತಿಥ | ಸಾಕಂ | ವೃ ದ್ವಃ | ನೀಯೆಃ | ಸೆಸಹಿಃ |. 


| 
ಮೃಧಃ | ವಿಂಚಿರ್ಷಣೆಃ ॥ 
| ಕ | 
ದಾತಾ | ರಾಧಃ | ಸ್ತುವತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ | ವಸು! ಸಃ| ಏನಂ | ಸೆಶ್ನತ್‌ | ದೇವಃ! ದೇವಂ! ಸತ್ಯಂ | 


|. | 
ಇನ್ನ )ಂ! ಸತ್ಯಃ | ಇನ್ಬುಃ | ೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಸಾಕೆಂ ಸಹ ಜಾತಃ ಸಾಕಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹ ವವ- 
ಶಿಕ! ವಿಶ್ವ 0 ವೋಢುಮಿಚ್ಛೆ A 1 pe ಸನಂತಸ್ಯ ಲಿಟ ಮಂತ್ರ ತ್ರಾದಾಮ್ಸು ಭವತಿ || ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ 
ನೀಯೆಕ್ಳ ಶತ್ತು ೨ ಹನನಾದಿಲಸ್ಷಷೈಃ ಹರಾಕ್ರಮೈಃ ಸಾಕೆಂ ಸಹ ವೃದ್ಧಃಸ್ಟೆ ಪ್ರವ ದ್ಭೋಮೃಥೋ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ವಾ ಸಾಸಓ8 | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಮೀಸ್ರ ಚಿತೆ || ಹಾ ಬಜ | ನಿಜೆರ್ಷಣಿಃ 
ಪುಣ್ಯ ಕೃತೋಪುಣ್ಯಕೈತತಶ್ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಾಯ ಯೆಜನೂನಾಯೆ 
ರಾಧಃ ಸಾಧಕ೦ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೆಂ ವಸು ಧನಂ ದಾತಾ ಸನ್‌ ವವಸಕ್ತಿಥೇತಿ ಸಮನ್ನಯಃ | ಸೈನ- 
ಮಿತಿ ಪರೋಕ್ಷನಿರ್ದೇಶಃ ಸಿದ್ದಾರ್ಥಶ್ರ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರತುನಾ ಸಾಕೆಂ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜೈ ಯೊಡನೆಯೂ | ಓಜಸಾ 
ಸಾಕೆಂ-- ಬಲದೊಡನೆಯೂ | ಜಾತಃ ಉತ ತೃನ್ನನಾಗಿಯೂ | ವೀಕ್ಯೈಃ ಸಾಕಂ.-ಶತ್ತು ಹನನಾದಿ ಪರಾಕ್ರಮ 
Mi: ಕೂಡಿ | ವೃ ದ್ಧ 8 ಪ್ರವ್ನ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ | ಮೃಥ&--ಬಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಾಸಹಿ8-ಎಡುರಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಚರ್ಷಣೆಃ(ಸಜ್ಜನರನ್ನೂ ದುಷ್ಪ ರನ್ನೂ) ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ನೋಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ 
ಅದ ನೀನು | ಸ್ತುವತೇ- ಸೋತ ತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಾಧ. ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದುದೂ ಕಾಮ್ಯ ಂ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು ಧನವನ್ನು | ದಾತಾ... ಕೊಡತಕ್ಕ ನನಾಗಿ | ವವಸ್ತಿಥ--(ನಿಶ್ವ ದ ಭಾರ 
ನನ್ನು) ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದೆ ಸತ್ಯ ಓ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಸವಾದುದೂ | ಇಂದುಕ--ಸ್ಪನಿಸುವುದೂ. | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ |! ಸ&__ಸೋಮವು | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದವನೂ | ದೇವಂ. _ಸೋಮಶಕಾಮನಾದ 
ನನೂ ಆದ | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಶ್ಚ86- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ಜೀಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಿಯೊಡಫೆಯೂ, ಬಲದೊಡನೆಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರು ಹೆನನಾದಿಸರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸದಸಜ್ಜನರನ್ನು 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ನೋಡತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾ 


ಅ. ೨. ಅ, ೬. ವ. ೨೮. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 899 








ನೌ. 


1 
ಬ ಅಜ ಗಜಾ ಲಕ್‌ ದ್‌್‌ ಬರ್‌್‌ ಇಲಗ ಹ್‌ ಫಟ್‌ ಹಾಡ, 





ದುದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದೆ. 
ಇ ಕತ್ಮಕವಾದುದೂ ಸ್ರವಿಸುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುನೊೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸತಾ ಕ ನಕವನಲೂ ಸೋಮ 


ಚ. ನಾದವನೂ ಅಡೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 





English Translation 


Cognate with (pious) works and with power, you desire to support 
(the Universe): mighty with heroic (6980198 you are the subduer of the 
malevolent: (you are) the distinguisher (between the doer of good and ill): 
the giver of the substantial wealth 16 desires to him who praises you: May 


the divine (Soma) pervade the divine (Indra), the true Soma; the true (Indra)- 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ಕ್ರ ಕುನಾ- ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಮಾ ಸೆ ee | ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಭಜನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಪ ಸ್ರಷ್ಟಾ ವಂತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ 
ವೆ. ಸಾಧಾರಣಮನುಸ್ಯರು ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಮೆಟ್ಟಿನ ಕೆಲವು ಜಬ 08 ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ನವಂತರಾಗಲು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ 
ನಾಹೆನಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ನಿನಗೆ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜ್ಞಾನ 


ನಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು-- 


ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಪ್ರಥನೋ ಮನಸ್ತಾನ್‌ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರಶುನಾ ಸೆರ್ಯಭೂಷರ 

ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ಣಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ || 

| | | (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೬-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟರುಪುದು. 
ಓಜಸಾ ಸಾಕಂ ವನಕ್ಷಿಫ- ಬಲೇನ ಸಹ ವಿಶ್ವಂ ವೋಢುನಿಚ್ಛೆಸಿ | ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಸಾ 

ಧಾರಣವಾದ ಬಲದಿಂದಲೇ ನೀನು ವಿಶ್ವನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ: ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ವಾ ಸಾಸಹಿಃ | ಎಖ್ಯೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 


ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾಮಥಾರ್ಯತಿಕ ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವ ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವೀೀಯೆನ್ಯಕ ಸಾಕೆಂ ವೃದ್ಧಃ ಮೃಧಃ ಸಾಸಕಿಂಃ--ಶೈಂ ಶತ್ರುಹನನಾದಿಲಕ್ಷ್ಮಣೈಃ ಸರಾಕ್ರಮೈಃ ಸಹ 


ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ. ಪುಣ್ಯಸಕೃತೋಂಪುಣ್ಯಕೃ ತಶ್ವ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಇಂದ್ರನು, ಪುಣ್ಯಮಾಡುನರರು 
ಯಾರು, ಪಾಸಮಾಡುವವರು ಯಾರು ಎಂದು ee ಎಂದರೆ ಪುಣ್ಯ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸತ್ಸಲನನ್ನೂ, ಪಾಸ 


ಮಾಡುನವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


900 i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨ 


ಮಯಯ ಟು ಯಾ ಯಯ ಯು ನಗ್‌ 





ಗ್‌ ಗರ್‌ 





ಅ ಗಗ ಆ ಪ 
ಸ ಆ NNN LN I ಗು ಚು ಜಟಾ ಸಾಜ ಎ ಆ*೫೫ಅ ಟ್‌ po ಜಾ 


ದಾತಾ ರಾಧಃ ಸ್ತುವತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ವಸು... ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರಾಥ:ಃ 
ಸಾಧಳೆಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥೆನೀಯೆಂ ವಸು ಧನಂ ದಾತಾ। ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ 
ವಿವರಣೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


SM 1, ಕಾರ್ಬ NAS. pr 





ಸಂಹಿತಾಖಾಶ। 
| 
ತವ ತ್ಯನ್ನರ್ಯಂ ನೃತೊಟಪ ಇನ್ನ ಸ್ರಥಮಂ ಪೂನ್ಯಂ ನಿ ಸಾ 
| 
ಚ್ಕಂ ಕೃತಂ 


| | 
ಯದ್ದೇನಸ್ಯ ಶವಸಾ ಪ್ರಾರಿಣಾ ಅಸುಂ ರಿಣನ್ರಪಃ । 


(24 


|: [ | `` ! 
ಭುವದ್ದಿಶ್ಚಮಭ್ಯಾದೇವನೋಜಸಾ ನಿದಾದೂರ್ಜಂ ಶತಕ್ರತುರ್ವಿದಾದಿಸಂ॥ 


ಪದಸಾಠ॥ 


| | | | | | 
ತವ | ತ್‌ | ನರ್ಯಂ। ನೃಶೋ ಇತಿ | ಅಪಃ ಇನ್ನ | ಖೆ ಥಮಂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ದಿನಿ | ಪ್ರ ೯ನಾಚ್ಯಂ। 


ಜಿ 
ಸ ಪ್ರ 
ಕೃತಂ | 
| | | | 
ಯೆತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಶವಸಾ | ಪ್ರೆ! ಆರಿಣಾ: | ಅಸುಂ | ರಿಣರ್ನ | ಅಪ | 


| | |: 
ಭುವತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ | ಅದೇವಂ | ಓಜಸಾ | ನಿದಾತ್‌ | ಊರ್ಜಂ | ಶತೆಂಕ್ರತು; | ವಿದಾತ್‌ | 


ತೆ 
ಇಷಂಗ ಳಗ 

ನೃತೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನರ್ತಯಿತಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೆರ್ಯೆಂ ನರಾಣಾಂ ಹಿತಿಕಕಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸ್ರೆತತೆಂ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಶೆತಮಿತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ / ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಕಾಲಭವಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ | ತವ ತ್ಯತ್‌ 
ತೆದಪಃ ಕರ್ಮ ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಪ್ರನಾಚೈಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಶ್ಲಾಘನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂ ತತ" | ದೇವಸ್ಯ ನಿಜಿಗೀಷೋರಸುರಸ್ಯಾಸುಂ ಸ್ರಾಣಂ ರಿಣನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ತ್ರಮಸಸ್ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ- 
ನ್ಯುವಕಾನಿ ಪ್ರಾರಿಣಾಃ | ಪ್ರೈರಯಃ। ಇತಿ ಯದೇಶತೃರ್ಮ ತತ್ಸನಾಚ್ಯಮಿತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ! ಪೆಕೋಕ್ಷ- 
ನಿರ್ದೇಶೋತವಶಿಷ್ಟಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮದೇವಂ ತನೋರೂಸಮಸುರನೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭಿಭುವರ್ತ | ಅಭಿಭವತು | ಕಂಚಿ ಶತಕ್ರತುರಿಂದ್ರ ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ ನಿದಾರ್ತ | ಇಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ಚ ನಿದಾತ್‌ | ವಿದಿರ ಲಾಭೇ ಶವಿಕರಣೀ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ ॥ 


| ಅ. ೨. ಅ. ೬, ವ. ೨೮] | | ಯಗ್ವೇೇದಸೆಂಹಿತಾ | 901 
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ನೃತೋ--(ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಕಲರನೂ ) ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ 
. ಯಾವ ನಿನ್ನ ನುಹಿಮೆಯಿಂದ | ದೇವಸ್ಯ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಜಮೆಸೆಜೇಕೊದಿದ್ದ ಅಸುರನ | ಅಸುಂ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು | ಶವಸಾ--ಬಲಾತಾ, ) ರವಾಗಿ | ರಿಣನ್‌. ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಪಃ (ಅವನಿಂದ ತಡೆಯಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾ ರಿಣಾ&. _ಪ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ನರ್ಯಂ-- ನರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾದುದೂ | ತವ ಳೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟು ದೂ | ತ್ಯ ತ್‌ ಅಸ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮವು | ದಿಯಿ-ಸ ರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ )ಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ | ಶತಕ ತುಃಅದೇ ಇಂ ದ್ರನು | ವಿಶ್ವಂ--ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದವನೂ | ಅದೇವಂ_ ಹ ಸ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಶಮೋರೂ ಸನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ | 
ಅಭಿ ಭುವ. ಸೋಲಿಸಲಿ | ಊರ್ಜ೯ಂ-- ಬಲವನ್ನು | Mudge ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ವಿದಾತ್‌. ಹೊಂದಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಕಲರನ್ನೂ ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಅಸುರನ ಪಾ ಣವನ್ನು ಬಲಾತ್ಪಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ನರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 

ಇದುದೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ; ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮವುಸ ್ರೈರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹೊಗಳಲ ಡತಕ್ಸುದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಎ ವನ್ನ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ತಮೋರೂನ 
ನಾದನನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಿ, ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. 


Bnglish Translation 


Indra, the delighter (of all), the first act performed by you in ancient 
time was for the good of man, and deserving of renown in heaven, when, 
arresting by force the breath of the (enemy) of ‘the gods, you 8601 down 
the rain: May Indra prevail by 018 prowess over all that is godless: may 
Sbatakratu obtain vigour ; may he obtain (sacrificial) food. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತ್ಯತ್‌. ತರ | ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಅರ್ಥವೇ ಇರಿವ ಅದ್ದು ಆ, ಅಂತಹೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 


ನರ್ಯೇಂ--ನರಾಣಾಂ ಹಿಕೆಕೆರಂ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


೦೧೦2. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ.೨. ಸೂ 
ಅಂಬಾರಿ ದ 
 ಸೃತೋ-ಸರ್ನೇಷಾಂ ನರ್ಕೆಯಿತೆಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ (ಆನಂದದಿಂದ) ನರ್ತನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು : 
ನನನು ಎಂದು ಸಂಬುದ್ಧೆ $(ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವು ಗೋ ಕಟಕ ಇ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಪಃ ಕೆರ್ಮ | ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ ವ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಅನಃ। 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು, ಕಾರ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು, 


ಪ್ರಥಮಂ. ಮುಖ್ಯವಾದ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ಸಿ. ಜ್ಯ 
ಜೀವಸ್ಯ. _ವಿಜಿಗೀಷೋರಸುರಸ್ಯ | ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸೆ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಸುರನ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. | 
ಶವಸಾ--ಶವಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪). ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಇಸ್ಟತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಶೃತೀಯೇ;ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತಿ ಶ್ರೀದನೇಕೋನನಿಂಶತೈ ಚೆಂ ಗಾರ್ತ್ನಮಡೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಗಣಾನಾಮೇಕೋನಾ ಜ್ರಾ ಹ ಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಹ ಜಾರ್ಹ- 
ಸ ಿತ್ಯಾಸ್ತು ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾಃ ಪಂಚೆಡಶ್ಯಂತ್ಯೇ ತಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ | ಸೆಂಚದಶೈೇಕೋನನಿಂಶೀ ಚೆ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | 
ಶಿಷ್ಟ ಜಗತ್ಯೆ 81 ಯಾಸು ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸೆ ತ್ಯಾಃ ॥॥ 
ಪ್ರವರ್ಗೆೇ(ಆಭಿಷ್ಟ ವ ಬತೆತ್ತೊಕ್ತಂ |ಸ ಸ್ಪೃಷ್ಟೊ (ಪಕೆಮಿತಿ ಖಂಡೇ Ass ತೆಂ! ಗಣಾನಾಂ ತ್ಸಾ ಸ್ರ 
ಯಸ್ಯ! ೪-೬1 ಇತಿ | | 
ಅನುವಾದವು-- ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನು 
ವಾಕವ್ರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಮೂರನೆಯ ೯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣಾನಾಂ 
ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ಕೆ ಗೃ ಗೃತ್ಸಮದನು 
ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಗಣಾನಾನೇಳೋನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪ ತ್ಯ ೦ ಹ ಬಾರ್ಹಸ್ಪೆಪ್ಯಾಸ್ತು ದೃಷ್ಟ. 
ಲಿಂಗಾಃ ಸಂಚದಶ್ಯಂತ್ರೇ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತು ಗಳು ಜಗತೀೀಛಂದಸ್ಯವು. ಖಿ ಹೆಸ್ಸ ತಿಶಬ್ದ ವಿರುವ 
ಯಕ್ಕು ಗಳು ಬೃಹಸ್ಥ 4 ತಿಡೇನತಾಕವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ ತಿದೇವತಾಕವು. ಪ ಮಗನ ಯಾಗದ 
ಅಭಿನ್ನ ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ ನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಶ್ಭೃಷ್ಟೊ ೀದಕಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ಗಣಾನಾಂ ತ್ಕಾ ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ | ತವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಯ ೪-೬). 
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ರ ಹ್‌ ಇರ್‌ ನಾಗಬನ ಬ ಸ್‌ 





ರ್‌ ಬ್‌ ಸಾದ್‌ 
NS SES ರು. 


1 Wo un 


ಸೂಕ್ತ೨೩ 


| ಮಂಡಲ--.೨ |! ಅನುವಾಕ ೨೩ || ಸೂಕ್ತ ೨೩ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ--೨೯, ೩೦, ೩೧, ೩೨! 
೪ ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಖಂಕ್ಸ್‌ಂ೦ಖ್ಯೆ-೧೯ | 
ಖಯಹಿ8ಗೃತ್ಸಮದಃ || | 
ಜೇವತಾ--೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಕ ! 
೨-೪, ೬-೮ ೧೦, ೧೨-೧೬, ೧೮ ಬೃಹೆಸ್ಪೃತಿಃ || 
ಛಂದಃ ೧-೧೪, ೧೬-೧೮, ಜಗತೀ 1೧೫, ೧೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಕನಿಂ ಕನೀನಾಮುಪಮಶ್ರನ- 
ಸ್ತಮಂ | | 


| | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಆ ನಃ ಶೈಣ್ವನ್ನೂತಿಭಿಃ ಸೀ 


| 


ರಾಗು 


| 
ಸಾದನಂ॥೧1॥ | 
ಫದಪಾಠಕ 


| | 1 
ಗಣಾನಾಂ! ತ್ವಾ | ಗಣಪತಿಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಕವಿಂ | ಕವೀನಾಂ | ಉಪಮಶ್ರವಃ$ತಮಂ | 


| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ5ರಾಜಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ | ಬ.ಹ್ಮ ಣಿಕ | ಪತ್ರೇ | el ನಃ | ಶೃಣ್ಣಿನ್‌ | ಊತಿಿಭಿಃ | ಸೀದೆ | ಸದನಂ! 


peti ಕಡಿತ. 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನ್ನಸ್ಯ ಸರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಹೋ ನಾ ಪೆತೇ ಸಾಲಯಿತೆಃ ಗಣಾ- 
ನಾಂ ದೇವಾದಿಗಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನರಿ ಗಣಪೆತಿಂ ಸ್ವಿಯಾನಾಂ ಪೆತಿಂ| ಕೆನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾಂ 
ನಿಂ 1 ಉಸಮತಶ್ರವಸ್ತೆಮಂ | ಉಪಸಮೀಯತೇ$ನಯೇತ್ಯುಪೆಮಾ | ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾ ನಾಮುಸೆ- 
ಮಾನಂ ಶ್ರವೋತನ್ನೆಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ಷಃ | ಅತಿಶಯೇನೋಪಮಶ್ರವಾ ಉಪೆಮಶವಸ್ತೆಮಃ |! ಉಪ. 
ಮಃಮಾಜ ಮಾನೇ | ಅತಶ್ಚೋಪಸರ್ಗೆೇ ಕರಣೇರ್ಜಸ್ರತ್ಯಯಃ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದೆಸೋರಿತಿ 
ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ॥ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ!ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8 ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾಃ।ತೇಷಾಂ ಮಭ್ಯೇ ರಾಜಂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಮಂಶ್ರಾಣಾಂ 


ಕ 


9೧೩4 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ [ವೆ ಮುರು ಎ. ಉಟ ಶಿ ಸೂ. ೨೩ 








ಟಾ 





ಹಗಗ, 











ಕ 





ಸ್ವಾಮಿನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ನ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತುತೀ8 
ಶೃಣ್ನನ್‌ ತ್ವಮೂತಿಭಿಃ ಪಾಲನೈರ್ಹೇಭೂಕೈಃ ಸಾಡನಂ 1 ಸೀಡಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದನಂ ! ಯೆಜ್ಞಗೃೈಹಮಾ- 
ಸೀದ! ಉಪವಿಶ ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಪಕಿಯೇ, (ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೇ) | ಗಣಾನಾಂ- 
ಜು ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ | ಗಣಪತಿಂ--ಸ್ತಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ! ಕವೀನಾಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಕೆವಿಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕನಿಯಾದವನೂ | ಉಪೆಮಶ್ರವಸ್ತಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮ ರಾಜಂ--ಶ್ಲಾಘ್ಯರ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪೆತೇ_ಒಡೆಯಸೂ ಆದ | Wi ನ್ನು ! ಹನಾಮಹೇ--(ಈ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೆ ವ | ನ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು Gg HE | ಊತಿಭಿೀ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ । ಸಾದನಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು | ಆ ಬ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಸ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ದೇವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನನೂ, 
ಸ ಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಕ್ರಾ ಜಟ ..: ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಕವಿಯಾದವನ್ಕೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನ 
ಪಳ | ಶ್ಲಾಫ್ಯೈರ ನಡುವೆ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


We invoke you, Brahmanaspati, chief leader of the (heavenly) bands : 
a sage of sages : abounding beyond measure in (every kind of) food : best lord 
of prayer ; hearing our invocations, come with your protections; and 816 down 
in the chamber of sacrifice- 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ಪ್ರ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧ ೫ ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ನೆಯ. ಯಕ್ಕ್ರು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ರೇವತೆಯನ್ನೂ ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಇವರ ಸ್ವರೂಸನೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಕ್ಕ ಕಪು, 


ಯಾಸ್ಟಮಹರ್ಸಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಶ್ಸತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ ಸ್ಪ ತಿೀlಬ ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಬ್ಬ ೯ಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! 


ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಧನನೆಂದೂ, ಸೊ ೀತ್ರವೆಂದೂ (ನಿ. ೩ಿ- ೯) ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ? 
ಪಾಶಾ ಎಂದರೆ ಅನ ಫಸೃಷಾತಾ---ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಣ 


[೨ 
ಸ್ಪತಿಯು ಹು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು—. 


4.೨. ಆ ಓವರ) | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹತಾ | 905 
ST Ss en 

ಅಶ್ಮಾಸ್ಕಮನತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮದಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆನೋಜಸಾತೃಣರ | 

ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಪನಿಕೇ ಸ್ಪರ್ಧ್ಭಶೋ ಬಹು ಸಾಕೆಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ತಮುದ್ರಿ೫ಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ | 

ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂಡನವಂತೆಮವಾತಿತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸಕ್ರತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆನೋಜಸಾ ಬಲೇ- 

ನಾಭ್ಯತ್ಸೃಣತ್ತ ನೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯದೈಶೋ ಬಹ್ವೇನಂ ಸಹ ಸಿಂಚೆಂ- 


ತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತೆಂ || 
(ನಿ. ೧೦-೧೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾ ಭಿ ಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೃತಿಯು-.- ಸೂರ್ಯರೆಶ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೂ, ಓಷಧಿವನಸೃತಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರವೂ ಲಭಿಸುನುಜಿಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತಿಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ: ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಪಡುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದೆ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು 
ನಿಶೇಷರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು, ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಸರವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


ನಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತ; ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ!" 


(ಥಿ. ೧೦-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? 6" ಬೃಹತ; 
ಸಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ” ಬೃಹತ: ಮಹತೋಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯೆ ಮಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ಅಪಿ ರಕ್ಷಿತೈವ ಧಾತ್ವನ್ಯತ್ಸಮರ್ಫೈಕತ್ವಂ || ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷ 
ಕನು, ಕಾಪಾಡುವವರು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತಾ, ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 


ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು. ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು 


೨೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೩ 
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ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಬೃ ಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಬೃಹತಃ ಯಚಜ್ಞ್ಞಾಖ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾ ಖ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ! ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಸಹನ. ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ ರೂಸವಾದ 
ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಥ ತಿಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ Wakes ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು AAS HES ಈ ಎರಡು. 
ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಪುಕೋಹಿತತ್ವನನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನನನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ, | 
ಯದ್ದೇವಾಹಿಃ ಶಂತೆನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೃಸೆಯೆನ್ನದೀಡೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರು ತಂವೃ ಸ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃ ಹಸ ರಚ ಆಯಚ್ಛ ತ್‌ | 
(ಜು ಸ ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸೆ ಸ್ಥರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಸ್ಕೈ ನಾಚೆನುಯೆಚ್ಛೆ ತ” ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯಕೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಚೆ 
ಆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿಷಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 
ಬೃಹೆಸ್ನ ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ka ಹೇಳಿದೆ. | 
ಬ್ರಹ್ಮವೈೆ ದೇನಾನಾಂ ಟಟ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨.೨-೯.೧) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದರು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಸೊರ್ವ ಏತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸೈನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋ ಬ್ರಹ ಹೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇನಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನುವಸೇ ಗ್ನಿಂ ೧ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾನಿಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ॥ 
(ಹು. ಸ೦. ೧೦-೧೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳು ಗಳೆಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹೆಸ ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಖಯಗ್ಗೆ ೀೇಷೆದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ಸಾ ತ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊ ೦ದು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲ ಸ್ಪುತನಾಗಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ (ಯು. ಸಂ, ೪-೪೯ ಜು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವಜೇವತೆಯಾಗಿಯೂ 


ಅ. ೨, ಅ. ೬ ವ. ೨೯] ಖಗೆ ಸ್ರೀದಸಂಹಿಶಾ | ೧07 


ಯಯ ಜು ಖು ಹುಂ ಜಾ ಚಟಾ ಜುಂ ಹಾಂ ನಾ ಬ ಸಾ ಜಹಾ ಹಾ ಹಿ ಜು ಜಾ ಜು ಎಂ ಇ ಭಂ ನಂ.5 ಐಂ ಜು ರ್ಕ ವರರರುುುೂ್ರಡಡ್ತಡೃದ ೭ೃೃುುು ಗಾ 


ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಜೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 
J ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ. ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು, 

ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯಸಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕನಿದ್ವಾ ೦ಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
hs ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯ ಕೃಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ ರು, ಶೌನಕರು, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃ ಬಹೆಸ ಸೃತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಟಿ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೨- ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯, ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧ ೫, ೯5, ೧೧, ೧೭, ೧೯, ಎಂಬ ೬ 

ಯಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯ ಪರವಾಗಿವೆ. 

ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹೆ ಬ್ರ ಹೆಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಬೃ ಹಸ ತಿಯೇ pe ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ. 


ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃ ತಿಶಕ್ತಿಯ ರೂಪನಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಜೀನನಶ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಆನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಯಗ್ವೇದ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇನಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು 
ಎಂಬ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು 
ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ತತೇ ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾಸ್ಠಿ ಹೇ ಶಂತನುಶ್ಚ ಹೌರವೌ ಭ್ರಾತರೌ Ba 
ಸೆ ಶಂತೆನುಃ ತನೀಯಾನಳಿಷೇಚೆಯಾಂ ಚಕ್ಕ € | ಕ ಪಃ ಪ್ರತಿಷೇದೇ |! ತತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಞೇ ದ್ವಾಡಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ಶತಮೂಚುರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತೆ ಯಾ ಚೆರಿತಕೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಬ್ಲಾ ್ರತೆರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತೆಂ ತ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ RR ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುವಾಚ ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋ- 


ಏತೆಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ಶ್ವೇತಿ | 
(ನಿ. ೨.೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಷ್ಟಿಷೇಣನೆಂಬ ಮವ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ನರು ಪುತ್ರ ರಿದ್ದ ರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಡೀನಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು, ಶಂತನು ಕೆರಿಯನನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖುಸ್ಟಿ ಸೇಣನು ಮೃ ತನಾದ 
ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಫಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ ಹ ನಾದ 
ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ ಜೇವಾನಪಿಯನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಹಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ 


ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ 
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ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಸಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರ ಕಾರ ರಾಜನ 
ಹರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕನಕಾಶಕೊಡಜೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. 
: ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇನನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಆನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಹೇವಾನಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯೆಮಾಡುನೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಪಿಯು 
ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜ 
ನಾದನು. ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ 
ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ನಿನಗೆ ಜೀವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹೆಳನಾಡ ಪ್ರಭಾಟವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯು . 
ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣಕ್ಟೆ ಬೇಕಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸ 
ವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದೆ ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷ 
ಯನು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭, ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಸರ್ವ, ಭಾಗವತಪುರಾಣ 
೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಸಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂಡು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ದ್ದರು, ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ತಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ರೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ? - ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹರಿತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯು ತನ್ನ ನಾಮಥಗಣ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚೆ ಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸತ್ತೆ ಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 


ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 
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ಇಂತಹ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಸ ಕಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಇನೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹ 
ತ್ರ್ವದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವನ್ಪೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೨-೨೬-೩), ಕಮ್ಮಾರನ 


ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಟಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. | | 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ (ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಖುತ್ಟಿ ಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿಡಿ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪, ೧೦-೧೪-೩). ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧, ೪-೭೩-೧, ೧೦-೪೭-೬). 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩.೧, ೨, ೧-೪೦-೫ 
೧೦-೯೮-೭), ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೆ ಶಗಳನ್ಸೈಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೪-೩), ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ ಸೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅವರನ್ನು 
ನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶೂಡಿದ್ದಾನೆ (೩-೬೨-೪, ೪-೫೦-೬) 
ವಿಶ್ವರೂಪನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಟಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯ ಗಳಿಗೆ  ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೧೦೩-೮) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು,. 
(೧೦-೯೭-೧೫ ಮತ್ತು ೧೯); ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ವಾಹನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೮). 


(೨-೨೩-೩), ಇವನು 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು. ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಅರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದಕೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೮; ೧-೫೬-೫;) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆ 
ಗಳುಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩, ೪); ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 
ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳು ಗೋಚರವಾದವು ; ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು ತನ 


910 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩ 


ಮಾ ರ್‌ ಬ. ಇಬ ಯ Fe ಕಕ ಎ ಫಟ ಬಟಾ ಇಂ ಎ. ಟ್ಟು ಪ ಲ ಫೂ ಪಾಟ್‌ ಅ ಯಾ ಅಜಾ 
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ಸಿಂಹೆನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು 


ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫) 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ದೇವತ್ವನಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨) ; ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೇಯನು (೩-೬೨-೪ ; 
೪-೫೦-೬) ; ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳ ನನು : ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೪-೧೧ ; ೮೬೧-೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥ ನಾದ ಇನನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟ ರುತ್ತಾನೆ. (೪-೫೦-೧) ; ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊ 
ಬ್ಬರೂ ಉದಯಿಸುವುದು ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆದೆ. (೧೦-೬೮-೧೦) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
( ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪುಷ್ಯನಕ್ಷ 
ತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧) ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ 


ಗ್ರಹಾಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಹೆಣಸ್ಪ ಕಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 
ಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾ ರ. ಬ. Langlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನ್ನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂಶರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ 
7 1. 24%, 254, 578, ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಬುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ-- 

Bribaspati and Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and the 

purohit of the Gods and men aud as sueh he is invoked together with the 

Maruts 60. ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ಲಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಡೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು ; ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾ ನವಿತ್ತಿ ರುವುದು ಅನೇಕಕಡೆ ಇಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ತ್ರಮಗ್ಗ ಇಂಬ್ರೊೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ಶ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯ 8 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ಪ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ಶಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಬು ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ; ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳನನೂ ಆದೆ 
ನಿಷ್ಣುನ ನೀನೇ; ಎಲ್ಛೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಧನಾಢ್ಯ ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹನಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಳ್ಯ್ಯಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ಪೇನತಾಕೆಯೇ ನಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ || 


(ಯ ಸಂ. ೩-೨೬-೨ 


ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ೨೯.] i ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 011 








ಲ, 





ಶುಭ್ರನೂ ಮಾನನವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ ಅದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ಮಾನಿಸುತ್ತೇವೆ, ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಅತಿಥಿ 
ಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಚಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸಾಯಹಣಾಜಾಯೆ ಛಿ ಎ 2 ೧ ನಿ ಎ ಸನಿ 
ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯೆರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಟ 


ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ನೇಯೀ | ಬೃಹಶಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಪಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರಗ್ನಿ ರು- | 
ಚೈತೇ | ತಥಾ ನೀಲವರ್ಜಿಧೂಮಪೃಷ್ಠಠಶ್ಚಸವನಸಾಡನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಪೈಗ್ನಿರೇವ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 


ಎಂದರೆ--ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಡೇವತಾಪ್ರತಿವಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂನ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ 
ಸೃಷ್ಠಭಾಗ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮಾಡೋಣ. 
ಸೋಷಾಮನಿಂದೆತ್ಸೆ ಸ್ವಂ: ಸೋ ಆಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಜಾಧೇ ತೆಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋ ನಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಸರ್ವಣೋ ಜಭಾರ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಯು--ಉಸಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂಧಕಾರನನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂಪ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂಶಂ 
ಅದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಮೃ ಕ್ಟೈಭಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭.೧೦-೪) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಬುಹಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಕರತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು....೩-೨೦-೫ ೪-೪೦-೧, ೫-೫೧-೧೨ 
೭-೪೧-೧, ೭೪೪.೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕಿ, ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ 
ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. | | 


೧]೨ | ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ.೩ . ಸಟಾ ೨೩ 
ತ p 


ಶೆ NM 
ರ್‌ ರಾಗ ಭಾಗ ಬಂಟ ಅಂಗಂ ರ ನಾ ಕ ನ ಹಳ ಎಂ ರಾ ಯ ನಾನು NSE ದ ರಾ ಟೂ ಇ ಜಾಮ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. | ಈಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಗಣಪತಿಶಬ್ದ ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈಶ್ವರಪು ತ್ರನಾದ ಗಣಪತಿಯ ಮೃಪೊಜಿಸುವಾಗ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗಣಾನಾಂ ತ್ವ ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗಣಸೆಶಿರ್ಜಗತೀ | 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದೆ: ಖಷಿಯು, ಗಣಪತಿಯು ಜೇವತೆಯು, ಜಗತಿೀೀಛೆಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಗಣಗತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಗೆಣಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ನಿ ಸು ಸೀದ 
ಗಣಪಸತೇ ಗಣೇಷು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೯೪) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಠಿಸುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣೋಕ್ತ 
ವಾದ ಗಣಪತಿಯೆಂಬ ಜೇವತೆಗೂ ಈ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೂ ಯಾನ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಗಣಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. ಗಣಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಗಣಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದು ಈ ಶಬ್ದವು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಜಾ ವಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಠಿತನಾಗಿದ್ದರೆ... 
ಸಾಕು `ಆ ಖೆಕ್ಕನ್ನು ಆ ಜೀವಕೆಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು- 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಖುಗ್ಬೇದದೆಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಬ್ದವಿರುವ ಸಕುವ್ತಿತಿವ ಶಿತ್ರಉನಾ 

ಲಿಸ್ಮೇರ್ನಿಹಿತಾವಿ ವಾಜಿ (ಬ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಉನ 
ಯೋಗಿ ಸುವರು. ಇದರಂತೆ ನವಗ್ರಹ ಜೀವತೆಗಳೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಕ, ಬುಧ್ಯ ಶುಕ್ರ, ಶನೈಶ್ವರ, ರಾಹು) ಕೇತು ಎಂಬ ಪ್ರೆರಾ 
ಣೋಕ್ತನಾದ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಸಹೆ ಖುಗ್ಬೇದಡಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶಬ್ದವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
(ಯಾನೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ) ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೋಲುವಂತಿದ್ದರೆ ಆ ಬುಕ್ಕನ್ನು | 
ಅ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ, ಧ್ವಜ, ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ನಿಂಬರ್ಥಮಾತ್ರವಿದ್ದ ರೂ, ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ ಕೇತವೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಕೇತುಗ್ರಹದ ಆರಾ 
ಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸುವರು. -ಈ ನಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈ ನಿಧನಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಗಣಾನಾಂ ತ್ರಾ ಗಣಪತಿಂ ಹವಾಮಡೇ--ದೇನಾದಿಗಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸ್ತೀಯಾನಾಂ ಪತಿಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹನಾಮಹೇ। ಜೀವಶೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾ ನಿಯಾದ ಬ ಬ್ರ ಕ್ಮೆಣಸ್ತೃ ತಿಯನ್ನು ಆಹಾ ಸ್ರ ನಮಾಡುತ್ತೆ, ನೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಎಂದಕೀನು ಎಂದರೆ-.- ನಿಶ್ಚಗಳ್ಳು ಗಂಧರ್ವರು, ಮನುಷ್ಯಗಂಧರ್ವರು ದೇವ 
ಗಂಧರ್ವರು, ಕರ್ಮದೇನತೆಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು ನೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು ಎಂದು ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯ ಉಪರನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (ತೈ. ಉ. ೨.೮) ಹೇಳಿಕೆ. ಇಂತಹ ಸಮಸ್ತ ಡೀವಗಣಗಳಿಗೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಧಿ ಸತಿ 
ಯೆಂದು. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣಾನಾಂ ಗಣಪತಿಂ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ, ಈರೀತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇರು 
ವುದು ಬುಗ್ಗೆ ದರಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ನಿಶಾಂ ವಿಶ್ಚ ತಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧-೮, 
| ೫-೪-೩, ೩-೨-೧೦). ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಸತಿಂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಖಸೆ ತೇ ಕೆನಿಂ ಫೆನೀನಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡ ಬಹುದು: | ಟಿ 
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ಉಪಮಶ್ರವಸ್ತಮಂ-- ಉತಮಾಯತೇನಯೇತ್ರುಪಮಾ | ಸರ್ವೇಸಾಮ ನಾ MEN 
ಶ್ರವೋಇನ್ನೆಂ ಯಸೈ ಸೆ ತಥೋಕ್ತ 81 ಅತಿಶಯೇನೋಸೆಮಶ್ರವಾ ಉಸಪೆಮತ್ರವಸ್ತೆನುಃ | ಕ್ರಸಃಶಬ್ದನು 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಣೆ (ನಿ. ೩-೯) ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಎಂದೆಕಿ 1೪/1 
ಇಲ್ಲದ ಇಸ್ಟೆ ಎದು ಧಿರ್ದ್ಜೀಶಿಸಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ್ಯ ನಾನಾನಿಧ ಅನ್ನ ಗಳುಳ್ಳೆ ನನು ಎಂದರೆ ಬಹಳೆ 
ವಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥನು. 


ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂಜ್ಯೇಸ್ಕಾಃ ಪ್ರ ಕಸ್ಯತಮಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಂತಂ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾಥವರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಶ್ರಿ ಸ್ಮ ರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ 898 ಪತೇ. ಮಂತ್ರಾ ಹಾಂ ಸ್ಟುನಿನಂ .ಶ್ವಾಂ ಹೆನಾನುಹೇ । ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ 
ಆಡವಾ ಅವ್ನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಖಕ್ಸಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


ಫವಿಂ ಕಪೀನಾಂ-ಶ್ರಾ ಂತೆಡರ್ಕಿನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ನದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ದ್ಹಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯೇ ವಾ ಅನೊಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆ$ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಸ ನನ್ನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಾಡಿಒ ಶಾರ್ರಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ೫ನಿ8|  ಮನೀಷೀ 
(ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಮೇಧಾನೀ ಕನಿಕ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ! 
(ನಿ. ೧೨-೧೩) 


ಎಂಬದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕವಿ ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ದ್ರೆ. ಕವಿಶಬ್ದವು ಕ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುನಿಸಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನ ಪ್ತಿ 
ವಾಗಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗ ಬಹುದು, ಆಥವಾ ಕವರ್‌ ಧಾಶುವಿಥಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುಶಿನಾಡತಕ್ಕ 
ಸ್ತೋತೃವೆ೦ದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೆ ಅಭಿಮತನು. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಕವಿಯ ಶಕ್ತಿ 
ಯೇನು? ಯಾನ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. | | 


ಯಷಿ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ಕೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷನನ್ನು ತೋರಿಸುವನೊ! ಕನಿ 
ತಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಣತಭವಿಸ್ಯದ್ದ ರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಟ ಅಸಾಧಾರಣನೂ, ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೇ ಧೀರನ್ಮು ಖುಷಿಯೂ 
ಅವನೇ, ಕನಿಯೂ ಅವನೇ, ಈ ಶಕ್ತಿ ಯುಳೆ ಕವನೇ ಸೊ ೀತ್ರರೂಫ ಇದ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. | 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಕಾರನಿಗೂ ಕೆನ್ನಿ ಕೇಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಲೌಕಿಕಸ ಮಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಲಕ್ಷಣ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಫಿ, ಕಾವ್ಯ ಎ೦ಬ ಫದಗಳಿಗೆ ಫೂ ರೀತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಜ್ಞೆ 
[೪8]. ಇ | | Vol 
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ಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿಜೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 


ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-.- 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ಛದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚೆತುಪ್ಪದೇ | 
ವ ಸಾಳಮಖ್ಯಶ್ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಂನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜಕಿ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕೆವಿ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ಸ್ರದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಈ ವಿಶೇ 
ಷಣನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಗೂಢನಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ' ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ ' 
'ನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಕವಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೈಣೋಕಿ ವರುಣೋ ಗಾಶುನಿಜಿಂ ಶಮಾಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯೆಶಾಮೃತೆಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಸ ರೋದೆಸೀ ! 


(ಯ. ಸು. ೧-೯೦೫-7೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಊಪರ್ಣಣಇಗ್‌-ಆಚ್ಸಾದನೇ | ಮರಿಮಾಡು, ಹೊದ್ದಿ ಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಊಣು: ಧಾಶುವು ಊರ್ಣೋ8ತಿ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿಗತವಾದ ಅಚ್ಚಾಗನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾಶಪಢಿಸುವುದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ ಅಥವಾ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ ವಿಶೀಷಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅದುದರಿಂದ 
ಸವಿತೃವಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮನನ್ನು ಕವಿಶಬ್ದ ವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-.- | 
ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 
ಮಠತೆಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪೆರಾಣಿ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥೆಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ಸೈ್ರೈರತೆ ನಾಮಧೇಯಂಂ ಜಿಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆಶರಿಸ್ರಮಾಸೀಶ್ರ್ರೇಣಾ ಶೆದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಖಿಃ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೧) ಸ 


ನಾ ಸ್‌ ಸಸ ರ್‌ NN 











ಯಿಯ । 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಪ್ರ ಕಾಶನರೂಸದ ಸಾಧನ 
ದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು 

ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚೆಃ ಪದನೀಯೆಮಾಯೆನ್ಹಾ ಮನ್ವನಿಂದನ್ನೈಸಿಷು ಪ್ರೆನಿಷ್ಟಾಂ | 

ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯ ದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ಕಾಂ ಸಪ್ತೆ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂಕೇ | 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೭೧-೩) 

ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕೃನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಸಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವರೂಸವಾದ 
ಭ್ರ ವಾಕ್ತನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಸ )ಕಾಶನರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಳ್ರೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂನವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು 


ಅಯುರೇತಜ್ಜೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯೆ ಏತೆಮನು ನಾ ಬ್ರೂಕೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ನಾ ಶೆಸ್ಯ ವ್ರತಿಚ- 


ರ್ಯಾಯಾ ಸೃಷ್‌ | | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೨೬) | 
ಎಂಬ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರ ತವಾದ ' ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದವು ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೊಪೇತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎರ. 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕು. | 
ಆ ನಃ ಶೃಣ್ವಿನ್‌ ಊತಿಭಿಃ ಸೀದ ಸದೆನಂ- ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತುತೀಕ ಶೃಜ್ವನ್‌ ಪಾಲನೈರ್ಹೇತೆ- 
ಭೂತೈಃ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಉಪವಿಶ! ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸೃತಿಯ್ಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | | | 
ದೇವಾಶ್ಟಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗ- 


ಷಾ ಕ] nn 





| | 
ಉಸ್ರಾ ಇನ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹೋ ನಿಶ್ರೇಷಾಮಿಜ್ನನಿತಾ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾನುಸಿ ॥ ೨ ॥ 


ಈ) ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೨. ಅ.೩ . ಸೂ ೨೩ 


a ಬದ ದ. 


ಈ “ತಿ ಹ WEN ಗ ಅನನ ಸ್‌ ದಾ ಳಾ ಆಗದ. 





ಹದಪಾತೆಃ 


ಪೇವಾಃ "ಚಿತ್‌ | ಶೇ | ಆಸುರ್ಯೆ | ಸ್ರಂಜೇತಿಸಃ | ಬ ಹೆಸ್ಪತೇ | ಯಜ್ಞ ಯ | ಭಾಗೆಂ | ಆನಕುಃ | 


ಇಳಾ 


mens SA 


| xl | | 
ಉಸ್ಪಾ£ಇವ |! ಸೂರ್ಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಸಾ! ಮಹಃ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಇತ್‌ | 'ಜಸಿಕಾ | ಬ್ರ ಹ ಕಾಂ! ಅಸಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
 ಅಸುರ್ಯ ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಃ ಹೇ ಬ )ಹಸ್ಪೆಶೇ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರತ ಫೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾಸ್ತೇ ಶ್ವದೀಯಾ 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್‌ ದೇವಾ ಅಪಿ ಯಜಚ್ಞಿಯೆಂ ಯಜ್ಞಾ ಅ ಭಾಗಮಾನಶು॥ | ಸ್ರಾಸ್ಟವರ್ನ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಬೇ- 
ತೆಸ ಇತಿ ಬೃ ಹಸ್ಥೆ ತೇರ್ನಿಕೇಸಣಂ ಖೆ ್ರೃಷ್ಟೈಜ್ಞಾ ನವತಸ್ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಇತಿ 'ಯೋಜ- 
ನೀಯೆಂ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಚೇತಸಃ | ನಿಭಕ್ತಿಪರಿಣಾಮಃ | ಪ್ರಜೇತಸಿ ತ್ವಯಿ ಸಶಿ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿ ಯಂ 
ಭಾಗಮಾನಶಿರೇ | ಕರ್ಮನಿಫ್ನ ಕಾರಿಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ರಕ್ಷೋಪ್ನಮಂತ್ರ್ರೈರಪಾಳೆರಣಾತ್‌ | ನ ವೈ ಬ್ರಹ- 
ಜ್ಹದ್ರಿಸ್ಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ- ೧-೧೩ | ಇತಿ ಶ್ರನಣಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಮಹೋ Me 
ಸೂರ್ಯ ಉಸ್ರಾ ಇವ | ಉಸಾಃ ಕಿರಣಾಃ |! ಸಾ ತ್ರಿಯಿಶೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಯಥಾ ಕಿರ- 
ಹಾನ್‌ ಜನಯತಿ ತಥಾ ನಿಶೆ ಶೇಷಾಂ ಫ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತೈನಾಸಿ / 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಣ್ಲಿ ಲೋಸಃ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸುರ್ಯಅಸುರಹಂತಕನಾದ | ಬ್ಬ್ಪಹಸ್ಥ ಸೃತೇ-ಎಲ್ಕೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಜಾಗ | ದೇವಾಶ್ಚಿ 35. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | 
ಯೆಜ್ಜಿ ನಿಯಂ ಯಜ್ಞಾ ಹ ್ಲಾರ್ಹವಾದ | ಭಾಗೆಂ-- ಭಾ ಗವನ್ನು | ಆನಶುಃ-- ನಡೆದರು ಜ್ಯೋತಿಕಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! 
ಮಹ. ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸೂರ್ಯ8 ಸೂರ್ಯ ನು | ಉಸ್ರಾ ಇವ ಕರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ 
(ನೀನೂ ಸಹ) | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ-ಸ ಸಮಸ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಇತಿ. -ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಜನಿಶಾ-- 
ನಿರ್ಮಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಆಸುರಹಂತಕನಾದ ಎ ಎಲ್ಪೆ ಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ ನವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಭ ಗವನ್ನು he ತೇಜಸ್ಸಿ ಬ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ ನು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಜ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ನೀನೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ವಾದ eA ನಿರ್ಮಾ ತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


EH doit destroyer of the Asuras, through you the intelligent gods 
have obtained the sacrificial portion ; in like manner as the adorable sun 


generates the (solar) rays by his radiance, 80 are you the generator of al} 
prayers. | 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಸುರ್ಯೆ-- ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತ: ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ 
ಎಂದು ಅಸುರ್ಯಶಬ ವೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಚ್ಚ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಉಜಾ ? ರಣೆಯಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಟಟ ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. 
ಪ್ರಚೇತಸಃ-_ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟ- 
ಜ್ಞ್ಞಾನಾಸ್ಕೇ ದೇನಾ8-ಉತ ತೃಮವಾದ ಜಾ ್ಲಾನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ರಚೇತಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಪದವಾಗಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಎಂದೊ, ಅಥವಾ-ಯದ್ವಾ 
ಪ್ರಚೇಶಸ ಇತಿ ಬ )ಹಸ್ಪೆತೇರ್ನಿಶೇಷಣಿಂ! ಫೆ ಸ್ಚಜ್ಣ್ವಾ ಸವತಸ್ತೇ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾಃ ! ಪ್ರೆಚೇತೆಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಷಷ್ಮ್ಯೇಕನಚನಾಂತವಾದ i A ಆಗ ಆ ಶಬ್ದವು ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ie ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ಯಜ್ಞಾ ಸನವುಳ್ಳ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದೂ ಅಥವಾ--ಯೆದ್ವಾ 
ಪ್ರಜೀತಸು. ನಿಭಕ್ತಿ ೫೫1 | ಪ್ರಚೇತಸಿ ತ್ತ ಯಿ ಸತಿ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ಭಾಗಮಾನಶಿಕೇ | 
ಪ್ರಚೇಶಸಃ ಎಂಬ ಸಷ್ಟೆ, ಸೀಕನಚನವು ಪ್ರಜೇತಸಿ ಎಂಬ ಸಪ ನ ಮಾವಿಭಕ್ತ ರ್ತೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಜ್ಞಾ ಸನವುಳ್ಳಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭಾಗನನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಪ್ರಜಾ. ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ದೇವಾಶ್ಚಿ 3 ಯಜ್ಞ್ಹಿ ಯಂ ಭಾಗೆಮಾನೆಶುಃ ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸಹಾಯವೆಂದರೆ-- ಕರ್ಮವಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಾ- 





ಮಸುರಾಣಾಂ ರಶ್ಷೋಫ್ನುಮಂತ್ರೆ 4 ರಪಾೂಕೆರಣಾತ್‌ | ೮: ಜಸ್ಸಿ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ನೆ ಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಬ್ಬ ಹಸ ಪ್ರತಿಯು ಜ್‌ ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯಸನುರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ನವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ ್ಸಿದ್ರಿಷ್ಟತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ಜಾ ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹಃಸೂರ್ಯೆಃ ಉಸ್ರಾ ಇವ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಇತ್‌ ಜನಿತಾ ಅಸಿ--ಶೇಜಸಾ 
Maki ಸೂರ್ಯಃ ಯೆಥಾ ಕಿರಣಾನ್‌ ಜನಯತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಜನೆಯಿ- 
ತೈ ವಾಸಿ | ತೇಜಸ್ಸಿ ರಂದ ಮಹಾಸ ತ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಬ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉತಾ ್ಸಿದಕನಾಗಿ 
ರುನೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ ಕರಣಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬ ಬೃಹೆಸ್ಟ ಸೃತಿಯು ಸಮಸ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಮಂತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಪ್ಪ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಸ್ರಾ ಇವ. ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಥಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಉಸ್ರಿ ಯೇತಿ 
ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾವಿಣೊಲಸ್ಯಾಂ. ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ (ಥಿ. ೪೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚಕನೂ 
ಇರ.ವುಮ. ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೂ ಕಿರಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
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`` ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | ಸ | 
ಆ ವಿಬಾಧ್ಯಾ ಸರಿರಾಸಸ್ತ ಮಾಂಸಿ ಚ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತ್ರಂ ರಫನ್ನು ತಸ್ಯ ತಿಷ ಸಿ। 


ಫಿ 


| 
ಬೃಹಸ್ತತೇ  ಭೀಮಮಮಿತ್ರ ದನ್ಬುನಂ ರಶ್ತೋಹಣಂ ಗೋತ್ರ ಭಿದೆಂ 


| i 
ಸರ್ನಿದಂ॥ 
ನದಸಪಾಠಃ 
| l ಜಟ ಟಚ್‌ 
ಆ | ನಿಂಜಾಧ್ಯ | ಸರಿಂರಪಃ | ತಮಾಂಸಿ | ಚ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮನ್ನಂ | ರಥಂ! ಯತಶೆಸ್ಯ | ತಿಹ್ನೆಸಿ! 


ಆಈ 


| i 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಭೀಮಂ | ಅಮಿತ್ರೆ$ದಮ್ಸೃನಂ | ತಕ್ಷತಹನೆಂ | ಗೋತ್ತೆ 5ಭಿಡಂ | ಸ್ವ&5ವಿದಂ al 
| ಲ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಸರಿರಪಃ | ಪರಿತಕೋ ರಸಃ ಸಾಪರೂಸೆಂ ರಕ್ತಃ!! ಯದ್ವಾ ರಸ ಲಪೆ ವ್ಯಕ್ತಾ- 
ಯಾಂ ವಾಚಿ | ಕ್ವಿಸ್‌ ॥| ಪರಿವಡಶೋ ನಿಂದೆಕಾನ್‌ ಶಮಾಂಸಿ ಜೆ ಚೆ ನಿಜಾಧ್ಯ ತೇಜಸಾ ನಿರಾಕೈ ತ್ಯ Pad 
ಹ್ಮಂತಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೆದ್ವಂತಮೃತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಸೆಕೆಂ ಭೀಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ i 6 
ಚಂಭನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ | ತದೇನಾಹ ರಕ್ಷೋಹಣಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂಶಾರಂ ಗೋಪ್ರೆಭಿದೆಂ 
ಮೇಘಾನಾಂ ಜೇೀತ್ತಾರಂಸ 0_ರ್ವಿದಂ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ರಥಮಾತಿಷ್ಮ ಸಿ | ಅಧಿಕಿಷ್ಕಸಿ | 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ-..ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹ ಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಖೆರಿರಪೆ1. ಪಾಸರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ನಿಂದಕರನ್ನೂ | ಶಮಾಂಸಿ ಚ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ವಿಬಾಧ್ಯ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದೂರೀಕರಿಸಿ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೆಂ_ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಚುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೀಮಂ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) . ಭಯಂಕರವಾದುದೂ | ಅನಿತ್ರಜೆಂಭನೆಂ-ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ' | ರಫ್ಷೋಕ್‌ಣ೫ಂ-- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ | ಗೋತ್ರ ಭಿದಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸುವುದೂ | ಸ _ರ್ನಿದಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 


ಸೇರಿಸ ಸತಕ್ಕ ದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆ ಶಿಷ್ಕಸಿ. ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತ್ರೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ವೆ ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯೇ, ಸಾಪರೂಪವಾದ ನಿಂದಕರನ್ನೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ದೂರೀಕರಿಸ್ಸಿ  ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಳೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕಮ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, 


ಶಶ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದ್ಯೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ವುದೂ. ನೇಘಿವನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸುವುದೂ, ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು 
ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೀಯೆ, 
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12061181 Translation 


Having repelled revilers, and (dispersed) the darkness you stand, 
Brihaspati, on the radiant chariot 01 sacrifices; (which is) formidable (to foes) 
the humiliator of enemies, the destroyer of evil spirits, the cleaver of the 
clouds, the attainer of heaven 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರಥದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಪರಿರಪೆಃ£. -ಪರಿತೋ ರಸಃ ಪಾಪರೂಪಂ ರಕ್ಷಃ | ಯದ್ವಾ ರಸೆ ಲಪೆ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | 
ಪರಿವದತೋ ನಿಂದಕಾನ್‌ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರಸು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ರಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಾಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ರಸೋ ರಿಸ್ರಮಿತಿ ಸಾಪೆನಾಮನೀ ಭವತಃ | (ನಿ ೪-೨5೧) ಎಂದು ನಿರ್ವ 
ಚಿಚ. ಆದ್ದರಿಂದ ಫರಿರಪ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪಾಪರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು; ರಸ ಎಂಬಧಾತುನಿಗೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡು, ನಿಂದಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ 
ಪರಿರಪೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಂದಿಸುವವರನ್ನೂ ಅಥವಾ ದೊಸಿ ಸುವವರನ್ನೂ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಬುತಸ್ಯ- ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖುತಶಬ್ದಗಳ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 10 ರಲ್ಲಿ ಪುಟ 143 ಮತ್ತು 673 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗೋತ್ರೆಭಿದಂ-ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೧). ಮೇಘೆನನ್ನು ಸೀಳು 
ವುದ: ಎಂದರ್ಥವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ದಾರಿ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನೂ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲೃಡುವುದು. 


ಬ ತ್ರೆ 


ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭ್ರದ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಭಿ ತ್ರಂಧಿ ವಾಜಾನ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
ಗೋತ್ರೆಭಿದಂ ಗೋವಿದೆಂ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ಜಯೆಂತಮಜ್ಮ ಪ್ರಮು ಣಂತೆಮೋಜಸಾ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನನ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


್ನ (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಸೀಳುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


cd 


೨೩೦ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೨. ಅ. ೩. ಸೂ ೨೩. 


ಹಾಯು (ಇಂ ಹೋ ನಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನಿ ಯಾ ಸುತು ಇಂ. ಸ7" ಅ ಲ್‌ ್‌ ಮು ುಾಹ 


ತ್‌್‌ ಆಪ್‌ ಸಾರಾ ಹಿ ಗ್‌ ಚೊ ಹ ಕಗಗ ಸ ಗರ್‌ ಇ ನನ್‌ ನ ಗ ಸ್‌ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ: 


ಸುನೀತಿಭಿರ್ನಯಸಿ ತ್ರಾ ಯಸೇ ಜನಂ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾನ್ನ ತಮಂಹೋ 
ಅಶ ವತ್‌ | 


| |” 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿ ಷಸ್ತಪನೋ ಮನ್ಯುಮಾರಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮಹಿ ತತ್ತೇ ಮಹಿತ್ವನಂ॥ 
ಸದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸುನೀತಿ$ಭಿಃ | ನೆಯೆಸಿ | ತ್ರಾಯಸೇ | ಜನಂ! ಯೆಃ | ತುಭ್ಯಂ | ದಾಶಾರ | ನ | ತೆಂ! ಅಂಹಃ। | 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಳದ್ದಿಷಃ | ಶಸನ। | ಮನು $ಮಾಃ | ಅಸಿ [ಬೃ ಹಸ ಸತ್ರೇ | ಮಹಿ | ಶೆಶ್‌ | ತೇ | ಮಹಿಂಶ್ವ ನಂ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸಶೇ ಸುನೀತಿಭಿಃ ! ಶೋಭನಂ ನೀತೆಯೋ ಯೇಷು ಶೇ ಸುನೀತೆಯೆಃ ಸ ವರ್ಗಾ | 
ತೈರ್ಜನಂ ನೆಯಸಿ | ಅಪೇಕ್ಷಿತಫಲಂ ಪ್ರಾಸಯಸಿ | ತಾ ೨ಯಸೇ | ಜನೆಮಾಸದೊ ಎ ಹೀ ರಸ್ತಸಿ ಚ! ಯೋ 
ಯಜಮಾನಸು ನಭ್ಯಂ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ' ದಾಶಾತ್‌ ಸೆ ಠ್ರಯಚ್ಛೆ (ತ್‌ |! ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟೈ ಡಾಗಮಃ | 
ತಮಂಹಃ ಪಾಸೆಂ ಪಾಹರೂಪೆಂ ದಾರಿದಿ ನಿ ೧ ವಾ ನಾಶ್ನವತ್‌ F ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅಶೊ  (ತೇರ್ಲೇಟ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸೆ $ಆಸದಂ | ಅಜಾಗಮಃ | ಬ ದ್ವಿಷೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಾದ್ವೇಷ್ಟು- 
ಗಾ _ಸಶಕೋಸಸಿ | ಕಂಚಿ ಮನ್ಯು ಭಧ ್ಯೀಃ ಕ್ರೋಧಸ್ಯ ಪರೇಷಾಂ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ವಾ ಹಿಂಸೆ- 
ಕೋಸಿ |! ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕಿಪ್‌ | ಶ್ರೇ ತತ್ತಾ ದೃಶಂ ಮಹಿ ಮಹ. ಪ್ರಭೂತೆಂ ಮಹಿ- 
ಶ್ರನಂ ಮಾಹಾತ ಮಸ್ತಿ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃ ಹಸ ್ಲತೇ--ಎಲೈ ಬೃ ಬಹಸ ಸ್ಪತಿಯೇ | ಬ ಚ್‌ ಒರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸದುಪದೇಶಗಳಿಂದ) | ಜನಂ. 
ಮಾನವರನ್ನು. ನಯಸಿ-ಓಯ್ಯುತ್ತಿ ಯೆ | ತಾ ತ್ರಾಯಸೇ-(ಅಪ ತ್ರಿನಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಯಃ ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ದಾಶಾತ- _ಹವಿಸ ಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಂ. 
ಅವನನ್ನು | ಅಂಹಃ-- ಪಾಪ ನವು ಅಥವಾ ದಾರಿದ ನ್ರ್ಯನು | ನ ಅಶ ವಾ್‌ -ಸಮೀಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ) 1 
ಬ್ರ ಹ್ಮದ್ವಿ ಷಃ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವನನಿಗೆ | ತಪನಃ- _-ದಹಸುವವನಾಗಿ ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ | 
ಮನ್ಯುನಿೀ8--ಕ್ರೊ (ಧನವನ್ನು ದಂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತತ. _ಇಂತಹುಜೀ | ತಿಕ್ಕ | ಹ ಅಸ ತ್ಯುಧಿಕನಾದ | 
ಮಹಿತ್ರ ನಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ನಾಗಿದೆ 


ಆ. ೨. ಅ. ಓ. ವ. ೨೯ | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಬತಾ 021 


RL ತ್‌ AN NL ಬಟ ಬಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನೀನು ಸದುಪದೇಶಗಳಿಂದ ಮಾನವವರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. ಅವರನ್ನು 
ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಹಿಸುವನೋ 
' ಅವನನ್ನು ಪಾಪವು ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಂತ್ರಜ್ವೀಸಿಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕ್ರೋಧವನ್ನು ದಂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಇದೇ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯು. | | 


English Translation 


You lead men, Brihaspati, by virtuous instructions; you preserve 
them (from calamity) : sin will never overtake him who presents (offerings) 
to you: you are the afflicter of him who hates (holy) 0೩9618; you are the 
punisher of wrath: such is yonr great mightiness: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಂಹಃಪಾಸೆಂ ಪಾಪರೂಸೆಂ ದಾರಿಡ್ರ್ಯಂ ವಾ| ಪಾಪ ಅಥವಾ ಪಾಸದ ಫಲವಾದ ದಾರಿದ್ರ ವು 
ಎಂದರೆ ಬಡತೆನವು. ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ಥಿರೂಢಥೋಪೆದಾದ್ದಿಪೆರೀತಾ 8” ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ. 
ವಾಕ್ಕವಿಡೆ (ನಿ. ೪-೨೫) ಎಂದರೆ ಅಂಹತಿಃ, ಅಂಹ8 ಅಂಹು$ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಧಾತುವಿನ ನಾಮಸದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಪ್ರತೃಯವು (ನಮ್‌+೪ ಜನಮ 
ಎಂಬಂತೆ) ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃತ್ತ ಸ್ವದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿನೆ. ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪಾಪನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ಪ ಮತಣ್ಯಂ | 


| : (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಸ ತೊತಾವ ನೈನಮಕ್ಸೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮ ವಯಂ ಕವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 
ಆ ಮೋತರ್ನಾಚೀ ಸುಮತಿರ್ವವೃತ್ಯಾಪಂಹೋಶ್ಚಿದ್ಯಾ ವರಿವೋನಿತ್ರೆ ರಾಸೆಕ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೭-೧) 
ನಿಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಹೆಃ, ಅಂಹೆತಿ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾಪವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿನೆ. oo | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ದ್ವೇಷ್ಟುಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ದ್ವೇಷಿಸುವವನ ನಿಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ೪ನ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ಹ, ಸೂ. ೨೩ 


ES: ಗ, 
 11* Nr ಗಾಗ, 
ಬ 





ಕರಗ ಅಕ್ಕು. ಸಡಕಾ ಕಾಜ ಯ ಟಂ (ಅ ಅ ಹಾಚಾ ಹಾಸ ಬು ಭು ಸಜ ಎಜು NS ಹ 


ಈ ಖೆಕ್ಕಿನೆನ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹೆಸ್ಟೆತಿಯು ಜನರಿಗೆ 
ಸುಪದೇಶಮಾಡಿ ಅವರು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಸತ್ವರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರ | . 
ಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನ್ನು ಜನರನ್ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ 
ಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿಶ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಸವಾಗಲಿ, ದಾರಿದ್ರ್ಯವಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಗಳನ್ನೂ ದ್ವೀಸಿಸುವನನನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಅಸುರರನ್ನೂ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟ ಜನರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುವನ್ನು ಕ್ರೋಧವೆಂಬ 
ದುರ್ಗಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುವನ್ನು ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಎ a | 


ಕೂಡಿರುವುದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನುಹಮೆಯು ವಿಂದು ಖಹಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಪ ಶೀ 


ತ್ರ 


ಟೆ 


ಬದಿ 3 


a 


ಮಾಮನ, 





ಸಂಹಿತಾಖಾಥ। 


| | | | |, | | 
ನ ತನುಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ಕುತಶ್ಚನ ನಾರಾತಯಸ್ಲಿತಿರುರ್ನ ದ್ವಯಾ- 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಇದಸ್ಕಾದ್ದ ರಸೋ ನ ಬಾಧಸೇ ಯುಂ ಸುಗೋಷಾ ರಕ್ಷಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ॥ ೫ ॥ 
ಖದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನ!ತೆಂ| ಅಂಹಃ। ನ | ದುಃ5 ಇತಂ | ಸುತಃ । ಚನ! ನ | ಆರಾತಯ | ತಿತಿರುಃ | ನದ ಸಾವಿನ! 


ಮಾ ಟಟ 


ಹ್ಮಣಃ | 


ಪ್‌ 
nee ಯಂ 


| | 
ಉಫಾ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಧ್ವರಸಃ | ವಿ। ಜಾದಸೇ | ಯಂ । ಸು€ಗೋಷಪಾಃ | ರಕ್ಷಸಿ | 


= ಬ್ರ 
ಪೆಶೇ! ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ತೇ ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಷ್ಮು ಪಾಲಯಿತಾ ತ್ವಂ ಯಂ ಜನಂ ರೆಕ್ತಸಿ ಪಾಲಯಸಿ ೫ 
ಜನಮಂಹ ಆಹಂತವ್ಯಂ ದುಃಖಂ ನ ಬಾಧತೇ | ಮರತು ತತ್ಕಾರಣಂ ಸಾಪಂ ಚೆ ನ ಬಾಧತೇ | ಅರಾ- 
ತಯೋ ಹಿಂಸಕಾಸ್ತಂ ಜನಂ ಕುತೆಶ್ಚನ ಸರ್ವಾಸು ದಿಶು ನ ಕಿತಿರುಃ || ತಿರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅನ್‌ || 
ನ ಹಿಂಸಂತಿ | 38 ದ್ವಯಾನಿನಃ | ಮನಸ್ಕನೃತ್ತಿಯಾಯಾಂ ಚಾನ್ಯದಿತ್ಯೇತದ್ದ ,ಯೆಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ 
ತೇ ಪ್ವಯಾಸಿಸೊೋ ವಂಚೆಕಾಃ । ತೇನ ತ್ರ ಜನಂ ನೆ ಮಧಂತೇ। ಕಜ ಧ್ವರಸೋ ಹಿಂಸಿಕಾ ನಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ನಾಃ ಸೇನಾಸ್ತದರ್ಥಂ ನಿಜಾಧಸೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ಜಾಥಸ ಏವ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಕ್ಕಣಸ್ಪತೇ- ಎಲ್ಫ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಸುಗೋಷಾ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು! ಯೈ 

ರಸವ ಮಾನನನನ್ನು / ರಸ್ಷಸಿ-_ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ | ತೆಂ. ಮಾನವನನ್ನು | ಅಂಹಃ-_ದುಃಖವು | 
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ಸ್ನ. ಗ ಸ ಸ್‌ ದ ವ ರ ನಳದ, 





ಹ್ಯಾರಿ, 





ನ (ಬಾಧತೇ) ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಡುರಿತೆಂ--ಪಾಸನವು | ನೆ-ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅರಾತೆಯೆಃ--ಹಖಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳು | ಕುತೆಶ್ಚನೆ-_ಯಾವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ | ನ ತಿತಿರು8--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ಪ್ವೈಯಾನಿನೆ8-ನಂಚಕರು | ನ. - 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ಧ್ವರಸೆಃ. -ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ನಿಶ್ವಾಃ ಇತ. -ಸಕಲವಾದೆ ದುಸ್ಟ ಸಮಾಹವನ್ನೂ | 
ನಿ ಬಾಧಸೇನೀನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 

: ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಉತ್ತ ಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ 
ಮಾನವನನ್ನು ಪಾಸವು ಬಾಧಿಸ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ದುಃಖವಾಗಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕರೂ, ವಂಚಕರೂ ಆದ ಶತ್ರು ಗಳಾಗಲಿ 
ಹಂಸಿಸಲಾರರು. ಅವನಿಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಸಕಲದುಷ್ಟ ಸಮೂಹನನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ 


11061168 Translation 


The man whom you, Brahmanaspathi, a kind protector, defend; 
neither sorrow nor sin; nor adversaries; nor dissemblers ever harm, for you 
drive away from him all injurious (things). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸ್ಪತಿಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದ್ಯನು. ಇವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದೆ ಮಾನವನಿಗೆ ದುಃಖದಾರಿದ ಸ ್ಯಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಶತ್ರು ಗಳು ಇವ ನನನ್ನು. 
ಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ವಂಚಕರು, ಇತರ: ದುಷ್ಪ ಜನರು ಮೊದಲಾದವರ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ; 


ke] 


ಅಂಹಃ. ಈ ಕಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿ ದುಕೊಳ್ಳ ಬ ಹುದು. | | 


ಡುರಿತಂ--ದುರಿತಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ್ಕು ಡುರಿತಂ | ಡುರ್ಗತಿಗಮುನಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಎಂದು ಸ | 
ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ದುರ್ಗಕಿಪ್ರಾಸಕಾಣಿ ಕೆರ್ಮಾಣಿ--ಡುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಬಂಧ ಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ವೈಯಾನಿನ-- ಮನಸ್ಯ ನ್ಯತಷ್ಟಿ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚಾನ್ಯದಿತೈೇತೆಡ್ಡ ಪಯೆಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತೇ ದ್ವಯಾ- 
ನಿನೋ ವಂಚೆಕಾಃ | ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತಾ ಸಜ್ಜ $ ನರಂತೆ ನಟಿಸುವ ವಂಚಕರಿಗೆ ದ್ವಯಾನಿನಃ ಎ ಹೆಸರು.. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಭಾವಕೆ ಯುಳ್ಳ ವರು ಸಜ್ಜನರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುವನರು ದುಷ್ಟರು ವಂಚಕರು. 

ಧ್ವರಸ8--ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ (ಸಿ. ೧-೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ರವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಧ್ವರಸಃ ಎಂದರೆ 


ಹಿಂಸೆಗಳು ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರು. 
| 0; 


೪24 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ' (ಮಂ. ೨. ಅ.೩. ಸೂ ೨೩ 
ರಾರಾ | ` 





ಕಾರ್ಟ್‌ ಇಟಗಾ 
ಗ್‌ TT ಸಾಲ್‌ 
ಎ ಹ್ಸೂ ಗ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಟಾ | ; | 
ತ್ವಂ ನೋ ಗೋಪಾಃ ಪಧಿಕೃದ್ಧಿ ಚಕ್ಷಣಸ್ತನ ವ್ರತಾಯ ಮತಿಭಿರ್ಜರಾ- 
ಮಹೇ । 


| ಸ [ | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯೋ ನೋ ಅಭಿ ಹ್ವರೋ ದಧೇ ಸ್ವಾ ತಂ ಮರ್ಮರ್ತು 


| | 
ದುಚ್ಛುನಾ ಹರಸ್ಥತೀ fan 
ನದಪಾಶಠಃ 


| | | 
ತ್ವಂ | ನೇ! ಗೋಪಾಃ | ಪಥಿ5ಕೈಶ್‌ | ವ್ರೀಚಿಕ್ಷಣಃ | ತವ ವ್ರತಾಯ | ಮತಿಃ | ಜರಾಮಹೇ | 
4 RS 
ಬೃಹಸ್ಸಶೇ। ಯೆಃ | ನಃ | ಅಭಿ | ಹ್ವರಃ | ದಧೇ ಸ್ಟಾ! ತೆಂ ಮರ್ಮರ್ತು ದುಚ್ಛುನಾ | ಹರಸ್ಪತೀ | 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಪೆಥಿಕೃತ್‌ ಸನ್ಮಾರ್ಗಶ್ಚ ಭವಸಿ 
ನಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ತಂ | ತೆವ ವ್ರತಾಯೆ ತ್ವಶ್ಸಂಬಂಧಿನೇ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜರಾಮಹೇ | ಸ್ಪುಮಃ || ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ!| ಯೈಃ ಪುಮಾನ್‌ ನೋ 5ಸ್ಮಾನಭಿ ಅಭಿ ೨ 3 $ 
ಹ್ವರಃ!! ಹ್ಟೈ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ | ಭಾವೇಸಸುನ” ॥ ಕೌಟಿಲ್ಯಂ ದಧೇ ನಿದಧಾತಿ ತೆಂ ಸ್ಟಾ ಸ್ವೀಯಾ ದುಚ್ಛುನಾ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ರ್ಹರಸ್ವತೀ ನೇಗವತೀ ಸತೀ ಮರ್ಮರ್ಶು | ನೋಜೆಯತು ॥ ಮ 


ಜ್‌ ಸ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | 
ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಲೋಟ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ತೆಂ--ನೀನು | ನೇನಮುಗೆ | ಗೋಪಾಃ--ಪಾಲಕನೂ | 

ಪಧಥಿಕೈ ತ್‌ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ- ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು | ತವ ನಿನ್ನನ್ನು ನ್ಹೇತಿಸಿದ 

ವ್ರತಾಯ--_ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಮತಿಭಿಃ__ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಾಮ ಹೇ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೊ 

ಯಾವನು | ನಃ ಅಭಿ. _ನನ್ಮುನ್ನು ಕುರಿಶು | ಹ್ಹೆರ8-_ ಮೋಸವನ್ನು | ದಥೇ-ಆಚರಿಸುವನೋ | ತೆಂ 

ಆ ದುಷ್ಟನನ್ನು | ಸ್ಟಾ ದುಚ್ಛುನಾ. ಅವನ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೇ | ಹರಸ್ಪಶೀ-- ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | 
ಮರ್ಮರ್ಶು-- ನಾಶನಾಡಲಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು. 

ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವನು ನಮುಗೆ ನೋಸನನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ 

ಆ ದುಷ್ಟ ನನ್ನು ಅವನ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೇ ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ, | 
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ಸೆ ರ್‌ 





ರ್‌ ಲ en p ಸ ಗ 
ಆಗ್‌” ಮನಗಳ" ನ್‌್‌ ಹ ಖಾ ನ್‌್‌ ಗವ್‌ಇಾನ್‌ನ್‌್‌ ದ ನ್‌್‌ ನಲ್ಲನ. ರ್‌ಂ ದ್‌ೆ 


English Translation 


You, Brihaspati, are our protector; and the guide of (our) path : {you 
are) the discerner (of all things): we worship with praises for your adoration: 


may his own precipitate malice involve him (in destruction) who practises 
deceit against 08. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಥಿಕೃರ್ತ- ಸೆನ್ಮಾರ್ಗೆಶ್ಚ ಭವಿಸಿ | ಜನರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು, ಸನ್ಮಾರ್ಗ 


ವ್ರತಾಯ--ಶ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೇ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ! ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು. ವ್ರತ- 
ಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋತೀಶಿ ಸತೆಃ (ನಿ. ೨-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಶರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ವೃ ಇಗ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಆವರಿಸು | 


ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಒಳ್ಳೆ ಯಕರ್ಮವಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟಿಕರ್ಮವಾಗಲಿ ಕರ್ತವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆವರಿಸಿ (ಅಂಟಿಕೊಂಡು) ಬರುವುದರಿಂದ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅನ್ನಮಸಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ 
ಯದಾ ವೃಹೋತಿ ಶರೀರಂ | ಅನ್ನಕ್ಕೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದಕೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಶರೀರವನ್ನು 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಹಾರವು ರಕ್ತಗತವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು.. 


ಆದ್ದೆರಿಂದ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಮತ್ತು ಇಷೆನುಪೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ 
ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಎಕೆಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನಾರಣೆಮಾಡು, ತಡೆಗಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವಾರಯತಿಧಾತುವಿಠಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಮೋಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದರಿಂದ 
ವ್ರತವೆಂದರೆ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. | 


ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರೈಃ | ಮನನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. | | 

ಹೃರಃ--ಹ್ಹರೆಃ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಹೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಟಿಲ (ವಂಚಕ) ಸ್ವಭಾವ, ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಸಾವ 
ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | | 


wo 
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ಸಂದಾತಾತಾಕಃ 


| | | | 
ಉತ ವಾ ಯೋ ನೋ ಮುರ್ಚಯಾದನಾಗಸೊಟರಾತೀವಾ ವಂರ್ತಃ 


ಪದೆಪಾಕಃ 


ಉತ | ವಾ | ಯೈಃ | | ನಃ! | ಮುರ್ಚಯಾತ: | ಗಸ | ಅರಾತಿ5ವಾ | ಚತ | ಸಾನುಕಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತೆ ಫೇ | ಅಸ ತೆಂ ವರ್ಶೆಯ | ಪಘಃ | ಸ5ಗಂ ನಃ! ಸ್ಕೈ | ದೇವೂನೀತಯೇ | ಕೃ ಧಿಗ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತ ಎಾ ಅನಿ ಚೆಹೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಅರಾತೀವಾಭಿಮುಖಮಾಗಮನವಾನ್‌ ಸಾನುಕಃ ಸೆಮು- 
ಬ್ರಿತೇ॥ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಮಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨.೨೪ 1 ವೃಕಃ | ವೃಕ ಆದಾನೇ | ಧನಾದೀನಾ- 
ಮಾದಾತಾ ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋತನಾಗಸೋತಸೆರಾಢಹೀನಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮರ್ಚ್ಛಯಾತ್‌ | 
ಮರ್ಚಯೆತಿರ್ಶಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ ॥ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ತಂ ಮರ್ತಂ ಪಥೋ ವೈವಿಕಾನ್ಮೂರ್ಗಾಡಸವರ್ತೆಯ | 
ನಿವರ್ತಯ | ನೋತಸ್ಮೂಕಮಸ್ಯೆ | ಜೇವನೀತಯೇ | ಚಳ ನೀತಿಂ ಸೋವ. ಭಕ್ಷಣಮರ್ಚಯ-. 
ಶೀತ್ರಿ ದೇನನೀತಿರ್ಯೆಜ್ಞ | ಅಸ್ಯೈ ದೇವವೀತಯೇs ಸ್ಕೈ ಯೆಚ್ಞಾ ಯ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಗಂ ಸುಸ್ಕು 
ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಯಜ್ಹಾ ನುಷ್ಕಾನಾಯ ಜು ದೇಹೀಶ್ಯ ರ್ಥಃ। | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉತ ವಾ. ಮತ್ತು | ಬೃಹಸ್ಪತೇಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ | ಅರಾಶೀನಾ-ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಕುವನನೂ | ಸಾನುಕೆ8-ಆಕ್ಕಾಭಿಮಾನಿಯೂ | ವೃ 58. ಚೋರರೂಪನೂ ಆದ । 


ಯು ಮರ್ತೆಃ_ಯಾವ ಮಾನವನು | ಅನಾಗಸಃ. -ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮರ್ಚೆಯಾತ್‌...ಹಿಂಸಿ ನಿಸುನನೋ | ತಂ--ಅವನನ್ನು ಪಥಃ--ವೈದಿಕಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಆಸ ವರ್ತಯೆ-- 
ಹಂತಿರುಗಿಸು | ಅಸ್ಕೈ ದೇವನೀತೆಯೇ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸುಗಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಾರ್ಗನನ್ನು | 
ಫೈಧಿ..- ಉಂಟುಮಾಡು | 
` 4 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈ ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯ, ನಮಗೆ ಬಂಸಕನಾಗಿ ನಮ ವಿನ್ನು ಎದುರಿಸುವನನೂ, ಆತಾ ಒಭಿಮಾನಿಯ್ಕೂ 
ಜೋರಷರನೂ ಆದ 1 ಮಾನನನು ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿಸುವನ್ಯೋ ಅವನನ್ನು ವೈದಿಕಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ನಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡು. 
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English Translation 


Turn aside from (the true) path; 31860811, the arrogant and Savage 
man who advances to injure us, although unoffending,) and keep us in the 
right way for (the completion of) this offering to the gods. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆರಾತೀೀ ನಾ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದನನು. 
 ಅರಾಕೀಃ ಆಮಿತ್ತಾನ್‌--ಮಿತ್ರರಲ್ಲದನರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೧-೧) ಮತ್ತು | 


ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸುವೃಧಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ನಸು ಮನುಷ್ಯಾ ದದೀಮಹಿ | 
ಯಾ ನೋ ದೂರೇ ತಳಿತೋ ಯಾ ಅರಾತಯೋಂಭಿ ಸಂತಿ ಜಂಭಯಾ ತಾ ಅನಪ್ಪಸಃ || 


(ಖು. ಸಂ ೨-೨೩-೯) ' 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅರಾತೆಯೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಾಸೆಕೆರ್ಮಣೋ ವಾ ಅದಾನೆಸ್ರಜ್ಞೋ 
ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೨೩-೧೧) ರಾ-ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ 
ಅರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. : ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವವನು ಅಥವಾ 
ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸದಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಅಸ್ಮಾಕಮಭಿಮತಾನರ್ಥಾನ್‌ 
ದದತೋ ಯೀ ನಿವಾರಯೆಂತಿ ಶೇ ಅರಾತೆಯ£ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರನ್ನು 
ಕೊಡದಂತೆ ತಡೆಯುವವರಿಗೆ ಅರಾತಯಃ। ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ನ ದಾತವ್ಮಮಸ್ಮಾಭಿರೇಭ್ಯ ಇತ್ತೇವಂ ಯೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತೇ ಅದಾನಸಪ್ರೆಜ್ಞಾ ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡ 
ಬಾರದೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಇರುವುದೋ ಅವರಿಗೆ ಆದಾನಸ್ರಜ್ಞರು ಅಥವಾ ಅರಾತಯಃ (ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಏವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. | 


ಕಬ್ಬವು ನೆಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸರಿತ 


ವೃಕ ವು 
೪ ೪ ಇತ 
ವಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ, ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ಭವತಿ ವಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ನಾ ನಿಕೃತೆಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ನಿಕ್ರಾಂಶ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ (ನಿ ೫-೨೧) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನಪ್ರ ಕಾರ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಪ್ರ ಕೃತೆಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ, ಚೋರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕಕಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವೃಕ ಆದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದೀನಾಮಾದಾತಾ-ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು, ಕಳ್ಳನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ' 


ದೇವನೀಶತೆಯೇ--ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಂ ಸೋಮಭಕ್ಷಣಮರ್ಚೆಯಶೀಕಿ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ದೇವನೀತಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. 
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ಸುಗಂ-..ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕುರು | ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹೀಶೈರ್ಥೆಃ | 
ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಹೋಗುವ ಮಾಗ ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಸ ಸತ್ಮರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯು 
ಸ್ರವರ್ಕಿಸುವಂಸೆ ಜಾ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ' 


ಅನಾಗಸಃ-_ಆಗ ಅಜ್‌ಪೂರ್ನಾದ್ಞೆ ಮೇಃ | ಅವಶ್ಯಮೇವೈತದಾಗಚ್ಛ ತಿ ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯಾಗೆಃ 
(ಥಿ. ೧೧-೨೪), ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಗಮ ಶ್ಲ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಸನ್ನೆ ನಾಗಿ ಕತನ್ಯ ನನ್ನು (ಕಮ ೯ವನ್ನು ಆ ಚರಿಸಿದನನನ್ನು) ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಪಾಪ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು Wad ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಾಗಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶದ್ವಿ ರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಸ ಅಥವಾ ತಸ ರನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವವರು. ನಿಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, ಅನಾಗಾಃ ಅನಪರಾಧಃ (ನಿ. ೧೦-೧೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅನಾಗಸಃ (ದ್ವಿ. ಬಹುವಚನ) ಎಂದರೆ ಯಾವ ತಸ ನೃನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 





ಸರಿಸಿ ತಾಖಾಧಿಃ 


od 


| 
ತ್ರಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತನೂನಾ € ಹನಾಮುಹೆರವಸ್ಥ ಪಿರ್ತರಧಿವಕ್ತಾ ರಮಸ್‌ ಸ ಯಖಂ। 


| ' 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದೇವನಿದೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ಮಾ ದುರೇವಾ ಉತ್ತ ರಂ ಸುನ್ನು- 


ಮುನ್ನ ಶನ್‌ ॥ ಆ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ 


| | | ji ] 
೨೪ ಶಾರಂ | ತ್ತಾ | ತನೂನಾಂ ] ಡ್‌ | ಅವಂಸ್ಪರ್ತಃ | ಅರ್ಥಿವಕ್ತಾ ರಂ | ಅಸ ಸ್ಮ೯ಯುಂ | 


ಬೃ ಹಸ್ಸ ತೇ | ದೇವ್ವನಿದಃ |ನಿ| ಬರ್ಹಯ | ಮಾ | ದುಐವಾಃ। ಉತ್‌5ತೆರಂ | ಸುಮ್ಮಂ | ಉತ್‌ | 
ನಶನ್‌ || ೮ ॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅನಸ್ಪರ್ತಃ ಉಹಿದ ನ್ರಿನೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತೆಃ | ಯೆದ್ವಾ ಅವಸಾ ರಕ್ತಣೇನಾಪೆದ ನ 48 ಪಾರಯಿತೆಃ ಹೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತೆನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ಪ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ವಾತಾ ತ್ರಾಶಾರಂ ಸಾಲಯಿತಾರಮಧಿವಕ್ಕಾ ರಮಸ್ಕಾಸು 
eas ವಕ್ತಾರಮಸ್ಮಯುಂ ಹವಿಷ ಸಿ ಪಿದಾನಸ್ಮೂನ್‌ ಕಾನುಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | 
ಅಸಿ ಒನ್ನಮಹ್ಯಾ ಹೃಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ದೇವನಿದೋ ದೇವನಿಂದ ಕಾನಸುರಾನ” ನಿಬರ್ಹಯ | ನಿನಾಶಯೆ। 
ಮರೇವಾ ದುಷ್ಟಗಮನಾ ದುರ್ಬುದ್ಧ ಯಃ ಶತ್ರೆವ ಉತ್ತರಮುತ್ಕ ಸ್ಟತರಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಮಾ 
' ಉನ್ನಶನ್‌ | ಮಾ ನಾ ಪ್ಲುವಂತು ॥ 


೨.೮ ೬. ವ. ೩೦.) 4 Reda '° 029 


ಉನ್‌ 4, 





ಮುರು ಕಳಗ ಗ ಬೃ I :.: :?₹* 
ಗ, po ಜಾ ಹ ಪ ಲ ರ ಹೊ ಹಿ ರ PE RN ಟ್ಟ ಸ್‌ ಮಾ ಜಾ ಎ ಜಟಾ ಜಾ ಜಾ ೯2 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅವಸ್ಪರ್ಕೆಃ-- ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ್ಯ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ತೆನೊನಾಂ-. 
ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳ ಅಥವಾ ಪುತ್ರರ | ತ್ರಾತಾರಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಈ, SSE ನಮಗೆ 
ಉಶ್ಕೇಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾ ಡುವವನೂ | ಅಸ್ಮೆಯೆಂಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದೇವನಿದ8-ದೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ನಿಬರ್ಹಯ- ನಾಶಮಾಡು | ದುರೇವಾಃ--ದುರ್ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು | ಉತ್ತೆ ತ್ರೈರಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಹವಾ | 
ಸುಮ ್ಸಿಂ-ಸುಖನನ್ನು | ಮಾ ಉನ್ನ ನವ 
ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಡುವವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಜೀನನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡು. ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲ್ಲಿ | 
English Translation 


Drihaspati, defender (from calamity), we invoke 70%, the protector of 
our persons, the speaker of encouraging words, and well disposed towards us: 
do you destroy the revilers of the gods: let not the malevolent attain supreme 
16110117. | - 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ಶೆನೂನಾಂ-- ಆಂಗಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಾ | ನಮ್ಮ ಶರೀರಾನಯವಗಳ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅವಸ್ಪರ್ತಃ... ಉಪೆದ್ರೆ ನೇಭ್ಯಃ ಸಪಾರಯಿತಃ | ಯದ್ವಾ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಸದೈ 48 ಸಾರಯಿ ಕಃ 
ಸದ್ರವಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಅವಸ್‌ ಶಬ ಕೈ ರಕ್ಷಣೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದ 
`ರಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಧಿವಕ್ತಾರಂ- - ಅಸ್ಮಾಸು ತಟ ವಕ್ತಾರಂ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಿ ₹ತಿನಿಶ್ರಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತೇಜಕೆವಾಡ (ವಿಶೇಷವಾದ) ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವವನು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. : 


೬ | ° ಇ ದ್‌ 
ಅಸ್ಮಯುಂ - ಹನಿಷ್ಟ $ ದಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ತ್ವಂ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
[59] | | Vol. 14 
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ನ ಸಿ ಬರಿಯಾ , 
ಕಚ ಚ ಟ್ಟು ಎ ಜಟಾ ಟು ವ ನ ಸ ಯಯ ಬಾಯಗ ಟು ಡ್‌ 











ಸ್‌ 





ಮಾದ ಬಾಡ ಕಾದ 





ದೆಕೇವಾ8--ಮೆಷ್ಟಗಮನಾ ದುರ್ಜುದೈಯ್ಯಃ ಶತ್ತುವಃ | ದುಷ್ಪಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವರಿ 
ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರ್ಕ, ಎಂಡಕೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, 





| _ಸಂಹಿಶಾಪಾ 88 | 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸುವೃಧಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ವಸು ಮನುಷ್ಯಾ 


4. 
ದದೀಮಹಿ । 





| ಟಫ್‌ ಚ್ಚ್‌ 


| 
. ಅನಪ್ಪಸಃ ॥ ೯8 
ಪದಪಾಠ8 


ತ್ರಯಾ | ವಯಂ | ಸವ ಧಾ ಬ ್ರಿ ಹ್ಮಃಿಃ | ಸತ್ರೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ನ ಮನುಷ್ಯಾ | ಆ! ದದೀ- 
ಮಹಿ | 


1 | | | | ಜ್‌ 
ಯಾಃ!ನಃ! ಮೂರೇ | ತಳಿತಃ ಯಾಃ | ಅರಾತೆಯಃ! ಅಭಿ! ಸತ್ತಿ | ಜಮ್ಭಯ!। ತಾಃ | ಅನೆಸ್ಕಸ;1೯॥/ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುವೃಧಾ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ಶ್ರಯಾ ಹೇತುನಾ ವಯಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ 
ಸ್ಪೈ ಹಣೀಯಾನಿ ವಸು ಧನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚಿನಸ್ಯಾಕಾರಃ || 
ಮನುಷ್ಯೇಧ್ಯೋ ದಾತೃಭ್ಯ ಅದದೀಮಹಿ | ಗೃಹ್ಟೀಮಹೇ ॥ ಆಜಗೋ ದೋಂನಾಸ್ಯನಿಹರಣ: ಇತ್ಯಾ- 
ಶ್ಮನೇಹವಂ ॥ ಮೂರೇ ದೂರವೇಶೇ ಯಾ ಅರಾತೆಯೆಃ ಯಾಶ್ಚ ತಳಿತೋ$€ಂತಿಕಳೇ೪ರಾತಯೋ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನಭಿ ಸಂತಿ! ಅಭಿ. ಭವಂತಿ | ಅನಪ್ಮ ಸಃ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ತಾ ಅರಾತೀಸ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂ ನ್‌ ಜಂಭೆಯ.! 
ಸಾಕಯ ॥ ಜಭಿ ನಾಶನೇ ಚುರಾದಿಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತ ೦ 1 ತ್ರಯಾ ವಯಂ ಸುವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ಬ ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 
ಕೈ ಸ್ಪ)ಹಃಟೇಯಾಸಿ ವಸೂನಿ ಮನುಸೆ ಯ್ಯ ಆಅದದೀಮಹಿ ಯಾತ್ವ ನೋ ದೂರೇ ತಳಿತೋ ಯಾಶ್ಚಾ ೦ಶಿ. 
ಕೇ:ರಾತಯೋ ದಾತ ಕರ್ಮಾಣೋ ವಾದಾನಸ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾ ಜಂಭಯ ' ತಾ ಅನನ್ನ ಸೋತನ್ನ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾಮ | ನಿ. ೩0೦k NE py 

ಪ್ರತಿಪದಾ? 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆಕೇ-ಎಕ್ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪ ತಿಯೇ | ಸುವ ಥಾ (ತಮ್ಮನ್ನು) ) ವೃದ್ಧಿಗೆ ತಕುವವನಾದ ) 

ತೆ ಭಾ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ನೆಯಂ-ನಾನ | ಸಾ ಸತ್ತಾ ೧ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಪಸು ಧನ | 
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ಡವ್‌ ಸಸ ನ್‌ ಸ್‌ ಕಾರ ಬರ್‌ 





ಮ್‌ 











ಗಳನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾ-- ದಾತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ | ಆ ದದೀಮಹಿ- ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | ಯಾಃ ಅರಾತಯಂ- 
ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು | ದೂರೇ--ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) 1. ಯಾಃ-ಯಾವ ಶತ್ರು ಗಳು | ತಳಿತಃ- 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸ೦ತಿ-__ಸೋಲಿಸಿ ಓಂಸಿಸುವರೋ | ಅನಸ್ಸೆ ಸಃ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | 
ತಾ ಆ ಶತು ಗಳನ್ನು | ಜಂಭಯೆ- ನಾಶಮಾಡು, | | 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ತರುವವನಾದೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ನಾವು ಅತ್ಯಂತ | 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ದಾತರಾದ ಸ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ, 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ಸೋಲಿಸಿ ಹಂಸಿಸುವರೋ ಕರ್ಮಸೀನರಾದ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡು, | K 


English Translation 


Through you, Brahmanaspati, (our) benefactor, may we obtain desir- 
able wealth from men: destroy those (our) unrighteous enemies, whether nigh 


or far 018, who prevail against us: 
ವಿಶೇಷನವಿಷಯೆಗಳು 


ಸುವ ಧಾ ಸಷ್ಕು ನರ್ಧಯಿತ್ರಾ ಶೈಯಾ | ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾನಾಡಿ ಅಭಿನೈ ದ್ದ ಯಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನಿಂದ... 
ತಳಿತಃ__ತಳಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊ ಡು ವ AR ತಳಿತ ಎಂದರೆ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). | 

ಅನಪ್ಪಸೆಃ- ಅಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ಸ ಅನಸ್ಗೆ ಸಃ ಎಂದೆಕೆ 
ತದ್ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಕೆರ್ಮಹೀನಾರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ತರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡದಿರುವ ದುತ್ಚರ್ಕು ಅಸುರರು. 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 





Pe] 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತ್ವಯಾ ವಯನಯಿತ್ತಮಂ ಧೀಮುಹೇ ವಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನಫ್ರಿಣಾ 
ಸಸ್ನಿ ನಾ ಯುಜಾ | 
ಮಾನೋ ದುಃಶೆಂಸೋ ಅಭಿದಿಪು ೃರೀಶತ ಪ್ರ ಸುಶಂಸಾ ನುತಿಭಿಸ್ತಾರಿಸೀ- 
ಮಹಿ ॥ ೧೦ ೬ | MS 


ಅತವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩ 


ನಿಷ 2 ಆಅ ಟು ಘರ್‌ ಉಂ ಟ್‌ ಮ ್ಟೂ 
ಕ್‌ ಗಡ ಅಗ ಕಾಗ ಎ ಕಾಯು ಗ ಅರಾ ಅಂಟು ಸಂಸ ಸಂಪು ಅಯಾ ರುದ ದಕದ್ದಗ್ದದದದದ ದು ಟಿ ಉಯಯೋಸಹಯದಯದಯಯ ವವ ಅ ಪು ಊಟ ಕ ಶಂ ಬಾಕ ಬಾಜಕುಕುು ಸ pe 


ಪಜಖಾಶ: 


ಜಟ ಫಿ | | | || 
ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ | ಉತ್‌ 5ತೆಮಂ | ಧೀಮಹೇ | ನಯಃ | ಬೃಹಸ್ಪ ಕೇ! ಖಪ್ರಿಣಾ! ಸೆಸ್ಟಿನಾ। ಯುಜಾ! 


ಭಾ ಕನ್‌ ಚ os ಉರ್‌ 


ಮಾ! ನಃ ಯೆಃ5ಶಂಸ: | ಅಭಿ$ದಿಪ್ಟುಃ | ಈಶತೆ ಪ್ರ! ಸು5ಶಂಸಾಃ! ಮತಿಂ | ತಾರಿಷೀಮಹಿ1೧೦[ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪೆಸ್ರಿಣಾ |! ಸ್ಯ ಸಾಲನೆಸೂರಣಿಯೋ8 | ಅದೃಗಮಹನೇತಿ ಕಿನ್ಸತ್ಯೆಯಃ ] 
ಭಾಂದಸೋ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೇಣ ಸೆಸ್ಥಿನಾ ಶುದ್ಧೇನ ಯುಜಾ: ಸಹಾಯೇನ ಶೃಯಾ 
ಹೇತುನೋತ್ತಮಂ ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಯಂ ಧೀಮಹೇ | ಧಾರಯಾಮಃ || ಧೀ ಧಾರಣೇ | 
ದೈನಾದಿಕ8 ॥ ದುಃಶಂಸೋ ದುಃಶಂಸನೀಯೋಂಭಿದಿಪ್ಪುರಭಿಜೆಂಭಿತುಮಭಿಭನಿತುಮಿಚ್ಛು 8 ಪುರುಷೋ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಾ ಈಶತ | ಮಾ ಈಶಿಷ್ಟ ! ಈಶ್ವರೋ ಮಾ ಭವತು! ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ವಯಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸುಶಂಸಾಣ ಶೋಭನಶಂಸನೋಷೇತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಕಾರಿಷೀಮಹಿ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನರ್ಧೇಮಹಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ. ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಪೆಸ್ರಿಣಾ-- ನಮಗೆ ಕಾಮಪೂರಕನೂ | ಸೆಸ್ನಿನಾ--ಶುದ್ದನಾದ 
ನನೂ | ಯೋ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ | ಶ್ರಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ |. 
ಉತ್ತೆಮಂ--ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ | ವಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ! ವಯಂ. ನಾವು ! ಧೀಮಹೇ- 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ದುಃಶಂಸಃ-- ದುಷ್ಪ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ. | ಅಭಿದಿಸ್ಸುಃ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ, 
ವನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ] ಮಾ ಈಶತಿ- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸೆದೆಂತಾಗಲಿ |! ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಶಂಸಾ&--- ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಪ್ರತಾರಿಷೀಮಹಿ... 


ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂಕಾಗಲಿ. A 
ಭಾನಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಜೆ ಬೃಹಸ್ಸ ಕಿಯೇ ನಮಗೆ ಕಾಮುಪೂರಕನೂ, ಶುದ್ಧ ನೂ, ನಮ್ಮೋ ಂದಿಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ನವನೂ ಆದ ಕ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿದೆ ವೆ, ದುಷ್ಟ, 
ಮನಸ ಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ರ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಜ್‌ 
ದಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ pS, ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವು ವುಳ್ಳ ವ ವರಾಗಿ ವೃ ದ್ರಿ ್ಲಿಯನ್ನು 


4 
ಹೊಂಡುವಂ ತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Through you, Bribaspatis (who are) the fulfiller of our desires, pure; 
and associated (with us), we 0088658 excellent food : let not the wicked man 
who wishes to deceive us be our ೩8೫1 : but let us; ಸುಂ in {pious} 
pralses, attain prospertby- 


ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ೩೧. | | ಜುಗ್ವೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 933 


ದಾ ಬ IN Rn. ಗ ಸಾ ಆ್‌ ಇಹ. ಗ ಶಾ ಆಲ ಬರ... ಗಸ್‌ ಜ್‌? 
ಗ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಲ್ಲ 
ಸಕಾ "ne 








ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯುದ ಯಾ ಬ ಯೊ ಯು ದೌ ಬದು ನಸ ಬ ರ ಯ ರನ್‌ ದ್‌್‌ ಲ್ಯಾನ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ೌ್ಯಾನದ್ಲ್‌ ಯು ಯೊ 


ನಿಶೇಸಷವಿಸಯಗಳು 


ವಯಃ--ನಯಶ್ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯]. ವಯಃ। ಎಂದರೆ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಪಪ್ರಿಣಾ-.. ಹ್ಯೆ ಸಾಲನೆಪೂರಣಯೋ।ಃ | ಉಾಮಾನಾಂ ಸೂರಕೇಣ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂರಯಿಸಿ 


ಸಸ್ಮಿ ನಾ-ಶುಜ್ನೆ ನೆ | ಶುದ್ಧ ವಾದ ನಿನ್ನಿಂದ | ಸಸ್ಲಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಟ್ರರು.... 

ಸಸಿ ಸಿ ಮನಿಂದೆಟ್ಚಿರಣೇ ನದೀನಾಂ | ಸಸ್ಮಿಂ ಸಂಸ್ಥಾ rk ಮೇಥಂ | 

ಹ (ನಿ. ೫-೧) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚಕವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಕೆರಣಾಡೆತ್ರೆ ನೇಫಾಭಿಭೇಯೆಂ 1 ಪ್ರಕರಣಸಾಮರ್ಥಾಚ್ಚ- 
ಬ್ಲೋ 5ಸ್ಯರ್ಥಾಂತ ರಂ ಭಜಶೇ | ಎಂದರೆ ಸಸ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಜು. ಸಂ, ೧೦-೯೩೯-೬) ಮೇಘ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರಾದೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಕಾತಂ ಅದ್ದಿ ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯ 
ಲೃಡುವುದು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ವಿಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾ ನೆಃ ದುಃಶಂಸಃ ಅಭಿದಿಪ್ಸುಃ ಈಶತೆ_ದುಃಶಂಸನೀಯೋಂಭಿದಿಪ್ಪುರಭಿಡಂಭಿತುವುಭಿಭವಿ- 
ತುಮಿಚ್ಛುಃ ಪುರುಷೋ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಾ ಈಕಿಷ್ಟ | ಈಶ್ವರೋ ಮಾ ಭವತು! ನಿಂದಕ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟ 
ಮನಸ್ಸುಳ ಶೆ ಳ್ರ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದಂತಾ 
ಗಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ದುಷ್ಟ ಪುರುಷನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ನಾವು ಒಳಗಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಪ್ರಶಂಸಾಃ ಮತಿಭಿಃ ಪ್ರ ತ ತಾರಿಸೀಮಹಿ--ಶೋಭನಶಂಸನೋಸೇತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ 
ವರ್ಭೇಮಹಿ-.-ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ 
ವೃ ದ್ದ ಯನ್ನು ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ ಸ್ತೋತ್ರ i ನಾವು ಅಭಿವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 


A ೨್ರಾಯವು,. 


CBP YR ndtv 





ಸಂಹಿಘಾಪಾಳೆಃ 


| ೧ 3 i: | 
ಅನಾನುದೋ. ವೃಷಭೋ ಜಗ್ಮಿರಾಹನಂ | ನಿಷ್ಟಪ್ತಾ ಶತ್ರುಂ ಸೃತನಾಸು 
ಸಾಸ! § 
pe ಘಾ ಯು | | | 
ಅಸಿ ಸತ್ಯ ಯಣಂಯಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದವಿ. ುತಾ ನೀಳುಹರಿಣಃ | 


1 


೮೨34 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ಮೆಂ. ೨ ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩ 


ಳಾದ ಸ ಸ.ಯೂಸೂ ಯುಟಿ ತೌರ, ಸ್‌ ರದು ಮಡು ಜಾ ಸ ನ ತ ಸ ಸ್‌ ಅಬಾ ಟಾ ಬಾರ ಗ ಗಳ 
ಕ 





ಕಳ್‌ ಹೌ 





ಫದಪಾಠಃ 
ಹ 4 | | 
ಅನನ್ನುಷೆಃ | ವೃಷಭಃ | ಜಗ್ಮಿಃ | ಅ€ಹವಂ | ಶಿಃ5ತಪ್ರಾ | ಶತ್ರುಂ | ಪೃತನಾಸು ಸಸಿಃ | 
| 1 | | 
ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ) ಬುಣ5ಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪಶೇ | ಉಗ್ರಸ್ಕ। ಚಿತ್‌ | ಡನಿತಾ | ನೀಳು5ಹರ್ಷಿಣ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 6 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಅನಾನುದಃ | ಅನು ಪಶ್ಚಾದ್ದದಾತೀತ್ಯನುದ8 | ಸ ಯೆಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತೈನೆನುದಃ 
ದಾತ್ರಂತೆರಶೂನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏವ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕಾ! ಆಹವಂ | ಆಹ್ವಯತೇ- 
ತ್ರೇತ್ಯಾಹನೋ ಯುದ್ಧಂ | ಆಜ? ಯುದ್ಧೇ | ಪಾ. ೩.೩.೭೩ | ಇತ್ತ ಸ್‌ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚಃ 
ತಮ್ಯುದ್ಧಂ ಜಗ್ಮಿರ್ಗಂತಾ!! ಆದೈಗಮಹನೇತಿ *ನ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಲಿಡ್ಡ ದ್ಭಾ ನಾವಾಹವಮಿಶ್ಯತ್ರೆ ಷಸ್ಕಿ (- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶತ್ರುಂ ರ ನಿಷ್ಟಪ್ತಾ | ನಿತರಾಂ ತಸ್ಯ ಇ | ತ ಕಟಾ! ಹ್ಕೀಪ್ರ ಶ್ರಿ 
ಸೇಧಃ ! ನಿಸಸ್ತಸೆಶಾನನಾಸೇನನೇ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೨ | ಇತಿ ಷತ್ವೆಂ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ॥ 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಏತಾದೈಶಸ್ತೆ ಯಂ ಸತ್ಯಃ ಸಶ್ಯಪರಾಳ್ಷಮಃ 
ಸಶ್ಯಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾಸಿ | ಖೆಣಯಾ ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿತಾಸಿ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಜಯೋಃ | 
ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಕಿಸಿ ಜೆಲೋಷೇ ಲೋಸೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪೆಃ ॥ *ಿಂಚೆ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಓಬಜಸ್ಟಿ ನೋಸಿ ದೆಮಿಕೋಪೆಶಮಯಿತಾ ನೀಳುಹರ್ಷಿಣೋ ದೆ ಿತಹನ್ನಸ್ವ ಕಾಮುಕಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ಕಸ್ಯ 
ಚಿದ್ದಮಿತಾಸಿ 1 


ಛೃ ತಿಪರಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶಿಯೇ | ಅನಾನುವಃ-ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ದಾತೃವೂ | ವೃಷಭಃ.... 
ತು ಮನರ್ಷಕನೂ | ಅಹವಂ- ಯುದ ಕ್ಸ | ಜಗ್ಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವನೂ | ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಿಷ್ಟೃಪ್ತಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ | ಪೃತೆನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಸೆಹಿ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸುವವನೂ ಅದ ನೀನು | ಸತ್ಯಃ ಅಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮುಣಯೊಾಃ.... ಖುಣನವನ್ನು 
ತೀರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಸಹೆ | ನೀಳು- 
ಹರ್ಷಿಣ- ತನ್ನ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಷ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ದಮಿಶಾ--ದಮನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ದಾತ ವ್ಯೂ ಕಾಮುನರ್ನಿಕನೂ, ಯುದ ಕ್ರೈ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗು 
ನವಮೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ, ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ ಆದ ನೀನು 
ಸತ್ಯಾಕ್ಮಕವಾದ ಪರಾಕ್ರವಿ.ಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಖುಣನೋಚಕನಾಗಿಯಿೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ತನ್ನ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೈ ಹೃಷ್ಟ 
ನಾದ ಶತ್ರುವು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ದಮನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


You; Brahmanaspati, who have no requiter (of yur bounty), who are 
the showerer (of benefits), the repairer to combat, the consnmer of foes, the 
victor in battles, you are true, the discharger of debts; the humiliator of the 
fierce and of the exulting: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನಾನುದ2- ಅನು ಪೆಶ್ಚಾದ್ದದಾತೀತ್ಯೈನುದಃ | ಸ ಯೆಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತೈನನುದಃ | ದಾತ್ರೆಂತೆರಶೂನ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಒಬ್ಬರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಅನುದೆಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಆರೀತಿ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅನನುದೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ಕೊಡದಿರುವಷ್ಟು ಕೊಡುವವನು; 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ದಾತೃವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


 ಆಹವಂ-ಆಹೆವಶಬ್ದ್ಬವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೯) ಆಹನವೆಂದರೆ 
ಯುದ್ಧ ವು. ಆಹ್ಹಯಂತೇ$ತ್ರ ಸೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಯೋಧಾ ಇತ್ಯಾ ಹವಂ-- ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಆಹವನೆಂದರೆ ಯುದ್ಧವು ಎಂದು 


ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. 


ಸೃತನಾಸು-- ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಗತ್‌ 


ಯೆಣಯಾಃ-ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿತಾಸಿ | ಯು ವಿಂಶ್ರಜಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಬಣವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸಾಲವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೀಳುಹರ್ಷಿಣ॥- -ನೀಳುಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಕವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ದೃಢಹರ್ಷಸ್ಯ 
ಕಾಮುಕಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿಕಸ್ಯ ದಮಿತಾಸಿ | ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ಕಾಮುಕನಾದ ಅಥವಾ ನಾಸ್ತಿಕನಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ದಮನಮಾಡುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉಗ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನದ 
ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಜಯಿಸುನೆನೆಂದು ಅತಿಹರ್ಷವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವ ಕ್ರೂರನಾದ ತತ್ರುವನ್ನು 
ದಮನಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರ ಕೃ ತೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಹ್‌ ಇಹಾವೇಳವಾ ಶಾಕ ೫ರತೆಪ-ಇ ಎ ಸೇಸರನಹಾನಣಧಾಜರಾಜಾ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| ಚಾ 1 
ಅದೇವೇನ ಮನಸಾ ಯೋ ರಿಷಣ್ಯತಿ ಶಾಸಾಮುಗ್ರೋ ಮನ್ಯಮಾನೋ 


| 
ಜಿಘೌಾಂಸಿತಿ 1 
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ಹಾಯು ಎಡ ಜು ಪ ಬ ಬ ರ ರ ರ ಮು ಯು ಯು ಯಿ ಬಯ ಸು ಇರೆ ಭು ಭೂ ದ 





ಗಾರ್‌ ಗಿ ತ್‌ ನ್‌ ನಾಗ ಪಜರ ಆಗಾಗ ಹ ಲ್‌ ಪ್‌ ಯದ ವಿ ಯ ಡು ಟಾ ಲ ಭಜ ಬ ಜು ಸು ಯಾರಿ ಬಾಯ ಬಾಯೂ ಮುಟಿ ಬಂ ಖಚಮುಯ ಯದು. ಪಗಾರ ರಾರಾ 
ಗಕಾರ ಗಿ ಪಗ ಆಗತಾ po ಗ RTT ಗಾಗ್‌ ಬ್‌" pe ಗ w ಹಾತ್‌ ಗ 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮಾ ಪ್ರ ಪ್ರುಣಕ್ಷ ಸ ನೋ ವಧೋ ನಿ ಕರ್ಮ ಟಾ ದುರೇವಸ್ಯ 


ಇರಾ 


| | 
ಶರ್ಧತಃ ॥ ೧೨ ೫ | 
| ಸಡಪಾಠಃ 


[ | 
ಅದೇವನೇನ | ಮನಸಾ! ಯೆ ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಶೂಸಾಂ | ಉಗ್ರಃ | ಮಸ್ಸಮಾನೆಃ | ಜಿಫಾಂಸಿತಿ | 


ಚಟ! 
ಬೃಹೆಸ್ಸೆತೇ | ಮಾ | ಸ್ರೆಣಕ್‌ | ತಸ್ಯ | ನೇ | ವಧಃ | ನಿ| ಕರ್ಮ | ಮನ್ಯುಂ | ದುಃ, ಏಸಸ್ಯ | ಕರ್ಧತೆಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಆಜೇಜೀನ ದೇವಾನಮನ್ಯಮಾನೇನ ಯದ್ವಾ ಆಸುರವೃತ್ತಿ ಶ್ರಿನಿಶಿಷ್ಟೆ (ನ ಮನಸಾ. 
ಸ್ಕಾನ್‌ ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಡರಸ್ಕುರ್ದ್ರಿವಿಣಸ್ಯುರ್ವ್ಯೃಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯ ತೀತಿ ಸನಿ | ಯೆಶ್ನೊ ೇಗ್ರ8 
ಸಾಪಚಿತ್ತೋ ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ ನನ ಶಾಸಾಮುಕ್ಸೆಸ್ಕ ಶಂಸಿತಾರಂ | 
ಯೆದ್ದಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಾಶಂಸಾಂ | ಶಾಸಿತ್ಥೆ ಹಾನುಗ್ರ ಇತಿ ನಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸೆತಿ | 
ಹಂತುಮಿಚ್ಛ ತಿ! ಹೆಂಶೇಃ ಸನ್ಯಜ್ಜ್ರ ನಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತಸ್ಯ ವಧಃ | ವಧ್ಯ- 
ತೇನನೇಸೇಕಿ ವಧ ಆಯುಧಂ ॥ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಣ | ಪೃಚೀ pe A ಶ್ರ ಸಮ್‌ವಿಕರಣೀ | 
ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾಮಾಗವುಃ | ಚಾದಿಲೋಪೆ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 ॥ ಕಂಚಿ ಮೆರೇ- 
ವಸ್ಯ ದುಷ್ಟಗಮನಸ್ಯೆ ಶರ್ಥತೋ ಬಲವತೆಃ | ಯೆದ್ವಾ ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧೇರ್ನೇಗಂ ಕುರ್ವತೆಸ್ತಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ 
ಕ್ರೋಧಂ ಜ್ಞಾನಂ ವಾನಿ ಕರ್ಮ! ಶ್ವತ್ಸ್ರಸಾದಾನ್ನಿರಾಕುರ್ಮಶ್ಚ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಯಃ-ಯಾನ ಶತ್ರುವು ! ಅದೇವೇನ--ಜೈನಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ 
ಅಸುರೀ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ pA ರಿಷಣ್ಯತಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯ್ಯೊ (ಯಾರು) 
ಉಗ್ರ? ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯ ಮಾನಃ.-_-ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ಶಾಸಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸತಿಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಯ ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುವಿನ | ವಧಃ-(ವಧಸಾಧನವಾದ) ಆಯುಧವು | ನ8--ನಮ ನ್ನು! ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌--ಸಮೀಪಿ ಸದಿರಲಿ | 
ಮೆರೇವಸ್ಯ-- ದುಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶರ್ಧತ೫8-_ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅವನ | ಮನ್ಯುಂ- ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನು | ನಿ ಕರ್ಮ-_ ನಾವು ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ದೈನಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಆಸುರೀ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಸಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ 
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ಇದ್ದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುನಿನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸದಿರಲಿ. ದುಷ್ಟವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅವನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾನು 

ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, | 
English Translation 


‘Bet not, Brihaspati, the murderous (weapon) of that man reach us, 
who, with unrighteous mind, seeks to harm us: who, fierce and arrogant; 
designs to kill (your) worshippers: may we baffle the wrath of the strong 


೦೪1೦೦... .. | 
ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅದೇವೇನ- ದೇವಾನಮನ್ಯಮಾನೇನ ಯದ್ವಾ ಆಸುರವೃತ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟೇನ | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವವಿಲ್ಲದ 
ಎಂದರೆ ಆಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳಿ, ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. | 
ಶಾಸಾಂ ಉಗ್ರೆ8 ಶಾಸಾಮುಕ್ಸೆ ಸೈ ಶಂಸಿತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಾಶಂಸಾಂ ಶಾಸಿತ್ವಣಾ- 
ಮುಗ್ರೆಃ | ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ವಧಃ ವಧ್ಯಕೇ$ನೇನೇತಿ ವಧ ಆಯುಧಂ | ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ 
ವಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುಧನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ದುರೇವಸ್ಯ--ದೆಷ್ಟಗಮನಸ್ಯೈೆ | ಯೆದ್ದಾ ಡುಷ್ಟಾಭಿಸಂಭೇರ್ನೇಗೆಂ ಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಯ | ಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಮನನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ವಿನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 


| 2 | 
ಭಕೇಷು ಹವ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಗನ್ತಾ ವಾಜೇಷು ಸನಿತಾ ಧನಂ- 


ಧನಂ | | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಇದರ್ಯೋ ಅಭಿದಿಸ್ಸ್ಟೋತಮೃಥೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿ ವನರ್ಹಾ 


wl 
ರಥಾ ಇನ 1೧೩ ॥ | | 
| ಹದಪಾಧಃ 


| | | | | | 
ಭೆರೇಷು | ಹನ್ಯಃ | ನಮಸಾ | ಉಪೆಂಸದ್ಯಃ | ಗನ್ತಾ | ನಇಜೇಷು | ಸನಿತಾ | ಧನಂ$ಧನೆಂ ! 


| | | | | | 
ನಿಶ್ನಾಃ। ಇತ್‌ | ಆರ್ಯಃ | ಅಭಿಂದಿಷ್ಸೈ8 | ಮೃಧಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಿ! ವವರ್ಹ | ರಥಾನ್‌ ಇವ || 
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ದಾ ದರಾ ಗಾಗಾ ಕ 


ಎ 000. ಜಾಲ ರಾ ಫಾ ಫಸ ಎ ಚಾಹ ಸ ಎಸ ಹ ಲಅಚಂತ್‌ 
a ಟಾ ಯು ಬಾಯ. ಟ. ಬ 1. 1.3 NT NAN ಗಾ ಬನ್‌ ನ ಸ ನಾ, ಮು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವ್ಯೋ ಯೋಪ್ಛೈಭಿಃ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ನಮಸೋಪ ಸದ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸೋಪಸದನೀಯಃ | *ೌಂಜೆ ವಾಜೇಷು ಗೆಂತಾ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ರಸ್ತಾರ್ಥಂ ಗಮನಶೀಲಃ | ತಥಾ ಭನಂ ಧನಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭೆಕ್ತಾ ದಾತಾ ॥| ತೃನೆಂತತ್ಯಾತ್ಸಷ್ಮೀಪ್ರುತಿ- 
ಸೇಧಕ ! ತಥಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭಿದಿಫ್ಸೋಭಿಭವನೇಚ್ಛಾನತೀರಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸರ್ವಾ ಏವ 
ನ್ಳುಧಥಧೋ ಹಿಂಸಿಕಾಃ ಸೇನಾ ರಥಾನಿವ ಯುದ್ಧೇ ನೇಗೇನ ಪರಕೀಯಾಕ್ರಥಾನಿನ ನಿವವರ್ಹ | ವಿಶೇಸೇಣ 
ಶಿಥಿಲೀಚೆಕಾರ | ಯೆದ್ದಾ ಇನಶಬ್ದ್ಬಶ್ಲಾರ್ಥೇ ರಥಾಂಶ್ಚ ನಿವವರ್ಹ | ಲಡರ್ಥೇ ಅಟ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ-_ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು | ಭರೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಕ ( ಯೋದ್ದೃಗಳಿಂದ) ಕರೆಯ 
ಲ್ಸಡುವನನೂ | ನಮಸಾ-- ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ | ಉಪಸದ್ಯ8 ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | 
ವಾಜೇಷು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಗಂತಾ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕನನೂ | ಧನಂಧನಂ... ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಸನಿತಾ-- (ಪದೇಪದೇ) ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಅರ್ಯಃ- ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 1 
ಅಭಿದಿಸ್ಸ್ಟೈಃ_ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ | ನಿಶಾ ಇತ್‌ ಮೃಥ8-ಹಿಂಸಕವಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ | ರಭಾಥಿವ-.(ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರು ರಥಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಚೂರ್ಣಮಾಡುನಂತೆ | ವಿ ವವರ್ಹ-- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋದ್ಧ್ಭಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರ 


ದಿಂದ ಸನೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ನನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹಜೇಪಡೇ ಕೊಡತಕ್ಕ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದೂ ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ 


ಆದ ಸಕಲಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಥಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿ ಪುಡಿಮಾಡುವಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
| | English Translation 


Brihaspati is to be invoked in battles : he 18 to be approached with 
reverences he who moves amidst combats, the distributor of repeated wealth; 
the lord Brihaspati has verily overturned all the assailing malignant (hosts), 


Hike chariots (overturned in battle} 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


| ಭರೇಷು, ನಾಜೇಷು. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೯) 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಹ ಒಳ 





ಮ್‌ 








ಧನಂಧನಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, ಅತಿಶಯವಾದ, ಬಹೆಳ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಅಥವಾ ವಾಜೇಷೆ ಎಂಬ ಬಹುವಚನದ ಶಬ್ದಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಯತಿದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಅಭದಿಸ್ಸೈಃ- ಅಭಿಭವನೇಚ್ಛಾವತೀ8 | ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ. 
ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ರ ರ ರಾಹ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 

| | | ಟ್‌ | 
ತೇಜಿಷ್ಮ್ಠಯಾ ಶಪನೀ ರಸ್ತಸಸ್ತಸ ಯೇ ತ್ವಾ ನಿದೇ ದಧಿರೇ ದೃಷ್ಟ- 

| | 

ನೀರ್ಯಂ । 

ರ ಯ ಯು | | ಚ್‌ 
ಆನಿಸ್ತತ್ಯೃಷ್ಟ ಯದಸತ್ತ ಉಕ್ಕ್ಯಂ೧ಬೃಹಕ್ಪತೇ ನಿ ಸರಿರಾಸೋ ಜಟ್ಟ 
| °° 8 


| | | 
ತೇಜಿಷ್ಠಯಾ | ತಪನೀ | ರಕ್ಷಸ8। ಶಪ | ಯೇ! ತ್ರಾ1ನಿದೇ! ದಧಿರೇ | ದೈಷ್ಟ€ನೀರ್ಯೆಂ | 


ಆನಿಃ | ತತ್‌ | ಕೃಷ್ಣ | ಯೆತ್‌ | ಅಸೆತ್‌ | ತೇ | ಉತ್ಸ್ಯಂ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ವಿ! ಪರಿ5ರಪಃ | ಅರ್ಜಿಯ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತೇಜಿಷ್ಮೆಯಾತಿಶಯೇನ ತಿಗ್ಮಯಾ ತಸನೀ ತಾಸೆಕಾರಿಣ್ಯಾ ಹೇತ್ಯಾ ರಶ್ಷಸೋ 
ರಾಸ್ತಸಾಂಸ್ತಪೆ | ತಾಪೆಯೆ | ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ದೃಷ್ಟನೀರ್ಯಂ ಯುದ್ಧೇಷು ದೃಷ್ಟಪಸೆರಾಕ್ರಮಂ ತ್ವಾಂ 
ನಿದೇ ನಿಂದಾಯಾ ವಿಷಯೆಂ ಪಧಿಕೀ | ಕೃತೆನಂತಃ ತಾನ್‌ ಶಾಸೆಯೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | ಶೇ ತೆಪ್ಯೋಕ್ಸ್ಯಂ 
ಸರ್ನೈಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ಯೆದ್ವೀರ್ಯಮಸತ್‌ ಪೂರ್ವಮಾಸೀತ್‌ ತೆದೆದುನಾನಿಸ್ಟೃಷ್ಟ | ಪ್ರಕಟೀಕುರು | 
ತೇನ ಚ ವೀರ್ಯೇಣ ಪೆರಿರಾಪೆಃ ಪೆರಿವದತೋ ನಿಂಡಕಾನಸುರಾನ್‌ ವ್ಯರ್ದಯ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬಾಧಸ್ಥ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬೃಹಸ್ಪ್ಸೆತೇ-.-ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸೈತಿಯೇ | ಯೇ- ಯಾನ ಅಸುರರು | ಪೃಸ್ಟೈನೀರ್ಯಂ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 


ವೀರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ನಿದ್ದೇ--ನಿಂದಾವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ | ದಧಿರೇ-- ಮಾಡಿದ್ದಾ 


ಕೆಯೋ ಅಂತಹ | ರಫ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಶೇಜಿಷ್ಠಯಾ--ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣನಾದುದೂ | ತಪೆನೀ--ದಹಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ | ತಸ ದಹಿಸಿಬಿಡು | ತೇ---ನಿನ್ನ | ಉಕ್ಸೆ 89- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | 5 
ಯಾವ ವೀರ್ಯವು | ಅಸೆತ್‌---ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತೋ | ತೆತ್ತ ಅದನು | ಆನಿ ಕೃಷ್ಣ (ಈಗ) 


ಪ್ರಕಟಿಸು (ಅದೇ ವೀರ್ಯದಿಂವ) | ಪರಿರಾಪಃ--ನಿಂದಕರಾಗ- ಸುರೆಕನ್ನು | ಥಿ ಅರ್ಜಿಯ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ರ್‌ 


ಸಾಕಮಾಡು. 


940 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ವ್ಯಸಹಶಾ | [ಮಂ.೨. ಅಮಿ. ಸೂ ೨೨೩. 
ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ಅಸುರರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದುದೂ, ದಹಿಸಶಕ್ರದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧ 
ದಿಂದ. ದಹಿಸಿಬಿಡು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನೀರ್ಯವು ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನು ಈಗ ಪ್ರಕಟಸು.. 
ಅದೇ ವೀರ್ಯದಿಂದ ನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 
Consume with your brightest (weapon) the Rakshasas, who have held 
Your witnessed prowess 10 disdain ೭ manifest; Bribaspati, your glorified 
(wigour), such as it was (of 016), and destory those who speak against you: 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ದುಷ್ಟ ನೀರ್ಯಂ--ಯುದ್ಧೆ (ಹು ದುಷ್ಟಸರಾಕ್ರಮಂ ತಾಂ | ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ತೋರಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಪರಿರಸ8--ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ರಕಾರವು ದೀರ್ಥನಾಗಿರುವುದು. ಪರಿವಜಿತೋ ನಿಂಡಕಾನ್‌ ಅಸುರಾನ್‌! 
ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ದೂಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶೆಬ್ದಡ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಜೀ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ. ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


'ಕಾಸಸಸಿಜಾಗಿಸಕರ- ಅಛಾಲವಾವ್‌ಒಂತ್ರಾ, SUEY Seinen NRE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| ಟ್‌ | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾದ್ದು ಮದ್ವಿಭಾತಿ ಕ್ರತುಮಜ್ಞ- 
| 
ನೇಷು । 


| 
ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛಿನಸ ಯತಪ್ರಜಾತ ತದಸ್ಕಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ॥ 
ಪದಪಾಕ | | ೧% 


3 ಜ್‌ ಟ್‌ | 1. _! 
್ಯಾಶಕ್ತಿತೇ | ಅತಿ । ಯತ್‌ | ಆರ್ಯೆಃ | ಅರ್ಹಶ್‌ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | ವಿಂಭಾತಿ | ಕ್ರತುಂಮ್ಮ | 


ಕ 


| ಮ 
ಜನೇಷು। Nic ದ 


ಎ. ಚ್‌ 


ಜಾ. 


ಯೊತ್‌ | ದೀಜಿಯರ | ಶವಸಾ | ಜುಶ್ರಪ್ರಜಾಶ [384 ಅಸ್ಮಾಸು | ದ್ರನಿಣಂ | ಧೇಹಿ | ಜಿತಂ. 
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TE ಇಟ್‌ ಉನ ಸ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಸಾನ್‌. 





a ಬಹಳ ಜು ಜಾ 


ಸಾ ಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಸೆಶಾನೇಷಾ ಹನಿಷೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಪ್ರೆದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ | ಬೃಹ- 
ಸ್ಪಶೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾತ್ತ ಮೃತ್ತಿಯಾ ಉಪ ವಾಜಿಃ ಸಚಿಂತೇ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | ಏಷ್ಟೆವಾ- 


ಶಿ ನಶಸ್ಟ್ರೇ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೊತ್ರಿ ತೆಂ | ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಅತಿ ಯದೆರ್ಯೊ ಅರ್ಹಾದಿತಿ 'ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಆ. ೬.೫ | ಓತಿ 


ಬುತಪ್ರ ಜಾತ ಸತ್ಯೇನೋತ್ಸೆನ್ನ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಆರ್ಯೆಃ ಶ್ರೇನ್ಕೋ ಬ್ರಾ ಹ ಣಿ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನತೀತ್ಯೆ ಯಪ್ಪ )ಹ್ಮವರ್ಚಸಂ | ಪೂಜಯೇತ್‌ ॥ ಅರ್ಹ ದ 
ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ 1! ಜನೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಪ್ತಿ ಯುಕ್ತ ೦ ಕ್ರತುಮರ್ತ ಚ್ಹಾ ನೋಸೇತಂ 
ಯದ್ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸಂ ವಿಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ನೀಪ್ಯ ತೇ | ಯೆಚ್ಚ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ವಾ ಶ್ರಯಂ ಜನಂ 
ನ ! ದೀದಯತಿರ್ದೀಸಿ ಕರ್ಮಾ ॥ ದೀಪೆಯತಿ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ತಿದ್ದಿ )ಹೃವರ್ಚಸೆ- 
 ರೂಪೆಂ ದ್ರೆವಿಣಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ಯದ್ವಾ ಆರ್ಯೆ ಉದಾಕೋಪಿ ಶ್ರೈಯಾ ಡೆತ್ತಂ ಧನ- 
ಮತೀನಾರ್ಹಾತ್‌ | ಶ್ರದ್ಧಧೀತ | ಯಚ್ಚೆ ಶ್ರದ್ದತ್ತೆಂ ಧನಂ ಜನೇಸು ತನ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ ಕರ್ಮಸಾಧನಂ ಚೆ ವಿಭಾತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ಧನಂ ಶವಸಾನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ಟ್ಯ್ಯಾ ದೀದಯೆತ್‌ 
ಸ್ವಾಶ್ರಯಂ ದೀಪೆಯತಿ ತಾದೈಶಂ ಧನಮಸ್ಕಾಸು ದೇಹಿ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಬೃಹಸ್ಸೆ ಶೇ ಅತಿ 
ಯದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾದಿಶ್ಯೇತಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ತೇಜಸ್ವಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸಕಾಮೋಲಶೀವ ವಾನ್ಯಾ- 
ನ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸಮರ್ಹತಿ ಗ ಜ್ಯುಮದಿವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸಂ ವಿಭಾತೀತಿ ನೀವ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಂ ಭಾತಿ ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛವಸ ಯಶಪ್ರಜಾಶೇಶಿ ದೀದಾಯೇನ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ತದಸ್ಮಾಸು 
ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಚಿತ್ರಮಿವ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ: ಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಯಶಸೀ ಭವತಿ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೧ | ಇತಿ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತಪ್ರೆ ಜಾತ. ಸತ್ಯ ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ--ಎಿಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಟ ರತಿಯೇ | ಅರ್ಯ... ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅತಿ-ಉಳಿದದೆಲ್ಲದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಟು. ಯಾವುದನ್ನು | ಅರ್ಹಾತಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ, (ಮತ್ತು ಯಾವುದು) 1 ಜನೇಷು-.ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ದ್ಯುಮತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ! 
ಫ್ರೈ ತುಮತ್‌- ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ನಿಭಾತಿ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಡೆಯೋ | ಯತ್ತ. 
ಯಾವುದು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೀದಯತ್‌. ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರನ್ನು ಪ್ಹಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುಜೋ | ಚಿತ್ರಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದ | ಶರ್ತ--ಆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸರೂಪವಾದ | ಪ್ರೆನಿಣಂ--ಧನನನ್ನು 
ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ' 


ಆಧಿಕವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ, ಜ್ಞಾ ಸ್ವನ 


ಕಾ 


[ಮಂ ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩ 











942 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ 
AA ನಾನ ಜಾತಾತ್‌ ಮ, RS ENN OBA PN 
ಶಕಿ ಯಿಂದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಯಾವುದು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿದನರನ್ನು ತನ ಹ 
ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಬೃಹ್ಮವರ್ಚಸರೂಪವಾದುದೂ ಅಪೇಕಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


1736118 Translation 


31088081, born of truth; grant us that wonderful treasure; wherewitl 
the pious man may worship exceedingly ; that (wealth) which shines a 
men: which is endowed with Instre, (18) the means of {performing holy) rites; 


and invigorates (its possesor} with strength 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು: 


ಈ ಖಯರಕ್ಸೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರ್ಕು ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು. ಹೇಳಿರುವರು.' ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ 


WA 
ಅರ್ಥವ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅಥ 
ಗಳೂ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಹ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಓಜ 


ಖತಪ್ರಜಾತ- ಸತ್ತೆ ಸೀನೋತ್ಸೆನ್ನ | ಸತ ದಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಶ ಸ್ರಿ ನಿಯಮರೂಸವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಖುತಶಬ್ದ ಕ್ರ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಜಾ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಎಂಬ ಇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದೆದು (ಹೊರಹೊರಡುವುದೆಂದು) ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 


ವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ, ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪ ತಿಯು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುನವು ಎಂದು 
ಮುಖಾ ಿ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಬುತಪ್ರ ಜಾತನೆಂಬ ಶಬ ವು ಖುಗೆ ಸೀದದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ. 


ಸೋನೋನ ವೇಧಾ ಬುತಪ್ರಜಾತಃ ಪೆಶುರ್ನ ನಿಶ್ವಾ ನಿಭುರ್ದೂರೇಭಾಃ | 
§ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೧೦) 
ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಸಪ್ತಶೀಷ್ಟೀಂ ಹಿತಾ ನ ಖಯತಪ್ರಜಾಶಾಂ ಬೃಹತೀೀಮನಿಂದತ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರನಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಬ್ಬಹ 
ತಿಸರನಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 


್ಸಿಹಸ್ಪತೇ ಅರ್ಯಃ ಅತಿ ಯತ್‌ ಅರ್ಹಾತ್‌__ಹೇಬ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾ- 
ನಾ ಮಾನವಿಕ ಯವ್ಸೃ ಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ತೇಜಃ ಸೂಜಯೇತ” | ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಶ್ಲೇಷ ks ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಮಸ ಸಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಎಣಿಸಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜಸ್ನ ನ್ನು ಸೂಜಿಸುವನೋ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ) ಅಂತಹ ತೇಜೋರೂಹವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಶಿ ಪು ಆತ್ಮ ಹ ೩೧] ಯಗ ಸೀಡಸೆಂಹಿತಾ 043 


po ಬ ¥ pT 
ರಾ ಗ ಇ 1 (010 ₹02೫3 ತಾಳಾಕಾ ಆಣ ಗಣಿ 2 ಅ ತ ಮುನು ಯಬ ಹ ಮಿ ಎ ನಾದ್‌ ದ್‌ ಫಾ ಸ ಜಂ ಯಂ ಡಾ ಹೌಸ್‌ ಭಾಭಾ ಛಡಿ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತದಸ್ಮಾಸು ಪ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯವು 

ಬ್ರ ಹ್ಮನರ್ಚನಸ್ಸೆ ೦ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಮನನಮಾಡಿ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಅನುಷಾ ಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಪುರುಷ ನಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿದವಾದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಳೆ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚನಸ್ಸೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಿಯಮವಾಗಿ ಮಾಡಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು po ಗಿ ತಿಳಿದು 
ಯಜ್ಞ MEE ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸ ನತ್ತಾ, ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲಿರುವ .ಸಕಲಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪ 
ವೆಂದೂ ಹ್ಮವಸ್ತು ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ lak ಅನುಭವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನನಮಾಡಿ 
WSS bali ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶಾಂತಿಸಮಾಧಾನಗಳಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ಇರುವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಕಳೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಖಯಷಿಗಳಲಿಯೂ ತಪಸ್ವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಲೋಕವ ಬವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷ ಅಭಿಮಾನವಿಡದೆ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತತ ತ್ಮಜ್ಞಾ, ನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಫ ಸ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರು ತ ಮಾತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಲಭಿಸುವ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖುಗ್ರೆ "ದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಬ್ರಹ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಜನೇಷು ದ್ಯುಮತ್‌ ಕ್ರತುಮತ್‌ ವಿಭಾತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ದೀಪ್ತಿಯೆಂಕ್ಷಂ ಜ್ಞಾನೋಸೇತೆಂ 
ಯೆದ್ಭ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೆಂ ವಿಭಾತಿ । ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಮುಂದಿನ ಯದ್ದೀಡಯೆಚ್ಛವಸಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹೆ 
ಹಿಂದಿನ Mop ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯವು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಜೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುಮೋ ಅಂತಹ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸ್ಸು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ವರ್ಚಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನನು ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಯತ್‌ ನದೀದಯೆತ್‌ ಕವಸಾ-- ಬಲೇನ ಸ್ವಾಶ್ರಯಂ ಜನಂ ದೀಪಯತಿ। ಈ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ತನ್ನ 

ಸ್ವಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ತನ್ನನ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಆ ಪೂರ್ವಕಾಂತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ತತ್‌ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ ಶ್ರ0. -ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
"ತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಬೃಹ 
ತಿಯನ 


₹25 2 


Ro ಇ 
ಸ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ರ್‌ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಇದಲ್ಲದೆ ದ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಜಾ 
ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು... 
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ಅರಗು ಹಟಾ ಟಿ ಯು ಯ NN ಮ ಬಲ್‌ ಬು; ಬ ಸ್ಸ ಯ ಎಟ ಚದರು 
ಕಾ: ಇ ಇಚ್‌ ಅರ ಸ ಸೂ ಸೊಮ ಬೂ ಬಡಿ 





ಯೆದ್ದಾ ಅರ್ಯ ಉದಾರೋಪಪಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಧನಮತೀವಾರ್ಹಾತ್‌ ಶ್ರದ್ದಧೀತ | ಯಚ್ಚ 
ತ್ವದ್ದೆತ್ತೆಂ ಧನಂ ಜನೇಷು ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣೇಷು ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಕೆರ್ಮಸಾಧನೆಂ: 
ಚೆ ನಿಭಾತಿ ಯಚ್ಚ ಧನಂ ಶವಸಾನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ಹಾ ದೀದಯೆತ್‌ ಸ್ವಾಶ್ರಯಂ ದೀಪಯು ಕಿ 
ತಾದೃಶಂ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ॥ 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಛೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ನೀನು ಉದಾರಸ್ವಭಾನದವನಾಗಿದ್ದೆರೂ ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ನಾವು: 
ಬಹಳ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಮ ತ್ತು ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಸೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ: ಆಶ್ರಯಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ: 
ಬನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು- 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಸಮಾಫ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ: ಈ ಯಕ್ತಿನ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲ ಕಟ್ಟದೆ... 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯೆಡಯೋೇ ಅರ್ಹಾದಿಕ್ಕೇತಯಾ ಪರಿದೆಧ್ಯಾ ತ್ರೇಜಸ್ಟಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೆ 
 ಕಾಮೊಲತೀವ ವಾನ್ಯಾನ್ಸ ಹ್ಮವರ್ಚಸಮರ್ಶತಿ ॥ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು. -ಬೃಹಸ್ಪತೇೇ ಅತಿ ಯಹರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಆಸ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪಡಿಸುವುದರಿಂದೆ. ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಗೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇಲ್ಲ ಅತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಎಂಟು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. | 


ದ್ಯುಮದಿತಿ ಮ್ಯಮದಿನ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ನಿಭಾತೀತಿ ವೀನ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೆಂ ಭಾತಿ | 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದೆವಾಡ ದ್ಯುಮಪ್ರಿಭಾತಿ ಕ್ರತುಮಜ್ಞನೇಷು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಮತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನ ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವುದು, ಶ್ರುತಾಧ್ಯ ಯನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಅಡರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮರ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾ ನ ಪ್ರಾಶ್ನಿರೂಸವನಾದ] ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂದ್ಕೂ ಫ್ರಿ 
ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. | 


ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛವಸ ಯತಸ್ರ ಜಾತೇತಿ ದೀದಾಯೇವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ! 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುನ ದೀಡಿಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು... ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. | 

| ತಡೆಸ್ಮಾಸು ಪ್ರನಿಣಂ ಧೇ ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಚಿತ್ರಮಿವ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ | 
ನಾಲ್ಕ ನೆಯೆ ಪಾದದಲ್ಲಿರುನ ಚಿತ್ರಶಬ್ಲವು. ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ವೇದನಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾಚಾರಗಳಿಂದಲೂ 

ಉಂಟಾಗುವ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಅತ್ಯಾಶೃರ್ಯಕರವಾಗಿ ರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ್ದು 


ಆ. ೨, ೮. ೬. ವ. 83೨.) ಹಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತಾ | 045 








ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಶಸೀ ಭೆನಶಿ ಯೆಕ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತಯಾ ಪರಿದಧಾಶಿ ಶಸ್ಮಾದೇವಂ 


ನಿದ್ವಾನೇಕೆಯಾ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 
| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೫) 


ಘು ಖುಕ್ಸಿನ ನಠನದಿಂದ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚ 
ಸ್ಸನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. | 
English Translation of the Brahmana portion quoted above—He who wishes for 
beauty and acquirement of sacred knowledge ought to conclude with ಬೃಹೆಸ್ಸತೇ ಆತಿ ಯತ್‌ (ಖಯ ಸೆಂ, 
೨-೨೩-೧೫), Here the word ಆತಿ ;,6. beyond means that he acquires more of sacred knowledge 
than other men do. The term Bo 1೧ the second pada means *' acquirement of sacred 
knowledge” and ವಿಭಾ ತಿ means, that the sacred kno wlodga shines every where, as it were. The 
term ದೀದಯಿ 3 jn the third pada means, that the sacred knowledge has been shining forth (in 
the Bzahmanas), The term ©3 in the fourth pada means, that the sacred knowledge is, as 
it were apparent (go). Heat whose sacrifice there is Hotar knowing that he must ೦೦೧೧ 


clude with this verse becomes endowed with sacred knowledge and famous sanctity 


(Martin Haug’'s Translation of Aitareya Brahmannap. 277). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಮಾ ನಃ ಸೇನೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಅಭಿ ದ್ರುಹಸ್ಪದೇ ನಿರಾಮಿಣೋ ರಿಸವೊೋಆ- 
| 
ನ್ಹೇಸು ಜಾಗೃಧುಃ | 


| | | ಸ 
ಆ ದೇನಾನಾನೋಹತೇ ನಿ ಪ್ರಯೋ ಹೃದಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನ ಸರಃ ಸಾಮ್ನೋ 


ನಿದುಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಹದಖಾಶಃ 


| ಸ | | | 
ಮಾ| ನಃ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯಂ! ಯೇ | ಅಭಿ | ದ್ರುಹಃ। ಪದೇ | ನಿರಾನಿಣಃ। ರಿಸವಃ | ಅನ್ನೇಷು| ಜಗ್ಗ ಧ:8| 


| ಹ | | | 
ಆ | ದೇವಾನಇಂ | ಓಕತೇ |ವಿ| ವ್ರಯಃ। | ಹೃದಿ | ಬೃಹಸ್ತತೇ | ನ| ಸೆರ। | ಸಾಮ,್ಯಃ | ವಿಷಂಃ 1೧೬] 


ದೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಲೇನೇಭ್ಯ | ಸ್ವ್ಯಾನಮಸ್ಸಿ ಯೇಸ್ತಿತಿ ಸ್ತೇ ನಾಶ್ಟ್‌ ರಾ8 | ತೇಭ್ಕೋ 
ಮಾದಾಃ। ತಾರ್‌ ಡರ್ಶಯತಿ। ಯೇ ಚೌರಾ ಮ್ರಹಃ ಪ್ರಾಣಿದ್ರೋಹಸ್ಯ ಸದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿರಾನಿಣೋ 
41 °° 101೬34. 
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ನಿತರಾಂ ರಮಣಶೀಲಾ ರಿಸವೋ ಹಿಂಸಳಾಃ ಸಂತೋರನ್ನೇಷು ಪೆರಕೀಯೇಷ್ಟ್ವಭಿಜಾಗೃಧುಃ | ಅಭ- 
ಕಾಂಸ್ಲಂತಿ ಗೈದು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ | ಅಟ ರೂಪಂ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ನಿ ವ್ರಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ಜನಂ॥!!ವ್ರೀ ನೀ ಇತಿ ಧೂತೊ ನರ್ಜನೇ ವರ್ಶೇತೇ | ಯೆ ಏವಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಶ್ರೆತಿಗೃ ಹ್ಹಾತಿ 
ನೈನಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ್ಲೀನಾತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೫-೧ | ಇತ್ಯೇಕಸೈ ನರ್ಜನಾರ್ಥೆೇ ದೆ ೈಷ್ಟೆಸ್ಯಾಸಿ ವರ್ಜ- 
ನಾರ್ಥಶ್ವಂ ॥ ಶರ ಹೃದಿ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹೃಷಯೆ ಆ ಓಹತೇ | ಅನಹಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾನ್‌ 
ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ನ ಕರವಾಮೇಶಿ ಮನ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾನಕ್‌ | ಕೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ದಾ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | 
ಯೇ ಪುಮಾಂಸೆಃ ಸಾಮ್ನು;ಃ ಸಾಮಮಯಾತ್ರೃತ್ತಃ ಪರಃ ಸರಸ್ಸಾ 2ಾದೆನ್ಯಮೆತ್ಯ ಎಸ್ಟಂ ಸಾಮ ಯಪ್ರಶ್ರೋಫ್ನುಂ 


ಸಾಮ ವೈ ರಶ್ಷೋಹೇಶಿ | ನೆ ವಿಮಃ | ಸ ಜಾನಂತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ವಸಾಧಕಂ ಸಾಮ ಶ್ವಾಮೇವ ನಿದು- 
ಕೋಂಸ್ಮಾ್‌ ಸ ನ್ರೀನೇಭ್ಯೋ ಮಾದಾ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(2೬ 


ಬೃಹಸ್ಪಶೇ--ಎಲೈೈ ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯೇ | ಯೇ-ಯಾವ ಚೋರರು | ದ್ರುಹೆಃ--ದ್ರೋಹೆರೂನವಾದ | 
ಪದೇ- ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿರಾನಿನಿಣ॥ ಸಂತೋಷ ಪಡುವರೋ (ಮತ್ತು) | ರಿಪವ8--ಹಿಂಸೆಕರಾಗಿಷ್ದು ಕೊಂಡು! 
ಅನ್ಲೇಷು. (ಇತರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಅನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಜಾಗೈಧುಃ- ದುರಾಸೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಚೋರರು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ನಿ ಪ್ರಯ. ವಿಶೇಷವಾದ ನಾಸ್ತಿಕ್ಯ 
ವನ್ನು | ಹೃದಿ. ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಅ ಹಿಹತೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಯೋ (ಅಬ್ಬದೇ) | 
ಯೇ--ಯಾನ ನಾಸ್ತಿಕರು | ಸಾಮೃ॥- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ 1 ಪರಃ--ಮಹಿಮೆಯನ್ನು! 
ನ ನಿದುಃ- ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ |ಸೆ ತು ಬ | ನಃ ನಮ್ಮ; ನ್ನು | ಮಾ (ದಾಲ) ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಯಾವ ಚೋರರು ಪ್ರೋಹರೂನವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬ್ಲ ಸಂತೋಷಪಡುವರೋ. 
ಮತ್ತು ಹಂಸ ಸಕರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಇತರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ದುರಾಸೆಯನ್ನು ಫನುತ್ತಾ ಕೆಯೋ, ಯಾವ 
ಚೋರರು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ನಾಸ್ತಿಕ ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾ ರಿಯೋ, ಅಲ್ಪಜೀ ಯಾವ ನಾಸ್ತಿ ಕರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡ ತಕ್ಕ hd ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ 
ಫೂ ಜೋರರಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


Eaglish Translation 


Deliver us not to the thieves, the enemies delighting in violence, who 
86126 ever upon the food (08 others), those ‘who cherish ia their hearts the 
abandonment (of the gods): (they), Brihaspati, who do not know the extent | 
of (your) power ಟಟ evil spirits). 


ಆ. ೨. ಆ.೬ವ. ೨೨] _  ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 047 





ನಾಗನ ನನ್‌ ನ್ನ 
ಬಾಯ ಟು ಲಾ LR ದ ಮ ನ ಯ ಜುಂ ಎರ ಸಾ ಚಯ ಯಾ ಸಾಯ ಯಿ ಯಾ ಯು ಸಂಖ ಸಜ. ಮ 8 ರ್‌ ಸ್‌ ಸಾಲಾ ಗ, 


ವಿಶೇಷ ನಿಷೆಯೆಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳ್ಳರ ಅಧೀನರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡನೆಂರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
Ny 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕಳ್ಳರು ಎಂತಹ ದುಷ್ವಸ್ವ ಭಾವದವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಜೆಸಿದೆ. 


ಮಾ ನೆಃ ಸ್ಪೇನೇಭ್ಯಃ- ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತಶೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಮಸ್ತಿ ಯೇಸ್ತಿಕಿ 
ಸ್ನೇನಾಶ್ಟ್‌ರಾಃ | ತೇಭ್ಕೊ ಮಾದಾಃ | ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯೇ ನನ್ಮುನ್ನು ಕಳ್ಳರ ನಶಮಾಡಬೇೀಡ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾ ಎಂಬ ನಿಪಾತನಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ದಾ8 ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದನನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕು. ಸ್ತೈನಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ತೇನಃ *ೆಸ್ಮಾಕ್‌ ಸೆಂಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಮಸ್ಮಿನ ಪಾಪಕಮಿತಿ ಸೈರುಕ್ತಾ! 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ, ಇವನಲ್ಲಿ ಪಾಸಸಮೂಹವು 
ಅಥವಾ ಪಾಸಕರ್ಮವು ಇರುವುದರಿಂದ ಕಳ್ಳ ನಿಗೆ ಸ್ಲೇನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂಡು 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಕಳ್ಳರ ದುರ್ಗುಣಗಳೇನು? ಇನರು ಮಾಡುವ ದುಸ್ಕೃತ್ಯಗಳೇನು ಎಂಬು 
ವುದನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಜುಜಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 3. 


ಯೇ ದ್ರುಹಃ ಸೆದೇ ನಿರಾವಿ298-. ಯೇ ಚೌರಾಃ ಸ್ರಾಣದ್ರೋಹಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನೇ ನಿತರಾಂ ರಮಣ 
ಶೀಲಾಃ | ಈ ಕಳ್ಳರು ಇತರಿರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರರೂಪವಾದ ದುಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ" 
ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಸಂಶೋಷ ಸಡುವವರು. ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋ ಹೆಮಾಡುವುಣೆಃ ಕಳ್ಳರ ಸ್ವಭಾವವು. 


ರಿಪನೆಃ ಅನ್ನೇಷು ಅಭಿ ಜಾಗೈದಧು8--ಹಿಂಸಕಾಃ ಸಂತೋಇನ್ನೇಷು ಪೆರಕೀಯೇಸ್ಪಭಿಕಾಂಪ್ರಂತಿ | 
ಈ ಕಳ್ಳರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಇತರರ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ದುರಾಸೆಯುಳ್ಳವರು. 


ಆ ದೇನಾನಾಂ ಓಶಶೇ ವಿ ವ್ರಯಃ ಹೃದಿ ಯೇ FX: ದೇವಾನಾಂ ವಿಶೇಸೇಣಿ ವರ್ಜನ೦ 
ಸೃಕೀಯೇ ಹೃಡೆಯ ಅವಹೆಂಶಿ | ಮತ್ತು ಆ ಕಳ್ಳರು ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ 
ನಾನು ಜೀನಕೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸ್ತುತಿಸುವುರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಟ್ಟಭಾವನೆಯನ್ನು | 
ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧದಿಸಿರುವರು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನ್ರೀ ನೀ ಇತಿ ಢಾತೂ ವರ್ಜನೇ 
ವರ್ಶೇಶೇ--ವರ್ಜನೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುನ ಪ್ರೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠನ್ನವಾದ ವ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ . 
ವರ್ಜನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಅರ್ಥಸಮರ್ಶನೆಗಾಗಿ--ಯ ಏವಂ ಡೆಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ನೈನಂ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ನ್ಲೀನಾಶಿ | (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೫5-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಯೇ ಪೆರಃ ಸಾನ್ನುಃ ನೆ ನಿದುಃ- ಯೇ ಪ್ರಮಾಂಸಃ ಸಾಮಮಯಾತ್ಮತ್ತೆಃ ಪರಃ ಸರಸ್ತಾದನ್ಯ- 
ದುತ್ಸೃಸ್ಟಂ ಸಾಮ ಯೆದ್ರೆಕೋಫ್ಸಂ 1 ಸಾಮ ವೈ ರಥ್ಷೋಹೇತಿ |! ನ ಜಾನಂತಿ! ಆ ಕಳ್ಳರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾತಮಾಡತಕ್ತ ನಿನ್ನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯ ತಿಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ 
ಕಳ್ಳರ ಪಶಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದ್ಲಿ ಸಾನುವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೌ ಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
- ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಸಾನು ವ್ವ ರಸ್ತೋಹಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕುರು ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


948 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ (ಮಂ. ೨. ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೬ 





ಮ 





ಷಾಕ್‌ 





ಚಕಾ ಅಕಾಶ ಹಾರ ಅಜಾ ಜ್‌ 
ಗಾ 
ಹಾಚುಕಾಕುಕ ಕುರು ಅಳು ಇ ಗ ಎ ಅಪ ರು ತ್ತು ರರರುರ್ತುವ್ತಟ್ಟ 


ಸಾಮ ಸೆಂನಿಕೆಮೃಚಾಸ್ಯ ತೇರ್ವರ್ಚಾ ಸಮಂ ಮೇನ ಇತಿ ನೈದಾನಾಃ | 
| (ನಿ.: ೭-೧೨) 


ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವೆರು. ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು (ಸಾಮನೇಡಡ ಮಂತ್ರವು . ಅಥವಾ ಸಾಮವು) ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಯಕ್ಟುಗಳೇ ಸಾಮ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಅದಕೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರಗಳೂ (ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಸ್ವರಗಳಿವೆ) ಅವುಗಳನ್ನು ಗಾನರೂಸವಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ವಿಧಾನವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ರುವವು. ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂಜೀ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಯಕ್ಕು ನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಸರಿಮಾಣವೂ ಸತ್‌ ಒಂದೀ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ: 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಮವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಬಂದಿತೆಂದು ವಿದಾನಗ್ರಂಥಕಾರರ ಅಜಿಪ್ರಾಯೆನೆಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರು ಸಾಮನ್‌ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


| | 

ನರ್ತೆರಿ ॥ ೧೭ ॥ 
ನದಪಾಠಃ 

1 | 4 | | | 1 | 

ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ 1 ಕು 1 ತ್ವಾ! ಭುವನೇಭ್ಯಃ | ಸೆರಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅಜನತ್‌ | ಸುಮ್ಮ 5ಸಾಮ್ನ 1 | ಕನಿ | 


| fk. | 
ಸಃ | ಯೆಣಚಿಕ್‌ | ಮಯಣೀಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ! ಪಕಿಃ | ಡ್ರುಹಃ ! ಹನ್ತಾ | ಮಹಃ | ಯತಸ್ಯ! 


| 
ಧರ್ಶಿದಿ | ೧0೬ || 
ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ನಿಶ್ರೇಭ್ಯೋ ಭುವನೇಭೈಸ್ಸೆರಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೊತ 
ಜಾತೇಭ್ಯ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಂ ತಾಮಜನದ್ದಿ | ಅಜೀಜನತ್‌ ಖಲು | ಶತಸ್ತ್ತೃಂ ಸಾಮ್ಮಃ ಸಾಮ್ಯ ಃ ಸರ್ವಸ್ಕಾ ಹಿ 
ಸಾಮ್ಯಃ ಕೆನಿಃ ॥ ಕು ಶಬ್ಧೇ | ಅಚ ಇರಿತಿ ಇಪ್ಪತ್ಯೆಯ8 1 ಉಚ್ಚಾರಯಿತಾ ಕರ್ತಾಸಿ | ಯಪ್ಪಾ ಕವಿ8 
ಕ್ರಾಂತೆವರ್ಶೀ ತಷ್ಟಾ ಸಾಮೃಃ ಸಾಮ್ಲುಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಸಾಮ್ನ॥ ಸಾರೇಣ ತ್ವಾಮಜೀಜನೆತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಳಿಸ್ಪತಿರ್ಮಹೋ ಮಹತ ಯತೆಸ್ಕ ಯಜ್ಞ, ಸೈ ಧರ್ತರಿ ಧಾರಕೇ ಯೆಜಮಾನೇ ಚುಣಜಿರ ಸ್ಲೋತ್ಸೆ- 
ಕಾಮನೃಣನಿವ ಜಿನೋತಶೀತಿ ಯಣಚಿತ್‌ | ಕಂಚ ಬುಣಯಾಃ ಸಾಸೆರೂಪಸ್ಯ ಯಣಸ್ಯೆ ಯಾವಯಿತಾ 


ಪೃಥಸ್ಯರ್ತಾ ಚೆ ಮ್ರಹಃ ಕರ್ಮಣೋ ದ್ರೋಗ್ಸೊರಸ್ಯೆ ಕಶಿ 
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ಕ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌. ಆ ಫ್‌ 
ಯು: ಯೊ ಸ್‌ ಬಾ ್ಸ oe ವ್‌ ಸ್‌ NE EN mr ES a ಉಯಂಖ್ತು ಚುಟು ಸಮುಯೋಾಯುಟ 


oF) poe 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ತ್ವಾ- _ನಿನ್ನನ್ನು | ತೈಷ್ಟ್ರಾ--ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ವಿಶ್ವೇಭ್ಯತ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇಭ್ಯ 8--ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಹರಿ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 1 ಅಜನತ್‌ ಹಿ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಾಖ 
 ಸಲ್ಲನೇ | ಸಾಮೃ8 ಸಾಮ --ಸಾಮರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಟೂ | ಕವಿಃ (ನೀನೇ) ಕತಳ್ಳವೂ 
ವಕ್ಷ್ಟವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8--ಅಡೀ ಬ್ರ ಶ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ನುಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ಯೆತೆಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞದ | ಧರ್ತೆರಿ- ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ (ಕೃತಜ್ಞತಾ) | ಯೆಣಚಿತ್‌ಉಪತಾರನನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಭಾನನೆಯನ್ನಿಬ್ಬಿ ದ್ವಾನೆ (ಅಲ್ಲದೇ)! ಯಣ ಯಾಂ ಪಾಪರೂಪನಾಕ ಯಣನನ್ಸು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | 


ದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಅಸುರನ | ಹೆಂತಾ-ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 


ಸ್ಫಷ್ಟಿ ಸಿದ್ಧಾ ನಲ್ಲವೇ. ಸಾಮರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೊೋತ್ರಕ್ತು ನೀನೇ ಕಕಣ್ಯವೂ ವಕ್ತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅದೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ಈ 
ತಜ್ಞ ತಾ ಭಾವನೆಯಸ್ಸಿಟ್ಟ ದ್ದಾ ನೆ. ಅಲ್ಲದ, ಪಾಸರೂಪವಾದ ಯಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನ್ನೂ ದ್ರೊ ಹಿಯಾದ 


ಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


6 ek 


Hnglish Translation 


Twashtri engendered you (chief) amongst all beings; (whence) you are 
the reciter of many a holy hy my : Brahmanaspati acknowledges a debt to the 
performer of a sacred rite: he is the ೩೦೦/1097 (of the debt), and the destroyer 
of the oppressor: 

| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


(ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶೇ) ಶೃಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಭುವನೇಭ್ಯಃ ಸೆರಿ ತ್ವಾ ಅಜನತ್‌- ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಐಸ್ಪತೇ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಿತ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೆಜಾತೇಭ್ಯ ಉತ್ಪೃೃಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮಜೀಜನತ" | ಎಲೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯೇ, ಪ್ರಜಾ. 
ಸತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಯೂ ಸಹ) ಉತ್ಪೃಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು ಎಂದರೆ “ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೈನು ಎಂದಭಿ. 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಭಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ತ್ನಷ್ಟಾ 
ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃಷ್ಟೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರನಾಗಿಯೂ ನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಯದ್ರಾ ಕೆನಿಃ ತೃಷ್ಟಾ ಸಾಮ್ನುಃ ಸಾಮ್ನಃ ತ್ರಾಮಜೀಜನೆತ್‌-ಕ್ರಾಂತೆಜಿರ್ಶೀ ತ್ರಷ್ಠ್ಟೂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಹಿ 
ಸಾಮ್ತ8 ಸಾರೇಣ ತ್ರಾಮಜೀಜನವತ್‌ | ಅಥವಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ತೃಷ್ಟ ದೇವತೆಯು ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಮಂತ್ತ್ಸ್ರ 
ಗಳ ಸಾರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು. 


050 ೫1 | ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಸಿತಃ [ ಮಂ 4. ಅ, ಶಿ. ಸೂ. ೨೫, 


oe NN 








ಗ್‌. 





ಹ RR NN NN ಹಟ ಾ6 ಪ್ತಿ, 


ಸಾಮ್ನ ಃ ಸಾಮ.್ನ 8 ಕೆವೀ- ತತಸ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಸಾಮ್ಸಃ ಕವಿಃ! ಚ ಶಜ್ಚೇ |! ಅಚ ಇರಿತಿ 
ಇಪ್ಪೆಶ್ಯೇಯೆಃ | Win ಫೆರ್ತಾಸಿ | ಅದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸಮಸ್ತಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಮಾಡು 
ವವನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆ್ಜೆಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ pO 


ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವವನು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ಠಿ. 


« ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿ8 ಮಹಃ ಬುತಸ್ಯ ಧರ್ಶರಿ ಬುಣಜಿರ್ತ-ಸಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿ ಮಹತೋ ಯಜ ಸ್ಪೈ 
ಧಾರಳೇ EL ಸ್ತೊ (ತೈ ಕಾಮಮೃ ಣಮಿವ ಚಿನೋತೀತಿ ಯಣಚಿಕ್‌ | ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರ (ಕೃ ತಜ ಸ್ಸ ತಾ) ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು | 
ವನು. Se ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ pe ತಿಯು . 
ಜುಣಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು i ಭಾನನೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಇರುವನು. ಯಜ ' 

ತಾನನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದನ್ನೇ ಜುಣನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಜುಣನಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು 

es ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದಭಿವ್ರಾ ಯವು. 


(ಸಃ) ಯುಣಯಾಃಸಾಪರೂಪಸ್ಯೆ ಯಣಿಸ್ಯ ಯಾವಯಿತಾ ಸೈಥಕ್ಕರ್ತಾ | ಆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 
ಫರುಪವಾದ ಖುಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಣವೆಂದಕೆ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಫಲವು. 


ಆ Rp ಕೆಟ್ಟ ದ್ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಪಾಪವು. ಆಂತಹೆ ಪಾಸನನ್ನು ಬ್ರ ನ ತಿಯು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


(ಸಃ) ದ್ರುಹಃ ಹಂತಾ-- ಕರ್ಮಣೋ ದೋಗ್ತುರಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾ | ಆ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ದ್ರೋಹ 
ಕರ್ಮವನ್ನೆ ಸಗುವ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೌರಿಸುವನನು. 





13) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ತನ ಪ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತ ಪರ್ನತೋ ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಮುದಸ್ರಜೋ 


| 
ಇನೆ ವೀಣ ಯುಜಾ ತಮಸಾ ಸರೀವೃ ತಂ ಬೃಹ ಹಸ್ಬತೆ ತೇ ನಿರಪಾಮೌಜ್ದೋ 
ಅರ್ಣನಂ. ॥ ೧೮ ॥: 
ಪದಸಪಾಠ8 | 
ತ್ತ | | | ` 
NNR ಪ್ರಿಯೇ! ನಿ! ಅಜಿಹೀತೆ | ಸರ್ವತಃ |. ಗವಾಂ | ಗೋತ್ರಂ | ಉರ್ತ€ಅಸೃಜಃ | ಯೆತ್‌! 


ಆ: ಚಂ ರೆ | 
ಮ ಯಾ 


1 oh ತ್‌ | | | 
ಇನ್ಸ್ಟೇಣ 1 ಯುಜಾ | ತಮಸಾ | ಫೆರಿ5ವೃತಂ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ನಿಃ। ಅಸಾಂ | ಔಬ್ದ$ | ಅರ್ಣವಂ 1| 
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ಟೆ 





ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 


ಅಂಗಿರ ಆಂಗಿರಸ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಗನಾಮಾನಾರಕೋ ಬಲೇನಾಧಿಸ್ಠಿತೊ ಸರ್ವತೆಸ್ತನ ಶ್ರಿ ಯೆ 
ಅಶ ್ರಿಯೆಣಾರ್ಥೆಂ ವ್ಯಜಿಹೀತೆ | ನಃ ೈತೆದ್ವಾರತಾಮಗೆಚ್ಛೆ ತ್‌ | ತೆತೆಸ್ತ ಥಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಗೋತ್ರಂ || pha 
ಕಟ ಚಶ್ಚೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥಿ ಶ್ರೆಪ್ರ ತ್ಯಯಃ॥ ಗವಾಂ ಸೆಮೂಹಮುದಡಸ್ಯೃ ಜಃ! ನಿರಗಮುಯಃ! ತಡೇಂದ್ರೆ 
೬4 ಸಹಾಯೇನ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಶಮಸಾ ವ್ಲತಾ ತಾಸುರೇಣ ಸರೀವೃತಂ ಸರಿತ ಹಾಚಗಳಾಹುಂಡ | 
ರ್ಣವಂ ಸ್ಥಾನಭೂತಂ ಮೇಘಂ ನಿರೌಬ್ದಃ | ನಿತೆರಾಮಥೋಮು ಖಮಕಾರ್ಹೀಃ |! 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಗವಾಂ 
(ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಲ ಟ್ಟಿ) ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ | `ಪರ್ವತ8-_ ಪರ್ವತವು | ತವಶಿ Keo ಆಶ ಶ್ರಯಣಕ್ಕಾಗಿ 
(ಅಥವಾ ಇನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ) | Sidi, ಬಿಟ್ಟಿ ತು ( ಆನಂತರ) | ಯ3೯..ಯಾವಾಗ | 
ಗೋತ್ರ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಉದಸ್ಸ ಟೋ! ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ, (ಆಗ) | ಇಂದ್ರೇಣ 
ಯುಜಾ-- ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತಮಸಾ--ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ | ಪೆರೀವೃತಂ--ಆವೃತವಾದುದೂ | 
ಅಪಾಂ-_ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಣವಂ--ಆಶ್ರ ಯಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು | ನಿ: ಔಬ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಭೋಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. (ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವು ಸ ಹು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ 
ಪರ್ವತವು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅನಂತರ, ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಬಂಧನ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವೃ ತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆವೃ ತವಾದುದೂ ಉದಕೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಭೂತವಾದಡುದೂ ಅದ ಮೇಘವ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ON AME ಮಾಡಿ: ಉದಕದ ಸ ಸ್ರವಾಹವು. FR 


ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 
°° When Brihaspati, descendant of Angiras; for your glory; Parvata ‘had 
concealed the herd of cows, you 868 them free, and with your ೩55001೩6, 
Indra, sent down the ocean of water which had been enveloped by dark- 


- 71685. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


_ಆಂಗಿರಃ- -ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಅಂಗಿರಸನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದುಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸೆಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೪52 RAMS ಎ [ಮಂತಿ.ಅ.೩ಸೊ. ೨೩ 


ಹಾ ಹ ಫ್‌ ಫೋ 000 ್ಹ ್ಹ ೂ ಪ ಬೂ ಜಾ ಎಂಟು ಬಾಯಿಯ ಯು ಮಾಟ ಉಲಾನ್‌ ಮು ಯು ಬು ಸಹ ಯ. 





ಇ Re py ಹರ್‌ ಳಗ್‌, ಕೌನ್‌ ನ್‌. NR A 


ಗೋತ್ರೆಂ--ಗೆನಾಂ ಸಮೂಹೆಂ | ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆನ: ಗೋತ್ರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೂ ಅರ್ಥ | 
ವಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೆವಾಂ ಗೋತ್ರಂ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 4 
ಇಂತಥೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗೆ ಸೀದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇರುವುದು. | 





ಸರ್ವತಃ ಪರ್ನತಶಬ ವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಅದ್ರಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯಅ ನೆಕಿತವಾಗಿರು 
ವುದ. ಇದ್ದಿ ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಜೆಟ್ಟಿ ವೆಂದರ್ಶವು. ಸರ್ವತಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ ಚನನನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ ೧೦ ಫುಟಿ 18 ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ಲ 


ರಾ 





ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 


( ತ್ವಮಸ್ಥ ಸ್ಯ ಯನ್ತಾ ಸೂಕ್ತ ಸ ಬೋಧಿ ತನೆಯಂ ಚೆ ಜಿನ್ನ | 


ಸು 
ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯ ದನ್ತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ದ ದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ | 
| ಫೆದಪಾಕ! 


| | _ " 
ಬ್ರಹ್ಮಣ: | ಸತ್ತೇ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | ಯೆನ್ತಾ | ಸು5ಉಕ್ತಸ್ಯ | ಜೋಧಿ!: ತನಯಂ | ಚ | ಜಿನ್ನ ಲ 


ವಿಶ್ವಂ | ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯತ್‌ ಅನಕ್ತಿ | ದೇವಾಃ ಬೃ ಬೃಹತ" | ವದೇಮ | ವಿಷಫೇ | ಸ ವೀರಾ | 
| | ’ lor 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಬ್ರಹ ಜಸ್ಪತೇ ಬ್ರ ಹೈಣಂ ಸೊ ೀತ್ರಾಣಾಮಭಿಸಕೇ ಅಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೆಂಶಾ ನಿಯಾಮ- 

ಫಸ ಸಂ ಸೂಕ [kk ನೀಯೆವಿಂನೆಂ ಬ್ರಾ ಹ ಡಿಸ ಕೃತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ. ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ ತ್ವಂ। ತನಯೆಂ ಪ್ರತ್ರ- | 
ಪೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣ೦ ಸೆಂತಾನಂ "ಜಿನ್ನ || ಜಿನಿಃ ಸ್ತೀಣನಾರ್ಥ8 | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಪ್ರೀಣಿಯೆ ಭವಾದೃಶಾ 
ಜೀವಾ ಯೆದವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತತ್ತಾವೃಶಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭವಶಿ | ಅತೋ ವಯೆಂ . 

ಫಿಡಥೆಟಸ್ಮಿ ನ್ಯಜ್ಞೇ ಸುನೀರಾಃ ಕೋಧನಪುತ್ರನ oe ೫8 ಬೃಹೆತ್ಸೆ J ಭೂತಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 

ನ ಬ್ರೂ ಯಾಮ ॥ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 

ಬ್ರಹ ನಾಸ ತೇ-ಎಲ್ಫಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ಇಸ ಸ್ಪತಿಯೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ |. ಯಂತಾ ನಿಯಾಮಕನಾದ | | 

ತ್ನ ೦-ನೀನು | ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕ 2ಕ್ನನ್ನು ್ಹೇಶಿಸಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ | ತೆನಯೆಂ ಚೆ-ನುತ್ರ 

ಫೌತ್ರು ದಿರೂಪವಾದ' “ (ನಮ್ಮ). ಸಂತಾನವನ್ನೂ 1 ಚಿನ್ರ--ಸಂತೋಷಪಡಿಸು | ದೇವಾಃ ನಿನ್ನ ಸ ಸದೃಶರಾದ 

ದೇವತೆಗಳು | ಯಡವಂತಿ- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ಯೋ | ತೆತ್‌ ವಿಶ್ಚಂ--ಆ ಎಲ್ಲಾ 4 


 ರೆಕ್ಷೆಣೆಗಳೊ ಸಹ \ ಭಜ್ಜಿ ಕಂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಃ ಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತ ವೆ (ಆದುದೆರಿಂದ) : | ಫಿಷಥೇ- ಈ ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | 


ಷು ನೀರಾ ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಬೃಹರ್ತಾ- ಪ್ರ ಭೊತವಾದ ಸೊ ೀತ್ರ ನ್ನು | ಕ್ಯ 
ಹ ನದ್ನೇಮ--ಆ ಿಸುವೆವು. 


1. 


- : ಶ್ರ ` ಎ 
ಕಫ ಹಿ | °° ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 953 
ಕ್‌ ಸ್ಯ ಕ್‌ ಸಾ ee, ಗ RE SB EE SE RE MS I SEES AANA EET SA ಟಾಟಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ನೀಮ ಸಿನ್ನನ್ನುಜಿ ನಶಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನರಿತು. 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮೆ ಸಂಶಾನವನ್ನ್ಮೂ ಸಂತೋಸನಡಿಸು, ನನ್ನ ಸದ್ಭಶರಾಡೆ ದೇನಕೆಗಳು ' 
ನೀಡುವ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ.ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರ. 
ಪೌಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಸ ಶ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು, 


ನ 


Hnglish Translation 


Dd you are the regulator of this (wor! a) understand (the 
purport) of (our) hymn, and grant us prosperity : fox all is prosp3rous thas 
the gods protect ; (and therefore) may we; blessed with ಜು 908 6650880೩, ೧8, 

glorify you at the sacrifice: | 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


| ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ, ಪೆಕ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿನೆ. | 


ಬ್ರಹ್ಮ ಒಡಿಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಅಸ್ಯ ಯಂತಾ- ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ್ರಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಮುಧಿಸತೇ 
ಅಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯಂತಾ ಫಿಯಾಮಕೆಃ | ವಿಲ್ಫೆ Sk ME ನೀನು ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನು ಎಂದು 
ಪ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದ ಕೈ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥನಾಗುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩೯) ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪಕಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಗಳಿಗೆ ಆಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಬೋಧಿ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ ಸೂಕ್ತ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯನ್ನು ನೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೋ ಜಾ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಜಗತಃ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಅಸ್ಯೆ--ಈ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಎಕ್ಟ್ಟೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಸಥನ ಸ್ತೋತಶ ತ್ರಕೈ ನೀನು ಪ್ರೇಕಕನು ಎಂಬ ಅ] ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಜೋಧಿ ತನಯಂ ಚೆ ಪಿಸ್ಬ ಅಸ ದೀಯನಿಣಿಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ಬುಧ್ಯಸ್ಯ ಸಕ್ರೆ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಅಕ್ಷಣಸಂತಾನಂ HE ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸದಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಕೊಶನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 
ತಿಳಿ ಎಂದಕಿ ಆದರಡಿಂದೆ ಕೇಳಿ ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಕೇಳಿ ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಯ ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೇ ಸೊಡಲಾದ | 
ಸಮಸ್ತ ಬಂಧು ಜನೆರನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸು ಎಂಡಳಿಪ್ರಾಯವು. ತೆನಯೆ ಶಬ್ದವು ಅಪತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೨) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನಯಂ ಎಂದಕೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ ವು ತೆನು ನಿಸ್ತಾರೇ. 
ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ ಕೈನ್ನ ವಾಗಿ ವಂಶನನ್ನು ವಿಸ್ತಾ ರಮಾಡುನುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ ಭು 
 ತನಯಶಬ್ಧಕ್ಕಿ ಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿಯೆಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, . 


4 | ಬಂ | | | ಮಂ. ೨. ಅ.೩ . ಹೂ ೨೩. 





ಗಾರ್‌ 
ಹೆ ಸರಿ ಚಂ. 0 2 ಯ ದ್‌ ೊಂಉ ಬಾಡು. ಮಾ RT ಸರಯ ರ ಕ ಬಹು ಅರತ mT ಗಾ 


ವಿಶ್ವ ೦ ತಪ್ಪೆದ್ದ ದ್ರಂ ಯೆತ್‌ ಅನಂತಿ ದೇವಾಃ ಭವಾಡ ಶಾ ದೇವಾ ಯಂಡನಂಕಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೆತ್ತಾ ಜ್‌ 
ದೃಶಂ ವಿಶ್ವಂ ಹ ಡ್ನ 0. ಕಲ್ಯಾಃನಿಂ ಭವತಿ | ಎಲೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ಕಿಯೇ ನೀನೂ ನಿನ್ನಂತೆ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ . 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಾವುದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನರೋ ಅನೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ ಆಗು 


ವುದು. ad ನೀಪಶೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ. ಸಮಸ ಸರೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ ಸಮಾಸ್ತ ಯನ್ನ ದುಪುರು ಜೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವ. | | 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರೆಕಾಶೇನ ಶನೋ ಹಾರ್ವಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚ ಶುಕೋ ದೇಯೊದ್ಧಿ 'ದ್ಯ್ಯಾತೀರ್ಥಮುಡೇಶ್ವ ರ 


ತಿ ಶ್ರಿ (ಮವ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ಶ ರವೈ ದಿಕಮಾರ್ಗಸ ಪ್ರವರ್ತಕ ಶಿ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಜ 
ಭಧುರಂಧರೇಣ BE ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಶ್ಪಸ್ರೆ ಕಾಶ 


ಯಕ ಸಂ ಹಿತಾಭಾಷ್ಟೇ ದಿ ಿತೀಯಾಷ್ಟ ಫೇ ಸಿ ತಧ್ಯಾಯೆ 
| | ಸಮಾಪ್ಪಃ ॥ 





| (ಹಂತ ತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಗೆ ಶ್ರೀನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ. ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾ ಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆಡ. 
ಸ ಯಸ್ವೇಡಸಂಹಿತೆಯ ದ್ರಿ ತೀಯಾಷ್ಟ ಶದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 








ಯಬೆಕ್ಷರೆಸದಬ್ರಷ್ಟಂ ನಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಶ್ಯನೇತ್‌ | i 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ * 
ತ ಮೆಂಗಳಂ , 


ಹ, ಷಾ ಬ್ಬ ಷ್‌ ನ್‌ € ಇನಾಡರ್‌ ಸ ಜ್‌ ವಕ್ಸ್‌ i ಮೈಸೂರು. 1 ಸಃ 


